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Bevezetés

A z M T A  N ép ra jz i K u tató  In téze te  F o lk ló r  O sz tá ly án , M IC R O  ISIS 3 .07  ad a tb áz isk ez e lő  
ren d sze rb en  k e rü lt  szám ító gép es fe ld o lg o zásra  A  m a g y a r  n ép m es ek a ta ló g u s  ö s s z e fo g la ló  b ib l io 
g r á f i á ja , a  19-20. század i n ép m esegyű jtések  legrep rezen tatívab b  gyű jtem énye . A z O K TK  kon- 
t in u u s  tám o g a tá sáv a l k ia d o t t  11 kö tetes M a g y a r  n ép m ese  k a ta ló g u s  (á lla tm e sé k , tü n d é r
m esék , legendam esék , n o v e lla  m esék, o stob a ö rd ö g  m esék , rá tó tiád ák , tréfás m esék  és an ek 
d o ták , h azugságm esék , fo rm u lam esék ) összegező  b ib lio g rá f ia i k ö te tén ek  sz ám ító g ép re  v itt  
ad a tb á z is á b ó l e lső k é n t a  k ü lö n b ö z ő  n ye lv i d ia le k tu so k a t  k ép v ise lő , e g y e tlen  e tn ik u m , a 
c ig á n y  n ép cso p o rto k  n a rra t ív  term ését, teljes m esean yag á t b em u ta tó  rész k é szü lt e l, m u ta t
v á n y k é n t  k ig y ű jtv e  2 0 0 0  szöveg  b ib l io g ra fá lá s a  a la p já n . Ez íg y  a  m a g y a r  n y e lv te rü le te n , 
h a tá r a in k o n  b e lü l és k ív ü l é lő  c ig án yság  n ép m esé in ek  fe ld o lg o zásá t n yú jt ja .

A  m a  m ég  v irá g z á sáb an  g yű jth e tő , é lő  fo lk ló r t  re p rezen tá ló  C ig á n y  m e s em o n d ó k  r e p e r 
t o á r já n a k  b ib l io g r á f iá ja  c. kö te t m egje len tetése k ü lö n , e lő re hozva azért v á lt  szükségessé, m ert 
a  leg tö b b  m e g o ld an d ó  p ro b lém a  ezekkel a m esékke l k ap cso la tb an  m e rü lt  fel. E zek a szö
vegek, m in t  a n ép m esé i ko rp u sz  ö n á lló , m ég is in teg rán s részei, ta r ta lm i-te m a tik a i, fo rm a i, 
n ye lv i, e tn ik a i sa játszerűségei és so ksz ín ű ségük  m e lle tt ugyan ezen  p aram éterek  m en tén  sű rű  
sz á lak k a l k ap c so ló d n ak  össze a m ag y a r  an yag g a l, h iszen  id e  is, o d a  is c so p o rto s ítan d ó k  az 
ebben  a  k ö te tb en  ta lá lh a tó  (de a  m ag y a rb an  is sz ám o n ta rto tt) , m ese rep erto á r ja  d a rab szá 
m á t (250 -né l töb b  m ese !) tek in tv e  v ilá g h ír re  szert te tt m ag y a r  n ye lv ű  c ig á n y  m esem o n d ó  
A m i Lajos m esé i, a m ag y a ru l is, c ig án yu l is m esé lő  (p l.) n ó g rád i ro m u n g ró k  m in d k é t  n ye l
ven  m o n d o tt  szövegei, és a töb b fé le  d ia le k tu sb a n  c ig á n y u l m esé lő k  c ig á n y  e red etib ő l m a
g ya rra  fo rd íto tt  m esé i. A  b ib lio g rá f ia  szám b avesz i a leg n agyo b b  rész t m ag n ó fe lv é te lek en  
rö g z íte tt , ső t egyre  n agyo b b  m érték b en  a m a  leg m e g b ízh a tó b b  szö v e g rö g z íté sk é n t és a r
c h iv á lá s i m ó d  g y an á n t  C D  tárb a  ve tt c ig á n y  m eseszövegeket ép p ú gy , m in t  a  fe lle lh e tő  h a 
g yo m án yo s a rc h iv á lá sb an  fen n m arad t és a n yo m ta to tt  szövegekét. A  tiz en egy , 1982 ó ta  ké
sz íte tt m e se k a ta ló g u sb an  a m esean yag  id á ig  t íp u so n k é n t v o lt  b em u ta tv a , ebben  a kö te tb en  
m e g fo rd u l az an yag b em u ta tá s i m ó d : i t t  a rendszerezés a lap ja  az  egyes g yű jtem én y , s a  ta r
ta lm a t  a ren dezés ta r ta lo m m u ta tó i szám so rren d b en  tá r ja  fel, A  ta r ta lo m m u ta tó k k a l k ap 
cso la tb an  a  cél a z  v o lt , h o g y  az  a la p u l v e tt szövegnek  a  leh e tő ségekh ez  k ép est b em u ta tn i 
fo rrá sa it  és u tá n k ö z ö lt  szö veg p árh u zam a it , a  fo rrá so k ró l k iegész ítő  in fo rm á c ió k a t  a d n i. A  
fe lh a szn á lt  m esekö zlések  k ö te te in ek , k éz ira t fo n d ja in a k  ta r ta lo m m u ta tó i g y ű jtő i abc-ben  és 
id ő ren d b en  k ö v e tik  egym ást.

A  szö v eg ta r ta lo m h o z  v a ló  gyo rs h ozzáférést seg ít ik  a  k ü lö n b ö ző  in d exek , a m esec ím ek  
in dexe , a tém am u ta tó , fö ld ra jz i m u ta tó , m esem o n d ó k  m u ta tó ja , m a g y a r  és an g o l n ye lvű  
típ u s és m o tív u m m u ta tó , végü l a n évm utató . A  fö ld ra jz i m u ta tó b an  a h e lyn év  m ag ya r n ye l
vű  a la k v á lto z a tá t  a h e lység  p o lit ik a i v á lto záso k  n yo m án  h iv a ta lo ssá  le tt  ro m án , szerbhor- 
v á t, sz lo vén , o sz trák , sz lo vák , u k rá n , h e ly ségn eve  kö veti, m a jd  az ú j k ö z ig a z g a tá s i h o v a 
ta rto zása . N em  ta rth a tv án  lép ést a térség h e lyn ev e in ek  k ö z ig az ga tá s i b eso ro lása  szü n te len  
v á lto zása iv a l, a szóc ikkeket Lelkes G yörgynek  a 1913-as h e lységn év tár a la p ján  kész ített M a
gyar h elységnév-azonosító  szó tára b etű ren db e so ro lt h e lységn évan yaga  a lap ján  tü n te ttem  fel 
(Lelkes G yö rgy  1998. B aja , 2. bőv. jav. k iad .). A  ta rta lo m m u tató i-, m esec ím - és m esem o n d ó i 
in d exek  le írá s á b a n  je lö ljü k , h a  fel v o lt  tün te tve , v ag y  m e g á llap íth a tó  v o lt  a gyű jtő -közreadó
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p rag m a tik a i je llegű  v á lto z ta tása : g yű jtő  részérő l v a ló  c ím ad ás, m eglevő  c ím b en  szórend  vá l
toztatás, néve lő  h o zzáad ásáva l v a ló  h a tá ro zo ttá  tevés, szövegen  végzett s t ilá r is , ta r ta lm i v á l
toz ta tás , a szöveghűségre, v a g y  ad ap tá lt  vo ltá ra , ille tv e  h a ész le lh e tő k  a h ag yo m án yo zás  fo
ly am a táb an  szerepet játszó  p on yva i-íráso s b efo lyásra  u ta ló  je lek . M f: sz im b ó lu m  a lá  v an n ak  
cso p o rto s ítv a  a  m ese id egen  n ye lvű  fo rd ítá sa i. Ezek a n em ze tkö z i sz ak k u ta tá s  sz ám ára  tár
ják  fel, te sz ik  m eg ism erh ető vé  a c ig á n y  m esean yago t, fe ltü n te tv e  az id eg e n n ye lv ű  (an g o l, 
n ém et, f ran c ia , c ig á n y  stb .) fo rd ítá so k a t, k itérve  azo k ra  a kö zkézen  forgó  k ü lfö ld i an to ló 
g iá k ra  is, p l. M arch e n  dér W e lt lite ra tu r  kö te tek re , B egegn un g  dér V ö lk e r im  M árch e n  so
ro za tra  stb . am e lyek b en  m ag yaro rsz ág i c ig án yo k tó l g yű jtö tt  szövegek  k é p v ise lik  a m ag y a r
o rszág i an yag o t. A z id egen  n ye lv re  fo rd ítás  tén yét <C> sz im b ó lu m  je lz i. A  c ig án yb ó l k ü l
ső fo rd ító  á lta l kész ített m ag yar m ű fo rd ítá sra  p ed ig  <D> u ta l. F: a m ese — tö b b n y ire  — kéz
ira to s , e lvétve n y o m ta to tt  fo rrá sa in ak  je lö lő je  Tk: sz im b ó lu m  a la tt  szerep e ln ek  az u tán kö z - 
lések , tö b b ed kö z lések . Itt a csúcsos zá ró je lb en  A : <A> a m eseszöveg szöveghű , szó sze rin ti 
kö z lését je le n t i, <B> az á td o lg o zást. M eg)'.: rö v id íté sű  a  m eg jegyzés ro v a t am e lyb en  a m ese
m o n d ó k  sz o c iá lis  h o v a ta rto zá sá ró l fo g la lk o zá su k  szám b avéte léve l k a p h a tu n k  képet, ah o l 
ism eretes v o lt , kö zö lve  v an , h o g y  m e ly ik  n ye lv já rá sh o z  ta r to z ik  a m esé lő , s it t  k ö z ö ltü k  a 
g yű jtő (k ) nevét is. A  rá ju k  vo n a tk o zó  m e g á llap ítá so k  fén yt v e tn ek  az a lk a lm a z o tt  g yű jtő 
m ó d szerre , ezen  b e lü l p ed ig  g y ű jtö tt  an yag  fo lk lo r is z t ik a i  m ilyen ségé re . A  szám ító gép es 
ad a tb áz is  leh e tő vé  tette  a  m e z ő k o m b in ác ió k  révén  az an y a g  so k sz em p o n tú  érte lm ezésé t: 
k ö n n yen  k ig y ű jh e tő  a rég ió k  m esem o n d ó in ak  rep erto á r ja i kor, n em , d ia le k tá lis  h o v a ta rto 
zás szer in t, u g y a n ily e n  szem p o n to k  szer in t a m ese típ u so k  gyak o riság a , egyes m esem o n d ó k  
re p er to á r ján ak  c ím ekke l, t íp u so k k a l fém je lze tt sa já to ssága i, a  tém a in d exen  keresz tü l b em u 
ta to tt te rm észe tfe le tti és h é tk ö z n a p i h ő sö k  v ilá g a , a n övén y- és á lla tv ilá g , a tá rsad a lm i stá
tu so k  je len tk ezése , a m ese i m ik ro k ö rn y e z e t  eszkö z és tá rg yv ilá g a , a m esek o rp u sz  id ő b e li 
szegm en tá ltsága . A  kereszt és hosszm etszetek  révén továb b i k ap cso la to k ra  is fén y  deríth e tő : 
p l. g y ak o r ib b  r itk áb b  fo g a lm ak  első  és u to lsó  e lő fo rd u lá sa , v itézes-tréfás i l l .  tün déries-ro - 
m an tik u s , sz en tim en tá lis  tem a tik a  id ő b e li e lo sz lása  stb.

M in d e z e k  egy  kö tetbe  c so p o rto sításáva l, rem é lem , s ik e rü lt  h o z z á já ru ln i a n em ze tk ö z i 
n ép m e se k u ta tá sb a n  is h iá n y tp ó t ló n a k  m o n d h a tó  k iad á ssa l a szétszó rt, h e te ro gén , belső  
ö sszefü ggése it e lre jtő  m esean yag  ren dszerezéséh ez , k eze lh e tő ségéh ez , segéd eszkö zü l szo l
g á lva  a m é lyeb b  összefüggések fe ltárásáh o z , ism ertté  téve a n ép kö ltésze ti m o tív u m k in c se t  a 
m ag yar és n em ze tkö z i szak k u ta tá s  szám ára  ép p úgy , m in t  a n agyk ö zö n ség  szám ára . A  szak 
m a vezető  n em ze tkö z i k ép v ise lő i1 v a lam e n n y ie n  egyetérten ek  ab b an , h o g y  egy  jó l fe lép íte tt 
in d e x  k ö te t a b ib l io g rá f ia i  keresésen  tú l szám os egyéb  cé lra  is a lk a lm as . A  m eseszövegek  
tö rtén ete  ir á n t  é rd ek lő d ő k n ek  egy  m o tív u m  k o ra i és kései fo rm á iró l, v a la m in t  a szövegek 
v á lto z á sá n ak  sz ab á ly a iró l n y ú jt  ism ere teke t. A  m o tív u m  v a r iá c ió k o n  k e resz tü l v iz sg á lh a - 
tóvá teszi a n ép m esé i k o m p o z íc ió t és tran sz fo rm ác ió k a t irá n y ító  sz ab á lyo k a t. F e lh ív ja  a f i
g ye lm e t a  k u ltú re lem ek  m o zgására  térben  és id ő b en  és a rra , h o g y  h o g y an  te rem te tték  m eg 
és h á g ták  á t a  k u ltu rá lis  h a tá ro k a t , e lérve a je le n k o r i e lo sz lá su k  ak tu á lis  á l la p o tá t . B em u
ta tja , h o g y  a n ép m esek in cs m e n n y ib e n  e tn ik u s  sa já to sságú , m en n y ib e n  része egy  szélesebb 
k u ltu rá lis  egységnek . Seg ítséget ad  an n ak  ku ta tá sáh o z , m i van  b en n e  egy  k u ltú ra  rep erto ár
jáb an  és m i n in cs  és m ily e n  je llem ző i v an n ak  ezen rep erto á ro k  tö rtén eti v á lto z á sán ak  stb.

1 Heda Jason: Folktales o f  the Jew s oflraq . Tale-Types and Genres. With a Contribution on the Folktale in Written 
Sources by Yitzak Aviskur. Or Yehuda (Israel), 1988.
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A  k a ta ló g u s  h a sz n á la ta  a kö vetkező kép p en  tö rtén h e t: a ta r ta lo m m u ta tó k n á l a g yű jtő k  
abc-be, azo n  b e lü l id ő ren d b e  so ro lása növekvő  so rren d ű  té te lszám o kn ak  fele l m eg. A zö k  az 
an yag o k , m e lyek rő l tu d u n k , de n em  k e rü ltek  fe ldo lgo zásra , az A p p en d ixb en  v a n n a k  szám - 
bavéve, s egy  kö vetkező  ad a tb áz is  fr iss íté sk o r k e rü lh e t so r az ad a tb áz isb a  v a ló  b ed o lgo zá 
su k ra . A  k a ta ló g u s  h a sz n á ló já t  az  ab c  k ö n n y ed é n  e lveze ti a k e re se tt g y ű jtő h ö z , r a jta  ke
resz tü l az o tt fe ltá rt gyű jtem én y  d arab ja ih o z , m íg  h a  a ta rta lo m m u ta tó k a t követő  indexekb ő l 
ak a r e lé rk ezn i a  teljes c ím le írá sh o z , a téte lszám o k  a lap ján  ju th a t  h o zzá  a k a ta ló g u sb ó l n yer
hető  v a la m e n n y i in fo rm ác ió h o z .

A  c i g á n y  m esek in cs r é g ió i . F e lm erü l a kérdés, h o g y  a k isközösség i m esem o n dó  együttesek  össze
gező fe ltérkép ezéséve l le írh a tó v á  vá lik -e  egy  n agyo b b , re g io n á lis  sa já to sság o ka t m u ta tó  et
n ik u s  m esem o n d ó s tílu s?  E bbő l a szem p o n tb ó l fo n to s m e g v iz sg á ln i az  északke le ti o lá h c i
g á n y  d ia le k tu s t  /Z em p lén , Szab o lcs, S za tm ár, Bereg, U n g  vm . (M , SzK , U )/ az i t t  e lső kén t 
b ib lio g ra fá lt  e rd é ly i an yag g a l v a ló  k ap cso la táb an  /M aros-T o rda , K o lozs vm ., E rd é ly  Ro./. 
A n a liz á ln i k e ll az a lfö ld i, fe lfö ld i, d é l-d u n án tú li ré g ió k a t is, f ig ye lv e  a m ag y a rc ig án y , a tö
m e g k o m m u n ik ác ió  kö zvetítette  p o p u lá r is , v a la m in t  az író k , á td o lg o zo k  m egterem te tte  m e
sei k ö zn ye lv i s t ílu sra . A  m esem o n d ó k  töb b ségükben  idősebbek , term észetes v o n z ó d ásu k  el
ső so rb an  a t ra d ic io n á lis , h ied e lm ek k e l á tsző tt m esem o n d ásh o z  k ö tö tte  őket, kevésbé a vá
ro s i k u ltú rá h o z , a sk á la  k é t vége kö z t azo n b an  szám os fo ko zat k im u ta th a tó . B ar i K á ro ly  
m eg á llap ítá sa  sz e r in t a  m ag yaro rsz ág i és e rd é ly i c ig án y  m esean yag  ab b an  k ü lö n b ö z ik , h o g y  
a  m ag y a ro rsz ág in a k  in k áb b  sa já tja  a k a lan d o s , fan táz iad ú s  m eseszövésben  a v arázso s és a 
m in d e n n a p i é le tb e li m o tív u m o k  egyen sú lya . A z e rd é ly i c ig án yság  zártab b , tö rzsi közösség i 
é letében  v isz o n t in k áb b  fen n m arad tak  az  a rch a iku sab b , egyed ü lá lló , p á rh u zam  n é lk ü li m e
sék. A z e lő ad ásm ó d  i t t  sz in te  r itu á lis , a h a llg a tó k  b ekap cso ló dva az  esem ényso rba é le tü k  ré
szének  te k in t ik  a  m esében  tö rtén teket.2 Ezen a rch a iku s , m ág ik u s-m it ik u s  v ilá g lá tá sb a  N agy  
O lga  m e se sz o c io ló g ia i v iz sg á la ta i n y ú jto tta k  széles b e tek in té s t ,3 K o v a lc s ik  K a ta lin  p ed ig  
n yo m áb a  e red t a  r itu a l iz á lt , fo rm a liz á lt  m esebeszéd k u ta tá sá n a k .4 M in d a z o n á lta l érdem es 
m o st le ltá r t  k é sz íten i, m e rt  m ég  fog u g y a n  b ő v ü ln i a g yű jtö tt  an yag , de az egyre p o lg á ro 
su ltab b  é le tfe lté te lek  n em so k á ra  so rv ad ásra , e ltű n é sre  íté l ik  m in d e n ü tt  n em csak  a m esét 
é lte tő  kö zö sségeket, m esem o n d ó  a lk a lm ak a t, de m ég  azo k a t a m e se m o n d ó k a t is h á tté rb e  
sz o r ít já k , a k ik  h it te k  ab b an , h o g y  ig a z án  m e g tö rté n tek  azo k  a d o lg o k , a m ik rő l a m esék  
szó ln ak . Egy-egy ism ertté  v á lt, k iem elkedő  képességű m esem o n dó  kap csán  fe le lő tlen ség  d ia 
lek tu s t  a lk o tó , reg io n á lis , s t í lu s t  fe lté te lezn i. N em egyszer 100 év és egy  v ag y  több  száz k ilo 
m éter v á la sz t ja  el az  e lsz igete lt, egyes ad a to ka t. A  gyű jtések  m a i á lla p o táb an  csak  ten d en c iá 
k a t á l la p íth a tu n k  m eg, abbó l am i edd ig  hozzáférhető . A z egyes m eserég ió k  kö zö tt azo n b an  
ebbő l a  sz em p o n tb ó l je llegzetes azo n o sságo k  és k ü lö n b ség ek  ta p a sz ta lh a tó k .

2 Bari Károly: Az erdő  anyja. Cigány népmesék és néphagyományok. Gyűjt., ford., bev. . Lektorálta Erdélyi
Zsuzsanna, ill. a szerző, fotók Bódi Józsefné, Dömötör Mihály, Kiss Tibor, Kresz Albert, Török László. — 
Bp.: Gondolat, 1990a. — 466 p. .

3 Nagy Olga: Barangolásaim varázslatos tájban. Cigány barátaim között. Székelyudvarhely. Erdélyi Gondolat 
Könyvkiadó 1994 — 136 p.

4 Kovalcsik Katalin: Mesemondás az oláhcigány közösségben. In Grabócz Gábor - Kovalcsik K atalin :^  
mesemondó Rostás Mihály. Mihály Rostás a Gypsy Story-Teller A cigány nyelvű meséket gyűjt., magyarra ford. 
/coll. and transl from Romani intő Hungárián by: Grabócz Gábor és Kovalcsik Katalin — Bp. MTA Néprajzi 
Kutató Csoport, 1988. — 13-24. p. (Kriza Ildikó szerk.: Ciganisztikai tanulmányok; Hungárián Gypsy Studies 5.)

13



Bevezetés

A D u n á n tú lo n  az  1930-as évek tő l (24  b a ra n ya i, 4 esz te rgo m i, 1 Fejér m eg ye i, 7  so m o gy i 
3 to ln a i, 3 z a la i  m esé lő tő i) fe ljegyzett 224  szövegbő l 188 m eseszövegben  293 t íp u sv a r iá n s 
b an  csak  a leg ism erteb b  t íp u so k  egy-egy h írm o n d ó ja  fo rd u l e lő : m in im á lis  szám ú  az á l la t 
m ese (5 szövegben  8 t íp u sv a r ián s ), a n o ve llam ese  (10 szövegben  10 t íp u sv a r iá n s ), a rátó - 
t iád a  (2 szövegben  2  t íp u sv a r ián s ), h azugságm ese  (3 szövegben  3 t íp u sv a r ián s ), a  fo rm u la 
m ese (3 szövegben  4 t íp u sv a r ián s ). V a lam iv e l több  a  legen dam ese  (21 szövegben  25 t íp u s
v a r ián s) , az  o sto b a  ö rd ö g  m ese (14  szövegben  39 t íp u sv a r ián s ) és a tréfás m ese (27  szöveg
b en  33 t íp u sv a r ián s ). V ará?sm eséb ő l (103 szövegben  169 t íp u sv a r ián s ) v an , a tö b b i m ese
töredék , m o tív u m o k  ö n á lló an , egyéb n arra tív ák , h iede lm ek , m o n d ák , ig az tö rtén e tek  stb. 50 
szövegben . A  rég ió ra  je llem ző , h o g y  je len  v an n ak  i t t  a  m esek incs k la ssz ik u s  é rtéke i szépen  
e lm o n d o tt  v á lto za to k b an : S á rk án yo k  rab o lta  k irá lyk isa sszo n yo k ; C so n k a te h é n  fia/M edve 
Ja n c s i; T ak n yo só lo m b ará t/ O lo m fe jű  barát/Szop ó  István ; A ran y h a jú  k e rtészb o jtá r ; H ű t le n  
testvér; É g igérő  fa; Á rg iru s  m ese szárm azéko k , m in t  T ü n dérszép  I lo n a , T a lig a  L ődö r, v ag y  
V örösü lepű  V itéz; H am up ipőke/Z sofo lica ; R en d k ívü li u titársak ; Ü veghegyi k irá lyk isasszo n y ; 
É letv ize ; Á lla tsó g o ro k  m ese típ u s v á lto za to k ; lo v ag i e p ik a i m o tív u m  tö redékek ; n em ze tk ö 
z ile g  ism e rt h ie d e lm ek  r itk á n  e lő fo rd u ló  értékes v á lto z a ta i. Je lle g ze te s  vo n ás , h o g y  a d é l
d u n á n tú li , D u n a  m en ti p an n o n  k u ltú rá t  d é lsz láv  e lem ek  g azd ag ít ják .

A z a l f ö ld i  r é g ió b a n  Szerém , P est-P ilis-So lt-K iskun , Já sz -N ag yku n -S zo ln o k , H a jd ú , B ih a r, 
Békés, C so n g rád  77 m esé lő jé tő l 351 szövegün k  v an  rö gz ítve , ebbő l 238  m ese: 14 á lla tm ese , 
9 legen d am ese , 22  n o ve llam ese , 10 o sto b a  ö rd ö g  m ese, 1 rá tó tiád a , 3 h azu gságm ese , 7 fo r
m u lam ese , 36  tréfás m ese és 136 varáz sm ese , a tö b b i m ás m ű fa jú  e p ik u m  és m o t ív u m tö 
redék . A  g yű jté sek  W lis lo c k i-H e r rm a n n  g yű jtő m u n k á jáv a l v e tték  k ezd e tü k e t a  19. század  
végén , a  40-es évekből szárm az ik  C sen k i p ü sp ö k lad án y i és S áfár szarvasi an yaga , de nagyobb  
len d ü le te t  a 60-as évektő l vettek  a g yű jtések : ekkor g yű jtö tt  H a jd ú  A n d rás  és V ekerd i Jó z s e f  
K isp esten  N ém eth  Já n o s tó l és c sa lád já tó l, a  70-es évek tő l n a p ja in k ig  fo ly ta t  g y ű jtő m u n k á t  
B ar i K áro ly , F áb ián  Im re  és m áso k .

F e l fö ld i  m ese rég ió b an  N ó g rád  (7 ), G ö m ö r-K ish o n t (1 ), B o rso d  (3 ), H eves (2 ), A b aú j- 
T o rn a  (2 ) m eg ye i m esé lő k tő l v an n ak  g yű jté se in k . L egko ráb b an  H evesb ő l 1903 ó ta  v an n ak  
fe ljegyzések , de a m eseszövegek  zö m e az 1960-as évek tő l g yű lt  össze a 15 m esem o n d ó tó l. 
Egyes k iem elk ed ő  m esei te lje s ítm én yek tő l e ltek in tv e  azo n b an  ú g y  tű n ik  ez a  rég ió  n in c s  jó l 
fe lg yű jtv e , m e g á llap ítá so k a t  csak  m ég  n agyo b b  k ö rü ltek in té sse l teh e tü n k . A z á l ta lu n k  is
m ert m esék  k ö zü l h iá n y z ik  az  á lla tm ese  e z id á ig , igen  kevés m esé lő  m o n d  leg en d am esé t (3 
szöveget), n o v e llam esé t (4  szöveget), o stob a ö rd ö g  m esét (6 szöveget), rá tó t iá d á t  (1 szöve
get), tréfás m esé t (12 szöveget), v ag y  él befe jező  fo rm u lá k k a l (14 h azu gságm eséh ez , 4 fo r
m u lam esékh ez  tartozó  szöveg). Igazán  je len tő s szám b an  csak  a varázsm esék  szerep e ln ek  (64 
szöveg). A  m e n n y isé g i h ián y o k é r t  k á rp ó to ln ak  v iszo n t a m esék  m in ő ség i je llem ző i.

A z észak -k eleti r é g ió b a n  a  F elsó' T isza v id ék én  a  g yű jté sek  az 50-es évek  v égé tő l n a p ja in k ig  
fo ly a m a to sa n  z a jla n a k . 12-12 sz ab o lc s i, sz a tm á r i, 4  b ereg i, 11 U n g  m e g ye i, 10 Z em p lén  
m eg ye i m esé lő  696 szövegéb ő l 601 m eseszöveg . E bben  k iem e lk e d ő  sz ám ú , 297  a v a ráz s
m ese, 102 tréfás m ese és e lég h aso n ló  szám ú a több i m ű fa jú  m ese, 32  á lla tm ese , 39 legen d a
m ese, 44 n o ve llam ese  (k im u ta th a tó a n  so k  p o n yv a  b efo lyásáva l), 22  o sto b a  ö rd ö g  m ese, 13 
rá tó t iá d a , 2 7  h azugságm ese , 25 fo rm u lam ese . F igye lem rem éltó  m ég  i t t  az  is, h o g y  v an  fel
jeg yze tt rá tó tiád a , a m i az e rd é ly it  k ivéve a tö b b i rég ió b ó l m in d e n ü tt  h iá n y z ik  v ag y  r itk a . 
N ép szerű  t íp u so k  Fegyveres M á rto n , K ó cso m b o r/K ó tyo n fitty , V ilágszép  a sszo n ya , K irá ly 
f ia  K is M ik ló s ; V ilágszép szavú  Ján o s/ B ab ér Ja n c s i stb.
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A z e r d é l y i  g yű jté sek  W lis lo c k i H en r ik  és H errm an n  A n ta l jó v o ltáb ó l az 1883-as évtő l 
kezdő d tek  m eg  és szakaszosan  bár, de n ap ja in k ig  ta rtan ak . 1890 u tán  szün et á l lt  be az 1940- 
es évek ig , m a jd  a 60-as évek tő l n a p ja in k ig  fo ly ik  m e g sz a k íta tlan u l. E n n ek  e red m én ye  353 
szöveg, ebbő l 114 m eg  n em  n evezett e rd é ly i g yű jtő p o n tró l W lis lo ck i-H e rrm an n  n ém et fo r
d ítá sáb an , ( i l l .  i t t  fel n em  d o lg o zo ttan  m ag y a r  fo rd ítá sb an  a H e r rm an n  h a g y a té k b an 5 és 
tö redéke  fo ly ó ira to k b a n  m eg je len te tve). A  33 ism e rt e rd é ly i m esem o n d ó  k ö zü l 1 c s ik i, 3 
u d v a rh e ly i, 11 K o lozs m egye i, 18 M aros-T o rda m egye i (k ö z ü lü k  h é tn ek  a  g y ű jtö tt  an yag a  
a g yű jtő  á lta l  k ö z ö lt  egységesítésben  szerepel k a ta ló g u su n k b an ). A  K o lozs, M aro s-T o rd a , 
E rdé lyb ő l g yű jtö tt  m esék  m egoszlása : 8 á lla tm ese  szöveg (ebbő l 5 W lis lo c k i ism ere tlen  pro- 
v e n ie n c iá jú  szövege, és 3 egységes ítő  iro d a lm ia s ítá so n  á tese tt szöveg), 2 3 0  v a ráz sm ese , 5 
leg en d a  m ese, 21 n o ve llam ese , 13 o stob a ö rdö g  m ese 8 rá tó tiád a , 31 tréfás m ese, 16 h azu g 
ságm ese 21 fo rm u la . A z e rd é ly i együ tté lésben  szoros kö lc sö n h atás a la k u lt  k i a p arasz tság  és 
a c ig án yság  k ö z t a m esek in cse t tek in tve : a c ig án yság  a p a rasz tság  v a la m e n n y i m ese t íp u sá t  
sa já t jak én t ism eri és sa jáp  c ig án yo s e lő ad ásm ó d b an  ad ja  e lő .6

D É L - D U N Á N T Ú L A L F Ö L D F E L F Ö L D F E L S Ő  TI SZ A -V ID ÉK E R D É L Y  (Ro)

S z V % sz V % sz V % sz V % sz V %

Á ll atm es e 005 00 8 0 2 , 7 0 1 4 0 1 6 0 4 , 3 2 00 0 000 00 0 03 2 03 6 0 4 ,2 6 00 8 00 9 0 1 , 5 1

V ar áz sm es e 1 0 3 1 6 9 5 7 , 6 1 3 6 25 3 6 8 ,3 8 0 6 4 1 2 0 6 5 , 5 7 2 9 7 4 5 9 5 4 ,2 6 23 0 4 3 1 7 2 , 0 7

L eg e nd am es e 02 1 0 2 5 0 8 , 5 3 009 009 0 2 ,4 3 00 3 00 3 0 1 , 6 3 0 3 9 0 4 6 0 5 , 4 4 00 5 0 0 5 0 0 ,8 4

Nov el la m es e 0 1 0 0 1 0 0 3 ,4 1 02 2 023 0 6 ,2 1 0 0 4 0 0 4 0 2 , 1 8 0 4 4 051 0 6 ,0 3 021 02 5 0 4 , 1 8

O s t o b a  ö r d ö g - m e s e 0 1 4 03 9 1 3 , 3 1 0 1 0 0 1 2 0 3 , 2 4 006 0 2 2 1 2 , 0 2 02 2 059 0 6 , 9 7 0 1 3 02 3 0 3 ,8 5

Rátótiáda 00 2 00 2 0 0 ,6 8 001 001 0 0 , 2 7 001 001 0 0 ,5 5 0 1 3 0 1 3 0 1 , 5 4 00 8 0 2 0 0 3 , 3 4

Tréfásmese 0 2 7 03 3 1 1 , 2 6 036 0 4 4 1 1 , 8 9 0 1 2 0 1 5 0 8 , 1 9 1 0 2 1 2 1 1 4 , 3 0 031 0 4 3 0 7 , 1 9

H a z u g s á g m e s e 00 3 003 0 1 , 0 2 003 00 3 0 0 ,8 1 0 1 4 0 1 4 0 7 , 6 5 0 2 7 03 4 0 4 ,0 2 0 1 6 0 2 0 0 3 ,3 4

F o r m u l a m e s e 00 3 00 4 0 1 , 3 6 0 0 7 009 0 2 ,4 3 00 4 004 0 2 , 1 8 02 5 0 2 7 0 3 , 1 9 02 1 0 2 2 0 3 ,6 8

Ö ss ze se n 29 3 9 9 , 8 7 3 7 0 99 ,9 8 1 8 3 9 9 , 9 7 846 1 0 0 , 0 598 1 0 0

A  fö ld ra jz i le lő h e ly ek  a lap ján  e lm o n d h a tju k , h o g y  az  e lterjedés m egszakad  N yu g a t és Észak 
D u n án tú lo n  és e z id á ig  feh ér fo ltn ak  ta rth a tó  Vas, G yőr-Sopron , V eszp rém  m egye. A  létező  
ad a to k  a  fen ti 5 ré g ió b an  o sz th a tó k  el. E bbő l ú g y  tű n ik , a v aráz sm ese  m in d e n  ré g ió b an  
50 % -nál m ag asab b an  je llem ző  a c ig án ym esék re  és m in d e n ü tt  m áso d ik , h a rm a d ik  h e lyen

5 Bódi Zsuzsanna (szerk.) Tanulmányok Herrmann Antal emlékére. Studies in memory o f  Antal Herrmann. Ci
gány néprajzi tanulmányok (Studies in Roma /Gypsy/ Ethnography) 8 . Budapest 1999 — 116 p.

6 Martin György: A magyarországi cigányok táncai és szerepük a kelet-európai tánchagyományban. In Fel
földi László Pesovár Ernő. (szerk.) M agyar nép és nemzetiségeinek tánchagyománya. Bp. Planétás Kiadó 1999. 
443-449. p . -
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sz e rep e ln ek  a tré fás m esék  és az o sto b a  ö rdö g-m esék . E h hez k ép est a m á r  e lég  kevésnek  
m o n d h a tó  nove llam ese  legm agasab b  szám b an  az A lfö ld ö n  és a Felső T isza-v id ék  an yag áb ó l 
k e rü lt  e lő . Je len ték en yeb b  szám ú legendam ese  ta lá lh a tó  D é l-D u n án tú lo n  és a Felső  T isza- 
v id éken , m á su tt  m a jd n em  h iá n y z ik , s em líté sre  a l ig  m é ltó  m en n y iségű  m in d e n ü tt  az  á lla t 
m ese  és a  rá tó tiá d a . A  h azu gságm esék  és fo rm u lam esék  szám áb an  m in d e n ü tt  a  bevezető , 
befe jező  fo rm u lá k  egy-egy m esem o n d ó  rep erto á r jáb an  k ü lö n ö sen  je len tő s  h e ly e t  e lfo g la ló , 
k ed ve lt v o lta  já tssza  a  fő szerepet.

M in d e n n e k  a lap ján , n o h a  h íjá v a l v ag yu n k  az a lap o sab b  ö sszeh aso n lító  v iz sg á la ti e red 
m én yekn ek , a  m egm u ta tko zó  gyako riságb ó l an n y i m ár  lá th a tó , h o g y  m in d en  rég ió b an  leg 
érdekeseb b  sa já tság  a sá rk á n n y a l v a ló  fé rfia s , h ő s ie s és a ravasz , fu rfa n g o s  e lb án ás  v ise l
kedés i n o rm á in a k  n agy  szerepe a  varázsm esékb en . A  D él D u n án tú lo n  és a  Felső  T isza-vidé- 
ken  a leg en d am esék  k ö zü l legn ép szerű b b ek  K risz tu s és S zen t Péter k a la n d ja i, m e lye k b en  a 
jó  és ro ssz  sz ívű , egyszeri em b ereket ju ta lm a z z ák  és b ü n te t ik  fö ld ö n  já r tu k b a n . F e lté te lez
hető  a p o n yv a  és az íro tt  e lő zm én yek  b efo lyása  a  v isz o n y la g  n agyo b b  sz ám ú  a lfö ld i és Fel
ső T isza-v id ék i n o ve llam esék  m ö gö tt. D u n án tú l és F e lfö ld  a „K i h a rag sz ik  m eg  h am aráb b ” 
t íp u sú  h id eg v érű  szo lga  m esék  a b szu rd itá s a iv a l és a rászedett ö rd ö gö t/ sá rk án y t/ ó riá st le
g yő ző  fu rfan go s  c ig á n y  v ité zek k e l tű n ik  k i, ez u tó b b i szerep lő  E rd é lyb en  is, Felső  T isza- 
v id ék en  is g y ak o r i. S ű rű n  szerepel a tréfás m esékb en  az okos f iú  és az  ö rd ö n gö s szo lga  a 
Felső  T isza -v id éken , E rdé lyb en , de az A lfö ld ö n  és F e lfö ld ö n  is és k is m értékb en  je len  v an 
n ak  ezek  a  t íp u so k  a dél d u n á n tú li  m eserég ió  m esek in cséb en  is. M in d e n ü t t  je le n tő s  szá- 
m ú a k  az  Ó lo m fe jű  b a rá t  és a  B o rsszem  Ja n k ó  t íp u so k  c ig án y  m eg fe le lő i és az a lfö ld i és a 
d é l d u n á n tú li  te rü le ten  k ed ve lt a  H am u p ip ő k e  c ig án y  v á lto za ta  a Z so fo lica .

T ö r t én e t i l e g  a leg k o ráb b an  n év sze r in t e m líte tt  c ig á n y  m esé lő  H in c s i, e gy  sz ék e lyu d v a rh e ly i 
k o llé g iu m  su szte re . A  rá  v o n a tk o zó  fe ljegyzés az  1816-1822-es évekb ő l v a ló , e gy  eg y k o r i 
m e seh a llg a tó  d iá k  v isszaem lékezésekén t. E zt kö vető en  F ia lo w sk i 1865-ös g yű jté sű  ö t szöve
gén é l v an  m e g em lítv e  a  m esé lő  c ig á n y  e tn ik u m a . M in d k é t  fe ljegyzés ig e n  k o ra i és f ig ye 
lem re  m é ltó , m iv e l ebb ő l az id ő b ő l a m ag ya r an yag b an  is r itk a , h o g y  a  m esé lő rő l is fen n 
m a ra d jo n  ad a t . U g yan csak  a 19. század  v égén ek  ú ttö rő  k e zd em én yező ik én t k e ll szám o n - 
ta r tan i H e rrm a n n  A n ta lt  és W lis lo c k i H en rik e t, az e rd é ly i sá to ro s c ig á n y o k k a l e g yü tt élt, 
v án d o ro lt  fo lk ló r ju k a t  rö gzítő , u tán m esé lő , p ara frazeá lv a  k iad ó  p o lih isz to r  k u ta tó k a t közel 
ké tszáz , k ü lö n b ö z ő  é rd ek lő d ésre  szám o t ta rtó  n ém etre  és m ag y a rra  fo rd íto tt  szö vegan ya
gáva l. A  20. század  40-es éveiben  C sen k i S án d o r g yű jtö tte  fel to llb am o n d ás  u tá n  lejegyezve 
a  p ü sp ö k la d á n y i c ig á n y te le p e n  m e g ism e rt m esem o n d ó k  63 d a rab b ó l á lló  c ig á n y  n ye lv ű  
rep er to á r já t , m e ly  m ag y a ru l részben  1972-ben, te ljesen  1974-ben je le n t  m eg, n ém et fo rd í
tásb an  p ed ig  en n ek  az a n ya g n ak  29 szövege 1980-ban. A  S z ö g k irá ly  m esé it e red e tile g  idős 
c ig á n y o k  c ig á n y u l m o n d tá k  c ig á n y  h a llg a tó sá g  je len lé téb en , u tó b b  egy  c ig á n y  f ia ta l  fo r
d íto tta  m ag y a rra7. A  gyű jtő  S áfár S án d o r a  m agyar szöveget jegyezte le és ezt m esélte  iro da l- 
m ila g  kevéssé á td o lg o z o tt fo rm áb an  ú jra  Jé k e ly  Z o ltán . A  ketesd i m esem o n d ó k  kö z t g yű j
tö tte  K ovács Á gnes L in g u rá r  T ó do r és R u p p  G yö rgy c ig án y  m arha- és d iszn ó p ász to ro k  m e
séit.

A  n agy sz ab ású , ko rszerű  g yű jtések  az 1950-1960-as évek tő l v e tték  k ezd etü ket. M e n n y i
ségben , m in ő ségb en , sz ínességét tek in tve  ekko r v á lt  ism ertté  E rdész S án d o r jó v o ltáb ó l n em 

7 Vekerdi, József: Gypsy folk tale publications in Hungary. Cahiers de Littérature Orale 1981. No. 9. 160-163.
A gyűjtés kutatástörténetéhez az adatok bibliográfiai leírását ld. a tartalommutatói címleírásokban
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csak  a v ilágh írre is szert tett Á m i g ran d ió zu s m esek incse , m e ly  m ag ya ru l m o n d o tt m eséken  
k ív ü l h iede lem tö rtén eteket, an ek d o tá k a t is ta r ta lm az , de R am o c sah ázá ró l a m esem o n d ó  
J ó n i család rep erto á r ja , sz in tén  200  kö ze li m esével, h ied e lem , a it io ló g ia i ,  tö r té n e t i m o n 
d áv a l, anekdo tával, a n y írb á to r i P a tak i G éza m esé i it t  fel n em  d o lg o z o tt  s z in tén  százo n  
fe lü li darabbal, a  N agy  G éza gyű jtö tte  c ig á n d i Jó n i E lem ér szöveganyaga , A n d rá s fa lv y  B er
ta la n  és Kovács Á gn es gyű jté se i a tyu k o d i c ig án yság n á l. U g yan e rre  az id ő re  estek  B o sn yák  
S án d o r baranyai m esegyű jtése i is: S o m o gy i Ján o s  m esélő  is 100-on fe lü li szöveget m o n d o tt. 
E kkor zajlottak N agy O lga K olozs és M aros m egyei g yű jtő ú tja i, m e lyekn ek  h ozadéka is több 
száz m e se a m é ra i Á ru s M aro sán  G yörgy, B oros H ics i Ján o s , C su rk a  Ján o s , v a la m in t  a gör- 
gényüvegcsűri B án fi Á go sto n  és Jak ab  István  m esé lő k tő l, ille tv e  a m e z ő b án d ia k  rep e rto á r
jáb ó l. Nagy O lga  fe ljegyezte , h o g y  a  m é ra ia k  k iem elk ed ő  m esem o n d ó  sp e c ia lis tá k  vo ltak , 
a k ik  szom szédsági k ö rü k n e k  m esé ltek . O tth o n  és egym ás k ö z t c ig á n y u l b eszé ltek , m u zs i
k u sk én t v iszont e ljá r ta k  a  m é ra i p a ra sz to k  la k o d a lm a ib a , g y ak ran  d o lg o z ta k  e gyü tt a mé- 
r a ia k k a l. Bánfi Á g o sto n n ak  az  egy ik  je len ték en y  gö rgén yü vegcsű ri c ig á n y  m esé lő  m esek in 
csének  egy része c sa lád i m eserep erto árb ó l ered . O  h ag y o m án yő rz ő  c ig á n y  m esem o n d ó  tí
pus, a k i idegeneked ik  m in d en  ú jítá s tó l, n em  im p ro v iz á l, e lbeszélő  s t ílu sa  k ifo rro tt . A  ren d 
k ív ü l gazdag és sa játos sz ín eze tű  m ese rep erto árra l ren de lkező  m á s ik  gö rgén yü v eg csű r i c i
g án y  m esem ondó, Ja k ab  István  250 d arab o s m esek in csén ek  % része tün dérm ese , m e ly  n em  
k ik r is tá lyo so d o tt h ag y o m án yan yag , de é lő , v a r iá ló d ó  m o tív u m k in c s . S z in té n  a 60-as évek
ben  kezdte R á d u ly  Ján o s  is a K ibéden  együ tté lő  és egym ás m esek in c sé t ism erő  c ig á n y  és 
sz ék e ly  m esem o n dó k  a n y a g á n a k  rö g z íté sé t, a m i m á ra  u g y a n c sak  tö b b száz  m e g je len t da
rab ra  rú g  (332 1992-ben), s ez m ég  ak k o r is je len tő s  érték  sz ám u n k ra , h a n em  ism e r jü k  az 
e re d e t ile g  e lh an gzo tt, f o lk lo r is z t ik a i la g  h ite le s  szövegeket, c sak  n ye lv i egységes ítő  fe ld o l
g o zásu kat. K ibéden  a  m ag y a r  m esé lő k  10, v ag y  10 a la tt i d a rab szám ú  m esé i m e lle t t  M a jlá t  
Jó zsefn é  Ötvös S á ra  (89 éves) c ig á n y  m esem o n d ó  m esekész le te  75 d a rab b ó l á ll, K arácso n y  
Jó zsefé  (60 éves) 60  d a rab b ó l, B ó d i G yörgyé  (54  éves) 18 d arab , N ag y  G erge lyé  (24  éves) 17 
d a rab b ó l, G ábor G áboré (95 éves) 10 d arab b ó l. H aso n ló  a h e lyze t F áb ián  Im re fe lg yű jtö tte  
n agysz a lo n ta i m esem o n d ó  n agycsa lád  an yag áva l, ah o l a közzétevő  a m ag n e to fo n ró l le jegy
ze tt m eseszövegeket k ö zn ye lv i v á lto za tb an  n yú jto tta  á t. A z ő r t ilo s i k é tn ye lv ű  B a lo gh  M á
tyás Eperjessy E rn ő n ek  m ag y a ru l m esélt, de m esé it az é rtő kn ek  b eásu l m o n d ta  el. V ekerd i 
1974-es c ig án y  m esé rő l'sz ó ló  m o n o g rá f iá jáb an  e red etileg  c ig á n y u l e lh an g z o tt  m eséket kö 
zö l m ag ya r fo rd ítá sb an  az  1985-ben m eg je len t c ig á n y  n ye lv já rá s i n ép m esé i p ed ig  jó ré sz t a 
m ag y a r  n ye lv te rü le t k e le ti fe lébő l sz á rm azn ak , K ovács Á gnes sz e r in t k iseb b  ré szü k  m ö g ö tt 
ro m án  vagy  b a lk á n i m e se m in ták a t k e re sh etü n k , e lő ad ó ik  d é l-eu ró p a i e lő ad ó i m o d o rb an  
m esé ln ek . K ö zü lü k  n é h á n y  n em  m in d ig  g y a k o r lo tt  e lő ad ó . T ö rté n e te ik  k ö z ü l so k  az  él
m énye lbeszélés ezek tö b b n y ire  n em  k a ta lo g iz á lh a to k , g yak ran  csak  egy-egy m esei m o tív u m  
u ta l e lm o n d ó já n a k  tra d ic io n á lis  tö rtén etek  e lm o n d ása  terén  m eg lévő  ism ere te ire . Je len tő s  
sz ám ú , c ig án yu l és m a g y a ru l e lm o n d o tt sz á jh ag yo m án y b ó l ism e rt m esé je  m e lle t t  g azd ag  
kö n yvm ese i rep erto árt m o n d h a t m agáén ak  B erk i Ján o s  a ké tn ye lvű  n ó g rád i ro m u n g ró , Gö
rö g  V e ro n ik a  m esem o n d ó ja . A z e lő b b iek tő l h ő sep ik a i je llem z ő k b e n  k ü lö n b ö ző  m eséket 
m o n d ta k  a m a g y a ru l m esé lő  k o ro n k a i (R o) C if ra  Ján o s , S z u h a y  Péter B abos István  babó- 
csa i m esem o n d ó ja  és p á ra t lan  m esek inccse l ren d e lk ez ik  B usa V ik to r B. K ovács István  rim a- 
szécsi (SzK ) re n d k ív ü li e lbeszélő  tehetsége, v ag y  K o valcs ik  K a ta lin  u to lé rh e te tlen  m esem o n 
d ó ja  R o stás M ih á ly .

S z ö v e g v i l á g  ré tegek . B usa „v itézes” m esé in ek  egyén i jegye i so d ró ere jű  a lk o tá sm ó d já b a n  
ju tn a k  k ife jezésre . T a r ta lm ila g  egyetlen  m eséje sem  t ip o lo g iz á lh a tó , de ép ítő  m o tív u m a i jó l
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ism ertek  a m ag ya r és a n em zetkö z i an yagb ó l. A  hősm ese an yag  nyelvezete szám os tö rtén eti 
réteg  lé té t b iz o n y ít ja . K o zm ik u s-m itik u s rétegét (N ap , H o ld , c s illa g , sz iv á rv án y , v illám z ás , 
fekete  fe lh ő , íté le t) lo vag i-keresztén y  sz in té t (v itéz , ló , ing , vas, p án cé l, k a rd , b u zo g án y , sar
k an tyú , p apu cs , csizsm a, rózsa, ko szo rú , kereszt, szent, tem p lo m , b úcsú , kó d ús, keresztap a , 
k e re sz tan ya , k irá ly , asszo ny , csákó , vár, vér, k ö n n y , csuda , á lo m , hűség , gyász , b or, v irág ) 
h ied e lem  ré tegé t (b o szo rkán y , tá lto s , bö lcses) stb .8 A  m esék  és h ied e lm ek  szoros k ap cso la ta  
je llem z i a m ező b án d i, m éra i, szucság i m eséket. (K olozs vm . R o). H ied e lm ek  szerep lő i és je l
kép ren dszere  sa já t ja  a g ö rgén yü veg csű r i m esékn ek  is (M aro s-T orda v m . R o ). A  m eseh ő sö k  
varázsere jű ek , m ág ik u s-m itik u s  szü letésűek , m eddő/öreg/szűz an yá tó l m it ik u s  lén yek  seg ít
ségével m ág ik u s p rak t ik á jú  m egétetéssel szü le tn ek  és varázsere jük , a lak v á lto z ta tó  képességük 
van . A  ro n tás t v a ráz sfo rm u lák k a l h á r ít já k  el, vérszerződést k ö tn ek  a h ős és tá lto sa , a hős és 
társa . A  fe ld a ra b o lt  hős fe ltám ad v a  100-szor szebb és erősebb  lesz. A  sz á rn ya ló  fa n táz iá jú  
J a k a b  h ite  m in d a z o n á lta l n em  sz ilá rd , k é te lk ed ik  a sá rk án yb an , ö rdö gb en , neh éz e ld ö n ten i 
n á la , h o g y  ezek  az  e lem ek  h ie d e le m sz in tű , v ag y  k ö ltő i beleérzések-e. M esé in ek  leg en d ás és 
n ép h it  e lem ei: k ísértet, ö rdö ngö s vagy  m egh a lt lá n y  kísértete , h o lttest m egvédése, tem etőben  
lak ó  fé lig  ö rd ö g , fé lig  h a lo t t  ló lá b ú  szerető , h o lt te s t  k iv ite le  a k ü szö b  a la tt , a  k e re sz tú t, 
m in t  m ág ik u s  h e ly , a m ág ik u s id ő  éjjel 12-kor á  tem etőben , a ló láb ú  ö rd ö g  kecskén  lovago l, 
p én zzel e lc sáb íto tt  em b ereket a lv ilá g b a  h u rco l.

A z a rc h a ik u s  kö zö sségek  e lh it t  tan ító , szó rako z ta tó  m ű fa ja i az egy-két estét is k itö ltő , 
h osszú  tü n d érm esék . Ezt a p o lg á ro su ló  fa lu b an  a rö v id  tréfás, c sa ttan ó s, v icces tö rtén etek , 
c sú fo n d áro sság o k  v á lt já k  fel. M e g v á lto z ik  a  h ie d e lem tö rtén e tek  szerepe is, m á ra  iszo n ya t
ke ltés, b o rzo n g ás  e lő idézés m a ra d t  fő cé lju k . A z ig az tö rtén e tek  a fé r f ia k  h ő s te tte irő l szó l
tak , a  n ő i e lb e szé lő k  p ed ig  az é rze lm es é le tk ö rü lm é n y ek k e l fo g la lk o z tak . A  m esem o n d ó  
a lk a lm a k  m egszűnésével fe lg yo rsu ltak  a ro m lás fo ly am ata i: esem ények  ku szává  és z ilá lta k k á  
v á ltak , m e llő zh e tő v é  a m ese i lo g ik a  o ly a n  h a llg a tó k  e lő tt, a k ik b ő l tu d a t lan ság b ó l m á r  h i
án y z o tt  a k o n tro ll,  h e lyesb íté s  készsége és leh e tő sége . A  sz e rep lő k  a rc h a ik u s  je len té se  e l
tű n ik  és k ö zk e le tű  je len tésse l ru h áz ó d n ak  fel. .

V a la m e n n y i k iem e lk e d ő  m esé lő  tu d a tv ilá g á b a n  e red etm íto sz , m o n d a , leg en d a , p o n y 
v a tö rtén et k evered ik  a m esével. Szép  szám m al ta lá lh a tó k  ebben  az  an yag b an  M átyás  k irá ly 
ra , R ák ó cz ira , K ossuth  L ajo sra vo n atko zó  tö rtén eti m o n d ák  m e lle tt  R u d o lf  k ir á ly f ih o z  kö 
tődő  e p ik u m o k , b e tyáro kh o z , S isa  P istáh o z , P atkó  B an d ih o z , B o gár Im réh ez  stb . fűző dő  
b e ty á rm o n d ák , R in a ld o  R in a ld in ih e z  és m ás h ő sö kh ö z  kap cso ló d ó  p o n yv a tö rtén e tek , no- 
v e ll isz t ik u s , m o ra liz á ló , v a la m in t  ism ere tlen  t íp u sú  tö rtén etek . E m e lle tt a m esé lő k  egyá l
ta lán  n em  k e rü lik  e l a  m o d ern , k ö ltő ie d e n  k ife jezéseke t sem , s s t í lu su k b a n  k im u ta th a tó k  
p o n yv a , A n d e rsen , G rim m , k a le n d á r iu m i je llegzetességek . A  leg ő s ib b  v i lá g lá tá s tó l novel- 
lis z t ik u s  je llegzetességek ig , é rze lm i g azd ag ítá so n  á t egész az id egen  n ye lv i h a tá so k ig  v iz sg á l
h a tó k  a k ü lö n b ö ző  fe jle ttség re  u ta ló  sz in tek  ezekben  a  re n d k ív ü l g azd ag  e lb eszé lő i rep er
to á ro k b an . A  m o d ern  é le t je len ség e in ek  beem elése a  m esébe — a fe jle tteb b  m e n ta litá sú  kö 
zö sségb en  a m esem o n d ó n ak  ily e n  in v e n c ió k k a l k e ll é ln ie , h o g y  tö rtén e tm o n d ása  v a ló sz í
n ű n e k  tessék , és a  csodás e lem eket ab szu rd k én t, g ro te szkkén t fo g ad ta th assa  e l — e lő fo rd u l 
a rég i m esélő  s t ílu s t  kedvelő k  szövegében is: az egyko ri eszkö zkész le tet fe lv á ltva  a  je len  ko r
b an  h a s z n á lta k k a l (n y í l ,  í j ,  b u z o g án y  h e ly e tt  és m e llé  fe lv o n u l a p u sk a , n éh a  a tan k ) . A  
m ese i tér-idő  fe le ttiség , a  m érték te len  a rán y o k  h e ly e tt p on tos a rán yo k a t, teret, id ő t  k ife jező

8 Kovács István B. Szőlő-Szült-Kálmány. Öt göm öri hősmese. Gyűjt., bev. . Bratislava, Madách — Posonium,
1999. -  .225. p. •
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-m értékegységek  n y o m u ln ak  e lő térbe. A  c ig án y  m esékb en  fe lle lh e tő  id egen  n ye lv i h a tá s  leg
kevésbé ta r ta lm i szem p o n tb ó l é rhető  tetten , in k áb b  fo rm a i tek in te tb en  v iz sg á lan d ó k  ezek 
a  jegyek  egyes m eseh ő sö k  és m ese i e lem ek  e lnevezésében , fu n k c ió jáb an , v a la m in t  a sz tereo 
t ip  fo rm u lák b an .

E lőa d á sm ód , s tílu s, m eseb esz éd . A  m ag yaro rsz ág i c ig án yk u ta tá so k b a  S tew art M ic h a e l h o 
zo tt  ú j s z ín t  k iseb b ség v éd e lm i an tro p o ló g ik u s  szem lé le téve l, en n ek  n y o m á n  fo g a lm az ta  
m eg  K o va lcs ik  K a ta lin  a következőket:

E rd é ly i o lá h  c ig án yo k n á l fo rm a liz á lt  beszédben  h an g z ik  el a m ese, tréfa , ta lá ló s  kérdés, 
d a l. Je lle m z ő  b eszéd ak tu so k  a fé rfiak  testvériségének , egységén ek  k ife jezése  á lta lá n o s  ig az 
ság o k k a l, en ged é lyké rés , h o g y  az e lő ad ó  m ag áh o z  rag ad h assa  a  szót, egyén i ig az ság o k  k i
fejezése, a n n a k  k in y i lv á n ítá s a , h o g y  az  e lh a n g z o ttak  ig a z a k  v o ltak , e lkö szö n és, befe jezés, 
jó k ív án ság o k  a h a llg a tó ság  szám ára . E m ö gött az az e lképzelés van , h o g y  b eszé ln i egyen lő  a 
t isz te le t m egadásáva l, h a llg a tn i v iszo n t a gyengeség  jele . M in d ez ek  eg yá lta lán  nem  ism ertek  
a m a g y a ru l m esé lő  c ig án yo k  m eséi, m esem o n d ása  k ap csán .9

Favágó  c sa lád o k b an  a  m esem o n d ás m eg b ecsü lt tehetség . — ír ja  N ag y  O lga  is .10 Egyes 
h av a s i m e se m o n d ó k  k ü lö n ö se n  ig én ye sek  v o lta k  h a llg a tó ik k a l szem b en . V o lt  o ly a n , ak i 
kérte  b iz o n yo s  i lle tő k  részvéte lé t, m iv e l „ ak á rk i n em  tu d  m esé t h a l lg a tn i” . M ásré sz t idős 
fav ágó k  ig yek ez n ek  késő i a lk o tá sa ik k o r  a h av as i m esem o n d ás h a n g u la tá t  fe lid é z n i azza l, 
h o g y  m ik ro fo n  e lő tt, h a llg a tó ság  n é lk ü l is töb b en  a „cson tleves” figye lm ezte tő  fe lk iá ltá ssa l 
in d íto ttá k  az  elbeszélést, s a cse lekm én yt m eg-m egszak íto tták  a h avasi h a llg a tó ság h o z  szó ló  
b e to ld á so k k a l. H aso n ló  tap a sz ta la tró l szám o l be K o va lcs ik  K a ta lin  a sz in te  m in d e n k i szá
m ára  készség  sz in ten  ad o tt, t isz tán  o rá lis , im p ro v iz a t ív  k u ltú ra  d ia lo g iz m u sá t  je llem ezv e  
R o stás M ih á ly  m esem o n d ása  k ap csán : R o stás g yak ran  p an aszk o d o tt, h o g y  a Z en e tu d o m á
n y i In tézetben , „ lab o ra tó r iu m i” kö rü lm én yek  kö z ti m esem o n dása  n em  leh e t az ig az i, m in t
h o g y  a  g y ű jtő k  sosem  sz ó ln ak  közbe, h o lo tt  az o láh  c ig á n y  m esem o n d ás je llem ző je  a  kö 
zö sség i r ítu s , a h o l ro k o n o k , b a rá to k  kö réb en  fo ly am a to s  a kö zb eszó lás , sz ám o n  kérve  a 
m esé lő n  a v a ló  é le t je llegze tessége it, ap ró lék o san  rész le tező  le írá sá t. E zzel e g yü tt azo n b an  
igyekezett ú g y  m esé ln i, m in th a  m áso k  is o tt  le ttek  v o ln a , n éh a  p árb eszédet im itá lt  kö zte  és 
n em  létező  h a llg a tó ja  közt, h o g y  beleélje  m agát a m esem o n dó  h an g u la tb a . E gy a lk a lo m m a l 
b em u ta tta  e gy  m esem o n d ó  p artn e réve l m ily e n  a v a ló d i „ ig az  b eszéd ”, a m e ly  a h a g y o m á 
n yo k a t kö zvetíti együ tt a v a ló  é le t igazságáva l, o láh c ig án y tó l o láh c ig án y o k n ak , azaz  az  igaz i 
em b erekn ek . O tt a  m esé lést u d v ar ia sk o d áso k , b o csán atk érések  e lő z ték  m eg , m ia la t t  a m e
sélő  h o sszan  kérette  m agát, e ljá tszva , h o g y  k edve lt m esem o n d ó  tá rsá t ig y ek sz ik  ráb eszé ln i, 
m esé ljen  in k áb b  ő. A  h a llg a tó  közönséget sz in tén  sz igo rú  v ise lkedési szab á lyo k  k ö te lez ik  az 
a k t ív  részvéte lre . K o n tro ll szerepben  az ő kö te lességü k  a  fo ly to n o s reag á lá s , kö zb eszó lások , 
b íz ta tá so k , e se ten kén t a  kétkedés, h ite tlen k ed és k ifejezése, k ite lje s ítv e  i ly e n fo rm á n  a  közös 
r ítu s  sz ó rak o z ta tó , o k ta tó  fu n k c ió it . G rabó cz  G áb o r m e g á lla p ítá s a  sz e r in t  R o stá s  m ese
m o n d ó  eszkö ze i k ö zü l leg je llem ző b b ek  kezdő  és záró  fo rm u lá i, a  kö szö n tések  és k ö szö n é
sek, és a m it ik u s  k ü z d e lm ek  fo rm u lakész le te . P e rfo rm atív  eszkö ze i közé  ta r to z n ak  szab ad 
já ra  en ged ett é rze lm e i: a m esem o n dó  R ostás k á ro m k o d ik , k iab á l, zo ko g , g esz tu sa ib an  teljes 
teste  szerep e t já ts z ik : sz é ttá r t  kezével fe jez i k i á m u la tá t , c so d á la tá t , lá b á v a l d o b ro k o l ló-

9 Kovalcsik Katalin im. és Stewart, Michael: „Igaz beszéd” — avagy miért énekelnek az oláh cigányok? Valóság 
1987. 30 1. 49-64. p.

10 Nagy Olga — Vöő Gabriella: A mesemondó Jakab István. A meséket gyűjt., lejegy. bev. tan. és jegyz. és
 . Bucuresti, Editura Academiei RSR, 1974. — 10 pp. (Folclor din Valea Gurghiului)
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d o b o gást u tán o zv a , b o k áz ik  stb . E gy szem élyes sz ín ész i te lje s ítm én yéb e  kö rn yeze té t is be
vo n ja , m ég a  kö rnyező  tá rgyakat is szerepelteti. A  szavak, m im ik a  és gesztusok m e lle tt ugyan 
ekko ra  szerep  ju t  a h an gerő n ek , é rte lm i, é rze lm i h an g sú ly o k n ak , h an g le jté sn ek , b eszéd rit
m u sn ak .

Introduction

A t th e  F o lk ló ré  D ep a rtm en t o f  the E th n o g rap h ic  In s titu te  o f  the  H u n g á r iá n  A cad em y  o f  
Sciences the C o m p reh en s iv e  B ib lio g rap h y  o f  the C a ta lo gu e  o f  H u n g á r iá n  F o lk ta les , w h ich  
is the m o st rep resen tative  co llec tio n  o f  19th-20th c en tu ry  H u n g á r ián  fo lk ta le  c o lle c tio n s has 
been  an a ly sed  b y  the M IC R O  ISIS 3 .07 database  p ro gram . The e leven-vo lum e C a ta lo g u e  o f  
H u n g á r iá n  F o lk ta les  c o n ta in s  a p p ro x im a te ly  22 ,000  ta les o f  th e  fo llo w in g  types: an im a l 
ta les, ta le s o f  m ag ic , re lig io u s  ta les, ro m an tic  ta les, stup id -ogre  ta les, co ld -b lo o d ed  servan t 
ta les, v iliá g é  m o c k in g  ta les, jokes an d  an ecdo tes, ta les o f  ly in g , fo rm u la  ta le s. T h ese  have 
been  en tered  in tő  the d atabase  p ro gram . T he C o m p reh en s iv e  B ib lio g ra p h y  v o lu m e  o f  th is 
m a te r ia l f ir s t  p resen ts the n a rra tiv e  p ro d u c tio n , the en tire  Tepertőire o f  ta les, o f  o ne  e th n ic  
g ro u p , the v a r io u s  G yp sy  (R o m ) g ro u p s, w h ic h  rep resen ts a v a r ie ty  o f  l in g u is t ic  d ia le c ts , 
p re se n tin g  the co m p reh en s iv e  b ib lio g ra p h y  o f  2000  texts. T h us th a t  v o lu m e  c o n ta in s  the 
fo lk ta le s  o f  G ypsies l iv in g  in  the H u n g á r ián  lan gu age  te rr ito ry , b o th  w ith in  an d  o u ts id e  o f  
the b o rd ers o f  H u n g a ry . T he p u b lic a t io n  o f  the B ib lio g ra p h y  o f  th e  R ep e rto ire  o f  G yp sy  
S to ry te lle rs  — w h o se  fo lk ló ré  rep resen ts a l iv in g  t r a d it io n , w h ich  c an  be co llec ted  e a s ily  
even  to d ay  — b ecam e n ecessary  because the g rea te st n u m b e r o f  p ro b le m s to be reso lved  
aro se  in  c o n n ec tio n  w ith  these ta les. T hese texts can  be v iew ed  as an  in d e p en d en t co rp u s, 
b ú t  th e y  a lsó  co n st itu te s  an  in te g rá l p a rt  o f  the H u n g á r iá n  co rp u s o f  fo lk  ta le s. D esp ite  
th e ir  c h a rac te r is t ic  co n ten t an d  them es, fo rm , lan g u ag e  as w ell as e th n ic  sp ec if ic it ie s  an d  
g re a t  v a r ia b i l i t y  these texts a lsó  show  n u m ero u s l in k s  to  the H u n g á r iá n  m a te r ia l as ta les 
fo u n d  in  th is  v o lu m e  c o u ld  o ften  be c la s s if ie d  as b o th  H u n g á r iá n  an d  G yp sy  ta le s . Fór 
ex am p le , the  ta les o f  the  G yp sy  s to ry te lle r , L ajos A m i, w ho  h as b eco m e fam o u s  fó r the 
w ea lth  o f  h is  rep erto ire  (m o re  th an  250  ta les!) w ere to ld  in  H u n g á r iá n , o r th e  ta les o f  the 
R o m u n g ro  o f  N ó grád  c o u n ty  te li th e ir  tales b o th  in  H u n g á r ián  an d  R o m an i an d  there  are 
n u m ero u s ta les to ld  in  v a r io u s  R o m an i d ia lec ts  w h ich  have b een  tran s la ted  in tő  H u n g á r
ián  fro m  the o r ig in a l. T he B ib lio g ra p h y  covers the en tire  b o d y  o f  G yp sy  fo lk  ta le s record- 
ed in  a v a r ie ty  o f  m éd ia : f ro m  tra d it io n a l a rc h iv á l an d  p r in ted  m a te r ia ls  th ro u g h  tap e  re- 
co rd in g s  to C D  reco rd in g s w h ic h  are  in c re a s in g ly  u sed  an d  are  co n sid e red  to be the  m o st 
up -to -date  an d  re liab le  m eth o d  o f  re co rd in g  an d  a rc h iv in g  fo lk ló ré  m a te r ia ls .

U n t il  n o w  the e leven  -  v o lu m e  C a ta lo g u e  o f  H u n g á r iá n  F o lk ta les , th e  p u b lic a t io n  o f  
w h ic h  b egan  in  1982 p resen ted  the co rp u s o f  fo lk ta le s  a c co rd in g  to types. In  th is  v o lu m e  
the p re se n ta t io n  o f  the m a te r ia l takes a d iffe re n t tu rn : here the c la s s if ic a t io n  is b ased  on  
in d iv id u a l co llec to rs  an d  each  p u b lic a t io n  o f  th e  co llec to r is p re sen ted  in  c h ro n o lo g ic a l 
order fro m  w h ich  we selected the G ypsy m ateria l fór w h ich  we p rov ide com prehensive b ib lio - 
g rap h ic a l in fo rm a t io n  in  the m an n er  o f  a l ib ra r y  c a ta lo gu e  en try . T he g o a l o f  the co n ten t 
in d e x  w as to sh o w  the sources o f  the texts as w ell as th e ir  p a ra lle ls  in  the m o st com pre- 
h en s ib le  w ay  an d  to p ro v ide  ad d it io n a l in fo rm a tio n  ab o u t the sources. T he con ten ts o f  the 
fo lk ta le  v o lu m e s  an d  m a n u sc r ip t  fo n d s are  g iv en  in  a lp h ab e t ic a l o rd e r o f  the co llec to rs  
an d  fo llo w  each  o th e r c h ro n o lo g ic a lly . E asy access to the co n ten t o f  tex ts is fa c il ita te d  b y  
vario u s indexes: acco rd in g  to title , subject, g eo grap h ica l area, n arrato rs. In  a d d it io n  to these, 
there  is an  in d e x  in  H u n g á r iá n  an d  E n g lish  o f  types an d  m o tifs , an d  f in a l ly  an  in d e x  o f  
nam es. In  the g eo g rap h ic a l in d e x  the H u n g á r iá n  n am e  o f  the lo c a l ity  is fo llo w ed  b y  Ro-
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m á n iá n , S e rb o -C ro a tian , S lo v e n ian , A u s tr ia n , S lo v ak ian , U k r a in ia n  p lace -n am es , w h ich  
becam e the o ff ic ia l d es ign a tio n s o f  the v a r io u s c o m m u n itie s  fo llo w in g  p o lit ic a l chan ges in  
the reg io n  d u r in g  the 2 0 th c en tu ry , these are fo llow ed  b y  the new  ad m in is tr a t iv e  d e s ign a 
t io n s  o f  the  v illa g e s . G iven  th e  d if f ic u lt ie s  p re sen ted  b y  fre q u e n t a d m in s tra t iv e  re-orga- 
n isa tio n s o f  these areas I p ro v ide  the p lacenam es as g iven  b y  G yö rgy L elkes1 in  h is  D ic tio n - 
a ry  o f  H u n g á r ián  p lacenam es, w h ich  based on  the 1913 R egister o f  H u n g á r iá n  p lacenam es. 
In  the d e sc r ip t iv e  p a rt  o f  the indexes (co n ten t, t it le  an d  n a rra to rs ) i f  the In fo rm a tio n  is 
a v a ilab le  w e in d ic a te  w h en  p rag m a tic  chan ges w ere m ad e  b y  the co llec to r/ p u b lish e r , such  
as a t it le  g iv en  b y  the cö llec to r, chan ges in  the w ord  o rd er o f  ex is t in g  t it les , a d d it io n  o f  or 
chan ges in  the tit le , s ty lis t ic  o r o th er, m o re  con ten t-re la ted  changes effectuated  in  the texts, 
w h e th e r the tex t can  be regarded  an  a d a p ta t io n  o r a  fa ith fu l re n d it io n  o f  a text, as w e ll as 
s ign s o f  the in f lu e n c e  o f  fó r exam p le  b ro ad s id e  o r o th e r w ritten  sources w h ic h  m a y  have 
affected  the texts in  the course  o f  th e ir trad it io n a l o ra l re te llin g . F o re ign  tran s la tio n s  o f  the 
ta les are in d ic a te d  b y  the n o ta t io n  M f. T hese en ab le  fo re ig n  sc h o la rs  to  a c q u a in t  them - 
selves w ith  the co rp u s o f  G yp sy  fo lk  ta les, n o t in g  fo re ig n  tra n s la t io n s  (E n g lish , F ren ch , 
G erm án , R o m a n i, etc.) in c lu d in g  the m a te r ia ls  o f  su ch  w id e ly  a v a ilab le  an th o lo g ie s  as fór 
ex am p le  the  v o lu m e s  o f  M á rch e n  dér W e lt li te ra tu r , B eg eg n u n g  dér V ö lk e r im  M á rch e n  
series in  w h ic h  texts co llec ted  fro m  H u n g á r iá n  G ypsies rep resen t the H u n g á r iá n  ré g ió n á l 
m a te r ia l. T he fact o f  h av in g  b een  tran s la ted  in tő  a fo re ig n  lan g u ag e  is rep re sen ted  b y  the 
Sym bo l <C>. T h e tra n s la t io n  o f  a tex t fro m  R o m an i in tő  H u n g á r iá n  is in d ic a te d  b y  <D>. 
F  sign ifies sources w h ich  are p r im ar ily  found  in  m an uscr ip t form , a t tim es in  p rin ted  sources. 
T h e Tk sym b o l in d ic a te s  re p u b lish in g  o f  texts, o r m u lt ip le  p u b lic a t io n s  o f  the sam e text. 
In  these cases <A> in d ic a te s  the v e rb a tim  p u b lic a t io n  o f  a text, w h ile  <B> m ean s th a t  the 
tex t h as b een  sty lised  in  som é w ay. T he ab b rev ia t io n  M eg j.  stan d s fó r N otes  w h ic h  c o n ta in  
in fo rm a t io n  re g a rd in g  the so c ia l an d  o cc u p a t io n a l b ack g ro u n d  o f  the in fo rm an ts , w here 
kn o w n  w e a lsó  no te the d ia le c t to w h ich  the n a rrá to r b elo ngs, an d  th is  is w here  w e p ro v id e  
the n am e(s) o f  the co llec to r(s). T he in fo rm a tio n  p ro v id ed  ab o u t the co llec to rs reveals th e ir  
m eth o d o lo gy , an d  thus alsó  throw s lig h t up o n  the q u a lity  o f  the m ate r ia l co llec ted . T h an ks 
to th e  c o m p u te r  d a tab ase  w e w ere ab le  to in te rp re t  the m a te r ia l f ro m  a v a r ie ty  o f  v iew - 
p o in ts . T he rep erto ire  o f  sto ry te lle rs  can  e a s ily  be accessed acco rd in g  to such  c r ite r ia  as age, 
gen der, d ia le c t, as w ell as a c co rd in g  to the freq u en cy  o f  types o f  fo lk  ta les, the ch aracte ris- 
tics o f  in d iv id u a l  s to ry te lle rs  w ith  regard  to  t it le s  o r types o f  ta le s . T h ro u g h  th e  su b jec t 
in d e x  w e can  e xam in e  the w o rld  o f  su p e rn a tu ra l an d  h u m án  heroes, the ap p earan ce  o f  the 
w o r ld  o f  p lan ts  an d  a n im a ls  the rep re sen ta t io n  o f  so c ia l re la tio n s , the m a te r ia l w o r ld  o f  
the m ic ro -en v iro n m en t o f  ta les, an d  the c h ro n o lo g ic a l seg m en ta tio n  o f  the co rp u s. W ith  
the h e lp  o f  cross references fu rth e r  re la t io n sh ip s  c an  be u n rav e lle d : fó r ex am p le  the f irst 
an d  la st ap p ea ran ce  o f  c e r ta in  con cep ts , an d  the th em a tic  d is t r ib u tio n  o f  ta les over t im e, 
etc.

I h op e th a t b y  b r in g in g  togeth er these m ate r ia ls  I w ill c o n tr ib u te  to  the sy stem atisa tio n  
o f  th is  scattered  an d  h etero geneo us m a te r ia l w h ich  in  its p resen t a v a i la b i li ty  o ften  h id es its 
in te rn á l re la t io n sh ip s . H o p e fu lly , th is  v o lu m e  w ill h e lp  to reveal som é deep er co n n ec tio n s 
m a k in g  the r ic h  rea lm  o f  fo lk  ta les a v a ilab le  to H u n g á r iá n  as w ell as fo re ig n  research ers,

1 Lelkes, György (szerk./ed.) Magyar helységnév-azonosító szótár. Baja: Talma Könyvkiadó — 1998. 2nd ex- 
panded edition
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ju s t  as. to the g en erá l p u b lic . T here is gen erá l con sen sus am o n g  sch o la rs  o f  n a rra t iv e  fo lk 
ló ré  th a t  a  w e ll-co n s tru c ted  in d e x  c an  be used  in  a v a r ie ty  o f  d iffe re n t  w ays b eyo n d  the 
o b v io us o ne  o f  se rv in g  as a b ib lio g ra p h y .2 Fór those in te re sted  in  the h is to ry  o f  fo lk ta le  
tex ts i t  c an  p ro v id e  in fo rm a t io n  ab o u t the  e a r ly  an d  la té  fo rm s o f  in d iv id u a l m o tifs , as 
w ell as ab o u t the re g u la r it ie s  in  the ch an g in g  o f  texts. E x am in in g  v a r ia t io n s  in  m o tifs  it  is 
p o ssib le  to s tu d y  the ru les g o v e rn in g  the co m p o s it io n s  an d  t ran s fo rm a t io n  o f  fo lk  ta les. 
T he p re se n ta t io n  c a lls  a t te n tio n  to the m o vem en t o f  c u ltu ra l p a tte rn s in  t im e  an d  space, 
an d  th row s l ig h t  u p o n  h ow  c u ltu ra l b o u n d a r ie s  w ere created  an d  cro ssed  le a d in g  to the 
cu rren t d is tr ib u tio n  o f  tales. The B ib lio g rap h y  can  alsó  reveal the exten t to  w h ich  the corpus 
o f  fo lk ta le s  show s e th n ic  sp ec if ic ity  an d  to w h at ex ten t it  is p a r t  o f  a  w id e r c u ltu ra l m ilie u . 
It a lsó  h e lp s  research  the rep erto ire  o f  a g iven  cu ltu re  an d  enab les the re search er to s tu d y  
h is to r ic a l chan ges in  these rep erto ires, etc.

T h e B ib lio g ra p h y  can  be u sed  in  the fo llo w in g  w ay: in  the co n ten ts  sec tio n , the a lp h a- 
b etica l — an d  w ith in  th a t c h ro n o lo g ic a l — lis t in g  o f  co llec to rs co rresp on ds to an  ascen d in g  
series o f  item  n um b ers. M a te r ia ls  o f  w h ich  w e are  aw are b ú t have n ő t y e t been  an a ly sed  are 
lis ted  in  the A p p en d ix , an d  th ey  can  be in tegra ted  in tő  the d atabase  in  the cou rse  o f  a  la te r 
u p d a t in g . T he u ser o f  the c a ta lo gu e  can  e a s ily  f in d  a g iven  c o llec to r w ith  the h e lp  o f  the 
a lp h ab e tic a l p re sen ta tio n , an d  th ro u gh  the co llec to r the u ser can  e a s ily  f in d  the item s o f  a 
g iven  co llec tio n . C o n verse ly , fo llo w in g  the co n ten t indexes the reader can  a lsó  a rr ive  a t the 
fu ll d esc rip tio n  th ro u gh  the item  num b ers.

G eo g r a p h i ca l  d i s t r ib u t io n  o f  G ypsy f o lk t a l e s  T h e q u es tio n  arises w h e th e r i t  is p o ss ib le  to 
describe e th n ic  an d  ré g ió n á l ch aracte ristic s  m an ife sted  in  s to ry te llin g  sty le  th ro u g h  a com - 
p rehensive  p resen ta tio n  o f  the n a rra tiv e  ensem bles o f  sm a ll co m m u n itie s?  F ro m  th is p o in t 
o f  v iew  it  is im p o rtan t to exam in e  the re la tio n sh ip  o f  the V lach-G ypsy d ia lec t o f  the N o rth 
east (Z em p lén , Szab o lcs, S za tm ár, Bereg, U n g  co u n ties  ( in  H u n g a ry , S lo v a k ia  an d  the U k- 
ra in e ) to  the T ra n sy lv an ia n  m a te r ia l (M aro s-T orda , K olozs co u n tie s  in  T ran sy lv an ia , R o 
m án ia )  — w h ic h  is p resen ted  here fó r the f irs t t im e  — to o th e r reg io n s o f  H u n g a ry , w here 
the d ia lec t is sp o ken  (the G reat H u n g á r ián  P ia in , the So u th ern  S lo v ak ian  reg io n  an d  S o u th 
ern  T ran sd an u b ia ) . T he s ty lis t ic  ch a rac te ris t ic s  o f  these reg io n s need  to be co m p ared  w ith  
each  o th e r a lsó  ta k in g  in tő  c o n s id e ra t io n  the s ty lis t ic  ch a rac te r is t ic s  o f  H u n gar ian -sp eak - 
in g  G ypsies, an d  the sty le  o f  fo lk ta les as th ey  are  tran sm itted  an d  p o p u la r ise d  b y  m ean s o f  
m ass m éd ia , as w e ll as b y  the w o rk  o f  w rite rs  an d  ad ap to rs  o f  ta le s. A lth o u g h  the m a jo r ity  
o f  n a rra to rs  are  e ld e r ly  an d  ten d  to favo u r t r a d it io n a l s to ry te llin g  sty les in te rsp e rsed  w ith  
trad it io n a l b eliefs ra th er th an  w ith  e lem en ts o f  u rb an  cu ltu re , betw een  the two ends o f  the 
c o n t in u u m  a g re a t v a r ie ty  can  be fo u n d . A cco rd in g  to K áro ly  B ar i, H u n g á r iá n  an d  T ran s
sy lv an ián  G yp sy  fo lk ta le s  d iffe r  fro m  each  o th e r in  th a t the ta les fo u n d  in  H u n g a ry  seem  
to show  a p referen ce  fó r a b a lan ce  o f  m ag ica l an d  everyday  m o t if s V ith in  the ad ven tu ro u s 
an d  r ic h  w eav in g  o f  ta le s , w h ile  T ra n s y lv a n ia n  G ypsies , l iv in g  in  less o p e n  tr ib a l , com - 
m u n it ie s  seem  to  have re ta in ed  a la rg e r n u m b er o f  m o re  a rch a ic  ta le s, w h ic h  o ften  show  
no p a ra lle ls . N arra tiv e  sty le  here is a lm o st r itu a lis t ic , the au d ien ce  jo in s  in  the s to ry te llin g  
an d  th ey  seem  to regard  the events to ld  in  the tales a lm o st as p a rt  o f  th e ir  ow n  liv e s3. O lga

2 Heda Jason: Folktales o f  the Jew s oflraq. Tale-Types and Genres. With a Contribution on the Folktale in Written 
Sources by Yitzak Aviskur. Or Yehuda (Israel), 1988.
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N agy th ro u gh  a  socio log ical ap proach  has stud ied  th is m ag ica l-m yth ica l w orldv iew  in  dep th ,4 
w h ile  K a ta lin  K ovalcs ik  has been  re sea rch in g  th e  r itu a lised , fo rm a i speech  o f  s to ry te llin g .5

S O U T H E R N
T R A N S D A N U B I A

H U N G Á R I Á N
P L A I N

U P P E R  H U N G A R Y  
S O U T H E R N  
S L 0 V A K I A

N O R T H E A S T
H U N G A R Y

T R A N S S Y L V A N I A
(Ru ma n ia )

S z V % sz V % sz V % sz V % sz V %

A n im á l tales 005 008 0 2 , 7 0 1 4 0 1 6 0 4 ,3 2 00 0 000 000 03 2 03 6 0 4 ,2 6 008 009 0 1 , 5 1

Tales of  ma gi c 1 0 3 16 9 5 7 , 6 1 3 6 25 3 6 8 ,3 8 0 64 1 2 0 6 5 , 5 7 2 9 7 4 59 5 4 , 2 6 2 3 0 4 3 1 7 2 , 0 7

Religious tales 021 025 0 8 , 5 3 009 009 0 2 ,4 3 00 3 00 3 0 1 , 6 3 039 046 0 5 , 4 4 005 00 5 0 0 ,8 4

R om a n tic  tales 0 1 0 0 1 0 0 3 ,4 1 02 2 023 0 6 ,2 1 0 0 4 0 0 4 0 2 , 1 8 0 4 4 051 0 6 ,0 3 02 1 0 2 5 0 4 , 1 8

S tu p id ogre 0 1 4 039 1 3 , 3 1 0 1 0 0 1 2 0 3 , 2 4 006 0 2 2 1 2 , 0 2 0 2 2 059 0 6 , 9 7 0 1 3 0 2 3 0 3 ,8 5

Viliá gé m o ck in g tales 002 002 0 0 ,6 8 001 001 0 0 , 2 7 001 001 0 0 ,5 5 0 1 3 0 1 3 0 1 , 5 4 00 8 0 2 0 0 3 ,3 4

J o k e s ,  anec do te s 0 2 7 033 1 1 , 2 6 03 6 0 44 1 1 , 8 9 0 1 2 0 1 5 0 8 , 1 9 1 0 2 1 2 1 1 4 , 3 0 031 043 0 7 , 1 9

Tales of  lying 003 003 0 1 , 0 2 003 003 0 0 ,8 1 0 1 4 0 1 4 0 7 , 6 5 0 2 7 0 3 4 0 4 , 0 2 0 1 6 02 0 0 3 ,3 4

F o r m u l a  tales 003 004 0 1 , 3 6 0 0 7 009 0 2 ,4 3 0 0 4 0 0 4 0 2 , 1 8 025 0 2 7 0 3 , 1 9 02 1 0 2 2 0 3 ,6 8

Totál 2 93 9 9 , 8 7 3 7 0 99 ,9 8 1 8 3 9 9 , 9 7 846 1 0 0 , 0 598 1 0 0

H is to r i c a l ly , the  f irst n am ed  G yp sy  s to ry te lle r , H in c s i, w as a  co b b ler a t a  S zé k e ly u d v a rh e ly  
seco n d ary  schoo l. W e know  ab ou t h im  fro m  the m em o irs o f  a fo rm er s tu d en t o f  the schoo l 
w ho  h ad  lis ten ed  to these ta les b etw een  1816 an d  1822. F o llo w in g  th is , F ia lo w sk i’s 1865 
c o lle c t io n  sp ecifies the G yp sy  e th n ic ity  o f  the n a rra to rs  o f  f iv e  texts. B o th  o f  these refe- 
rences are  v e ry  e a r ly  an d  are  a l l  th e  m o re  in te re s t in g  b ecause  it  is v e ry  ra re  to  f in d  a n y  
in d ic a t io n  o f  the id e n t ity  o f  th e  s to ry te lle r  fro m  th is  p e r io d  even  in  the H u n g á r iá n  m a
te r ia l. A n ta l H errm an n  an d  H e n r ik  W lis lo c k i sh o u ld  a lsó  be m e n tio n e d  am o n g  the p io n - 
eer fo lk ta le  co llecto rs o f  the p er io d  o f  the la té  1 9 *  c en tu ry . These researchers liv ed  togeth er 
w ith  the n o m ad ic  G ypsies o f  T ran sy lv an ia  an d  fo llow ed  th em  in  th e ir  w an d erin gs . T he two 
sch o lars co llected  G ypsy fo lk ló ré  an d  la te r ad ap ted  these sto ries fó r p u b lic a tio n , p re sen tin g

3 Bari Károly: Az erdő anyja. Cigány népmesék és néphagyományok. Gyűjt., ford., bev. . Lektorálta Erdélyi
Zsuzsanna, ill. a szerző, fotók Bódi Józsefné, Dömötör Mihály, Kiss Tibor, Kresz Albert, Török László. — 
Bp.: Gondolat, 1990a. — 466 p.

4 Nagy Olga: Barangolásaim varázslatos tájban. Cigány barátaim között. Székelyudvarhely. Erdélyi Gondolat 
Könyvkiadó 1994 — 136 p.

5 Kovalcsik Katalin: Mesemondás az oláhcigány közösségben. In Grabócz Gábor — Kovalcsik Katalin: A
mesemondó Rostás Mihály. M ihály Rostás a Gypsy Story-Teller A cigány nyelvű meséket gyűjt., magyarra ford.
/coll. and transl from Romani intő Hungárián by: Grabócz Gábor és Kovalcsik Katalin — Bp. MTA Nép
rajzi Kutató Csoport, 1988— 13-24. p. (Kriza Ildikó szerk./ed.: Ciganisztikai tanulmányok; Hungárián
Gypsy Studies 5.)
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n e a r ly  two h u n d re d  texts in  G e rm an 'an d  H u n g á r iá n  t r a n s la t io n s .6 In  th e  1940s S án d o r 
C sen k i w ro te dow n  fro m  d ic ta t io n  the rep erto ire  co n s is t in g  o f  63 p ieces o f  the G yp sy  story- 
te lle rs  o f  the P ü sp ö k la d án y  G yp sy  q u arte r . T h is m a te r ia l w as p a r t ia l ly  p u b lish e d  in  H u n 
g á r iá n  in  1972, an d  in  its e n t ire ty  in  1974, an d  29  o f  these texts c an  a lsó  be read  in  G er
m án  s in ce  1980. T h e  ta les o f  N a il K in g  (S z ö g k irá ly )  w ere f ir s t  re co u n ted  in  R o m a n i b y  
e ld e r ly  G yp sies in  fro n t o f  a  G yp sy  au d ien ce  an d  w ere la te r  tran s la ted  in tő  H u n g á r iá n  b y  
a y o u n g  G ypsy. T he co llec to r, S án d o r Sáfár, w ro te  d o w n  the la tte r  v e rs io n , an d  th is  is w h at 
w as la te r  p u b lish e d  in  a s l ig h t ly  rew orked  l i t e r a r y  fo rm  b y  Z o ltán  Jé k e ly . Á gn es K ovács 
co llec ted  ta les o f  the ca ttle  an d  sw ineherds fro m  T ó d o r L in g u rá r  an d  G yö rg y  R u p p  o f  Ke- 

tesd .7
L arge-scale up-to-date co llec tin g  ac tiv itie s  b egan  in  the 1950s an d  60s. T he q u a n t ity  and  

q u a lity  as w e ll as the w ea lth  o f  the ta les to ld  b y  G ypsies becam e k n o w n  at th is  t im e  th an ks 
to S án d o r E rdész w ho  co llec ted  n ő t o n ly  the gran d io se  rep erto ire  o f  Á m i w h ich , ap a rt  from  
the ta les to ld  in  H u n g á r ián , co n ta in s  a g rea t n u m b er o f  b e l ie f  legen d s an d  an ecd o tes , b ú t 
alsó  the rep erto ire  o f  the s to ry te llin g  J ó n i  f a m ily  w ith  n e a r ly  200  tales, b e l ie f  legends, a itio - 
lo g ica l, an d  h is to r ic a l legends. D u rin g  the sam e p er io d  the m o re  th an  o ne  h u n d red  tales o f  
G éza P a tak i o f  N y írb á to r , — n ő t in c lu d e d  in  th is  v o lu m e  — w ere a lsó  co llec ted , a lo n g  w ith  
the texts o f  E lem ér J ó n i  o f  C ig á n d , co llec ted  b y  G éza N ag y  as w e ll as th e  c o lle c tio n s  o f  
B erta lan  A n d rá s fa lv y  an d  Á gnes K ovács am o n g  the G ypsies o f  T yú k o d . T he c o llec tio n s  o f  
S án d o r B o sn yák  w ere a lsó  carried  o u t a t th is  t im e  in  B aran ya  c o u n ty  w here  the s to ry te lle r  
Ján o s  S o m o g y i re co u n ted  m o re  th a n  100 tex ts . O lga  N ag y  co n d u c ted  h e r f ie ld  tr ip s  in  
K olozs an d  M aro s co u n ties (R u m an ia )  a t th is  p e r io d  o f  tim e  w h ich  led  to several h u n d red  
tales fro m  G yö rgy  Á rus M aro sán , Ján o s  B oros H ic s i, Ján o s  C su rk a  o f  M éra , an d  fro m  the 
sto ry te lle rs  Á g o sto n  B án f i an d  István  Jak ab  o f  G ö rgén yüvegcsű r an d  th e  rep e rto ire  o f  the 
p eo p le  o f  M ező b án d . O lga  N ag y  n o ted  th a t the p eo p le  o f  M éra  w ere o u ts ta n d in g  sp ecia l- 
ists o f  s to ry te llin g , w ho  to ld  th e ir  sto ries  to th e ir  n e ig h b o u rs . A t h o m e  an d  am o n g  them - 
selves th ey  sp o ke  R o m an i, b ú t as m u s ic ian s  th ey  w en t to  the w ed d in gs  o f  the p easan ts o f  
M éra , an d  o ften  w o rked  to ge th er w ith  the la tte r . P art o f  the ta les to ld  b y  Á go sto n  B án fi, 
one o f  the s ig n if ic a n t  G ypsy  s to ry te lle rs  o f  G ö rgényüvegcsűr, com es fro m  h is  f a m ily ’ s rep 
erto ire  o f  ta les. H e b e lo n gs to the t ra d it io n a l typ e  o f  s to ry te lle r , w h o  re jects in n o v a tio n s , 
does n ő t im p ro v ise , an d  h is  n á rra tiv e  sty le  is w ell-developed . T hree-quarters o f  the 250  tales 
to ld  b y  the o th e r s ig n if ic a n t  G yp sy  n a rrá to r  o f  G ö rgényüvegcsű r, István  Ja k a b  — w ho  has 
an  e x c e p t io n a lly  r ic h  an d  in d iv id u a l is t ic  rep erto ire  — con sists  o f  fa ir y  ta le s w h ic h  are  n ő t 
r ig id if ie d  t r a d it io n , b ú t ra th e r  a  l iv in g  an d  c o n s tan tly  c h a n g in g  fo n t o f  m o tifs . Já n o s  Rá- 
d u ly  a lsó  b egan  to  reco rd  th e  m a te r ia l o f  G yp sy  an d  S zek le r s to ry te lle rs  a t K ib éd  d u r in g  
the 1960s. T hese p o p u la t io n s  liv e  side b y  side an d  are fa m ilia r  w ith  each  o th ers ’ ta les. T h is 
m ate r ia l con sists  o f  severa l h u n d red  p u b lish ed  p ieces (332 in  1992) an d  it  is o f  g re a t s ign i- 
f ican ce  even  i f  w e do  n ő t kn o w  the o r ig in a l, a u th en tic  texts, o n ly  th e ir  l in g u is t ic a lly  u n i-  
fied  an d  s ty lised  ad ap ta t io n s . A t K ibéd (R u m an ia ), the rep erto ire  o f  ta le s to ld  b y  H u n g á r
ián  s to ry te lle rs  never in c lu d ed  m o re th an  ten  item s, w hereas the ta les kn o w n  to G yp sy  sto-

6 Bódi Zsuzsanna (szerk.) Tanulmányok Herrmann Antal emlékére. Studies in m emory o f  Antal Herrmann. Ci
gány néprajzi tanulmányok (Studies in Roma /Gypsy/ Ethnography) 8. Budapest 1999 — 116 p.

7 Vekerdi, József: Gypsy folk tale publications in Hungary. Cahiers de Liltératme Orale 1981. No. 9. 160-163.
Sources of historiography of collecting with bibliographic description see below in content index of narra
tives

25



In trodu ction

ry te lle rs  ran g ed  fro m  75 to  ten  item s. S im ila r  is the case o f  the m a te r ia l o f  the s to ry te llin g  
ex ten d ed  f a m ily  o f  N a g y sza lo n ta  (R u m a n ia )  w h o se  m a te r ia l h as b een  c o llec ted  b y  Im re  
F áb ián  w h o  p resen ted  the texts o f  the fo lk ta le s  tran sc r ib ed  fro m  tap e -reco rd in gs in  every- 
d a y  lan g u ag e . M á ty á s  B a lo gh  o f  O rtilo s  to ld  h is  ta les to E rnő E perjessy in  H u n g á r iá n , b ú t 
w o u ld  te li th e m  to  tho se  w ho  u n d e rs to o d  in  the  B á ia s  la n g u ag e . V e k e rd i’s 1974  m o n o - 
g rap h  o n  G yp sy  fo lk ta le s  p u b lish e s  ta les in  H u n g á r iá n  tran s la tio n  w h ic h  w ere o r ig in a lly  
to ld  in  R o m an i an d  h is  1985 co llec tio n  co n ta in s  m o s t ly  tales co llec ted  in  the  E astern  h a lf  
o f  the H u n g á r iá n  lan guage  terr ito ry . A cco rd in g  to Á gnes Kovács, a sm a lle r  p o r tio n  o f  these 
sto ries are  l ik e ly  to have  been  in f lu e n c ed  b y  ta les fro m  R o m án ia  o r th e  B a lk an s  an d  th e ir  
p erfo rm ers te li th e ir  ta les in  the p e rfo rm ativ e  s ty le  o f  S o u th e rn  E urope . S o m é o f  the  n a r
ra to rs do  n ő t  seem  to be v e ry  p rac tised  s to ry te lle rs  a t tim es . M a n y  o f  th e ir  sto ries re co u n t 
p erso n a l experiences, the m a jo r ity  o f  these can n o t be ca ta lo gu ed , o ften  there  are  o n ly  a  few  
m o tifs  to  in d ic a te  th a t  the n a rrá to r  is f a m ilia r  w ith  t rad it io n a l ta les. Ján o s  B erk i, the b ilin -  
g u a l R o m u n g ro  o f  N ó grád , the s to ry te lle r  o f  V e ro n ik a  G ö rö g  kn ow s a  la rg e  n u m b e r o f  
ta les fro m  o ra l t rad it io n  w h ich  he telis b o th  in  R o m an i an d  in  H u n g á r ián , b ú t  in  a d d it io n  
he a lsó  has a la rg e  rep erto ire  o f  ta les le a rn t  fro m  b ooks. T h ere  are  severa l n a rra to rs  w hose 
sto ries d iffe r  fro m  those o f  o thers in  c o n ta in in g  ch arac te rist ic s  o f  the h ero ic  ep ic . Su ch  are 
the tales to ld  b y  Ján o s  C ifra , o f  K o ro n ka (R u m an ia ), István  B abos o f  B abócsa, co llec ted  b y  
Péter S zu h ay , an d  the u n p a ra lle led  w ea lth  o f  tales to ld  b y  V ik to r  B usa  o f  R im aszécs (Slo- 
v a k ia )  to Istv án  B. K ovács o r those  o f  the in im ita b le  s to ry te lle r , M ih á ly  R o stás , w ho  re- 
co u n ted  h is  sto ries to K a ta lin  K ovalcs ik .

L ayers  o f  text. T he in d iv id u a l ch a rac te r is t ic s  o f  B u sa ’s „h e ro ic” ta les are  seen  in  h is  ex- 
p ressive  c re a tio n s . W ith  regard  to  co n ten t n ő n e  o f  th em  can  be c la s s if ied  b ú t  th e ir  b u ild - 
in g  m o tifs  are  w ell-kno w n  fro m  the H u n g á r ián  an d  the in te rn a t io n a l m a te r ia l. T he lan g u 
age o f  th e  h e ro ic  ta les show s the p resence  o f  n u m ero u s  h is to r ic a l layers . T h us w e can  fin d  
a co sm o lo g ic a l-m y th ic  la y e r  (referen ces to c e le s t ia l b o d ie s  an d  p h e n o m en a ), a  M ed iev a l-  
C h r is t ia n  la y e r  (references to  ch arac te r is t ic  w eap o ns , item s o f  c lo th in g , an d  o th e r featu res 
o f  m ed iev a l life ) an d  a la y e r  o f  a rc h a ic  beliefs (references to su p e rn a tu ra l b e in gs ), e tc .8 The 
c lo se  re la t io n sh ip  o f  ta les an d  b e lie fs  ch aracte rises th e  ta les o f  M ező b án d , M é ra  an d  Szu- 
c ság  (K o lo zs c o u n ty , R o m á n ia ) . T h e ap p ea ran ce  o f  su p e rn a tu ra l b e in g s  an d  a  s y m b o lic  
System  o f  b e lie fs  is a lsó  typ ic a l o f  the ta les o f  G ö rgén yüvegcsű r (M aro s-T o rd a  co u n ty , R o 
m á n ia ) . T h e  h eroes o f  ta le s  h ave  m a g ic a l pow ers, th e y  are  b o rn  u n d e r  m a g ic a l-m y th ic a l 
c ircu m stan ce s  to b a rren / o ld / v irg in  m o th ers w ith  the h e lp  o f  m y th ic  b e in gs an d  th ey  have 
su p e rn a tu ra l a b il i t ie s  an d  can  ch an g e  th e ir  fo rm . T h ey  can  d e flec t m a le d ic t io n  w ith  the 
h e lp  o f  m a g ic a l fo rm u láé , the h ero  an d  h is  m ag ica l h o rse  o r the h ero  an d  h is  co m p an io n  
m ake  b lo o d  coven an ts. H ow ever, the fa ith  o f  J a k a b  is n ő t u n sh akeab le , he d o u b ts  the exis- 
tence o f  d rag o n s  an d  dev ils , therefo re  it  is d if f ic u lt  to  d e te rm in e  w h e th er these e lem en ts 
rep resen t b e l ie f  o r p o e tic  licence.

As a gen re , f a ir y  ta les are believed  to be true  an d  serve ín s tru c t io n a l an d  e n te r ta in m e n t 
p urp o ses in  a rc h a ic  c o m m u n itie s , an d  th e ir  re c o u n tin g  can  take up  an  en tire  ev en in g  o r 
tw o . In  m o d e rn is in g  v illages shorter, am u s in g  stories o ften  w ith  a p u n ch -lin e , o r o f  a m ock- 
in g  n a tú ré  f re q u e n tly  take  th e ir  p iacé . T he ro le  o f  b e l ie f  legends a lsó  ch an ges in  the m o 
d e rn  co n tex t, b y  n ow  th e ir  m a in  g o a l is to be scary  an d  to c reate  a sense o f  h o rro r . T rue

8 Kovács István B. Szőlő-Sziilt-Kálmány. Öt göm öri hősmese. Gyűjt., bev. — —. Bratislava, Madách — Posonium, 
1999.-225 . p. .
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sto ries ta lk  ab o u t the h ero ic  deeds o f  m én , w h ile  w om en  n arra to rs  p re fe r to te li ro m an tic , 
se n tim e n ta l sto ries . W ith  the d isap p earan ce  o f  o ccasio n s fó r s to ry te llin g  the p rocesses o f  
the c o n ta m in a t io n  o f  sto ries have speeded up : the flow  o f  events becom es ch ao tic , the lo g ic  
o f  fo lk ta le s  becom es su p e rf lu o u s  in  fro n t o f  au d ien ces  w ho  d ue  to la ck  o f  exp ert know - 
ledge o f  the ta les, c an  no  lo n g e r  exert a co rrective  in f lu en ce .

In  the case o f  a ll the o u ts tan d in g  sto ry te lle rs , a it io lo g ic a l m y th s , legends an d  b ro ad sid e  
l ite ra tu re  liv e  toge th er w ith  the fo lk ta le s . Besides t ra d it io n a l h is to r ic a l m y th s  a ro u n d  such  
figu res o f  H u n g á r iá n  h is to ry  as K in g  M a tth ia s , R ák ó cz i an d  Lajos K o ssu th , w e a lsó  f in d  
n u m ero u s n a rra tiv e s  ab o u t P rin ce  R u d o lp h , o r ab o u t fam o us o u tlaw s su ch  as P ista  S isa , 
B an d i P a tkó , Im re  B o gár, as w e ll as b ro ad s id e  sto ries  a r is in g  a ro u n d  R in a ld o  R in a ld in i  
an d  o th e r heroes, as w e ll as .ro m an tic  m o ra lis in g  sto ries an d  o thers w h ic h  c an n o t e a s ily  be 
c lass if ied . F u rth e rm o re , the sto ry te lle rs  do n ő t avo id  m o d e rn  o r p ro sa ic  exp ress io ns , th e ir  
s ty le  show s the in f lu en ce  o f  b ro ad sid es o r p o p u la r  ca len dars , b ú t  a lsó  tho se  o f  th e  ta les o f  
A n dersen , o r the G rim m  b ro th ers . T hese ex trem e ly  r ich  n a rra t iv e  rep erto ire s  can  be exa- 
m in ed  w ith  regard  to  the v a r io u s  s ty lis t ic  layers fro m  the m o st a rc h a ic  w o rld v iew  th ro u g h  
exp ressio ns o f  ro m an t ic  e lem en ts  an d  e m o tio n a l e n r ic h m e n t to  the in f lu e n c e  o f  fo re ig n  
lan g u ag e s . T h e in c lu s io n  o f  m o d e rn  lif e  — in  m o re  m o d e rn ised  c o m m u n it ie s  th e  s to ry 
te ller h as to  use such  in v en tio n s in  o rder to m ake  h is  sto ries re a lis t ic  an d  p erfo rce  uses the 
m ag ic  e lem en ts as ab su rd  o r g ro tesq ue  — can  a lsó  be fo u n d  in  th e  texts o f  those n a rra to rs  
w ho p refer a m o re  a rc h a ic  s ty le  o f  s to ry te llin g . T h us fó r exam p le  w e f in d  th a t th e  e a r lie r  
to o lk it  o f  fo lk ta le s  is exch an ged  fó r a m o re  m o d e rn  one (bow s, arrow s, c lu b s are  rep laced  
o r su p p lem en ted  b y  g u n s , o r a t tim es even  b y  tan ks). In stead  o f  th e  in d e te rm in a te  tim e- 
space re la t io n sh ip s  o f  fo lk ta le s  we f in d  p recise  m easu rem en ts o f  t im e  an d  space. T h e fo r
e ign  lan guage  in f lu en ce  in  G yp sy  fo lk ta les is ev id en t n ő t so m u ch  in  the co n ten t b ú t ra th e r 
in  fo rm a i e lem en ts, such  as the nam es an d  fu n c tio n s o f  certa in  heroes an d  in  the n am es o f  
cer ta in  e lem en ts o f  th e  ta les, as w ell as in  ce r ta in  s te reo typ ica l fo rm u láé .

P e r fo rm a n c e ,  s ty le , t e l i i n g  ta les. R esearch  o n  H u n g á r iá n  R o m a n o lo g y  h as been  g re a t ly  en- 
r ich ed  b y  the w o rk  o f  M ic h a e l S tew art w ho  rep resen ts the v iew p o in t o f  an th ro p o lo g y  an d  
its  in te re st in  the p ro tec tio n  o f  m in o r it ie s . K a ta lin  K ovalcs ik , fo llo w in g  S tew art, m ad e  the 
fo llo w in g  sta tem en t w ith  regard  to  n a rra t iv e  sty le :

T he V lach  G ypsies o f  T ran sy lv an ia  te li th e ir  ta les, jokes, r id d le s  an d  so n gs in  fo rm al- 
tsed speech . T y p ic a l acts o f  speech  are  the exp ressio ns o f  m a le  so l id a r ity  th ro u g h  gen era l- 
ised tru th s , req u es tin g  p e rm iss io n  to speak , the exp ressio ns o f  p erso n a l tru th  a f f irm a tio n s  
o f  the tru th  o f  w h a t w as sa id , ta k in g  leave , c o n c lu s io n  an d  goo d  w ishes fó r the w ell-bem g 
o f  the au d ien ce . T h e u n d e r ly in g  n o t io n  is th a t to  sp eak  equa ls respect, w h ile  to be s ilen t is 
a s ign  o f  w eakness. These features are u n k n o w n  in  the tales an d  s to ry te llin g  o f  G ypsies w ho  
te li th e ir  sto ries  in  H u n g á r iá n .9

O lga  N ag y  a lsó  a ffirm s th a t am o n g  w o o d c u ttin g  fam ilie s  th e  te li in g  o f  fo lk ta le s  is a 
respected ta len t. Som é sto ry te lle rs  o f  the m o u n ta in  reg io n s o f  T ran sy lv an ia  w ere e sp ec ia lly  
dem an d in g  o f  th e ir  aud ience . There were som é w ho  requested the j5resence o f  certa in  peo p le  
am o n g  the listeners, say in g  th a t „nő t everybody know s how  to lis ten  to  ta les” . E lder ly  w ood- 
cutters tr ied  to recreate  the a tm o sp h ere  o f  the s to ry te llin g  sessions in  the m o u n ta in s  w hen

9 Kovalcsik Katalin op. cit. and Steart, Michael: ‘True Speech’: Song and the Morál Order of a Hungárián 
Vlach Gypsy Community. M án (N. S.) 1989. 24. 79-102. p.
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in  re te ll in g  th e ir  ta les in  fro n t o f  a m ic ro p h o n e  th ey  w o u ld  use trad it io n a l fo rm u láé  o rig i- 
n a lly  m e a n t to  c a ll the au d ie n c e  to  a t te n tio n , an d  th ey  w o u ld  in te rru p t the f lo w  o f  the 
n a r ra t io n  w ith  in te r je c tio n s  d irec ted  a t th e  im a g in a ry  m o u n ta in  au d ien ce .10 K a ta lin  K o
v a lc s ik  te lis  o f  s im ila r  exp er ien ces  w h en  d e sc r ib in g  th e  d ia lo g ism  o f  im p ro v is a t iv e  o ra l 
cu ltu re  in  co n n ec tio n  w ith  the s to ry te llin g  o f  M ih á ly  R ostás. R ostás often co m p la in ed  th a t 
h is  s to ry te llin g  u n d e r  „ lab o ra to ry ” c ircu m stan ces  co u ld  n ő t be au th en tic  as th e  co llec to rs  
n ever in te r ru p te d , w hereas o n e  o f  the c h a rac te r is t ic s  o f  V lach  (R o m án iá n )  G yp sy  s to ry 
te ll in g  is th a t  i t  is a c o m m u n a l r ite , w here  re la tiv e s  an d  fr ien d s co n stan tly  in te r ru p t , de- 
m a n d in g  the  ch arac te r is t ic s  an d  m in u te  d e ta ils  o f  ev eryd ay  life  fro m  the n a rrá to r . O n  one 
o ccasio n , he dem o n stra ted  w ith  one o f  h is  sto ry te lle r p artners w h at „true speech” w as re a lly  
lik e , w h ich  tran sm its  trad it io n s  a lo n g  w ith  the v eritie s  o f  reá l life  fro m  one V lach  G yp sy  to 
an o th e r , th a t  is to  sa y  am o n g  tru e  p eo p le . In  th is  case s to ry te llin g  was p reced ed  b y  fo r
m u láé  o f  p o liten e ss  an d  ap o lo g ies , w here the s to ry te lle r  h ad  to be begged fó r a  lo n g  tim e  
to te li h is  ta le , the even tu a l n a rrá to r  p re te n d in g  to  bég h is  c o m p an io n  to  ta lk  in s te ad  o f  
h im . T he lis ten ers  are  a lsó  o b lig ed  b y  s tr ic t  ru les to p a rt ic ip a te  ac tiv e ly  in  the even t. It is 
th e ir  d u ty  to reac t c o n t in u a lly  to  the s to ry  b y  in te r jec tio n s , en co u ragem en t, an d  at tim es 
th ro u g h  the exp ress io n s o f  d isb e l ie f  an d  d o u b t, th u s e n h a n c in g  the e n te r ta in m e n t  an d  
e d u c a tio n a l fu n ctio n s o f  the c o m m u n a l event. A cco rd in g  to G ábor G rabócz, the m o st cha- 
ra c te r is tic  too ls o f  R o stás ’ s s to ry te llin g  are  h is  o p en in g  an d  c lo s in g  fo rm u láé , h is  g reetings 
an d  exp ressio ns o f  than ks, an d  h is  fo rm u la -k it fó r the d esc rip tio n  o f  m y th ic a l b attles . Free 
exp ress io n  o f  h is  sen tim en ts  a lsó  co n st itu te  a p a rt  o f  h is  p erfo rm ativ e  to o ls : w h en  te li in g  
ta les R o stás curses , sh o u ts , w eeps, he uses h is  en tire  b o d y  to acco m p an y  h is  ta le s. H e in - 
vo lves h is  su rro u n d in g s  in  th is  o ne-m an  act, m a k in g  use o f  a n y  av a ilab le  o b jects. In  ad d i- 
t io n  to  w o rd s, m im ic ry  an d  gestu res vo lu m e , co g n it iv e  an d  em o tio n a l stress, to n e  o f  vo ice  
an d  rh y th m  p la y  an  eq u a l p art.

10 Nagy Olga — Vöő Gabriella: A mesemondó Jakab István. A meséket gyűjt., lejegy. bev. tan. és jegyz. és
 . Bucuresti, Editura Academiei RSR, 1974. — 10 pp. (Folclor din Valea Gurghiului)

Rövidítésjegyzék / Abbreviations

(000)

0

(A)
<A>

A aTh

ÁEA
AL
AO .
<B>
B enedek E. (1894-18966)

BN

bev.
B ih a r i M H K

BP

<C>

(C s)
<D>

<E>

EM N

m esem o n d ó  é le tk o ra  ism ere tlen  /  th e  age o f  the n a rrá to r  is un - 
kn o w n
a zá ró je lb e li szám  a m esem o n d ó  é le tk o rá t je lz i /  the n u m b e r in  
b rackets in d ic a te s  the age o f  the n a rrá to r  
A u sz tr ia  /  A u str ia
m eseszöveg szöveghű , szószerin ti közlése /  th e  tex t is a v e rb a tim  
Tendering
A arn e , A n tti — T hom pson , S tith : The types o f  the fo lk ta le . Second  
rev is io n  == FFC  184 (1961). — H e ls in k i 
? m isk o lc i A rch ív u m a
A cta  L in g u is t ic a  A cad em iae  S c ie n tia ru m  H u n g a r ic ae , B u d ap est 
A cta  O rie n ta lia  A cad em iae  S c ie n t ia ru m  H u n ga r ic ae , B u d ap est 
m eseátdo lgozás /  ad ap ta t io n
B en ed ek  E lek: M ag ya r m ese- és m o n d av ilág . Ezer év m esekö ltése , 
1-10. kö t. — 6. k iad . — B p .: A th en aeu m , 1929. — 10 db 
B erz e  N a g y  Ján o s : M a g y a r  n ép m ese típ u so k  Bev., szerk . / In tro d ., 
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p u b lic a tio n , the t it le  o f  the re -p u b lic a tio n  is id en t ic a l to  th a t o f  
the p r im a ry  source
H op p á l  M ih á ly  (szerk .) E lő m u n k á la to k  a m agyarság  nép ra jzáh o z. 
B p .: M T A  N ép ra jz i K u tató  C so p o rt, 1977. 1 —.
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R övidítésjegyzék  /  A bbrev ia tion s

EM

E thn .
EA
E th n o l. M it te ilu n g e r r  
évf.
F :, <F>

FFC

Fm
ford .
G rim m

G yh ., gy i.

[H ]

(H )
ill .
jegyz.
JG LS

0 )
JA M A
K olozsvár

lej.
M ag y a r  S á lo n  
(M )
M f:

Meg/'.:

R ank e, K u rt (H rsg .) E n zyk lo p ád ie  des M árch e n s . H an d w ö rter- 
b uch  zű r  h is to risch en  u n d  verg le ich en den  E rzah lfo rschung . Göt- 
t in g en : W a lte r  de G ruyter, 1975 —.
E th n o g rap h ia , B u dapest, 1890 —.
B u d ap esti N ép ra jz i M ú zeu m  E tim o ló g ia i A d a ttá ra  
E th n o lo g isch e  M itte ilu n g e n  aus U n g a rn , B u d ap est, 1887 —. 
év fo lyam  / vo l.
a  m ese  — tö b b n y ire  — k éz ira to s , e lvétve n y o m ta to t t  fo r rá sa i /  
source  p r im a r i ly  fo u n d  in  m an u sc r ip t  fo rm , a t t im es in  p r in t  
F o lk ló ré  Fellow s C o m m u n ic a t io n s , H e ls in k i: A c ad e m ia  Scien - 
t ia ru m  F en n ica , 1910 —. 
fo rrá sm in ő síté s  /  so urce  q u a lif íc a t io n  
fo rd íto tta , fo rd ító  /  tran s la ted  by, t ran s la to r  
D ie M árch en  dér B rúd er G rim m . V o lls tán d ige  A usgabe . 9. A u fl. 
M ü n c h en : W ilh e lm  G o ld m an n  V erlag , 1979. 
gyű jtés h elye , id e je  /  p iacé , t im e  o f  co llec tio n  
a n yo m ta tá sb an  m eg  nem  je len t m eséket /  u n p u b lish e d  ta les are 
c lass if ied  u s in g  the type d e f in it io n s  o f  N agy , O lga : Szék i n ép m e 
sék. B u karest: K r ite r io n  K ö n yvk iad ó , 1976. 452-46-6. p .V . fejezet: 
Jegyzetek  a m esékhez /  C hap ter V.: N otes to the tales an d  o f  N agy, 
O lga  — Vöő, G abrie lla : A  m es em o n d ó  J a k a b  I s tv á n . B ucu resti: Edi- 
tu ra  A c ad e m ie i R SR , 1974. 98-106. p . J a k a b  Istv án  rep er to á r ja  
t íp u sm e g h a tá ro zá sa in ak  figye lem bevéte léve l so ro ltu k  be 
H o rvá to rszág  /  C ro a tia
illu s z trá lta , i l lu s z trá to r  /  i llu s tra te d , i l lu s tr a to r  
jegyze te lte  /  c a ta lo gu ed  b y  
Jo u r n a l o f  the G yp sy  Lőre Soc ie ty , L on do n  
Ju g o sz lá v ia  /  Y ugo slav ia
N y íreg yh áz i Jó sa  A n d rás M ú ze u m  A rch ív u m a , N y íregyh áza  
B abe§-Bolyai T udom ányegyetem  T ársada lom tu dom ány i K özpont
ja  E tn o ló g ia  és S zo c io ló g ia i O sz tá ly án ak  N ép kö ltésze ti A rch ív u 
m a, K o lozsvár C lu j-N ap o ca  R o m án ia  
le jegyezte , le jegyző  / tran sc r ib ed  by, tran sc r ib e r 
M ag y a r  S á lo n , B u dapest, 1883—.
M ag ya ro rsz ág  /  H u n g a ry  .
a  m ese id egen  n ye lvű  (an g o l, n ém et, fran c ia , stb .) fo rd ítá s a in a k  
le lő h e ly e  /  the so urce  o f  the fo re ign  lan g u ag e  (E n g lish , F rench , 
G erm án , etc .) t ran s la tio n s  o f  the ta le
m egjegyzés, am e lyb en  szerepel a m esem o n d ó k  szo c iá lis  h o va ta r
to zása , ah o l ism ere tes v o lt , kö zö lv e  v an , h o g y  m e ly ik  n y e lv já 
rá sh o z  ta r to z ik  a  m esé lő , s i t t  k ö z ö ltü k  a g y ű jtő (k )  n evét is. / 
N ote, c o n ta in in g  in fo rm a t io n  re g a rd in g  th e  so c ia l an d  occupa- 
t io n a l b ackg ro un d  o f  the in fo rm an ts , w here k n o w n  w e a lsó  no te 
th e  d ia le c t  o f  the  n a r rá to r  an d  the n am e(s ) o f  th e  c o llec to r(s ) 
are  a lsó  p ro v id ed  here
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R övid ítésjegyz ék  /  A bb rev ia tion s

M I 

M I *

M N G y

M g., M g t 
M N K

M T A  ZTI

NÉ

NK
NIFA

NI.K

O rszág-V ilág

P-
(R o)
S itzu n g sb erich te

sz.
szerk.
(SzK) • 
szn.
(SzN)
Ú M N G y

(U)
U ram b á tyám
t.
Tk:

T ubach

vált.

T hom pson , S tith : M otif-Index o f  Fo lk-L iterature. 1-6. — B lo o m in g 
ton , L o n d o n :1975
N eu la n d , Léna.- M o tif-In dex  o f  L atv ian  F o lk ta les  an d  Legends =  
FFC , 229 . — H e ls in k i: A cad em ia  S c ie n t ia ru m  F en n ica , 1981 
M ag yar N épkö ltés i G yű jtem én y . Ú j fo lyam . 1-2. Pest, 3-tól B u da
pest, A th en aeu m  r.-t.
1872-1882. 1-3. S zerk .: A ra n y  L ászló  és G yu la i Pál 
1902-1908. 4-10. S zerk .: V argh a G yu la  
1911-1924. 11-14. Szerk .: Seb estyén  G yu la  
m ag n eto fo n  felvéte l /  tape re co rd in g
K o v á c s  Á gnes (szerk./ed.): M ag yar N épm ese K ata lógus. B udapest: 
M T A  N ép ra jz i K u tató  C so p o rt, 1953-tól
M a g y a r  T u d o m án y o s  A k a d é m ia  Z e n e tu d o m án y i In téze te  kéz
ira ta i le ltáro zás a la tt  /  m an uscr ip ts  u n d e r ca ta lo gu in g , B udapest. 
N ép ra jz i É rtesítő , A  M ag y a r  N em zeti M ú z e u m  N ép ra jz i O sz tá
ly á n a k  É rtesítő je , B u d ap est 
N ép ra jz i K ö zlem ények , B u dapest
A z Eötvös L óránd  T u d o m án yegye tem  B ö lcsésze ttu d o m án y i K ar 
N ép ra jz i In téze tének  F o lk ló r A rch ív u m a , B u d ap est 
M agyar T udom ányos A kadém ia  N éprajz i K utató  Intézetének Kéz
ira ttá ra , B udapest.
O rszág-V ilág , B udapest, 1979 —. 
p ag in a , lap szám  / p ag in a , page n u m b er 
R o m án ia  /  R o m án ia
S itzu n g sb e rich te  d ér p h ilo so p h isc h -h is to r isc h e n  C lasse  dér kai- 
se r lich en  A kad em ie  d é r W issen sch aften , W ie n  
szü le te tt /  b o rn
szerkesztette , szerkesztő  / ed ited  by, e d ito r 
Sz lo v ák ia  /  S lo v ak ia  
so rszám  n é lk ü l /  w ith o u t  item  n u m b er 
S z lo v én ia  /  S lo v en ia
Ú j M ag y a r  N ép kö ltés i G yű jtem én y . B udapest, 1940 - tő i  /  from ,
1940-1984. 1-19. Szerk . /  Ed.: O rtu ta y  G yu la ,
1985. 20-21 . Szerk . /  Ed. K ovács Á gnes,
1985- 22—Szerk . /  Ed. N agy  I lo n a
U k ra jn a  / U k ra in e  
U ram b átyám , B udapest, 1885— 
táb la  /  tab le
utánközlések , többedközlések / re p u b lish e d  text, o r m u ltip le  pub- 
l ic a t io n s  o f  the sam e text
T uba ch , F .C .: In d ex  e x em p lo ru m . A  h an d b o o k  o f  m e d iev a l re- 
l ig io u s  ta les == FFC  204 . (1969 ). — H e ls in k i: A c ad e m ia  S c ien 
t ia ru m  F enn ica  
v á lto za t /  v a r ian t
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vm

vö.

várm egye / co u n ty , d e s ign a tio n  based o n  Lelkes, G yö rgy  (szerk./ 
ed .) M ag ya r helységnév-azonosító  szótár. B aja : T a lm a  K ö n yvk ia 
dó  — 1998. (2 . bőv. jav . k iad . a lap ján .)  /  (2nd exp an d ed  e d it io n ) 
vesd  össze /  cf.
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T arta lo m m u ta tó k  / C o n ten ts

A) C ig á n y  n ye lv ű  szövegek, i l l .  ro m u n g ró k  m ag y a ru l m o n d o tt n a r ra t ív á in a k  ta r ta lo m m u 

tató i
L e lő h e ly : a rc h ív u m  / k ö te t k ö n y v tá r i c ím le írá ssa l. T é te len k én t so rszám , lap szám , c ím , 
A aT h/M N K  típ u sszám
M esé lő  neve (ko ra ), m esem o n d ás h e lye , id e je  — téte lszám
M ese fo rd ítás
M ásod-, (tö b bed )kö z lés
M egjegyzés: g yű jtő  m ódszerére , lejegyzés, közlés k ö rü lm é n ye ire  v o n tak o zó  észrevételek , 
a  szöveg fo lk lo r is z t ik a i értékelése, a  m esé lő  tá rsad a lm i stá tu sa

C o n ten t in d ex  o f  n arra tiv es in  the R o m an i lan gu age , an d  the co n ten t in d ex  o f  the nar- 
ra tives to ld  b y  R o m u n g ro  in  H u n g á r iá n
Source: arch ive / tex t-pub lication  — b ib lio g rap h ic  descrip tion  o f  the vo lu m e. Item  n um b- 
er, p age n u m b er, tit le , A aT h/M N K  type n u m b er
N am e o f  th e  n a rrá to r  (age), p iacé  an d  tim e o f  the n a rra t io n  — item  n u m b er 
T ran s la ted  ta le
Seco nd  (o r m u lt ip le )  p u b lic a tio n (s )
N otes: m e th o d o lo g y  o f  th e  co llec to r , fo rm  o f  re c o rd in g , in fo rm a t io n  re g a rd in g  the 
c ircu m stan ces o f  p u b lic a tio n , fo lk lo r is t ic  v a lu e  o f  the text, the so c ia l an d  o ccu p a tio n a l 
s ta n d in g  o f  the n a rrá to r .
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Andrásfalvy Bertalan: Tyukodi mesék. EA 07118 
(1955 .).— 121 p.
Rövidítése: Andrásfalvy B. (1955.) EA 07118. Me
semondás helye: Tyúkod, Szatm ár vm. (M)
• 003.020-046. p. Tündérszép Ilona. Fábián Ár

pád (040) 1955. AaTh 0317 + AaTh 0300A* + 
AaTh 0556F* + MNK 0300A**. <F>.71- Ortu- 
tay Gy. -  Dégh L. -  Kovács Á. (1960.) 2. 056. 
0087-0109. Jancsi és a tündérkisasszony. <E>. 
M eg.: Andrásfalvy Bertalan gyűjtése. -A 00001

Bari Károly: Le véseski déj. Az e r d ő  a n y ja  c ím ű  kötet 
eredeti, c ig á n y  n y e l v ű  szövegei. Gyűjt., bev. —. A 
kísérő szövegeket angolra ford. Nővé Béla. — Bp.: 
Országos Közművelődési Központ, 1990b. — 506 p. 
Rövidítése: Bari K. (1990b.)
M agyar fordítása: Bari Károly\ Az e r d ő  anyja . Ci
g á n y  népmesék és n éphagyom ányok . Gyűjt., ford., 
bev. —. Lektorálta Erdélyi Zsuzsanna, ill. a szer
ző, fotók Bódi Józsefné, Dömötör M ihály , Kiss 
Tibor, Kresz Albert, Török László. — Bp.: Gon
dolat, 1990a. — 466 p. Irodalm ilag adaptált, nem 
szószerinti hűségű fordítás. Rövidítése: Bari K. 
(1990a.).
• 001.021-022. p. (A Nap és a Hold története). 

<E>. Kolompár Ferenc Ferkina, sz. 1920 (000). 
Lovári nyelvjárás. Csácsbozsok, Zala vm. (M) 
1972-88. Aitiológiai monda. M f: Bari K. (1990a.) 
001. 027-028. (A Nap és a Hold története). <D>.

00002
• 002.022-025. p. (A Szent Isten és Fárahóvo, a 

cigányok királya). <E>. Gábor Tócsi, sz. 1929 
(000). Khelderás nyelvjárás. Bánffyhunyad; Hue- 
din, Kolozs vm. (Ro) 1972-88. Aitiológiai mon
da. M f: Bán K. (1990a.) 002. 029-032. (A Szent 
Isten és Fárahóvo, a cigányok királya). <D>. 
- »0 0 0 0 3

• 003.025-029. p. (Az erdő anyja). <E>. Balogh 
Elek Moldovány, sz. 1943 (000). Cerhári nyelv
járás. Kántorjánosi, Szatmár vm. (M) 1972-88. 
AaTh 0425L M f: Bari K. (1990a.) 003. 033
037. (Az erdő anyja). <D>. —> 00004

• 004.030-031. p. (A páfrány megátkozása). <E>. 
Kozák József Gocsa, sz. 1906 (000). Lovári nyelv
járás. Szolnok, Jász-Nagykun-Szolnok vm. (M)
1972-88. Aitiológiai monda. M f: Bari K. (1990a.)
004. 038-039. (A páfrány megátkozása). <D>.

00005
• 005.031-033. p. (A lyukasztó eredete). <E>. Sztoj- 

ka Aranka, sz. 1913 (000). Csurári nyelvjárás. 
Kalocsa, Pest-Pilis-Solt-Kiskun vm. (M) 1972-

8 8 . A itio lóg ia i monda. M f  Bari K. (1990a.) 
005. 040-041. (A lyukasztó eredete). <D>. —> 00006

• 006.033-035. p. (A két fivér meg a sárkány). 
<E>. Rafael János, sz. 1928 (000). Lovári nyelv
járás. Szolnok, Jász-Nagykun-Szolnok vm. (M) 
1972-88. Nincs katalogizálva, párhuzam a is
meretlen. M f: Bari K. (1990a.) 006. 042-043. 
(A két fivér meg a sárkány). <D>. —> 00007

• 007.035-039. p. (A fekete kisasszony). <E>. Ja 
kab József C ino, sz. 1922 (000). Lovári nyelv
járás. Kalocsa, Pest-Pilis-Solt-Kiskun vm. (M) 
1972-88. AaTh 0401A M f  Bari K. (1990a.) 007. 
044-048. (A fekete kisasszony). <D>. —> 00008

• 008.039-040. p. (Az elrejtett kincs). <E>. Sztoj- 
ka Aranka, sz. 1913 (000). C surári nyelvjárás. 
Kalocsa, Pest-Pilis-Solt-Kiskun vm. (M) 1972
8 8 . Híedelemmonda. M f  Bari K. (1990a.) 008. 
049-050. (Az elrejtett kincs). <D>. —> 00009

• 009.041-046. p. (A bárány és a dinnye). <E>. 
Gábor Vilm a Maca, sz. 1961 (000). Khelderás 
nyelvjárás. Gyegyóalfalu; Joseni, Csík vm. (Ro) 
1972-88. Nincs katalogizálva, nem mese. M f  
Bari K. (1990a.) 009. 051-056. (A bárány és a 
d innye). <D>. —» 00010

• 010.046-058. p. (A kasszafúró k irályfi). <E>. 
Kolompár Ferenc Ferkina, sz. 1920 (000). Lová
ri nyelvjárás. Csácsbozsok, Zala vm. (M) 1972
88 . AaTh 0935. M f: Bari K. (1990a.) 010. 057
068. (A kasszafúró királyfi). <D>. —> 00011

• 011.058-065. p. (A vasember). <E>. Jakab Jó 
zsef C ino, sz. 1922 (000). Lovári nyelvjárás. 
Kalocsa, Pest-Pilis-Solt-Kiskun vm. (M) 1972
8 8 . AaTh 0562. M f  Bari K. (1990a.) 011. 069
076. (A vasember). <D>. —> 00012

• 012.066-069. p. (Az ördögoldalbordavirág). <E>. 
Jónás István ifj., sz. 1941 (000). Pereces-Baross- 
akna, Borsod vm. (M) 1972-88. Hiedelemmon
da. M f  Bari K. (1990a.) 012. 077-079. (Az ördög- 
oldalborda-virág). <D>. M eg .: Hiedelem: ördög- 
oldalbordavirág azaz: páfrányvirág 7 évenként 
nyíló  szirm ai láthatatlanná teszik a haszná
lóját, ezzel m indenütt rá lehet le ln i az elrej
tett kincsre. —> 00013

• 013.069-071. p. (A kastély vendégei). <E>. Sán
dor Zoltánné, sz. 1936 (000). Karcsa-Becsked, 
Zemplén vm. (M) 1972-88. Ld. B ihari E I. 1/ 
B. M f: Bari K. (1990a.) 013. 080-081. (A kas
tély vendégei). <D>. Meg/.: H iedelem : éjszaka 
egy kastélyban halottaknak — mólóknak — mu
zsikáló cigánybanda keresménye másnapra mar- 
haganéjjá változik. —> 00014
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• 014.071-075. p. (A temetőcsősz). <E>. Rafael 
János, sz. 1936 (000). Lovári nyelvjárás. Szol
nok, Jász-Nagykun-Szolnok vm. (M) 1972-88. 
AaTh 0470A + AaTh 0470. M f: Bari K. (1990a.)
014. 082-086. (A temetőcsősz). <D>. —> 00015

• 015.075-077. p. (Piszli János). <E>. Varga György, 
sz. 1916 (000). Nagyvárad; Oradea, B ihar vm. 
(Ro) 1972-88. Igaztörténet. M f  Bari K. (1990a.)
015. 087-089. (Piszli János). <D>. M egj.: Igaz
történet lótolvajlásról, kupeckedésről. 00016

• 016.077-092. p. (Az égben keresztelt juhász
legény). <E>. Gábor Gábor Bigyók, sz. 1929 
(000). Khelderás nyelvjárás. Kolozsvár,- Cluj- 
Napoca, Kolozs vm. (Ro) 1972-88. AaTh 0361*'. 
M f: Bari K. (1990a.) 016. 090-106. (Az égben 
keresztelt juhászlegény). <D>. —> 00017

• 017.092-093. p. (A sündisznók királya). <E>. 
Sztojka Katalin, sz. 1966 (000). Csúrári nyelv
járás. Kalocsa, Pest-Pilis-Solt-Kiskun vm. (M) 
1972-88. N incs katalogizálva, nem mese. M f  
Bari K. (1990a.) 017. 107-108. (A sündisznók 
királya). <D>. —> 00018

• 018.094-095. p. (M ióta van magasan az ég?). 
<E>. Kárpáti Imre Bajka, sz. 1924 (000). Lo
vári nyelvjárás. Salomvár, Zala vm. (M) 1972
8 8 . A itio lóg ia i monda. M f: Bari K. (1990a.) 
018. 109. (M ióta van m agasan az ég?). <D>. 
-> 00019

• 019.095-096. p. (Noé fiai). <E>. Gábor Tócsi, 
sz. 1929 (000). Khelderás nyelvjárás. Bánffy
hunyad; H uedin , Kolozs vm. (Ro) 1972-88. 
A itio lógiai monda. M f: Bari K. (1990a.) 019. 
110-111. (Noé fiai). <D>. -> 00020

• 020.096-098. p. (A cigányok szegénységének 
eredete). <E>. Sztojka Katalin, sz. 1966 (000). 
Csúrári nyelvjárás. Kalocsa, Pest-Pilis-Solt-Kis- 
kun vm. (M ) 1972-88. A itio lógiai monda. M f  
Bari K. (1990a.) 020. 112-114. (A cigányok sze
génységének eredete). <D>. —> 00021

•021.099-100. p. (A teknősbéka eredete). <E>. 
Kanalas Emerencia, sz. 1935 (000 ). Másári nyelv
járás. Öcsöd, Jász-Nagykun-Szolnok vm. (M) 
1972-88. MNK 0750BI*. M f: Bari K. (1990a.) 
021. 115-116. (A teknősbéka eredete). <D>. —> 
00022

• 022.100-102. p. (Az erdei dém onnő és a rő- 
zsegyűjtők). <E>. Gábor Gábor Bigyók, sz. 1929 
(000). Khelderás nyelvjárás. Kolozsvár; C luj- 
Napoca, Kolozs vm. (Ro) 1972-88. H iedelem
monda. M f-Bari K. (1990a.) 022. 117-119. (Az 
erdei démonnő és a rőzsegyűjtők). <D>. —» 00023

• 023.102-137. p. (Földapa és Farkasasszony). <E>. 
Gábor Demeter Markócsi, sz. 1950 (000). Khel
derás nyelvjárás. Bánffyhunyad; H uedin, Ko
lozs vm. (Ro) 1972-88. AaTh 0328A* + AaTh 
0461 + AaTh 0303 + AaTh 0315. M f  Bari K. 
(1990a.) 023. 120-153. (Földapa és Farkasasszony). 
<D>. -> 00024

• 024.137-139. p. (A lóba varrt besúgó). <E>. Ja 
kab Lajosné, özv., Ángyéi, sz. 1926 (000). Lo
vári nyelvjárás. Kalocsa, Pest-Pilis-Solt-Kiskun 
vm. (M) 1972-88. Nincs katalogizálva, igaz
történet. M f: Bari K. (1990a.) 024.154-155. (A 
lóba varrt besúgó). <D>. —> 00025

• 025.139-140. p. (A fehér kígyó). <E>. Jakab Ilo
na M aron sz. 1936 (000). Lovári nyelvjárás. 
Kalocsa, Pest-Pilis-Solt-Kiskun vm. (M ) 1972
8 8 . H iedelem m onda M f: Bari K. (1990a.) 025. 
156-157. (A fehér kígyó). <D>. -> 00026

• 026.140-144. p. (Burláj vitéz). <E>. Jakab  Jó 
zsef C ino, sz. 1922 (000). Lovári nyelvjárás. 
Kalocsa, Pest-Pilis-Solt-Kiskun vm. (M) 1972
8 8 . AaTh 1640. M f: Bari K. (1990a.) 026. 158
162. (Burláj vitéz). <D>. —> 00027

• 027.144-150. p. (Az elkárhozott királyleány). 
<E>. Kolompár Ferenc Ferkina, sz. 1920 (000). Lo
vári nyelvjárás. Csácsbozsok, Zala vm. (M) 1972
8 8 . AaTh 0307. M f: Bari K. (1990a.) 027. 163
168. (Az elkárhozott királyleány). <D>. —» 00028

• 028.151-164. p. (Jóska király). <E>. Balogh Elek 
M oldovány, sz. 1943 (000). C erhári nyelvjá
rás. Kántorjánosi, Szatmár vm. (M) 1972-88. 
AaTh 0935. M f  Bari K. (1990a.) 028. 169-182. 
(Jóska király). <D>. —> 00029

• 029.164-174. p. (M árcabella C ice llija  k irá ly 
kisasszony). <E>. Kolompár Ferenc Ferkina, 
sz. 1920 (000). Lovári nyelvjárás. Csácsbozsok, 
Zala vm. (M) 1972-88. Nincs katalogizálva. M f  
Bari K. (1990a.) 029. 183-192. (M árcabella C i
cellija királykisasszonyj. <D>. —> 00030

• 030.174-175. p. (A fekete macska csontja). <E>. 
Jónás István ifj., sz. 1941 (000). Pereces-Baross- 
akna, Borsod vm. (M) 1972-88. Hiedelemmon
da. M f: Bari K. (1990a.) 030. 193-194. (A feke
te macska csontja). <D>. —> 00031

• 031.176. p. (A baleset). <E>. Rostás R udo lf 
Janek , sz. 1971 (000). Lovári nyelvjárás. Ka
locsa, Pest-Pilis-Solt-Kiskun vm. (M) 1972-88. 
N incs katalogizálva, igaztörténet. M f: Bari K. 
(1990a.) 031. 195. (A baleset). <D>. 00032

• 032.177-178. p. (Az ördögcsecsemő). <E>. Ja 
kab Ilona M aron, sz. 1936 (000). Lovári nyelv
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járás. Kalocsa, Pest-Pilis-Solt-Kiskun vm. (M) 
1972-88. H iedelem. M f: Bari K. (1990a.) 032. 
196-197. (Az ördögcsecsemő). <D>. —> 00033

• 033.178-182. p. (Az erdei démonok). <E>. Gá
bor Tócsi, sz. 1929 (0 0 0 ). Khelderás nyelvjá
rás. Bánffyhunyad; H uedin, Kolozs vm. (Ro) 
1972-88. H iedelem. M f: Bari K. (1990a.) 033.
198-202. (Az erdei démonok). <D>. —> 00034

• 034.182-185. p. (A kígyóölő asszony). <E>. Ra
fael Aranka, sz. 1904 (000). Lovári nyelvjárás. 
Szolnok, Jász-Nagykun-Szolnok vm. (M) 1972
8 8 . MI Q0452. M f  Bari K. (1990a.) 034. 203
207. (A kígyóölő asszony). <D>. —> 00035

• 035.185-198. p. (Tündérszép Ilona). <E>. Soly- 
mosi Ágoston Fickó, sz. 1937 (000). Lovári nyelv
járás. Csácsbozsok, Zala vm. (M) 1972-88. MNK 
0400C* + AaTh 0300A* + AaTh 0531. M f  Bari 
K. (1990a.) 035. 208-222. (Tündérszép Ilona). 
<D>. -> 00036

• 036/1.199-200. p. (Moga, Boga és Zoga)(Moga 
dinnyét lop). <E>. Rafael János, sz. 1928 (000). 
Lovári nyelvjárás. Szolnok, Jász-Nagykun-Szol- 
nok vm. (M) 1972-88. Nincs katalogizálva, pár
huzam a ismeretlen. M f: Bari K. (1990a.)036/ 
1. 223-225. (Moga, Boga és Zoga) (Moga dinnyét 
lop). <D>. -> 00037

• 036/2.200-201. p. (Moga, Boga és Zoga) (Moga 
és az ördög). <E>. Rafael János, sz. 1928 (000). 
Lovári nyelvjárás. Szolnok, Jász-Nagykun-Szol- 
nok vm. (M) 1972-88. AaTh 0332F*. M f  Bari 
K. (1990a.) 036/2.225-226. (Moga, Boga és Zoga) 
(M oga és az ördög). <D>. —> 00038

• 036/3.201-203. p. (Moga, Boga és Zoga) (M o
ga, Zoga és a sárkány). <E>. Jakab Lajosné, özv., 
Ángyéi, sz. 1926 (000). Lovári nyelvjárás. Ka
locsa, Pest-Pilis-Solt-Kiskun vm. (M) 1972-88. 
N incs katalogizálva, nem mese??? M f: Bari K. 
(1990a.) 036/3. 226-229. (Moga, Boga és Zoga) 
(Moga, Zoga és a sárkány). <D>. —> 00039

• 036/4.203-204. p. (Moga, Boga és Zoga) (Boga 
és a csendőrök). <E>. Rafael János, sz. 1928 
(000). Lovári nyelvjárás. Szolnok, Jász-Nagy
kun-Szolnok vm. (M) 1972-88. Nincs katalogi
zálva, párhuzama ismeretlen. M f  Bari K. (1990a.) 
036/4. 229-230. (Moga, Boga és Zoga) (Boga 
és a csendőrök). <D>. —> 00040

• 036/5.204-205. p. (Moga, Boga és Zoga) (Zoga 
és az üllő). <E>. Lakatos Gusztáv Kupec, sz. 
1923 (000). C erhári nyelvjárás. Kántorjánosi, 
Szatm ár vm. (M) 1972-88. Nincs katalogizál
va, nem mese. M f  Bari K. (1990a.) 036/5. 230-

231. (Moga, Boga és Zoga)(Zoga és az üllő). 
<D>. -> 00041

• 036/6.205-206. p. (Moga, Boga és Zoga)(Moga 
és a fösvény cigányok). <E>. Kozák József Go- 
csa, sz. 1906 (000). Lovári nyelvjárás. Szolnok, 
Jász-Nagykun-Szolnok vm. (M) 1972-88. Nincs 
katalogizálva, nem mese. M f: Bari K. (1990a.) 
036/6. 231-232. (Moga, Boga és Zoga)(Moga 
és a fösvény cigányok). <D>. —> 00042

• 037.206-209. p. (A kényeskedő leány és a hu
szárkatona). <E>. M iklós M áté Pocok, sz. 1934 
(000). Khelderás nyelvjárás. Szászrégen; Reghin, 
Maros-Torda vm. (Ro) 1972-88. Nincs katalo
gizálva, obszcén tréfás mese M f  Bari K. (1990a.)
037. 233-236. (A kényeskedő leány és a huszár
katona.) <D>. —> 00043

• 038.210. p. (A m alacokkal házasodó k irá lyfi
ak). <E>. Sárközi Józsefné M ali, sz. 1931 (000). 
Lovári nyelvjárás. Sárpilis, Tolna vm. (M) 1972
8 8 . Nincs katalogizálva, nem mese . M f: Bari 
K. (1990a.) 038 237-238. (A m alacokkal háza
sodó k irá lyfiak .) <D>. —> 00044

• 039.210-212. p. (Pista). <E>. Kalányos József
né Ráji, sz. 1929 (000). Lovári nyelvjárás. Sár
p ilis, Tolna vm. (M) 1972-88. AaTh 0326. M f  
Bari K. (1990a.) 039. 239-241. (Pista). <D>. -> 
00045

• 040.212-225. p. (Kócibór k irályfi és az Ó lom
bőrű király). <E>. Jakab Ilona M aron, sz. 1936 
(000). Lovári nyelvjárás. Kalocsa, Pest-Pilis-Solt- 
Kiskun vm. (M) 1972-88. AaTh 0312D + AaTh 
0301B + MNK 0590A* + AaTh 0300A M f: 
Bari K. (1990a.) 040. 242-256. (Kócibór király
fi és az Ó lom bőrű k irály). <D>. —> 00046

• 041.226-227. p. (Pokoljárás). <E>. Sztojka Aran
ka, sz. 1913 (000). C surári nyelvjárás. Kalocsa, 
Pest-Pilis-Solt-Kiskun vm. (M) 1972-88. Nincs 
katalogizálva, exemplum az ördögről, igaztör
ténetként M f  Bari K. (1990a.) 041. 257-258. 
(Pokoljárás.) <D>. —> 00047

• 042.227-228. p. (A fából faragott ló). <E>. Ja 
kab István, sz. 1928 (000). Cegléd, Pest-Pilis- 
Solt-Kiskun vm. (M) 1972-88. AaTh 0854. M f  
Bari K. (1990a.) 042. 259-260. (A fából fara
gott ló). <D>. —> 00048

• 043.229-246. p. (Körtefa János). <E>. Balogh 
Elek Moldovány, sz. 1943 (000). Cérhári nyelv
járás. Kántorjánosi, Szatm ár vm. (M) 1972-88. 
AaTh 0779A* + AaTh 0317 + AaTh 0315 + 
MNK 0590* + AaTh 0300. M f  Bari K. (1990a.)
043. 261-279. (Körtefa János). <D>. —> 00049
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• 044.246-250. p. (A csikós és a cigány). <E>. 
Solym osi Ágoston Fickó, sz. 1937 (000). Lo
vári nyelvjárás. Csácsbozsok, Zala vm. (M) 1972
8 8 . N incs katalogizálva, nem mese. M f  Bari 
K. (1990a.) 044. 280-285. (A csikós és a cigány). 
<D>. -> 00050

• 045.250-274. p. (A pulykapásztornő leánya). 
<E>. Rézműves M ihály , sz. 1916 (000). Cerhá
ri nyelvjárás. Hodász, Szatm ár vm. (M) 1972
8 8 . N incs katalogizálva, nem mese. M f  Bari 
K. (1990a.) 045. 286-312. (A pulykapásztornő 
leánya). <D>. —> 00051

• 046.274-280. p. (Rofojíca). <E>. Lakatos Gusz- 
távné Rebus, sz. 1928 (000). Cerhári nyelvjá
rás. Kántorjánosi, Szatm ár vm. (M) 1972-88. 
AaTh 0333 + hiedelem. M f: Bari K. (1990a.)
046. 313-318. (Rofojíca). M egj.: H iedelem sza
kállas farkassal kapcsolatban. <D>. —> 00052

•047.280-281. p. (A fekete ember lovai). <E>. 
Jónás Istvánné id., sz. 1916 (000). Pereces-Ba- 
rossakna, Borsod vm. (M) 1972-88. H iedelem
monda. M f  Bari K. (1990a.) 047. 319-320. (A 
fekete ember lovai). M egj.: Hiedelem: garabon
ciással kapcsolatban. <D>. —> 00053

Bari Károly; Az üvegtemplom. Cigány népmesék Gyűjt., 
lejegy., ford. —. Debrecen, Néprajzi Tanszék 1994. — 
340 p.U jváry Zoltán szerk. Fölklór és etnográfia
77. Különböző cigány nyelvjárásokban elhang
zott szövegek közlése szószerinti lejegyzésben és 
szószerinti ford ításban . A gyűjtés 1985-91 kö
zött történt.
Rövidítése: Bari K. (1994.)
•001.006-014. p. (Az üvegtem plom ). <E>. Ja 

kab József C ino, sz. 1922 (000). Lovári nyelv
járás. Kalocsa, Pest-Pilis-Solt-Kiskun vm. (M) 
1985-1991. AaTh 0303 + AaTh 0307. M f  Bari 
K. (1994.) 001. 007-015. p. (Az üvegtemplom). 
<D>. 00054

• 002.016-036. p. (Az erdőn hagyott két testvér). 
<E>. Gáspár Sándor, sz. 1943 (000). Lovári nyelv
járás. Bag, Pest-Pilis-Solt Kiskun vm. (M) 1985
1991. MNK 0450B** + AaTh 0315 + AaTh 
0300. M f  Bari K. (1994.) 002. 017-037. p.(Az 
erdőn hagyott két testvér). <D>. —> 00055

• 003.038-042. p. (Az öregember és a m adár). 
<E>. Gábor Gábor Bigyók, sz. 1929 (000). Khel
derás nyelvjárás. Kolozsvár; Cluj-Napoca, Ko
lozs vm. (Ro) 1985-1991. AaTh 0555. M f: Bari 
K- (1994.) 003. 039-043. p. (Az öregember és 
a madár). <D>. 00056

• 004.044-066. p. (Fájdalom Jancsika). <E>. Ja 
kab Ilona M aron, sz. 1936 (000). Lovári nyelv
járás. Kalocsa, Pest-Pilis-Solt-Kiskun vm. (M) 
1985-1991. X + AaTh 0707. M f  Bari K. (1994.)
004. 045-067. p. (Fájdalom Jancsika). <D>.Megj.\ 
Ismeretlen m otívum , a lerongyo lódott árva 
angyaltó l kap öltözéket. —» 00057

• 005.068-072. p. (A boszorkánypatkoló kovács). 
<E>. Sztojka Katalin, sz. 1966 (000). C súrári 
nyelvjárás. Kalocsa, Pest-Pilis-Solt-Kiskun vm. 
(M) 1985-1991. B ihari L/l IX 1/B megpatkolt 
boszorkány hiedelemmondája M f  Bari K. (1994.)
005. 069-073. p. (A boszorkánypatkoló kovács). 
<D>. -> 00058

• 006.074-078. p. (A fonóházi vőlegény). <E>. 
Mohácsi Sándorné, sz. 1902 (000). Lovári nyelv
járás. Bedő, B ihar vm. (M) 1985-1991. AaTh 
0365 + AaTh 0407. M f: Bari K. (1994.) 006. 075
079. p. (A fonóházi vőlegény). <D>. —> 00059

• 007.080-094. p. (Árgyélus Kis M iklós). <E>. 
Balogh Elek M oldovány, sz. 1943 (000). Cer
hári nyelvjárás. Kántorjánosi, Szatmár vm. (M) 
1985-1991. AaTh 0556F* + AaTh 0465A M f  
Bari K. (1994.) 007. 081-095. p. (Árgyélus Kis 
M iklós). <D>. 00060

• 008.096-108. p. (K irály Erzsi). <E>. Gábor Gá
bor Bigyók, sz. 1929 (000). Khelderás nyelv
járás. Kolozsvár; Cluj-Napoca, Kolozs vm. (Ro) 
1985-1991. MNK 0721*=AaTh 0780. M f: Bari 
K. (1994.) 008. 097-109. p. (Király Erzsi). <D>. 
-> 00061

• 009.110-114. p. (Csuka hírivei). <E>. Kalányos 
Józsefné Ráji, sz. 1929 (000). Lovári nyelvjá
rás. Sárp ilis, Tolna vm. (M) 1985-1991. AaTh 
0675. M f: Bari K. (1994.) 009. 111-115. p. (Csu
ka hírivei). <D>. —» 00062

• 010.116-120. p. (Jancsi és az ördögök). <E>. 
Jakab József C ino, sz. 1922 (000). Lovári nyelv
járás. Kalocsa, Pest-Pilis-Solt-Kiskun vm. (M) 
1985-1991. AaTh 0326. M f  Bari K. (1994.) 010. 
117-121. p. 0ancsi és az ördögök). <D>. —> 00063

• 011.122-134. p. (H alál Péter). <E>. Rafael Já 
nos, sz. 1928 (000). Lovári nyelvjárás. Szolnok, 
Jász-Nagykun-Szolnok vm. (M) 1985-1991. AaTh 
0332 + AaTh 0331 + AaTh 0330 + AaTh 0804B 
+ AaTh 1062 + AaTh 1084 + AaTh 1049. M f: 
Bari K. (1994.) 011. 123-135. p. (H alál Péter). 
<D>. -> 00064

• 012.136-154. p. (A párizsi királyfi). <E>. Soly
mosi Ágoston Fickó, sz. 1937 (000). Lovári nyelv
járás. Csácsbozsok, Zala vm. (M ) 1985-1991.
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M f: Bari K. (1994.) 012. 137-155. p. (A párizsi 
k irályfi). <D>. -4  00065

• 013.156-164. p. (Gruja). <E>. Mohácsi Sándor- 
né, sz. 1902 (000). Lovári nyelvjárás. Bedő, Bi
har vm. (M ) 1985-1991. Nem mese, ballada 
prózában. M f: Bari K. (1994.) 013. 157-165. p. 
(Gruja). <D>. —4 00066

• 014.166-178. p. (A mestertolvaj). <E>. Kárpáti 
Imre Bajka, sz. 1924 (000). Lovári nyelvjárás. 
Salom vár, Zala vm. (M)1972-88. AaTh 1525A 
+ AaTh 0571 + X M f  Bari K. (1994.) 014. 167
179. p. (A mestertolvaj). <D>. —4 00067

• 015.180-184. p. (A cigány és a medve). <E>. 
Jakab József Cino, sz. 1922 (000). Lovári nyelvjá
rás. Kalocsa, Pest-Pilis-Solt-Kiskun vm. (M) 1985
1991. AaTh 0153. M f: Bari K. (1994.) 015. 181
185. p. (A cigány és a medve). <D>. —4 00068

• 016.186-198. p. (A buta öregasszony). <E>. Sa
mu K atalin , sz. 1930 (000). Khelderás nyelv
járás. Kolozsvár; Cluj-Napoca, Kolozs vm. (Ro) 
1985-1991. AaTh 1293A* + X + AaTh 1541 + 
MNK 1643A*. M f  Bari K. (1994.) 016. 187
199. p. (A buta öregasszony). <D>. -4  00069

• 017.200-214. p. (Ábel). <E>. Balogh Gyula, sz. 
1926 (000). C súrári nyelvjárás. Rákospalota, 
Pest-Pilis-Solt-Kiskun vm. (M) 1985-1991. AaTh 
0850 + AaTh 0301B + MNK *0302A* + AaTh 
0300. M f  Bari K. (1994.) 017.201-215. p. (Ábel). 
<D>. -4  00070

• 018.216-232. p. (A borjú). <E>. Jakab  Ilona 
Maron, sz. 1936 (000). Lovári nyelvjárás. Kalo
csa, Pest-Pilis-Solt-Kiskun vm. (M) 1985-1991. 
AaTh 0511 + AaTh 0511A  M f: Bari K. (1994.)
018. 217-233. p. (A borjú). <D>. -4  00071

• 019.234-248. p. (Károly király). <E>. Mohácsi 
Sándorné, sz. 1902 (000). Lovári nyelvjárás. 
Bedő, B ihar vm. (M) 1985-1991. AaTh 0882. 
M f: Bari K. (1994.) 019. 235-249. p. (Károly 
király). <D>. -4  00072

• 020.250-262. p. (Edemér királyfi). <E>. Balogh 
Elek M oldovány, sz. 1943 (000). Cerhári nyelv
járás. Kántorjánosi, Szatmár vm. (M) 1985-1991. 
AaTh 0314 + AaTh 0530. M f: Bari K. (1994.)
020.251-263. p. (Edemér királyfi). <D>. -4  00073

• 021.264-280. p. (Jákob). <E>. Gábor Gábor Bi
gyók, sz. 1929 (000). Khelderás nyelvjárás. Ko
lozsvár; C luj-Napoca, Kolozs vm. (Ro) 1985
1991. AaTh 0938 + AaTh 0510B. M f: Bari K. 
(1994.) 021. 265-281. p. (Jákob). <D>. -4  00074

• 022.282-300. p. (A síró-nevető király). <E>. Ja 
kab József C ino , sz. 1922 (000). Lovári nyelv

járás. Kalocsa, Pest-Pilis-Solt-Kiskun vm. (M) 
1985-1991. AaTh 0463A‘  + AaTh 0554 + AaTh 
0303 + AaTh 0556F*. M f  Bari K. (1994.) 022. 
283-301. p. (A síró-nevető király). <D>. - 4  00075

• 023.302-324. p. (Szuntilanka). <E>. Körös Fe- 
rencné Palli, sz. 1946 (000). Lovári nyelvjárás. 
Solt, Pest-Pilis-Solt-Kiskun vm. (M) 1985-1991. 
AaTh 0779A* + AaTh 0710 + AaTh 0706. M f: 
Bari K. (1994.) 023. 303-325. p. (Szuntilanka). 
<D>. -4  00076

Bari Károly: A tizenkét k irályfi. C igán y népmesék. 
Gyűjt., lejegy., ford., —. Bp., Fővárosi Ö nkor
m ányzati C igány Szociális és M űvelődési M ód
szertani Központ -  Rom ano Kher 1996. — 199 
p. Szószerint lejegyzett c igány szövegek és szó
szerinti hűségű fordításuk. A gyűjtés 1974-1995 
között történt.
Rövidítése: Bari K. (1996.)
• 001.006-042 p. (A katona és az aranytu lipán). 

<E>. Csurka János (036). Kheretúno rom nyelv
járás. Méra,-Mera, Kolozs vm. (Ro) 1974. AaTh 
0307 + AaTh 0935. M f: Bari K. (1996.) 001. 
007-043. p. (A katona és az aranytulipán). <D>.

00077
• 002.044-058 p. (A tizenkét királyfi). <E>. Soly- 

mosi Ágoston Fickó, sz. 1937 (000). Lovári nyelv
járás. Csácsbozsók, Zala vm. (M) 1974-1995. 
AaTh 0303A + AaTh 0328 + AaTh 0302A*. M f: 
Bari K. (1996.) 002. 045-059. p. (A tizenkét 
k irályfi). <D>. —4 00078

• 003.060-066 p. (A fonóházi vőlegény). <E>. 
Kozák József Gocsa, sz. 1906 (000). Lovári nyelv
járás. Szolnok, Jász-Nagykun-Szolnok vm. (M) 
1974-1995. AaTh 0365 + AaTh 0407B. M f: Bari 
K. (1996.) 003. 061-067. p. (A fonóházi vőle
gény). <D>. —4 00079

• 004.068-074 p. (János és a templom). <E>. Kár
páti Imre Bajka, sz. 1924 (000). Lovári nyelv
járás. Salomvár, Zala vm. (M) 1974-1995. AaTh 
1735. M f: Bari K. (1996.) 004. 069-075. p. (Já
nos és a tem plom). <D>. —4 00080

• 005.076-078 p. (A pap szüzet akar). <E>. Kár
páti Imre Bajka, sz. 1924 (000). Lovári nyelv
járás. Salomvár, Zala vm. (M) 1974-1995. Obsz- 
cén, nincs katalogizálva. M f: Bari K. (1996.) 
005. 077-079. p. (A pap szüzet akar). <D>. —4 
00081

• 006.080-084 p. (A százötven esztendős k irály  
kanásza). <E>. Kozák József Gocsa, sz. 1906
(000). Lovári nyelvjárás. Szolnok, Jász-Nagy
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kun-Szolnok vm. (M ) 1974-1995. AaTh 0317 
+ MNK 0400C*. M f: Bari K. (1996.) 006. 081
085. p. (A százötven esztendős király kanásza). 
<D>. —4 00082

• 007.086-090 p. (A háborúba induló király). <E>. 
Jakab József Cino, sz. 1922 (000). Lovári nyelvjá
rás. Kalocsa, Pest-Pilis-Solt-Kiskun vm. (M) 1974
1995. AaTh 0707. M f  Bari K. (1996.) 007. 087-091. 
p. (A háborúba induló  király). <D>. -4  00083

• 008.092-098 p. (Gica és Nyica). <E>. Balogh 
Gyula, sz. 1926 (000). C súrári nyelvjárás. Rá
kospalota, Pest-Pilis-Solt-Kiskun vm. (M) 1974
1995. AaTh 0563. M f: Bari K. (1996.) 008. 093
099. p. (Gica és Nyica). <D>. —4 00084

• 009.100-104 p. (K lingo). <E>. Jakab Lajosné 
Ángyéi özv., sz. 1926 (000). Csúrári nyelvjárás. 
Kalocsa, Pest-Pilis-Solt-Kiskun vm. (M) 1974
1995. AaTh 1525A M f: Bari K. (1996.) 009.
101-105. p. (Klingo). <D>. —4 00085

• 010.106-110 p. (A pap és a cigány). <E>. Jakab 
Ilona M aron, sz. 1936 (000). Lovári nyelvjá
rás. Kalocsa, Pest-Pilis-Solt-Kiskun vm. (M) 1974
1995. AaTh 1530*. M f: Bari K. (1996.) 010. 107
111. p. (A pap és a cigány). <D>. —4 00086

•011.112-118 p. (Jézus és a cigány). <E>. Ba
logh Elek M oldovány, sz. 1943 (000). Cerhári 
nyelvjárás. Kántorjánosi, Szatmár vm. (M) 1974
1995. AaTh 1313A + AaTh 0753 + AaTh 0753A 
+ AaTh 0563. M f: Bari K. (1996.) 011. 113
119. p. (Jézus és a cigány). <D>. —4 00087 

•012.120-122 p. (A paraszt és a medve). <E>. 
Balogh Elek M oldovány, sz. 1943 (000). Cer
hári nyelvjárás. Kántorjánosi, Szatmár vm. (M) 
1974-1995. AaTh 0153. M f  Bari K. (1996.) 012. 
121-123. p. (A paraszt és a medve). <D>. —4 00088

• 013.124-148 p. (Az ördögvőlegény). <E>. Solymo- 
si Ágoston Fickó, sz. 1937 (000). Lovári nyelvjá
rás. Csácsbozsók, Zala vm. (M) 1974-1995. AaTh 
0365 + AaTh 0407B. M f: Bari K. (1996.) 013. 
125-149. p. (Az ördögvőlegény). <D>. —4 00089

• 014.150-172 p. (A két testvér és az Erdő ki
rálynője). <E>. Solym osi Ágoston Fickó, sz. 
1937 (000). Lovári nyelvjárás. Csácsbozsók, Zala 
vm. (M) 1974-1995. AaTh 0707 + AaTh 1115. 
M f  Bari K. (1996.) 014. 151-173. p. (A két test
vér és az Erdő királynője). <D>. -4  00090

• 015.174-198 p. (A kígyókirályfi). <E>. Samu 
István (066). Khelderás nyelvjárás. Korond,- Co- 
rund, Udvarhely vm. (Ro) 1995. AaTh 0670 + 
AaTh 0560. M f  Bari K. (1996.) 015. 175-199. 
P- (A k ígyókirályfi). <D>. —4 00091

Bácskai Bosnyák Sándor: Petrovics M iklós me
séi. EA 06635 (1959.) -  10 p.
Rövidítése: Bácskai Bosnyák S. (1959.) EA 06635. 
Mesélő: Petrovics M iklós, Alsószentm árton, Ba
ranya vm. (M). M egj.: Rom án nyelvet beszélő ci
gány. Fm: <F> —4 00092
• 000. 008. p. (A néma lány). AaTh 0882. —4 00093
• 006.002-003. p. (A m agyar és a horvát ember). 

MNK 1525N*. - 4  00094
• 010. 007. p. (A gólya és a szegényember). 

Nincs katalogizálva. —4 00095
• 013.004-005. p. (Az erdész kutyája). AaTh 0449. 

- 4  00096
• szn. 006. p. (A róka és a szegényember). AaTh 

0449. -4  00097

Bácskai Bosnyák Sándor: Petrovics József meséi. 
C igány mesék. EA 06647 (1959.) -  4 p. 
Rövidítése: Bácskai Bosnyák S. (1959.) EA 06647. 
Mesélő: Petrovics József (015) Mohács, Baranya 
vm. (M). Fm: <F> —4 00098
• 001. 002. p. A szegény ember és az ördög.

AaTh 1062 + AaTh 1049 + AaTh 1051 + AaTh 
1149. - 4  00099

• 002.003-004. p. A pipa, a szamár és a bot. AaTh 
0563. -4  00100

Bácskai Bosnyák Sándor: Jovánovics Emil me
séi. C igány mesék. EA 06648 (1960.) -  6 p. 
Rövidítése: Bácskai Bosnyák S. (1959.) EA 06648. 
Mesélő: Jovánovics Emil, M ohács, Baranya vm. 
(M) 1960. Fm: <F> -4  00101
• 001.005-006. p. A boszorkány, a fia, a k irály 

meg a sárkányok. Nincs katalogizálva. —4 00102
• 002.002-003. p. A vadász és a felesége. AaTh 

0 6 7 0 .-4  00103
• 003. 004. p. A vándorló holttest. AaTh 1537. 

-4  00104

Béres András: Szatmári népmesék — Doktori érte
kezés. 1-2. EA 06001 (1949-1958.) 813 p. 
Rövidítése: Béres A. (1949-1958.) EA 06001. Me
sélő: Lakatos Péter, Rozsály, Szatm ár vm. (M). 
írástudatlan cigányprímás, cigányok és cigányok
ból lett pásztorok közt mesélt, meséit, s a mese
mondást a környék cigánytelepein tanu lta.
• 104.499-510. p. Huszonöt. AaTh 0312D + AaTh 

0328A*. Tk: Béres A. (1967.) ÚMNGy 12. 005. 
063-070. Huszonöt. -4  00105

• 105.511-535. p. Rudolf. AaTh 0468. —4 00106
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• 106.536-578. p. K irály kis M iklós. AaTh 0317 
+ AaTh 0300A* + MI R 0222 + AaTh 0556F* 
+ MNK 0300A**. T h  Béres A. (1967.) ÚMNGy 
12. 020. 141-165. =. -> 00107

Béres András: R ozsályi népmesék. Gyűjt. bev. — . 
Jegyz. Kovács Ágnes. — Bp.: Akadémiai K., 1967. — 
519 p., 6 t. (Új magyar népköltési gyűjtemény; 12.) 
Rövidítése: Béres A. (1967.) ÚMNGy 12. Mesé
lő: Lakatos Péter Rozsály, Szatmár vm. (M) 1953
58. írástudatlan  cigányprím ás, cigányok és cigá
nyokból lett pásztorok közt mesélt, meséit, s a 
mesemondást a környék cigánytelepein tanulta. 
Fm: <F>
• 001.031-038. p. Körtefa János. (042) 1958. AaTh 

0300 + AaTh 0315. F: Béres A. EA 06857 045-
056.=. -> 00108

• 005.063-070. p. Huszonöt. (037) 1953. AaTh 
0312D + AaTh 0328A*. F: Béres A. (1949-1958.) 
EA 06001. 104. 499-510. =. -> 00109

• 018.118-134. p. Ludorf. (039) 1955. AaTh 0465C. 
-> 00110

• 020.141-165. p. K irály Kis M iklós. (040) 1956. 
AaTh 0317 + AaTh 0300A* + MI R 0222 + 
AaTh 0556F* + MNK 0300A**. F: Béres A. 
(1949-1958.) EA 06001. 106. 536-578. =. ->00111

• 027.214-224. p. Juhász Palkó. (040)1956. MNK 
0725A*. -> 00112

• 028.225-231. p. Félkutya-félember. (042) 1958. 
-> 00113

Berze Nagy János: N épmesék H eves- és Jász-N agy
kun-Szolnok m egyéből. Gyűjt. — . Jegyz. Katona 
Lajos. — Bp. :Athenaeum, 1907. — 587 p. (M a
gyar népköltési gyűjtemény; Új folyam  9.) 
Rövidítése: Berze Nagy J. (1907.) MNGy 9. Me
sélő: Tinger Jóska Besenyőtelken, Heves vm. (M). 
született cigánykovács, idegen nyelvet nem tud, 
analfabéta, nem vándorol, hanem ipart űző he
ly i lakos, meséit palóc tájszólásban mondta. Fm: 
<F>
• 023.173-197. p. Hajnal János. 1903. AaTh 0510B 

+ AaTh 0706 + AaTh 0779A* + AaTh 0531. 
-> 00114

• 054.388-391. p. Baka János. 1904. AaTh 0306 
+ AaTh 0307. -> 00115

• 059.411-415. p. Daru János. 1904. AaTh 0933. 
M f.: Róna-Sklarek, E. (1909.) 028. 269-271. Kra- 
nich-Janos. <C>. —> 00116

• 061.419-421. p. Krisztus meg a czigány. 1904. 
AaTh 0563. Tk: O rtutay Gy. -  Dégh L. -  Ko

vács Á. (1960.) 3. 302. 0717-0719. p. Krisztus 
meg a cigány. <A>. —>00117

• 073.513-518. p. A furfangos czigány. 1903. AaTh 
1060 + AaTh 1049 + AaTh 1051 + AaTh 1072 
+ AaTh 1049 + AaTh 1149. Tk: O rtutay Gy. 
(1955.) III. 040. 450-453. p. A furfangos ci
gány. <A>./Ortutay Gy. -  Dégh L. -  Kovács 
Á. (1960.) 3. 220. 0400-0404. p. A furfangos 
cigány. <A>. —> 00118

Berze Nagy János: B a ra n ya i m a gya r  n épha gyom á 
nyok  1-3. köt; Gyűjt., szerk., jegyz. ell. -  — Pécs: 
Baranya vm. közönsége, 1940. — 3 db. 
Rövidítése: Berze N ag yJ. (1940.) Mesemondás 
helye: Tarcsapuszta, Baranya vm. (M ) Fm: <F>
• 075.232-236. p. Tündéri Szép Ilona. Bogdán 

János (000) 1934. AaTh 0551. M eg .:  Napszá
mos, a mesét egy adorjási c igánytól hallo tta. 
-> 00119

• 144. 330. p. A furuglás legény. Bogdán János
(035) 1934. H iedelem m onda. M egj.: Napszá
mos. —> 00120

• 193.398-399. p. H ugyan másztak át a kémény 
árnyékán a szentlőrinciek? Bogdán József (036) 
1934. MNK 13191*. Tk: O rtutay Gy. -  Dégh 
L. -  Kovács Á. (1960.) 3. 238. 0452. p. Hogyan 
másztak át a kém ény árnyékán a szentlőrin
ciek? <A>. M eg.: Napszámos; csúfolt hely Szent- 
lőrinc, Baranya vm. (M). —> 00121

• 253.461-464. p. A pékné mög a pap. Bogdán 
János (035) 1934. AaTh 1360C + AaTh 1537. 
Tk: O rtutay Gy. -  Dégh L. -  Kovács Á. (1960.)
3. 249. 0481-0484. p. A pékné mög a pap. <A>. 
- >  00122

Berze Nagy János: C igány mesék. — gyűjtéséből. 
Szerk. Fülöp Lajos. — Pécs, A Baranya M egyei 
Tanács V. B. C igányügyi Koordinációs Bizottsá
gának Kiadása, 1985. — 75 p.
Rövidítése: Berze N agyJ. (1985.) Fm: <F>
• 006.041-052 p. Rózsából lett János. Dézsányi 

Lajos (063) Besenyőtelek, Heves vm. (M) 1961. 
AaTh 0409B* + AaTh 0507A + AaTh 0519 + 
AaTh 0302A*. Tk: Döm ötör S. (1983.) 285
296. =. M eg'.: C im balm os, jó mesélő. Dömö
tör Sándor Tinger József cigány kovács életé
ről gyűjtött adatokat, m ikor a falubeliek fel
h ívták figyelm ét a m ásik c igány mesemondó
ra, s így örökítődött meg ez a szöveg. —> 00123
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Bodnár Bálint: Népmese gyűjtemény. EA 09918 
előbb: EAP 61/1957 (1950-1957) -  282 p. 
Rövidítése: Bodnár B. (1950-1957.) EA 09918. Me
semondás helye: Nyírség, Szabolcs vm. (M). Fm:

<F>• 003.014-022. p. Szent Lámek. Mocsár Sandor- 
né (058). Demecser, Szabolcs vm. (M) 1956. 
AaTh 0561 + AaTh 0307. -> 00124

• 010.048-054. p. Pum ilek k irályfi. Köpösdi Ist
ván (030). Mezőladány, Szabolcs vm. (M) 1956. 
AaTh 0319x. —> 00125

• 018.075-085. p. János meg az anyja. Horváth 
Gyula (027). Pátroha, Szabolcs vm. (M) 1956. 
MNK 0590*. -> 00126

• 030.131-141. p. A gonosz király. Nyíregyházi 
Horváth József (070). Ajak, Szabolcs vm. (M)
1954. AaTh 0510B. M egj.: Kőműves. —> 00127

• 033.154-158. p. A paraszt fiú álm a. Rostás Já 
nos (042). Szabolcsveresmart, Szabolcs vm. (M)
1955. MNK 0725A*. M eg.: Szakmunkás. —> 00128

Bodnár Bálint: Népmesék, versek. EA 09650 előbb: 
EA P. 110/1955. (1955) -  49 p.
Rövidítése: Bodnár B. (1955.) EA 09650 Anarcs, 
Lövőpetri, Dögé, Komoró, Nyírkárász, Szabolcs 
vm. (M). Fm: <F>
• 008.019-023. p. Ócska királyfi, Pesta. Rézmű

ves M iklós (045). Nyírkárász, Szabolcs vm. (M)
1955. AaTh 0532* + AaTh 0313C + AaTh 0560. 
M egj.: Foglalkozás nélküli. —> 00129

Bodnár Bálint: Nyírségi népmesék 5. EA 10137
(1 9 5 8 )-4 0 7  p.
Rövidítése: Bodnár B. (1958.) EA 10137., Mese
mondás helye: Szabolcs vm., U ng vm. (M). Fm: 
<F>
• 001.003-031. p. Koltyomfitty. Nyíregyházi Hor

váth József (074). Ajak, Szabolcs vm. (M) 1958. 
AaTh 0328A* + AaTh 0300A + AaTh 0513A 
+ AaTh 0531. -> 00130

• 005.039-044. p. Taknyosólom barát. Béri Ist
vánná (026). Pátroha, Szabolcs vm. (M) 1957. 
AaTh 0552A + MNK *0302A*. -> 00131

•024.152-157. p. Nemtudomka. Oláh György
(019). Záhony, Ung vm. (M) én. AaTh 0532. 
-> 00132

• 028.166-169. p. Fűfájdalom. Oláh György (019). 
Záhony, Ung vm. (M) 1957. AaTh 0779A* + 
AaTh 0312D + AaTh 0315. -> 00133

• 030.172-187. p. Az elátkozott királyfi. Béri Ist
vánná (026). Pátroha, Szabolcs vm. (M) 1957. 
AaTh 0408. -> 00134

• 033.195-198. p. Vitéz Gyuri. Köpösdi István (032). 
Mezőladány, Szabolcs vm. (M) 1957. AaTh 1525A 
+ AaTh 0804B + AaTh 1084 + AaTh 1095 + 
AaTh 1073. -> 00135

• 034.199-202. p. Ne keresd Jánost. Köpösdi Ist
ván (032). Mezőladány, Szabolcs vm. (M) 1957. 
AaTh 0303 + AaTh 0301. -> 00136

Bodnár Bálint: EA 00000 előbb EA P. 38/1959.
(1959) 000 p.
Rövidítése: Bodnár B.(1959.) EA P. 38/1959. Fm: 
<F>
• 001.066-069. p. Rózsa János. O rgován János 

(054). M ándok, Szabolcs vm. (M) 1959. M egj.: 
Cigányzenész. —> 00137

• 003.072-084. p. A két huszár. Orgován János 
(054). Mándok, Szabolcs vm. (M) én. M egj.: C i
gányzenész. -> 00138

Bodnár Bálint: K isvá rd a  környék i népmesék. Sajtó 
alá rend. Erdész Sándor. — N yíregyháza, 1980. 
Németh Péter szerk. Jósa András M úzeum  kiad
ványai 18. — 174 p.
Bodnár B. (1980.) Fm: <E>
• 015.123-125. p. Az ördög és a katona. Oláh 

Barna (000). Gyulaháza, Szabolcs vm. (M) 1952. 
AaTh 0812. -> 00139

Bosnyák Sándor: Som ogyi János meséi és egyéb 
feljegyzések EA 06618 (1960). — 7 p.
Rövidítése: Bosnyák S. (1960.) EA 06618. Mesé
lő: Somogyi János (074) kanász, S iklósnagyfalu, 
Baranya vm. (M). Fm: <F>
• 001.003. p. M átyás k irály  és a juhász. Nincs 

katalogizálva. —> 00140
• 002.004. p. A szegény ember és a farkas. Nincs 

katalogizálva, vö. AaTh 0169"'. —> 00141
• 003.005. p. A két fiatalasszony. Nincs katalo

gizálva, obszcén. —> 00142
• 004.006. p. A dohány. AaTh 1091 A. —> 00143
• 005.007. p. Az aranybánya. Nincs katalogizál

va, párhuzam a ism eretlen. —> 00144

Bosnyák Sándor: Somogyi János meséi EA 06638 
(1960k). — 7 p.
Rövidítése: Bosnyák S. (1960k.) EA 06638. Me
sélő: Som ogyi János (074) kanász, S ik lósnagy
falu , Baranya vm. (M). Fm: <F>
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• 001.002-004. p. Az Igazmondó. AaTh 1641. 
-4  00145

• 0 0 2 . 005. p. Kicsi és nagy. Nincs katalogizál
va, obszcén. —> 00146

• 003. 006. p. Mátyás kiráj, a zsidók és az öreg
ember. MNK 0921F*. —> 00147

• 004. 007. p . Jézus és Szent Péter.'N incs kata
logizálva. —> 00148

Bosnyák Sándor: Somogyi János meséi EA 06655 
(1959-1960). -  5 p.
Rövidítése: Bosnyák S. (1959-1960.) EA 06655. 
Mesélő: Somogyi János (074) kanász, Siklósnagy- 
falu , Baranya vm. (M). Fm: <F>
• 0 0 1 . 0 0 1 . p. A béka meg az egér. Nincs kata

logizálva. —>00149
• 002. 002. p. C ím  nélkül. —>00150
• 003. 003. p. S len gróczk i és Baszodovszki. 

Nincs katalogizálva, obszcén vö. AaTh 0571. 
-> 00151

• 004.004-005. p. A kanász, a kígyó, az öregem
ber és a csikó. N incs katalogizálva. -> 00152

Bosnyák Sándor: Somogyi János meséi EA 06754 
(1960k). — 7 p.
Rövidítése: Bosnyák S. (1960k.) EA 06754. Me
sélő: Som ogyi János (074) kanász, Siklósnagy- 
falu , Baranya vm. (M). Fm: <F>
• 001.004-005. p. S íron innen, síron túl. AaTh 

0470B. - 4  00153
• 002. 006. p. C ím  nélkül. —> 00154
• 003. 006. p .  C ím  nélkül. —> 00155
• 004. 008. p .  Cím  nélkül. —> 00156
• 005. 009. p. C ím  nélkül. -> 00157
• 006. 010. p. C ím  nélkül. -> 00158
• 007. 011. p. Az elcserélt fejek. —> 00159

Bosnyák Sándor: Az elvarázsolt város. Somogyi 
János meséi EA 12702 (1960). — 98 p.
Rövidítése: Bosnyák S. (1960.) EA 12702. Mesé
lő: Som ogyi János, (074) kanász, Alsószentmár- 
ton, S ik lósnagyfalu, Baranya vm. (M). Fm: <F>
• 001.004-007. p. Koplaló M átyás. MNK 1168”'

+ AaTh 1072 + AaTh 1082 + AaTh 1071 + MNK 
1149* + AaTh 0330. —> 00160

• 002.008-012. p. Az elátkozott város. AaTh 0401A 
+ AaTh 0302. -> 00161

• 003.013-019. p .  A vörös ördög. AaTh 0561. —> 
00162

• 004.020-024. p. Gyöngyvirág Ilona. AaTh 0513A. 
-> 00163

• 005.025-026. p. A mostoha és az édestestvér. 
MNK 0481*. —> 00164

• 006.027-031. p. A szegény ember szolgája. MNK 
0810A,. -> 00165

• 007.032-033. p. Az okos cigány. AaTh 0821B. 
-> 00166

• 008.034-036. p. Mesterek mestere. AaTh 0785 
+ AaTh 0774C + AaTh 0753. -> 00167

• 009. 037. p. A k irá ly  m adara. AaTh 0925. -> 
00168

• 010.038-047. p. Tündér Ilona. AaTh 0551. —> 00169
• 011.048-049. p. A róka és a farkas. AaTh 0001 

+ AaTh 0002 + AaTh 0034 + AaTh 0032. - 4  00170
• 012.050-052. p. A szegény ember és a H alál. 

AaTh 0330A. -> 00171
• 013.053-055. p. A szam ár, a terítő  és a bot. 

AaTh 0563. -> 00172
• 014.056-063. p. A nagyerejű testvérek. AaTh 

0303. -> 00173
• 015.064-065. p. Többet ésszel m int erővel. AaTh

0154. -> 00174
• 016.066-080. p. Szopó István. AaTh 0511A + 

AaTh 0301B. -> 00175
• 017.081-083. p. A juhász, a felesége és a kakas. 

AaTh 0670. -> 00176
• 018. 084. p. A farkas és a kutyák. MNK 2075^ * + 

MNK 2075G /. -4  00177
• 019.085-089. p. A vasasfarkas és a fiatal király. 

AaTh 0361*. -> 00178
• 020.090-093. p. Taliga Lődör. MNK 0400C* + 

AaTh 0300A* + AaTh 0556F* + MNK 0300A**. 
- 4  00179

Bosnyák Sándor: M alom, a bot meg a csákó. Me
segyűjtemény. EA 12713 (1958-1960.) -  87 p. 
Rövidítése: Bosnyák S. (1958-1960.) EA 12713. 
Mesélő: Orsós György, Mohács, Baranya vm. (M) 
Vajszlón született, ném et nyelvű mesemondó. 
Fm: <F>
• 016.050-051. p. H ogyan vett a cigány szama

rat. 1958. AaTh 1543. - 4  00180
• 017.052-054. p. A tojás, a kakas, a rák és a sza

m ár története. 1958. AaTh 0210. - 4  00181
• 018.055-058. p. A tolvaj cigánylegény. 1958. 

AaTh 1525A. -> 00182
• 019.059-062. p. Péter, Gyöngyvirág és az óriás. 

1958. AaTh 0409B* + AaTh 0300A* + AaTh 
0556F* + MNK 0300A**. -> 00183

• 020.063-064. p. A halo tt szerető. 1958. AaTh 
0365 + AaTh 0470B. -> 00184
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• 021. 065. p. A tolvaj cigány és a gazda. 1958. 
MNK 1530A*. -4> 00185

• 022.066-068. p. A cigánylegény szerencséje. 1958. 
_> 00186

• 023.069-072. p. A cigány meg az Isten. 1958. 
AaTh 0753A. -> 00187

• 024.073-081. p. A cigányember hét fia. 1958. 
AaTh 0303A + AaTh 0556F* + AaTh 0531 + 
AaTh 0327B. -> 00188

Bosnyák Sándor: Somogyi János újabb meséi EA
13505 (1 9 6 2 ) .-  177 p.
Rövidítése: Bosnyák S. (1962.) EA 13505 előbb
EAP 77c/1962-63. Som ogyi János (076) kanász,
Siklósnagyfalu, Baranya vm. (M). Fm: <F>
I. Betyár dalok és történetek
• Szn.001-004. p. M enny barátom haza, te ne

ked nyóc élő gyereked van. —> 00189
• Szn.004-005. p. A vén Sorom fai. Nincs kata

logizálva. —> 00190
• Szn.005-007. p. Barna Jan i. Nincs katalogizál

va. -> 00191
• Szn.008-010. p. Kondorosi szép csárdásné egyet

lenegy M arcsa nevű leánya. Pásztornóta. —> 
00192

• Szn.010-012. p. Göndör Sándor. Nincs kata
logizálva. —> 00193

• Szn. 013. p. Ma két hete, vagyis három. Nincs 
katalogizálva. —>00194

• Szn.014-016. p. Jászberényi fogadósnál. Nincs 
katalogizálva. —> 00195

• Szn.017-018. p. Bene Vendel. Nincs katalogi
zálva. -4  00196

• Szn.019-021. p. Patkó Bandi asszonyt patkói. 
Nincs katalogizálva. —> 00197

• Szn.021-023. p. P. B. ruhát vesz a szegény asszony 
kislányának. Nincs katalogizálva. —> 00198

• Szn.024-028. p. Patkó és a pap. Nincs katalo
gizálva. -4  00199

• Szn.028-030. p. Bogár Imre. Nincs katalogi
zálva. -> 00200

• Szn.031-033. p .  Séta Pista. Nincs katalogizál
va. - 4  00201

• Szn.033-034. p .  Séta Pistát a csendőrök kive
rik. Nincs katalogizálva. —> 00202

• Szn.035-036. p .  Vasárnap m ulassunk. Nincs 
katalogizálva. -> 00203

• Szn. 037. p. A bolygó zsidó. Nincs katalogi
zálva, nem mese. —> 00204

II.
• Szn.038-039. p. Találós mese. Nincs katalogi

zálva. —> 00205
• Szn.040-044. p. A repedés, a zacskó és a karó. 

Nincs katalogizálva. —> 00206
• Szn.045-056. p. A vörös ember és a szolgája. 

AaTh 1000 + AaTh 1002 + MNK 1003B* + 
AaTh 1005 + AaTh 1008 + MNK 1019A* + 
AaTh 1010. - 4  00207

• Szn.060-061. p. Hegyeken innen, hegyeken túl. 
AaTh 1930. -4  00208

• Szn.062-064. p. Patkó Bandi. Nincs katalogi
zálva, betyármonda. —> 00209

• Bányászmesék
• Szn.064-065/a. p. Egy f illé r  és a berkm anli. 

Nincs katalogizálva. —> 00210
• Szn.067-072. p. A kígyókirályné koronája. Nincs 

katalogizálva vö. AaTh 0670. —> 00212
• Szn.073-076. p. Péter és a fánk. N incs katalo

gizálva. —> 00213
III.
• Szn. 077. p. A szél és a szúnyogok háborúja. 

Nincs katalogizálva. —> 00214
• Szn.078-079. p. A mezei és a magtári egér. Nincs 

katalogizálva. —> 00215
• Szn.080-084. p. Mese, amelyben a kakasokat 

kiugratják a fészkükből. N incs katalogizálva. 
- 4  00216

• Szn.085-092. p. Hogyan kell köszönni? Nincs 
katalogizálva. —> 00217

• Szn.093-097. p. A halál és a fia. MNK 1164D*. 
- 4  00218

• Szn.098-100. p. Az elcserélt fejek. N incs kata
logizálva. —> 00219

• Szn.101-102. p. A disznó a templomban. AaTh 
1838. -4  00220

• Szn .103-107. p. Szent Péter uralkodása. Nincs 
katalogizálva. —> 00221

• Szn .108-116. p. A kocsmáros lány és a rablók. 
AaTh 0956B. -> 00222

Bosnyák Sándor: EA 13505 előbb EAP 77c/ 
1962-63. Som ogyi János (?) (076) Siklósnagyfalu 
(?), Baranya vm. (M) 1962.
• Szn .163-172. p. Hamu Jankó és a m adarak ki

rályának leánya. AaTh 0328A* + AaTh 0513A. 
M egj.: A mese a gyűjteményben a kézírásos szö
vegek után, adatok nélkül 10 gépelt és számo
zatlan oldalon található . —> 00223

Bosnyák Sándor: EA 13505 előbb EAP 77c/ 
1962-63. Litterné (adatok nélkül) (000) Siklós
nagyfalu, Baranya vm. (M) 1962.

43



Tarta lom m utatók  /  C ontents

• Szn.065-067/a. p. Borbála és az apja. Nincs 
katalogizálva. —» 00211

Bosnyák Sándor -  Búzás Andor: Adatok a ba
ranyai cigányok népköltészetéből; dalok, mesék, 
hiedelmek. I-II-III. rész, EA 12143 (1956-1959.) -  
95 p.
Rövidítése: Bosnyák S. -  Búzás A. (1956-1959.) 
EA 12143. Mesemondás helye: Alsószentmárton, 
Gordisa, Hetvehely, Kővágószőlős, Ócsárd Ba
ranya vm. (M ). Fm: <F>
• 001. 055. p. (A beteljesült álom ). Kalányos 

Lajos (073). Gordisa, Baranya vm. (M) 1956. 
AaTh 0725. -> 00224

• 002.056-057. p. (Mese a bolond királyfiró l, két 
bátyjáról, meg Istenről és Szent Péterről). M i
sa Petin (035). Alsószentmárton, Baranya vm. 
(M) 1958. MNK 0750BII*. -> 00225

• 003. 058. p. (Ki a kutya a háznál?). Bogdán 
Péter (051). Gordisa, Baranya vm. (M) 1957. 
AaTh 0449 + AaTh 0178A. -> 00226

•004.059-061. p. (A m egjavult ördög). M arci 
Tutu lu j (068). A lsószentmárton, Baranya vm. 
(M ) 1957. MNK 0810A,. 00227

• 005. 062. p. (A k irá ly lány  cipője) 1. változat. 
Kalányos Lajos (073). Gordisa, Baranya vm. 
(M ) 1958. AaTh 0621. -> 00228

• 006. 062. p. (A k irá ly lány cipője) 2. változat. 
Kolom pár K atalin (048). Hetvehely, Baranya 
vm. (M) 1959. AaTh 0621. -> 00229

• 007.063-065. p. (Egy szegény katona kalandos 
élete). M arci Tutulu j (068). Alsószentmárton, 
Baranya vm. (M) 1957. AaTh 0330B. —» 00230

• 008. 066. p. (A szegényember meg a fogpisz
káló). Jovánovics Péter (019). Alsószentmárton, 
Baranya vm. (M) 1958. AaTh 1433*. —> 00231

• 009.067-069. p. (Szöllőlevél ereje) 1. M ilán Béni 
(043). Alsószentmárton, Baranya vm. (M) 1958. 
AaTh 0301A. -> 00232

• 010.069-070. p. (Szöllőlevél ereje) 2. M ilán Bem 
(043). Alsószentmárton, Baranya vm. (M) 1958. 
AaTh 0301A. 00233

• 011. 071. p. (A lótolvaj). Orsós Sándor (034). 
Ócsárd, Baranya vm. (M) 1959. AaTh 1624C*.

00234
• 012. 072. p. (Az ördögök birtoka). Kalányos 

Lajos (073). G oidisa, Baranya vm. (M) 1956. 
AaTh 1084 + AaTh 1062. -> 00235

• 013. 073. p. (A szalonnából való kastély).
M ilán  Béni (043). Alsószentmárton, Baranya 
vm. (M) 1958. MNK *0301A. -4  00236

• 014.074-075. p. (A legjobb k irály). M arci Tu
tuluj (068). Alsószentmárton, Baranya vm. (M)
1957. Nincs katalogizálva. —» 00237

• 015. 076. p. (Sírópuszta meséje). Kalányos
Lajos (073). Gordisa, Baranya vm. (M) 1956. 
A itio lógiai monda. —> 00238

• 016. 077. p. (N agyszakállú ember meg a ki
rályfi). Kalányos Imre (017). Gordisa, Baranya 
vm. (M) 1959. AaTh 0502 + AaTh 0850 + MNK 
1961B2. - 4  00239

• 017.078-080. p. (Mese az igazm ondó cigány
ról). Bogdán János (057). Kővágószőlős, Ba
ranya vm. (M) 1959. AaTh 1641. —> 00240

• 018. 081. p. (M iért nincs a cigányoknak kirá
lya?). Bogdán Imre (074). Gordisa, Baranya 
vm. (M) 1957. A itio lóg iai m onda. —> 00241

• 019. 082. p. (Szent A ntal és a tejföl). Orsós 
Sándor (034). Ócsárd, Baranya vm. (M) 1959. 
AaTh 1829A*. -> 00242

• 020. 083. p. (A furfangos k irályné). M isa
Petin (035). Alsószentmárton, Baranya vm. (M)
1958. AaTh 0875. -> 00243

• 021.084-085. p. (A csodasapka). Jovánovics Pé
ter (019). Alsószentmárton, Baranya vm. (M) 
1958. Nincs katalogizálva. —> 00244

• 022. 086. p. (A cigány lábu jjai). Orsós Sán
dor (034). Ócsárd, Baranya vm. (M) 1959. AaTh 
1653F,. -> 00245

• 023.087-088. p. (Urdi murdi). M isa Petin (033). 
Alsószentmárton, Baranya vm. (M) 1956. AaTh 
0465C. -> 00246

Csenki Sándor: C igány népmesék. Ford. Mészáros 
György. — Püspökladány, — 1972.
Csenki Sándor cigány nyelvű gyűjtése oláhcigány 
adatközlőktől, tollba mondás utáni lejegyzésben. 
Cigány eredetiből készült Mészáros György (1972.) 
ill. Mészáros György és Vekerdi József (1974.) 
ford. A két fordítás nem azonos.
Rövidítése. Csenki S. (1972.)
• 001.012-017. p. A tizenkét fejű sárkány és a 

cigányfiú . <D>. M ágai G yula (032). Püspök
ladány, H ajdú vm. (M) 1942. AaTh 0325. Tk: 
Csenki S. (1974.) 001. 005-010. p. De-jó-víz <D>. 
-> 00247

• 002.018-023. p. A hentes lánya és a betyár. <D>. 
Kovács Lajos „Bocskor” (032). Püspökladány, 
Hajdú vm. (M ) 1942. AaTh 0955. Tk: Csenki 
S. (1974.) 041. 173-178. p. A hentes lánya és a 
huszonnégy betyár. <D>. M egj.: Az adatközlő 
tévesen Istvánként szerepel. —> 00248
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• 003.024-032. p. Az elátkozott királyfi, aki sün
disznó volt. <D>. M ágai Gyula (032). Püspök
ladány, Hajdú vm. (M) 1942. AaTh 0441 + AaTh 
0425L. Tk: Csenki S. (1974.) 004. 016-024. p. 
Az elátkozott királyfi, aki sündisznó volt. <D>.

00249
• 004.033-035. p. Két herceg. <D>. M ágai Gyu

la (032). Püspökladány, H ajdú vm. (M) 1942. 
AaTh 0884(vö). Tk: Csenki S. (1974.) 005. 025
028. p. Két herceg. <D>. —> 00250

• 005.036-040. p. (A vérátömlesztés). <D>. M á
gai Gyula (032). Püspökladány, Hajdú vm. (M) 
1942. Nincs katalogizálva, nem mese. Tk Csenki 
S. (1974.) 029. 118-121. p. (A vérátömlesztés) 
<D>. -> 00251

• 006.040-041. p. Csuláno. <D>. M ágai Gyula 
(032). Püspökladány, Hajdú vm. (M) 1942. Nincs 
katalogizálva, nem mese. Tk: Csenki S. (1974.)
030. 122-123. p. Csuláno. <D>. —> 00252

• 007. 042. p. Csuláno a vásáron. <D>. Mágai 
Gyula (032). Püspökladány, H ajdú vm. (M) 
1942. AaTh 1525D vö. Tk: Csenki S. (1974.) 
032. 128. p. Csuláno a vásáron. <D>. —» 00253

• 008.043-047. p. (A szegény zsidó és a lakat). 
<D>. M ágai Gyula (032). Püspökladány, Haj
dú vm. (M) 1942. AaTh 0561. Tk: Csenki S. 
(1974.) 027. 111-115. p. (A zsidó m ega lakat). 
<D>. -> 00254

• 009.048-049. p. (Hetedhétország királya és há
rom leánya). <D>. M ágai Gyula (032). Püspök
ladány, Hajdú vm. (M) 1942. Tipologizálatlan 
+ AaTh 0883B + tündérmese m otívumok. Tk: 
Csenki S. (1974.) 028. 116-117. p. (Hét ország 
királya és három  lánya). <D>. —» 00255

• 010.050-056. p. Az ördög és a szegény ember. 
<D>. Ismeretlen (000). Püspökladány, Hajdú 
vm. (M) 1942. MNK 0810A, + AaTh 1725 + 
AaTh 1358A + AaTh 1361. Tk: Csenki S. (1974.)
059. 291-297. p. (Az ördög és a szegény em
ber). <D>. M egj.: Az adatközlő feltehetően M á
gai Gyula. —> 00256

• 011.057-060. p. (A szegény cipész). <D>. M á
gai Gyula (032). Püspökladány, Hajdú vm. (M) 
1942. AaTh 0570 + AaTh 1540. Tk: Csenki S. 
(1974.) 031. 124-127. p. (A szegény csizmadia). 
<D>. -> 00257

• 012.061-062. p. (A koma és a betyárok). <D>. 
M ágai Gyula (032). Püspökladány, H ajdú vm. 
(M) 1942. AaTh 1654. Tk: Csenki S. (1974.)
002. 011-012. p. (A koma és a betyárok). <D>. 
-4  00258

• 013.063-066. p. Zsofolica. <D>. Varga Gáspár 
„Zoga” (054). Püspökladány, H ajdú vm. (M)
1941. AaTh 0510B + MI D0672 + MNK 0721* 
= AaTh 0780. Tk: Csenki S. (1974.) 042. 179
182. p. Zsofolica. <D>. —4 00259

• 014.067-075. p. Jivóno, a cigány király. <D>. 
„Jozsó” (000). Püspökladány, H ajdú vm. (M)
1942. AaTh 0306 + AaTh 0307. Tk: Csenki S. 
(1974.) 049. 233-240. p. Jivóno , a c igány ki
rály. <D>. —> 00260

• 015.076-090. p. M átyás k irá ly . <D>. „Jozsó” 
(000). Püspökladány, Hajdú vm. (M) 1943. No- 
vellisztikus történet. Tk: Csenki S. (1974.) 050. 
241-256. p. Mátyás király a Hortobágyon. <D>.

00261
• 016.091-093. p. Borsszem Jankó. <D>. Ismeret

len (000). Püspökladány, H ajdú vm. (M) 1943. 
AaTh 0301A + AaTh 0312D + AaTh 0327B*. 
Tk: Csenki S. (1974.) 062. 300-301. p. Bors
szem Jankó. <D>. —> 00262

• 017.094-098. p. A k irály  fája. <D>. Ismeretlen 
(000). Püspökladány, Hajdú vm. (M) 1943. AaTh 
0317 + AaTh 0400. Tk: Csenki S. (1974.) 063. 
302-306. p. A k irá ly  fája. <D>. —t 00263

• 018.099-102. p. A szegény cigány és az ördög. 
<D>. M ágai Gyula (032). Püspökladány, Haj
dú vm. (M) 1942. MI E0341. cf. + MI D1451.2 
+ MI H l 101 + MI H l 103. Tk: Csenki S. (1974.) 
015. 073-075. p. A szegény ember és az ördög. 
<D>. 00264

• 019.103-111. p. Vitéz János. <D>. „Vorzsa né
n i” (000). Püspökladány, H ajdú vm. (M) 1942. 
Nincs katalogizálva; meseelemek egyéni kom
binációja. Tk: Csenki S. (1974.) 048. 224-232. p. 
Vitéz János. <D>. —> 00265

• 020.112-122. p. A vadász. <D>. M ágai Gyula 
(032). Püspökladány, Hajdú vm. (M) 1942. MNK 
1466* + AaTh 1535. Tk: Csenki S. (1974.) 016. 
076-086. p. A vadász. <D>. —> 00266

• 021.123-127. p. K inizsi Pál. <D>. M ágai Gyu
la (032). Püspökladány, H ajdú vm. (M) 1942. 
Történeti monda AaTh 0650A egyes m otívu
maival vö. Tk: Csenki S. (1974.) 007. 034-038. p. 
Kinizsi Pál. <D>. —> 00267

• 022.128-130. p. A szegény leány, akinek elve
szett a fülbevalója. <D>. Mágai Gyula (032). Püs
pökladány, Hajdú vm. (M) 1942. MNK 2034B". 
Tk: Csenki S. (1974.) 010. 043-045. p. A kis
lány, aki elvesztette fülbevalóját. <D>. —> 00268

• 023.131-138. p. Csalóka Péter. <D>. Mágai Gyu- 
láné „Jula” (036). Püspökladány, H ajdú vm.
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(M ) 1942. AaTh 1535. Tk: Csenki S. (1974.)
036. 148-154. p. Csalóka Péter. <D>. —4 00269

• 024.139-145. p. A leány akiből fiú lett. <D>. 
M ágai Gyula (032). Püspökladány, H ajdú vm. 
(M) 1942. AaTh 0514 + AaTh 0461. Tk: Csen
ki S. (1974.) 011. 046-051. p. A lányból fiú lett. 
<D>. -4  00270

• 025.146-153. p. Az árvafiú aki őzikévé válto
zott. <D>. M ágai Gyuláné „Jula” (036). Püs
pökladány, H ajdú vm. (M) 1942. AaTh 0450. 
Tk: Csenki S. (1974.) 035. 140-147. p. A sze
gény fiúból őz lett. <D>. —4 00271

• 026.154-158. p. Lamet vagy a szegény zsidó és 
a török k irály. <D>. M ágai Gyula (032). Püs
pökladány, H ajdú vm. (M) 1942. AaTh 0935. 
Tk: Csenki S. (1974.) 006. 029-033. p. Lamet. 
<D>. -4  00272

• 027.159-166. p. (Egy pár papucs) <D>. Maku- 
la Péter (025). Püspökladány, H ajdú vm. (M) 
1942. AaTh 0510B + MI D0672 + MNK 0721* 
= AaTh 0780. Tk: Csenki S. (1974.) 043. 183
190. p. (Egy pár cipő). <D>. - 4  00273

Csenki Sándor: A cigá n y  m eg  a  sárkány. Püspök
la d á n y i c igá n y  mesék-, Ford. Mészáros György és 
Vekerdi József. — Bp. : Európa K., 1974. — 329 p. 
(Népek meséi.) M egj.: Cigány eredetiből készült Mé
száros György 1972-ben, ill. Mészáros György és 
Vekerdi József fordítása 1974-ben. A két fordítás 
nem azonos. A forrás: Csenki Sándor cigány nyel
vű gyűjtése oláh cigány adatközlőktől, tollba mon
dás után i gyorsírásos lejegyzésben.
Rövidítése: Csenki S. (1974.)
Mesélő: M ágai Gyula (032) 1942. Püspökladány, 
H ajdú vm. (M) Iskolába nem járt, de írni-olvas- 
ni tudott.
• 001.005-010. p. De-jó-víz. <D>. AaTh 0325. M f: 

Csenki, S. (1980.) 015. 103-109.p. Gutes Was- 
ser. <C>. Tk: Csenki S. (1972.) 001. 012-017. 
A tizenkét fejű sárkány és a cigányfiú . <D>. 
M egj.: A borsószemből való csodás foganta
tásból született hős ördög helyett sárkánynál 
áll szolgálatba — ez román, szlovák, cseh vál
tozatokban gyakori. —4 00274

• 002.011-012. p. (A koma és a betyárok). <D>. 
AaTh 1654. M f:  Csenki, S. (1980.) 023. 150
152. Dér Gevatter und die Ráuber. <C>. Tk: 
Csenki S. (1972.) 012. 061-062. A koma és a 
betyárok. <D>. —4 00275

• 003.013-015. p. Pintya. <D>. Nem mese. M f:  
Csenki, S. (1980.) 002. 031-033.p. Pintja. <C>.

M egj.: Mesehős feldarabolása és életre keltése 
hősmesei sajátság. G ligor Pintea 17-18. sz. for
dulóján a leghíresebb román betyár, hőstettei
ről balladák, m ondák stb. szólnak. —4 00276

• 004.016-024. p. Az elátkozott k irályfi, aki sün
disznó volt. <D>. AaTh 0441 + AaTh 0425L. 
M f:  Csenki, S. (1980.) 006. 052-061.p. Dér in 
einen Igei verzauberte Prinz. <C>. Tk: Csenki 
S. (1972.) 003. 024-032. Az elátkozott k irályfi, 
aki sündisznó volt. <D>. M eg .: Az asszony gye
rekét csak akkor képes megszülni, ha férje meg
öleli/elpattin tja az abroncsokat a hasán. Ked
velt motívum DK-Európában (cigányban, ma
gyarban, stb). —4 00277

• 005.025-028. p. Két herceg. <D>. AaTh 0884 
(vö). M f:  Csenki, S. (1980.) 017. 116-119.p. Die 
beiden Herzöge. <C>. Tk: C senki S. (1972.)
004. 033-035. A két herceg. <D>. M egj.: Felté
telezhető, hogy a mese ponyvái származású. 
-4  00278

• 006.029-033. p. Lamet. <D>. AaTh 0935. M f:  
Csenki, S. (1980.) 011. 085-090.p. Lamet. <C>. 
Tk: Csenki S. (1972.) 026. 154-158. Lamet vagy 
a szegény zsidó és a török k irály. <D>. M egj.: 
A mese valószínűleg ponyvából származik. —4 
00279

• 007.034-038. p. Kinizsi Pál. <D>. Történeti mon
da AaTh 0650A egyes m otívum aival vö. Tk: 
Csenki S. (1972.) 021. 123-127. K in izsi Pál. 
<D>. -4  00280 ,

• 008.039-041. p. Két koldus, meg M átyás k i
rá ly  igazsága, meg a felesége igazsága. <D>. 
AaTh 0875. M f:  Csenki, S. (1980.) 019. 136- 
139,p. Die zwei Bettler. <C>. —4 00281

• 009.042. p. A klozetben ölték meg M átyás ki
rályt. <D>. Tipologizálatlan anekdota. —4 00282

• 010.043-045. p. A kislány, aki elvesztette fül
bevalóját. <D>. MNK 2034B*. Tk Csenki S. 
(1972.) 022. 128-130. A szegény leány, akinek 
elveszett a fülbevalója. <D>. —4 00283

• 011.046-051. p. A lányból fiú lett. <D>. AaTh 
0514 + AaTh 0461. M f:  Csenki, S. (1980.) 005.
046-052.p. Vöm M ádchen, aus dem ein Junge 
wurde. <C>. Tk: Csenki S. (1972.) 024. 139-145. 
A leány akiből fiú lett. <D>. M egj.: A bevezető 
motívum , hogy az Özvegy apa csak akkor kap 
kölcsön sütőlapátot, ha feleségül veszi az öz
vegy szom szédasszonyt, aki utóbb férje gye
rekei életére tör AT 0327, 0450, 0480-as típu
sokban gyakori. —4 00284
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• 012.052-064. p. Árgyélus k irály. <D>. MNK 
0463** + MNK 0400A* + AaTh 0413 + AaTh 
0304 + AaTh 0300A* + AaTh 0556F* + MNK 
0300A**. M f: Csenki, S. (1980.) 001. 015-030.p. 
Ilona Tausendschön. <C>. M egj.: Szokatlanul 
gazdag összetételű mese, bevezető form ulája 
MNK 0463** más típusok bevezetéseként gya
koribb. —4 00285

• 013 -065-0 6 8 . p. Teríts, abrosz. <D>. AaTh 0563. 
M f:  Csenki, S. (1980.) 014. 099-102.p. Tisch- 
tuch, deck dich! <C>. —4 00286

• 014.069-072. p. A gyenge ember. <D>. AaTh 
1640 + AaTh 1049 + AaTh 1115. —4 00287

• 015 073-075. p. A szegény ember és az ördög. 
<D>. MI E0341. cf. + MI D1451.2 + MI H1101 
+ MI H l 103. M f:  Csenki, S. (1980.) 013. 096- 
099.p. Dér arme M ann und dér Teufel. <C>. 
Tk Csenki S. (1972.) 018. 099-102. A szegény 
cigány és az ördög. <D>. —4 00288

• 016.076-086. p. A vadász. <D>. MNK 1466* + 
AaTh 1535. Tk: Csenki S. (1972.) 020. 112-122. 
A vadász. <D>. —4 00289

• 017.087-088. p. Pap, kántor és harangozó. <D>. 
AaTh 1730. -4  00290

• 018.089-091. p. A fiú, aki a húgát kereste. <D>. 
AaTh 0304 + betyártörténet. M egj.: A mese fel
tehetőleg ponyvái származék. —4 00291

• 019.092-093. p. A rossz királyné és a jó vargá- 
né. <D>. AaTh 0905A*. M f:  Csenki, S. (1980.)
021. 144-146. p. Die bőse K önigin und die 
brave Schustersfrau. <C>. M eg .:  A mese való
színűleg ponyva származéka. —4 00292

• 020.094-097. p. A részeges kovács. <D>. AaTh 
0950. -4  00293

• 021.098. p. (A macska meg a róka). <D>. AaTh 
0103A. M f:  Csenki, S. (1980.) 029. 167-168. p. 
Dér Kater und die Füchsin. <C>. —4 00294

• 022.099-101. p. Jávorfa. <D>. MNK 0721* = 
AaTh 0780. - 4  00295

• 023.102-103. p. Az öreg Toldi. <D>. Nem me
se. M eg .: A mesélő Arany János Told iját való
színűleg élőszóban hallotta. —4 00296

• 024.104-107. p. A ravasz cigány. <D>. AaTh 
1 6 4 1 .-4  00297

• 025.108-109. p. M ióta hazudik a cigány? <D>. 
AaTh 1036 + a itio lóg ia i záradék. M f:  Csenki, 
S. (1980.) 026. 160-161.p. Seit wann lügt dér 
Zigeuner. <C>. - 4  00298

• 026.110. p. (Bogár Imre). <D>. T ipologizálat
lan, betyárballadai, ponyvái elemek keveréke. 
M eg'.: Az elbeszélés alapja valószínűleg az azo
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nos cím ű ballada, de más ponyvái elemek is 
keverednek benne. —4 00299

• 027.111-115. p. (A zsidó meg a lakat). <D>. 
AaTh 0561. Tk: Csenki S. (1972.) 008. 043-047. 
A szegény zsidó és a lakat. <D>. -4  00300

• 028.116-117. p. (Hét ország k irálya és három 
lánya). <D>. T ipologizálatlan  + AaTh 0883B 
+ tündérmese motívumok. Tk: Csenki S. (1972.)
009. 048-049. Hetedhétország királya és három 
leánya. <D>. —4 00301

• 029.118-121. p. (A vérátömlesztés). <D>. Nem 
mese. M f:  Csenki, S. (1980.) 020. 139-144.p. 
Die Bluttransfusion. <C>. Tk: Csenki S. (1972.) 
005. 036-040. Vérátömlesztés. <D>. M eg .:  A 
történet feltehetőleg ponyvái eredetű. -4  00302

• 030.122-123. p. Csuláno. <D>. Nem mese. M f: 
Csenki, S. (1980.) 025. 158-160.p. Tschulano. 
<C>. Tk: Csenki S. (1972.) 006. 040-041. Csu- 
lano. <D>. M eg .:  A főhős neve rom án erede
tű: ciolan=konc, az európai elterjedettségű me
setéma a szanszkrit irodalom ig visszanyúlik. 
-4  00303

• 031.124-127. p. (A szegény csizm adia). <D>. 
AaTh 0570 + AaTh 1540. M f:  Csenki, S. (1980.)
022. 146-150.p. Dér arme Schuster. <C>. Tk: 
Csenki S. (1972.) 011. 057-060. A szegény ci
pész (obszcén). <D>. —4 00304

• 032.128. p. Csuláno a vásáron. <D>. AaTh 1525D 
vö. Tk: Csenki S. (1972.) 007. 042. Csuláno a 
vásáron. <D>. M eg .:  A főhős neve rom án ere
detű: ciolan=konc. —4 00305

Mesélő: M ágai Gyuláné „Jula” (035-036) 1941
1942. A mesélő írn i-olvasni nem tudott.
• 033.129-134. p. A kutya. <D>. AaTh 0652. M f: 

Csenki, S. (1980.) 016. 109-116. p. Dér Hund. 
<C>. -4  00306

• 034.135-139. p. Liza és a Szűz Mária. <D>. AaTh 
0710 + AaTh 0706. -4J00307

• 035.140-147. p. A szegény fiúból őz lett. <D>. 
AaTh 0450. Tk: Csenki S. (1972.) 025. 146-153. 
Az árvafiú, aki őzikévé változott. <D>. —4 00308

• 036.148-154. p. Csalóka Péter. <D>. AaTh 1535. 
Tk: Csenki S. (1972.) 023. 131-138. Csalóka 
Péter. <D>. -4  00309

• 037.155-159. p. (A cigány a pokolban). <D>. 
AaTh 1525A + AaTh 1525B + AaTh 0804B + 
MNK 1101*. M f:  Csenki, S. (1980.) 012. 090-
095.p. Dér Zigeuner in dér Hölle. <C>. —4 00310

• 038.160-162. p. (A cigányasszony meg a sár
kány). <D>. Nem mese + MI Q0452. M f:  Csen-
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ki, S. (1980.) 004. 043-045.p. Die Zigeunerin 
und dér Drache. <C>. —> 00311 

Mesélő: Kovács Gábor (036) 1942 v. 1943. A me
sélő Budapesten állam i gazdaságban dolgozott, 
írni-olvasni nem tudott.
• 039.163-170. p. (Szent Amáli). <D>. AaTh 0408 

+ AaTh 0403A + AaTh 0707. M f:  Csenki, S. 
(1980.) 007. 062-070.p. Die heilige Amalie. <C>. 
-4 0 0 3 1 2

• 040.171-172. p. (Az erdész). <D>. Nincs ka
talogizálva. —>00313

Mesélő: Kovács Lajos „Bocskor” (032) 1942.
• 041.173-178. p. A hentes lánya és a huszon

négy betyár. <D>. AaTh 0955. Tk: Csenki S. 
(1972.) 002. 018-023. A hentes leánya és a be
tyár (Cv.) <D>. M egj.: Az adatközlő tévesen 
Istvánként szerepel. —> 00314

Mesélő: Varga Gáspár „Zoga” (054) 1941.
• 042.179-182. p. Zsofolica. <D>. AaTh 0510B 

+ MI D0672 + MNK 0721"=AaTh 0780. Tk: 
Csenki S. (1972.) 013. 063-066. Zsofolica. <D>. 
-> 00315

Mesélő: M akula Péter (025) 1942. A vasútnál dol
gozott, majd leszázalékolt nyugdíjasként került 
Tiszacsegére. Irn i-o lvasn i nem  tudott, de még 
1974-ben is jó mesemondónak szám ított.
• 043.183-190. p. (Egy pár cipő). <D>. AaTh 0510B 

+ MI D0672 + MNK 0721*=AaTh 0780. M f: 
Csenki, S. (1980.) 009. 075-083. p. Ein Paar 
Schuhe. <C>. Tk: Csenki S. (1972.) 027. 159
166. Egy pár papucs. <D>. —> 00316

Mesélő: M aku la Pál „Bütykös” (027) Tiszacsege 
H ajdú vm. (M ) 1942. Nevét M ácsaira változtat
ta.
• 044.191-209. p. Borsszem Jankó. <D>. AaTh 

0312D + AaTh 0327B" + MNK 0650D" + AaTh 
0301B + AaTh 0315 (töredék) + AaTh 0328A" 
(töredék). —> 00317

Mesélő: Császár Klári „Ráji” (020) 1941. M egj.: 
A vezetéknév valószínűleg pontatlan, mert „Rá
ji” névre Farkas Klára hallgat (sz.: Püspökladány, 
1921. II.4.), Császár K láráról Püspökladányban 
nem tudnak.
• 045.210-213. p. Kád a latt a szép lány. <D>. 

AaTh 0480. -> 00318
• 046.214-218. p. Szűz Mária. <D>. AaTh 0465C. 

M f:  C senki, S. (1980.) 008. 070-075. p. Die 
H eilige Jungfrau. <C>. —> 00319

Mesélő: Rostás József (034) 1942.
•047.219-223. p. Károlyka és a Kosmai Barát. 

<D>. Ördöggel kapcsolatos hiedelem m otívu

mok cf. + AaTh 0516 + MNK "0302A" + AaTh
0400. Meg).: Különböző mese- és hiedelemmon
da m otívum ok keveréke. —> 00320 

Mesélő: „Vorzsa néni” (000) 1942. Az adatköz
lőt nem sikerült azonosítani.
• 048.224-232. p .  Vitéz János. <D>. Meseelemek 

egyéni kom bináció ja. M f:  Csenki, S. (1980.) 
003. 033-043. p. Held János. <C>. Tk: Csenki 
S. (1972.) 019. 103-111. Vitéz János. <D>. -> 
00321

Mesélő: „Jozsó” (000) 1942-1943. Az adatközlőt 
nem sikerült azonosítani.
• 049.233-240. p. Jivóno, a c igány k irály. <D>. 

AaTh 0306 + AaTh 0518 + AaTh 0307. Tk: 
Csenki S. (1972.) 014. 067-075. Jivónó, a cigány 
király. <D>. -> 00322

• 050.241-256. p. Mátyás k irá ly  a Hortobágyon. 
<D>. N ovellisztikus történet. M f:  Csenki, S. 
(1980.) 018. 119-136. p. König M atthias au f 
dér Heide Hortobágy. <C>. Tk: Csenki S. (1972.)
015. 076-090. M átyás k irály. <D>. —> 00323

Mesélő: ismeretlen (000) 1941-1943. Az adatköz
lőt nem sikerült azonosítani.
• 051.257-258. p . Lóloncs, a szabadságos. <D>. 

AaTh 15632. -> 00324
• 052.259-262. p. Jánoska. <D>. AaTh 1351. —> 

00325
• 053.263-267. p. (A szegény asszony disznaja). 

<D>. AaTh 0750B. M f:  Csenkt, S. (1980.) 027.
161-166. p. Das Schwein dér armen Frau. <C>. 
-> 00326

• 054.268-269. p. (A hólyag és a szalmaszál). <D>. 
AaTh 0295. -> 00327

• 055.270-274. p. (Pistuka). <D>. AaTh 0315. —>
00328

• 056.275-282. p. János és Péter. <D>. K ülön
böző mesetémák egybefűzése + AaTh 0312D 
+ MNK 0650D" + AaTh 0300 + AaTh 0303. 
M egj.: A mese tragikus befejezése atip ikus. —>
00329

• 057.283-284. p. Hogyan nyerte meg a cigány 
a háborút? <D>. AaTh 0675 + AaTh 1640. M f: 
Csenki, S. (1980.) 010. 084-085. p. W ie dér Zi- 
geuner den Krieg gewann. <C>. —> 00330

• 058.285-290. p. (Ki haragszik meg hamarább?) 
<D>. AaTh 1000 + AaTh 1562B" + MNK 1003A"
+ AaTh 1012 + MNK 1019A" + AaTh 1029 + 
AaTh 1005. M f:  Csenki, S. (1980.) 024. 152
158. p. W er árgert sich zuerst? <C>. —> 00331

• 059.291-297. p. (Az ördög és a szegény ember). 
<D>. MNK 0810A, + AaTh 1725 + AaTh 1358A
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+ AaTh 1361. Tk- Csenki S. (1972.) 010. 050
056. Az ördög és a szegény ember. <D>. M egj.: 
Az adatközlő a kéziratban nincs megnevezve, 
feltehetően M ágai Gyula. —> 00332

• 060.298. p. (A cigány meg a szamara). <D>. 
AaTh 1682". M f:  Csenki, S. (1980.) 028. 167. 
p . Dér Zigeuner und sein Esel. <C>. —> 00333

• 061.299. p. (A cigány meg a sárkány). <D>. —>
00334

• 062.300-301. p. Borsszem Jankó. <D>. AaTh 
0301A + AaTh 0312D + AaTh 0327B". Tk: Csen
ki S. (1972.) 016. 091-093. Borsszem Jankó. —>
00335

• 063.302-306. p. A k irá ly  fája. <D>. AaTh 0317 
+ AaTh 0400. Tk: Csenki S. (1972.) 017. 094
098. A k irá ly  fája. <D>. —> 00336

Dégh Linda: Folktales o f  H unga ry ; Transl. Ju d it 
Halász. — Chicago : Univ. o f Chicago Pr., 1965. 
— XLVI, 381 p . (Folktales o f the world.) 
Rövidítése: Dégh, L. (1965.) Fm: <C>
• 002.015-028. p. Csucskári. Farkas Sándor (048) 

Garbók, Szatmár vm. (M) 1948. AaTh 0328A". 
F: Kovács L. EA —> 00337

Dobos Ilona: Gyémántkígyó. Ordódy J ó z s e f és K ová cs  
Károly m eséi — Bp., Szépirodalmi K. 1981. — 469 p. 
Rövidítése: Dobos I. (1981). Mesélő: Kovács Ká
roly (072). Rácalmás, Fejér vm. (M) 1967-68. M u
zsikus cigány, meséi, h iedelem -történetei nagy 
részét apjától tanulta. Fm: <E>
• 013.263-284. p. Csonkatehén fia. AaTh 0301B. 

-> 00338
• 014.285-296. p. Tündérszép Ilona. MNK 0400A" 

+ AaTh 0518 + MI H1103 + MI "H1103.2.6. 
+ AaTh 0302A". -> 00339

• 015.297-308. p. Vörösülepű vitéz. AaTh 0516 
+ MNK 0400B" + AaTh 0300A" + AaTh 0556F" 
+ MNK 030ÖA"". -> 00340

• 016.309-321. p. Csuka h írivei, aranyhal sze
rencséjével. AaTh 0675. —> 00341

• 017.322-331. p. Tizenkét királykisaszony. X (BN 
0433A cf.) + MNK 0425X". M egj.: Ismert me
semotívumok felhasználásából új mese. —> 00342

• 018.332-335. p. Táltosok viaskodása. Bihari L/8 
L "1 + B ihari L/ 8  II. 3/C. M egj.: H iedelem 
monda. -> 00343

• 019.336-343. p. H am upipőke gyűrűje. AaTh 
0510A + AaTh 0510B. -> 00344

• 020.344-349. p. Kígyó k irálykisasszony. + X 
(BN 0433A cf.) + AaTh 0676. -> 00345

• 021.350-359. p. G yém ántkígyó. MNK 0829" 
(= AaTh 0471) vö. + B ihari M/I 3. —> 00346

• 022.360-363. p. Az egérré változott tündérlány. 
AaTh 0516 (eltér). -> 00347

• 023.364-368. p. Macska szolgáló. AaTh 0545B. 
-> 00348

• 024.367-369. p. Három kívánság. AaTh 0555. 
- 4  00349

• 025.370-372. p. Nagyerejű Jancsi. MNK 0650D". 
-> 00350 .

• 026.373-390. p. Tolvaj-mester. AaTh 0676 + 
AaTh 0653 + AaTh 1525A. -> 00351

• 027.391-395. p. Ördögök korcsmája. AaTh 0326A". 
-> 00352

• 028.396402. p. A jövendőmondó madár. MNK 
1460"" + AaTh 0563. -> 00353

• 029.403-404. p. A feltám asztott halott. AaTh 
1536A vö. - 4  00354

• 030.405-409. p. A feszületnek eladott tehén. 
MNK 1643A". -> 00355

• 031.410-414. p. A szépasszony esete a jegyző
vel, a bíróval és a pappal. AaTh 1730. —> 00356

• 032. 417. p. Adám-Eva. Parab iblikus törté
net. —> 00357

• 033. 418. p. Fáraó népe. MI A1611.2. —> 00358
• 034.419-420. p. Az ördögkocsikról és fam ada

rakról. Prófécia a nagy háborúról, am it az égen 
megjelenő fényes kard jelez. —> 00359

• 035.421-422. p. Mátyást királlyá választják. Tör
téneti monda. —> 00360

• 036.423-424. p. Kőkecske. Történeti monda. 
-4  00376

• 037.425-428. p. Apám barátja a garabonciás. 
Bihari L/9 II. 1 + Bihart L/9 III. 2/A. -4  00361

• 038.429-430. p. Félig kígyó, félig lány. H iede
lem m onda sellőről. —> 00362

• 039.431-433. p ,A  m egpatkolt boszorkány. Bi
hari L/l IV "3 + B ihari L/l IX. 1. - 4  00363

• 040.434-435. p. A tücsköt táncoltató kanász. 
B ihari L/2 II. "1. -> 00364

• 041. 436. p. A nyüves kutya porának hasz
náról. B ihari L/l IV "8/B. - 4  00365

• 042. 437. p. Rontás. B ihari L/l IV "8/B vö. 
-4  00366

• 043. 438. p. Lucaszéke. H iedelem m onda. —> 
00367

• 044.439-440. p. Tézserné a boszorkány. Hiede
lem monda. —> 00368

• 045.441-443. p. Savanyú Jóska és a kofaasszony. 
-> 00369

• 046.444-448. p. Igaz történetek. —> 00370
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• 046/1. 444. p. Lakodalom az orosz ci
gányoknál. —> 00371

• 046/2.444-445. p. A vajdáról. —4 00372
• 046/3.445-446. p. József főhercegről. —4 00373
• 046/4.446-447. p. Subrik M anci esete Csányi 

Bélával. - 4  00374
• 046/5.447-448. p. Rigó Jancsiró l. —4 00375

Eperjessy Ernő: A három  sorsm adár. O rtilosi beás 
c ig á n y  népmesék. — Bp. : MTA Néprajzi Kutató 
Csoport, 1991. (Kriza Ildikó szerk.: C iganiszti- 
kai tanu lm ányok; H ungárián  Gypsy Studies; 8 ). 
Rövidítése: Eperjessy E. (1991). Mesélő: Balogh 
M átyás (059). Ő rtilos, Som ogy vm. (M ) 1977. 
Teknővájó beás cigány. Meserepertoárja nagyré
szét apósától, Orsós Jánostó l (Nagyrécse, Zala 
vm .), ü l. a katonaságnál tanu lta. írástudatlan , 
meséit beás nyelven és somogyi m agyar nyelv
járásban adta elő. C ím et nem adott nekik, h all
gatói jellegzetes mesei fordulat, vagy kedvelt me
sehős nevére hivatkozva rendelték meg, m it me
séljen. Fm: <E>
• 001.015-016. p. A három sorsmadár. AaTh 0613. 

- 4  00377
• 002.016-022. p. Medve Jancsi. AaTh 0650A + 

AaTh 0301B + AaTh 0 3 2 1 .-4  00378
• 003.022-030. p. Bársony Erzsiké. AaTh 0313A. 

-4  00379
• 004.030-039. p. Királyfi László és Farajon. AaTh 

0303 + AaTh 0516 + AaTh 0300A" + AaTh 
0556F" + MNK 0300A"". -4  00380

• 005.039-042. p. Talált Gergő. AaTh 0461 + AaTh 
0300. -4  00381

• 006.042-046. p. A nemszülető leány. AaTh 0408. 
- 4  00382

• 007.046-048. p. A piros ember. AaTh 1000 + 
AaTh 1007. -4  00383

• 008.048-050. p. A zmoh. AaTh 0327A + AaTh 
0315. - 4  00384

• 009.050-052. p. Csuka hal a szöröncse. AaTh 
0675. - 4  00385

• 010.052-055. p. A kocsmáros és a boltos. AaTh 
0882 + AaTh 0303. -4  00386

• 011.055-056. p. A ravasz picinyke. AaTh 1060 
+ AaTh 1049 + AaTh 1052 + AaTh 1088. -4  
00387

• 012.056-062. p. A vitéz kanász. AaTh 0314A. 
-4  00388

• 013.063-067. p. Világi Szépasszony. AaTh 0552A 
+ AaTh 0300A* + AaTh 0556F" + MNK 0300A"". 
- 4  00389

• 014.067-069. p. A tizenkét ember. AaTh 0751B". 
-4  00390

• 015.069-076. p. Tetka. AaTh 0545B. -4  00391
• 016.077-080. p. A félelmet kereső hentes. AaTh 

0326 + AaTh 0592 + AaTh 0560. - 4  00392
• 017.080-082. p. A szárazon járó csónak. AaTh 

0513B + AaTh 0513A. -4  00393
• 018.082-086. p. Tilinkó. AaTh 1525A. - 4  00394
• 019.087-088. p. H iti bankó, üsd bankó! AaTh 

0563. -4  00395
• 020.089-090. p. Az árva cigányleány. AaTh 0510A. 

-4  00396
• 021.090-091. p. Az elátkozott malom . MNK 

0481*' + AaTh 0321*. - 4  00397
• 022.092-096. p. A poklotseprő herceglány. AaTh 

0653 + AaTh 0804B + AaTh 1062 + AaTh 1094 
+ MNK 1100*' + motívumkonglomerátum. —4 00398

• 023.096-097. p. Köszörűs meg a nyúl. MNK 
2034B". - 4  00399

• 024.097-098. p. Az ördög meg a cigány. AaTh 
1061 (eltér) + AaTh 1072 + AaTh 1083 + MNK 
1100". -4- 00400

• 025.0984)99. p. A pap meg a cigány. MNK 1833C*' 
+ X. -4  00401

• 026.099-100. p. A hentes meg a cigány. AaTh 
1 3 8 1 .-4  00402

• 027.100-101. p. A tojásrántotta ára. AaTh 0821B. 
- 4  00403

• 028.101-103. p. A cigány és a halál. AaTh 0332 
cf. + SUS 840C" Mécsesek a tú lv ilágon + Bi
hari A li  1/B Patkó fordítva felverve + Tek- 
nőbe zárt halál. (vö. MI G514.1.). - 4  00404

• 029.103-105. p. Tembelembe. AaTh 1725. -4  
00405

• 030.106-108. p. Ják li. MNK 1535" -4  00406
• 031.108-109. p. A féldeszkás fiú. AaTh 1013 + 

AaTh 1537. - 4  00407
• 032.109-110. p. A vén bolond. AaTh 1685A + 

AaTh 1681. -4  00408
• 033.110-112. p. Ki haragszik meg előbb? AaTh 

1000 + AaTh 1003 + AaTh 1006" + AaTh 1535. 
-4  00409

• 034.112-115. p. A három jótanács. AaTh 0910A 
+ AaTh 0765. - 4  00410

• 035. 115. p. M iku la és Szekula. AaTh 1831. 
-4  00411

• 036.115-116. p. A kenyér megkeresztelése. AaTh 
0412B". -4  00412

• 037. 117. p. A Balaton keletkezése. AaTh
0750B + AaTh 0465C + MI F0944. - 4  00413
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• 038. 118. p. A vétkes asszony a pápánál. AaTh 
0755 + MI X asszony meggyónja bűneit + gú
nyolódó bűnhődése. -4  00414

• 039.118-119. p. M iért laknak a cigányok az 
erdő szélén? + X cf. Dáhnhardt 1,42. 5A1 meg
átkozott m éhnek saját ürülékét kell enni, de 
Isten azt mézzé változtatja. -4  00415

• 040.119-120. p. Az egylábú sült liba. AaTh 0785. 
-4  00416

Erdész Sándor: Jó n i Anna meséi, 1-2. rész, 1959. 
EA 07272 -  365 p.
Rövidítése: Erdész S. (1959.) EA 07272. Mesélő: 
Horváth Jánosné Jó n i Anna (077). Ramocsahá- 
za, Szabolcs vm. (M). Fm: <F>
• 001.001-025. p. Pista. MNK 0725A". - 4  00417
• 002.026-041. p. M agyar Balázs (Szamárcsuda). 

AaTh 0510B. - 4  00418
• 003.042-060. p. A cigány. MI H0341 + AaTh 

0530A + MNK "0302A" + AaTh 0328A". -4  00419
• 004.061-08Ó. p. Lamek. AaTh 0561. - 4  00420
• 005.081-092. p. Évike. AaTh 0710. -4  00421
• 006.093-101. p. Hasápos Nyalápos inas. AaTh 

0 9 3 5 .-4  00422
• 007.102-118. p. Ickó Mickó király. AaTh 0882. 

-4  00423
• 008.119-128. p. A hercegfiú és a gróffiú. AaTh 

0516 + AaTh 0854. -4  00424
• 009.129-138. p. Kovács János. AaTh 1898" + 

AaTh 0449. - 4  00425
•010.139-171. p. H úzom  Péter. AaTh 0300 + 

AaTh 0312D + AaTh 0592 + AaTh 0318. -4  
00426

• 011.172-186. p. Isten fia Lacika. X + AaTh 1539. 
-4  00427

• 012.187-206. p. Oktáb János császár. AaTh 0707. 
-4  00428

• 013.207-221. p. Az aranyhajú gyermekek. AaTh 
0707. -4  00429

•014.222-231. p. Taksás vót a cigány a k irály
nál. AaTh 0875. - 4  00430

• 015.232-245. p. Hamupepejke. MNK 0463"" 
+ AaTh 0328A" + AaTh 0300A + AaTh 0461. 
-4  00431

• 016 ?246-250. p. Évike ? -4  00432 
*017.251-260. p. A három nádszál kisasszony.

AaTh 0408. - 4  00433 
•018.261-268. p. A c gány aki a papnál járt. AaTh 

1536A. -4  00434
• 019.269-280. p. Háromszázhatvanhatot egy csa

pásra. MNK 1640"" + AaTh 1586 + AaTh 1049

+ AaTh 1115 + AaTh 1149 + AaTh 0563. -4  
00435

• 019.269-280. p. Háromszázhatvanhatot egy csa
pásra. MNK 1640"" + AaTh 1586 + AaTh 1049 
+ AaTh 1115+ AaTh 1149 + AaTh 0563. - 4  00436

• 020.281-286. p. A királykisasszony lábbelit szag
gat. AaTh 0306. - 4  00437

• 021.287-296. p. C icella és H ollendusz. AaTh 
0313C. -4  00438

• 022.297-304. p. Piros óriás, fekete óriás. Nincs 
katalogizálva. —4 00439

• 023.305-308. p. A hét cigány. AaTh 0761 + MI 
D 201 1 .-4  00440

• 024.309-314. p. A kis kemence. AaTh 0480. 
-4  00441

• 025.315-325. p. Gejf. MNK 0450A"" + AaTh 
0531. -4  00442

• 026.326-333. p. János szóga. AaTh 1000 + AaTh 
1002 + AaTh 1005 + MNK 1019A" + AaTh 
1361. -4  00443

• 027.334-343. p. C súnya Ju lisk a . N incs kata
logizálva. —4 00444

• 028.344-358. p. Szegfűhajú János. MNK 0476A". 
-4  00445

• 029.359-361. p. A halászlegény. AaTh 0465C. 
-4  00446

• 030.362-370. p. A mészáros legény. AaTh 0507B. 
Tk: Erdész, S. -  Jenssen, Ch. (1970.) 006. 110
114. A mészáros legény. —4 00447

Erdész Sándor: Jó n i Ferenc meséi. M agn. felv 
gy. EA 07901/A-I. 1960. -  1687 p.
Rövidítése: Erdész S. (1960.) EA 07901. Mesélő: 
Jóni Ferenc. Ramocsaháza, Szabolcs vm. (M) 1960. 
Erdész S. (1960.) EA 07901/A Fm: <F>
• 001.0001-0014. p .'A  vén kódus. AaTh 0710. 

- 4  00449
• 002.0015-0025. p. A királykisasszon. AaTh 0314. 

-4  00450
• 003.0026-0042. p. Lackó. AaTh 1535. - 4  00451
• 004.0043-0045. p. A pap megetette a ganéjt a 

néppel. Nincs katalogizálva. —4 00452
• 005.0046-0049. p. A pap és a cigány. MNK 

1833C" + AaTh 1626. -4  00453
• 006.0050-0063. p. Húzom Péter. MNK 2100A" 

+ AaTh 0300A + AaTh 0779A" + AaTh 0312D 
+ AaTh 0327B" + AaTh 0592. -4  00454

• 007.0064-0073. p. A fából faragott Péter. H ie
delem + AaTh 0532". H iedelem : megfejt ka
pufélfából bor, víz folyik. —4 00455
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• 008.0074-0105. p. M ickó király. AaTh 0463A* 
+ MNK *0302A*. -> 00456

• 009.0106-0119. p. Gyurika. Nincs katalogizál
va. Benedek E. (1894-96.4) 5/1 032. 159-185. A 
szerencsekrajcár, c. egyéni író i alkotással vö. 
-> 00457

• 010.0120-0134. p. A három aranyalm a. AaTh 
0408. Eltérés: ism ert mesei m otívum ok pár
huzam  nélkü li kom bináció ja ; alm ából fiúk 
születnek nádszálakból származó lányok he
lyett. —> 00458

• 011.0135-0144. p. A békakirálykisasszony. MNK 
2100A,* + AaTh 0402. -> 00459

• 012.0145-0148. p. R inaldo és a zsidó. Betyár 
monda. —> 00460

• 013.0149-0151. p. A harangozó meg a pap. AaTh 
1837. -> 00461

• 014.0152-0170. p. A gróffiju meg a hercegkis- 
asszon. AaTh 0900. —> 00462

• 015.0171-0191. p. Többsincs királyfi. AaTh 0851 
+ AaTh 0516. -> 00463

• 016.0192-0194. p. A két púpos ember. AaTh 
0503. -> 00464

•017.0195-0221. p. H apták, Kerdáj, Rékcung. 
AaTh 0326 + AaTh 0566. -> 00465

• 018.0222-0224. p. A pesti katona. Obszcén. 
-> 00466

• 019.0225-0233. p. A pap szógálója. Párhuzam 
nélkü li. —> 00467

• 020.0234-0254. p. A jányfejű kígyó és Rózsa 
k irályfi. AaTh 0304 + AaTh 0551. —> 00468

Erdész S. (1960.) EA 07901/A vége+EA 07901/ 
B eleje
• 021.0255-271. 0272-0275 A király, akinek a há

zához nem vót szabad kígyót vinni. AaTh 0313A 
+ AaTh 0400. -> 00469

• 022.0276-0300. p. Eszterházi Pista. AaTh 0882. 
-> 00470

• 023.0297-0300. p. A szegény suszterfiju meg a 
naccságos kisasszony. Nem mese. —> 00471

• 024.0301-0319. p . A csukám hírébe. AaTh 0675. 
-> 00472

• 025.0320-0333. p. Belzebukk Elemér és Veres
ugró vitéz. Nincs párhuzama?? —> 00473

• 026.0334-0338. p. Két kódus utazott az úton. 
AaTh 0875. -> 00474

• 027.0339-0363. p. A gazdag ember fia. AaTh 
0560 + AaTh 0461 + hiedelem. —> 00475

• 028.0364-0372. p. Pista Laci. Bihari L. 9 I.*1.A. 
H iedelem : a foggal született fiúból garabon
ciás lesz. —> 00476

• 029.0373-0374. p. A ramocsaházi ördöngős asszony
(I). Bihari L .l V. *2.A. M egj.: Hiedelem: harmat
szedés révén szerzett gazdagság. —> 00477

• 030.0375. p. A ramocsaházi ördöngős asszony 
(II.) Hiedelem. Megj.: Hiedelem: ördöngős asszony 
táncol, csattog, mikor nagy vihar van. —> 00483

• 031.0376-0379. p. A cigány libát v itt. MNK 
1561C*. —> 00478

• 032.0380-0381. p. A cigány megette a szilvát. 
MNK 1561D*. -> 00479

• 033.0382-0398. p. Egy szegény ember fija. AaTh 
0 9 5 2 .-4  00480

• 034.0399-0421. p. Bolond Jankó. AaTh 0650A 
+ AaTh 1000 + AaTh 1007 + AaTh 1002 + MNK 
0650D*. -> 00481

• 034.0399-0421. p. Bolond Jankó. AaTh 0650A 
+ AaTh 1000 + AaTh 1007 + AaTh 1002 + MNK 
0650D*. M egj.: Duplum . —> 00448

• 035.0422-0427. p. A két szabadságos katona. 
-> 00482

Erdész S. (1960.) EA 07901/C
• 036.0428-0448. p. M átyás k irá ly  és a részeges 

huszár.AaTh 0951-0953. -> 00484
• 037.0449-0454. p. M átyás k irá ly  a japánjaival. 

AaTh 0921F* + AaTh 0922B. -> 00485
• 038.0455-0457. p. M ikor Mátyás k irályt leszúr

ták. Nem katalogizált Mátyás anekdota cf. —> 00486
• 039.0458-0465. p. Mátyás király juhásza. AaTh 

0889. -> 00487
• 040.0466-0473. p. M átyás k irá ly  és a kolozs

vári bíró. Nincs katalogizálva. —> 00488
• 041.0474-0486. p. A három  testvér. —> 00489
• 042.0487-0489. p. Ludorf k irá lyfi. Történeti 

monda R udo lf k irá lyfi és Rotschild fia törté
netéről. —> 00490

• 043. 0489. p. Rákóczi fejedelem. Nincs kata
logizálva. —> 00491

• 044.0490-0501. p. A c ig án y  püspök. AaTh 
1825B. -> 00492

• 045.0502-0525. p. A juhászbojtár. X + AaTh 
0670. -> 00493

• 046.0526-0541. p. Kilencszáz esztendeig élt egy 
király. AaTh 0471A. —> 00494

• 047.0542-0555. p. A szabadságos katona. AaTh
0306. -> 00495

• 048.0556-0560. p. A temény. N incs katalogi
zálva AaTh 0773** vö. Angyal, ördög vetélke
dik a lélekért. —> 00496

• 049.0561-0566. p. Két fiatalember járt egy jánho. 
X. - 4  00497
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• 050.0567-0573. p. Két legény jóbarát vót. AaTh 
0470. -> 00498

• 051-0574-0584. p. Rinaldo Oroszországba. Tör
téneti m onda. —> 00499

Erdész S. (1960.) EA 07901/D
• 052. 0585. p. Kincskeresés szent György éj

szakáján. B ihari N III.4.A. —> 00500
• 053  (586-589.) 560-570 p. Babszem királyfi. Hie

delmek törpéről, tündérekről. —> 00501
• 054.0571-0593. p. A kis kondás fiú. AaTh 0850 

+ AaTh 0400. -> 00502
• 055.0594-0604. p. A szabadságos katona ob- 

sitér megy. AaTh 0307. —> 00503
• 056.0605-0610. p. Jézus Krisztus és Péter a sze

gény asszonynál. Nincs katalogizálva, parabib- 
likus szöveg. —> 00504

• 057.0611-0615. p. Jézus Krisztus és Péter a ré
szeg embernél. Nincs katalogizálva, parabib- 
likus szöveg. —> 00505

• 058.0616-0619. p. Jézus Krisztus és Judás. Nincs 
katalogizálva, parabiblikus szöveg. —> 00506

• 059.0620-0624. p. Jézus Krisztus és Péter egy 
falun ment végigfele. Nincs katalogizálva. —> 
00507

• 060.0625-0631. p. Jézus Krisztus a szegény özvegy
asszonynál. MNK 0750BI* + MNK 0750BIII*. 
-> 00508

•061 . 0632. p. Gesztely Jóska. Nincs katalo
gizálva, történeti monda. —> 00509

• 062.0633-0635. p. Rózsa Sándor.. Nincs kata
logizálva, történeti monda. —> 00510

• 063.0636-0638. p. A gyerek csontját kiszedték. 
Bihari L IV .6 . -> 00511

• 064.0639-0655. p. Sánta és csonka. B ihari L/l
III. *1.A + AaTh 0519. —> 00512

• 065.0656-0670. p. A kis őzöcske. AaTh 0450. 
-> 00513

• 066.0671-0678. p. Két óriás meg a szegény le
gény. MI K 1082. -> 00514

• 067.0679-0685. p. Bátori Gábor. Történeti mon
da. -> 00515

• 068.0686-0692. p. Rinaldó meg a papok. Pony
va. -> 00516

• 069.0693-0711. p. Kovács János. AaTh 1898* 
+ AaTh 0449. -> 00517

Erdész S. (1960.) EA 07901/E
• 070.0712-0748. p. Az özvegyasszony fija és az 

aranymadár. AaTh 0550 + AaTh 0556F* + AaTh
0530. -> 00518

• 071.Q743-0775. p. Fehérló fia. AaTh 0301B. 
-> 00519

• 072.0776-0785. p. A két cigány. Bihari E I. l.B. 
Pokoljáró cigányzenészek üzenetet közvetíte
nek a papnak meghalt felesége gyűrűjével nyo- 
matékosítva. —> 00520

• 073.0786-0794. p. A mónár. AaTh 1358C. -> 
00521

• 074.0795-0811. p. Vót egy királynak három lá
nya. AaTh 0923 + AaTh 0879. -> 00522

• 075.0812-0816. p. Vót egy naccságos úr. AaTh 
0651*. -> 00523

• 076.0817-0826. p. Vót egy zsidó ténsúr. AaTh 
0326A*. -> 00524

• 077.0827-0838. p. A bárófijú meg a hercegfijú. 
MI T0011.6. A hős olyan lányt keres feleség
nek, akinek orcája olyan, m in t m ikor meglőtt 
nyú l piros vére fehér hóra pereg. —> 00525

• 078.0839-0868. p. Optág János császár. MNK 
0707*. -> 00526

• 079.0869-0894. p. A cigány meg akarta ö ln i az 
istent. AaTh 0563. —> 00527

• 080.0895-0897. p. A cigány meg a zsidó. AaTh 
0592. -> 00528

• 081.0898-0905. p. Vót két jóbarát együtt. AaTh 
0613. -> 00529

• 082.0906-0927. p. Vót eccer egy vendéglős. AaTh 
0935. -> 00530

• 083.0928-0937. p. A cigányhuszár. Nincs kata
logizálva. —> 00531

• 084.0938-0941. p. M ákostészta. AaTh 1545. 
-> 00532

• 085.0942-0946. p. Pardon. AaTh 1349D*. -> 
00533

• 086.0947-0958. p. Szerencse és Szerencsétlen
ség. AaTh 0946C* + AaTh 0736. -> 00534

• 087.0959-0977. p. Bathilon király. MNK 0707*. 
-> 00535

• 088.0978-1002. p. Szamárcsuda. AaTh 0510B. 
-> 00536

• 089.1003-1021. p. Ickó Mickó király. AaTh 0326. 
-> 00537

• 090.1022-1028. p. Eccer vót egy zsidó. AaTh 
1730. -> 00538

• 091.1029-1033. p. Eccer vót egy temetőkerülő. 
AaTh 0332F*. -> 00539

Erdész S. (1960.) EA 07901/F
• 092.1039-1049. p. Fejedelem bajnok. MI D1081. 

-> 00540
• 093.1050-1059. p. C ím  nélkül. MNK 1535*. 

-> 00541
• 094.1060-1070. p. C ím  nélkül. AaTh 1653A. 

-> 00542
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• 095.1071-1083. p. C ím  nélkül. Nem mese. Far
kassá vált királykisasszony az elátkozott biro
dalom ban. —400543

• 096.1084-1087. p. C ím  nélkül. AaTh 0154. —4 
00544

• 097.1088-1092. p. C ím  nélkül. Nem mese. Tö
rök időkben egy spion e láru lja a vár gyenge 
pontjait. Szent György elesik. —4 00545

• 098.1093-1108. p. C ím  nélkül. AaTh 1641. -4  
00546

• 099.1109-1125. p. A vadász. Medve-nevelte fiú 
óriáslány  segítségével k iá llja  érte az óriások 
próbáit. —4 00547

• 100.1126-1139. p. Egy asszpnynak volt három 
fija. AaTh 0313. —> 00548

• 101.1140-1160. p. A király, akinek nem lehe
tett a házához kígyót vinn i. AaTh 0425L. —4 
00549

• 102.1161-1191. p. Zsemlyeszínű ökör. AaTh 
0511A. -4  00550

• 103.1192-1218. p. A kondásfiú. AaTh 0314. 
Kis kertész királykisasszony vázájába két vi
rágot ad, abból éjjel kiszáll a hétországi k irály  
és megkéri a királykisasszony kezét. —4 00551

Erdész S. (1960.) EA 07901/G
• 104.1219-1246. p. Bátori Ju liska. AaTh 0956B. 

- 4  00552
• 105.1247-1254. p. Eccer vót egy ács. AaTh 0330A. 

H alál felragad a padra, az ácsot beengedik a 
jólelkek közé, mert am it háromszor kilencven 
év alatt a kártyán nyert, az özvegyeknek adta. 
-4  00553

• 106.1255-1267. p. A vitéz cigányfiú. MNK 1640** 
+ AaTh 1049 + AaTh 1115 + AaTh 1149. - 4  
00554

• 107.1268-1272. p. Vót egy jány, aki a hóttat 
virrasztotta. AaTh 0365. —4 00555

• 108.1273-1289. p. Vót egy k irály, annak vót 
egy körtefája. MNK 0400A* + MNK 1923A*. 
-4  00556

• 109.1290-1294. p. Az elátkozott kastély. X (frag- 
ment). Csonka, nincs leírva. —4 00557

• 110.1295-1320. p. Pista, aki az álm át eltitko l
ta. AaTh 0725. -4  00558

• 111.1321-1332. p .  A huszonnégy szőrös em
ber. AaTh 0303A. -4  00559

• 112.1333-1347. p. Vót egy öreg halász, a fiát 
hitták Bogdánynak. X. Bogdány kifogja, és meg
váltja az elátkozott királykisasszonyt. - 4  00560

• 113.1348-1355. p. A góré cigány. AaTh 1525A 
+ AaTh 0465C. -4  00561

• 114.1356-1358. 1359-1369. A gárdi és a cigá
nyok. AaTh 1561. —4 00562

Erdész S. (1960.) EA 07901/H .
• 115.1370-1383. p. R inaldo tizenkét emberét el

fogták. Nem mese, ponyva betyármonda. - 4  00563
• 116.1384-1391. p. A királyfi meg a farkasasszon. 

Nem mese, betyármonda cf. MI F1071. - 4  00564
• 117.1392-1397. p. Volt eccer egy szegényem

ber faszedegetésből élt. B ihari L/9 III. 5. -4  
00565

• 118.1398-1418. p. Lomp gyerek. AaTh 0935. 
-4  00566

• 119.1419-1421. p. A garaboncással tanálkozott 
az én nagyapám. B ihari L/9 II. 6/a. -4  00567

• 120.1422-1423. p. A garaboncás diák tejet kért. 
B ihari L/9 II. 1/A. -4  00568

• 121.1424-1436. p. Vót egy szegény embernek 
három fija. MNK 0829*=AaTh 0471. —4 00569

• 122.1437-1440. p. Egy unokám  foggal szüle
tett. B ihari L/9 I. *1/A + B ihari L/9 I. *1/B.

. -4  00570
• 123.1441-1458. p. Vót egy szegény embernek 

két kicsike ökröcskéje. AaTh 0563. - 4  00571
• 124.1459-1479. p. Trombitás király. AaTh 0315. 

—400572
• 125.1480-1481. p. A sárkányról. B ihari L/9 III.

1. -4  00573
• 126.1482-1484. p. A sárkányrul. —4 00574
• 127.1485-1498. p. Vót két kis árvagyerek, egy 

jány és egy kisfiju. AaTh 0804B + AaTh 1072 
+ MI V0271. -4  00575

• 128.1499-1518. p. A m agyar k irá ly  és a német 
király a határon kártyázott. AaTh 0562. —4 00576

• 129.1519-1538. p. Vót egy asszonnak tizenkét 
fija elátkozta ükét daruvá változtak. AaTh 0451. 
-4  00577

Erdész S. (1960.) EA 07901/1
• 130.1539-1543. p. Tehenek beszéde Luca-estén. 

Luca nap éjjelén érteni lehet m it beszélnek az 
állatok. —4 00578

• 131. 1544. p. A róka dögnek teteti magát. X 
(Állatmesék közt AaTh 0001-0069 cf). —4 00579

• 132.1545-1548. p. A szép jány. Obszcén. - 4  00580
• 133.1549-1551. p. A cigány az egyik falubul a 

másikba v itt egy libát. Obszcén. - 4  00581
• 134.1552-1556. p. Vót három cigány. AaTh 1313A 

+ obszcén. - 4  00582
• 135.1557-1558. p. Az ökörszem király lett. AaTh 

0221A. -4  00583
• 136.1559-1561. p. A legény, aki nagyot tudott 

hazudni. AaTh 0852 + MNK 1920J*. —4 00584
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• 137.1562-1565. p. A rókát kiherélték. AaTh 0153. 
-4  00585

• 138.1566-1569. p. Az öreg medvének vót há
rom kölyke. AaTh 0051***. -4  00586

• 139.1570-1571. p. Az Ú r két angyalt leküdött 
a fődre. MI E0754.2.2. -4  00587

.  140.1572-1574. p. M iért rövid a búza kalásza? 
A itio logiai monda. —4 00588

• 141.1575-1577. p. A lébuc elárulta Jézust. A iti
o logiai monda. —4 00589

• 142. 1578- P- M iért van a szamár hátán ke
reszt? A itio logiai monda. —4 00590

• 143.1579-1581. p. Péter kérte, hogy ném ítsa 
meg azokat, akik szidják. AaTh 0774D. —4 00591

• 144.1582-1584. p. A cigány meg akarta ö ln i az 
istent. AaTh 0774L. -4  00592

• 145. 1585. p. M iért h a jlik  le a szom orufűz 
ága? A itio logiai monda. - 4  00593

• 146.1586-1587. p. Péter megette a juh szivét, 
máját. Nem mese. AaTh 0785.cf. -4  00594

• 147.1588-1590. p. A cigány menyországba. AaTh 
0800. —4 00595

• 148.1591-1602. p. M átyás k irály  a szegény em
bernél lencsét vacsoráit. Nem mese. —4 00596

• 149.1603-1607. p. M ikor az öreg ember isko
lába járt. AaTh 1381E. —4 00597

• 150.1608-1610. p. A cigány és a szabadságos 
katona. AaTh 1433*. —4 00598

• 151.1611-1612. p. Vót egy kupec cigány. Nem 
mese. —4 00599

• 152.1613-1616. p. Vót egy naccságos ur és egy 
báró. MNK 1711A*. - 4  00600

• 153.1617-1626. p. Vót eccer egy gazdag ember. 
MI K1082. -4  00601

• 154.1627-1631. p. A cigány ügyvéd. AaTh 0821B. 
-4  00602

• 155.1632-1643. p. Vót eccer egy szegén jánka. 
X + AaTh 0875. - 4  00603

• 156.1644-1646. p. N yírturán a bikát felhúzták 
a toronyba. MNK 1210*1. -4  00604

• 157.1647-1650. p. Eccer vót tíz buta királyfi. 
AaTh 1287. - 4  00605

• 158.1651-1656. p. A cigánylegény meg a ha- 
rangöntőné. AaTh 1730. - 4  00606

• 159.1657-1662. p. A szentkutat k ipucoltatta a 
pap. Nem mese, obszcén. —4 00607

• 160.1663-1686. p. A mészároslegény. AaTh 0507B. 
-4  00608.

Erdész Sándor: Ám i Lajos meséi, 1-3. köt; Gyűjt.,
^ev-> jegyz. — . — Bp.: A kadém iai K., 1968. —

545; 543; 567 p. (Új m agyar népköltési gyűjte
mény; 13-15.)
Rövidítése: Erdész S. (1968a) ÚM NGy 13. Me
sélő: Ámi Lajos (073). Szamosszeg, Szatm ár vm.
(M) 1959. Fm: <F>
• 001.089-127. p. Pájinkás János. AaTh 0300. F: 

Erdész S. EA 06979 153. 1755-1829. - 4  00609
• 002.127-132. p. Nem vót a v ilágon olyan erős 

ember, akivel Erős Pesta meg nem vívott vó- 
na. AaTh 0300. F: Erdész S. EA 06979 075. 
1163-1172. -4  00610

• 003.132-135. p. Az embernek három vadja vót. 
AaTh 0300. F: Erdész S. EA 06979 003. 1156
1162. -4  00611

• 004.135-150. p. A táltosok sose féltek. AaTh 
0300 + AaTh 0650A + AaTh 0507B + AaTh 
0302A*. M f:  Erdész, S. -  Futaky, R. (1996.) 
001. 007-026. Held Listiger Rotkopf. <C> F: Er
dész S. EA 06979 008. 0185-0212. -4  00612

• 005.150-172. p. A k irályt koronázni kezdik egy 
országba. AaTh 0300. F: Erdész S. EA 06979 
021. 0555-0598. - 4  00613

• 006.172-177. p. A hétfejű sárkány aki egy nő
vel hét esztendeig verekedett. AaTh 0300 (el
tér: küzdelem a sárkánnyal hiedelem m otívu
mok közepette). F: Erdész S. EA 06979 146. 
1723-1731.-4  00614

• 007.177-192. p. A sárkánykirály ellopta a ki
rálynak a három jányát. AaTh 0301A. M f:  Er
dész, S. -  Futaky, R. (1996.) 003. 032-054. Die 
K önigstöchter im  D rachenland. <C> F: Er
dész S. EA 06979 062. 1064-1095. - 4  00615

• 008.193-199. p. Bécsáros Sándor m ent a k i
rályhoz. MNK 0463** + AaTh 0301 + AaTh 
0507B. M f:  Mode, H. (1983.) I. 052. 376-386. 
Sándor Keck. <C>. F: Erdész S. EA 06979 259. 
2973-2986. —4 00616'

• 009.200-204. p. A tündérjány esküdője napja. 
AaTh 0301. F: Erdész S. EA 06979 158. 1912
1920. -4  00617

• 010.204-229. p. Gyertek csak testvérek, mert 
nem tudom, ez az ember m it akar mondani? 
AaTh 0301. M f:  M ode, H. (1984.) Ha. 086. 
153-189. Das Márchen vöm Lockenland. <C>. 
F: Erdész S. EA 06979 018. 0459-0507. - 4  00618

• 011.229-234. p. Vót egy vitéz, aki m egindult 
menni, hogy ű addig megy, m íg egy olyan szép 
nőt nem szerez, akinek párja ne legyen, még 
a k irálynőnél is szebb legyen. AaTh 0301. F: 
Erdész S. EA 06979 064. 1106-1115. - 4  00619
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• 012.234-240. p. A cigány egy bottal ment az 
úton. „Hova mensz te cigány?” „Én az Isten
nek a vitéze vagyok!”. AaTh 0301. F: Erdész S. 
EA 06979 126. 1546-1556. -4  00620

• 013.240-249. p. Az ólombarát, aki az erdőt ólom
ba öntötte és a v'énasszony. MNK *0302A*. 
M f:  Erdész, S. -  Futaky, R. (1996.) 004. 054
067. B leifreund und die Alté. F: Erdész S. EA 
06979 006. 0131-0148. -4  00621

• 014.249-257. p. Egy királynak született legel
sőbe két ikerfia. Két év m úlva a királynénak 
megént született két gyermeke, az egyik fiú, a 
m ásik jány lett. AaTh 0303. F: Erdész S. EA 
06979 101. 1305-1321. - 4  00622

• 015.257-276. p. Egy jány őrzött egy nagy csa
pat libát a városnak a végin. A gró f megsze
rette a jánt és azt m ondta neki, hogy:”Gyere 
nállam  szakácsnénak!” AaTh 0303. M f: Erdész, 
S. -  Futaky, R. (1996.) 005. 067-093. Die vier 
Söhne dér Gánsemagd. F: Erdész S. EA 06979
098. 1257-1294. - 4  00623

• 016.277-280. p. A k irály  nem győzte a lányai
nak a cüpőt csináltatn i. AaTh 0306. M f:  M ó
dé, H. (1984b) III. 157. 209-213. Dér König 
und die Schuhe seiner Töchter. <C>. F: Er
dész S. EA 06979 140. 1689-1694. - 4  00624

• 017.280-287. p. Az ember oda vót egy erdőbe 
egy kötél fáért, de nem bírta a fát. Odament 
egy ember. AaTh 0313A F: Erdész S. EA 06979
103. 1331-1345. -4  00625

• 018.287-305. p. A ki azt m ondta, hogy ű fe
lette úr nem létezik. AaTh 0313A. M f:  Mode,
H. (1984b) III. 196. 492-518. Von einem dér 
da sagt, er habé keinen Herrn über sich. <C>. 
F: Erdész S. EA 06979 012. 0328-0362. - 4  00626

• 019.305-310. p. A szegény embernek m ár az 
egész város keresztkomja lett. Bejárta az egész 
várost de m ár nem válla lta  senki. AaTh 0313. 
F: Erdész S. EA 06979 113.1453-1462. - 4  00627

• 020.310-316. p. Egy asszonynak vót egy fia, 
aki nem fogadta az anyja szavát. M ikor ment 
élfele hazulról, az anyja megátkozta, hogy: „Hét 
évig ne tudjál mást m ondani, m int nem tu
dom !” AaTh 0532 + AaTh 0314. M f:  Mode,
H. (1983.) I. 033. 253-261. Klein-Weissnicht. 
<C>. F: Erdész S. EA 06979 106. 1387-1396. 
-4  00628

• 021.316-319. p. A k irály  azt mondta, hogy aki 
o lyat tud hazudni, am it ő nem hisz el, ahhoz 
adja férjhez a lányát. MNK 1920J"" + AaTh 
0314 + AaTh 0463A*. M f:  Mode, H. (1983.)

I. 061. 421-426. Dér arme Bauer und dér Kö
nig. <C>. F: Erdész S. EA 06979 232. 2847
2854. - 4  00629

• 022.320-325. p. Vót egy szegény árva k isfiú , 
nyóc éves lehetett, am ikor bem ent az iskolá
ba. AaTh 0314. M f:  Mode, H. (1984a) II. 094. 
224-233. Dér arme W aisenknabe. <C>. F: Er
dész S. EA 06979 257. 2949-2960. - 4  00630

• 023.326-331. p. Az elbujdosó királykisasszony, 
akit a tyúkólba elzárt az apja. AaTh 0314. F: 
Erdész S. EA 06979 147. 1732-1742. -4  00631

• 024.331-352. p. A v'énasszony, akire a k irály 
ráunt. AaTh 0312D + AaTh 0315. M f:  Erdész, 
S. -  Futaky, R. (1996.) 006. 093-121. Die Alté, 
die drei König loswerden wollte. F: Erdész S. 
EA 06979 011. 0287-0327. -4 00632

• 025.352-354. p. A királynéhoz ment egy más
országi k irály, a királyné el akarta pusztítani 
a királyt. AaTh 0315. F: Erdész S. EA 06979 
072. 1149-1152. -4  00633

• 026.354-370.- p. Az ólomherceg vadászott és a 
negyvenkétfejű sárkánnyal találkozott. AaTh 
0315. M f:  Erdész, S.-Futaky, R. (1996.) 007. 
122-144. Dér B leiprinz und dér Drache F: Er
dész S. EA 06979 159. 1921-1952. -4  00634

• 027.370-376. p. Az advárkirály. H árm an ma
radtak egy testvérek. AaTh 0315. F: Erdész S. 
EA 06979 043. 0969-0979. -4  00635

• 028.376-384. p. A medve, aki hét esztendeig 
itta a vizet, de a torkán egy csepp se ment le. 
AaTh 0328A*. M f:  Mode, H. (1984b) III. 164. 
246-257. Wie dér Mond vöm Hímmel fiel. <C>. 
F: Erdész S. EA 06979 040. 0915-0930. -4  00636

• 029.384-388. p. A garabonciás diák meg a sár
kány. AaTh 0328A*. M f: Erdész, S. -  Futaky, R. 
(1996.) 002. 026-032. Dér Drache in dér Wolfs- 
grube. F: Erdész S. EA 06979 239. 2887-2895. 
-4  00637

• 030.388-410. p. A szegény embernek elhalt a 
feles'ége, hét esztendeig nem ettek főtt 'ételt. 
AaTh 0325. F: Erdész S. EA 06979 002. 0018
0061. -4 00638

• 031.410-416. p. Vót egy szegény ember, sok 
gyermeke vót, de m ind fiú vót. AaTh 0325. 
vö. F: Erdész S. EA 06979 258. 2961-2972. -4  
00639

• 032.416-422. p. A halá lt ellopta egy fiatalem 
ber. AaTh 0331. F: Erdész S. EA 06979 132. 
1595-1605. -4  00640

• 033.422-436. p. A szárnyas farkas. AaTh 0361*. 
M f:  Mode, H. (1983.) I. 039. 299-320. Dér ge-
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flügelte W olf. <C>. F: Erdész S. EA 06979 022. 
0599-0626. - 4  00641

• 034.436-437. p. A v’énasszonyér elment a halál.
Hagyd meg az életem, hadd éljek hó“napig !” 

AaTh 1188. F: Erdész S. EA 06979 116. 1477
1478. -4  0Q/542

• 035.437-446. p. A hattyukirály jánya elm ent a 
tejtóba firdeni. Az ezüstkirály fia leskelődött, 
mert feles'égül akarta venni. AaTh 0400. F: Er
dész S. EA 06979 156. 1877-1892. -4  00643

• 036.446-457. p. Az öreg k irály  akinek a félsze
me m indég sír, a másik meg m indég kacag. A 
három fia kérdi tülle, hogy m i ennek az oka? 
MNK 0463** + AaTh 0400 + AaTh 1961A*. 
F: Erdész S. EA 06979 020. 0532-0554. -4 00644

• 037.457-467. p. A vaddisztó, am ikor hét esz
tendeig ette a tengerit. AaTh 0401A. M f:  Er
dész, S. -  Futaky, R. (1996.) 009. 152-166. Dér 
Zigeunerbursche heiratet die Frosch-Prinzes- 
sin. F: Erdész S. EA 06979 025. 0701-0720. -4  
00645

• 038.467-473. p. Eltévedt az őz után a vadász. 
AaTh 0401A. M f:  Mode, H. (1984a) II. 099. 
249-257. Dér Jáger dér sich verirrte. <C>. F: 
Erdész S. EA 06979 210. 2643-2653. - 4  00646

• 039.473-487. p. A k irály  hét esztendeig járt a 
tündérkirály jányához és akkor vette el, m i
kor már apja, anyja elhalt. AaTh 0403. M f:  
Mode, H. (1984b) III. 134. 027-048. Die fal- 
sche Fee. <C>. F: Erdész S. EA 06979 042. 0941
0968. -4  00647

• 040.487-496. p. A pozdornyábul csinált lakás. 
Hiedelemelemeihez vö. Hatvani mondakör lát
szattűzvésze + varázslattal való szépség-meg
őrzés hiedelme cf. M f:  Mode, H. (1984b) III.
168. 293-306. Das Schábenhaus. <C>. F: Er
dész S. EA 06979 189. 2328-2345. -4  00648

• 041.496-501. p. M ent egy úri ember a teme
tőn keresztülfele, oszt egy szál virágot lesza
kított a sírról. AaTh 0407. F: Erdész S. EA 06979
213. 2676-2685. -4 00649

• 042.501-505. p. A k irá ly  egy rózsát leszakított 
a temető dom bjárul. Kalapjáho tette, m ikor 
hazavitte, egy vájzába tette. AaTh 0407B. M f: 
Erdész, S.-Futaky, R. (1996.) 0 1 1 . 171-176. Die 
Grabrose. F: Erdész S. EA 06979 117. 1479
1486. -4  00650

• 043.505-507. p. Vót egy jány, aki járt m indég 
a fonóba. M indenkinek vót szeretője, csak ne
ki nem. AaTh 0407B. F: Erdész S. EA 06979 
071. 1144-1148. -4 00651

• 044.507-515. p. A k irályfi m eghajigálta a to
jását a v'énasszonynak és az elátkozta. AaTh 
0408. F: Erdész S. EA 06979 044. 0980-0995. 
-4 00652

• 045.515-522. p. Két szomsz'édasszony összeve
szekedtek. AaTh 0408. F: Erdész S. EA 06979 
224. 2789-2802. -4  00653 .

• n
Erdész S. (1968b) ÚM NGy 14.
• 046.007-011. p. Egy k irálynak a jánya ment az 

utón. Egy v'énasszony vajat árult. AaTh 0409A*. 
M f:  Erdész, S. -  Futaky, R. (1996.) 012. 176
183. Die Prinzessin in dér Tierhaut. F: Erdész 
S. EA 06979 118. 1487-1495. - 4  00654

• 047.011-018. p. Egy k irá ly  feles'égének sokáig 
nem vót gyermeke, majd tíz év után született 
egy jánya. AaTh 0410. F: Erdész S. EA 06979
214. 2686-2698. -4  00655

• 048.018-026. p. B ihók János, aki a feles'égit 
elátkozta, hogy addig meg ne tudja szülni gyer
mekét, m íg ő a két karját keresztül nem teszi. 
AaTh 0425L F: Erdész S. EA 06979 014. 0383-
0 3 9 9 .-4  00656 '

• 049.027-033. p. A kereskedő, aki terményeket 
szállít külfődre. AaTh 0425C. F: Erdész S. EA 
06979 227. 2814-2827. -4 00657

• 050.034-039. p. A jóm ódú parasztnak három 
jánya vót, de soha nem vett nekik semmit. AaTh 
0425C .M f:  Erdész, S. -  Futaky, R. (1996.) 013. 
183-191. Die drei Töchter des wohlhabenden 
Bauerin. F: Erdész S. EA 06979 215. 2699-2710. 
-4  00658

• 051.040-047. p. Egy gazdag embernek vót két 
sz'ép jánya. A két sz’ép jány soha nem d o b o 
zott semmit. AaTh 0425C + AaTh 1930. F: Er
dész S. EA 06979 220. 2747-2762. - 4  00659

• 052.048-058. p. A szegény ember kim ent szán
tani. Ismeretlen típus, közismert tündérmese 
motívumokkal F: Erdész S. EA 06979 023. 0627
0646. 023. Tk:. -4  00660

• 053.058-063. p. Három jány elm ent vízért. A 
nagy béka azt mondta: „Úgy adok nektek vi
zet, ha a gyűrűt nekem adjátok az u jjatokru l”. 
AaTh 0440. F: Erdész S. EA 06979 216. 2711
2721. -4  00661

• 054.063-065. p. Egy vadászem ber kim ent az 
erdőbe vadászni. AaTh 0449. F: Erdész S. EA 
06979 253. 2921-2924. -4  00662

• 055.065-070. p. Egy szegény embernek szüle
tett egy gyermeke és egy gazdag ember örökbe
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fogadta. AaTh 0461. F: Erdész S. EA 06979 
217. 2722-2731. -9- 00663

• 056.070-072. p. Vót egy világháború, a világ
háborúba az öregasszonnak elhitták a fiát. AaTh 
0463A*. F: Erdész S. EA 06979 218. 2732-2735. 
-9  00664

• 057.072-077. p. A k irá ly  udvarán vót egy égig
érő nyárfa. AaTh 0317 + AaTh 0302A*. M f:  
Erdész, S. -  Futaky, R. (1996.) 008. 144-152. 
Dér himmelhohe Pappel. F: Erdész S. EA 06979 
219. 2736-2746. -> 00665

• 058.078-090. p. Ennek a k irálynak a kapujába 
van egy körtefa, akinek mindég ellopják a gyü
mölcsét. Aki megóvgya, fele királyságom, meg 
a jányom  neki adom. AaTh 0317. F: Erdész S. 
EA 06979 019. 0508-0531. -> 00666

• 059.090-117. p. K irály Kis M iklós nem lél az 
országban olyan sz'ép nőt, a ly t ő elvegyen, az 
ujságbul olvasta, hogy Tündér Tercia, a világ- 
sz'épasszonya is létezik a fődön. AaTh 0317? 
M f: Mode, H. (1983.) I. 067. 453494. Die Aben- 
teuer des Königs Klein-Miklós. <C>. F: Erdész 
S. EA 06979 024. 0647-0700. -4  00667

• 060.118-126. p. Az aranygellice. AaTh 0480. 
M f:  Mode, H. (1984a) II. 102. 279-292. Das 
G oldtáubchen. <C>. F: Erdész S. EA 06979
187. 2288-2304. -> 00668

• 061.126-137. p. Három árva gyermeket k iv itt 
az anyja az erdőbe, hogy szedjenek forgácsot. 
AaTh 0510A. M f:  Mode, H. (1984b) III. 137.
069-086. Von den drei Waisen, die sich im Wald 
verirrten. <C>. F: Erdész S. EA 06979 182. 2203
2224. -> 00669

• 062.137-140. p. A k irály  kihirdette a hét orszá
gába, hogy nagy ajándékot ad annak, aki ked
vére lefesti a lakását. AaTh 0506B? + B ihari 
L/10. III. 6 . F: Erdész S. EA 06979 225. 2803
2808. - 4  00670

• 063.140-142. p. M egkerült Nagyivó és Nagy
ehető, akik azt m ondták a k irálynak „Te ki
rály, m i az óhajtásod? Ha bajod van csak szól
já l!”. AaTh 0513A. F: Erdész S. EA 06979 087. 
1205-1209. -4  00671

• 064.143-147. p. Vót egy k irá ly  annak vót egy 
olyan vitéze, aki bejelentette, hogy olyan em
ber nincs, aki űtet legyőzze. AaTh 0513A F: 
Erdész S. EA 06979 063. 1096-1105. -4  00672

• 065.148-156. p. Egy hétország k irályfi a tün
dérk irály jányát akarta feles'égül venni. AaTh 
0516. F: Erdész S. EA 06979 194. 2439-2454.

00673

• 066.156-159. p. A v’énasszony aki a hegy olda
lán ült, m indég a m annát őrizte. AaTh 0334. 
M f:  Erdész, S. -  Futaky, R. (1996.) 010. 166
171. Die das M ann hütende A lté  F: Erdész S. 
EA 06979 050. 1023-1029. 00674

• 067.160-169. p. Egy bakarasszal összetanálko- 
zott egy nagyszakállu vitéz. AaTh 0518. F: Er
dész S. EA 06979 013. 0363-0382. -> 00675

• 068.170-177. p. Vót egy embernek egy száraz
m alm a és három  fia. M iko r az ember meg
halt, a három fiú nem tudott a m alm on meg
osztozni. Ismeretlen tündérmese és trufa kap
csolódása. M f:  Mode, H. (1984b) III. 172. 324
334. Von den drei Söhnen des M üllers. <C>. 
F: Erdész S. EA 06979 255. 2928-2941. 00676

• 069.177-183. p. Az ólom herceg megkérte az 
ólom király jányát. AaTh 0328. F: Erdész S. EA 
06979 066. 1119-1131. -4  00677

• 070.183-198. p. A görög kereskedő, aki egy rú
gással a hajót ezer métere hajította be. AaTh 
0551. F: Erdész S. EA 06979 009. 0213-0243. 
-> 00678

• 071.198-210. p. Az öreg A tilla  k irá ly  kim ent 
vadászni. Szent György éjjeléhez kapcsolt hi
edelem. kocsis csontkivételéről és visszatéte- 
lérőL F: Erdész S. EA 06979 105. 1364-1386. 
-> 00679

• 072.210-214. p. Csuszófojta vitéz k irály. Tra
gikus kim enetelű tündérmese + MI G0350.1. 
M f:  Erdész, S.-Futaky, R. (1996.) 014. 191-197. 
König Schlangenheld. F: Erdész S. EA 06979 
086. 1196-1204. H at évesen elsőként megta
nult meséje. —> 00680

• 073.214-219. p. A k irá ly  m ikor nősülni akart, 
megkérdezte a szüleit: „Kit vegyek el?” Nincs 
katalogizálva, ism ert mesei rem iniszcenciájú 
m otívum ok ism eretlen kom binációja. F: Er
dész S. EA 06979 088. 1210-1219. -4> 00681

• 074.219-236. p. Az aranyifjitószóló  m adár. A 
három királykisasszony csak akkor megy férj
hez, ha apja hosszú kápó"nát csinál. AaTh 0550. 
F: Erdész S. EA 06979 003. 0062-0094. 00682

• 075.236-245. p. A k irály, aki fogadást tétetett 
az asszonnyal, hogy senkinek meg ne mondja, 
hogy neki katulyája van. AaTh 0560. M f: M o
de, H. (1984a) II. 072. 016-029. Die geheim- 
nisvolle alté Schachtel. <C>. F: Erdész S. EA

. 06979 133. 1606-1623. -> 00683
• 076.245-252. p. M ikor a c igány vállára vette a 

botját, tanálkozott egy gazdag emberei. „Ho
vá mensz, te cigány?” „Megyek az Istent meg
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öln i!”- AaTh 0563. M f:  Erdész, S. -  Futaky, R. 
(1996.) 015. 197-206. Dér Zigeuner schultert 
den Knüppel. F: Erdész S. EA 06979 125. 1533
1545. —» 00684
077.252-263. p. Hercegek, grófok gyertek se
gítségem re, most egy paraszttal tanálkoztam  
össze. AaTh 0563. M f:  Mode, H. (1984a) II. 
107. 306-322. Dér Arme setzt sich zűr W ehr. 
<C>. F: Erdész S. EA 06979 015. 0400-0421.

00685
078.263-284. p. A szegény ember, aki gombá
val kereskedett. AaTh 0567. F: Erdész S. EA 
06979 010. 0244-0286. —> 00686 
079.284-302. p. Egy gazdag embernek egyet
lenegy jánya született, százötven kataszteri hold 
födje vót. AaTh 0593. M f:  Erdész, S. -  Futa
ky, R. (1996.) 016. 206-231. Das schönste Mád- 
chen dér W elt und dér Schweinehirt. F: Er
dész S. EA 06979 209. 2608-2642. -> 00687 
080.302-313. p. A három királyfi elindult ván
dorolni, mert szégyelte, hogy neki cigánysó
gora van. AaTh 0613. F: Erdész S. EA 06979
039. 0894-0914. 00688
081.313-322. p. A szegény legény úr akarna 
lenni. Addig megyen, mig vagyonra szert nem 
tesz. AaTh 0613. F: Erdész S. EA 06979 031. 
0802-0820. - »  00689
082.323-328. p. Egy országban hét esztendeig 
ásnak egy kutat és nem tudnak vizet venni. 
AaTh 0613. F: Erdész S. EA 06979 038. 0883
0893. 00690
083.328-331. p. A három cigányjány. Párhu
zam nélküli történet mágikus gyógyítás m otí
vum okkal + MI N0825.3 + MI G0224.2 + MI 
D1337 + MI K1911 + MI G0275.8. M f:  Er
dész, S. -  Futaky, R. (1996.) 024. 264-268. Die 
drei Zigeunermádchen. F: Erdész S. EA 06979 
235. 2863-2867. -> 00691 
084.331-335. p. A k irálykisasszont megkérte 
egy másik országbeli k irálynak a fia. A király
kisasszony azt mondta, hogy hozzád megyek, 
csak egy tetübűr bundával jelentkezz a laka- 
dalomba. AaTh 0621. F: Erdész S. EA 06979 
076. 1173-1179. 00692
085.335-346. p. Húzom Péter nem látott ma
gánál erősebbet. A gomba alatt álló  Bakarasz 
János. AaTh 0650A. M f:  Erdész, S. -  Futaky, 
R- (1996.) 017. 231-245. Dér stárkste M ann 

Welt. F: Erdész S. EA 06979 004. 0095- 
°116. -> 00693

• 086.346-353. p. A libapásztornő, akinek a gaz
dája egy fiút csinált. AaTh 0650A F: Erdész S. 
EA 06979 203.' 2548-2562. -> 00694

• 087.354-360. p. A százembererejű bajnok, aki 
Bedebunkkal megvívott. AaTh 0650A F: Er
dész S. EA 06979 005. 0117-0130. -4> 00695

• 088.361-372. p. Bunkó Vince m ikor látta, hogy 
a k irá ly  m eneküln i akar, azt mondta: „Sem
m it a szekéré, mert én meg fogok vín i a száz- 
embererejü bajnokkal!” AaTh 0304. F: Erdész 
S. EA 06979 155. 1856-1876. - *  00696

• 089.372-390. p. Az átkozott k irály, aki senki
nek se hitt. Kalandos történet benne Didó- 
féle birtokszerzés m otívum a György L. 111 
sz. cf F: Erdész S. EA 06979 007. 0149-0184. 
-> 00697

• 090.390-398. p. B ihók János katona a k irály
kisasszonynál. AaTh 0675. F: Erdész S. EA 06979
001. 0001-0017. -4  00698

• 091.399-402. p. T izenkét rabló az összegyűj
tött pénzét az erdőbe rejtette el. AaTh 0676. 
F: Erdész S. EA 06979 205. 2567-2573. -> 00699

• 092.402-407. p. A törpe herceg kilencszer kér
te meg az ó lom király jányát. MNK *0302A*. 
F: Erdész S. EA 06979 134. 1624-1633. - *  00700

• 093.407-412. p. A szegény ember kim ent szán
' tani. M indég neki ökörvezetőt kellett fogad

ni. AaTh 0700. M f:  Mode, H. (1983.) I. 023. 
195-203. Des arm en M annes Ochsentreiber. 
<C>. F: Erdész S. EA 06979 036. 0862-0872. 
-> 00701

• 094.413-422. p. A k irály  az erdőbe vadászott, 
egy asszony jányostul vitte a gallyat. AaTh 0707. 
F: Erdész S. EA 06979 045. 0996-1013. -> 00702

• 095.422-430. p. Egy embernek tizenkét fiúgyer
meke vót és az apja szigorúan követelte, hogy 
minden reggel ki m it álmodott, számoljon be. 
AaTh 0725? M f:  M ode, H. (1984a) II. 074. 
034-046. Dér verheim lichte Traum . <C>. F: 
Erdész S. EA 06979 211. 2654-2670. -> 00703

• 096.433-453. p. Egy Gomora nevű községbe 
egy szegény asszony élt. AaTh 0750B? M f: Mo
de, H. (1984a) II. 075. 046-076. Die arme Frau 
und ihre Kinder. <C>. F: Erdész S. EA 06979
192. 2386-2425. -> 00704

• 097.453-459. p. M ikor Krisztus U runk Szent 
Pétérel a fődön járt, egy asszony dagasztotta a 
tekenőben a kenyeret. AaTh 0751 (tündérmese 
elemek). F: Erdész S. EA 06979 184. 2244-2254. 
-> 00705
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• 098.459-467. p. M ikor Atyám Teremtőm Szent 
Pétérel a fődön járt, betértek egy kovácshoz. 
AaTh 0753? F: Erdész S. EA 06979 191. 2370
2385. 4 00706

• 099.463-473. p. Vót egy ember, aki a legelső 
rab lást a szülein  tette meg. AaTh 0756C? F: 
Erdész S. EA 06979 193. 2426-2438. - 4  00707

• 100.474-485. p. A tyám  Teremtőm Szent Pé
teréi jártak a fődön kéregetőruhába. Egy nagy 
házba kaptak szállást, ahol az asszony k ín ló 
dott. AaTh 0779A*. M f:  Mode, H. (1984a) II.
109. 328-345. Sankt Jobb. <C>. F: Erdész S. 
EA 06979 108. 1405-1427. 4 00708

• 101.486-490. p. Uram , adjál esőt, mert meg
halok szom jan! Nincs katalogizálva, b ib likus 
történet F: Erdész S. EA 06979 011. 0931-0940. 
-4  00709

• 102.491. p. M iért lett a buzakalász ilyen rö
vid? MI C0851.1.2 + MI A2793.5. M f:  Erdész, 
S. -  Futaky, R. (1996.) 018. 246. W arum  die 
W eizenáhre so kurz ist. F: Erdész S. EA 06979 
204. 2574-2575. 4 00710

• 103.492-494. p. Atyám Teremtőm és Szent Pé
ter kéregetőruhába mentek egy erdőn keresz- 
tülfele, ahol favágók dolgoztak. AaTh 0774H 
+ AaTh 0570A. M f:  Erdész, S. -  Futaky, R. 
(1996.) 019. 247-250. Gott und Petrus in Bet- 
teigewándern. F: Erdész S. EA 06979 109. 1428
1433. 4 00711

• 104.495. p. M ikor kezdett a v ilág m egalakul
ni? Eredetm onda F: Erdész S. EA 06979 207. 
2576-2577. 4 00712

• 105.495-500. p. Atyám Teremtőm és Szent Pé
ter m ikor a fődön járt kéregetőruhába, egy ház
ba bementek, ahol nagyon sírtak, m ert a jány 
kegyetlen beteg vót. MNK 07861? F: Erdész S. 
EA 06979 115. 1467-1476. - 4  00713

• 106.500-502. p. A tyám  Teremtőm Szent Pé
tére! kéregetőruhába bement egy részeges em
bernél éjjeli szállásra. AaTh 0791. F: Erdész S. 
EA 06979 114. 1463-1466. 4 00714

• 107.502-519. p. A hét testvérek a hét fennsík
ján verekednek, a három tárgyon nem tudnak 
osztozkodni. Hiedelem. F: Erdész S. EA 06979
017. 04264)458. Ismert motívumokból mesemon
dó által alkotott formabontó történet. - 4  00715

• 108.520-521. p. Egy nagyságos úr a vendéglő
be öt tojást főzetett. AaTh 0821B? F: Erdész S. 
EA 06979 097. 1254-1256. -4  00716

• 109.521-524. p. Egy katona ment szabadságra 
fele, három  krajcárja vót. M oralizáló  történet

+ AaTh 0330. F: Erdész S. EA 06979 263. 3008
3014. -4  00717

Erdész S. (1968c) ÚM NGy 15.
• 110.007-011. p. A k irá lynak  vót egy nagyon 

sz'ép jánya, jártak hozzá grófok, hercegek, de 
nem akart férjhezmenni. AaTh 0852 + AaTh 
0853 + AaTh 1961 A*. F: Erdész S. EA 06979 
223. 2780-2788. - 4  00718

• 111.011-013. p. M ariskának h itták a királyi vá
rosban a legszebb jánt. Alapotos lett és gyer
meket vesztett. AaTh 0875. F: Erdész S. EA 
06979 124. 1529-1532. -4- 00719

• 112.013-015. p. M átyás k irá ly  három  herceg
fiúval vadászni ment. Egy szántóvető öregem
berei tanálkoztak, aki katonája vót. AaTh 0921A 
+ AaTh 0921F* + AaTh 0922B. F: Erdész S. 
EA 06979 122. 1521-1524. - 4  00720

• 113.015-017. p. Az urak M átyás k irá llya l be
mentek egy vendéglőbe m u latn i. Nincs kata
logizálva (Mátyás k irály kapáltat távolabbi pár
huzam a ismert). F: Erdész S. EA 06979 123. 
1525-1528. -4  00721

• 114.018-021. p. A megye városában a főispán 
nagyon uzsorás vót. Nincs katalogizálva vö. 
M átyás k irály  és a kolozsvári bíró-val. F: Er
dész S. EA 06979 121. 1514-1520. - 4  00722

• 115.021-026. p. Mátyás k irá ly  bem ent a házba 
és kért é jjeli szállást. A gazdaem ber panasz
kodott neki, hogy akinek jánygyerm eke van, 
nem örökölheti apja vagyonát. Nincs katalo
gizálva, változata ismeretlen. F: Erdész S. EA 
06979 120. 1503-1513.-4  00723

• 116.027-028. p. A fiú  az anyjának gyermeket 
csinált és ezért akasztásra ítélték. AaTh 0927. 
M f:  Mode, H. (1984b) III. 178. 366-367. Das 
Rátsel. <C>. F: Erdész S. EA 06979 067. 1132
1134. —4 00724

• 117.028-037. p. Egy úriem ber ment egy falu
végire és m ondta a szegény embernek, hogy 
neki szó“gálóra van szüksége. Novella. F: Er
dész S. EA 06979 104. 1346-1363. - 4  00725

• 118.037-041. p. Szent György. Novella. F: Er
dész S. EA 06979 230. 2836-2842. -4  00726

• 119.041-056. p. Az ország leggazdagabbik vá
rosába élt egy ember: Csizsm adia János, aki
nek háromszázhatvanhat tanyája vót, de a rang
ja csak „tekintetes úr” vót. N ovella F: Erdész 
S. EA 06979 208. 2578-2607. - 4  00727
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.  120.056-058. p. Egy szegény favágó ember há
rom forintért egy malacot vett. Novella. F: Er
dész S. EA 06979 204. 2563-2566. - 4  00728

• 121.059-068. p. M ó“nár Ju lcsa. AaTh 0955 . F: 
Erdész S. EA 06979 030. 0782-0801. -4  00729

.  122.069-073. p. Egy nagy gazdag embernek két 
kilométere van százötven kataszteri hold föd
je a váróstul. AaTh 0956B. F: Erdész S. EA 06979 
199. 2525-2533. 4 00730

• 123.073-078. p. A veresszemű k irály  meg akar 
házasodni. Nincs katalogizálva, ismeretlen típu
sú történet F: Erdész S. EA 06979 061. 1053
1063. —4 00731

• 124.078-079. p. Geszten Jóska. Betyárm onda 
F: Erdész S. EA 06979 243. 2903-2905. - 4  00732

• 125.080-091. p. R inaldi a negyvennyócas üdők- 
be rablóvezér vót. Ponyva F: Erdész S. EA 06979 
136. 1647-1670. 4 00733

• 126.092-098. p. A rabló leü lt egy erdő szélire 
és magába kártyázott ott egy grófnak a nevi- 
vel. Ponyva F: Erdész S. EA 06979 135. 1634
1646. 4  00734

• 127.098-102. p. Bátori Gábor m ikor Bátori Jul- 
csával összetanálkozott. Ponyva F: Erdész S. 
EA 06979 145. 1714-1722 . 4  00735

• 128.102-105. p. Egy sz'ép fiatalasszony meg
főzött egy tojást a fazikba úgy, hogy azt ne 
tudják meg az anyósáék, kik a templomba vó- 
tak. AaTh 0990. F: Erdész S. EA 06979 107. 
1399-1404. 4 00736

• 129.105-110. p. Vót egy gazdag ember, szüle
tett neki egy kis puppos fia. Novella-hiede
lem. F: Erdész S. EA 06979 261. 2993-3001. 
4  00737

• 130.110-113. p. A királykisasszony csak az Is
ten fiához akart férjhez menni. Nem katalo
gizált, obszcén típus. M f:  Erdész, S. -  Futaky, 
R. (1996.) 023. 260-264. Die Königstochter w ill 
den Gottessohn heiraten. F: Erdész S. EA 06979 
262. 3002-3007. 4  00738

• 131.113-120. p. A pap negyven évig szóugát 
tartott, de egy fillérjébe sem került, mert nem 
tudta senki sem az egy évet nála kitölteni. AaTh 
1000 + AaTh 1012 + AaTh 1002. F: Erdész S. 
EA 06979 033. 0829-0842. 4  00739

• 132.121-124. p. A cigány tanálkozott egy em
berei az erdőbe, de nem tudta a cigány, hogy 
az az ördög. AaTh 1036 + AaTh 1149. F: Er
dész S. EA 06979 131.1588-1594. Lejegyzés fo
netikus 4  00740

• 133.124-129. p. A cigány elmegy az ördögök
höz, hogy űtet segítsék ki egy kis pénzzel, mert 
ha nem, szent embereket csinál belő“Iük. AaTh 
1049 + AaTh 1084 + MNK 1100“'" + AaTh 
1072. M f:  Erdész, S. -  Futaky, R. (1996.) 025. 
268-274. Dér Zigeuner bei den Teufeln. F: Er
dész S. EA 06979 090. 1225-1234. 4 00741

• 134.129-132. p. Szegény ember vagyok, de gaz
dag akarnék lenni. N éhány tégladarabbal me
gyek a pokolba. AaTh 0804B. F: Erdész S. EA 
06979 142. 1699-1704. -4 00742

• 135.132-138. p. Vót egy öregember, aki elté
vedt az erdőbe. MI M 0219.2.2. F: Erdész S. 
EA 06979 238. 2876-2886. 4 00743

• 136.138-141. p. A szegény v'énasszony, aki a 
kutnál m eríti az üvegkancsóba a vizet. Tör
ténet. F: Erdész S. EA 06979 143. 1705-1711. 
4 00744

• 137.145. p. Az ó*'csvaiak elmehetnek tallórépát 
vetni. AaTh 1200. F: Erdész S. EA 06979 248. 
2914. 4 00745

• 138.145-146. p. A szamosszegiek toronyra húz
ták a bikát. MNK 1210*1. F: Erdész S. EA 06979 
245. 2909. C súfo lt hely: Szamosszeg, Szatmár 
vm. 4 00746

• 139.145-146. p. Szamoskéren a hódvilággal akar
ták megenni a puliszkát téj helyett. AaTh 1319L*. 
F: Erdész S. EA 06979 247. 2911-2913. 4 00747

• 140.147-151. p. Az ember elment az asszonnyal 
tövist szedni. AaTh 1341 + AaTh 1433* + AaTh 
1381D? F: Erdész S. EA 06979 162. 1984-1991. 
4 00748

• 141.151-152. p. Egy szamosszegi ember elment 
Parasznyára fát venni. MNK 1306*IV. F: Er
dész S. EA 06979 254. 2925-2927. Csúfolt hely: 
Parasznya, Szatm ár vm. 4 00749

• 142.153. p. A pályiak  m ikor hazam ennek, ak
kor verik meg a feles'égüket, hogy mért nem 
mondta meg, m it vegyenek. Párhuzam nélkü
li rátótiáda. F: Erdész S. EA 06979 149. 2915. 
4 00750

• 143.153. p. A dobosi pernyések. AaTh 1210. 
F: Erdész S. EA 06979 246. 2910. 4 00751

• 144.154-165. p. Az asszony megegyezett az em
berei, hogy az fog parancsolni, aki a másikat szó
lásra bírja. AaTh 1351. F: Erdész S. EA 06979 
170. 2044-2065. 4 00752

• 145.165-172. p. Az új pár összeveszekettetője. 
AaTh 1353. F: Erdész S. EA 06979 181. 2187
2202. 4 00753
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• 146.173-184. p. Ficfa közt keresi az almát. AaTh 
1360C. F: Erdész S. EA 06979 188. 2305-2327. 
- 4  00754

• 147.184-185. p. Az asszony tetvesnek h ítta az 
urát. AaTh 1365C. F: Erdész S. EA 06979 128. 
1565-1567. —>00755

• 148.186-198. p. Az asszony unta a m unkát AaTh 
1370. F: Erdész S. EA 06979 160. 1953-1976. 
- 4  00756

• 149.198-207. p. Az asszony ritkán  csinált az 
urának csirkepaprikást. AaTh 1380. F: Erdész 
S. EA 06979 183. 2225-2243. - 4  00757

• 150.208-211. p. Egy nagy gazdaasszony hoz
zám ent egy szegény emberhez. A szomsz'éd- 
asszonytól kérdezte, hogy hogyan lehetne az 
ű urát m egsiketíten i és m egvakítan i? AaTh 
1380. F: Erdész S. EA 06979 20Ó. 2534-2541. 
-4  00758

• 151.212. p. A csordás lelt egy nagy üst pénzt, 
de a feles'égét próbára tette. AaTh 1381D. F: 
Erdész S. EA 06979 069. 1140-1141. -4  00759

• 152.213-216. p. Egy nagyságos urat az édes
anyja elátkozta, hogyha meg fog házasodni, 
egy esztendeig az ágyon a feles'égivel ne feküd
jön le. Ism eretlen típusú tréfás mese. AaTh 
1380-1404 közt F: Erdész S. EA 06979 198. 
2519-2524. - 4  00760

• 153.216-218. p. M ikor az öregember az isko
lába járt. AaTh 1381E F: Erdész S. EA 06979
068. 1135-1139. - 4  00761

• 154.218-222. p. Két ember összetanálkozott 
az utón. Az egyik dicsérte, a m ásik szidta a 
feles'égit. AaTh 1415 + MNK 1370D*. F: Er
dész S. EA 06979 161.1977-1983. - 4  00762

• 155.222-225. p. Vót egy jány, aki szomorú vót 
egész életébe. Obszcén trufa ostoba lán y ró l F: 
Erdész S. EA 06979 180. 2180-2186. - 4  00763

• 156.226-227. p. A gazdaembernek a jánya úgy 
lett nevelve, hogy férfiembere ne n'ézzen szem
be. Nincs katalogizálva, változat nélküli trufa 
F: Erdész S. EA 06979 237. 2872-2875. -4  00764

• 157.227-228. p. Rövidlátó vót a nagy gazdag 
jány. AaTh 1456. F: Erdész S. EA 06979 163.
1992-1993. -> 00765

• 158.228-231. p. Egy uraságnak vót egy sz'ép 
jánya, csak a szája nagyon nagy vót. Ismeret
len háztűznéző tru fa  F: Erdész S. EA 06979 
165. 2001-2006. Tk: . - 4  00766

• 159.232-243. p . A nyócvankétéves v'énasszony, 
ak i jányfűvel akar férjhezmenni. Nincs kata

logizálva, vénlány csúfoló trufákkal vö. F: Er
dész S. EA 06979 186. 2264-2287. -4  00767

• 160.243-248. p. Egy embernek vót egy fiúgyer
meke, osztán m ikor hazam ent, a kerítésre tet
te a gubáját. AaTh 1525A. M f:  Erdész, S. - 
Futaky, R. (1996.) 026. 274-281. Dér gröfite 
Dieb dér W elt F: Erdész S. EA 06979 102. 1322
1330. - 4  00768

• 161.248-251. p. Egy embernek vót egy szama
ra meg egy tajigája. AaTh 1529. F: Erdész S. 
EA 06979 166. 2007-2011. - 4  00769

• 162.251-255. p. H árom  fiatalem ber utón van. 
MNK 1532*'. F: Erdész S. EA 06979 168. 2021
2029. -4  00770

• 163.256-263. p. A boszorkjányos fiatalem ber 
m indég azon gondolkozott, hogyan tudja a 
m ásikat becsapni. AaTh 1525N. F: Erdész S. 
EA 06979 169. 2030-2043. - 4  00771

• 164.263-268. p. A sz'ép asszonyra pályáztak a 
papok. AaTh 1536B. M f:  M ode, H. (1984a)
II. 112. 352-360. Von dér W erbung dér drei 
Pfaffen um eine schöne Frau. <C>. F: Erdész 
S. EA 06979 129. 1568-1577. - 4  00772

• 165.268-272. p. Csalóka Péter, aki a tyúkokat 
hozta és a katonákat tanálta. AaTh 1539. F: 
Erdész S. EA 06979 127. 1557-1564. - 4  00773

• 166.272-273. p. Az asszony összetanálkozott 
.az utón egy emberei. AaTh 1540. F: Erdész S. 
EA 06979 242. 2900-2902. - 4  00774

• 167.274-287. p. Egy fiatalem ber jött az utón. 
Egy asszony kérdezte tülle, honnen jön? AaTh 
1540. F: Erdész S. EA 06979 175. 2111-2136. 
- 4  00775

• 168.287-295. p. Egy gazdag asszonynak m in
dene vót de hús nélkül nem tudott főzni. AaTh 
1548. F: Erdész S. EA 06979 173. 2083-2099. 
-4  00776

• 169.296-297. p. Egyik tanár a halált, a másik 
a kanált akarta. N incs katalogizálva okos fiú
ról (AaTh 1525-1639) szóló trufákkal vö. F: 
Erdész S. EA 06979 231. 2843-2846. -4  00777

• 170.298-307. p. Egy gazdának csak kukoricája 
vót. Nincs katalogizálva F: Erdész S. EA 06979 
176. 2137-2155. -4  00778

• 171.307-313. p. Agárdi nagyságos úr. MNK 1561A*. 
F: Erdész S. EA 06979 174. 2100-2110. -4  00779

• 172.313-316. p. A nagyságos úr lova fára nem 
megy. AaTh 1631. F: Erdész S. EA 06979 178. 
2167-2172. -4  00780

• 173.316-320. p. Tanálkozott egy nagyságos úr 
egy cigánnyal. AaTh 0785AJ + AaTh 1610. M f:
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Erdész, S. -  Futaky, R. (1996.) 022. 255-260. 
p ie  gebratene Gans. F: Erdész S. EA 06979 
172. 2075-2082. - 4  00781 
174.320-321. p. A cigányfiú élment a papnál 
áldozni. AaTh 1807A,. F: Erdész S. EA 06979 
094. 1247-1249. - 4  00782
175.322-323. p. A cigány elment a templomba 
az áldozatot felvenni. MNK 1347*1. F: Erdész 
S. EA 06979 093. 1244-1246. -4  00783
176.323-325. p. A cigány a nagyságos úrral pénzt 
lelt. MNK 1920K*. F: Erdész S. EA 06979 141. 
1695-1698. - 4  00784
177.325-326. p. A k irálynak vót három arany
almája és ki akarta a cigánt próbálni. MNK 
1561G*. F: Erdész S. EA 06979 083. 1193. - 4  

00785
178.326-333. p. A pap mindég azt hirdette, hogy 
a mennyország olyan nagy, hogy az egész vi
lági nép a sarkába tér meg. Nincs katalogizál
va tudatlan menyasszonyról szóló trufákkal vö. 
F: Erdész S. EA 06979 221. 2763-2775. -4  00786 
179.333-334. p. Egy nagyságos úrnak vót egy 
fekete tehene. Annak adja a jányát, aki fehér 
tehenet tud belő°le varázso ln i. MI D0057 + 
M l K0139.1 + MI L0161.1. M f:  Erdész, S.-Fu- 
taky, R. (1996.) 027. 281-283. Die schwarze Kuh 
wird weifi. F: Erdész S. EA 06979 234. 2860- 
2862 .-4  00787
180.335-336. p. A cigány tisztelni ment a he
gedűjével, hogy keressen egy kis pénzt. Igaz
történet. AaTh 0169*. F: Erdész S. EA 06979
048. 1018-1020. -4  00788
181.336-337. p. Egyszer vót egy cigányvereke
dés, a cigányok m indég győztek. Nincs kata
logizálva, etnikum  csúfoló rátótiádákkal vö. F: 
Erdész S. EA 06979 148. 1743-1744. -4  00789
182.337-338. p. A pap prédikálta a templom
ba: hogyha az Isten akarja, a bot is elsül. MNK 
1833C*. F: Erdész S. EA 06979 095. 1250-1252. 
-4  00790
183.339-342. p. A legelső cigányhuszár. Nincs 
katalogizálva, obszcén. F: Erdész S. EA 06979
164. 1994-2000. -4  00791 
184.342-347. p. A cigányt elitélték akasztásra. 
AaTh 1587. F: Erdész S. EA 06979 177. 2156
2166. -4  00792
185.348-349. p. Farahó király cigánykirály vót. 
M l A1611.2. Af)T.- Erdész, S. -  Futaky, R. (1996.)
020. 250-253. König Pharao war ein Zigeuner- 
könig F: Erdész S. EA 06979 229. 2832-2835. 
-4  00793

• 186.349-351. p. A világ leggazdagabb cigánya. 
MI A ló l 1 l . M f :  Erdész, S. -  Futaky, R. (1996.)
021. 253-255. Dér reichste Zigeuner dér W elt F: 
Erdész S. EA 06979 228. 2828-2831. -4  00794

• 187.351-367. p. A fiatalem ber az ap játu l meg
tanulta, hogy meg kell gondolni háromszor is a 
szót, m ielőtt kim ondja az ember. AaTh 1562 
+ AaTh 0314. F: Erdész S. EA 06979 195. 2455
2487. -4  00795

• 188.368-375. p. A pap a garabonciás szó“gát fo
gadta meg. AaTh 15632 + AaTh 1132 + AaTh 
1120. F: Erdész S. EA 06979 035.849-862. -4  00796

• 189.375-384. p. A bárójány k irályné akar len
ni. Történet, ism ert tréfás mese elemekkel. F: 
Erdész S. EA 06979 157. 1893-1911 .-4  00797

• 190.385-394. p. Két katona ment szabadságra 
fele, de sehol sem vót világ, csak a papnál. AaTh 
1544A*. F: Erdész S. EA 06979 196. 2488-2507. 
- 4  00798

• 191.395-396. p. Egy kovács lakott a biró udva
rán. A biró nagyon haragudott a legyekre. AaTh 
1586. F: Erdész S. EA 06979 201. 2542-2544. 
-4  00799

• 192.396-402. p. Vót két kéregető ember. MNK 
1617*. F: Erdész S. EA 06979 197. 2508-2518. 
-4  00800

• 193. 402. p. N yúlra vadászik a pap és a ci
gány. AaTh 1626. M f:  Erdész, S. -  Futaky, R. 
(1996.) 028. 283-284. Pfarrer und Zigeuner auf 
Hasenjagd. F: Erdész S. EA 06979 096. 1253. 
-4  00801

• 194.402-405. p. M ikor egy ember a világot jár
ta, egy v'énasszonnyal összetanálkozott. AaTh 
1640. F: Erdész S. EA 06979 089. 1220-1224. 
- 4  00802

• 195.405-409. p. Három szegény legény maradt 
árván. M aradt egy bikájuk, azon akarnak meg
osztozni, de a bolondot be akarják csapni. MNK 
1643A* + AaTh 1537. M f:  Erdész, S. -  Futa
ky, R. (1996.) 029. 284-290. Dér D um m kopf 
verkauft den Stier. F: Erdész S. EA 06979 032. 
0821-0828. -4  00803

• 196.410-414. p. Az orvvadász. AaTh 1537. F: 
Erdész S. EA 06979 171. 2066-2074. -4  00804

• 197.414-415. p. Egy fiatalem ber ment a vásár
ba előtte egy nappal. AaTh 1355C. F: Erdész 
S. EA 06979 251. 2918-2919. -4  00805

• 198.415-417. p. Egy szegény ember v itt egy te
henet befele a vásárba. Ö sszetanálkozott egy 
pesti csibésszel. AaTh 1675. F: Erdész S. EA 
06979 100. 1300-1304. - 4  00806
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• 199.418-419. p. Egy fiatalem ber elm ent szóu' 
gáln i és tíz éven keresztül szó“gált. AaTh 1655. 
F: Erdész S. EA 06979 077. 1180-1182. —> 00807

• 200.419-421. p. A fiatalem ber szó“gáln i ment 
de m indég rosszul besz'élt. AaTh 1696. F: Er
dész S. EA 06979 137. 1671-1674. -> 00808

• 201.421-426. p. A harangozónak a feles'égivel 
jóba vót a pap. AaTh 1725. F: Erdész S. EA 
06979 130. 1578-1587. -> 00809

• 202.426-428. p. A cigány papnak taníttatja a 
fiát. AaTh 1825B. F: Erdész S. EA 06979 138. 
1675-1679. -> 0t)810

• 203.429-430. p. Egy közs'égben le akarták válta
ni a papot, mert nagyon öreg vót. AaTh 1830. 
F: Erdész S. EA 06979 202. 2545-2547. ->00811

• 204.430-433. p. Vót egy közs'égbe egy kántor 
és egy pap, de kegyetlen szegények vótak. AaTh 
1837. F: Erdész S. EA 06979 119. 1496-1502.

00812
• 205.437-445. p. A róka kiáltotta a favágó em

bernek: „Vigyázz, szegény ember, mert szíjjel- 
ütöm  a dücskődet!” Nincs katalogizálva va
dászhistóriákkal vö. + AaTh 0225. F: Erdész 
S. EA 06979 026. 0721-0737. -> 00813

• 206.446-448. p. Erderádóba egy fiatalem ber 
ment befele. AaTh 1930. F: Erdész S. EA 06979 
212. 2671-2675. -> 00814

• 207.448. p. Erderádó. AaTh 1930. F: Erdész S. 
EA 06979 150. 1747. -> 00815

• 208.449. p. Vót egy herceg, aki három lusta 
embert az udvarába vitetett. AaTh 1950. F: Er
dész S. EA 06979 250.2916-2917. -> 00816

• 209.450-451. p. Görögdinnye. AaTh 1960L + 
AaTh 1960D. M f:  Erdész, S.-Futaky, R. (1996.)
030. 290-292. Die Wassermelone. F: Erdész S. 
EA 06979 016. 0422-0425. -> 00817

•210 .452 . p. A szamosszegi harang megválto
zott. Nincs katalogizálva MNK 2078A*. F: Er
dész S. EA 06979 252. 2920. -> 00818

•211.455-459. p. Az ördöngős pap, aki az or
szágban az o láhcigányokat m ind összeszedte. 
Hiedelem. F: Erdész S. EA 06979 185. 2255
2263. -> 00819

• 212.459-471. p. A részeges suszter, aki mindég 
a korcsmát járta.. H iedelem . F: Erdész S. EA 
06979 190. 2346-2369. -> 00820

•213.471-476. p. Az ördöngős asszony, aki a 
k irá ly i várost tojással ellátta. Hiedelem. F: Er
dész S. EA 06979 037. 0873-0882. -> 00821

• 214.476-478. p. Az elrejtezett lány. H iedelem. 
F: Erdész S. EA 06979 222. 2776-2779. -> 00822

• 215.478479. p. Egy asszony szerette vóuna, hogy 
apám elvegye. Hiedelem. F: Erdész S. EA 06979 
152. 1752-1754. -> 00823

• 216.480-483. p. Az edényes zsidóval összeta- 
nálkozott az ördöngős kocsis. H iedelem . F: 
Erdész S. EA 06979 179. 2173-2179. -> 00824

• 217.483-484. p. Az ördöngős kocsis. Hiedelem. 
F: Erdész S. EA 06979 149. 1745-1746. -> 00825

• 218.484-485. p. A boszorkányos ember árulta 
a kövér malacokat. H iedelem . F: Erdész S. EA 
06979 070. 1142-1143. - 4  00826

• 219.485-487. p. V itkán vót egy ember, Batá
rinak h ítták. B ihari L/10 II.2/B. F: Erdész S. 
EA 06979 151. 1748-1751. M eg'.: Patkányos em
ber más házához küld patkányokat —> 00827

• 220.487-488. p. Szamosszegre m ent két diák 
befele és tejet kértek. B ihari L/9 II .l. F: Er
dész S. EA 06979 240. 2896-2897. M egj.: A ga
rabonciás csak tejet és tojást eszik. —> 00828

• 221.488-493. p. A szó“ga éjszaka legeltette a 
lovakat. B ihari D 1/2. F: Erdész S. EA 06979
167. 2012-2020. Megj.: Szellem ek a barázdá
ban fekvő gyermek csontjait kiveszik, s hét év 
múlva teszik csak vissza. —> 00829

• 222.493494. p. Egy fiatalember ment a szerető
jéhez más faluba, téli üdőbe. AaTh 0169*' cf. F: 
Erdész S. EA 06979 049. 1021-1022. -> 00830

• 223.494495. p. Ferenc Jóskának a fia vót Lu- 
dorf királyfi. Hiedelem. F: Erdész S. EA 06979 
244. 2906-2908. -> 00831

• 224.496-500. p. Sámson, aki a farizeusoknak 
rabszolgája lett. MI F555. F: Erdész S. EA 06979
139. 1680-1688. M egj.: Figyelemre méltó haj, 
amelyben Sámson ereje rejlik . —> 00832

• 225.503. p. A farkas becsapódott, becsapta űtet 
a róka. AaTh 0002 F: Erdész S. EA 06979 046. 
1014-1015. p. -> 00833

• 226.504. p. Osszetanálkozott a róka a farkas
sal. Azt kérdezte: „Hova mensz, róka komám?”. 
AaTh 0021. F: Erdész S. EA 06979 051. 1030
1031. p. :00834

• 227.504-505. p. A vaddisznó a nyú lla l össze
verekedett. Nincs katalogizálva. F: Erdész S. 
EA 06979 144. 1712-1713. p. -> 00835

• 228.505-507. p. A medve osszetanálkozott egy
szer az oroszlánnal. „Hun jársz itt oroszlán?”. 
Nincs katalogizálva F: Erdész S. EA 06979 054. 
1036-1038.p. -> 00836

• 229.507-510. p. A tücsök kim ent az erdő szé
lire énekelni. Nincs katalogizálva F: Erdész S. 
EA 06979 256. 2942-2948. p. -> 00837
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• 230.510-511- p. M ent befele a róka a farkassal 
a városba. AaTh 0034 + AaTh 0032. F: Erdész 
S. EA 06979 052. 1032-1033. p. -> 00838

• 231-5H-512. p. A róka osszetanálkozott a far
kassal. Kérdezkődtek egym ástul, hogy: „M it 
akarsz?” AaTh 0041. F: Erdész S. EA 06979 
053. 1034-1035. p. -> 00839

.  232 512-513. p. Egy varjufészek vót egy fán. 
AaTh 0056A F: Erdész S. EA 06979 055. 1039
1040. p. —* 00840

• 233-513-514- p. A róka egy tónak a partján meg
álló it, látta, hogy a rengeteg kacsa benne van. 
MNK 0057A*. F: Erdész S. EA 06979 056. 1041
1043. p. —> 00841

• 234-515- p. A kecske egy fának a levelét ette 
megfele. A róka odam entf’M it csinálsz, kecs
ke komám?”. MNK 0127C*. F: Erdész S. EA 
06979 057. 1044-1045. p. -> 00842

• 235.515-516. p. A farkas ment hazafelé a falubul, 
de nem tudott élelemhez jutni. MNK 0079**. 
F: Erdész S. EA 06979 058. 1046-1047. p. -> 
00843

• 236.516-517. p. A farkasnak fázik a lába és csizs- 
ma után jár, hogy csizsm át szerezzen magá
nak. AaTh 0102. F: Erdész S. EA 06979 059. 
1048-1049. p. T k :. -> 00844

• 237.517-519. p. A macskára a gazdája ráunt és 
el akarja pusztítani. AaTh 0103A*. F: Erdész 
S. EA 06979 060. 1050-1052. p. -> 00845

•238.519-520. p. Egy vőgybe két kecske legelt. 
Azon vette észre magát, hogy a farkas a hátok 
mögött áll. AaTh 0122K*. F: Erdész S. EA 06979 
241. 2898-2899. p. -> 00846

• 239.520-521. p. A farkas akar tanu ln i hegedül
ni. AaTh 0151. F: Erdész S. EA 06979 073. 1153
1155. p. -> 00847

•240.521-522. p. A verebölyű h ítta fel a rókát 
a fára, hogy ott lehet kiszedni a fábul sok ap
ró madarakat, finom pecsenye lesz belő“le. AaTh
0038. F: Erdész S. EA 06979 047. 1016-1017. 
P- -> 00848

• 241.522-525. p. Elment egy medve az erdész
nél. Az egyik disznó kegyetlen kövér vót, a 
másik meg nagyon sovány. AaTh 0153. F: Er
dész S. EA 06979 099. 1295-1299. p. -> 00849

• 242.525-526. p. A medve dicsekedett az ere
iv e l ,  hogy űtűle nincs erősebb a világon. A 
tóka azt mondta, hogy olyan erős nincs sen
ki, m int az ember. AaTh 0157. F: Erdész S. 
EA 06979 078. 1183-1184. M f: Mode, Heinz

1984b III. 381-382. 181. Dér Bár und dér Fuchs. 
<C>. -> 00850

• 243.526-527. p. A kutya tanálkozik  a farkas
sal. Azt kérdi a farkas, hogy m iért van ez a 
prém a nyakadon? AaTh 0201. F: Erdész S. EA 
06979 079. 1185-1186. p. -> 00851

• 244.527-528. p. A róka ment az erdőbe és egy 
lyukba kecskét látott. N incs katalogizálva + 
MNK 0212A*. F: Erdész S. EA 06979 065. 1116
1118. p. Tk: . —> 00852

• 245.529-530. p. A gazda a kecskét a fiátu l kűd- 
te legeltetni. Mindég megkérdezte a kecskét: J ó l  
tartottak?” MNK 0212A* F: Erdész S. EA 06979
080. 1187-1190. p. -> 00853

• 246.531-538. p. A szúrós kutya bement az ele
fánt ballangjába. MNK 0212A1'. F: Erdész S. 
EA 06979 027. 0738-0753. -> 00854

• 247.539-541. p. A kis pulikutya asszony.Nincs 
katalogizálva, ismeretlen típus töredéke. F: Er
dész S. EA 06979 226. 2809-2813. p. -> 00855

• 248.541. p. M ikor a madarak k irályt választot
tak, a bagoly kijelentette, hogy szemre-fűre kell 
niézni. AaTh 0221. F: Erdész S. EA 06979 081. 
1191. p.Tk: . -> 00856

• 249.542. p. Nyárba a varjúnak nem kell a lú- 
ganéj. MNK 2076M J. F: Erdész S. EA 06979 
082. 1192. p. -> 00857

• 250.542. p. A tetü összetanálkozik a takonnyal. 
MNK 0287B*. F: Erdész S. EA 06979 084. 1194. 
p. —> 00858

Erdész Sándor -  Jenssen Christian: B egegn un g  d ér  
Völker im  M a rá én ,  Bd. 4. U ngarn -  D eu tsá land . 
Unveröffentliche Q uellén . Zusam m enstellung 
und Bearbeitung von Sándor Erdész und C hri
stian  Jenssen. — Aschendorff, Gesellschaft zűr 
Pflege des M árchengutes dér europáischen Völ
ker, 1970. -  180 p.
Rövidítése: Erdész, S. - Jenssen, Ch. (1970.)
• 003.057-068. p. Vas Jankó. <E>. Pataki Géza 

(049). Nyírbátor, Szabolcs vm. (M) 1962. MNK 
2100A* + AaTh 0328A* + AaTh 0513A + MNK 
*0302A* + MNK 2101F* + MNK 2101G*. M f:  
Erdész, S. -Jenssen, Ch. (1970.) (003.) 069-082. p. 
Wasch Jankó. <C>. F: JAM A 401-67. —> 00859

• 004.083-085. p. A sirásóné és a fonó lányok. 
<E>. Tarczali Ádám (074). N yíregyháza, Sza
bolcs vm. (M) 1968. H iedelemmonda. M f:  Er
dész, S. -  Jenssen, Ch. (1970.) (004.) 085-088. 
p. Die Totengráberinnen und die Spinnerinnen. 
<C>. A JA M A  454-69. -> 00860
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• 005.089-098. p. Kovács János. Jóni Ferenc (071) 
Ram ocsaháza Szabolcs vm. (M) 1960. AaTh
0449. M f: Erdész, S. -  Jenssen, Ch. (1970.) (005.)
099-1 lO.p. Janós Kowás. <C>. F: JA M A 369
67. -> 00861

• 006.110-114. p. A mészároslegény. Horváth Já- 
nosné Jóni Anna (077). Ramocsaháza, Szabolcs 
vm. (M) 1959. AaTh 0507B. M f:  Erdész, S. - 
Jenssen, Ch. (1970.) (006.) 114-119. p. DerSchlach- 
tergeselle. <C>. /•■JAMA 640 030. 362-370. p.
-4  00862

Erőss G. (1992.) MTA ZTI Fm: <FD>
• szn.001-006 p. A farkas meséje. Balázs Terézia 

„Baba” (048). Nagyecsed, Szatmár vm. (M) 1992. 
AaTh 0123 + AaTh 0004'+ AaTh 0002. M f:  
Erős G. (1992.) 001. 001-006. p. „A farkas me
séje”. M egj.: Gyűjtő Erőss G. (1992.) fordító 
Kovalcsik K. (1993.) —> 00863

• szn.001-003 p. A szar meséje. Balázs Terézia 
„Baba” (048). Nagyecsed, Szatmár vm. (M) 1992. 
MNK 2025A*. M f:  Erős G. (1992.) 002. 001
003. p. „A szar meséje”. M egj.: Gyűjtő Erőss 
G. (1992.) fordító Kovalcsik K. (1993.) —> 00864

Erőss G. (1993.) MTA ZTI Fm: <F>
• szn.001-019. p. Halotti szokások, halottak vissza- 

járása. Balázs Terézia (049). Nagyecsed, Szat
már vm. (M) 1993. Hiedelem. Tk: Erőss G. (1993.) 
001-019. p. H alotti szokások, halottak vissza- 
járása. M egj.: O láh cigány adatközlőtől gyűjtő, 
lejegyző magyar nyelven, Erőss G. (1993.) —> 00865

Erőss G. (1994.) MTA ZTI Fm: <ED>
• szn.079-084 p. Szar kergyilas o Pulitó táj o Dru- 

mó? Balázs Terézia (047). Nagyecsed, Szatmár 
vm. (M ) 1991. MNK 2025A*. M f:  Erőss G. 
(1994.) 001. 085-090. Hogyan lett Pulitó és Dru- 
mó? M egj.: Gyűjtő Erőss G. (1991.) fordító Be- 
lecz J. -  Erőss G. -  M enkó G. A gyűjtés cer
hári c igány nyelvjárásban történt. —> 00866

• szn.091-098 p. Le Lioneski táj le Shandoreski 
param icha. Balázs Terézia (047). Nagyecsed, 
Szatm ár vm. (M) 1991. AaTh 0706. M f:  Erőss 
G. (1994.) 002. 099-106. p. Lion és Sándor me
séje. M egj.: Gyűjtő Erőss G. (1991.) fordító Be- 
lecz J . -  Erőss G. -  M enkó G. A gyűjtés cer
hári c igány nyelvjárásban történt. —> 00867

Faragó József Egy fiátfalv i mesemondó az 1810- 
es években. A luta  1980.10-11. sz. 269-275. p.

Rövidítése: Faragó J. (1980.) Fm: <E>
• 269-275. p. Egy fiátfalvi mesemondó az 1810- 

es években. H incsi. Fiátfalva [Rákos]; F ilia j, 
Udvarhely vm. (Ro) 1810-es évek. AaTh 1882. 
71- Barna G. (1993.) 127-128. C ím  nélkül. Megj.: 
Faragó J. (1993.) 127. szerint H incsi mesemon
dó pályája 1816-tól 1821-ig tarthatott. —> 00868

• 269-275. p. Egy fiátfalvi mesemondó az 1810- 
es években. H incsi F iátfalva [Rákos]; Filia§, 
Udvarhely vm. (Ro) 1810-es évek. AaTh 1456. 
Tk: Barna G. (1993.) (002.) 128-129. C ím  nél
kül. M egj.: Faragó J. (1993.) 127.p. szerint Hin
csi mesemondó pályája 1816-tól 1821-ig tart
hatott. —+ 00869

Faragó Jánosné: Jászárok szállási c ig á n y  népmesék. 
— Bp., MTA Néprajzi Kutató Csoport, 1985. (Kri
za Ildikó szerk.: C iganisztikai tanulmányok; Hun
gárián Gypsy Studies; 2.)
Rövidítése: Faragó Jné (1985.) Mesélő: Báder Jó 
zsef (069). Jászárokszállás, Jász-Nagykun-Szolnok 
vm. (M) 1962. M agyar anyanyelvű, cigányul már 
nem értő romungro vándorzenész és Farkas Sán
dor (0 1 9) Jászárokszállás, Jász-Nagykun-Szolnok 
vm. (M) 1962. szakmunkás, aki meséit nagyap
játó l tanulta, családjának mesélte. Báder József 
meséinek forrása részben nem cigány környeze
te meséi, részben cigányok által m agyarul elmon
dott mesék. Fm: <E>
• 001.037-038. p. A barbonciás. H iedelem m on

da. -> 00870
• 002.038-042. p. Mese M átyás k irá lyró l és Cu

darról. AaTh 0951A-C. -> 00871
• 003.042-045. p. Mátyás kirájrú. AaTh 0875.

Ezt a mesét édesanyjától tanu lta, 72 éves ko
rában mondta el. —> 00872

• 004.045-052. p. Hogyan lett a cigánybul kiráj. 
AaTh 0545D*. 00873

• 005.053-058. p. Ebrinka és a cigánylegény. AaTh 
0675. -> 00874

• 006.058-060. p. Az asszony, az ember, meg a 
pap. AaTh 1360C. -> 00875

• 007.061-070. p. Szentjobb. AaTh 0590 + AaTh 
0300. -> 00876

• 008.070-081. p. Jankó és a hatlábú csikó. AaTh 
0303A + AaTh 0328 + AaTh 0531. 00877

• 009.081-083. p. Mátyás kiráj meg a juhász. —> 00878
• 010a.083-087. p. A cigány kondás. AaTh 1730A/

+ MNK 1730C*. -> 00879
• 010b.087-090. p. A cigány kondás. Farkas Sán

dor (019). AaTh 1730A/ + MNK 1730C*. -+ 00880
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• 011.091-092. p. Mese Mátyás kirájról. Farkas Sán
dor (019). AaTh 0921F* + AaTh 0922B. -> 00881

• 012a.093-096. p. Elek Sándor (töredék). AaTh 
0551. -> 00882

• 0 1 2 b.096-102. p. Sándor k irájfi. Farkas Sán
dor (019). AaTh 0551 .->  00883

• 013a.l02-112. p. Fénkő abelláris. AaTh 0560.
00884

• 013b.l 13-122. p. Fénkő abelláris. AaTh 0560. 
_> 00885

Fábián Imre: Z öld ik e k irályfi. N agysza lon ta i nép 
mesék. Gyűjt., közzétévő -  -  .Nagyvárad, Literá- 
tor Könyvkiadó (1989M 997.) -  111 p. A gyűj
tés 1969 novembere és 1970 márciusa között tör
tént Nagyszalontán; Salonta, B ihar vm. (Ro). 
Rövidítése: Fábián I. (19892=1997.)
• 001.005-018. p. Zöldike királyfi. <B>. Sebők 

József (054) MNK 2100A,* + AaTh 0300A + 
AaTh 0301B. -> 00886

•002.019-023. p. A vitéz k irálylány. <B>. Far
kas Károly (062). AaTh 0463A* + MNK *0302A" 
+ AaTh 0514 + AaTh 0551. M egj.: Mesélő fél
testvére Sebők Józsefnek a mesemondó nagy
család fejének. —> 00887

• 003.024-035. p. A legkisebbík k irályfiú  vitéz
sége. <B>. Sebők Józsefné Hajkai Gizella (049). 
MNK 0463** + MNK 0400A* + AaTh 0556F* 
+ AaTh 0300A* + AaTh 0301B + AaTh 0302A*. 
-> 00888

• 004.036-044. p. A szegény cigány szerencséje. 
<B>. Farkas Károly (062). AaTh 0317 + AaTh 
0300A* + AaTh 0554 + AaTh 0556F* + MNK 
0300A**. -> 00889

• 005.045-055. p. A borsból lett cigány. <B>. Far
kas Károly (062). AaTh 0312D + MNK 0400A* 
+ AaTh 0301B + AaTh 0513A + AaTh 0300A* 
+ MI B 0011 .ll + AaTh 0465A .M egj.: Óriással 
való viaskodás kerék/láng alakban ld. még Bi
hari L/8  II. 3/C táltosok viaskodása kerék/ 
láng alakban. -> 00890

• 006.056-074. p . A királyfi és a királylány. <B>. Se
bők József (054). MNK 2100A,* + MNK 2100AF 
+ X + MI D0672 + AaTh 0300. M egj.: Ismert 
mesemotívumok párhuzam nélküli mesés kom
binációja. -> 00891
007.075-080. p. A sündisznó meg a királylány. 
^B>. Sebők Józsefné Hajkai Gizella (049). AaTh 
0425L. 00892
008.081-083. p. A k irállyá lett cigány. <B>. Se
bők József (054). X. M egj.: Ismert mesemotí

vum ok párhuzam nélküli mesés kom bináció
ja. —> 00893

• 009.084-087. p. A szegény árvák és a mostoha. 
<B>. Sebők Józsefné Hajkai Gizella (049). AaTh 
0403B + AaTh 0451. ^  00894

• 010.088-092. p. Az ördögverő. <B>. Sebők Jó 
zsef (054). AaTh 0401A + AaTh 0326 + MI 
M0241.1. -> 00895

• 011.093-097. p. A vitéz cigány. <B>. Sebők Jó
zsef (054). MNK 1640** + AaTh 0326 + AaTh 
1159 + AaTh 1641 + AaTh 0800 + AaTh 1072 
+ AaTh 1084. -> 00896

• 012.098-099. p. A cigány komája. <B>. Sebők 
József (054). AaTh 0332. -> 00897

• 013.100-103. p. A szegény lánya. <B>. Lakatos 
Erzsébet Vanda (038). AaTh 0365 + AaTh 0407. 
M egj.: Sebők József féltestvérének, Farkas Ká- 
ro lynak az élettársa. —> 00898

• 014.104-107. p. A boszorkány lányából lett király
né. <B>. Lakatos Erzsébet Vanda (038). AaTh 
0510B + MI D0672 + MNK 0721*=AaTh 0780. 
-> 00899

Fábián Imre (szöveggond.) A házasulandó fiú . Tréfás 
és erotikus népmesék. — Nagyvárad, Enacon Kk 1992. 
Rövidítése: Fábián I. (1992.). A gyűjtés 1969 no
vembere és 1970 márciusa között történt Nagy
szalontán; Salonta B ihar vm. (Ro).
• 035.050-052 p. A szegény emberek disznótora. 

<B>. Sebők József (054). Nincs katalogizálva. 
-> 00900

• 042.064-068 p. Ferkó és a k irály lány. <B>. Se
bők József (054). N agyszalonta; Salonta Bihar 
vm. (Ro) 1969-1970. AaTh 0301B + AaTh 1072 
+ X + AaTh 0952. -> 00901

Fábián Imre (szöveggond., közzétévő) B iha ri nép
mesék 2. — Nagyvárad, L iterator Kk 1998 2. köt.
-  111 p.
Rövidítése: Fábián I. (1998.) 2. köt. A gyűjtés 1970- 
ben történt Nagyszalontán; Salonta, Bihar vm. (Ro).
• 008.026-027 p. A nagy hazug. <B>. Sebők Jó 

zsefné H ajkai G izella (049). AaTh 1920C. F: 
Fábián I. (1992.) 025. 033. A nagy hazug. —> 00902

• 026.076-078 p. A kántor meg a pap. <B>. Se
bők Józsefné Hajkai Gizella (049). AaTh 1536A. 
F: Fábián I. (1992.) 016. 020-021. A kántor meg 
a pap. —> 00903

• 038.102.p. A bíró. <B>. Sebők Józsefné Haj
kai Gizella (049). AaTh 1255 + X. F: Fábián I. 
(1992.) 018.024. A bíró. -> 00904
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Fábián Imre (szöveggond., közzétévő) B iha ri nép
mesék — Nagyvárad, Literator Kk 1999 — 87 p. 
Rövidítése: Fábián I. (1999.). A gyűjtés 1969 no
vembere és 1970 m árciusa között történt Nagy
szalontán; Salonta B ihar vm. (Ro).
• 001.007-017 p. A legkisebbik tündérlány. <B>. 

Lakatos Erzsébet Vanda (038). AaTh 0400 + 
AaTh 0300A* + AaTh 0556F* + AaTh 0554 + 
MNK 0300A** + MNK 2101A*. -> 00905

• 002.018-024 p. Az özvegyember gyermekei. Se
bők Józsefné Hajkai Gizella (049). AaTh 0451. 
-> 00906

• 003.025-031 p. A m ália és Károlyka<B>.. Haj
kai István (026). X + AaTh 0313 + AaTh 0882. 
-> 00907

• 004.032-043 p. Az Isten keresztlánya. <B>. Se
bők Józsefné Hajkai Gizella (049). AaTh 0779A* 
+ AaTh 0710 + MNK 0707*. -> 00908

• 005.044-052. p. A kétszer lett ember. <B>. Sebők 
József (054). MNK 2100A|* + MI E0014.1 + 
AaTh 0675*. 00909

Rövidítése: Ferenczi I. (1960.) <E>
• 062-081. p. (Rám ondjuk egy k irályra ezt is). 

Fényes Károly id. (000). Kovácsvágás, Abaúj- 
Torna vm. (M) 1958. AaTh 0463A* + AaTh 
0514 + AaTh 0531. 00910

Fialowski, Ludwig: Param isi. M árchen. 1 — 5. 
In: M üller, Friedrich: Beitráge zűr Kenntniss dér 
Rom-Sprache. Sitzungsberichte d ér  philosophisch-histo- 
rischen Classe d é r  kaiserlichen A kadem ie d é r  Wissen- 
schafien. 61. Bd. (einundsechzigster Bánd) (1869.) 
Jhrgang, Heft I. 149-194. p.
Rövidítése: Fialowski L. (1869.) Sitzungsberichte 
M egj.: M üller, Friedrich írja i.m. 149-150. p., hogy 
szám ára Fialowski Lajos egyetemi tanár a Becs
ben állomásozó horvát és magyar regimentekben 
keresett és ta lá lt cigány mesemondókat, s közü
lük az egyik legintelligensebb és legképzettebb 
volt a R am m ing regim ent tüzére, Sipos János 
m agyar cigány. Első közlés és fordítása. <E, C>
• 001.151-157. p. C ím  nélkü l, (eredeti cigány 

meseszöveg). Sipos János 1869. Kalandfüzér 
benne AaTh 1525A-hoz közeli m otívum ok. 
Obszcén. M f:  Fialowski L. (1869). 001.151-157. 
p. C ím  nélkül. (Eredeti cigány meseszöveg né
met fordításban). —> 00911

• 003. 166-179. p. O ólasko róm. (Eredeti cigány 
meseszöveg). Sipos János 1869. Obszcén, ben
ne AaTh 0756B + AaTh 0302 + AaTh 1049

vö. M f:  Fialowski L. (1869). 003.166-179. p. 
Dér wallachische Zigeuner. (Eredeti cigány me
seszöveg ném et fordításban). —» 00912

• 004. 179-185. p. I senti rákli t-o lúkesto. (Ere
deti cigány meseszöveg). Sipos János 1869. AaTh 
0407B + AaTh 0563. (Töredék, eltér) M f:  Fia
lowski L. (1869). 004.179-185. p. Die heilige 
M aid und dér Soldat. (Eredeti cigány meseszö
veg német fordításban). —> 00913

• 005. 185-194. p. C ím  nélkül. (Eredeti cigány 
meseszöveg). Sipos János 1869. AaTh 0315 + 
AaTh 0300. M f:  Fialowski L. (1869). 005.185
194. p. C ím  nélküli (Eredeti c igány meseszö
veg német fordításban). —> 00914

• 002. 158-165. p. C ím  nélkül. (Eredeti cigány 
meseszöveg). Sipos János 1869. AaTh 0955 + 
AaTh 0407. M f:  Fialowski L. (1869). 002.158
165. p. C ím  nélkül. (Eredeti c igány meseszö
veg német fordításban). —> 00915

Géczi Lajos: Ungi népmesék és mondák. Gyűjt., bev. 
—. — Bp., Bratislava, A kadém iai K., M adách K. 
1989. — 611 p. (Új magyar népköltési gyűjtemény;
23.)
Rövidítése: Géczi L. (1989.) ÚM NGy 23. Mesé- 
lés helye: Ung vm. (SzK), 1982-1985. <E>
• 006.095-100. p. (A harm inchat lábú táltos). La

katos Józsefné (ifj.), Lakatos Rozália (053). Ka- 
poskelecsény, Kapusanské KTacany. AaTh 0550 
+ AaTh 0530 + MNK 0400A*. M egj.: írástu
datlan. —> 00917

• 007.100-105. p. T izenhét országi vitéz. Kesely 
Gyula (047). Mokcsakerész; Krisovská Liesko- 
vá. AaTh 0502 + AaTh 0532 + AaTh 0530A. 
-> 00918

• 008.105-108. p. Nemtudomka. Lakatos János 
(040). Kaposkelecsény; Kapusanské KTacany. 
AaTh 0532 + AaTh 0530A. 00919

• 009.108-114. p. N em tudom ka II. Franc Gá
bor (036). Csicser; C icarovce. AaTh 0532. —> 
00920

• 011.117-119. p. A m egholt szerető visszatér. 
Lakatos Károly (036). Kaposkelecsény; Kapu
sanské Kl’acany. AaTh 0365. —> 00921

• 012.119-120. p. (Az ördög m in t udvarló). Pé
kár István (081). Nagyszelmenc; Vel’ké Slemen- 
ce. AaTh 0407B. -> 00922

• 015.122-129. p. (Borsszem Jankó vitézkedése). 
Jónás Dezső (066). M okcsakerész; Krisovská 
Liesková. AaTh 0407B + AaTh 0303 + AaTh 
0300A + AaTh 0556F*. -> 00923
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q j9 133-1 37 . p. A sárkánytul megszabadított 
, • - jjány- Lakatos K ároly (036). Kaposkele- 

*̂ ny  Kapusanské Kl’acany. AaTh 0552A + 
AaTh 0451 + AaTh 0556F* + AaTh 0300. 

00924
020 137-140. p. (A legkisebb kirájfi megmenti 

kirájjányt). Lakatos János (040). Kaposkele
csény; Kapusanské Kl’acany. AaTh 0303 + AaTh 

0300. "4 00925
025 152-157- p. A tizenkét kacsává változott 
jányok. Lakatos Józsefné (ifj.), Lakatos Rozá
lia (053)- Kaposkelecsény, Kapusanské Kl’acany. 
AaTh 0451. M egj.: írástudatlan . —> 00926 
031 198-205. p. Nádár vitéz. Jónás Dezső (066). 
Mokcsakerész; Krisovská Liesková. AaTh 0425A 
+ AaTh 0707. 00927
044.256-260. p. Az almábul szerzett aranyhaju 
lány. Lakatos János (040) Kaposkelecsény; Ka
pusanské KTacany. AaTh 0408. —> 00928 
045.260-263. p. A tojásbul lett jányok. Jónás 
Dezső (066). Mokcsakerész; Krisovská Liesko
vá. AaTh 0408. 00929
048.265-266. p. M alacka Zsuzsi. Kesely Gyu- 
láné, Terű Ilona (054). Mokcsakerész; Krisov
ská Liesková. AaTh 0413A*. —> 00930
049.266-271. p. Fanyűvő Gyuri. Jónás Dezső
(066). Mokcsakerész; Krisovská Liesková. AaTh 
0567 + AaTh 0303 + AaTh 0513A + AaTh 1525A.

00931
■ 057.295. p. Az ezüst almafa. Pékár István (081). 
Nagyszelmenc; Vel’ké Slemence. AaTh 0530.

00932
1 059.298-300. p. (Az ötlábú táltos). Pékár Ist
ván (081). Nagyszelmenc; Vel’ké Slemence. AaTh 
0300. 00933

'061.302-305. p. A kiskondás legyőzi a sárká
nyokat. Lakatos János (040). Kaposkelecsény; 
Kapusanské Kl’acany. AaTh 0301 + AaTh 0317. 
-> 00934

' 062.305-315. p. Valódi Jóska. Lakatos Józsefné 
(ifj.), Lakatos Rozália (053). Kaposkelecsény; 
Kapusanské KTacany. AaTh 0301A. M egj.: írás
tudatlan. -> 00935

1 063.315-325. p. Virágszag. Kesely Gyula (047). 
Mokcsakerész; Krisovská Liesková. AaTh 0315 
+ AaTh 0300. 00936

1 064.325-328. p. A kiráj keresztfia. Lakatos János 
(040). Kaposkelecsény; Kapusanské KTacany. 
AaTh 1525A + AaTh 0465A + AaTh 1130. 

00937

• 065.328-331. p. (A fekete nő varázslata). La
katos János (040). Kaposkelecsény; Kapusan
ské KTacany. AaTh 0710. —> 00938

• 074.349-351. p. A három  fiú  mestersíget ta
nul. Lakatos Józsefné (ifj.), Lakatos Rozália 
(053). Kaposkelecsény; Kapusanské KTacany. 
AaTh 0653. M egj.: írástudatlan . —> 00939

• 075.351-356. p. Kilenc. Lakatos János (040). 
Kaposkelecsény; Kapusanské KTacany. AaTh 
0650A + AaTh 1000 + AaTh 1007. 00940

• 076.356-357. p. Babszem Jankó. Pékár István 
(081). Nagyszelmenc; Vel’ké Slemence. AaTh 
0700. -> 00941

• 087.370-371. p. A szamárfülü kiráj. Lakatos Já
nos (040). Kaposkelecsény, Kapusanské KTacany. 
AaTh 0782. 00942

• 096.388-389. p. M átyás kiráj és a bíró. Pékár 
István (081). Nagyszelmenc; Vel’ké Slemence. 
N incs katalogizálva. —> 00943

• 098.390-391. p. M átyás kiráj megdolgoztatja 
az urakat. Pékár István (081). Nagyszelmenc; 
Vel’ké Slemence. Nincs katalogizálva, törté
neti anekdota. —> 00944

• 109.408-410. p. Bátori Zsuzsi meg a zsiványok. 
Jónás Dezsőné, Lakatos Angéla (044). M ok
csakerész; Krisovská Liesková. AaTh 0956B.

00945
• 121.446-448. p. A bolond fiú meg okos test

vérei. Lakatos Józsefné (ifj.), Lakatos Rozália 
(053). Kaposkelecsény; Kapusanské KTacany. 
MNK 1643A*. M egj.: árástudatlan. —> 00946

• 125.454-457. p. A cigány becsapja az ördögöt. 
Lakatos Józsefné (ifj.), Lakatos Rozália (053). 
Kaposkelecsény; Kapusanské KTacany. AaTh 
1640 + AaTh 1049 + AaTh 1083. M egj.: írás
tudatlan. —>00947

• 126.457460. p. (A rászedett ördög I). Lakatos Já
nos (040). Kaposkelecsény, Kapusanské KTacany. 
AaTh 1049 + AaTh 1083 + AaTh 1072 + AaTh 
1084 + AaTh 1063. ^  00948

• 127.460-463. p. (A rászedett ördög II). Jónás 
Dezső (066). Mokcsakerész; Krisovská Liesko
vá. AaTh 1640 + AaTh 1049 + AaTh 1084 + 
AaTh 1063 + AaTh 1072 + AaTh 1149. -> 00949

• 128.463-465. p. A cigány komának hívja az ör
dögöt. Lakatos Józsefné (ifj.), Lakatos Rozália 
(053). Kaposkelecsény; Kapusanské KTacany. 
AaTh 0332. M egj.: írástudatlan . —> 00916

• 143.477-479. p. A cigány és a pap tehenet lop. 
Franc Gábor (036). Csicser; C icarovce. AaTh 
1790. 00950
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• 144.479-481. p. (A kapzsiság megbosszulja ma
gát). Franc Gábor (036). Csicser; C icarovce. 
AaTh 1735. -4  00951

• 145.481-482. p. (Forró paradicsom hu ll a bű
nösökre). Franc Gábor (036). Csicser; Cicarov
ce. AaTh 1837. -> 00952

• 148.481-482. p. (Ha te ütöd a én papomat). 
Franc Gábor (036). Csicser; Cicarovce. MNK 
1711 A*. -> 00953

• 149.481-482. p. A telhetetlen grófnő. Franc Gá
bor (036). Csicser; Cicarovce. Obszcén, nem 
katalogizált típus. —> 00954

• 155.492-493. p. A gömböc. Lakatos Józsefné, 
Balogh Jo lán  (073). Kaposkelecsény; Kapusan- 
ské Kl’acany MNK 2028B*. M egj.: írástudat
lan. —> 00955 ,

Géczi Lajos: O ndava  m en ti népmesék és m ondák . 
Gyűjt., bev. —. — Bratislava, M adách-Posonium  
1994. -  328 p.
Rövidítése: Géczi L. (1994.). Mesélés helye: Ga- 
rany; Hrafi, Szürnyeg; Sirník, Zemplén vm. (SzK)
1993-1994. <E>
• 003.045-050. p. (A három k irálylány megmen

tése I). Farbár M ihály (061). Garany, Hran. MNK 
2100A* + AaTh 0301A + AaTh 0461 + AaTh 
0300A* + AaTh 0556F* + MNK *0302 + MNK 
0300A**. -> 00956

• 004.051-059. p. (A három királylány megmen
tése II). Karicska Jenő  (089). Garany; H ran. 
AaTh 0301 + MNK *0302 + AaTh 0300A* + 
AaTh 0556F* + MNK 0300A**. -> 00957

• 005.059-063. p. Az elátkozott fekete hajó. Ka
ricska Jenő (089). Garany; Hran. AaTh 0400 + 
AaTh 0401A + MI D0753 + MI H1235. -> 00958

• 006.063-067. p. (A csodatevő m adár megszer
zése I). Farbár M ih á ly  (061). Garany; H ran. 
MNK 0463** + AaTh 0550. -> 00959

• 007.067-075. p. (A csodatevő madár megszer
zése II). Karicska Jenő (089). Garany; Hran. 
MNK 0463** + AaTh 0550 + AaTh 0506 + 
AaTh 0507A. - »  00960

• 010.083-089. p. Fegyveres Márton II. Karicska 
Jenő (089). Garany, Hran. MNK 2100A* + AaTh 
0516 + AaTh 0519. -> 00961

• 011.089-092. p. Fegyveres M árton III. Balogh 
Béláné (072). Szürnyeg; Sirník. AaTh X + AaTh 
0516. -4  00962

• 013.094-102. p .  Burizs II. Karicska Jenő (089). 
Garany; Hran. MNK 2100A* + AaTh 0516 + 
AaTh 03 00A + AaTh 0513A. 00963

• 014.102-107. p. Csontos Szifli. Karicska Jenő 
(089). Garany; H ran. MNK 2100A* + AaTh 
0301A + AaTh 0302 + AaTh 0516. -> 00964

• 015.107-114. p. Kócsombor. Karicska Jenő (089). 
Garany; Hran. MNK 2100A* + AaTh 0312D 
+ AaTh 0303 + AaTh 0301A. -4  00965

• 016.114-118. p. (A csodalám pa). Karicska Je
nő (089). Garany; Hran. AaTh 0561 . —> 00966

• 017.118-122. p. (A cipész lánya). Karicska Je
nő (089). Garany; Hran. AaTh 0510B. —» 00967

• 032.154-156. p. (Az aranykacsává változott ki
rályné). Karicska Jenő (089). Garany; Hran. 
MNK 2100A* + AaTh 0450. -H> 00968

• 033.156-159. p. (Az elátkozott k irá ly lány  meg
váltása). Karicska Jenő (089). Garany; Hran. 
MNK 2100A* + AaTh 0307 + AaTh 0306. -4  
00969

• 034.159-164. p. (A jó szívű cigány szerencsé
je). Karicska Jenő (089). Garany; Hran. AaTh 
0779A*. -> 00970

• 035.164-172. p. (A hálátlan testvér). Karicska Je
nő (089). Garany; Hran. MNK 2100A* + AaTh 
0315 + AaTh 0450 + AaTh 0327 + AaTh 0300 
+ AaTh 0361*. -> 00971

• 040.178-182. p. (A két koma világot próbál). Ka
ricska Jenő (089). Garany; Hran. MNK 2100A* 
+ AaTh 1525N. —> 00972

• 041.183-187. p. (A kikapós asszony bűnhődé- 
se). Karicska Jenő (089). Garany, Hran. MNK 
2100A* + AaTh 0590 + AaTh 0315. -> 00973

• 042.187. p. (A fehér galam bokká vált szerel
mesek). Balogh Béláné sz. Rostás O lga (072). 
Szürnyeg; S irník . X. —> 00974

• 075.218-222. p. (A rászedett zsiványok). Karics
ka Jenő (089). Garany; H ran. MNK 2100A* + 
AaTh 0676 + AaTh 0954. -> 00975

Görög Veronika: Szalonnafa : Varsányi c ig á n y  nép
mesék. E lmondta Berki János és családja. Gyűjt, 
és utószót írta  Görög Veronika. Közrem. Gra- 
bócz Gábor és Vekerdi József. — Bp. Akadémiai 
K., 1992. — 251 p. (Nagy Ilona szerk.: Mesék, 
mondák, történetek)
Rövidítése: Görög V. (1992.) Mesélők: Berki Il
dikó, Berki János, Kökény József. Mesemondás 
helye: Varsány, Nógrád vm. (M ). M egj.: A rom- 
ungró nyelvjárású felvételeket Grabócz Gábor 
fordította magyarra.
• 001.007-018. p. A szegény asszony fia. <D>-

1984.VIII.12. MI (krum plihéj) + MI D1081 + 
MI D1056 + MI D1065.2 + AaTh 0531. M f  \
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Görög, V. et al. (1985.) 115-125. The Golden 
H air. <C>. Tk: Görög, V. et al. (1985.) 010. 
114-126.p. O aran jiko  bal. <E>. M egj.: C igány 
mesemondók kedvelt hősmeséje Berki saját be
vezetőjével: az elkövetkező események elkerül
hetetlenségét érzékeltető visszatérő álom m al. 
Romungro nyelvjárású felvétel. —> 00976

• 002.019-025. p. Vas Laci. <D>. 1984.VIII.12. 
AaTh 0312D + MNK 0552A*. M f:  Görög, V. 
et al. (1985.) 129-135. Iron Laci. <C>. Görög, 
V. (1991-) 005. 113-118.p. Laci-le-Fer. <C>. F: 
NKI 1463. 076.=.7^: Görög V. et al. (1985.)
011. 128-136.p. Vas Laci. <E>. M egj.: Berki ál
tal kedvelt meseelem az anyatejjel gyúrt pogá
csa szerves m otívum m á válik  számos cigány 
mesei fordulattól gazdag meséjében. Romung
ro nyelvjárású felvétel. —> 00977

• 003.026-051. p. Kanca M iklós. <D>. 1984. XI. 
24. AaTh 0301B + MNK 1923A*. M f:  Görög, 
V. et al. (1985.) 143-169. Nicholas the Maré. 
<C>. Görög, V. (1991.) 001. 071-090.p. M iklós 
Fils-de-Jument. <C>. F: Ráduly J.(1978.) 047. 
171-182.p. Kancafiú M iklós. Tk: Görög V. et 
al. (1985.) 013. 142-166.p. Kanca M iklósi. <E>. 
Megj.: Romungro nyelvjárású felvétel. —» 00978

• 004.052-069. p. Vízi Péter és Vizi Pál. <D>. 
1980. IX. 20. AaTh 0303 + AaTh 0300 + MNK 
1923A*. M f:  Görög, V. et al. (1985.) 089-105. 
p. The Twins. <C>. Görög, V. (1991.) 004. 099
112. p. Pierre de l ’Eau et Paul de TEau. <C>. 
F: Romungro nyelvjárású felvétel. Tk: Görög, 
V. et al. (1985.) 007. 088-104. p. Vizi Péteri, Vizi 
Pál. <E>. Görög, V. (1991.) 233-243. p.= M egj.: 
E mesetípus jellegzetes cigány sajátsága a tész
tagyúrás módja: víz h íján anyai köpéssel. Ber
kinél az öreg király álm a születendő unokái
ról, hogy azok legerősebbek lesznek a világon 
eltér a párhuzam tól. -> 00979

• 005.070-072. p. A három út. <D>. 1984. VIII.
12. AaTh 0300 + AaTh 1961A*. M f:  Görög, 
v - et al. (1985.) 012. 139-141. Three Roads. 
<C>. Görög, Veronika (1991.) 003. 096-098. p. 
La croisée des trois chemins. <C>. F: Benedek

• Az aranyalm afa c. kötete ugyanezen című 
görög meséjével vö. Tk: Görög V. et al. (1985.) 
012. 138-140. Trin droma. <E>. M egj.: A ro- 
mán-magyar-cigány közös vonásokat hordozó 
történet Berkinek is kedvenc meséje, emléke
zete szerint édesanyjától hallotta. Romungro 
nyelvjarású felvétel. -> 0 09 8 0
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• 006.073-077. p. A fiú, aki kiissza a tenger vizét. 
<E>. 1983.X.30. MI F633 + MI B11 + MI D1081 
+ MI D1056 + M l D1065.2 + MI H1142.2. 
M f:  Görög, V. (1991.) 011. 153-156. p. Le gar- 
fon qui bút toute l’eau de la mer. <C>. F: NKI 
1186. 067. A szegény asszony fia, aki tölcsér
ből itta a vizet. —> 00981

• 007.078-084. p. A fiú , aki legyőzi a sárkányt. 
<E>. 1980. VIII. 9. MI D1081 + MI D1056 + 
MI D1065.2 + AaTh 0300 + MNK 1923A*. 
M f:  Görög, V. (1991.) 009. 138-143.p. Le gar
zon qu i v it une épéé en réve et v a inq u it le 
dragon. <C>. F: NKI 906. 046. A fiú, aki kar
dot lát álmában. —■» 00982

• 008.085-091. p. Nemtudomka. <E>. 1980. V. 
28. AaTh 0530 + AaTh 0532. M f:  Görög, V. 
(1991.) 013. 160-165.p. Je-ne-sais-pas. <C>. F: 
NKI 856 I-II. 011. Nemtudomka. —> 00983

• 009.092-095. p. A halcsuka parancsára. <E>.
1980. V. 28. AaTh 0675. M f:  Görög, V. (1991.)
014. 166-168. Au nőm du petit poisson. <C>. 
F: NKI 856 I-II. 009. A halcsuka parancsára. 
-> 00984

• 010.096-101. p. Szép M ariska. <A>. 1980.VI.1. 
AaTh 0407B + AaTh 0365. M f: Görög, V. (1991.)
019. 192-195.p. La belle Marichka. <C>. F: NKI 
856 I-II. 031.=. Tk: Görög V. et al. (1985.) 005. 
189-191.p. Szép M ariska. <E>. —> 00985

• 011.102-115. p. A Veres király lánya meg a susz
terlegény. <A>. 1980.V.31. AaTh 0506 + AaTh 
0300 + MNK 1923A* + MNK 2101E,*. M f: 
Görög, V. (1991.) 015. 169-178.p. La fille du 
Roi Rouge et le cordonnier. <C>. F: NKI 856 
I-II. 016. A veres k irá ly  lánya meg a suszter
legény. Tk: Görög .V. et al. (1985.) 004. 180-
188.p. A veres k irá ly  lánya meg a suszterle
gény. <E>. —> 00986

• 012.116-123. p. A köhögős béka. <A>. 1981. 
VIII. 30. AaTh 0441 + AaTh 0530. M f:  Gö
rög, V. (1991.) 018. 187-191.p. La crapaud qui 
tousse. <C>. F: NKI 907. 056.=. Tk: Görög V. 
et al. (1985.) 008r  206-210.p. A köhögős béka. 
<E>. 00987

• 013.124-128. p. Tündérkeresztanya. <A>. 1980. 
VIII. 2. MNK 0476A*. M f:  Görög, V. (1991.)
016. 179-191.p. La fée m arraine. <C>. F: NKI 
895. 035.=. Tk: Görög V. et al. (1985.) 006. 192-
194.p.=. <E>. -H> 00988

• 014.129-134. p. A három királyfi. <E>. 1980.
V. 31. AaTh 0554. F: Benedek E. (18 94-964) 4/
1. 001. 005-022. p. Pengő c. M ailáth  J . - Ka
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zinczy G. (1864.) 016. 343-361. p. “ .meséjének 
feldolgozásával vö.; NKI 856 I-II. 018.=. —+ 00989

• 015.135-143. p. A virágbul lett királyfi. <E>. 1980. 
VI. 1. AaTh 0409B* + AaTh 0516 + AaTh 0301 
+ AaTh 0461 + AaTh 0518 + MNK 1923A*.

00990
• 016.144-149. p. Úgy szeretlek m int a sót. <A>.

1981. VIII. 30. AaTh 0923 + AaTh 0425C + 
MNK 1923A*. F: NKI 907. 055. =. Tk: Görög V. 
et al. (1985.) 008,. 202-205.p.=. <E>. -+ 00991

• 017.150-155. p. Adut. <E>. 1980. VIII. 2. AaTh 
0545D* + AaTh 0888 + MNK 1923A*. F: NKI 
895. 033. =. -+ 00992

• 018.156-162. p. A szegény molnárfiú. <E>. 1983. 
X. 30. AaTh 0461. F: NKI 1186. 072. A sze
gény m olnárfiú  meséje. -4  00993

• 019.163-166. p. A tojásból lett fiú. <E>. 1980.
VIII. F: NKI 895. 036. A tojásból lett fiú és a 
tündérek a selmeci réten/vö. Benedek E. A sze
rencsekrajcár c. meséjével a Többsincs k irályfi 
c. kötetben. —> 00994

• 020.167-169. p. Mariska és a majom. <E>. 1980.
VI. 1. F: NKI 856 I-II. 026.=. M egj.: egyéni inven- 
ciójú történet ismert meseelemekből —> 00995

• 021.170-172. p. Terülj, terülj asztalkám! <A>. 
1980. V. 31. AaTh 0563. M f: Görög, V. (1991.) 
020. 196-197.p. Couvre-toi ma petite nappe. 
<C>. F: NKI 856 I-II. 012. Terülj, terülj, ab- 
roszkám! Tk: Görög V. et al. (1985.) 001. 173- 
174.p. Terülj, terülj, abroszkám! <E>. —+ 00996

• 022.173-175. p. A szegény cigány tehene. <E>. 
1980. V. 31. MNK 1643A* + AaTh 1535. M f:  
Görög, V. (1991.) 027. 219-221 .p. La vache du 
pauvre tzigane. <C>. F: NKI 856 I-II. 019.=.

00997
• 023.176-181. p. A három hentes. <E>. 1983. 

X. 23. AaTh 1539. F: NKI 1186. 061. A három 
hentes. —> 00998

• 024.182-186. p. Hetet ütött egy csapásra. <A>.
1983. X. 30. MNK 1640** + AaTh 1049 + AaTh 
1051 + AaTh 1115 + AaTh 1149. F: NKI 1186. 
069. =. Tk: Görög V. et al. (1985.) 009. 211- 
214.p. Hetet ütött egy csapásra. <E>. —+ 00999

• 025.189-190. p. A szegény ember meg az ör
dög. <E>. 1980.V.31. M f:  Görög, V. (1991.)
022. 201-202. Le pauvre homme et le diable. 
<C>. F: NKI 856 I-II. 013. A szegény ember 
meg az ördög. -+ 01000

• 026.191-201. p. A tölgyfamagból lett fiú. <E>. 
Kökény József (022). 1980. VIII. 10. AaTh 0314A

+ AaTh 0530 + AaTh 0302A* + AaTh 0507B. 
- >  01001

• 027.202-210. p. A tizenkét fivér. <E>. Kökény 
József (022). 1980. VIII. 10. AaTh 0451 + AaTh 
0300. -+ 01002

• 028.211-219. p. Szalonnafa. <E>. Kökény Jó
zsef (022). 1980-1984. MNK *0301A + AaTh 
0301 + AaTh 0554. -> 01003

• 029.220-224. p. Az egérmenyasszony. <E>. Berki 
Ildikó (020). 1980. VIII. 10. AaTh 0402. -+■ 01004

• 030.225-231. p. Világszép Erzsébet. <E>. Berki 
Ildikó (020). 1980. VIII. 10. AaTh 0400. F: Be
nedek E. (1894-966) 3/2. 007. 023-026. Tün
dérszép Erzsébet Kriza J . (1863.) 015. 454-465. 
Tündér Ezzsébet c. meséje átdolgozása nyo
mán. —+ 01005

Görög Veronika: Berki Já n o s  m esél c igán y  és m agyar 
nyelven . Tales o f  János B erk i to ld  in  Gypsy a n d  H un
gá r iá n  Szerk./ed by Görög Veronika. Közrem./ 
in  collab. w ith Grabócz Gábor, Kovács Ágnes, 
Vekerdy József — Bp., MTA Néprajzi Kutató Cso
port, 1985. — 300 p. 8 ill. (Kriza Ildikó szerk.: 
C igan isztika i tanu lm ányok; H ungárián  Gypsy 
Studies; 3.)
Rövidítése: Görög V. et al. (1985.) Mesélő: Berki 
János (043). Varsány, Nógrád vm. (M).

• 001.044. p. Pherdju teritöva! <E>. 1980.V.31. 
AaTh 0563. M f:  Görög, V. et al. (1985.) 045
047. The Table Cloth, the Lamb and the Stick. 
<C>. Tk: Vekerdi J. (1981.) 062-063. -+ 01006

• 001a.048-052. p. Terűj terűj abroszkám ! <E>. 
1980. IX. 20. AaTh 0563. M f:  Görög, V. et al. 
(1985.) 001a. 049-053. W ithout title. <C>. M egj.: 
S tilisztikailag  színesebb, részletezőbb, gondo
sabb megformálású a negyedévvel korábbi vál
tozatnál. —>01007

• 001.173-174. p. Terülj, terülj abroszkám! <E>. 
1980. V. 31. AaTh 0563. M f:  Görög, V. (1991.) 
020. 196-197.p. Couvre-toi ma petite nappe. 
<C>. F: NKI 856 I-II. 012.=.B.J.1; Benedek E. 
(1894-966) 1/2. 011. 073-079. p. Üssed, üssed 
botocskám!/Erdélyi J. (1847.) 2. 012. 369-370. p. 
A ko ldus ajándéka c. mese nyom án készült 
feldolgozás, új kiadása: Benedek E. (1974.) 103
107. =. Tk: Görög V. (1992.) (021.) 170-172. 
Terülj, terülj asztalkám ! <A>. M egj.: A mesét 
a m agyar cigányok közt elterjedt szájhagyo
mányozott formán túl olvasmányélmény is be
folyásolta. —> 01008
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• 002.054-056. p. O betjári. <E>. 1980. V. 31. 
AaTh 1525A. M f:  Görög, V. et al. (1985.) 055
057. The Master Thief. <C>. F: RádulyJ. (1978.) 
010.051-054. p. A híres betyár/Ráduly J. (1978.)
002.010-015. p. Barta. -+ 01009

• 002.175-177. p. Mestertolvaj (A szegény asszony 
lusta fia). <E>. 1980. V. 31. AaTh 1525A. M f:  
Görög, V. (1991.) 023. 203-206.p. Le fils pa- 
resseux de la pauvre femme. <C>. F: R ádu lyJ. 
(1978.) 010. 051-054. p. A híres betyár/Ráduly 
J. (1978.) 002. 010-015. p. Barta; NKI 856 I-II.
015. A szegény asszony lusta fia. B.J.2. M egj.: 
Szóbeliségből és más olvasmányokból vett epi
zódokkal kiegészített mese. -> 01010

• 003.058-060. p. O trin  hentesne cháve. <E>.
1980. VIII. 2. AaTh 1539. M f:  Görög, V. et al. 
(1985.) 059-061. Trickster and Butchers. <C>. 
F: R ádu lyJ. (1978.) 031. 120-123. p. A három 
mészáros. —+ 01011

• 003.178-179. p. A cigányember meg a három 
hentes. <E>. 1980. VI. 1. AaTh 1539. M f:  Gö
rög, V. (1991.) 026. 216-218. p. Le Tzigane et 
les trois bouchers. <C>. F: R ád u ly J . (1978.)
031. 120-123. p. A három mészáros; NKI 856 
I-II. 028.=.B.J.3. -9  01012

• 004.062-074. p. I kirájki rakli. <E>. 1980. IX. 20. 
AaTh 0506 + MNK 1923A* + MNK 2101E,*. 
M f: Görög, V. et al. (1985.) 063-075. Kidnapp- 
ed Princess. <C>. F: R ádulyJ. (1978.) 007. 026
044. p. Az ügyes suszterfiú. —+ 01013

• 004.180-188. p. A veres király lánya meg a susz
terlegény. <E>. 1980. V. 31. AaTh 0506 + AaTh 
0300 + MNK 1923A* + MNK 2101E,*. M f: 
Görög, V. (1991.) 015. 169-178. p. La fille du 
Roi Rouge et le cordonnier. <C>. F: Ráduly 
J.(1978.) 007. 026-044. p. Az ügyes suszterfiú; 
NKI 856 I-II. 016.=.B.J.4 Tk: Görög V. (1992.) 
(011.) 102-115. p. A Veres k irály  lánya meg a 
susztelegény. <A>. -9  01014

• 005.076-080. p. Mulea, mulea, de ári öle dzivde! 
<E>. 1980. IX. 20. AaTh 0407B + AaTh 0365. 
M f: Görög, V. et al. (1985.) 077-081. The Dead 
M an’s M istress. <C>. M egj.: A mesét, melyet 
főként virrasztóban szoktak elm ondani, Berki 
anyjától tanulta gyerekkorában. —* 01015

• 005.189-191. p. Szép M ariska. <E>. 1980. VI.
1. AaTh 0407B + AaTh 0365. M f:  Görög, V. 
(1991.) 019. 192-195. p. La belle Marichka. <C>. 
F: NKI 856 I-II. 031. =. B.J.5. Tk: Görög V. 
(1992.) 010. 096-101. p.=. <A>. M egj.: A mese

közvetett kapcsolata a m agyar szóbeliséggel 
feltételezhető. —> 01016

• 006.082-086. p. I Vizi Tündérkisassonja. <E>.
1980. IX. 20. MNK 0476A*. M f:  Görög, V. et 
al. (1985.) 083-087. The Fairy’s Godchild. <C>. 
M egj.: A szóbeliségből ism ert változatnak egy 
feltehetően olvasm ányélm ény nyomán módo
sított kidolgozása. —» 01017

• 006.192-194. p. Tündérkeresztanya. <E>. 1980.
VIII. 2. MNK 0476A*. M f:  Görög, V. (1991.)
016. 179-181. p. La fée m arraine. <C>. F: Be
nedek E. (1894-96*) V.2. 031. 149-166. p. Szeg- 
fühajú János/Gaal Gy. (1857.) 1. 009. 170-199. 
p.=. <C>. meséjéből készült átirat nyomán; NKI 
895 035.=.B.J.6. Tk: Görög V, (1992.) (013.) 124
128. =. <A>. M egj.: Szóbeliségből ism ert mese 
olvasmányélményekkel kombinálva. -+01018

• 007.088-104. p. Vizi Péteri, Vizi Pál. <E>. 1980.
IX. 20. AaTh 0303 + AaTh 0300. M f:  Görög, 
V. et al. (1985.) 089-105. The Twins. <C>. Gö
rög, V. (1991.) 004. 099-112. Pierre de l’Eau et 
Paul de l ’Eau. <C>. Görög, V. (1992.) (004.) 
052-069. p. Vízi Péter és Vízi Pál. <D>. Tk: Gö
rög, V. (1991.) 233-243. Annexe: V izi Péteri, 
V izi Pál. <A>. M egj.: E mesetípus jellem ző ci
gány sajátsága a tésztagyúrás módja: víz h íján 
anyai köpéssel. Berkinél az öreg k irá ly  álma 
születendő unokáiról, hogy azok legerősebbek 
lesznek a világon, eltér a párhuzamtól —+ 01019

• 007.195-201. p. Vizi Péter és Vizi Pál. <E>. 1980. 
V. 27. AaTh 0303 + AaTh 0300 + MNK 1923A*. 
F: Benedek E.(1894-966) 4/1. 017. 073-084. p.=. 
Merényi L. (1861.) (003.) 081-122. =. <C>. me
séje nyomán; NKI 856 I-II. 007.=. B.J.7 M egj.: 
Szóbeliség és o lvasm ányélm ény mellett továb
bi, ezidáig ismeretlen forrása is lehetett a me
séidnek. —+ 01020

• 008.106-108. p. I béka. <E>. 1980. IX. 20. AaTh 
0441 + AaTh 0530. M f:  Görög, V. et al. (1985.) 
107-109. The Frog. <C>. -+ 01021

• 008^202-205. p. Úgy szeretlek, m int a sót. <E>.
1981. VIII. 30. AaTh 0923 + AaTh 0425C + 
MNK 1923A*. M f:  Görög, V. (1991.) 017. 182
186. p. Je t’aime comme le sel. <C>. F: NKI 
907 055.=. B.J.008,. -+ 01022

• 0082.206-210. p. A köhögős béka. <E>. 1981. 
VIII. 30. AaTh 0441 + AaTh 0530. M f:  Gö
rög, V. (1991.) 018. 187-191. p. Le crapaud qui 
tousse. <C>. F: Forrása m agyarra lefordított 
nem m agyar népmese lehetett?; NKI 907 056. 
=. B.J. 0082 Tk: Görög V. (1992.) (012.) 116-
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123. p.=. <A>. M egj.: Esetleg csak a szóbeliség
ből ism ert mese, vagy olvasm ányélm ény által 
is befolyásolt szöveg? —> 01023

• 009.110-112. p. Kilencven kilencet egy csapás
ra. <E>. 1980.IX.21. MNK 1640** + AaTh 1049 
+ AaTh 1051 + AaTh 1115 + AaTh 1149. M f:  
Görög, V. et al. (1985.) 111-113. Ninety-nine 
with one stroke. <C>. M egj.: Szóbeliségből hal
lott és olvasott változat összedolgozása. —> 01024

• 009.211-214. p. Hetet ütött egy csapásra. <E>.
1983. X. 30. MNK 1640** + AaTh 1049 + AaTh 
1051 + AaTh 1115 + AaTh 1149. F: Benedek 
E. (1894-966) 1.1. (007.) 0764)82. p. A vitéz szőcs./ 
Benedek E.(1888.) 013. 115-122. p. =. <C>. me
séje nyom án; NKI 1186 069.=. B.J.9 Tk: Gö
rög V. (1992.) (024.) 182-186. p. =. <A>. M egj.: 
Szóbeliségből hallott és dlvasott változat össze
dolgozása. —> 01025

• 010.114-126. p. O aranjiko bal. <E>. 1984. VIII. 
12. MI (krumplihéj) + MI D1081 + MI D 1056 
+ MI D1065.2 + AaTh 0531. M f:  Görög, V. et 
al. (1985.) 115-125. The Golden H air. <C>. 
Görög V. (1992.) (001.) 007-018.p. A szegény 
asszony fia. <D>. M egj.: A cigány mesemon
dók kedvelt hősmeséje Berki saját bevezető
jével: az elkövetkező események elkerülhetet
lenségét érzékeltető visszatérő álommal. —> 01026

• 010.215-219. p. A szegény asszony fia. <E>.
1980. V. 28. MI (krum plihéj) + MI D1081 + 
MI D1056 + MI D1065.2 + AaTh 0531. M f:  
Görög, V. (1991.) 007. 130-134. p. Le fils de la 
pauvre femme. <C>. F: NKI 856 I-II. 008.=. 
B.J.010. -> 01027

• 011.128-136. p. Vas Laci. 1984. VIII. 12. AaTh 
0312D + MNK 0552A*. M f:  Görög, V. et al. 
(1985.) 129-135. Iron Laci. <C>. Görög, V. (1991.)
005.113-118. p. Laci-le-Fer. <C>. Görög, V. (1992.) 
(002.) 019-025. p. = <D>. F: NKI 1463. 76. =. 
M egj.: Berki által kedvelt meseelem az anyatej
jel gyúrt pogácsa szerves motívummá válik szá
mos cigány mesei fordulattól gazdag meséjé
ben —> 01028

• 01 la.220-222. p. Erős János. <E>. 1980. VIII.
2. AaTh 0650A + AaTh 0312D. F: NKI 895
037.=. B.J. 011a. -> 01029

• 01 lb.223-227. p. Vas Laci 1. <E>. 1980. VIII. 3. 
AaTh 0312D + MNK 0552A* + MNK 1923A*. 
F: NKI 895 042.=. B.J. 011b. -> 01030

• 01 lc.228-236. p. Vas Laci 2. <E>. 1983. X. 23. 
AaTh 0312D + MNK 0552A* + MI M0241.1.

+ MNK 1923A* + MNK2101A*. F: NKI 1186
060.=. B.J. 011c. -> 01031

• 012.138-140. p. Trin droma. <E>. 1984. VIII.
12. AaTh 0300 + AaTh 1961A*. M f:  Görög, 
V. et al. (1985.) 139-141. Three Roads. <C>. 
Görög, V. (1991.) 003. 096-098. p. La croisée 
des trois chemins. <C>. Görög, V. (1992.) 005.
070-072. A három út. <D>. F: Benedek E. Az 
aranyalm afa c. kötete ugyanezen cím ű görög 
meséjével vö. M egj.: A rom án-m agyar-cigány 
közös vonásokat hordozó történet Berkinek 
is kedvenc meséje, emlékezete szerint édesany
jától hallotta. —> 01032

• 012.237-240. p. Mese a szegény legényről. <E>.
1984. VIII. 12. AaTh 0300 + AaTh 1961A*. F: 
Benedek E. Az aranyalm afa c. kötet ugyanezen 
cím ű meséjével vö.; NKI 1463 077.=. B .J.12. 
M egj.: A mese édesanyja egyik meséjének újra
form ált változata. A felvételt egy mesemon
dás szokásairól, körülm ényeiről szóló beszél
getés követi. —>01033

• 013.142-166. p. Kanca M iklósi. <E>. 1984. XI.
24. AaTh 0301B + MNK 1923A*. M f:  Görög, 
V. et al. (1985.) 143-169. N icholas the Maré. 
<C>. Görög, V. (1991.) 001. 071-090. p. M ik
lós Fils-de-Jument. <C>. Görög, V. (1992.) 003. 
026-051. p. Kanca M iklós. <D>. F: R ád u ly J . 
(1978.) 047.171-182.p. Kancafiu Miklós. —> 01034

• 013a.241-250. p. Fehérlófia. 1980. V. 25. AaTh 
0301B + MNK 1923A* + MNK 2101 A*. F: NKI 
856 I-II. 002.=. B.J. 013a. -> 01035

• 013b.251-256. p. Kanca M iklós.. <E>. 1980. V.
31. AaTh 0301B + AaTh 0300A. F: NKI 856 
I-II. 014.=. B.J. 013b. 01036

Görög, Veronika: M iklós Fils-de-Jument. Contes d ’un  
Tzigan bongrois. J á n o s  B erk i raconte... Recueil. et 
prés. pár Veronika Görög. — Bp.; Paris, Akadé
m iai K ; Éd. du CNRS, 1991. -  257 p. 
Rövidítése: Görög, V. (1991.) Mesélő: Berki Já 
nos (032; 043). Varsány, Nógrád vm. (M)
• 001.071-090. p. M ik lós Fils-de-Jument. <C>.

1984. XI. 24. AaTh 0301B + MNK 1923A*. 
M f:  Görög, V. et al. (1985.) 143,-169. p. Ni
cholas the Maré. <C>. Görög V. (1992.) 003. 
026-051. p. Kanca M iklós. <D>. F: R ád u ly J. 
(1978.) 047. 171-182. p. Kancafiú M iklós Tk: 
Görög V. et al. (1985.) 013. 142-166. p. Kanca 
M iklósi. <E>. M egj.: romungro nyelvjárású fel
vétel. —> 01037
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• 002.091-095. p. C elu i qui délivra les étoiles, la 
Lune et le Soleil. <C>. 1974. AaTh 0328A*. 
M f:  Vekerdi J. (1985a.) I. 041. 305-311. p. Égi
testszabadító. <D>. Vekerdi J. (1985b.) II. 187
190. p. Sun and stars recovered. <C>. Tk: Veker
di J- (1985.) I. 041. 304-310. p. Cim  nélkül. <E>. 
Megj-: Romungro nyelvjárású felvétel. -> 01038

• 003.096-098. p. La croisée de trois chemins. 
<C>. 1984. VIII. 12. AaTh 0300 + AaTh 1961A*. 
M f: Görög, V. et al. (1985.) 139-141. p. Three 
Roads. <C>. Görög V. (1992.) 005. 070-072. p. 
A három út. <D>. F: Benedek E. az A rany
almafa c. kötete ugyanezen cím ű görög mesé
jével vö. Tk: Görög V. et al. (1985.) 012. 138
140. p. Trin droma. <E>. M egj.: A román-ma
gyar-cigány közös vonásokat hordozó törté
net Berkinek is kedvenc meséje, emlékezete 
szerint édesanyjától hallotta. Romungro nyelv
járású felvétel —> 01039

• 004.099-112. p. Pierre de l’Eau et Paul de l’Eau. 
<C>. 1980. IX. 20. AaTh 0303 + AaTh 0300. 
M f: Görög, V. et al. (1985.) 007. 089-105. p. 
The Twins. <C>. Görög, V. (1992.) (004.) 052
069. p. V ízi Péter és V ízi Pál. <D>. Tk: Görög 
V. et al. (1985.) 007. 088-104. p. Vizi Péteri, 
Vizi Pál. <E>. Görög, V. (1991.) 233-243. An- 
nexe: Vizi Péteri, V izi Pál. <A>. M egj.: E mese
típus jellegzetes cigány sajátsága a tésztagyú
rás módja: víz h íján  anyai köpéssel. Berkinél 
az öreg király álma születendő unokáiról, hogy 
a világon a legerősebbek lesznek majd, bővebb 
a párhuzam ánál. —> 01040

•005.113-118. p. Laci-le-Fer. <C>. 1984. VIII.
12. AaTh 0312D + MNK 0552A*. M f:  Görög, 
V. et al. (1985.) 011. 129-135. Iron Laci. <C>. 
Görög, V. (1992.) (002.) 019-025. p. Vas Laci. 
<D>. F: NKI 1463. 076. Vas Laci. Tk: Görög 
V. et al. (1985.) 011. 128-136. p. Vas Laci. <E>. 
M eg;.: Berki á lta l kedvelt meseelem az anya- 
teJiel gyúrt pogácsa szerves m otívum m á válik 
számos cigány mesei fordulattól gazdag meséjé
ben. Romungro nyelvjárású felvétel. —> 01041 

*006.119-129. p. M iklós le M agnifique. <C>. 
1974. MNK 0400C* + AaTh 0300A + AaTh 
0556F* + MNK 0300A**. M f: Vekerdi, J. (1985a.)
1. 289-303. Világszép M iklós. <D>. Vekerdi J. 
(1985b.) II. 040. 179-186. p. Beautiful N icho
las. <C>. F: Romungro nyelvjárású felvétel Tk: 
Vekerdi J. (1985a.) I. 040. 288-302. p. C.n. <E>. 
Me&: Magyar nyelvű felvétel: 1980. V. 28. NKI 
856 I-II. o io . Világszép M iklós, vö. ??? Bene

dek E. (1894-96'’) 3/1. 004. 027-048. p. Szép 
M iklós <Merényi L. (1862.) 11.(001.) 003-054. 
p. meséjének átiratával. —> 01042

• 007.130-134. p. Le fils de la pauvre femme. 
<C>. 1980. V. 28. MI (krumplihéj) + MI D1081 
+ MI D1056 + M l D1065.2 + AaTh 0531. F: 
NKI 1463. 075. A szegény asszony fia. Tk: Gö
rög V. et al. (1985.) 010. 215-219. p. A szegény 
asszony fia. <A>. (hosszabb) —> 01043

• 008.135-137. p. Le pom m ier d ’or. <C>. 1980.
V. 31. AaTh 0317. F: NKI 856 I-II. 020. Arany
almafa. —> 01044

• 009.138-143. p. Le garzon qu i vit une épéé en 
réve et vainquit le dragon. <C>. 1980. VIII. 9. 
MI D1081 + MI D1056 + MI D1065.2 + AaTh 
0300 + MNK 1923A*. F: NKI 906. 046. A fiú, 
aki kardot lát álm ában Tk: Görög V. (1992.) 
(007.) 078-084. p. A fiú, aki legyőzi a sárkányt. 
<E>. -> 01045

• 010.144-152. p. Le garzon qui rencontra des 
animaux secourables. <C>. 1981. VIII. 29. AaTh 
0554 + AaTh 0556F*. F: NKI 907. 049. A fiú, 
aki segítő állatokkal találkozik . —> 01046

• 011.153-156. p. Le garzon qui bút toute l’eau 
de la mer. <C>. 1983. X. 30. MI F633 + MI 
B l l  + MI D1081 + MI D1056 + MI D1065.2 
+ MI H l 142.2. F: NKI 1186. 067. A szegény 
asszony fia, aki tölcsérből itta a vizet Tk: Gö
rög V. (1992.) (006.) 073-077. p. A fiú , aki k i
issza a tenger vizét. <E>. —> 01047

• 012.157-159. p. Le Neuf. <C>. 1980. V. 25. AaTh 
06Í0A . F: NKI 856 I-II. 001. Kilenc vö. Be
nedek E. (1894-966) 2/2. 030. 186-198. Kilenc, 
M erényi L. (1862.) II. (003.) 095-112. p. A ki- 
lencz c. meséjének átiratával. —> 01048

• 013.160-165. p. Je-ne-sais-pas. <C>. 1980. V.
28. AaTh 0530 + AaTh 0532. F: NKI 856 I-II. 
011. Nemtudomka. Tk: Görög V. (1992.) (008.) 
085-091. p. Nemtudomka. <E>. —> 01049

• 014.166-168. p. Au nőm du petit poisson. <C>.
1980. V. 28. AaTh 0675. F: NKI 856 I-II. 009. 
A halcsuka parancsára Tk: Görög V. (1992.) 
(009.) 092-095. p. A halcsuka parancsára. <E>. 
-> 01050

• 015.169-178. p. La fille du Roi Rouge et le cor- 
donnier. <C>. 1980. V. 31. AaTh 0506 + AaTh 
0300 + MNK 1923A* + MNK 2101E,*. F: NKI 
856 I-II. 016. A veres k irá ly  lánya meg a susz
terlegény, hallomásból ismert és RádulyJ. (1978.)
007. 026-044. p. Az ügyes suszterfiú c. olva
sott meséje alapján. Tk: Görög V. (1992.) (011.)
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102-115. p. A Veres k irá ly  lánya meg a susz
terlegény. <A>. Görög V. et al. (1985.) 004. 
180-188. p. A Veres k irá ly  lánya meg a susz
terlegény. <E>. —4 01051

• 016.179-181. p. La fée m arraine. <C>. 1980. 
VIII. 2. MNK 0476A*. F: NKI 895. 035. Tün
dérkeresztanya Tk: Görög V. (1992.) (013.) 124
128. p. Tündérkeresztanya. <A>. Görög V. et 
al. (1985.) 006. 192-194. p. Tündérkeresztanya. 
<E>. -4  01052

• 017.182-186. p. Je t’aim e comme le sel. <C>.
1981. VIII. 30. AaTh 0923 + AaTh 0425C + 
MNK 1923A*. F: NKI 907. 055. Úgy szeret
lek, m int a sót Tk: Görög V. et al. (1985.) 008(1.) 
202-205. p. Úgy szeredek, mint a sót <E> -4  01053

• 018.187-191. p. Le crapaud qui tousse. <C>.
1981. VIII. 30. AaTh 0441 + AaTh 0530. F: 
NKI 907. 056. A köhögős béka Tk: Görög V. 
(1992.) (012.) 116-123. A köhögős béka. <A>. 
Görög V. et al. (1985.) 0082. 206-210. p. A kö
högős béka. <E>. —4 01054

• 019.192-195. p. La belle M arichka. <C>. 1980.
VI. 1. AaTh 0407B + AaTh 0365. F: NKI 856 
I-II. 031. Szép M ariska Tk: Görög V. (1992.) 
(010.) 096-101. p. Szép M ariska. <A>. Görög 
V. et al. (1985.) 005. 189-191. p. Szép Mariska. 
<E>. -4  01055

• 020.196-197. p. Couvre-toi ma petite nappe. 
<C>. 1980. V. 31. AaTh 0563. F: NKI 856 I
II. 012. Terülj, terülj abroszkám Tk: Görög V. 
et al. (1985.) 001. 173-174. p. Terülj, terülj, ab
roszkám! <E>. Görög V. (1992.) (021.) 170-172. 
p. Terülj, terülj, asztalkám ! <A>. —4 01056

• 021.198-200. p. Quatre-vingt-dix-neuf d’un seul 
coup. <C>. 1980. V. 27. MNK 1640** + AaTh 
1049 + AaTh 1051 + AaTh 1115 + AaTh 1149. 
F: NKI 856 I-II. 004. K ilencvenkilencet egy 
csapásra —4 01057

• 022.201-202. p. Le pauvre homme et le diable. 
<C>. 1980. V. 31. F: NKI 856 I-II. 013. A sze
gény ember meg az ördög. Tk: Görög V. (1992.)
025. 189-190. A szegény ember meg az ördög. 
<E>. M eg.: Eltér az ismert típusoktól. —4 01058

• 023.203-206. p. Le fils paresseux de la pauvre 
femme. <C>. 1980. V. 31. AaTh 1525A. F: NKI 
856 I-II. 015. Szegény asszony lusta fia. Tk: 
Görög V. et al. (1985.) 002. 175-177. p. Mes
tertolvaj. (A szegény asszony lusta fia). <E>. 
—4 01059

• 024.207-211. p. Adut. <C>. 1980. VIII. 2. AaTh 
0545D* + AaTh 0888 + MNK 1923A*. F: NKI

895. 033. Adut Tk: Görög V. (1992.) (017.) 150
155. p. =. <E>. M egj.: Vekerdi J. (1985a.) 1. 044. 
322-328. C ím  nélküli cigány változat? - 4  01060

• 025.212-215. p. La jo lie femme et les prétres. 
<C>. 1980. V. 27. AaTh 1536B. F: NKI 856 I
II. 005. A szép asszony meg a papok. -4  01061

• 026.216-218. p. Le Tzigane et les trois bou- 
chers. <C>. 1980. VI. 1. AaTh 1539. F: NKI 
856 I-II. 028. A cigányember meg a három hen
tes R ádu lyJ. (1978.) 031. 120-123. p. A három 
mészáros c. mese olvasm ány alapján . Tk: Gö
rög V. et al. (1985.) 003. 178-179. p. A cigány
ember meg a három  hentes. <E>. —4 01062

• 027.219-221. p. La vache du pauvre Tzigane. 
<C>. 1980. V. 31. MNK 1643A* + AaTh 1535. 
F: NKI 856 I-II. 019. A szegény cigány tehene. 
Tk: Görög V. (1992.) (022.) 173-175. p. A sze
gény cigány tehene. <E>. —4 01063

• 028.222-223. p. Le soldat et le dragon. <C>. 
1980. V. 27. H iedelemm onda? F: NKI 856 I
II. 006. A katona meg a sárkány. —4 01064

• 029. 221. p. Pourquoi le Tzigane mendie-t-il? 
<C>. 1980.V.31. A itio lóg ia i m onda. F: NKI 
856 I-II. 017. M iért kéregét a cigány? —4 01065

• 030.227-228. p. Dieu donna vie aux hommes. 
<C>. 1980. VI. 1. MI A ló l 1.2. vö. - 4  01066

• 031. 228. p. La création des Tziganes et des 
Hongrois. <C>. 1980. VIII. 2. -4  01067

• 032.228-229. p. De quoi sont faits les tziganes 
et les autres? <C>. 1980-1984. -4  01068

• 033. 229. p. Pourquoi le Tzigane vole-t-il?
<C>. 1980. VI. 1. MI A1674.1. F: NKI 856 I
II. 029ab. M iért lop a cigány? —4 01069 .

• 034. 229. p. J ’ai entendu dire com m ent le 
Tzigane a volé les clous de notre Seigneur Jé- 
sus. <C>. 1987. VIII. 2. MI A1674.1. -4  01070

• 035. 230. p. C om m ent le Tzigane a volé le 
quatriéme clou? <C>. 1987. VIII. 2. MI A1674.1. 
-4  01071

• 036. 230. p. Comment a-t-on retrouvé le Christ 
qui se cachait? <C>. 1980. VI. 1. —4 01072

• 037.230-232. p. Des histoire de la Bibié. 1980.
VIII. 10. -4  01073

• 038.233-243. p. Annexe: U n conte en langue 
tzigane. <A>. 1980. IX. 20. AaTh 0303 + AaTh
0300.M f :  Görög V. et al. (1985.) 089-105. The 
Twins. <C>. Görög V. (1992.) (004.) 052-069. 
p. Vízi Péter és V ízi Pál. <D>. Tk: Görög V. et 
al. (1985.) 007. 088-104. p. Vizi Péteri, Vizi Pál. 
<E>. -4  01074
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Grabócz Gábor -  Kovalcsik K a ta lin :^  m esem on- 
j ó  R o s t á s  M ihály. M ihá ly  Rostás a  Gypsy Stoty-Teller 
A cigány nyelvű meséket gyűjt., magyarra ford./ 
coll and transl from Rom ani intő H ungárián 
b y  Grabócz Gábor és Kovalcsik Katalin -  Bp. 
MTA Néprajzi Kutató Csoport, 1988. -  201 p. 
(Kriza Ildikó szerk.: C igan isztikai tanulm ányok; 
Hungárián Gypsy Studies 5.)
Rövidítése: Grabócz G. -  Kovalcsik K. (1988.) 
M esé lő : Rostás M ih á ly  (046). Nagyecsed, Szat
már vm. (M) 1983. _
• 001.042-084. p. E Szénégető Joskaski paramica. 

Rostás M ihály  (046). Nagyecsed, Szatmár vm. 
(M) 1983. AaTh 0935. M f.: Grabócz G. -  Ko- 
valcsik K. (1988.) 001. 127-148.p. Szénégető 
Jóska meséje. <D>. F: MTA ZTI Archívum Mgt. 
4626-27 Tk CD 0727 M4626a+CD 0728 M4627a 
Megj.: Lej., ford. Grabócz G. (1984-85.) —4 01075

• 001.043-085. p. Jack Charcoal. Rostás M ihály  
(046). Nagyecsed, Szatmár vm. (M) 1983. AaTh 
0935. Megj.: Angol ford.: Pokolyjudit —4 01076

• 002.086-120. p. E Telentjaski param ica. Ros
tás M ihály (046). Nagyecsed, Szatmár vm. (M)
1985. AaTh 0307 + AaTh 0566 + AaTh 0449. 
M f: Grabócz G. -  Kovalcsik K. (1988.) 002. 
149-166. p. Telentya meséje. <D>. F: MTA ZTI 
Archívum M gt 4920 Tk: CD 0763 M4920a-b 
Megj.: Lej., ford. Kovalcsik K. (1986.) —4 01077

• 002.087-121. p. The tale o f Telentja. Rostás 
Mihály (046). Nagyecsed, Szatmár vm. (M) 1985. 
AaTh 0307 + AaTh 0566 + AaTh 0449. M egj.: 
Angol ford.: P o ko ly ju d it —4 01078

Hajdú, André (coll.) Three Rom ani Tales. JGLS
039. évf. Ed., transl., and annotated by B. G illiat - 
Smith, in collaboration with the coll.
Rövidítése: Hajdú A. (1960.) JGLS 039. évf.
• 001a.096-098. p. (A gonosz anya). (Eredeti ci

gány szöveg). Németh Jánosné M ireg felesége, 
Anna (028). Kispest, Pest-Pilis-Solt-Kiskun vm. 
(M) 1955. AaTh 0590. M f:  H ajdú A. (1960.) 
JGLS 039. évf. 001b. 096-098. p. W ithout title, 
original Gypsy text in English. <C>. Vekerdi 
J- (1974.) 006. 223-225. p. (A gonosz anya) <D>. 
-4  01080

• 002a.l00-l 15. p. Az üvegvákhegy. (Eredeti ci
gány szöveg). Németh János „Mireg” (028). Kis
pest, Pest-Pilis-Solt-Kiskun vm. (M) 1955. AaTh 
0707. M f-  Hajdú A. (1960.) JGLS 039. évf. 002b. 
100-115. p .  W ithout title, o riginal Gypsy text

in English. <C>. Vekerd. J. (1974.) 001. 183
193. p. Az üvegvákhegy. <D>. —4 01079

Hajdú, André (coll.) Three Rom ani Tales. JGLS
040. évf. Ed., transl., and annotated by B. Gilliat -  
Sm ith, in collaboration w ith the coll.
Rövidítése: H ajdú A. (1961.) JGLS 040. évf.
• 000.015-017. p. C ím  nélkül. (Eredeti cigány 

szöveg). Németh Jánosné Anna (000). Kispest, 
Pest-Pilis-Solt-Kiskun vm. (M) 1956. AaTh 0365 
+ AaTh 0407B. M f:  H ajdú A. (1961.) JGLS
040. évf. 015-017. p. W ith ou t title , o rig inal 
Gypsy text in English. <C>. Vekerdi J. (1974.) 
005. 217-223. p. (A halo tt szerető) <D>. Ve
kerdi J. (1985.) 1.013. 107-115. p. A halott sze
rető <D>. Vekerdi J. (1985.) 2. 013. 087-091. 
p. Dead bridegroom. <C>. —4 01082

Rövidítése: H ajdú A. (1961.) AO. 13. évf.
• 000.309-311. p. O corró rom ke’rd’ol kráj. - 

Eredeti c igány szövege. Németh János „M i
reg” (028). Kispest, Pest-Pilis-Solt-Kiskun vm. 
(M) 1955. AaTh 0675. M f:  Hajdú A. (1961.) 
AO. 013. évf. 316-319. p. The poor Gipsy (!) 
becomes a king, o rig inal Gypsy text in  Eng
lish. <C>. Vekerdi J. (1974.) 002. 193-198. p. 
A szegény cigányból k irály lesz <D>. —4 01081

• 000.312-316. p. Bátor Jancsika. Németh József 
„Négus” (016). Kispest, Pest-Pilis-Solt-Kiskun 
vm. (M) 1955. AaTh 0300 + AaTh 0304 + AaTh 
1061. M f:  Hajdú A. (1961.) AO. 013. évf. 319
323. p. P lucky Jancika , o rig inal Gypsy text in 
English. <C>. Vekerdi J. (1985.) 1. 003. 051
059. Bátor Jancsika. <D>.Vekerdi J. (1985.) 2.
003. 059-063. Plucky Johnny. <C>. —4 01708

H errmann Antal: Beitráge zűr Vergleichung dér 
Volkspoesie. E thnolog isch e M it le i lu n g en  au s Un- 
g a rn  1887. (I.)
Rövidítése: H errm ann A. (1887.) Ethnologi
sche M itteilungen aus U ngarn (I.)
• 33-50., 63-77. Ko kám el mán? Nincs katalogi

zálva. <E>7k//fWlislocki, H. von (1886.) 045.108
109. p. W er liebt m ich von Herzen. Erdély 
(Ro) 1883-1884. <C>. / H errm ann A. (1887.) 
Ethnologische M itte ilungen  aus U ngarn (I.) 
33-50., 63-77. W er liebt m ich? <C>. / Hoh- 
mann, A. (1999.) 017. 162-163. W er liebt mich 
w irklich? <B>./. M egj.: Sárig kicsi kígyó bal
lada mesének megfogalmazva. —4 01817
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Jakab  M iklós: Székely népmese gyűjtemény. EA 
03631 1 9 0 3 .-  199 p.
Rövidítése: Jakab M. (1903.) EA 003631 Fm: <F>
• 032.149-150. p. Hogy támadtak a hegyek? (000). 

Hn., Udvarhely vm. (Ro) 1903. Aitiologiai mon
da. - 4  01084

Kolozsvár Babe§-BoIyai Tudományegyetem Tár
sadalom tudom ányi Központja Etnológia és Szo
cio lógiai O sztályának Népköltészeti Archívuma. 
M egj.: A nyom tatásban meg nem jelent meséket 
Nagy Olga: Széki népm esék Bukarest, Kriterion 
K. 1976. 452-466. p. V. fejezet: Jegyzetek a me
sékhez és Nagy O lga -  Vöő Gabriella: A mese
mondó Jakab  Istváa  Bucuresti, Editura Acade- 
m iei RSR, 1974. 98-106. pvJakab  István reper
toárja típusm eghatározásainak figyelembevételé
vel soro ltuk be.
•M g . 01050 Ib. Az aranym adár. <F>. Puci Jó 

zsef (050). M arosszentkirály; Sáncraiu de M ű
re?, Maros-Torda vm. (Ro) 1967. AaTh 0567 
+ AaTh 0566 + AaTh 0449. Tk: Nagy O. (1978.)
020. 243-255. Az aranym adár. —4 01085

• Mg. 01053-01054a. 001. A Feketebéli kiráj. <F>. 
Jakab István (040). Görgényüvegcsűr; Glájárie, 
Maros-Torda vm. (Ro) 1965. AaTh 0307 + AaTh 
0569 + AaTh 0313A + MNK 0590A* + AaTh 
0560 + AaTh 0518. Tk: Nagy O. -  Vöő G. (1974.)
002. 158-194. =. <E>. -4  1086

• Mg. 01054b-01055a 002. Hái-mái. <F>. Jakab 
István (040). Görgényüvegcsűr; Glájárie, M a
ros-Torda vm. (Ro) 1965. AaTh 0325. -4  01087

• Mg. 01055b-01056a 003. Péter. <F>. Jakab Ist
ván (040). Görgényüvegcsűr; Glájárie, Maros- 
Torda vm. (Ro) 1965. AaTh 0566 + AaTh 0567.

01088
• Mg. 01056b-01057a 004. A világ legnagyobb 

szabója. <F>. Jakab István (040). Görgényüveg
csűr; Glájárie, Maros-Torda vm. (Ro) 1965. AaTh 
0303 + AaTh 0531 + AaTh 0407 + AaTh 0567. 
-4 0 1 0 8 9

• Mg. 01057b-01058a 005. A szerető nélküli lány. 
<F>. Jakab István (040). Görgényüvegcsűr; Glá
járie, Maros-Torda vm. (Ro) 1965. AaTh 0407B + 
MNK 2101E,*. Tk Nagy O. -  Vöő G. (1974.) 003. 
195-204. A szerető nélküli leány. <E>. -4  01090

• Mg. 01058b 006. A Ződbéli kiráj leánya. <F>. 
Jakab István (040). Görgényüvegcsűr; Glájárie, 
Maros-Torda vm. (Ro) 1965. MNK 1961G* + 
AaTh 0550 + MNK 0300A** + AaTh 0725 + 
AaTh 0650A + AaTh 0707 + MNK 2101E,*.

Tk: Nagy O. -  Vöő G. (1974.) 009. 349-369. A 
Ződbéli k irá ly  leánya. <E>. - 4  01091

• Mg. 01058c-01060a 007. Az özvegyasszony fia. 
<F>. Jakab István (040). Görgényüvegcsűr; Glá
járie, Maros-Torda vm. (Ro) 1965. AaTh 0562 
+ AaTh 0950 + AaTh 0401A. Tk: Nagy O. - 
Vöő G. (1974.) 007. 302-325. Az özvegyasszony 
fia. <E>.—4 01092

• Mg. 01060b-01061a. Árva János. <F>. Jakab 
István (043). Görgényüvegcsűr; G lájárie, Ma
ros-Torda vm. (Ro) 1965. AaTh 0707. Megj.-. 
[H] Széki népmesék 458. 42.C. A mesemondó 
Jakab István 98. 008. —4 01093

• Mg. 01182-01183a 009. Az özvegyasszony le
ánya. <F>. Jakab  István (040). Görgényüveg
csűr; Glájárie, Maros-Torda vm. (Ro) 1965. AaTh 
0955 + AaTh 0954 + AaTh 0676. -4  01094

• Mg. 01183b-01186a 010. A tezenkét testvér. 
<F>. Jakab István (040). Görgényüvegcsűr; Glá
járie, Maros-Torda vm. (Ro) 1965. AaTh 0531 
+ AaTh 0303A + AaTh 0327B + AaTh 0328 + 
AaTh 0313 + MNK 2101E,*. Tk: N agy O. - 
Vöő G. (1974.) 010. 370-396. A tizenkét test
vér. <E>. -4  01095

• Mg. 01186b-01188 011. A gondtalan kiráj. <F>. 
Jakab István (040). Görgényüvegcsűr; Glájárie, 
M aros-Torda vm. (Ro) 1965. AaTh 0510B + 
AaTh 0590. - 4  01096

• Mg. 01189-01194. 012. Babszem Jankó . <F>. 
Jakab István (040). Görgényüvegcsűr; Glájárie, 
Maros-Torda vm. (Ro) 1965. MNK 1961H* + 
AaTh 0312D, MNK 0650D* + AaTh 0301 A, 
AaTh 0301B + MNK *0302, AaTh 0302A*, 
AaTh 0328A* + AaTh 0321, AaTh 0300A* + 
AaTh 0513A + AaTh 1159, AaTh 0401, MNK 
2101E,*. Tk: Nagy O. -  Vöő G. (1974.) 001. 
107-157. Babszem Jankó. <E>. —> 01097

• Mg. 01194b-01196a. A kereskedő. <F>. Jakab 
István (041). Görgényüvegcsűr; G lájárie, Ma
ros-Torda vm. (Ro) 1965. AaTh 0425C + AaTh 
0425A M egj.: [H] Széki népmesék 456. 25.C. 
-4  01098

• Mg. 01196b-01197a. A válogatós királykisasszony. 
<F>. Jakab István (040). Görgényüvegcsűr; Glá
járie, Maros-Torda vm. (Ro) 1965. AaTh 0900. 
M egj.: [H] Széki népmesék 460. 49.C.°/oA mese
mondó Jakab István 98. 014. —4 01099

• Mg. 01197b-01199. 015. A kis disznópásztor. 
<F>. Jakab István (040). Görgényüvegcsűr; Glá
járie, Maros-Torda vm. (Ro) 1965. AaTh 0317
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+ AaTh 0314. Tk: Nagy O. -  Vöő G. (1974.) 
008. 326-348. A kis disznópásztor. <E>. -4  01100

• Mg- 01200. A huncut kiscsobán. <F>. Jakab Ist
ván (040). Görgényüvegcsűr; Glájárie, Maros- 
Torda vm. (Ro) 1966. AaTh 0850 + MI J1 169.5. 
Megj-'- [H] Széki népmesék 459. 44.C. % A me
semondó Jakab István 98. 016. - 4  01101

• Mg- 01247-01249a . A három királytestvér. <F>. 
Jakab István (040). Görgényüvegcsűr; Glájárie, 
Maros-Torda vm. (Ro) 1966. AaTh 0567. M egj.: 
[H] Széki népmesék 457.35.C. °/o A mesemon
dó Jakab István 98. 017. —4 01102

• Mg. 01249b-01251a. 018. A síró gyermek. <F>. 
Jakab István (040). Görgényüvegcsűr; Glájárie, 
Maros-Torda vm. (Ro) 1965. MNK 1961H* + 
AaTh 0650A + AaTh 0328A* + MNK* 0302 
+ AaTh 0300A. Tk: Nagy O. -  Vöő G. (1974.)
005. 247-267. A síró gyermek. <E>. —4 01103

• Mg. 01251 b-01254 019. A rejtett galitka. <F>. 
Jakab István (040). Görgényüvegcsűr; Glájárie, 
Maros-Torda vm. (Ro) 1965. —4 01104

• Mg. 01255-01256. Szegény ember okos fia. <F>. 
Jakab István (041). Görgényüvegcsűr; Glájárie, 
Maros-Torda vm. (Ro) 1966. AaTh 0875 + AaTh 
0650A M egj.: [H] Széki népmesék 459. 46.C. 
°/o A mesemondó Jakab István 98. 020. —4 01105

•M g. 01257-01263a 021. Az ígéret. <F>. Jakab 
István (040). Görgényüvegcsűr; Glájárie, M a
ros-Torda vm. (Ro) 1965. AaTh 0313 + AaTh 
0325 + AaTh 0307 + AaTh 0400. -4  01106 

•M g. 01264-01265. A hom okban nevelkedett 
két aranyhajú királyfi. <F>. Jakab István (041). 
Görgényüvegcsűr; Glájárie, Maros-Torda vm. 
(Ro) 1966. AaTh 0707. M egj.: [H] Széki nép
mesék 458. 42.C . % A mesemondó Jakab Ist
ván 98. 022. - 4  01107

• Mg. 01267b 023. A két jóbarát. <F>. Jakab Ist
ván (041). Görgényüvegcsűr; Glájárie, Maros- 
Torda vm. (Ro) 1966. AaTh 1377. Tk: Nagy
O. (1983.) 058. 183-196. p. A két jóbarát. <E>. 
-4  01108

• Mg. 01268b-01269a 024. Egy kis történet. <F>. 
Jakab István (040). Görgényüvegcsűr; Glájárie, 
Maros-Torda vm. (Ro) 1965. —4 01109

• Mg. 01321 IIb-01322 I. Mucskos. <F>. Dávid 
Gyula Pici (048). Marosvécs; Bráncovenejti, 
Maros-Torda vm. (Ro) 1966. AaTh 0530 + AaTh 
0328*. Tk: Nagy O. (1988.) 008. 172-185. Mucs
kos. <E>. M egj.: [H] Széki népmesék 456.32.C. 
->01110

• M g. 013681-0136811a 025. A papné a pokol
ban. <F>. Jakab István (040). Görgényüvegcsűr; 
G lájárie, Maros-Torda vm. (Ro) 1965. AaTh 
1000 + AaTh 1012 + AaTh 1018 + AaTh 0650A.
-4  01111

• M g. 01371 Ib-01372 la. A rózsa. <F>. Jakab 
István (040). Görgényüvegcsűr; Glájárie, M a
ros-Torda vm. (Ro) 1966. AaTh 0425A + AaTh 
0425C + AaTh 0425L. Tk: Nagy O. (1969.) 178
201. 008.=. <E>. M egj.: [H] Széki népmesék 
455. p. 22.C. % A mesemondó Jakab  István
99. 027. -4  01112

• Mg. 01372Ib-0137211a 028. A kacskaringi Buj- 
torján. <F>. Jakab István (040). Görgényüveg
csűr; Glájárie, Maros-Torda vm. (Ro) 1965. AaTh 
0550 + AaTh 0480 + AaTh 0461. - 4  01113

• Mg. 01373Ib-0137411a 030. Pakála. <F>. Jakab 
István (040). Görgényüvegcsűr; Glájárie, M a
ros-Torda vm. (Ro) 1965. AaTh 1000 + AaTh 
1016 + AaTh 1159 + AaTh 0321. -4  01114

• Mg. 01374IIb-01375a 031. A kardos fiú. <F>. 
Jakab István (040). Görgényüvegcsűr; Glájárie, 
Maros-Torda vm. (Ro) 1965. AaTh 0725. -4  01115

• Mg. 01375 Ib-01376 la. Brugó. <F>. Jakab  Ist
ván (040). Görgényüvegcsűr; Glájárie, Maros- 
Torda vm. (Ro) 1966. AaTh 0311 + AaTh 0311 A*. 
M egj.: [H] Széki mesék 4 5 3 .p .ll .C . % A mese
mondó Jakab István 99. 032. - 4  01116

• Mg. 01377Ib-01379Ia 034. A meglelt kincs. <F>. 
Jakab István (040). Görgényüvegcsűr; Glájárie, 
Maros-Torda vm. (Ro) 1965. —4 01117

• Mg. 013801-0138011a 037. A ződ dolmány. <F>. 
Jakab István (040). Görgényüvegcsűr; Glájárie, 
Maros-Torda vm. (Ro) 1965. —4 01118

• Mg. 01380IIH-013821 038. Babszem Jankó. <F>. 
Jakab István (041). Görgényüvegcsűr; Glájárie, 
Maros-Torda vm. (Ro) 1966. AaTh 0301 + AaTh 
0302 + AaTh 0328A* + AaTh 0321 + AaTh
0401. -4  01119

• Mg. 01382 II . A huncut gyermek. <F>. Jakab 
István (041). Görgényüvegcsűr; Glájárie, M a
ros-Torda vm. (Ro) 1966. AaTh 1725. M egj.: 
[H] Széki népmesék 465. 85.C. % A mesemon
dó Jakab István 99. 39. —4 01120

• Mg. 01383Ia-01383IIa 040. Hüvejk M atyi. <F>. 
Jakab István (040). Görgényüvegcsűr; Glájárie, 
Maros-Torda vm. (Ro) 1965. —4 01121

• Mg. 01383II 041. A szegény ember meg a ha
lál. <F>. Jakab István (040). Görgényüvegcsűr; 
Glájárie, Maros-Torda vm. (Ro) 1965. AaTh 
0330. - 4  01122
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•M g . 01384Ia-01384IIa 042. Az égig érő fa. 
<F>. Jakab István (040). Görgényüvegcsűr; Glá- 
járie, Maros-Torda vm. (Ro) 1965. AaTh 0317. 
—> 01123 .

• Mg. 01384IIb-013861a 043. A Vörös kiráj le
ánya. <F>. Jakab István (040). Görgényüveg
csűr; G lájárie, M aros-Torda vm. (Ro) 1965. 
—> 01124

• Mg. 01386Ib-01386IIa 044. Gruja. <F>. Jakab 
István (040). Görgényüvegcsűr; Glájárie, M a
ros-Torda vm. (Ro) 1965. —> 01125

• Mg. 01386IIb-01387IIa 045. Az arany bárány. 
<F>. Jakab István (040). Görgényüvegcsűr; Glá
járie, Maros-Torda vm. (Ro) 1965. AaTh 0571. 
- 4  01126

• Mg. 01387IIb-01390I. 046. Jánas a zárdában. 
<F>. Jakab István (040). Görgényüvegcsűr; Glá
járie, Maros-Torda vm. (Ro) 1965. AaTh 0933 
+ AaTh 1537 + AaTh 1725 + AaTh 0314 + MNK 
2101E,*. Tk: Nagy O. -  Vöő G. (1974.) 004. 
205-246. Jánas a zárdában. <E>. —> 01127

• Mg. 01390 II. A szegény leány. <F>. Jakab Ist
ván (041). Görgényüvegcsűr; Glájárie, Maros- 
Torda vm. (Ro) 1967. AaTh 0500 + AaTh 0875. 
M egj.: [H] Széki népmesék 459. 46.C. °/o A me
semondó Jakab István 99. 047. —>01128

•M g . 01391 I-IIa. Adósság fizetetlen nem ma
rad. <F>. Jakab István (041). Görgényüvegcsűr; 
G lájárie, Maros-Torda vm. (Ro) 1966. AaTh 
1535 + AaTh 1954? M egj.: [H] Széki népmesék 
463. 74.C  -> 01129 

•M g . 01391 llb-01392 Ha. A fazékfedő. <F>. 
Jakab István (041). Görgényüvegcsűr; Glájárie, 
Maros-Torda vm. (Ro) 1967. AaTh 0408. M egj.: 
[H] Széki népmesék 455.p. 21.C. °/o A mese
mondó Jakab  István 99. 048. —> 01130

• Mg. 013911-0139111a 000. Adósság fizetetlen 
nem marad. <F>. Jakab István (041). Görgény
üvegcsűr; Glájárie, Maros-Torda vm. (Ro) 1966. 
AaTh 1535 + AaTh 1954. -> 01131

• Mg. 01392IIb-0139411a. 049. A Tökváros. <F>. 
Jakab István (040). Görgényüvegcsűr; Glájárie, 
Maros-Torda vm. (Ro) 1965. AaTh 0400 + AaTh 
0554 + AaTh 1060 + AaTh 1115 + MNK 2101E,*. 
Tk: Nagy O. -  Vöő G. (1974.) 006. 268-301. A 
Tökváros. <E>. —> 01132

• Mg. 01394 IIb-01395 Ha. A három leánytest
vér. <F>. Jakab István (041). Görgényüvegcsűr; 
G lájárie, Maros-Torda vm. (Ro) 1966. AaTh 
0707. M egj.: [H] Széki népmesék 458. 42.C. % 
A mesemondó Jakab  István 99. 050. —> 01133

• Mg. 0 1 395IIb-0139611a 051. Kilenc. <F>. Jakab  
István (040). Görgényüvegcsűr; Glájárie, Ma
ros-Torda vm. (Ro) 1965. AaTh 0650A > 01134

• Mg. 01454-01455IIa 052. O f Hái-mái. <F>.Ja. 
kab István (040). Görgényüvegcsűr; G lájár ie  
Maros-Torda vm. (Ro) 1965. AaTh 0325 + AaTh 
0313 + AaTh 0575 + AaTh 0 5 6 0 .-> 01135

• Mg. 01455IIb-01457IIa 053. Ráadó és Annyics- 
ka. <F>. Jakab Istváp (040). Görgényüvegcsűr 
Glájárie, Maros-Torda vm. (Ro) 1965. AaTh 
0313 + AaTh 0325 + AaTh 0400 + AaTh 1962. 
-> 01136

• Mg. 014581-0145811a 055. Fát-Frumos. <F>. 
Jakab István (042). Görgényüvegcsűr; Glájárie, 
Maros-Torda vm. (Ro) 1967. AaTh 0301 + AaTh 
0301A -> 01137

• Mg. 0145811b 056. A gumimester. <F>. Jakab 
István (040). Görgényüvegcsűr; Glájárie, Ma
ros-Torda vm. (Ro) 1965. —> 01138

• Mg. 01459 1-01460 la. A vak király. <F>. Ja
kab István (042). Görgényüvegcsűr; Glájárie, 
Maros-Torda vm. (Ro) 1967. AaTh 0550 + AaTh 
0507A + AaTh 1525A M egj.: [H] Széki nép
mesék 463. 71.C. 0/0 A mesemondó Jakab Ist
ván 100. 058. -> 01139

• Mg. 01460Ib-01460II 059. Gagyi gazda. <F>. 
Jakab István (040). Görgényüvegcsűr; Glájárie, 
Maros-Torda vm. (Ro) 1965. AaTh 0560. -> 
01140

• Mg. 014611a 060. A két szerzetes. <F>. Jakab 
István (040). Görgényüvegcsűr; Glájárie, Ma
ros-Torda vm. (Ro) 1965. —> 01141

• Mg. 01461 IIb-0146211a 062. Az őzike. <F>. Ja
kab István (040). Görgényüvegcsűr; Glájárie, 
Maros-Torda vm. (Ro) 1965. AaTh 0450. —> 01142

• Mg. 01462IIb-01463Ia 063. A hitvány ember. 
<F>. Jakab István (040). Görgényüvegcsűr; Glá
járie, Maros-Torda vm. (Ro) 1965. —> 01143

• Mg. 0 1463Ib-0146311a 064. Az aranyhajú her
cegkisasszony. <F>. Jakab  István (040) Gör
gényüvegcsűr; Glájárie Maros-Torda vm. (Ro) 
1965. AaTh 0403 + AaTh 0463A* + AaTh 0315 
+ AaTh 0303. -> 01144

• Mg. 0146311b 065. Egy híres cigányprímás. <F>. 
Jakab István (040). Görgényüvegcsűr; Glájárie, 
Maros-Torda vm. (Ro) 1965. —> 01145

• Mg. 01498 IIb-1499 la. A három szépenszóló 
aranyhegedű. <F>. Puci József (050). Maros
szentkirály; Sáncraiu de Mure§, Maros-Torda 
vm. (Ro) 1967. AaTh 0900. Tk: Nagy O. (1978.)
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02 i 2 56 -2 6 8 . A három szépen szóló hegedű. 

<£>.Megj-: -> 01146
VI 0155H-Ila 104. A tizenkét lovas. <F>. Ban-

* c  A eo ston  (044). G ö rg én y ü v eg csű r ; Glájárie, 
Maros-Torda vm. (Ro) 1965. AaTh 0328. ^  01147

v i 015511Ib-°1552Ia 105- A szeSén7 eraber
'  ? 'csorda. <F>. Bánfi Ágoston (044). Görgény- 

Tveecsűr; Glájárie, Maros-Torda vm. (Ro) 1965. 
AaTh 0710 + AaTh 0313. -> 01148 
Mg 0 15 5 2 Ib-IIa 106. A szegény ember es a

* a!,' <F>. Bánfi Ágoston (044). Görgényüveg
csűr Glájárie, Maros-Torda vm. (Ro) 1965. AaTh 
1735 + AaTh 0875 + AaTh 0921. -> 01149

. Mg 01552IIb-01553Ia 107. A kékszakállú pap. 
<F>. Bánfi Ágoston (044). Görgényüvegcsűr; 
Glájárie, Maros-Torda vm. (Ro) 1965. AaTh 
1000 + AaTh 0650A + AaTh 1071. -4  01150

• Mg. 01553Ib-01554Ia 108. A gyermek aki bi- 
hajbocsokat hajtott. <F>. Bánfi Ágoston (044). 
Görgényüvegcsűr; Glájárie, Maros-Torda vm. 
(Ro) 1965. AaTh 0511A + AaTh 0300 + AaTh 
0590. ->01151

• Mg. 01554Ib-IIa 109. Mariska a fonóban. <F>. 
Bánfi Ágoston (044). Görgényüvegcsűr; Glá
járie, Maros-Torda vm. (Ro) 1965. AaTh 0407B. 
-> 01152

•M g. 01555 Ib-IIa. A szegény disznópásztor. 
<F>. Bánfi Ágoston (044). Görgényüvegcsűr; 
Glájárie, Maros-Torda vm. (Ro) 1967. AaTh 
0850. M egj.: [H] Széki népmesék 459. 44.C. % 
A mesemondó Jakab István 101. 111 .—>01153

• Mg. 01555Ib-IIa 110. A csonkakezű kirájleány. 
<F>. Bánfi Ágoston (044). Görgényüvegcsűr; 
Glájárie, Maros-Torda vm. (Ro) 1965. AaTh
0706. —> 01154

• Mg. 01556 Ib. A szegény ember és a három 
gyerek. <F>. Bánfi Ágoston (044). Görgény
üvegcsűr; Glájárie, Maros-Torda vm. (Ro) 1967. 
AaTh 0327 + AaTh 1137 + AaTh 0511. M eg .: 
[FI] Széki mesék 454. p. 13. C. °/o A mesemon
dó Jakab István 101. 112. -> 01155

* Mg. 01556 Ic. A szegény ember és a három 
kecskéje. <F>. Bánfi Ágoston (044). Görgény
üvegcsűr; Glájárie, Maros-Torda vm. (Ro) 1967. 
AaTh 0875? + AaTh 0650A. M egj.: [H] Széki 
népmesék 458. 40. C. °/o A mesemondó Jakab 
István 101. 113. -> 01156

* Mg. 01556 Id-IIe. Pekála, C indála, Dundála. 
<F>. Bánfi Ágoston (044). Görgényüvegcsűr; 
Glájárie, M aros-Torda vm. (Ro) 1967. AaTh 
1551 + AaTh 1539 + AaTh 1535. M egj.: [H]

Széki népmesék 464. 76.C. °/o A mesemondó 
Jakab István 101. 114. —> 01157

• Mg. 01559IIb-01560Ia 066. A gyilkasárok. <F>. 
Jakab István (040). Görgényüvegcsűr; Glájárie, 
Maros-Torda vm. (Ro) 1965. —> 01158

• M g. 015601b 067. Történet édesapámról. <F>. 
Jakab István (040). Görgényüvegcsűr; Glájárie, 
Maros-Torda vm. (Ro) 1965. Hiedelem-törté
net. -> 01159

• Mg. 01560Ic-0156011a 068. Egy boszorkány
ságról. <F>. Jakab István (040). Görgényüveg
csűr; Glájárie, Maros-Torda vm. (Ro) 1965. Hie
delemmonda. - 4  01160

• Mg. 01560IIb-01561Ia 069. Az erdők anyjáról. 
<F>. Jakab István (040). Görgényüvegcsűr; Glá
járie, Maros-Torda vm. (Ro) 1965. H iedelem
monda. —> 01161

• Mg. 0156111a 070. A visszajáró lélek. <F>. Ja 
kab István (040). Görgényüvegcsűr; Glájárie, 
Maros-Torda vm. (Ro) 1965. H iedelem m on
da. -4  01162

• Mg. 0156111c 071. A csonka ficfa. <F>. Jakab 
István (040). Görgényüvegcsűr; G lájárie, M a
ros-Torda vm. (Ro) 1965. H iedelem m onda. 
-> 01163

• Mg. 01561 IId-015611a 072. A béka. <F>. Ja 
kab István (040). Görgényüvegcsűr; Glájárie, 
Maros-Torda vm. (Ro) 1965. H iedelem m on
da. -> 01164

• Mg. 016781b 074. Az akaratos halott. <F>. Ja 
kab István (040). Görgényüvegcsűr; Glájárie, 
Maros-Torda vm. (Ro) 1965. —> 01165

• Mg. 01779 Ilb. Egy asszonynak száz gyereke. 
<F>. Berki János (030). M éra; M era, Kolozs 
vm. (Ro) 1969. AaTh 0313 + AaTh 0531. M egj.: 
[H] Széki népmesék 455. 24.C. —> 01166

• M g. 01780 Ib. Egy szegény öreg három  fia. 
<F>. Berki János (030). M éra; M era, Kolozs 
vm. (Ro) 1970. AaTh 0563. M egj.: [H] Széki 
népmesék 457.34.C. —4 01167

• Mg. 01809 IIb-01810 la . Egy k irálynak három 
leánya. <F>. Boros János H icsi (066). M éra; 
Mera, Kolozs vm. (Ro) 1969. AaTh 0311. M egj.: 
[H] Széki mesék 453. p. 11. C. —> 01168

• Mg. 01816 Ib-1817 la. Lidince. <F>. Pocó M i
hály (054). M arosszentkirály; Sáncraiu de Mu- 
re$, Maros-Torda vm. (Ro) 1969. AaTh 0313. 
M egj.: [H] Széki népmesék 455. 24. C. —> 01169

•M g . 01818 Ib-01819 Ha. Erdei Sam u, Erdei 
Zsuzsa. <F>. Boros János H icsi. (067). M éra; 
Mera, Kolozs vm. (Ro) 1965. AaTh 0403A. Tk:
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Nagy O. (1973.) 005. 085-100. Erdei Samu, Er
dei Zsuzsa. <E>./Nagy O. (1996.) 021. 162
172. Erdei Sam u, Erdei Zsuzsa. <A>. M egj.: 
[H] Széki népmesék 454. p. 19. C. —4 01170

• Mg. 01818 IIb-1819 la. Zöld király. <F>. Pocó 
M ih á ly  (054). M arosszentkirály; Sáncraiu de 
Műre?, Maros-Torda vm. (Ro) 1969. AaTh 0900 
+ AaTh 0851. M egj.: [H] Széki népmesék 460.
49. C. >-4 01171

• Mg. 01819 Ib-IIa. A gazdag örmény. <F>. Puci 
József (051). Marosszentkirály; Sáncraiu de M ű
re?, Maros-Torda vm. (Ro) 1969. AaTh 0930 
+ AaTh 0461. M egj.: [H] Széki népmesék 457. 
38. C . - 4  01172

• Mg. 01842 Ib-1843 la. A kicsi muzsikás. <F>. 
Puji János (051). M arosszentkirály; Sáncraiu 
de M űre?, Maros-Torda vm. (Ro) 1969. AaTh 
0707 + AaTh 0708. Tk: Nagy O. (1978.) 011.
133-148. A kicsi muzsikás. <E>. —4 01173

• Mg. 01844 Ib-1845 la. Világ vámosa. <F>. Puji 
János (051). Marosszentkirály; Sáncraiu de M ű
re?, Maros-Torda vm. (Ro) 1969. AaTh 0707. 
Tk: Nagy O. (1978.) 013. 163-176. Világvámo
sa. <E>. —4 01174

• M g. 01855 Ib. Ferdináncé. <F>. Puci József
(053). M arosszentkirály; Sáncraiu de M űre?, 
Maros-Torda vm. (Ro) 1969. AaTh 0403. M egj.: 
[H] Széki népmesék 454. p. 19. C. —4 01175

• Mg. 01886 la. A szegény ember meséje. <F>. 
Árus M arosán András (067). M éra; Mera, Ko
lozs vm. (Ro) 1971. AaTh 0567 + AaTh 0566 
+ AaTh 0313A. Tk: Nagy O. (1976b.) 012. 164
169. p. A szegény ember meg az aranytojó. <E>. / 
Nagy O. (1996.) 014. 116-120. p. A szegény 
ember meg az aranytojó. <A>. M egj.: [H] Szé
ki népmesék 457.35.C. —4 01176

• Mg. 01984 IIb-01985 la. Mese a három király
firól. <F>. Árus M arosán András (067). Méra; 
M era, Kolozs vm. (Ro) 1971. AaTh 0653 + 
AaTh 0465A. Tk: Nagy O. (1976b.) 013. 170
176. Mese a három királyfiúró l. <E>. / Nagy
O. (1996.) 015. 120-124. Mese a három királyfiú
ról. <A>. M egj.: [H] Széki népmesék 457.34.C. 
-4  01177

• Mg. 01986 la. A szegény ember meséje. <F>. 
Árus M arosán András (067). Méra; Mera, Ko
lozs vm. (Ro) 1971. AaTh 0510A. Tk: Nagy O. 
(1976b.) 014. 177-182. A szegény ember me
séje. <E>. / Nagy O. (1996.) 016. 124-127. A 
szegény ember meséje. <A>. M egj.: [H] Széki 
népmesék 455. 24. C. —4 01178

• Mg. 02030 Ib. Egy özvegyemberről. <F>. Árus 
Marosán András (068). M éra; M era, Kolozs 
vm. (Ro) 1971. AaTh 0425A M egj.: [H] Széki 
népmesék 455. p. 22. C. —4 01179

• Mg. 02030 Ilb. Egy asszonynak három leánya. 
<F>. Árus M arosán András (068). M éra; Me
ra, Kolozs vm. (Ro) 1971. AaTh 0425A. M egj.: 
[H] Széki népmesék 455.p.22.C. —4 01180

• Mg. 02032 Ha. A két k irályfi. <F>. C u li János
(015). Szucság; Suceagu, Kolozs vm. (Ro) 1971. 
AaTh 0613 + AaTh 0461. M egj.: [H] Széki nép
mesék 457. 38.C. -4- 01181

• Mg. 02033 Ic-IIe. Jancsi, aki az ördöggel vere
kedett. <F>. C u li János (015). Szucság; Suce
agu, Kolozs vm. (Ro) 1971. AaTh 0313. M egj.: 
[H] Széki népmesék 455. 24.C. —4 01182

• Mg. 02037 Ic-IIa. Egy fiúró l és egy táltos ló
ról. <F>. C u li János (015). Szucság; Suceagu, 
Kolozs vm. (Ro) 1971. AaTh 1641. M egj.: [H] 
Széki népmesék 464. 80.C. —4 01183

Kovács Ágnes: Népmesegyűjtemény. EA 03912
1941-43. -  833 p.
Rövidítése: Kovács Á. (1941-42.) EA 03912. Me
sélő: L ingurár Tódor „Kanalas T ivadar” (000). 
Ketesd; Teti?u, Kolozs vm. (Ro) 1942.
• 183.672-677. p. (Az élet f iata lító  vize). <F>. 

AaTh 0551. - 4  01184
• 184.678-687. p. (A csonkakezű leány). <F>. AaTh 

0706 + AaTh 0709. Tk: Kovács Á. (1943b) 091. 
132-142. p. (A csonkakezű leány) <E>. Kovács 
Á. (1987.) 027.206-215. p. Károlina <A>. - 4  01185

• 185.688-701. p. (A sárkány szolgája). <F>. AaTh 
0313. Tk: Kovács Á. (1943b) 092. 142-149. p. 
(A sárkány szolgája) <E>. —4 01186

• 186.702-710. p. (A két testvér). <F>. AaTh 0567 
+ AaTh 0303 + AaTh 0300. - 4  01187

• 187.711-723. p. (A furfangos). <F>. AaTh 1725 
+ AaTh 1537 + AaTh 1525A. - 4  01188

• 188.724-735. p. (Borsszem Jankó). <F>. AaTh 
0312D + AaTh 0301B. Tk: Kovács Á. (1943b)
093. 149-161. p. (Borsszem Jankó) <E>. —4 01189

• 189.736-741. p. (Árgírus királyfi). <F>. MNK 
0400A* + AaTh 0518 + MNK 1923A*. - 4  01190

• 190.742-748. p. (Tréfa). <F>. AaTh 1311 + MNK 
1539A* + AaTh 1685 + AaTh 1573*. Tk: Or- 
tutay Gy. -  Dégh L. -  Kovács Á. (1960.) III- 
292. 0687-0694. p. (Tréfa). <E>. M egj.: Kovács 
Ágnes gyűjtése —4 01191

• 191.749-756. p. Az árvák. <F>. AaTh 0511 + 
AaTh 0327A +AaTh 0315 + AaTh 0300. —4 01192
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• 192.757-759. p. (M ikor a cigány az ördögök
nél szolgált). <F>. AaTh 1049 + AaTh 1072 + 
AaTh 1084 + AaTh 1149. -4  01193

.  193.760-762. p. (Igazság és Hamisság). <F>. AaTh 
0613. -4  01194

• 194.763-766. p. (A félember). <F>. AaTh 0314 + 
AaTh 0571 + AaTh 0530A + AaTh 0570. -4  01195

« 195.767-782. p. (A sáskirály). <F>. AaTh 0545B 
+ MNK 0750BI* + AaTh 0556F* + AaTh 0313A 
+ AaTh 0317 + AaTh 0408 + AaTh 0300A, MNK 
0300A**. Tk: Kovács Á. (1943b) ÚM NGy 6. 
094. 161-176. p. (A sáskirály) <E>./Kovács Á. 
(1987.) 026.193-206. p. A sáskirály. <A>. -4  01196

• 196.783-787. p. (A kígyókirályfi). <F>. AaTh 
0560. —4 01197

• 197.788-790. p. (A cigány királysága). <F>. AaTh 
1640. Tk: Kovács Á. (1943b) ÚM NGy 6. 095. 
176-179. p. (A cigány királysága) <E>./Kovács 
Á. (1987.) 029. 231-233. p. A cigány királysága 
<A>. -4  01198

• 198.791-794. p. Hamupipőke. <F>. AaTh 0510A. 
-4  01199

• 199.795-798. p. (Mestertolvaj). <F>. AaTh 1525D 
+ AaTh 0325. -4  01200

• 200.799-800. p. (Ördögszerető). <F>. AaTh 0407B. 
-4  01201 -

• 201.801-803. p. (János szóga). <F>. AaTh 1000 
+ AaTh 1961C* + AaTh 1010 + AaTh 0650A 
+ AaTh 1535. - 4  01202

•202.804-810. p. (A kutyafejü tatár) <F>. Tör
téneti monda motívum + a fehér és fekete meny
asszony. AaTh 0311. -4  01203

• 203.811-813. p. Cím  nélkül. <F>. Rupa György 
(000) Ketesd; Teti?u Kolozs vm. (Ro) 1942. 
MNK 0650D*. Tk: O rtutay Gy. -  Katona I. 
(1951.) 1. 018. 280-296. p. A szegényember fia. 
<E>./ Ortutay Gy. (1955.) 3. 030. 382-393. p. 
A szegény ember fia <A>./Ortutay Gy. -  Dégh 
L. -  Kovács Á. (1960.) 2. 100. 0598-0612. A 
szegény ember fia <A>./Kovács Á. (1987.) 028. 
216-231. p. A szegíny ember fia (terjedelm i 
okból csak a mese első fele) <A>. —4 01204

Kovács Ágnes: K a lo ta sz eg i népmesék. 1-2. köt. — 
P̂-> M agyarságtudományi Intézet., 1944. — 278, 

P- (Uj magyar népköltési gyűjtemény; 5-6.) 
Rövidítése: Kovács Á. (1943b) ÚMNGy 6. Me- 
e ő. Lingurár Tódor (000). Ketesd; Teti?u, Ko- 
°Zs vm. (Ro) 1942.
I ^ '^ 2 - 1 4 2 .  p. (A csonkakezű leány). <E>. AaTh 

+ AaTh 0709. F: Kovács Á. (1941-42.) EA

03912 184. 678-687. = Tk: Kovács Á. (1987.)
027. 206-215. K árolina. <A>. -4  01205

• 092.142-149. p. (A sárkány szolgája). <E>. AaTh 
0313. F: Kovács Á. (1941-42.) EA 03912 185. 
688-701.=. -4  01206

• 093.149-161. p. (Borsszem Jankó). <E>. AaTh 
0312D + AaTh 0301B. F: Kovács Á. (1941-42.) 
EA 03912 188. 724-735. =. -4  01207

• 094.161-176. p. (A sáskirály). <E>. AaTh 0545B 
+ MNK 0750BI* + AaTh 0556F* + AaTh 0313A 
+ AaTh 0317 + AaTh 0408 + AaTh 0300A, MNK 
0300A**. F: Kovács Á. (1941-42.) EA 03912
195. 767-782.= Tk: Kovács Á. (1987.) 026. 193
206. A sáskirály <A>. —4 01208

• 095.176-179. p. (A cigány királysága). <E>. AaTh 
1640. F: Kovács Á. (1941-42.) EA 03912 197. 
788-790 = Tk: Kovács Á. (1987.) 029. 231-233 = 
<A>. -4  01209

Kovács Ágnes -  Andrásfalvy Bertalan: Tyukodi 
mesék. 1. rész. EA 07120. 1956. — 194 p. 
Rövidítése: Kovács Á. -  Andrásfalvy B. (1956.) 
EA 07120. Mesemondás helye: Tyúkod, Szatmár 
vm. (M). Gyűjtés ideje 1956.
• 013.048-058.p. Bétyáros. <F>. Erdős Lajos (030). 

MNK 0400B* + AaTh 0425L M egj.: Napszá
mos. —4 01210

• 014.059-071.p. Nemtudomka. <F>. Fábián Ár
pád (040). AaTh 0567 + AaTh 0532 + AaTh 
0530A + MNK 1961A/3 -4  01211

• 015.072-086.p. Csúszó Pista. <F>. Fábián Ár
pád (040). AaTh 0465C + AaTh 0409A*. M egj.: 
Típusmeghatározás MNK 2. alapján. —4 01212

• 017.094-104.p. V illás. <F>. Erdős Lajos (030). 
MNK2101D* + MNK 1960G** + AaTh 0511A 
+ AaTh 0531. M f:  Von Prinzen, Trolién, und 
Herrn Fro (1964.) 036. 186-198. p. Villás. <C>. 
Kovács, Á. (1966.) 033. 173-184. p. Gabelhorn. 
<C>. Tk: Von Prinzen, Trolién, und Herrn Fro 
(1964.) 035. 175-186. p. Villás. <E>.M egj.: Nap
számos. —4 01213

• 018.105-114. p. A csodamadár zúzája. <F>. Fá
bián Árpád (040). AaTh 0567 + AaTh 0566. 
-4  01214

• 019.115-125. p. C itrom fingó Rozália. <F>. Fá
bián Árpád (040). AaTh 0891 + AaTh 0875D* 
+ MNK 0516D* + AaTh 1961A*. -4  01215

• 020.126-136. p. A három árva gyermek. <F>. 
Fábián Árpád (040). AaTh 0301B. -4  01216

• 021.137-139. p. Az ördög kilenc kérdése. <F>. 
Erdős Lajos (030). AaTh 0812. M f:  Von Prin-
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zen, Trolién, und Herrn Fro (1962.) 034. 129
131. p. Die neun Fragen des Teufels. <C>. Tk: 
Von Prinzen, Trolién, und Herrn Fro (1962.)
032. 125-127. p. Az ördög kilenc kérdése. <E>. 
M egj.: Kovács Ágnes és Andrásfalvy Bertalan 
gyűjtése 4  01217 

•022.140-146. p. Kandisznó. <F>. Fábián Ár
pád (040). MNK 0425X*. 4  01218

• 023.147-149. p. A békakirály. <F>. Fábián Ár
pád (040). 4  01219

• 026.155-156. p. A királykisasszony találósa. <F>. 
Fábián Árpád (040). AaTh 0853. 4  01220

Kovács Ágnes -  Andrásfalvy Bertalan: Tyukodi 
mesék. 2. rész. EA 08728.{ 1956.) -  281 p. 
Rövidítése: Kovács Á. -  Andrásfalvy B. (1956.) 
EA 08728. Mesemondás helye: Tyúkod, Szatmár 
vm. (M) Gyűjtés ideje: 1956.
• 063.365-381. p. Bánat Jancsi. <F>. Fábián Ár

pád (040). AaTh 0675 + AaTh 0450 + AaTh 
0590 + AaTh 0506B. 4  01221

• 064.382-398. p. Palkó és Endre. Erdős Lajos 
(030). AaTh 0303 + AaTh 0300. M egj.: Nap
számos. 4  01222

• 067.403-415. p. H ajnal Pista. <F>. Fábián Ár
pád (040). MNK 0650D* + AaTh 0301 + AaTh 
0463A*. 4  01223

• 070.435-438. p. Szarhatnám . <F>. Fábián Ár
pád (040). MNK 1441D*. 4  01224

• 073.442-443. p. A cigány és a kereszt. <F>. Fá
bián Árpád (040). MNK 1347*1. —> 01225

• 075.444-447. p. A bordászsák. <F>. Fábián Ár
pád (040). AaTh 1360C. 4  01226

• 076.448-451. p. A három lány. <F>. Fábián Ár
pád (040). MNK 0721*=AaTh 0780. 4  01227

• 080.458-464. p. A három testvér. <F>. Fábián 
Árpád (040). MNK 1643A* + AaTh 1537 + 
AaTh 1653B. 4  01228

• 081.465-468. p. A három lány. <F>. Fábián Ár
pád (040). N incs katalogizálva. 4  01229

Kovács Ágnes: Tyukodi mesék. EA 07119 M ag
netofon felvételről lejegyzett gyűjtés — 127 p. 
Rövidítése: Kovács Á. (1961.) EA 07119. Mesélő: 
Erdős Lajos (000). Tyúkod, Szatm ár vm. (M)
1961.
• 010.029-056. p. Körtefa János. <F>. AaTh 0317 

+ MI R0222 + AaTh 0300A* + AaTh 0556F*
+ AaTh 0554 + MNK 0300A**. 4  01230

• 013.063-075. p. Az ördöngős szolga. <F>. AaTh 
1725 + AaTh 1361 + AaTh 1685. 4  01231

• 021.116-132. p. Egy szegény ember vót. <F>. 
MNK 1960G** + AaTh 0313C. 4  01232

• 022.133-136. p. Egy cigányrul szól. <F>. —> 01233

Kovács, Ágnes (Hrsg.): U ngarische Volksmárchen. 
Düsseldorf-Köln, Eugen Diedrichs Veri. 1966. — 
344 p.
Rövidítése: Kovács, Á. (1966.)
• 029.147-157. p. Das verschwundene Mondlicht. 

<C>. Ám i Lajos (072). Szamosszeg, Szatmár 
vm. (M) 1959. AaTh 0328A*. F: Erdész S. (1959.) 
EA 6979 040. 0915-0930. p. A medve, aki hét 
esztendeig itta a vizet, de a torkán egy csepp 
se ment le (azonos? Erdész S. (1968.) ÚMNGy
13. 028. 376-384. p. = <E>. 4  01234

• 033.173-184. p. Gabelhorn. <C>. Erdős Lajos 
(032). AaTh 0511A + AaTh 0531. F: Kovács 
Á. -  Andrásfalvy B. (1956.) EA 07120 017. 094
104. p. Villás. 4  01235

Kovács Ágnes: Rózsafiú és Tulipánleány. Kalotaszegi 
népmesék A meséket az Új magyar népköltési gyűjte
mény alapján (Budapest 1943) közzéteszi -  -. Ko
vács Ágnes és Nagy Ilona szerk.: Mesék — mondák — 
történetek. Budapest, Akadémiai K., 1987. —253 p. 
Rövidítése: Kovács Á. (1987.) M esemondás he
lye, gyűjtés ideje: Ketesd; Teti§u, Kolozs vm. (Ro) 
1942.
• 026.193-206. p. A sáskirály. <A>. Lingurár Tó

dor (000) AaTh 0545B + MNK 0750BI* + AaTh 
0556F* + AaTh 0313A + AaTh 0317 + AaTh 
0408 + AaTh 0300A, MNK 0300A**. F: Ko
vács Á. (1941-42.) EA 03912 195.767-782. (A 
sáskirály) Tk: Kovács Á. (1943b) ÚM NGy 6.
094. 161-176. p. (A sáskirály) <E>. 4  01236

• 027.206-215. p. Károlina. <A>. L ingurár Tó
dor (000). AaTh 0706 + AaTh 0709. F: Kovács 
Á. (1941-42.) EA 03912 184. 678-687. (A cson
kakezű leány). Tk: Kovács Á. (1943b) ÚMNGy
6. 091. 132-142. p. (A csonkakezű leány). <E>. 
4  01237

• 028.216-231. p. A szegíny ember fia. <A>. Ru- 
pa György (000). MNK 0650D*. F: Kovács Á. 
(194142.) EA 03912 203. 811-833. C ím  nélkül. 
Tk: Ortutay Gy. -  Katona I. (1951.) 1.018. 280
296. p. A szegényember fia. <E>. / Ortutay Gy. 
(1955.) 3. 030. 382-393. p. A szegény em ber 
fia. <A>. / O rtutay Gy. -  Dégh L. -  Kovács Á- 
(1960.) 2. 100. 0598-0612. A szegény em ber 
fia. <A>. M egj.: Terjedelm i okból csak a mese 
első fele -4  01238
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* 029.231-233. p. A cigány királysága. <A>. Lin
gurár Tódor (000). AaTh 1640. F: Kovács Á. 
(1941-42.) EA 03912 197. 788-790. (A cigány 
királysága). Tk: Kovács Á. (1943b) 095. 176-179. 
(A cigány királysága). <E>. 4 01239

Kovács István B. H ervada tlan  rózsagyiiker. G ömör- 
Kishont m a gya r  népköltészete. Gyűjt., összeáll., bev., 
jegyz., tájszó szedet: -  - . Zenei anyag gond., Ág 
Tibor. Dunaszerdahely, Lilium Aurum, 1998. Ko
vács I. B. szerk. Szlovákiai M agyar Tájak Népköl
tészete 1.
Rövidítése: Kovács I. B. (1998.) Mesélő: Busa Vik
tor (030) Rimaszécs; R im avska Sec, Gömör-Kis- 
hont vm. (SzK). Fm: <E>
* 010.071-072 Atyánkteremtő meg a szegény asz- 

szony. MNK 0750B I*. -4  01240
* 021.077-079 A legdrágább kincs. AaTh 0875. 
4 01241

Kovács István B. Szőlő-Szült-Kálmány. Öt g ö m ö r i  
hősmese. Gyűjt., bev. — . Bratislava, M adách -  
Posonium, 1999. — .225. p.
Rövidítése: Kovács I. B. (1999.) Mesélő: Busa Vik
tor (030) Rimaszécs; Rimavska Sec, Gömör-Kis- 
hont vm. (SzK). M egj.: C igány származású, ma
gyar anyanyelvű m esekirály, a „vitézes mesék” 
specialistája. M eséi b izonyíthatóan  beletartoz
nak magyar anyanyelvű cigányság hagyományos 
helyi tradíciójába, jóllehet ezek hősepikai stílu 
sukkal, tartalmukat tekintve, sokkal bővebben jelen
tősen eltérnek az ismert változatoktól. Fm: <E>. 
4 01242
* 001.063-101. p. Szőlő-Szült-Kálmány. AaTh 0303 

+ AaTh 0300 + AaTh 0313 + MNK *0302A* 
+ AaTh 0300A. -4  01243

* 002.101-129. p. Világ-Eleven-Kardjar AaTh 0408. 
4 01244

* 003.130-149. p. Világ-Eleven-Kardja2. MNK 0590* 
+ AaTh 0556F* + AaTh 0328A* + AaTh 0550. 
Tk: Kovács I. B. (1998.) 001. 021-038.Világ-Ele- 
ven-Kardja. 4  01245

* 004.150-195. p. Szegény-Halász-Feri. AaTh 0550 
+ AaTh 0590 + MNK *0302A* + AaTh 0300. 
4 01246

* 005.196-222. p. Világ-Fája. AaTh 0317 + AaTh 
0408. 01247

^ a l c s i k  K. (1981.) MTA ZTI
szn.001-008. p. Kilencven meséje. <D>. 

afael Gusztáv (000). Nyáregyháza, Pest-Pilis-.

Solt-Kiskun vm. (M) 1981. AaTh 0650A. 4  
01248

Kovalcsik K. (1983.) MTA ZTI
• szn.001-011. p. Szennyes Jóska meséje. Balog 

M ih á ly  (057). Fábiánháza, Szatm ár vm. (M) 
1983. AaTh 0361 + AaTh 0301 + MNK *0302A*. 
M f: Kovalcsik K. (1983.) 001. 001-011. p. Szennyes 
Jóska meséje. <D>. M egj.: Gyűjt. Kovalcsik K. 
(1983.) 4  01249

• szn.001-004. p. C ím  nélkül. (A cigányasszony
ról, aki megölte a sárkányt). Kanalas M agda 
„M alv inka” (044). K iskundorozsm a, Csong- 
rád vm. (M) 1983. nincs katalogizálva vö. kö
zépkori tú lv ilág i büntetéssel: MI Q0452. M f: 
Kovalcsik K. (1983.) 001-004. p. (A cigányasszony
ról, aki megölte a sárkányt). <D>. M egj.: Gyűjt. 
Kovalcsik K. (1983.) 4  01250

• szn.001-002. p. C ím  nélkül. Kanalas M agda 
„M alv inka” (044). K iskundorozsm a, Csong- 
rád vm. (M ) 1983. nincs katalog izálva cf. a 
visszajáró halott hiedelm ekkel és AaTh 0365. 
M f:  Kovalcsik K. (1983.) 001-002. p. C ím  nél
kül. <D>. M egj.: Gyűjt. Kovalcsik K. (1983.) 
4  01251

• szn.001. p. C ím  nélkül. (A malac). Rostás Pé
ter (030). Baks, Csongrád vm. (M) 1983. Nincs 
katalogizálva vö. AaTh 0413 A* M f : Kovalcsik 
K. (1983.) MTA ZTI 000. 001. A malac. <D>. 
M eg.: Gyűjt. ford. Kovalcsik Katalin: 4  01252

Kovalcsik K. (1984.) MTA ZTI Mgt.4627/B .
• 001-008. p. C ím  nélkül. <F>. Rostás M ihály  

(049). Nagyecsed, Szatm ár vm. (M) 1986. El
beszélés a régi c igány életről. M f:  Kovalcsik 
K. (1983.) MTA ZTI Mgt.4936/B 001-008. p. 
<D>. Tk: CD 0728 M4627b M egj.: Gyűjtötte 
Kovalcsik K. (1983.), ford., lej. Kovalcsik K. 
4  01253

Kovalcsik K. (1985.) MTA ZTI
• Mgt. 4927+4929. 001-079. p. E Körtefa Jano- 

seski paramica <F>. Rostás M ihály (048). Nagy
ecsed, Szatmár vm. (M) 1985. MNK 1961K* 
+ AaTh 0779A* + MNK 0590*. M f :  Koval
csik K. (1985.) MTA ZTI Mgt. 4927+4929 001
079. Körtefa János meséje <D>. Tk: CD 0769 
M4927a-b+CD 0770 M4929a-b M egj.: Ford., 
lej. Kovalcsik K. (1992.) 4  01254

• Mgt. 4931. 001-008. p. E Edemerskii param i
ca <F>. Rostás M ih á ly  (048). Nagyecsed, Szat-
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már vm. (M) 1985. AaTh 0933. M f: Kovalcsik 
K. (1985.) MTA ZTI Mgt. 4931 001-008. Ede- 
mér meséje <D>. Tk: CD 0771 M4931a-b Megj.: 
Ford. Kovalcsik K. (1994.), lej. Erőss G. (1994.) 
- 4  01255

•M g t. 4931/B-4933/A. 001-019. p. E kockaki 
paramica <F>. Rostás M ihály (048). Nagyecsed, 
Szatmár vm. (M) 1985. AaTh 0403A + AaTh
0707. M f: Kovalcsik K. (1985.) MTA ZTI Mgt. 
4931/EM933/A 001-019. A kocka meséje <D>. 
Tk: CD 0771 M4921b+CD 0774 M4932ab+CD 
0775 M 4933a. M egj.: Fordította Kovalcsik K. 
(1994.), lejegyezte Erőss G. -4  01256

Kovalcsik K. (1986.) MTA ZTI
• M gt. 5062-63. 000-000. pl E Kis Rozikaki pa

ram ica. <F>. Rostás M ihály (049). Nagyecsed, 
Szatmár vm. (M) 1986. M f: Kovalcsik K. (1986.) 
MTA ZTI M gt. 5062-63 001-056. p. Kis Ró- 
zsika meséje. <D>. Tk: CD 0798 M5062b+CD 
0799 M5063a-b Megj.: Lej. és ford. Kovalcsik K. 
(1991.) Meseelemek a szép árva lány történeté
ben. -4  01257

• Mgt. 5066-5069.001-110. p. E. Hegedűs San- 
doreski param ica <F>. Rostás M ihály  (049). 
Nagyecsed, Szatmár vm. (M) 1986. Nincs ka
talogizálva. M f:  Kovalcsik K. (1986.) MTA ZTI 
Mgt. 5066-5069 001-110. Hegedűs Sándor me
séje <D>. Tk: CD 0802 M5066b+CD 0804 
M5068a-b+CD 0805 M5069a-b M egj.: Lej. és 
ford. Kovalcsik K. (1991.) -4  01258

• Mgt. 4926/B .001-015. p. C im  nélkül. <F>. Ros
tás M ihály  (049). Nagyecsed, Szatmár vm. (M) 
1986. M f:  Kovalcsik K. (1985.) MTA ZTI Mgt. 
4926/B 001-015. p. Beszélgetés a családról. 
<D>. Tk: CD 0728 M4627b M egj.: Gyűjtötte 
Kovalcsik K. (1985.), ford., lej. Kovalcsik K. 
-4  01259 -

• Mgt. 4936/B .001-004. p. Cím  nélkül. <F>. Ros
tás M ihály  (049). Nagyecsed, Szatmár vm. (M)
1986. jóslás. M f:  Kovalcsik K. (1986.) MTA 
ZTI Mgt. 4936/B 001-004. p. Jóslás. <D>. Tk: 
CD 0728 M4627b M egj.: Gyűjtötte Kovalcsik 
K. (1983.), ford., lej. Kovalcsik K. —4 01260

• Mgt. 4936/B .001-005. p. C ím nélkül. <F>. Ros
tás M ih á ly  (049). Nagyecsed, Szatmár vm. (M)
1986. M f: Kovalcsik K  (1986.) MTA ZTI Mgt4936/ 
B 001-005. p. C igány nemzetségek. <D>. Tk: 
CD 0728 M4627b M egj.: Gyűjtötte Kovalcsik 
K. (1983.), ford., lej. Kovalcsik K. -4  01261

• Mgt. 4936/B. .001-015. p. Cím  nélkül <F>. (Tör
ténet arról, hogy 12 éves korában megkérettek 
neki egy lányt, de „megcsalta” a barátjával, és 
ezért visszaadták a foglalót). Rostás M ihály  
(049). Nagyecsed, Szatm ár vm. (M) 1986. élet
történet. M f:  Kovalcsik K. (1986.) MTA ZTI 
Mgt. 001-015. C im  nélkül. <D>. Tk: CD 0778 
M4936b M egj.: Fordította Kovalcsik K. (1992.), 
lejegyezte Erőss G. —4 01262

Kovalcsik K. (1988.) MTA ZTI
• Mgt. 5576-77 .001-021. p .  E Százegyéves-eski 

paramica. <F>. Rostás M ihály (051). Nagyecsed, 
Szatm ár vm. (M) 1988. N incs katalogizálva, 
nem mese. M f:  Kovalcsik K. (1993.) MTA ZTI 
Mgt. 5576-77 001-021. p. Százegyéves meséje 
<D>. Tk: CD 0860 M5576a-b+CD 0861 M5577a- 
b M egj.: Fordította Kovalcsik K. (1993.), leje
gyezte Erőss G. (1992.) Történet egy nem ci
gány királyró l, aki lányát feleségül adja a pá
ratlan  szépségű Százegyéves nevű cigány fiú
hoz —4 01263

Kovalcsik K. (1989.) MTA ZTI
• M gt. 5669 .001-015. p. E Dronjaski paramica. 

<F>. Rostás M ihály  (052). Nagyecsed, Szatmár 
vm. (M) 1989. MI H0161. M f:  Kovalcsik K. 
(1989.) MTA ZTI Mgt. 5669 001-015. p. Dro- 
nya meséje. <D>. Tk: CD M5669a-b M egj.: For
dította Kovalcsik K. (1991.) vö. ördöghiedel
mekkel: ördögök b irodalm a tiszta fekete, ör
dögök katonai szervezetben harcolnak -4  01264

• M gt. 5577B1/2-5578B1/2 .001-011. p. E Árva 
Piroskaki paramica. <F>. Rostás M ihály  (052). 
Nagyecsed, Szatmár vm. (M) 1989. MNK 0481* 
+ MNK 1961 A/'. M f: Kovalcsik K. (1993.) MTA 
ZTI M gt.5577Bl/2-5578Bl/2 001-011. p. Árva 
Piroska meséje <D>. Tk: CD 0861 M5577b, 
M5578a-b Megj.: Fordította Kovalcsik K. (1993.), 
lejegyezte Erőss G. (1992.) —4 01265

Kovalcsik K. (1992.)MTA ZTI
•M g t. 5578B1/2-5580B1/4 .001-021. p. E Bu

kott k iraljfiveski param ica. <F>. Rostás M i
hály (052). Nagyecsed, Szatmár vm. (M) 1989. 
MNK 1960G** + nem mese, igazi, cigány élet
ből vett történet. M f: Kovalcsik K. (1992.) MTA 
ZTI Mgt. 5578B1/2-5580B1/4 001-021. Bukott 
királyfi meséje <D>. Tk: CD 0861 M5578b+CD 
0862 M5579a-b+CD 0862 M5580a-b M egj.: For
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dította Kovalcsik K. (1993.), lejegyezte Erőss 
G. (1992.) -4  01266

Kovalcsik K. (1993.) MTA ZTI
• Mgt- 5070/B-71/A,B .001-015. p. E Kis Laci- 

kaski paramica. <F>. Rostás M ihály (052). Nagy
ecsed, Szatm ár vm. (M) 1989. MNK 00552A* 
+ AaTh 0304 + AaTh 0303 + AaTh 030211a + 
AaTh 0556F* + MNK 0300A**. M f:  Koval
csik K. (1993.) MTA ZTI Mgt. 5070/B-71/A.B
001-015. p. Kis Lacika meséje <D>. Tk: CD 
0806 M5070b+CD 0807 M5071a-b M egj.: For
dította Kovalcsik K. (1993.), lejegyezte Erőss
G. (+K.K.) (1993.) - 4  01267

Kovalcsik K. (1999.) MTA ZTI
• szn.001. p. Vót két cigány (Vicc). <F>. Kótai 

Győző (047). Csenyéte, Abaúj vm. (M) 1999. 
MNK 1347*1. M egj.: -4  01268

Kovalcsik K. -  Balogh I. (1992.)
• 001.030-039. p. Zöldlevéloszki paramicsa. <E>. 

Rostás M ih á ly  (048). Nagyecsed, Szatmár vm. 
(M) 1985. MNK 0463** + MI K2265 + AaTh 
0328 + AaTh 0531 + AaTh 0513A. M f:  Ko
valcsik K. -  Balogh I. (1992.) 004. 030-039. p. 
Zöldlevél meséje. <D>. MTA ZTI Archívum 
Mgt. 4924-4925 055. p. Tk: CD 0766 M4924 
A-B+CD 0767 M4925a. Mgt. 4923-4925 055. 
p. Megj.: Gyűjtötte, fordította Kovalcsik K. (1991.), 
gyerekek számára lovári nyelvjárásra átdolgoz
ta Balogh I. —4 01269

• 002.040-048. p. Le Fegyveres M ártonoszki pa
ramicsa. <E>. Rostás M ihály (048). Nagyecsed, 
Szatmár vm. (M) 1985. AaTh 0516 + AaTh 0306. 
M f: Kovalcsik K. -  Balogh I. (1992.) 005. 040
048. p. Fegyveres M árton meséje. <D>. Koval
csik K. -  Grabócz G. (1985.) MTA ZTI Archívum 
Mgt. 4919/BH920/A Tk CD 0762 M4919b+CD 
0763 M 4920a M egj.: Gyűjtötte, fordította Ko
valcsik K. (1991.), gyerekek számára lovári nyelv
járásra átdolgozta Balogh I. —4 01270

*003.022-029. p. Le Árgyélus Kis M iklóseszki 
paramicsa. <E>. Rostás M ih á ly  (048). Nagy
ecsed, Szatm ár vm. (M) 1985. MNK 0400A* 
+ AaTh 0554 + AaTh 0556F* + MNK *0302A*. 
M f:  Kovalcsik K. - Balogh I. (1992.) 006. 049
055. Árgyélus Kis M iklós meséje. <D>. Koval
csik K. -  Grabócz G. (1985.) MTA ZTI Mgt. 
49214922 001-059. Tk: CD 0764 M 4921b+CD 
0765 M 4922A-B M egj.: Fordította Kovalcsik

K. (1991.), gyerekek számára lovári nyelvjárás
ra átdolgozta Balogh I. —4 01271

Kovalcsik K. (1986.) MTA ZTI
• M gt. 5169B4/5-5134AB1/2 .001-015. p. E Tu

lipánt Petereski param ica. <F>. Rostás M ihály
(049). Nagyecsed, Szatm ár vm. (M) 1986. ro
m antikus történet meseelemekkel +.MI + MI. 
M f :  K ovalcsik  K. (1986 .) M TA ZTI M gt. 
5169B4/5-5134AB1/2 001-015. p. T u lip án t 
Péter meséje. <D>. Tk: CD 0816 M5169b+CD 
0810 M 5134a-b M egj.: Fordította, lejegyezte 
Kovalcsik K. (1993.) —4 01272

Kovalcsik K. -  Grabócz G. (1985.) MTA ZTI
• Mgt. 4925 .001-015. p. E rasajeski param ica. 

<F>. Rostás M ihály (048). Nagyecsed, Szatmár 
vm. (M) 1985. AaTh 1725 + AaTh 1361. M f:  
Kovalcsik K. -  Grabócz G. (1991.) MTA ZTI 
M gt. 4925 001-015. A pap meséje. <D>. Tk: 
CD 0767 M4925a M egj.: Fordította Kovalcsik 
K. (1991.) -4  01273

• M gt. 4925 .001-008. p. E Árva Ju lisk ak i pa
ram ica. <F>. Rostás M ihály  (048). Nagyecsed, 
Szatm ár vm. (M ) 1985. AaTh 0720. M f:  Ko
valcsik K. -  Grabócz G. (1985.) MTA ZTI Mgt. 
4925 001-008. Árva Ju lisk a  meséje. <D>. Tk: 
CD 0767 M4925a-b M egj.: Fordította Koval
csik K. (1991.): -4  01274

Kovalcsik K. -  Grabócz G. (1986.) MTA ZTI
• Mgt. 5169 .001-014. p. E Lijoneski táj e Sando- 

reski paramica. <F>. Rostás M ihály (049). Nagy- 
'ecsed, Szatmár vm. (M) 1986. MNK 1960G** 
+ lókupec történet + MNK 1961A2*. M f:  Ko

, valcsik K. (1993.) MTA ZTI Hgf. 5169 001-014.
L ijon  és Sándor m eséje <D>. Tk: CD 0816 
M 5169a-b Megj.: Lejegyezte (1992-1993.), fordította 
(1993.) Kovalcsik K. —4 01275

Kovalcsik K. -  Grabócz G.(1984.)MTA ZTI
• M gt. 4914-15.001-026. p. E Szennyes Joskaski 

paramica. <F>. Rostás M ihály (047). Nagyecsed, 
Szatmár vm. (M) 1984. AaTh 0361 + AaTh 0301A 
+ AaTh 0328A* + MNK 1961A/. M f:  Koval
csik K. -  Grabócz G. (1984.) MTA ZTI Mgt. 
4914-15.001-026. p. Szennyes Jóska meséje. <D>. 
Tk: CD 0758 M4914a-b+CD 0759 M4915a-b 
M egj.: Lej.: Erőss G. ford. Kovalcsik K. —4 01276

• Mgt. 4916-8/A 001.001-119 p. E Khanjikasko 
Pistaski param ica. <F>. Rostás M ih á ly  (047).
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Nagyecsed, Szatmár vm. (M) 1984. AaTh 0327B* 
+ AaTh 0554 + AaTh 0516. M f:  Kovalcsik K.- 
Grabócz G. (1984.) MTA ZTI Mgt. 4916-18/ 
A. 001-119. p. Senki Pistája. <D>. Tk: CD 0759 
M4916a+CD 0760 M4916b, M4917a+CD 0761 
M 4917b, M4918a M egj.: Gyűjt. Kovalcsik K. -  
Grabócz G. (1984.), lej. Grabócz G. (1985-86.), 
angol ford. Poko lyJ. (1987.) —> 01278

• M gt. 5070 szn.001-011 p. E Tetübürkőü Jan- 
jaki paramica. <F>. Rostás M ihály (049). Nagy
ecsed, Szatm ár vm. (M ) 1986. AaTh 0510B. 
M f:  Kovalcsik K. -  Grabócz G. (1986.) MTA 
ZTI M gt. 5070 001-011. p. A Tetübürkő Lány 
meséje. <D>. Tk: CD 0806 M5070a-b M egj.: 
Gyűjt. Kovalcsik K. -  Grabócz G. (1986.), lej. 
Erőss G. (1995.), ford. Kovalcsik K. (1995.)

01277
• M gt. 4916-8/A szn.001-005 p. E halállegenjes- 

ki param ica. <F>. Rostás M ihály  (055). Nagy
ecsed, Szatm ár vm. (M) 1992. AaTh 0365 + 
AaTh 0407B. M f:  Kovalcsik K. (1992.) MTA 
ZTI Mgt. 4916-18/A. 001-005. p. A halállegény 
meséje. <D>. M egj.: Gyűjt. Kovalcsik K. (Vass 
Klára, Bottá Ádám) (1992.), lej. Kovalcsik K. 
(1992.), ford. Kovalcsik (1999.) A felvétel a bu
dapesti N éprajzi M úzeum ban cigány nyelv
óra keretében zajlott. A tanóra időbeli korlá- 
tai m iatt a mesemondó rövidített formában 
adja elő a mesét. -4  01279

• M gt. 4916-8/A szn.001 p. Zofolica. <F>. Ka
nalas Pálné Vidák M ária „Mara” (053). Isaszeg, 
Pest-Pilis-Solt-Kiskun vm. (M) 1993. AaTh 0510B 
+ MI D0672. <D>. Meg;'.: Gyűjt., lej., ford. Ko
valcsik K. (1993.) -4  01280

•M g t. 5134B-35 szn.001-007 p. E H alhatatlan 
Orsageski paramica. <F>. Rostás M ihály (049). 
Nagyecsed, Szatmár vm. (M) 1986. AaTh 0471. 
M f: Kovalcsik K. -  Grabócz G. (1984.) MTA ZTI 
Mgt. 5134/B-5135. 001-007. p. Halhatatlan Or
szág meséje. <D>. Tk: CD 0810 M5134b+CD 
0811 M5135a-b M egj.: Gyűjt. Kovalcsik K. -  
Grabócz G. (1986.) lej. Kovalcsik K. (1993.) 
ford. Kovalcsik K. (1994.) - 4  01281

• Mgt. 5135/B szn.001-017 p. Beszélgetés a Hal
hatatlan Ország meséje szünetében (többnyire 
m agyarul). Rostás M ih á ly  (049). Nagyecsed, 
Szatm ár vm. (M) 1986. AaTh 0000. M f:  Ko
valcsik K. -  Grabócz G. (1986.) MTA ZTI Mgt. 
5135/B. 001-017. p. „Beszélgetés a H alhatat
lan Ország meséje szünetében temetési, lako
dalm i szokásokról, törvényről, cigányul, ma

gyaru l”. Tk: CD 0811 M 5135b M egj.: Gyűjt. 
Kovalcsik K. -  Grabócz G. (1986.), lej. és ford. 
Kovalcsik K. (1993.) -4  01282

Kovalcsik K. -  Grabócz G.(1985.)MTA ZTI
• M gt. 4920-21 .001-056. p .  E Rés Jankoveski 

paramica. <F>. Rostás M ihály (048). Nagyecsed 
Szatmár vm. (M) 1985. AaTh 0675 + AaTh 0530 
M f:  Kovalcsik K. -  Grabócz G.(1985.)MTA 
ZTI Mgt. 4920-21 001-056. p. Rest Jankó meséje 
<D>. Tk CD 0763 M4920b+CD 0764 M4921a-b 
4 0 1 2 8 3

• Mgt. 4925-26 .001-055. p. E K alm ári Joziski 
param ica. <F>. Rostás M ih á ly  (048). Nagy
ecsed, Szatmár vm. (M) 1985. M f:  Kovalcsik 
K. -  Grabócz G. (1985.) Nincs katalogizálva. 
MTA ZTI Mgt. 4925-26 001-055. Kalmár Józsi 
meséje <D>. Tk: CD 0767 M4925b+CD 0768 
M4926a-b -4  01284

Kovalcsik K. -  Németh 1.(1989.) MTA ZTI
• Mgt. 5584/B-4 szn.001-003 p. C ím  nélkül. <F>. 

Farkas Ferenc (054). Kaposszentjakab, Somogy 
vm . 1989. M egj.: Lej. K ovalcsik  K. (1991.) 
-4- 01285

Kovalcsik K atalin -  Orsós Anna: Fátá ku páru  
dá  ar. Az a ran yh a jú  lány. B eás c igá n y  iskolai nép
m esegyű jtem ény. Gyűjt. Kovalcsik K atalin , Orsós 
Anna, Németh István, Kis Emese, bev., Kovalcsik 
Katalin, jegyz. Benedek K atalin — Pécs, Gandhi 
Középiskola, — 211 p.
Rövidítése: Kovalcsik K. -  Orsós A. (1994.). Me- 
sélés helye: Besence, G ilvánfa, Magyarmecske, 
Baranya vm. (M)
• 001.015-017. p. Jépurilye  sí sjirsjéji. <E>. Or

sós János (041). Gilvánfa, Baranya vm. (M) 1993. 
MNK 2034B*. M f:  Kovalcsik K. - Orsós A. 
(1994.) 013. 093-095. p. A nyú l és a fülbeva
lók. <D>. -4  01287

• 002.018-020. p. Kum or ávut gájinyilye kosji- 
ny? <E>. Kiss Jánosné Bogdán M ária  (051)- 
M agyarmecske, Baranya vm. (M) 1992. AaTh 
0210. M f:  Kovalcsik K. -  Orsós A. (1994.) 014. 
097-098. p. Hogyan lett a tyúkoknak háza? <D>- 
F: Kovalcsik K. (1993.) MTA ZTI Mgt. - 4  01286

• 003.020-021. p. C iganu szárak. <E>. Kiss Já- 
nosné Bogdán M ária (051). Magyarmecske, Ba
ranya vm. (M) 1992. MNK 1347*1 + AaTh 1643 . 
M f:  Kovalcsik K. -  Orsós A. (1994.) 015. 099
100. p. A szegény ember. <D>. —> 01288
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• 004.022-023. p. Vojvodu. <E>. Kiss Jánosné 
Bogdán M ária  (051). Magyarmecske, Baranya 
vm. (M) 1992. AaTh 1370*. M f:  Kovalcsik K. -  
Orsós A. (1994.) 016. 101-102. p. A vajda. <D>.

01289
• 005.024-026. p. Somora-Gomora város. <E>. 

K iss Jánosné Bogdán M ária (051). Magyarmecs
ke, Baranya vm. (M) 1992. AaTh 0779A* + MI 
F0944- M f:  Kovalcsik K. -  Orsós A. (1994.)
017. 103-106. p. Somora-Gomora város. <D>. 
-4 01290

• 006.027-029. p. Dudásu. <E>. Boros József (057). 
Besence, Baranya vm. (M) 1993. AaTh 0475 + 
MI D2174.7W/: Kovalcsik K. -  Orsós A. (1994.)
018. 107-109. p. A dudás. <D>. -4  01291

• 007.030-032. p. Dimizo si Szin Pétru. <E>. Bo
ros József (057). Besence, Baranya vm. (M) 1993. 
AaTh 0774C + AaTh 0774F. M f:  Kovalcsik 
K. -  Orsós A. (1994.) 019. 110-112. p. Az Isten 
és Szent Péter. <D>. -4 01292

• 008.033-034. p. Popá si vádászálá. <E>. Boros 
József (057). Besence, Baranya vm. (M) 1993. 
AaTh 1626. M f: Kovalcsik K. -  Orsós A. (1994.)
020.113-114. p. A pap és a vadászat <D>.-401293

• 009.035-038. p. K irilicá máré dá cárá sí szlu- 
gucá-szá. <E>. Kiss Jánosné Bogdán M ária (051). 
Magyarmecske, Baranya vm. (M) 1992. tipolo
gizálatlan dalbetétes mese. M f:  Kovalcsik K. - 
Orsós A. (1994.) 021.115-117. p. A nagyhatal
mú királynő és a kis szolga. <D>. -4 01294

• 010.039-048. p. Fátá dá k irá l si Fátá Lunyi. 
<E>. Kiss Jánosné Bogdán M ária (051). M a
gyarmecske, B aranya vm . (M ) 1992. AaTh 
0510B + MI D0672 + MNK 0721*=AaTh 0780. 
M f: Kovalcsik K. -  Orsós A. (1994.) 022. 118
127. p. A k irá ly lán y  és a H old lánya. <D>. 
->01295

*011.049-061. p. Fátá ku páru dá ar. <E>. Or
sós János (050). G ilvánfa, Baranya vm. (M)
1992. AaTh 0403A. M f:  Kovalcsik K. -  Orsós 
A. (1994.) 023. 128-140. p. Az aranyhajú lány. 
<D>- > 01296

• 012.062-080. p. Busjum orb. <E>. Orsós János
(040). Gilvánfa, Baranya vm. (M) 1992. AaTh 
0706. M f: Kovalcsik K. -  Orsós A. (1994.) 024. 
191-159. p. A vak tuskó. <D>. F: Kovalcsik K. 
(1993.) MTA ZTI Archívum Mgt. -4 01297

j^aSy Géza: K arosa i népmesék. 1. köt. Vál., jegyz.
tdész Sándor. — Bp. Akadém iai K., 1985a. (Új 

®agyar népköltési gyűjtem ény ; 20.)

Rövidítése: Nagy G. (1985a) ÚM NGy 20. Mese
mondás helye: Karcsa, C igánd, M akkoshotyka, 
Pácin, Zemplén vm. (M)
• 003.071-083. p. A cigányfiú  és a k irályfi. <E>. 

Kovács Aladár (028). Karcsa, Zemplén vm. (M) 
1969. AaTh 0301 + AaTh 328A*. M egj.: M un
kás. Apjától, szüleitől, börtönben, tanult. —> 01298

• 004.084-093. p. A három  cigányfiú . <E>. Jón i 
Elemér (041). C igánd, Zemplén vm. (M) 1968. 
AaTh 0301. M egj.: Iskolázatlan, nem író-olva
só községi kondás, nagyapjától, apjától tanult. 
-4 01299

• 008.125-128. p. A két testvér. <E>. Kovács Fe
renc, id. (041). Pácin, Zemplén vm. (M) 1969. 
AaTh 0303 + AaTh 0556F*. M egj.: Apjától, nagy
apjától tanult, Kovács A ladár bátyja —> 01300

• 010.135-141. p. Az elátkozott királykisasszony. 
<E>. Jón i Elemér (041). C igánd, Zemplén vm. 
(M) 1968. AaTh 0307. -4  01301

• 011.141-150. p. A három  cigánylegény. <E>. 
Jó n i Elemér (042). C igánd, Zemplén vm. (M) 
1969. AaTh 0 3 0 7 .-4  01302

• 013.159-174. p. Világszépszavú János. <E>. Gu
lyás István (054). Makkoshotyka, Zemplén vm. 
(M) 1969. AaTh 0315 + AaTh 0590 + MNK 
0590*. M egj.: Bevezető form uláit Makkoshoty- 
kán tanulta, mesélni a katonaságnál, Pácinban 
tanult. —> 01303

• 014.174-188. p. Babér Jancsi. <E>. Jó m  Ele
mér (041). C igánd , Zemplén vm. (M) 1968. 
AaTh 0510B + MNK 0590* + AaTh 0315 + AaTh 
0590 + MNK 1961A5*. -4 01304

• 017.204-208. p. A cigány meg az ördögök. <E>. 
Kovács Aladár (028). Karcsa, Zemplén vm. (M) 
1969. AaTh 0325. - 4  01305

• 018.208-213. p. A kísértet meg a katona. <E>. 
Jón i Elemér (041). C igánd, Zemplén vm. (M)
1968. AaTh 0326A*. - 4  01306

• 020.218-237. p. Kótyonfitty. <E>. Gulyás Ist
ván (054). M akkoshotyka, Zemplén vm. (M)
1969. AaTh 1961B* + AaTh 0328A* + AaTh 
0300A + AaTh 0516 + MNK* 0302A*. M egj.: 
Bevezető formuláit Makkoshotykán tanulta, me
sélni a katonaságnál, Pácinban tanult. -4  01307

• 036.307-311. p. A három fűzfavessző. <E>. Jóni 
Elemér (041). C igánd, Zemplén vm. (M) 1968. 
AaTh 0408. -4 01308

• 037.311-317. p. K irályfia Kis M iklós. <E>. Ko
vács A ladár (028). Karcsa, Zemplén vm. (M) 
1969. AaTh 1932 + AaTh 0440 + AaTh 0425A. 
-4  01309
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• 039.323-334. p. A békakirályfi. <E>. Jó n i Ele
mér (041). C igánd , Zemplén vm. (M) 1968. 
AaTh 0440. -> 01310

• 042.348-353. p . A gonosz asszony. <E>. Jón i 
Elemér (041). Cigánd, Zemplén vm. (M) 1968. 
AaTh 0720 + AaTh 0449. ->01311

• 055.416-418. p . A szenestőkévé vált festő. <E>. 
Kovács Ferenc, id . (041). Pácin, Zemplén vm. 
(M) 1969. AaTh 0516. -> 01312

• 060.447-454. p. A Világszépasszonya. <E>.Jóni 
Elemér (041). C igánd, Zemplén vm. (M) 1968. 
MNK 0463”  + AaTh 0531. -4  01313

• 066.481-490. p. Terülj kendőm. <E>. Jón i Gyu
la (060). Karcsa, Zemplén vm. (M) 1967. AaTh 
0563. F: Nagy G. EA P. 79/1968. 638-647. p. 
Terülj kendőm! Tk: . M eg . :  Saját ap játó l ta
nult, Jó n i Elemérre, fiára hagyományozta me
séit. - 4  01314

• 067.490-496. p. A bakarasznyi ember. <E>. Ko
vács Ferenc, ifj. (017). Pácin, Zemplén vm. (M) 
1969. AaTh 0567 + AaTh 0566 + MNK* 0302A*. 
M egj.: Id. KF fia, segédmunkás. —>01315

• 069.503-506. p. Kilenc. Kovács A ladár (028). 
Karcsa, Zemplén vm. (M) 1969. AaTh 0650A. 
-> 01316

• 073.514-517. p. A cigányfiú  és a k irá ly lán y. 
<E>. Kovács A ladár (028). Karcsa, Zemplén 
vm. (M) 1969. AaTh 0675. -4  01317

•074.517-524. p. M átyócskám . <E>. Jón i Ele
mér (041). C igánd, Zemplén vm. (M) 1968. 
AaTh 0559 + AaTh 0725 + AaTh 0670. ->01318

• 076.528-531. p. A kéznélküli lány. <E>. Ko
vács Ferenc, id. (041). Pácin, Zemplén vm. (M) 
1969. AaTh 0451 + AaTh 0706. -> 01319

• 079.546-552. p . Borsszem Jankó. <E>. Kovács Ala
dár (028). Karcsa, Zemplén vm. (M) 1969. AaTh 
1932 + AaTh 0725 + MNK 2101A/. -4  01320

• 080.563-572. p. A szegény révész. <E>. Jó n i 
Elemér (041). C igánd, Zemplén vm. (M) 1968. 
AaTh 0750B + MNK 0750D I* + AaTh 0563 
+ AaTh 0804B. -> 01321

Nagy Géza: K arcsa i népmesék. 2. köt. Vál., jegyz. 
Erdész Sándor. -  Bp. Akadém iai K., 1985b. (Új 
m agyar népköltési gyű jtem ény; 21.)
Rövidítése: Nagy G. (1985b) ÚMNGy 21. Mese
mondás helye: Zemplén vm. (M)
• 085.590-594. p .  A pokolból visszahozott ki

rálylány. <E>. Jóni Elemér (042). Cigánd, Zemp
lén vm. (M) 1969. AaTh 0804B + AaTh 1084 
+ AaTh 1083. -4  01322

• 090.616-620. p. Okos Zsófi. <E>. Jó n i Elemér
(041). C igánd, Zemplén vm. (M) 1968. AaTh 
0875 + MNK 1961A5*. - 4  01323

• 091.620-627. p. Hajszín király. <E>. Jó n i Ele
mér (041). C igánd , Zemplén vm. (M) 19gg 
AaTh 0882 + MNK 1961A/7 -> 01324

• 099.659-666. p. A bűnből született gyermek 
<E>. Kovács A ladár (028). Karcsa, Zemplén 
vm. (M) 1969. AaTh 0931 + AaTh 0933 + AaTh 
1932. -4  01325

• 101.671-683. p. M ó n árju lcsa . <E>. Jón i Ele
mér (041). C igánd , Zemplén vm. (M) 1968 
AaTh 0955 + AaTh 0956B. -> 01326

• 111.724-732. p. A zsivány cigány fiú. <E>.Jó- 
n i Elemér (041). C igánd , Zem plén vm. (M)
1968. AaTh 1525A. -> 01327

• 117.748-750. p. A juhászok meg a cigány. <E> 
Kovács Ferenc, ifj. (017). Pácin, Zemplén vm. 
(M) 1969. AaTh 1551 + AaTh 1539. -> 01328

• 119.753-756. p. A cigánykatona meg a király. 
<E>. Kovács A ladár (028). Karcsa, Zemplén 
vm . (M ) 1969. AaTh 1543 + AaTh 1545. 
-> 01329

• 122.762-765. p. A cigány meg a pap. <E>. Jóni 
Elemér (041). C igánd, Zemplén vm. (M) 1968. 
AaTh 1528 + AaTh 1535. -4  01330

• 127.769-774. p. A c igány és a rab lók . <E>. 
Jó n i Elemér (042). C igánd, Zemplén vm. (M)
1969. MNK 1640”  + AaTh 1049 + AaTh 0021. 
-4  01331

• 130.792-799. p. Tetves és M ohos. <E>. Jóni 
Elemér (041). C igánd, Zemplén vm. (M) 1968. 
AaTh 1525N. -4  01332

• 131.799-801. p. A cigány orvosnak tanul. <E>. 
Kovács Aladár (028). Karcsa, Zemplén vm. (M)
1969. AaTh 1676*. -> 01333

• 135.807-809. p. A szobrász és a három  szerel
mes. <E>. Kovács Aladár (028). Karcsa, Zemp
lén vm. (M) 1969. AaTh 1730. -4  01334

• 150.851-854. p. A becsapott farkas. <E>. Jóni 
Elemér (041). C igánd, Zemplén vm. (M) 1968. 
AaTh 0153. -4  01335

N agyG . EA P. 79/1968.
• 098.638-647. p. Terülj kendőm. <F>. Jón i Gyula

(060). Karcsa, Zemplén vm. (M) 1967. AaTh I 
0563. Tk: Nagy G. (1985a.) ÚMNGy 20 .066 .481
490. = <F>.Megj.: Kosárfonó cigány. —> 01336

Nagy Olga: L üdérc sógor. E rdélyi m a g ya r  néprM' 
sék. — Bukarest, Irodalm i K., 1969. — 341 p.
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Rövidítése: Nagy O. (1969.) Mesélő: Jakab Ist
án ( 0 4 4 )-  Görgényüvegcsűr; Glájárie, Maros-Tor-

jT v m .  ( M  1 9 6 7 ■

.  006.118-130. p. A zöld gyík városa. <E>. F: Ko
lozsvár Mg. 01376 Ib-01377 la. —> 01337

• 007 130-178- p. A zöldtollú madár. <E>. F: Ko
* lozsvár Mg- 01368 IIb-01370. -> 01338
.  009-201-207. p. A mostoha gyermek. AaTh 0511A 

<E>- F-‘ Kolozsvár Mg. 01373 la. —> 01339

Nagy Olga: A N ap b ú ga  m eg  a  paku lár. M aros
menti, kalotaszegi és m ezőség i mesék. Gyűjt., bev., 
jegyz. - -• — Kolozsvár, Dacia K., 1973. — 170 p. 
Rövidítése:Nagy O. (1973.)
• 001.015-033. p. János meg a Zöld k irá ly  leá

nya. <E>. Csurka János (038). Méra; Mera, Ko
lozs vm. (Ro) 1971. AaTh 0303 + AaTh 0590 
+ AaTh 0315 + MNK 0590A*. Tk: Nagy O.

, (1996.) 037. 308-320. János meg a Zöld k irály  
leánya. <A>. —> 01340

• 002.034-050. p. A kakas meséje. <E>. Ádám 
Ferenc Tinka (063). Marosszentkirály; Sáncraiu 
de Mure§, Maros-Torda vm. (Ro) 1969. AaTh 
0550 + AaTh 0507A + MNK 1961A/. - 4  01341

•003.051-077. p. A sasfiú meséje. <E>. Kapás 
Gyuri (052). M ezőbánd; Bánd, Maros-Torda 
vm. (Ro) 1967. AaTh 0425A + AaTh' 0304 + 
AaTh 0329 + AaTh 0315. Tk: Nagy O. (1996.)
001. 021-038. A sasfiú meséje. <A>. —> 01342

• 004.078-084. p. A sárból gyúrt leány meg a világ
híres vitéz. <E>. Csurka János (038). Méra; Me
ra, Kolozs vm. (Ro) 1971. AaTh 0519 + AaTh 
0300A. Tk: Nagy O. (1996.) 035. 299-303. A 
sárból gyúrt leány meg a világhíres vitéz. <A>. 
->01343

*005.085-100. p. Erdei Samu és Erdei Zsuzsa. 
<E>. Boros János Hicsi (067). Méra; Mera, Ko
lozs vm. (Ro) 1965?1970. AaTh 0403A. F: Ko
lozsvár Mg. 01818Ib-01819 Ha. Tk: Nagy O. 
(1996.) 021.162-172. Erdei Samu és Erdei Zsuzsa. 
<A>. -> 01344
006.101-126. p. János és Rózsa. <E>. Dávid 

yula Pici (044). Marosvécs; B ráncovenejti, 
Maros-Torda vm. (Ro) 1965. MNK 1961H* + 
J^Th 0400 + AaTh 0516 + AaTh 0301B + AaTh

02237 + AaTh °3°3' n :  Nagy ° ‘ (1988’) ° 12-244.=. <A>. M egj.: M otívum konglom erá-

• 0 m ~> 01345
, k ^-127-152. p. V illási, a táltos fiú. <E>. Csur- 

anos (038). Méra; M era, Kolozs vm. (Ro) 
T AaTh 0303A + AaTh 0556F* + AaTh

0327B + AaTh 0531. Tk: N agy O. (1996.) 034. 
282-299. V illási, a táltosfiú . <A>. —> 01346

• 008.153-166. p. A Nap húga meg a pakulár. 
<E>. Boros János Hicsi (067). Méra; M era, Ko
lozs vm. (Ro) 1970. AaTh 0314A + AaTh 0465C. 
Tk: Nagy O. (1996.) 020. 153-162. A Nap hú
ga meg a pakulár. <A>. —> 01347

N agy Olga: A szegén y em b er tá lto s  tehene. M éra i 
népmesék. Gyűjt., utószó, jegyz. Nagy Olga, — Ko- 
lozsvár-Napoca, Dácia K., 1976b — 188 p. 
Rövidítése: Nagy O. (1976b.) Gyűjtés helye: Mé
ra; M era, Kolozs vm. (Ro) 1971-1974.
• 001.005-017. p. A szegény asszony és Pirosbor

só. <E>. Csurka János (038). AaTh 0312D + 
AaTh 0315 + AaTh 0300A* + AaTh 0300 + 
AaTh 0303. Tk: Nagy O. (1996.) 023. 183-191. 
p. A szegény asszony és Pirosborsó. <A>. —> 01348

• 002.018-023. p. H ájháj meséje. <E>. Csurka 
János (038). AaTh 0325. Tk: Nagy O. (1996.)
024. 191-195. p. H ájháj meséje. <A>. —> 01349

• 003.024-044. p. János meséje. <E>. C surka Já 
nos (038). AaTh 0328A* + AaTh 0300A + AaTh 
0518 + AaTh 0513A. Tk: Nagy O. (1996.) 026. 
204-216. p. János meséje. <A>. —> 01350 -

• 004.045-058. p. Szegény ember fia, Pista. <E>. 
Csurka János (038). Tk Nagy O. (1996.) 025. 195
204. p. Szegény ember fia, Pista. <A>. -4 01351

• 005.059-076. p. Szegény ember fia, János. <E>. 
Csurkajános (038). Tk Nagy O. (1996.) 027.217- 
227.p. Szegény ember fia, János. <A>. —> 01352

• 006.077-100. p. Szegény ember fia, M iklós. <E>. 
Csurkajános (038). AaTh 0850 + AaTh 0328A"' 
+ AaTh 0531. Tk Nagy O. (1996.) 028. 228-243. 
p. Szegény ember fia, M iklós. <A>. —> 01353

• 007.101-110. p. A szegény ember táltos tehe
ne. <E>. Csurkajános (038). Tk Nagy O. (1996.)
029. 243-249. A szegény ember táltos tehene. 
<A>. -> 01354

• 008.111-124. p. Szépvirág. <E>. Boros János Hi
csi (067) 1970. AaTh 0302A* + AaTh 0850 + 
AaTh 0303. Tk: Nagy O. (1996.) 019. 142-153. 
p. Szépvirág. <A>. —> 01355

• 009.125-144. p. Zöldlevél. <E>. Boros János 
H icsi (067) 1970. AaTh 0312D + AaTh 0650A 
+ AaTh 030IB + AaTh 0303. Tk Nagy O. (1996.) 
018. 132-145. p. Zöldlevél. <A>. M egj.: Torda 
környékén rom ánul hallo tta —> 01356

• 010.145-153. p. Az aranyhajú gyermek meséje. 
<E>. Árus Marosán András (067). AaTh 0425A 
+ AaTh 0707. Tk: N agy O. (1996.) 012. 105-
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110. p. Az aranyhajú gyermek meséje. <A>. —4 
01357

• 011.154-163. p. A szegény öregasszony fia. <E>. 
Árus M arosán András (067). MNK 0725A“. 
Tk: Nagy O. (1996.) 013. 110-116. p. A sze
gény öregasszony fia. <A>. —4 01358

• 012.164-169. p. A szegény ember meg az arany
tojó. <E>. Árus M arosán András (067). AaTh 
0567 + AaTh 0566 + AaTh 0313A. Tk: Nagy
O. (1996.) 014. 116-120.p. A szegény ember 
meg az aranytojó. <A>. —4 01359

• 013.170-176. p. Mese a három királyfiúról. <E>. 
-4  01177

• 014.177-182. p. A szegény ember meséje. <E>. 
- 4  01178

Nagy Olga: Zöldmezó'szárnya. Marosszentkirályi cigány 
népmesék. — Bp., Európa, 1978. —287 p., 8 t. (Né
pek meséi.)
Rövidítése: Nagy O. (1978.) Gyűjtés helyszínei: 
M arosszentkirály; Sáncraiu de M urej 1969. és 
Marosvécs; Bráncovenejti, Maros-Torda vm. (Ro) 
1967
• 001.007-022. p. Piros k irály  legkisebb leánya. 

<E>. Ádám Ferenc (063) AaTh 0514 + AaTh
0531. -4  01360

• 002.023-033. p. A szegény csizmadia fia. <E>. 
Ádám Ferenc (063). AaTh 0511A + AaTh 0361“'. 
- 4  01361

• 003.034-041 p. János meséje. <E>. Ádám Fe
renc (063). AaTh 0306 + AaTh 0307. F: Ko
lozsvár Mg. 01848 Ib. János meséje. M egj.: [H] 
Széki népmesék 453. 9.C -4  01362

• 004.042-053. p. H alász gróf. <E>. Ádám Fe
renc (063). AaTh 0882. M egj.: 1928-ban hal
lotta apósától Grekuj Józseftől. -4  01363

• 005.054-067 p. Péter meséje. <E>. Ádám Fe
renc (063). M egj.: Laza szerkezetű, archaikus 
stílusú mese, nincs katalogizálva. -4  01364

• 006.068-090 p. Fleskuca meséje. <E>. Ádám 
Ferenc (063). AaTh 0707 + AaTh 0314 + AaTh 
0530 + AaTh 0532? F: Kolozsvár Mg. 01849 
IIb-01850 la. -4  01365

• 007.093-104. p. János a pap fia. <E>. Puji Já 
nos (031). AaTh 0326 + AaTh 0304. -4  01366

• 008.105-116 p. A kutyafejű tatár. <E>. Puji Já
nos (051). AaTh 0725 + AaTh 0513. F: Kolozs
vár Mg. 01851 IIb-01852 la. -4  01367

•009.117-124. p. A kicsi medve. <E>. Puji Já 
nos (051). AaTh 0708. F: Kolozsvár Mg. 01842. 
-4  01368

• 010.125-132. p. N arancskirály . <E>. Puji Já 
nos (051). AaTh 0301 + AaTh 0307 + AaTh 
0304 + AaTh 0313. F: Kolozsvár Mg. 01843 
IIb-01844 la . -4  01369

• 011.133-148. p. A kicsi muzsikás. <E>. -4  01173
• 012.149-162. p. A kicsi vadász. <E>. Puji Já

nos (051). AaTh 0531 + AaTh 0513. -4  01370
• 014.093-104. p. Álomfi. <E>. Puji János (051). 

AaTh 0301B + AaTh 0302A*. F: Kolozsvár Mg. 
01812 Ib-IIa. Megj.: [H] Széki népmesék 453.10.C 
Az álom fia. -4  01371

• 015.185-190. p. A rest leány. <E>. Puji János 
(051). AaTh 0425A. -> 01372

• 016.191-204. p. Zöldm ezőszárnya. <E>. Puji 
János (051). AaTh 0328A* + AaTh 0300A + 
AaTh 0463A* + MNK “0302A“. -4  01373

• 017.207-215. p. A tizenkét boltos. <E>. Puci 
Jó zsef (051). Marosvécs; Bráncovenejti, Ma
ros-Torda vm. (Ro) 1967. —4 01374

• 018.216-232. p. A két rabló. <E>. Puci József 
(051). Marosvécs; Bráncovenejti, Maros-Tor
da vm. (Ro) 1967. AaTh 1525H, + AaTh 1525D 
+ AaTh 0950. -4  01375

• 019.233-242. p. A ta lá lt gyermek. <E>. Puci 
József (053). AaTh 0300 + AaTh 0303. F: Ko
lozsvár Mg. 01822 Ib-lla. - 4  01376

Nagy Olga: Újabb parasz t dekam eron. A szerelem
rő l és a  házasságról — Bp., Magvető, 1983. — 412 p. 
Rövidítése: Nagy O. (1983.)
• 058.183-196. p. A két jóbarát. <E>. Jakab István 

(040). Görgényüvegcsűr; Glájárie, Maros-Torda 
vm. (Ro) 19661967. AaTh 1377. F: Kolozsvár 
Mg. 01267b. M eg .:  [H] Széki népmesék 461. 
63.CA mesemondó Jakab István 98.023. - 4  01377

Nagy Olga: C ifra J á n o s  meséi. Gyűjt., bev., jegyz. 
-  - . Szómagyarázat -  -  és Nagy Ilona. — Bp., Aka
dém iai K., 1991. — 439 p. (Új m agyar népköltési 
gyűjtemény; 24.)
Rövidítése: Nagy O. (1991.) ÚM N G y 24. Me
sélő: C ifra János (075). Koronka; C arunca, Ma
ros-Torda vm. (Ro) 1970-es évek.
• 001.051-080. p. Móré. <E>. AaTh 0303 + AaTh

0300. -4  01378
• 002.081-095. p. Kancafi Péter. <E>. AaTh 0301B 

+ MNK “030IB + AaTh 0463A* + AaTh 0300. 
- 4  01379

• 003.096-118. p. Zaharika, Zorila és Zaharia. <E>. 
AaTh 0301A + AaTh 0300A + AaTh 0328A* 
+ AaTh 0519. - 4  01380
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• 004-119-148. p. Ruzsm arint János. <E>. AaTh 
0303A + AaTh 0300A + AaTh 0304 + AaTh 
0312D + AaTh 0554 + AaTh 0302A*. -4  01381

• 0 0 5 -149-173. p. Rájner. <E>. AaTh 0313C + 
AaTh 0531 (töredék) + AaTh 0400 + AaTh 0518. 
-4  01382

• 006.174-212. p. Nyeznyám. <E>. AaTh 0502 + 
AaTh 0321 + AaTh 0400 + AaTh 0314. - 4  01383

. 007.213-230. p. V izi Sándor. <E>. AaTh 0318 
+ AaTh 0325. —4 01384

• 008.231-247. p. A gonosz k irály  leánya. <E>. 
AaTh 0510B + AaTh 0706. —4 01385

, 009.248-280. p. József és Károly. <E>. AaTh 
0516 + AaTh 0307 + AaTh 0854. - 4  01386

• 010.281-290. p. Faggyas Marci. <E>. AaTh 0513A 
+ AaTh 0516. - 4  01387

• 011.291-302. p. Ódaifi. <E>. AaTh 0551. -4  01388
• 012.303-322. p. Az aranyhajú gyermekek. <E>. 

AaTh 0 7 0 7 .-4  01389
• 013.323-348. p. Halász Vilma meséje. <E>. AaTh 

0882. -4  01390
• 014.349-373. p. Jáger pajtás. <E>. AaTh 0935 

+ AaTh 0952. -4  01391
•015.374-401. p. A kalion császár. <E>. MNK 

0978“. -4  01392
• 016.402-404. p. A cigány és az élet gyertyája. 

<E>. AaTh 0332. -4  01393
• 017.405414. p. Egy nagygazda örmény. <E>. 

AaTh 0563 + AaTh 0465A. - 4  01394

Nagy Olga: Villási a  táltosfiú. M ezőbándi, szucsági 
és m éra i c igá n y  népmesék. Gyűjt., bev. —., jegyz. 
Dömötör Ákos — Bp., MTA Néprajzi Kutató
intézet 1996. — 345 p. (Kriza Ildikó szerk.: Ciga- 
nisztikai tanu lm ányok; H ungárián  Gypsy Stu
dies; 9.)
Rövidítése: Nagy O. (1996.)
• 001. 021-038. A sasfiú meséje'. <A>. Kapás Gyu

ri (052) Mezőbánd; Bánd, Maros-Torda vm. (Ro) 
1967. AaTh 0425A + AaTh 0304 + AaTh 0329 
+ AaTh 0315. F: Nagy O. (1973.) 003.051-077. 
P- A sasfiú meséje. <E>. —4 01342

• 002.038-046. p. Burkus király. <E>. Mezőbánd; 
Bánd, Maros-Torda vm. (Ro) 1970k. AaTh 0463A“. 
-4  01395

• 003.046-052. p. A királyfiú . <E>. Mezőbánd; 
Bánd, Maros-Torda vm. (Ro) 1970k. AaTh 0403A 
+ AaTh 0 3 1 5 .-4  01396

• 004.053-056. p. Zöldkirály. <E>. M ezőbánd; 
Bánd, Maros-Torda vm. (Ro) 1970k. AaTh 0317 
+ M l D0672 + AaTh 0303. -4  01397

• 005.056-061. p. Premundás Salamon. <E>. Grit- 
to Sári (076). M ezőbánd; Bánd, Maros-Torda 
vm. (Ro) 1969. AaTh 0328 + AaTh 0531 + AaTh 
030211a + AaTh 0300A“ + AaTh 0554 + AaTh 
0556F“ + MNK 0300A““. -4  01398

• 006.061-066. p. Tenyereváros. <E>. (000). Me
zőbánd; Bánd, Maros-Torda vm. (Ro) 1970k. 
AaTh 0882. -4  01399

• 007.066-074. p. Rozália. <E>. (000). Mezőbánd; 
Bánd, Maros-Torda vm. (Ro) 1970k. AaTh 0332. 
-4  01400

• 008.074-081. p. V illám fia. <E>. (000). Mező
bánd; Bánd, Maros-Torda vm. (Ro) 1970k. AaTh 
0313A. -4  01401

• 009.085-093. p. Z öldkirály kisebbik fia. <E>. 
C u li Sándor (000) Szucság; Suceagu, Kolozs 
vm. (Ro). MNK 0463““ + MNK 0552A““ + 
AaTh 0304 + AaTh 030211a + AaTh 0300A“ + 
AaTh 0556F“ + MNK 0300A““. -4  01937

• 010.093-096. p. Az ördög meg a fiú. <E>. Culi 
Sándor (000) Szucság; Suceagu, Kolozs vm. (Ro) 
1970k. AaTh 0300A. -4  01938

• 011.096-102. p. Zöldkirály és Piroskirály. <E>. 
C u li Sándor (000) Szucság; Suceagu, Kolozs 
vm. (Ro) 1970k. - 4  01939

• 012. 105-1 lO.p. Az aranyhajú gyermek meséje. 
<A>. Árus M arosán András (067) M éra; Mera, 
Kolozs vm. (Ro) 1971-1974. AaTh 0425A + 
AaTh 0707. F: Nagy O. (1976b.) 010.145-153. 
p. Az aranyhajú gyermek meséje <E>. —4 01357

• 013. 110-116.p. A szegény öregasszony fia. <A>. 
Árus M arosán András (067) M éra; M era, Ko
lozs vm. (Ro) 1971-1974. MNK 0725A“. F: Nagy
O. (1976b.) 011.154-163. p. A szegény öreg
asszony fia. <E>. —4 01358

• 014. 116-120.p. A szegény ember „meg az arany
tojó. <A>. Árus M arosán András (067) M éra; 
Mera, Kolozs vm. (Ro) 1971-1974. AaTh 0567 
+ AaTh 0566 + AaTh 0313A. F: Nagy O. (1976b.) 
012.164-169. p. A szegény ember meg az arany
tojó. <E>. —4 01359

• 015. 120-124. Mese a három királyfiúró l. <A>. 
Árus M arosán András (067). M éra; M era, Ko
lozs vm. (Ro) 1971. AaTh 0653 + AaTh 0465A. 
F: Kolozsvár Mg. 01984 IIb-01985 la . Mese a 
három királyfiró l. <F>. Tk: Nagy O. (1976b.)
013. 170-176. Mese a három királyfiúró l. <E>. 
- 4  01177

• 016.124-127. p. A szegény ember meséje. Árus 
Marosán András (068). Méra; Mera, Kolozs vm. 
(Ro) 1970k. AaTh 0510A. Tk: Nagy O. (1976b.)
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014. 177-182. p. A szegény ember meséje. <E>. 
-4  01402

• 017.127-132. p. Az öregasszony gyermeke. Árus 
Marosán András (068). Méra; Mera, Kolozs vm. 
(Ro) 1970k. AaTh 0675 + AaTh 0516. -4  01403

• 018. 132-145.p. Zöldlevél. <A>. Boros János 
Hicsi (067) Méra; Mera, Kolozs vm. (Ro) 1970. 
AaTh 0312D + AaTh 0650 + AaTh 0301B + 
AaTh 0303. F: Nagy O. (1976b.) 009.125-144. 
p. Zöldlevél. <E>. M egj.: Torda környékén ro
m ánul hallotta. -4  01356

• 019. 142-153. p. Szépvirág. <A>. Boros János 
Hicsi (067) Méra; Mera, Kolozs vm. (Ro) 1970. 
AaTh 0302. F: Nagy O. (1976b.) 008.111-124. 
p. Szépvirág. <E>. —4 01355 /

• 020. 153-162. A Nap húga meg a pakulár. <A>. 
Boros János H icsi (067) M éra; M era, Kolozs 
vm. (Ro) 1970. AaTh 0314A + AaTh 0465C. 
F: Nagy O. (1973.) 008.153-166. p. A Nap hú
ga meg a pakulár. <E>. —4 01347

• 021. 162-172. Erdei Samu és Erdei Zsuzsa. <A>. 
Boros János Hicsi (067) M éra; M era, Kolozs 
vm. (Ro) 1965?1970. AaTh 0403A. F: Kolozs
vár Mg. 01818Ib-01819 Ha./. Nagy O. (1973.) 
005.085-100. p. Erdei Samu és Erdei Zsuzsa. 
<E>. -4  01344

• 022.172-183. p. Károly király. Méra; Mera, Ko
lozs vm. (Ro) 1970k. AaTh 0300. -4  01404

• 023. 183-191.p. A szegény asszony és Pirosbor
só. <A>. C su rka ján o s (038) Méra; Mera, Ko
lozs vm. (Ro) 1971-1974. AaTh 0312D + AaTh 
0315 + AaTh 0300A* + AaTh 0300 + AaTh 
0303. F: Nagy O. (1976b.) 001. 005-017. p. A 
szegény asszony és Pirosborsó. <E>. —4 01348

• 024. 191-195.p. Hájháj meséje. <A>. C surka já
nos (038) Méra; Mera, Kolozs vm. (Ro) 1971-1974. 
AaTh 0325. F: Nagy O. (1976b.) 002.018-023. 
p. Hájháj meséje. <E>. —4 01349

• 025. 195-204.p. Szegény ember fia, Pista. <A>. 
Csurka János (038) M éra; Mera, Kolozs vm. 
(Ro) 1971-1974. F: Nagy O. (1976b.) 004.045-058. 
p. Szegény ember fia, Pista. <E>. —4 01351

• 026. 204-216. p. János meséje. <A>. C su rk a já 
nos (038) Méra; Mera, Kolozs vm. (Ro) 1971-1974. 
AaTh 0328A* + AaTh 0300A + AaTh 0518 + 
AaTh 0513A. F: Nagy O. (1976b.) 003.024-044. 
p. János meséje. <E>. -4  01350

• 027. 217-227.p. Szegény ember fia, János. <A>. 
Csurka János (038) Méra; M era, Kolozs vm. 
(Ro) 1971-1974. F: Nagy O. (1976b.) 005.059
076. p. Szegény ember fia, János. <E>. —4 01352

• 028. 228-243.p. Szegény ember fia, Miklós. <A>. 
C su rka ján o s (038) M éra; M era, Kolozs vm. 
(Ro) 1971-1974. AaTh 0850 + AaTh 0328A* + 
AaTh 0531. F: Nagy O. (1976b.) 006.077-1Q0. 
p. Szegény ember fia, M iklós. <E>. -4  01353

• 029. 243-249. A szegény ember táltos tehene. <A>. 
Csurka János (038) M éra; M era, Kolozs vm. 
(Ro) 1971-1974. F: Nagy O. (1976b.) 007.101
110. p. A szegény ember táltos tehene. <E>. 
-4  01354

• 030.249-255. p. Jancsi meséje. Méra; Mera, Ko
lozs ym. (Ro) 1970. AaTh 0307. —4 01405

• 031.255-265. p. Sanyika meséje. (000). Méra; 
M era, Kolozs vm. (Ro) 1970k. MI P17.10 + 
AaTh 0675 + AaTh 0516. -4  01406

• 032.265-276. p. A szegény leány meséje. (000). 
Méra; Mera, Kolozs vm. (Ro). M egj.: Archai
kus részleteket tartalm azó csodás elbeszélés. 
-4  01407

• 033.276-282. p. Szegény ember fia, Lázár. Mé
ra; Mera, Kolozs vm. (Ro). M egj.: Ismeretlen 
mesetípus. - 4  01408

• 033.276-282. p. Szegény ember fia, Lázár. <Dpl>. 
M éra; Mera, Kolozs vm. (Ro). M egj.: Ismeret
len mesetípus. —4 01409

• 034. 282-299. V illási, a táltosfiú. <A>. Csurka 
János (038) Méra; Mera, Kolozs vm. (Ro) 1971. 
AaTh 0303A + AaTh 0556F* + AaTh 0327B 
+ AaTh 0531. F: Nagy O. (1973.) 007.127-152. 
p. V illási, a táltos fiú. <E>. —4 01346

• 035. 299-303. A sárból gyúrt leány meg a vi
lághíres vitéz. <A>. C su rka ján o s (038) Méra; 
Mera, Kolozs vm. (Ro) 1971. AaTh 0519 + AaTh 
0300A. F: Nagy O. (1973.) 004.078-084. p. A 
sárból gyúrt leány meg a világhíres vitéz. <E>. 
-4  01343

• 036.303-308. p. Az öregasszony gyermeke. <E>. 
Méra; Mera, Kolozs vm. (Ro). AaTh 0675. -4  01410

• 037. 308-320. János meg a Zöld k irá ly  leánya. 
<A>. C su rka ján o s (038) Méra; M era, Kolozs 
vm. (Ro) 1971. AaTh 0303 + AaTh 0590. F. 
Nagy O. (1973.) 001.015-033. p. János meg a 
Zöld k irály  leánya. <E>. -4  01340

Nagy Olga -  Vöő Gabriella: A m esem ondó  Jakab  
István . A meséket gyűjt., lejegy. bev. tan. és jegyz- 
—  és — . Bucuresti, Editura Academ iei RSR> 
1974. — 410 p. (Folclor din Valea G urghiului) 
Rövidítése: Nagy O. -  Vöő G. (1974.) Mesélő: Ja
kab István (040). Görgényüvegcsűr; Glájárie, Ma- 
ros-Torda vm. (Ro) 1965. Fm: <E>
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• 001. 107-157. Babszem Jankó. MNK 1961H* 
+ AaTh 0312D, MNK 0650D* + AaTh 0301A, 
AaTh 0301B + MNK *0302, AaTh 0302A*, 
AaTh 0328A* + AaTh 0321, AaTh 0300A* + 
AaTh 0513A + AaTh 1159, AaTh 0401, MNK 
2101E,*. F: Kolozsvár Mg. 01189-01194. 012. 
Babszem Jankó . -4 01097

• 002. 158-194. A Feketebéli kiráj. AaTh 0307 + 
AaTh 0569 + AaTh 0313A + MNK 0590A* + 
AaTh 0560 + AaTh 0518. F: Kolozsvár Mg. 
01053-01054a. 001. A Feketebéli kiráj. -4 01086

• 003.195-204. A szerető nélküli leány. AaTh 0407B 
+ MNK 2101E]*. F: Kolozsvár M g. 01057b- 
01058a 005. A szerető nélküli lány. -4 01090

• 004. 205-246. Jánas a zárdában. AaTh 0933 + 
AaTh 1537 + AaTh 1725 + AaTh 0314 + MNK 
2101EJ*. F: Kolozsvár Mg. 01387IIb-013901. 
046. Jánas a zárdában. -4 01127

• 005. 247-267. A síró gyermek. MNK 1961H* 
+ AaTh 0650A + AaTh 0328A* +MNK *302 + 
AaTh 0300A. F: Kolozsvár Mg. 01249b-01251a.
018. A síró gyermek. -4 01103

• 006. 268-301. A Tökváros. AaTh 0400 + AaTh 
0554 +AaTh 1060 +AaTh 1115 + MNK 2101E*. 
F: Kolozsvár Mg. 01392IIb-0139411a. 049. A 
Tökváros. -4 01132

• 007. 302-325. Az özvegyasszony fia. AaTh 0562 
+ AaTh 0950 + AaTh 0401A. F: Kolozsvár Mg. 
01058c-01060a 007. Az özvegyasszony fia. -4 
01092

• 008. 326-348. A kis disznópásztor. AaTh 0317 
+ AaTh 0314. F: Kolozsvár Mg. 0 1 197b-01199.
015. A kis disznópásztor. -4  01100

• 009. 349-369. A Ződbeli kiráj leánya. MNK 
1961G* + AaTh 0550 + MNK 0300A** + AaTh 
0725 + AaTh 0650A + AaTh 0707 + MNK 2101E* 
F: Kolozsvár Mg. 01058b 006. A Ződbéli kiráj 
leánya.-4  01091

• 010. 370-396. A tizenkét testvér. AaTh 0531 + 
AaTh 0303A + AaTh 0327B + AaTh 0328 + 
AaTh 0313 + MNK 2101E]*. F: Kolozsvár Mg. 
01183b-01186a 010. A tezenkét testvér. -4 01095

Orsós Anna: Beás c igán y  iskolai népm esegyűjtem ény.
2- Gyűjt. Kovalcsik Katalin, Orsós Anna, Németh 
stVan, Kis Emese, bev., Orsós A nna, jegyz. Be

nedek Katalin — Pécs, Gandhi Középiskola, 1998.—

Rövidítése: Orsós A. (1998.)
001-008-009. p. Popa sí aulye. <E>. Boros Jó- 
2sef  (060). Besence, Baranya vm. (M ) 1996. AaTh

0821B. M f:  Orsós A. (1998.) 013. 064-065. p.  
A pap és a tojások. <D>. M egj.: Gyűjtötte K o 
valcsik K. (1993.), ford., lej. Orsós A. —4 01411

• 002.010-012. p. Bájásu-1 szárák sí dráku. <E>. 
Boros József (060). Besence, Baranya vm. (M )
1996. AaTh 0804B + AaTh 1072 + AaTh 1063 . 
M f:  Orsós A. (1998.) 014. 066-068. p. A sze
gény ember és az ördög. <D>. M egj.: G yű jtö tte  
Kovalcsik K. (1993.), ford., lej. Orsós A. -4  01412

• 003.013-014. p. K ínyilye lu erdésu. <E>. B o 
ros József (060). Besence, Baranya vm. (M) 1996. 
tanmese. M f:  Orsós A. (1998.) 015. 069-071 . 
p. Az erdész kutyája. <D>. M egj.: Gyűjtötte K o
valcsik K. -  Orsós A. (1993.), ford., lej. O rsó s 
A. -4 01413

• 004.015-016. p. Urszínda. <E>. Boros J ó z s e f
(060). Besence, Baranya vm. (M) 1996. A aT h  
0934. M f:  Orsós A. (1998.) 016. 072-073. p .  A 
jósnő. <D>. M egj.: Gyűjtötte Kovalcsik K . -  
Orsós A. (1993.), ford., lej. Orsós A. - 4  01414

• 005.017-018. p. Dauá plutyé. <E>. Búzás Z so lt 
(016). Mohács, Baranya vm. (M) 1996. A aT h  
0555. M f:  Orsós A. (1998.) 017. 074-075. p .  A 
két nyárfa. <D>. M egj.: G yűjtötte K o va lcs ik  
K. -  Orsós A. (1994.), ford ., lej. O rsó s A. 
-4  01415

• 006.019. p. Szín Pétru sí drásji. <E>. B ú zás  
Zsolt (016). Véménd, Baranya vm. (M) 1996 . 
AaTh 0774A. M f: Orsós A. (1998.) 018. 0 7 6 
077. p. Szt. Péter és az ördögök. <D>. M eg j . :  
Gyűjtötte Orsós A. (1995.), ford., lej. O rsós A. 
- 4  01416

• 007.020-022. p. Kovásju-1 dá bájás sí D im izo . 
<E>. Búzás Zsolt (016). Véménd, Baranya vm . 
(M) 1996. AaTh 0753. M f:  Orsós A. (19 9 8 .)

, 019. 078-080. p. A beás kovács és az Isten. <D>. 
M egj.: Gyűjtötte Orsós A. (1995.), ford ., lej. 
Orsós A. -4 01417

• 008.023-028. p. Lotru. <E>. Orsós János ‘F ia s 
kó’ (044). Gilvánfa, Baranya vm. (M ) 199 6 . 
AaTh 0653. M f: Orsós A. (1998.) 020. 0 8 1 
086. p. A tolvaj. <D>. M eg .:  Gyűjtötte K o v a l
csik K. -  Orsós A. -  Németh I. (1993.), fo rd ., 
lej. Orsós A. (1994.) -4  01418

• 009.029-035. p. Fátá dá braszká. <E>. Ign ácz  
József ‘Pecser’ (059). Gyöngyfa, Baranya vm . 
(M) 1996. AaTh 0402 + AaTh 0465C + M N K  
0829*(=AaTh 0471). M f: Orsós A. (1998.) 021. 
087-093. p. A békává változtatott lány. <D>. 
M egj.: Gyűjtötte Kovalcsik K. -  Orsós A. (1995.), 
ford., lej. Orsós A. -4 01419
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• 010.03A040. p. (TücsökJános). <E>. Orsós György 
‘B ajci’ (036). Gödre, Som ogy vm. (M) 1996. 
AaTh 1641. M f.: Orsós A. (1998.) 022. 094
098. p. Tücsök János. —4 01420

• 011.041-050. p. Gyálu-1 dá ujágá. <E>. Orsós 
György ‘Bajci’ (046). Gödre, Som ogy vm. (M)
1996. AaTh 0400 + AaTh 0518 + AaTh 0328 
+ AaTh 0313C. M f:  Orsós A. (1998.) 023. 099
108. p. Az üvegdomb. <D>. M eg .:  Gyűjtötte 
Orsós A. (1995.), ford., lej. Orsós A. —4 01421

• 012.051-061. p. Fetyilye dá k iral si sirkanyilye. 
<E>. Orsós György ‘Bajci’ (046). Gödre, So
m ogy vm. (M) 1996. AaTh 0301B. M f:  Orsós 
A. (1998.) 024. 109-119. p. A k irály  lányai és 
a sárkányok. <D>. —4 01422

O rtutay Gyula -  Katona Imre: M agyar paraszt
mesék. 1-2. köt. — Bp., Szépirodalm i K. 1951,
1 9 5 6 .-4 5 5 ; 407 p.
Rövidítése: O rtutay Gy. -  Katona I. (1951.) 1.
• 018.280-296. p. A szegényember fia. <E>. Ru- 

pa György (000). Ketesd; T etiju , Kolozs vm. 
(Ro) 1942. MNK 0650D*. F: Kovács Á. (1941
42.) EA 03912 203. 811-833. C ím  nélkül Tk: 
O rtutay Gy. (1955.) 3. 030. 382-393. p. A sze
gény ember fia. <A>./Ortutay Gy. -  Dégh L. -  
Kovács Á. (1960.) 2. 100. 0598-0612. A szegény 
ember fia. <A>./Kovács Á. (1987.) 028. 216
231. p. A szegíny ember fia. <A>. (terjedelmi 
okból csak a mese első fele) —4 01423

O rtutay Gyula: M agya r  népköltészet. 3. köt. Nép
mesék. Sajtó alá rend. -  — Bp., Szépirodalm i K.
1955. — 646 p. (M agyar klasszikusok.) 
Rövidítése: O rtutay Gy. (1955.)
• 030.382-393. p. A szegény ember fia. <A>. Ru- 

pa György (000). Ketesd; T etiju , Kolozs vm. 
(Ro) 1942. MNK 0650D*. F: Kovács Á. (1941
1942.) EA 03912 203. 811-833. p. C ím  nélkül. 
Tk: Ortutay Gy. -  Katona I. (1951.) I. 018. 280
296. p. A szegényember fia. <E>. / Ortutay Gy. - 
Dégh L. -  Kovács Á. (1960.) 2. 100. 0598-0612. 
p. A szegény ember fia. <A>. / Kovács A. (1987.) 
028. 216-231. A szegíny ember fia. <A>. (ter
jedelm i okból csak az első fele) M egj.: Kovács 
Ágnes gyűjtése —4 01424

• 040.450-453. p. A furfangos cigány. Tinger Jós
ka (000). Besenyőtelek, Heves vm. (M) 1903. 
AaTh 1060 + AaTh 1049 + AaTh 1051 + AaTh 
1072 + AaTh 1049 + AaTh 1149. F: Berze Nagy 
J. (1907.) MNGy 9. 073. 513-518. p. A furfan

gos czigány. M egj.: C igánykovács ; Berze Nagy 
János gyűjtése —4 01425

T arta lom m utatók  /  C ontents

O rtutay Gyula -  Dégh L inda -  Kovács Ágnes: 
M agyar népmesék. 1-3. köt. Szerk., bev. Ortutay 
Gyula, vál., jegyz. Dégh Linda, Kovács Ágnes — 
Bp., Szépirodalm i K. 1960 .— 728, 1000, 1131 p, 
(M agyar parnasszus.)
Rövidítése: O rtutay Gy. -  Dégh L. -  Kovács Á 
(1960.) 2-3.
• 056.0087-0109. p. Jancsi és a tündérkisasszony. 

<E>. Fábián Árpád (040). Tyúkod, Szatmár vm. 
(M) 1955. AaTh 0317 + AaTh 0300A* + AaTh 
0556F* + MNK 0300A**. F: Andrásfalvy B. (1955.) 
EA 07118 003. 020-046. p. Tündérszép Ilona. 
M eg.: Andrásfalvy Bertalan gyűjtése —4 01431

• 100.0598-0612. p. A szegény ember fia. <A>. 
Rupa György (000). Ketesd; Tetiju, Kolozs vm. 
(Ro) 1942. MNK 0650D*. F: Kovács Á. (1941
42.) EA 03912 203. 811-833. C ím  nélkül Tk: 
O rtutay Gy. -  Katona I. (1951.) I. 018. 280
296. p. A szegényember fia. <E>./. O rtutay 
Gy. (1955.) 3. 030. 382-393. A szegény ember 
fia. <A>. / Kovács Á. (1987.) 028.216-231. A 
szegíny ember fia. <A>. (terjedelmi okból csak 
az első fele) —4 01432

• 220.0400-0404. p. A furfangos cigány. <A>. 
Tinger Jóska (000). Besenyőtelek, Heves vm. 
(M) 1903. AaTh 1060 + AaTh 1049 + AaTh 
1051 + AaTh 1072 + AaTh 1049 + AaTh 1149. 
F: Berze Nagy J. (1907.) MN Gy 9. 073. 513
518. p. A furfangos czigány. Tk: O rtutay Gy. 
(1955.) III. 040. 450-453. p. A furfangos ci
gány. <A>. —4 01426

• 238. 0452. p. Hogyan másztak át a kémény ár
nyékán a szentlőrinciek? <A>. Bogdán József
(036). Tarcsapuszta, Baranya vm. (M ) 1934. 
MNK 13191*. F: Berze N agy J. (1940.) 193. 
398-399. p. H ugyan másztak át a kém ény ár
nyékán a szentlőrinciek? M egj.: C igány nap
számos; Csúfolt hely: Szentlőrinc, Baranya vm.; 
Berze Nagy János gyűjtése —4 01427

• 249.0481-0484. p. A pékné mög a pap. <A>- 
Bogdán János (035). Tarcsapuszta, Baranya vm. 
1934. AaTh 1360C + AaTh 1537. F: Berze Nagy 
J. (1940.) 253. 461-464. p. A pékné mög a pap- 
M egj.: Berze Nagy János gyűjtése —4 01428

• 292.0687-0694. p. Tréfa. <E>. L ingurár Tódor 
„Kanalas T ivadar” (000). Ketesd; Tetiju , Ko
lozs vm. (Ro) 1942. AaTh 1311 + MNK 1539A'
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+ AaTh 1685 + AaTh 1573*. F: Kovács Á. (1941
42.) EA 03912 190.742-748. p. /Tréfa/ M eg .: 
Kovács Ágnes gyűjtése - 4  01429 

.  302.0717-0719. p. Krisztus meg a cigány. <A>. 
Tinger Jóska (000). Besenyőtelek, Heves vm. 
(M) 1904. AaTh 0563. F: Berze N agyJ. (1907.) 
MNGy 9. 061. 419-421. p. Krisztus meg a czi
gány. ~4 01430

Penckóferné Punykó M ária: Tűzoltó nagym adár. 
B eregú jfa lu si népmesék és mondák. (P enckóferné Puny
kó M ária  gyű jtése .). Gyűjt., beve., -  - , sajtó alá 
rend., szerk., típusm utatót, szómagyarázatot, A 
mesélők nyelvéről c. fejezetet írta Nagy Ilona. — 
Bp., Hatodik Síp A lapítvány, 1993. — 334 p. 
Rövidítése: Penckóferné Punykó M. (1993.) Me- 
sélés helye: Beregújfalu; Berehujfalu, Bereg vm.

(U )
Mesélő: Nádasdi István (073) Jó  mesélőként tar
tották számon, bevallása szerint több, m int száz 
mesét ismert, büszke vo lt tudására. H itte, hogy 
mindaz m egtörtént, am i meséiben előfordult. 
Gyűjtés idején m ár környezetének asztm ája m i
att nem mesélt, s a hangfelvétel rossz minősége 
a mesék nagy. részénél lehetetlenné teszi a le
jegyzést; 16 meséje kiadásra vár Ungváron. Fm: 
<E>
• 001. 039. p. (Az aranycsődör). 1975. AaTh

0531 + AaTh 0550. - 4  01433
• 002. 044. p. (Jákob). 1973. AaTh 0811 + AaTh 

0326A* + AaTh 0330B + AaTh 0461. - 4  01434
•003.051-055. p. (Az Árvaság és a két testvér).

1973. AaTh 1534 + AaTh 0332F*. -4  01435
• 004.056-059. p. (A vak nyúl). 1973. AaTh 0590 

+ AaTh 0 3 1 5 .-4  01436
Mesélő: M arinka Bertalan (057-059) Nádasdi Ist
ván fia, nehezére esett e lism erni, hogy meséit 
apjától is tanulta, forrásaiként inkább Salánkon 
(Ugocsa vm.) élő rokonait, hosszú vonatozások 
alatt megismert idénym unkatársait nevezte meg. 
Kedvelt hosszú tündérmeséit napjainkig mesélte
családjának.
• 005.061-066. p. (A varázsió  tanítványa). 1989. 

AaTh 0325. -4  01437
• 006.066-072. p. (M átyás k irá ly  és a kondás). 

1989. 01438
007.072-082. p. (A kis aranytehen). 1990. AaTh 
0532* + AaTh 0560. - 4  01439
008.082-095. p. (Az aranypázsitot lépő lány). 
1 "1 . AaTh 0327A + AaTh 0567 + AaTh 0403A 
+ AaTh 0707. - 4  01440

.

• 009.095-099. p. (Terülj, terülj kövecském). 1991. 
AaTh 0563. -4  01441

• 010.100-103. p. (Tűzoltó nagym adár). 1991. 
AaTh 0304 + AaTh 1920H + AaTh 1930 + AaTh 
1882A + AaTh 1962 + MNK 1889E, + AaTh 
1889E. —4 01442

• 011.103-105. p. (Krisztus Urunk meg Szent Pé
ter). 1991. AaTh 0774C + AaTh x + AaTh 0774L 
+ MNK 0791,. - 4  01443

• 012.106-109. p. (A két koma). 1991. AaTh 1525N. 
-4  01444

• 013.109-114. p. (A kisegér királyfi). 1991. AaTh 
0409A + AaTh 0450. -4  01445

• 014.114-124. p. (A csodálatos kis ostor). 1991. 
AaTh 0530 + AaTh 0675 + AaTh 0530A. -4  
01446

• 015.125-127. p. (A három főtt tojás). 1991. AaTh 
0821B. -4  01447

• 016.127-129. p. (A titokzatos gitár). 1991. AaTh 
0854. -4  01448

• 017.129-131. p. (Az emberevő vőlegény). 1991. 
AaTh 0425C + AaTh 0 3 1 1 .-4  01449

• 018.131-141. p. (Kutyakótyomfitty). 1991. AaTh 
0303 + AaTh 0516 + AaTh 0551. - 4  01450

• 019.142-143. p. (Az együgyű házaspár). 1991. 
AaTh 1433* + AaTh 1586A. -4  01451

• 020.143-145. p. (A suszter kutya). 1991. AaTh 
0102 + AaTh 0104 + MNK 2101A,*. -4  01452

• 021.145-148. p. (A só). 1991. AaTh 0923 + MNK 
2101A,*. -4  01453

• 022.148-154. p. (Bátor Juliska). 1992. AaTh 0407B 
+ AaTh 1121 + AaTh 0956B + MNK 2101A,*. 
-4  01454

• 023.154-156. p. (A leleményes cigány). 1991. 
AaTh 1790. -4  01455

• 024.156-159. p. (A szegény cigány szerencséje). 
1991. AaTh 1130. - 4  01456

• 025.159-160. p. (A három ásítás és a zsiványok).
1991. AaTh 1653F, + MNK 2101A,*. - 4  01457

Mesélő: Titicska István (031) Nádasdi István leg
kisebb fia, M arinka Bertalan féltestvére, vele el
lentétben ő válla lta , hogy m eseanyagát apjától 
sajátíto tta el kosárkötés közben. Esténként fe
leségének mesélte meséit.
• 026.161-167. p. (Tizenkettőt egy ütésre). 1991. 

MNK 1640** + AaTh 1049 + AaTh 1051 + 
AaTh 1084 + AaTh 1094 + M N K 1145*. 
-4  01458

• 027.167-175. p. (A kezetlen lány). 1991. AaTh 
0709 + AaTh 0706. -4  01459

• 028.176-183. p. (Jóska). 1991. -4  01460
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• 029.183-191. p. (A csalóka cigány). AaTh 1528 
+ AaTh XX + AaTh 1539. -> 01461

M esélő: T ihor Endre (053) M eserepertoárja jó
részt anekdoták, ponyvák, regények átköltéséből 
áll, mellyel idénymunkák alatt szórakoztatta hall
gatóságát
• 030. 193. p. (Remete, Buslát, Vérke). 1992. —> 

01462
• 031.193-195. p. (Genoéva). 1991. MNK 0714*. 

-> 01463
• 032.195-196. p. (Szépszer Teruska). 1992. AaTh

0450. -> 01464
• 033.196-198. p. (Az ártatlanul bevádolt gróf

né). 1992. AaTh 0882. -> 01465
• 034.198-200. p. (Az obsitos és az ördög). 1992. 

AaTh 0361. -> 01466
• 035.200-202. p. 0ézusunk szálláson). 1992. AaTh 

0750A + MNK 0750BIII*.'-> 01467
• 036.202-203. p. (M átyás k irá ly  és a részeg ka

tona). 1992. AaTh 1736A. -> 01468
• 037. 203. p. (A cigányasszony levele). 1992. 

-> 01469
• 038. 203. p. (A cigány utolsó kívánsága). 1992. 

-> 01470
• 039. 204. p. (M indig cseppentett „egyeket”).

1992. -> 01471

Ráduly János: A vizitündér leánya. Kis-Kiiküllő m en ti 
népmesék. — Kolozsvár -  Napoca, Dacia, 1978. —
201 p„ 12 t.
Rövidítése: R ád u ly J. (1978.) Mesélő: M a jlá tJó 
zsefné Ötvös Sára (074) Kibéd; Chibed, Maros- 
Torda vm. (Ro) 1970-75. Ráduly János a szöve
geket nyelvileg átsim itotta, egységesítette, anél
kül, hogy cselekményüket megváltoztatta volna. 
Ezt <B> szim bólum  jelzi.
• 001.005-009. p. A bátor béreslegény. <B>. Ka

rácsony József (050). MNK 1960G** + MNK 
2100F* + AaTh 0531. -> 01472

• 002.010-015. p. Barta. <B>. Karácsony József
(050). AaTh 1525A. -> 01473

• 003. 016. p. A szegényember és a fehér hó.
<B>. M ajlát Józsefné Ötvös Sára (074). MNK 
2302Z*. -> 01474

• 004.017-020. p. Kariszáló Klarissza. <B>. Majlát 
Józsefné Ötvös Sára (074). AaTh 0710. —> 01475

• 005.021-024. p. A ludas fiú. <B>. M ajlát Lídia 
(045). AaTh 1538. -> 01476

• 008. 045. p. A tollas medve. <B>. M ajlát
Józsefné Ötvös Sára (074). —> 01477

• 009.046-050. p. M arkotán János. <B>. M ajlát 
Józsefné Ötvös Sára (074). AaTh 0400 + AaTh
0301. -> 01478

• 010.051-054. p. A híres betyár. <B>. Karácsony 
József (050). AaTh 1525A. -> 01479

• 011.055-057. p .  Leszatin. <B>. M ajlát Józsefné 
Ötvös Sára (074). —> 01480

• 012.058-064. p. Virágok fia királyfi. <B>. Kará
csony József (050). AaTh 0409B* + AaTh 0516 
+ AaTh 0461 + AaTh 0518. -9- 01481

• 013.065-067. p. Mákszem Ilia. <B>. M ajlát Jó
zsefné Ötvös Sára (074). AaTh 0425A. —> 01482

• 014. 068. p . A szurokból épült ház. <B>.
M ajlát Józsefné Ötvös Sára (074). AaTh 2300. 
-> 01483

• 015.069-071. p. Ibion és Bénion. <B>. M ajlát 
Józsefné Ötvös Sára (074). AaTh 0326A* + AaTh 
0313A. -> 01484

• 016.072-074. p. Az ördögfióka és a szegény em
ber. <B>. M ajlá t Józsefné Ötvös Sára (074). 
AaTh 0571 + AaTh 0810A. -> 01485

• 017.075-077. p. V izenpál és A ranypille. <B>. 
M ajlát Józsefné Ötvös Sára (074). —> 01486

• 019.080-088. p. Bátor Szibuj. <B>. Karácsony 
József (050). AaTh 0301 + AaTh 0304 + AaTh
0307. -> 01487

• 020.089-093. p. Jetta és Bohónic k irályfi. <B>. 
M ajlát Józsefné Ötvös Sára (074). —> 01488

• 021. 094. p. A kutya házikója. <B>. M ajlát
L ídia (045). MNK 2300A*. -> 01489

• 022.095-097. p. A galam bleány. <B>. M ajlát 
Józsefné Ötvös Sára (074). —> 01490

• 023.098-099. p. Csordás Peti. <B>. Karácsony 
József (050). AaTh 1199A. —> 01491

• 024.100-104. p. Neznám és ölben ülő szép Má- 
renta. <B>. M ajlát Józsefné Ötvös Sára (074). 
AaTh 0314 + AaTh 0531 + AaTh 0328A* + 
MNK *0302 + AaTh 0302A*. -4- 01492

• 025.105-107. p. Szélkirályfi és a hegyi molnár. 
<B>. M ajlát Józsefné Ötvös Sára (074). AaTh 
0569. -> 01493

• 026.108-110. p. Fajankó és az elvarázsolt leány. 
<B>. M ajlát Józsefné Ötvös Sára (074). AaTh 
0475. - 9  01494

• 027.111-112. p. A furfangos szegény ember. 
<B>. Majlát Józsefné Ötvös Sára (074). —> 01495

• 028.113-115. p. A kecskegyermek. <B>. M ajlát 
Józsefné Ötvös Sára (074). —> 01496

• 030.117-119. p. A vizitündér leánya. <B>. Maj
lát Józsefné Ötvös Sára (074). H iedelem m on
da. -> 01497
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• 031.120-123. p. A három mészáros. <B>. M aj
lát L ídia (045). AaTh 1539. -> 01498

• 032.124-126. p. Tirfis k irályfi. <B>. M ajlát Jó 
zsefné Ötvös Sára (074). AaTh 0401. -> 01499

• 033. 127. p. A zsugori ember pénze. <B>. 
M ajlát Józsefné Ötvös Sára (074). AaTh 2251. 
-> 01500

• 034.128-133. p. A szegényből lett király. <B>. 
Karácsony József (050). AaTh 1640 + AaTh 
0551. —> 01501

• 035.134-136. p. Aranyos M ariska. <B>. M ajlát 
Józsefné Ötvös Sára (074). —> 01502

• 036.137-139. p. Lusta Jankó . <B>. M ajlát Lí
dia (045). AaTh 0408 + AaTh 0465A. -> 01503

• 037-140-144. p. Jakab. <B>. Nagy Gergely (025). 
AaTh 0554 + AaTh 0302A*. -> 01504

• 038.145-146. p. Félkolontos Dojbán. <B>. Maj
lát Józsefné Ötvös Sára (074). MNK 2302A*. 
-> 01505

• 039.147-148. p. A jószivű királyfi. <B>. M ajlát 
Józsefné Ötvös Sára (074). —> 01506

• 040.149-156. p. Vidrács Károly. <B>. M ajlát 
Márton (030). AaTh 0561. -> 01507

•041.157-158. p. A szegény ember ügyvédsége. 
<B>. Karácsony József (050). AaTh 0821B. —> 
01508

• 042.159-161. p. Árva Péter. <B>. M ajlát József
né Ötvös Sára (074). AaTh 0571. —> 01509

•043. 162. p. Az öreg suszter. <B>. Karácsony 
József (050). MNK 2300A*. -> 01510 

•044.163-166. p. A békasógor. <B>. M ajlát Jó 
zsefné Ötvös Sára (074). AaTh 0440 + AaTh 
0530A. -> 01511 ’

• 045.167-168. p. Mese a fösvény emberről. <B>. 
Majlát Józsefné Ötvös Sára (074). —> 01512

*046.169-170. p. Kelekótya János. <B>. M ajlát 
Józsefné Ötvös Sára (074). —> 01513 

•047.171-182. p. Kancafiú M iklós. <B>. Kará
csony József (050). AaTh 0301B + AaTh 0300A. 
->01514

• 048.183-187. p. A gum iruhás gyém ántkirályfi. 
<B>. Majlát Józsefné Ötvös Sára (074). —> 01515

• 050.189490. p. A fergeteges király. <B>. M aj
lát Józsefné Ötvös Sára (074). —>01516

*051.191-192. p. Szentes M ih á ly  és a szép er
dészlány. <B>. Majlát Józsefné Ötvös Sára (074). 
->01517

• 052.193-196. p. Lajkó. <B>. M ajlát Józsefné 
Ötvös Sára (074). AaTh 0804B + AaTh 1072. 
->01518

Ráduly János: Tündérszép M oso lygó  Ilona . K ib éd i 
népmesék a  szerző előszaváva l. — Bukarest, Ion Cre- 
angá, 1980. — 189 p.
R ád u ly J . (1980.) Gyűjtés helye: Kibéd; Chibed, 
Maros-Torda vm. (Ro) 1962-76. R áduly János a 
szövegeket nyelvileg átsim ította, egységesítette, 
anélkül, hogy cselekményüket megváltoztatta vol
na. Ezt <B> szim bólum  jelzi.
• 001.007-009. p. Vaskalapos János. <B>. Nagy 

Gergely (023). AaTh 0301B. -> 01519
• 002.010-013. p. A fekete bikaborjú. <B>. Nagy 

Gergely (023). AaTh 0511 A. -> 01520
• 004.019-028. p. Virág bácsi. <B>. Karácsonyjó- 

zsef (050). AaTh 0502 + AaTh 0531. -> 01521
• 005.029-031. p. A nagyravágyó feleség. <B>. 

Nagy Gergely (023). AaTh 0555. M egj.: Elté
rés: hal helyett m adár —> 01522

• 006.032-049. p. Icilus Péter. <B>. Karácsony Jó
zsef (050). MNK 1961H*, MNK 1961K*, MNK 
2100F* + AaTh 0463A*, MNK *0302A* + AaTh 
0304 + MNK 0552A* + AaTh 030211a + AaTh 
0556F* + MNK 0300A**. Tk: -> 01523

• 008.052-055. p. Fakata és a szép k irályfi. <B>. 
M ajlát Józsefné Ötvös Sára (074). AaTh 0510B' 
+ MNK 2101F*. —> 01524

• 009.056-059. p. Tündérszép M osolygó Ilona. 
Nagy Gergely (023). AaTh 0317 + AaTh 0300A*. 
-> 01525

• 010.060-063. p. Csokros Szegfűszál. Nagy Ger
gely (023). MNK 0750BI* + AaTh 0403A + 
MNK 2101F*.—> 01526

• 011.064-070. p. A kecskepásztor. <B>. Kará
csony József (050). AaTh 0670 + AaTh 0400 
+ MNK 2101D* + MNK 2101F*. -> 01527

• 012.071-073. p. Szép Zsuzsika. <B>. Nagy Gergely 
(023). AaTh 0407B + MNK 2101E,*. -> 01528

• 013.074-079. p. A tizenkét testvér. <B>. Nagy 
Gergely (023). AaTh 0303A + AaTh 0550 + 
MNK 2101F*. —> 01529

• 015.083-090. p. A hüvelyknyiujj ember leánya. 
<B>. Karácsdny József (050). AaTh 0303A + 
AaTh 0313C. -> 01530

• 020.110-115. p. H arm atból gyűjtött k irályk is
asszony. <B>. Karácsony József (050). AaTh 
0550 + AaTh 0328A*.-> 01531

• 021.116-118. p. A belországi k irályfiak . <B>. 
Nagy Gergely (023). AaTh 0306 + MNK 2101EJ*. 
-> 01532

• 022.119-122. p. Átus és Botán. <B>. M ajlát Jó 
zsefné Ötvös Sára (074). AaTh 0567 + AaTh 
0566. -> 01533
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• 024.126-130. p. A halászfiú. <B>. Karácsony Jó
zsef (050). Nincs katalogizálva + MNK 1961A^. 
-4  01534

• 026.134-138. p. Az eszes m ajorfiú . <B>. Nagy 
Gergely (023). AaTh 1137 + AaTh 0361*. -9  
01535

• 028.140-142. p. A tizenkettedik. <B>. Nagy Ger
gely (023). AaTh 0325. - 4  01536

• 029.143-147. p. Malackirályfi. <B>. Karácsony Jó
zsef (050). AaTh 0425A + MNK 2101F*. -9  01537

• 032.156-158. p. A kolontos asszony. <B>. Nagy 
Gergely (023). AaTh 1386 + MNK 1322C* + 
AaTh 1293A* + AaTh 1653B. - 4  01538

• 033.159-163. p. A királyfi három szolgája. <B>. Ka
rácsony József (050). AaTh 0513A + MI M0241.1. 
-4  01539

• 035.166-168. p. A vitéz királyfi. <B>. Nagy Ger
gely (023). AaTh 0463A* + AaTh 0328A*. Megj.: 
Ismert motívumok atipikus kombinációja: ka
tonaszövő boszorkány, akivel az öreg király 
száll szembe fia helyett, eredménytelen küz
delem acélkerék alakú óriással acélkerék alak
ban stb. —4 01540

• 036.169-171. p. A szegény ember és az ördög. 
<B>. Nagy Gergely (023). AaTh 0332. -4  01541

• 038.173-175. p. Az elvarázsolt fiú. <B>. Nagy 
Gergely (023). AaTh 0449. -4  01542

• 041.178-180. p. Tréfás mese. <B>. Karácsony 
József (050). AaTh 1962 + AaTh 1889E + MNK 
1886, + AaTh 1961A*. -4  01543

• 045. 184. p. A szekerező gyermek. <B>. M ajlát 
Józsefné Ötvös Sára (074). AaTh.-4  01544

Ráduly János: Villám Palkó. K is-K iikülló'm enti nép
mesék. — Bucuresti, Ion Creanga KvK, 1989. —
126 p.,
Rövidítése: R ádulyJ. (1989.) Gyűjtés: Kibéd; Chi- 
bed, Maros-Torda vm. (Ro) 1989 előtt. Ráduly 
János a szövegeket nyelvileg átsim ította, egysége
sítette, anélkül, hogy cselekményüket megváltoz
tatta volna. Ezt <B> szim bólum  jelzi.
• 001.003-005. p. Kardfaragó Tamás. <B>. M aj

lát Józsefné Ötvös Sára (080). Nincs katalogi
zálva. —4 01545

• 003. 006. p. A martifecske és a vakondok.
<B>. M ajlát Józsefné Ötvös Sára (080). Nincs 
katalogizálva, a itio logia i monda. - 4  01546

• 005.020-022. p. A m ajorfiú és a felhő. <B>. 
M ajlát Józsefné Ötvös Sára (080). AaTh 0563. 
M eg j.: P árhuzam  n é lk ü li ism eretlen  típus. 
- 4  01564

• 006. 022. p. A sajtnak nézett H old. <B>.
M ajlát Józsefné Ötvös Sára (080). Ismeretlen 
rátótiáda. —4 01547

• 009.027-030. p. V idonpál királyfi. <B>. M ajlát 
Józsefné Ötvös Sára (080). AaTh 0328 + MI 
D0672. -4  01548

• 011.035-038. p. Nád Péter. <B>. M ajlát József
né Ötvös Sára (080). AaTh 0301. -4  01549

• 013. 043. p. A hangyák háza. <B>. M ajlát 
Józsefné Ötvös Sára (080). A itio logiai monda. 
- 4  01550

• 016.054-056. p. V illám  Palkó. <B>. M ajlát Jó
zsefné Ötvös Sára (080). AaTh 0676. —4 01551

• 017.056-059. p. A kígyóbőrös királyleány. <B>. 
M ajlát Józsefné Ötvös Sára (080). N incs kata
logizálva. -4  01552

• 019.061-064. p. C sillagvirágszál k irályfi. <B>. 
M ajlát Józsefné Ötvös Sára (080). Nincs kata
logizálva. -4  01553

• 020.064-065. p. A sárgarigó ruhája. <B>. Maj
lát Józsefné Ötvös Sára (080). A itio logiai mon
da. -4  01554

• 021. 065. p. A liba cipője. <B>. M ajlát Jó
zsefné Ötvös Sára (080). MNK 2076B*. - 4  01555

• 022.065-068. p. Jóska és a medvék. <B>. Maj
lát Józsefné Ötvös Sára (080). AaTh 0650A. 
-4  01556

• 026.074-075. p. A  szegény ember és a királyfi. 
<B>. M ajlát Józsefné Ötvös Sára (080). Nincs 
katalogizálva. - 4  01557

• 029.084-085. p. Peti gazdálkodni tanul. <B>. 
M ajlát Sára (045). MNK 0212A*. - 4  01558

• 033.096-099. p. A szegény fiú  és a varjú. <B>. 
M ajlát Sára (045). AaTh 0571. — 4  01559

• 034. 099. p. A juhász és a szúnyogok. <B>. 
Majlát Lídia (045). Nincs katalogizálva. —4 01565

• 036.100-101. p. A szolgalegény keresete. <B>. 
M ajlát Józsefné Ötvös Sára (080). AaTh 1415. 
- 4  01560

• 039. 111. p. Mese a szegénységről. <B>. Majlát 
Józsefné Ötvös Sára (080). Nincs katalogizál
va. — 4 01561

• 041.112-113. p. Kákam atyi és a szép királyle
ány. <B>. M ajlát Józsefné Ötvös Sára (080). 
AaTh 0402. - 4  01562

• 043. 114. p. A légy megbüntetése. <B>. Majlát 
Józsefné Ötvös Sára (080). MNK 13101". 
01563

R áduly János: Szép M agdo lna . — Kolozsvár, Tini
vár, 1 9 9 4 .-  185 p.
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Rövidítése: R ád u ly J . (1994.) Gyűjtés helye: Ki
béd; Chibed, Maros-Torda vm. (Ro) 1962-76 Rá- 
duly János a szövegeket nyelvileg átsim ította, egy
ségesítette, anélkü l, hogy cselekményüket meg
változtatta vo lna. Ezt <B> szim bólum  jelzi.
• 002.006-009. p. A suhanc kígyó. <B>. Kará- 

cso ny józsef (060). MNK 0155*. —4 01566
.  004.014-017. p. A táltosló. <B>. Bódi György

(054). mesés motívumok cf. AaTh 0300, AaTh
0301. -4  01567

• 005.017-022. p. Lepény Feri. <B>. Karácsony 
József (060). X cf. MNK 1684 + AaTh 1691. 
-4  01568

• 006.022-026. p. A napkeleti k irály. <B>. Kará
cso n y  József (060). X cf. AaTh 0304. —4.01569

• 007.026-028. p. A félig nyúzott cáp. <B>. M aj
lát Józsefné Ötvös Sára (080). MNK 0212A*. 
-4  01570

• 009.029. p. A csóka és a kakukk. <B>. M ajlát 
Józsefné Ötvös Sára (080). X Nincs katalogi
zálva. —4 01571

•012.049-058. p. H egymorzsáló k irályfi. <B>. 
Bódi György (054). X Nincs katalogizálva. —4 
01572

• 014.061-068. p. Mese Igazságról és Hamisság
ról. <B>. Karácsony József (060). AaTh 0613 
+ AaTh 1641. —4 01573

• 017.084-087. p. Sukó M ihály . <B>. Karácsony 
József (060). Nem mese, de mesemotívumok
kal tűzdelt történet. - 4  01574

• 019.097-101. p. Az óriáskirály vitézei. <B>. Bó
di György (054). X. -4  01575

• 020.101-106. p. A csodálatos zsebkendő. <B>. 
Bódi György (054). X. —4 01576

• 022.128-137. p. Az öreg-öreg király. <B>. Bódi 
György (054). MNK 1961H* + X. -4  01577

•024.140-144. p. A szegényember és a koldus, 
<B>. Bódi György (054). Ismert mesemotívumok 
atipikus kombinációja cf. AaTh 0332. -4  01578

• 026.148. p. A gazdasszony lisztje. <B>. M ajlát 
Józsefné Ötvös Sára (080). M N K 1208**. 
->01579
027.148-159 p. A tengerentúli ország királya. 

< <B>- Bódi György (054). X. -4  01580 
028-154-159. p. A Rézkirály leánya. <B>. Bódi 

 ̂György (0 54 ). X. -4  01581 
030.173-174 p. M átyás k irály  és a dúsgazdag 
^tnber. <B>. M ajlát Józsefné Ötvös Sára (080). 

.  q mcs kataiogizálva. -* 0 1 5 8 2
• W Í 75-181- k' ^  fiatal király. <B>. Bódi György 

r  Nincs katalogizálva. —4 01583

Rostás M ihályné: Lujza meséi. Szabolcs-Szatmár- 
B ereg-m egyei cerhár c igá n y  népmesék. Irta: Rostás M i
h á l y n é -  Bp. 1999. Magyarországi cigányok Nyelv
őrző Egyesülete, Rom-Druck Kft. — 144 p. -4  01584 
Rövidítése: Rostás M né (1999.)
• 001.003-028. p. O Pengő. Rostás M ihályné (ír

ta) Szabolcs-Szatmár-Bereg vm. (M). MNK 0463** 
+ MNK 0552A* + AaTh 0300. M f.: Rostás Mné 
(írta) (1999.) 001. 029-042. Pengő. <C>. -4  01585

• 002.043-056. p. Kának o drágo Dél pe phúv 
phírgyá. Rostás M ihályné (írta) Szabolcs-Szat- 
már-Bereg vm. (M). AaTh 0905A* + AaTh 0791. 
M f: Rostás Mné (írta) (1999.) 002. 057-070. M i
kor drága Isten a földön járt. <C>. —4 01586

• 003.073-112. p. O Zurgá M urgá. Rostás M i
hályné (írta) Szabolcs-Szatmár-Bereg vm. (M) 
AaTh 0312D + AaTh 0779A* + AaTh 0315. 
M f:  Rostás M né (írta) (1999.) 003. 113-144. 
Zurga M urga <C>. —4 01587

Sáfár Sándor: 18 cigány-mese EA 10154 1939
1 958 .-  115 p.
Rövidítése: Sáfár S. (1939-1958.) EA 10154 Me- 
sélés helye: Nagysalló, Bereg vm., Szarvas, Békés 
vm., M ezőtúr, Jász-Nagykun-Szolnok vm. (M)
• 001.003-008. p. Erős Zoga és Zöld M arci. <F>. 

Nagy Lajos (056). Szarvas, Békés vm. (M) 1958 
(?). Nincs katalogizálva. Tk: Sáfár S. (1973.) 011.
162-177. Zöld M arci, Erős Zoga. <B>. / Sáfár
S. (1999.) 010. 076-082. Erős Zoga és Zöld Mar
ci. <B>. M egj.: Nem mese, kísértetló hiedelm e 
és lókötő Zöld M arci betyártörténete. —4 01588

• 002.009-017. p. Fakereskedő kis K álm án k i
rály. <F>. Nagy Lajos (056). Szarvas, Békés vm. 
(M) 1958. AaTh 0507A + AaTh 0563 + pony
va. -4  01589

• 003.018-022. p. Este Éjfél és Hajnal. <F>. Nagy 
Lajos (053). Szarvas, Békés vm. (M) 1955. MNK 
**0301A + MNK 0650D* + AaTh 0301B + AaTh 
0300A. Tk: Sáfár S. (1973.) 006. 105-118. Éjfél, 
Este, Hajnal. <B>. / Sáfár S. (1999.) 001. 005
012. Este, Éjfél és H ajnal. <B>. —4 01590

• 004. Kézirat h iányzik .
• 005.027-029. p. Borsszem Jankó. <F>. Nagy La

jos (056). Szarvas, Békés vm. (M) 1958. AaTh 
0312D + AaTh 0302A*. Tk: Sáfár S. (1973.)
008. 137-143. Borsszem Jankó. <B>./Sáfár S. 
(1999.) 009. 072-075. Borsszem Jan kó . <B>. 
- 4  01591

• 006.030-035. p. Négy cigánylegény mestersé
gének haszna. <F>. Nagy Lajos (056). Szarvas,
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Békés vm. (M) 1958. AaTh 0653. Tk: Sáfár S. 
(1973.) 003. 034-047. Négy cigánylegény mes
terségének haszna. <B>. /Sáfár S. (1999.) 004. 
026-031. Négy cigánylegény mesterségének hasz
na. <B>. -> 01592

• 007.036-037. p. A sündisznó és a nyúl verseny
futása. <F>. Nagy Lajos (056). Szarvas, Békés 
vm. (M ) 1958. AaTh 0275A*. -> 01593

• 008.038-041. p. Betyár volt-e cigány Jóska? <F>. 
Nagy Lajos (053). Szarvas, Békés vm. (M) 1955. 
AaTh 1525A + AaTh 1737. Tk: Sáfár S. (1973.) 
009.144-151. Betyár volt-e c igányjóska? <B> / 
Sáfár S. (1999.) 002. 013-016. Betyár volt-e ci
gán y jó ska? <B>. —> 01594

• 009.042-046. p. Hogyan lett Árm in kondásból 
k irály? <F>. Nagy Lajos (056). Szarvas, Békés 
vm. (M ) 1958. AaTh 0850. -> 01595

• 010.047-061. p. Árpád k irá ly  három ikerfia. 
<F>. Nagy Lajos (056). Szarvas, Békés vm. (M) 
1958. AaTh 0402 + AaTh 0303 + AaTh 0463A* 
+ nem katalogizált ponyvaízű történet + AaTh 
030211a. Tk: Sáfár S. (1973.) 005. 067-104. Ár
pád király három ikerfia. <B>. / Sáfár S. (1999.)
007. 046-061. Árpád király három ikerfia. <B>. 
-> 01596

• 011.062-073. p. Mese egy jóságos és egy go
nosz királynéró l. <F>. Nagy Lajos (056). Szar
vas, Békés vm. (M) 1958. AaTh 0706. —> 01597

• 012.074-080. p. Árgyélus Kis Miklós. <F>. Nagy 
Lajos (056) Szarvas Békés vm, (M) 1958. MNK 
0463** + AaTh 0328A*. - 4  01598

• 013.081-084. p. Izidorka nagy szerelme. <F>. 
Rafael Pilis (074). Mezőtúr, Jász-Nagykun-Szol
nok vm. (M) 1956. AaTh 0463A* + AaTh 0300. 
-> 01599

• 014.085-093. p. Hogy lett a szegény Lajosból 
k irály? <F>. Nagy Lajos (053). Szarvas, Békés 
vm. (M) 1955. Nincs katalogizálva + AaTh 0313A 
+ AaTh 030211a + MNK 0300A**. Tk: Sáfár S. 
(1973.) 007. 119-136. Hogy lett a szegény La
josból k irály? <B>./Sáfár S. (1999.) 003. 017
025. H ogy lett a szegény Lajosból király? <B>.

01600
•015.096-104. p. Ána Ána Teszentána Floris- 

k inta De F loriskinta. <F>. A jtai A ntal (062). 
Mezőtúr, Jász-Nagykun-Szolnok vm. (M). AaTh 
0563 + AaTh 0300 + AaTh 0566 + MI D0672 
+ AaTh 0302. -> 01601

• 016.105-111. p. Aranyhajú C igány Ilona. <F>. 
Ajtai Antal (062). Mezőtúr, Jász-Nagykun-Szol- 
nok vm. (M). AaTh 0710. —> 01602
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• 017.112-115. p. Fekete kis Bogárka. <F>. Ban
kó Jánosné (023) 1958. AaTh 0315. -> 01603

Sáfár Sándor: Szögkirály. Gyűjt. —, átdolg. Jékely 
Z o ltá n ,-B p ., 1 9 7 3 .-  177 p.
Rövidítése: Sáfár S. (1973.)
• 001.005-027. p. Szögkirály. Nagy Lajos (053). 

Szarvas, Békés vm. (M) 1955. AaTh 0300A + 
AaTh 0314 + MNK *0302A*. Tk Sáfár S. (1999.)
008. 062-071. p. Szögkirály. —> 01604

• 002.028-033. p. Csudatarisznya. M akula Lívia 
Szarvas, Békés vm. (M) 1956. AaTh 0563. Tk: 
Sáfár S. (1999.) 011. 083-088. p. Csudatarisz
nya. <B>. —> 01605

• 003.034-047. p. Négy cigánylegény mestersé
gének haszna. Nagy Lajos (056). Szarvas, Bé
kés vm. (M) 1958. AaTh 0653. F: Sáfár S. (1939
1958.) EA 10154 006. 030-035. Négy cigányle
gény mesterségének haszna. Tk: Sáfár S. (1999.)
004. 026-031. Négy cigánylegény mesterségé
nek haszna. <B>. —> 01606

• 004.048-066. p. A k irályfi, aki az egész világon 
létezett. <E>. Nagy Lajos (054). Szarvas, Békés 
vm. (M) 1956. AaTh 0550. Tk: Sáfár S. (1999.)
006. 037-045. A k irályfi, aki az egész világon 
létezett. <B>. —> 01607

• 005.067-104. p. Á rpád k irá ly  három  ikerfia. 
Nagy Lajos (056). Szarvas, Békés vm. (M) 1958. 
AaTh 0402 + AaTh 0303 + AaTh 0463A* + 
nem katalogizált, ponyvaízű történet + AaTh 
030211a. F: Sáfár S. (1939-1958.) EA 10154 010.
047-061. p. Árpád k irá ly  három  ikerfia. Tk: 
Sáfár S. (1999.) 007. 046-061. Árpád k irály  há
rom ikerfia. <B>. —> 01608

• 006.105-118. p. Este Éjfél és H ajnal. Nagy La
jos (053). Szarvas, Békés vm. (M) 1955. MNK 
**0301A + MNK 0650D* + AaTh 0301B + AaTh 
0300A. F: Sáfár S. (1939-1958.) EA 10154 003. 
018-022. p. Este Éjfél és H ajnal. Tk: Sáfár S. 
(1999.) 001. 005-012. Este, Éjfél és Hajnal. <B>. 
-> 01609

• 007.119-136. p. H ogy lett a szegény L ajosbó l 
király? Nagy Lajos (053). Szarvas, Békés vm. 
(M) 1955. Nincs katalogizálva + AaTh 0313A 
+ AaTh 030211a + MNK 0300A**. F: Sáfár S. 
(1939-1958.) EA 10154 014. 085-093. p. Hogy 
lett a szegény Lajosból király? Tk Sáfár S. (1999-) 
003. 017-025. Hogy lett a szegény Lajosból ki' 
rály? <B>. -> 01610

• 008.137-143. p. Borsszem Jankó . Nagy Laj°s 
(056). Szarvas, Békés vm. (M) 1958. AaTh 0312Ü ]

+ AaTh 0302A*. F: Sáfár S. (1939-1958.) EA 
10154 005. 027-029. p. Borsszem Jankó. <B>. 
Tk Sáfár S. (1999.) 009. 072-075. Borsszem Jan
kó. <B>. -> 01611

• 009.144-151. p. Betyár volt-e cigányjóska? Nagy 
Lajos (053). Szarvas, Békés vm. (M) 1955. AaTh 
1525A + AaTh 1737. F: Sáfár S. (1939-1958.) 
EA 10154 008. 038-041. p. Betyár volt-e cigány 
Jóska? <B>. Tk Sáfár S. (1999.) 002. 013-016. 
Betyár volt-e c igán yjó ska? <B>. —> 01612

.  010.152-161. p. Avaserejű Moga. Rostás Gusz
táv Szarvas, Békés vm. (M) 1957. Nincs kata
logizálva. Tk: Sáfár S. (1999.) 005. 032-035. p. 
Moga, a vaserejű cigány. M egj.: Ismert monda 
és mesemotívumok párhuzam  nélküli kombi
nációja. —> 01613

• 011.162-177. p. Zöld M arci, Erős Zóga. Nagy 
Lajos (056). Szarvas, Békés vm. (M) 1958 (?). 
nincs katalogizálva. F: Sáfár S. (1939-1958.) 
EA 10154 001. 003-008. p. Erős Zoga és Zöld 
Marci. <B>. Tk: Sáfár S. (1999.) 010. 076-082. 
Erős Zoga és Zöld Marci. <B> M egj.: Nem me
se, kísértetló hiedelm e és lókötő Zöld M arci 
betyártörténete. —> 01614

Sáfár Sándor: B etyá r vo lt-e  C igán y Jósk a? C igány 
mesék. Gyűjt. -  szerk. Jónás Tamás. — Bp., Nó
rán Kk, 1999. -  91 p.
Rövidítése: Sáfár S. (1999.) Fm: <B>
• 001.005-012. p. Este Éjfél és H ajnal. Nagy La

jos (053). Szarvas, Békés vm. (M) 1955. MNK 
**0301A + MNK 0650D* + AaTh 0301B + AaTh 
0300A. F: Sáfár S. (1939-1958.) EA 10154 003. 
018-022. p. Este, Éjfél és H ajnal. Tk: Sáfár S. 
(1973.) 006. 105-118. Éjfél, Este, H ajnal. <B>. 
->01615

• 002.013-016. p. Betyár volt-e cigányjóska? Nagy 
Lajos (053). Szarvas, Békés vm. (M) 1955. AaTh 
1525A + AaTh 1737. F: Sáfár S. (1939-1958.) 
LA 10154 008. 038-041. p. Betyár volt-e cigány 
Jóska? Tk Sáfár S. (1973.) 009. 144-151. Betyár 
volt-e c igányjóska? <B>. -> 01616 
003.017-025. p. Hogy lett a szegény Lajosból

irály? Nagy Lajos (053). Szarvas, Békés vm.
( ) 1955. Nincs katalogizálva + AaTh 0313A 
+ AaTh 030211a + MNK 0300A**. F: Sáfár S. 
(1939-1958.) EA 10154 014. 085-093. p. Hogy 

H s í *  SZe®̂ ny Lajosból király? <B>. Tk: Sáfár 
(1973.) 007. 119-136. H ogy lett a szegény 

ajosból király? <B>. -> 01617

• 004.026-031. p. Négy cigánylegény mestersé
gének haszna. Nagy Lajos (056). Szarvas, Békés 
vm. (M) 1958. AaTh 0653. F: Sáfár S. (1939
1958.) EA 10154 006. 030-035. p. Négy cigány
legény mesterségének haszna. Tk Sáfár S. (1973.)
003. 034-047. p. Négy cigánylegény mestersé
gének haszna. —>01618

• 005.032-035. p. M oga, a vaserejű cigány. Ros
tás Gusztáv Szarvas, Békés vm. (M) 1957. Nincs 
katalogizálva. Tk: Sáfár S. (1973.) 010. 152-161. 
A vaserejű Móga. <B>. M egj.: Ismert monda és 
mesemotívumok párhuzam  nélküli kom biná
ciója. —> 01619

• 006.037-045. p. A királyfi, aki az egész világon 
létezett. Nagy Lajos (054). Szarvas, Békés vm. 
(M) 1956. AaTh 0550. T k Sáfár S. (1973.) 004.
048-066. A k irályfi, ak i az egész világon léte
zett. <E>. —> 01620

• 007.046-061. p. Á rpád k irá ly  három  ikerfia. 
Nagy Lajos (056). Szarvas, Békés vm. (M) 1958. 
AaTh 0402 + AaTh 0303 + AaTh 0463A* + 
nem katalogizált ponyvaízű történet + AaTh 
030211a. F: Sáfár S. (1939-1958.) EA 10154 010.
047-061. p. Á rpád k irá ly  három  ikerfia . Tk: 
Sáfár S._(1973.) 005. 067-104. Árpád k irály  há
rom ikerfia. <B>. —>01621

• 008.062-071. p. Szögkirály. Nagy Lajos (053). 
Szarvas, Békés vm. (M) 1955. AaTh 0300A + 
AaTh 0314 + MNK *0302A*. Tk Sáfár S. (1973.)
001. 005-027. Szögkirály. <B>. -> 01622

• 009.072-075. p. Borsszem Jankó . Nagy Lajos 
(056). Szarvas, Békés vm. (M) 1958. AaTh 0312D 
+ AaTh 0302A*. F: Sáfár S. (1939-1958.) EA 
10154 005. 027-029. p. Borsszem Jankó . <B>. 
Tk Sáfár S. (1973.) 008. 137-143. Borsszem Jan
kó. <B>. -> 01623

• 010.076-082. p. Erős Zoga és Zöld M arci. Nagy 
Lajos (056). Szarvas, Békés vm. (M ) 1958 (?). 
Nincs katalogizálva. F: Sáfár S. (1939-1958.) 
EA 10154 001. 003-008. p. Erős Zoga és Zöld 
M arci. <B>. Tk: Sáfár S. (1973.) 011. 162-177. 
Zöld M arci, Erős Zoga. <B>. —> 01624

• 011.083-088. p. Csudatarisznya. M aku la Lívia 
Szarvas, Békés vm. (M) 1956. AaTh 0563. Tk: 
Sáfár S. (1973.) 002. 028-033. Csudatarisznya. 
<B>. -> 01625

Sándor László: P a lla g  Rózsa. K árpá t-uk ra jna i m a
g f a r  népm esék  — Bp., A kadém iai K., 1988. — 282 
p. (Kovács Ágnes szerk.: Mesék — m ondák — tör
ténetek.)

103



T arta lom m utatók  /  Contents

Rövidítése: Sándor L. (1988.) Mesélő: Horvát Gé
za (046). Kincseshomok; H olm ok Ung vm. (U)
1961. Fm: <E>
• 019.101-107. p. Jónás meg a halál. AaTh 0332. 

-> 01626
• 020.108-114. p. C igánybul királyfi. AaTh 0675 

+ AaTh 0 329 .-> 01627
• 021.115-118. p. Márton cigány meg a pap. AaTh 

1626 + AaTh 1735 + AaTh 1525A. -> 01628
• 022.119-125. p. Százat egy csapásra. MNK 1640** 

+ MNK 1100* + AaTh 1049 + AaTh 1084 + 
AaTh 1115 + AaTh 1149. -> 01629

Sinkó Rozália -  Dömötör Ákos: Loló. C igány m e
sék és m ondák  Békés m egyéből. — Bp., MTA Nép
rajzi Kutató Csoport, 1990. — 153 p. (Kriza Il
dikó szerk.: C igan isztikai tanulm ányok; Hungá
rián  Gypsy Studies; 7.)
Rövidítése: Sinkó R. -  Dömötör Á. (1990.) A me
sélő: Horvát Irma Geszt, Békés (!) Bihar vm. (M) 
romungro, magyarul mesélt. Sinkó Rozália gyűj
tése.
• 001.015-018. p. Szép Juliska. <E>. AaTh 0307 + 

AaTh 0407 + AaTh 0303 + AaTh 0425L. ->01630
• 002.019-021. p. Rákkirályfi. <E>. AaTh 0425A 

+ AaTh 0707. —> 01631
• 003.022-027. p. A vitéz szabó. <E>. MNK 1640** 

+ AaTh 1049 + AaTh 0307. -> 01632
• 004.028-038. p. Istrim pfli. <E>. AaTh 0804B 

+ AaTh 0516. -> 01633
• 005.039-041. p. A boltosfiú. <E>. AaTh 0365. 

-> 1634
• 006. 042. p. A halász és nagyravágyó felesége. 

<E>. AaTh 0555. -> 01635
• 007.043-051. p. Nemtudomka. <E>. AaTh 0532 

+ AaTh 0530A. -> 01636
• 008.052-054. p. Kelevény. <E>. AaTh 0700. 

-> 01637
• 009.055-057. p. A ranyhajú gyerm ekek. <E>. 

AaTh 0707. -> 01638
• 010.058-061. p. A csúnya királyné. <E>. AaTh 

0408. -> 01639
• 011.062-067. p. Loló. <E>. AaTh 1000 + AaTh 

1012 + AaTh 1005 + MI K1837. -> 01640
• 012.068-070. p. A büszke huszár. <E>. AaTh 

1545. -> 01641
• 013.071-073. p. Betyár vőlegény. <E>. AaTh 

0956B. -> 01642
• 014.074-077. p. Tejfürdő. <E>. AaTh 0531 + 

MI D0672. -> 01643

• 015.078-080. p. Elátkozott fivérek. <E>. AaTh
0451. -> 01644

• 016. 081. p. A halo tt b író lány. <E>. B ihari 
A. III. 1/B M egj.: H iedelem m onda fehér ru
hás kísértetről. —> 01645

• 017.082-083. p. A cigány pénze. <E>. AaTh 
0321* + B ihari N IV.5/H + B ihari N II.1/B. 
-> 01646

• 018.084-085. p. A piszkos káposzta. <E>. Bi
hari E IV. *\ .M egj.: H iedelem m onda túlvilág
járásról. —>01647

• 019.086-087. p. A megcsalt szeretők. <E>. AaTh 
1 7 3 0 .-4  01648

• 020.091-093. p. Bogár Imre. <E>. M egj.: Be
tyárm onda Bogár Imréről. —> 01649

• 021. 094. p. Váltott gyerek. <E>. B ihari G II. 
3/A. —> 01650

• 022. 094. p. Szemét a kötőbe. <E>. M egj.: Hie
delemm onda. —> 01651

• 023. 094. p. Kést az ajtófélfába. <E>. Bihari 
L/l VII.5. M egj.: H iedelem m onda. —> 01652

• 024. 095. p. Szemmelverés. <E>. M egj. Hie
delemm onda. —> 01653

• 025. 095. p. A kígyó megölése. <E>. AaTh 
0285A cf. M egj.: H iedelem m onda házikígyó
ról. -> 01654

• 026. 095. p. Egy lány megront egy fiú t (láb
nyom felvétele). <E>. M egj.: Hiedelem. —> 01655

• 027. 096. p. A halálra táncoltatott lány. <E>. 
Megj.: Prózában elmondott népballada. —> 01656

• 028. 096. p. A kígyó kicsalogatása forró tejjel. 
<E>. B ihari M 1.2. -> 01657

• 029. 097. p. Hold. MI A0751. <E>. M egj.: Aitio- 
lógiai monda. —> 01658

• 030. 097. p. Söprés a gonosz ellen. <E>. M eg.: 
H iedelemm onda. —> 01659

• 031. 097. p. A  halott lány megjelenik unokatest
vére álmában. <E>. MI D1813.1.4. M egj.: Hiede
lem monda. —> 01660

• 032. 098. p. A boszorkány macska képében. 
<E>. MI G0211.1.7. -> 01661

• 033. 098. p. A boszorkány m egnyergeli vejét. 
<E>. MI G0241.2.1. -> 01662

Szalai Andrea: Beás cigány meseelemzés. — Pécs, 
JPTE Bölcsészettudományi Kar Pedagógia Tan
szék, 1995. (Várnagy Elemér szerk. Tanulmányok 
a romológia köréből. X. Válogatás a Romológiai 
A lapismeretek tanfo lyam  dolgozataiból.) 
Rövidítése: Szalai A. (1995.) Búzás Zsolt Bara
nya megyei német Véménden nagyapjától tanult
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mesélni. O lvasott is, költött is meséket. Beásul, 
magyarul egyformán jól mesélt, m agyar szókin
cse választékosabb.
• 001.206. p. Az ember teremtése. <E>. Búzás 

Zsolt (015). Véménd, Baranya vm. (M) 1994. 
M f:  Szalai A. (1995.) 001. 207. p. Az ember 
teremtése. <D>. M egj.: Gyűjt. Szalai A. (1994.) 
-> 01663

• 002.208. p. Szín Pétru sí D imizó. <E>. Búzás 
Zsolt (015). Véménd, Baranya vm. (M) 1994. 
MNK 0750BI*. M f.: Szalai A. (1995.) 002. 209. 
p. Szent Péter és a Jó isten . <D>. M egj.: Gyűjt. 
Szalai A. (1994.) -> 01664

• 003.210-211. p. C igány kolera és a magyar ko
lera. <D>. Búzás Zsolt (015). Véménd, Bara
nya vm. (M) 1994. Bihari. M f: Szalai A. (1995.)
003. 211-212. p. Kulera da bajas sí kulera un- 
gur. <E>. M eg.: Gyűjt. Szalai A. (1994.) —> 01665

Szapu M agda: M esem ondó  és közössége Kaposszent- 
jakabon. — Bp., MTA Néprajzi Kutató Csoport,
1985. — 159 p. (Kriza Ildikó szerk.: C iganiszti
kai tanulm ányok; H ungárián Gypsy Studies; 4.) 
Rövidítése: Szapu M. (1985.) Mesélő: Karádi An
tal (055). Kaposszentjakab, Somogy vm. (M) 1979
1980. Kétnyelvű (román-magyar) beás teknővájó 
cigány, v irrasztásra előkészített meséit egy Su- 
govica-környéki horvát faluból származó Bog
dán M ártontól tanu lta, 25 éves korától rendsze
resen mesélte.
• 000.026-048. p. Péter. <E>. AaTh 0315 + AaTh 

0300. M egj.: H angzáshűen bem utatott mese, 
példa a hagyományozás folyamatára. -4  01666

• 001.059-074. p. Sasfejű király (Világszépasszonya). 
<E>. MNK 0552A* + AaTh 0556F* + AaTh 
0300A* + MNK 0300A**. -> 01667

• 002.075-082. p. Síró-nevető király. AaTh 0551. 
-> 01668

• 003.083-089. p. Aranyhajú gyerekek (Őzzé vált 
testvér). <E>. AaTh 0450 + AaTh 0707. ->01669

• 004.090-098. p. Az őszhajú rab. <E>. AaTh 0502 
+ AaTh 0531. —> 01670

• 005.099-113. p. Szegény ember rétje. <E>. AaTh 
°530 + AaTh 0314. -> 01671

• 006.114-123. p. Öveghegy királynéja (Jakab ki
rályfi). <E>. AaTh 0400 + AaTh 0518 + AaTh 
°313C. -h> 01672
007.124-128. p. Égigérő fa. <E>. AaTh 0317 + 
AaTh 0301B + AaTh 0302A*. -> 01673
008.129-134. p. Opre (Vízimalom). <E>. AaTh 
0545B. -> 01674

• 009.135-137. p. Tizenkét holló. <E>. AaTh 0451. 
-4  01675

• 010.138-141. p. A két furfangos testvér. <E>. AaTh 
075IB* + AaTh 0567 + AaTh 0303. - 4  01676

• 011.142-147. p. G riff (A három kirá lyfi és az 
aranyalm afa). <E>. AaTh 0301B. —> 01677

Szuhay Péter: Babos István a mesemondó. Ama- 
ro  D rom  1995. Augusztus. — 14-17. p.
Rövidítése: Szuhay P. (1995.) Amaro Drom szn. 
Mesélő: Babos István (063) Babócsa Somogy vm. 
(M) 1976. Romungro? Beás? Cigányzenész. Gyűjt. 
Szuhay P. (1976.) ld. még a Néprajzi M úzeum  
Ethnológiai Adattárában őrzött gyűjtem ényt 51 
varázsmesével, tréfával, novellamesével, ld. Ap
pendix.
• szn.015-017. p. R isa és Levente. <E>. Babos 

István (063). Babócsa, Som ogy vm. (M) 1976. 
AaTh 0301 + AaTh 0507A + m otívum konglo
merátum lovagi epikai motívum-töredékekből. 
M egj.: Gyűjt. Szuhay P. (1976.) —> 01678

Szurm in R udo lf -  Rom enda Norbert: Galamb 
András mesekincse. EA 13060 előbb:EA P. 33/ 
1 9 6 2 - 4 7  p.
Rövidítése: Szurm in R. -  Romenda N. EA 13060 
előbb: EA P. 33/1962 Mesélő: Galamb András 
(072). Miskolc, Tatárdomb Borsod vm. (M) 1962. 
Fm: <F>
• 001.003-006. p. A bátor lány és a huszonnégy 

rabló. F: hangfelvétel: ÁEA 142/1962. 1. tek.
a. old. 1. A bátor lány és a huszonnégy rabló 
vö. -> 01679

• 002.007-009. p. A cigány meg a halál. AaTh 
0332. F: hangfelvétel: ÁEA 142/1962. 3. tek.
b. old. A cigány meg a halál vö. —4 01680

• 003.010-014. p. A kis juhászlegény. AaTh 0675 
+ AaTh 1159. M egj.: Hangfelvétele nincs meg. 
-> 01681

• 004.015-020. p. A legnagyobb tolvaj. AaTh 1525A 
+ AaTh 1740 + AaTh 1737 + AaTh 0804B + 
AaTh 1063 + AaTh 1084 + AaTh 1071. F: hang
felvétel: ÁEA 142/1962. 2. tek. b. old./ÁEA 
142/1962. 3. tek. a. old. A legnagyobb tolvaj. 
-4  01682

• 005.021-024. p. A lólábú kérő. Galamb And
rás (072) M iskolc, Tatárdomb Borsod vm. (M) 
1962. AaTh 0407B. F: hangfelvétel: ÁEA 142/
1962. 2. tek. a. old. A lólábú kérő vö. —> 01683

• 006.025-030. p. Bátor Tamás. AaTh 0315 + AaTh 
0301 + AaTh 0302. M egj.: Eredetileg az ÁEA
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142/1962. 3. tek. a+b. o ldalán  volt felvéve, de 
erre két m ásik mesét vettek fel. —4 01684

• 007.031-032. p. Lakodalom. AaTh 0470. F: hang
felvétel: ÁEA 142/1962. 1. tek. b. old. A lako
dalom ban vö. —4 01685

• 008.033-040. p. Tizenkét testvér. AaTh 0303A 
+ AaTh 0556F* + m otívum konglom erátum . 
M f:  vö. ÁEA 142/1962. 3. tek. a. old. Tizen
két testvér. —4 01686

• 009.041-044. p. A vadászlegény és társai. AaTh 
0303 + AaTh 0300. M egj.: Hangfelvétele nincs 
meg. —4  01687

Rövidítése: Szurm in R. -  Romenda N. ÁEA 142/
1962. 1-3. Mesélő: Galamb András (072) Miskolc, 
Tatárdomb Borsod vm. (M) 1962. Fm: <F>
• 002.1. tek. a. old. A három legény. —4  01688
• 003.1. tek. a. old. A gróf és a három főtt tojás. 

-4  01689
• 004.1. tek. a. old. A három testvér. —4 01690
• 005.1. tek. b. old. A cigány elm ent Istenhez. 

-4 0 1 6 9 1
• 008.2. tek. a. old. A három királyfi. AaTh 0303A 

+ AaTh 0556F* + AaTh 0531 + AaTh 0327B. 
- 4  01692

• 009.2. tek. b. old. A legnagyobb tolvaj. M f:  
vö. Szurm in-Rom enda P. 33/1962. 15-20. p.
4. =. - 4  01693

• 010.3. tek. a. old. Tizenkét testvér. M f:  vö. Szur
min -  Romenda P.33/1962. 33-40. p. 8. =. —4  01694

• 011.3. tek. b. old. A cigány meg a halál. M f:  
vö. Szurm in -  Romenda P.33/1962. 7-9. p. 2.=. 
-4 0 1 6 9 5

• 012.3. tek. b. old. A cigány meg a halál. —4 01696

Valis Éva -  Ladvenicza Ilona (1968 .) A cta L in
gu is tica  H ung. 18. évf.
Rövidítése: Valis É. -  Ladvenicza I. (1968.) Acta 
L inguistica Hung. 18. évf. 385-392. ld. még Ve
kerdi J. (1974.) 266-270.
• 001.379-385. p. Nefíjjanko. <E>. Kakucsi Jó 

zsef Nanos (017). Esztergom, Esztergom vm. 
(M) 1967. AaTh 0650A + AaTh 0326 + AaTh 
0315 + AaTh 0590 + AaTh 0314. M f:  Valis, E. 
(1968.) Acta L inguistica Hung. 18. évf. 379
385. p. D on’t-Be-Afraid-Joe. <C>. Vekerdi J. 
(1974.) 000.266-270. C ím  nélkül. <D>. M egj.: 
Cerhári (oláh) cigány nyelvjárási meseszöveg. 
-4  01697

• 002.385-392. p. (Három csillagos kisk irály tör
ténete). <E>. Lakatos Ferenc (015). Esztergom,

Esztergom vm. (M) 1967. AaTh 0409B” + AaTh 
0554 + AaTh 0313A + AaTh 0328 + AaTh 0556F'' 
+ AaTh 030211a + MNK 0300A**. M f:  Valis 
É. -  Ladvenicza I. (1968.) Acta Linguistica Hung.
18. évf. 385-392. The prince w ith three stars. 
<C>. M egj.: C erhári c igány nyelvjárási mese
szöveg. 01698

Vekerdi József: A cigá n y  népmese. — Bp., Akadé
m iai K., 1974. — 279 p. (Körösi Csorna kiskönyv
tár; 13.)
Rövidítése: Vekerdi J. (1974.) Valam ennyi mese 
cigányul hangzott el, a felvétel módja részint szó
szerinti lejegyzés to llba mondás alapján , részint 
magnetofon felvétel.
• 001.183-193. p. Az üvegvákhegy. <D>. Németh 

János M ireg (028). Kispest, Pest-Pilis-Solt-Kis
kun vm. (M) 1955. AaTh 0707. M f:  Hajdú A. 
(1960.) JGLS 039. évf. 100-115. (Eredeti cigány 
szöveg angol ford ítással). <C>. F: H ajdú A. 
(1960.) JGLS 039. évf. 100-115. (Eredeti cigány 
szöveg). <E>. —4 01700

• 002.193-198. p. A szegény cigányból k irály lesz. 
<D>. Németh János „M ireg” (028). Kispest, 
Pest-Pilis-Solt-Kiskun vm. (M) 1955. AaTh 0675. 
M f:  H ajdú A. (1961.) AO. 13. évf. 309-311. 
(Eredeti cigány szöveg angol fordítással). <C>. 
F: Hajdú A. (1961.) AO. 13. évf. 309-311. (Ere
deti cigány szöveg). <E>. —4 01701

• 003. 199-210. Az ólomfejű barát. <D> Németh 
János M ireg (028). Kispest, Pest-Pilis-Solt-Kis- 
kun vm. (M) 1955. AaTh 0300 + MNK *0302A* 
+ AaTh 0655. M f: Vekerdi J . (1985.) 1. 002. 
039-051. Az ólomfejű barát. <D>. Vekerdi J. 
(1985.) 2. 002. 053-059. M onk Lead-Head. <C>. 
Vekerdi J. -  Hajdú A. (1966.) AL. 16. évf 136
148. (Eredeti c igány szöveg ném et fordítása: 
Mönch Bleihaupt). <C>. F: Vekerdi J. -  Hajdú 
A. (1966.) AL. 16. év f 136-148. Az ólomfejű 
barát (Eredeti cigány szöveg.<E>.) Vekerdi J- 
(1985.) 1-2. 002.038-050. p. C ím  nélkül. <A>. 
-4  01707

• 004. 210-217. Agárfi Jancsika, <D> Németh 
János M ireg (028). Kispest, Pest-Pilis-Solt-Kis
kun vm. (M) 1955. AaTh 0303 + AaTh 0326 
+ AaTh 0307. F: Vekerdi J . (1985.) 1. 001. 030
036. p. C ím  nélkül. (Eredeti lovári nyelvjárási 
kézirat szövegközlése). <E>. Tk.: Vekerdi )■ 
(1985.) 1. 001. 031-037. Agárfi Jancsika. <D>- 
Vekerdi J . (1985.) 2. 001. 049-052. Greyhound’s 
són Johnny <C>. M egj.: Lovári nyelvjárási m e'
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se szöveg; Vekerdi József és Hajdú András gyűj
tése. —4 01706 

.  005. 217-223. (A halott szerető). <D>. Németh 
Jánosné Anna, M ireg felesége (000). Kispest, 
Pest-Pilis-Solt-Kiskun vm. (M) 1956. AaTh 0365 
+ AaTh 0407B. M f:  H ajdú A. (1961.) JGLS 
40 évf. 014-018. (Eredeti szöveg angol fordí
tása). <C>. Vekerdi J. (1985.) 2. 013. 087-091. 
Dead bridegroom. <C>. Vekerdi J . (1985.) 1.
013. 107-115. A halott szerető. <D>. F: H ajdú 
A (1 96 1 .) JGLS 40. évf. 014-018. (Eredeti szö
veg). <E>. Vekerdi J . (1985.) 1. 013.106-114. p. 
Cím nélkül. <A>. M egj.: Lovári nyelvjárási szö
veg, mesemondó gyerekkorában hallotta az ap
jától. -4  01718 

.  006.223-225. p. (A gonosz anya). <D>. Németh 
Jánosné M ireg felesége, Anna (028). Kispest, 
Pest-Pilis-Solt-Kiskun vm. (M) 1955. AaTh 0590. 
M f: H ajdú A. (1960.) JGLS 039. évf. 096-098. 
p . <C>. (Eredeti cigány szöveg angol fordítá
sa). F: H ajdú A. (1960.) JGLS 039. év f 096
098. p. <E>. (Eredeti cigány szöveg). -4  01702

* 007. 225-230. Tündér M iska. <D>. Rostás Béla 
(081). Debrecen, Hajdú vm. (M ) 1972. AaTh 
0425L + AaTh 0706. M f  Vekerdi J. (1985.) 1.
012.(tévesen: 005.) 101-107. Tündér M iska 2. 
(Az eleje h iányzik.). <D> Vekerdi J . (1985.) 2.
012. 084-087. M ike the Fairy 2. (The first part 
is missing). <C>. F: Vekerdi J . (1985.) 1. 012.
100-106. p. Cím nélkül. <E>. Megj.: Lovári nyelv
járási mese szöveg; M ohay András magnófel
vétele. -4  01717

* 008. 236-242. (Brunclik király). <D>. Jan i bá
csi (idős féfi) (000). Rákoskeresztúr, Pest-Pilis- 
Solt-Kiskun vm. (M) 1960. AaTh 0322”'. M f  
Vekerdi J. (1985.) 1. 009. 079-085. B runclik  
király. <D>. Vekerdi J. (1985.) 2. 009. 073-076. 
King Brunswig. <C>. F: Vekerdi J. (1985.) 1. 
009.078-084. p. C ím  nélkül. <E>. M egj.: Lo- 
vari cigány nyelvjárási mese szöveg; Bethlen- 
falvy Gézával közös gyűjtés. -4  01714

* 009.236-242. p. (Az arany hajfürt). <D>. Vi- 
dák István (000). Kalocsa, Pest-Pilis-Solt-Kiskun 
vm. (M) 1970. AaTh 0303A + AaTh 0328 + 
AaTh 0531. M egj.: M ato lay M agda felvétele. 
-*01703
010. 243-246. (Csalóka Péter). <D>. Lakatos Mik
lós (044). Hajdúhadház, H ajdú vm. (M) 1967. 
M nK 1539A* + AaTh 1535. M fVekerdi J. (1985.) 
L 034. 241-245. Csalóka Péter. <D>. Vekerdi 
J- (1985.) 2. 034. 155-157. Cheating Peter. <C>.

F: Vekerdi J. (1985.) 1. 034. 240-244; C ím  nél
kül. <E>. M egj.: Vekerdi J. -  Valis Évával kö
zös gyűjtés, gurvári nyelvjárásban, közismert 
magyar népmese átvétele. - 4  01739

• 011.246-248. p. (Bogo, hej!). <D>. Sárközi And
rás és O láh M anó „Vajda”, ill. „M ujáló” ra- 
gadványnevű (000). Szőny, Pest-Pilis-Solt-Kis
kun vm. (M) 1961. Igaztörténet. M f:  Vekerdi 
J. -  Erdős K. (1964.) AO. 17. évf 341-342. Bo
go hey! (Eredeti c igány szöveg angol fordítá
sa). <C>. Vekerdi J . -  Erdős K. (1964.) AO.
17. évf 338-339. <E>. (Eredeti cigány szöveg). 
M egj.: Erdős K am illa! közös gyűjtés a két mese
mondó kora 53 ill. 54 év. -4  01704

• 012.248-250. p. (M ujkáló  Zlotári). <D>. Ros
tás Gusztávné Liza (052). Püspökladány, Haj
dú vm. (M) 1971. Nincs katalogizálva, próza
vers keverékű történet. —4 01705

Vekerdi József: C igány n y e lv já rá s i népmesék. 1-2. 
Gypsy dialect tales fr o m  Hungary. — Debrecen, KLTE,
1985. — 383., 244 p. (U jváry Z. szerk.: Folklór és 
etnográfia; 19.)
Rövidítése: Vekerdi J. (1985.) 1-2.
• 001.030-036. p. C ím  nélkül. <E>. Németh Já 

nos „M ireg” (028). Kispest, Pest-Pilis-Solt-Kis- 
kun vm. (M) 1955. AaTh 0303 + AaTh 0326 
+ AaTh 0307. M f:  Vekerdi J. (1974.) 004. 210
217. Agárfi Jancsika. <D>. Vekerdi J. (1985.)
1. 001. 031-037. Agárfi Jancsika. <D>. Vekerdi 
J. (1985.) 2. 001. 049-052. G reyhound’s són 
Johnny. <C>. —4 01706

• 002.038-050. p. C ím  nélkül. <E>. Németh Já 
nos „M ireg” (028). Kispest, Pest-Pilis-Solt-Kis- 
kun vm. (M) 1955. AaTh 0300 + MNK ’'0302A" 
+ AaTh 0655. M f:  Vekerdi J. (1974.) 003. 199
210. Az ólomfejű barát. <D>. Vekerdi J. (1985.)
1. 002. 039-051. Az ólomfejű barát. <D>. Ve
kerdi J . (1985.) 2. 002. 053-059. M onk Lead- 
Head. <C>. Vekerdi J. -  H ajdú A. (1966.) Acta 
L inguistica H ung 16. év f 136-148. (Eredeti 
cigány szöveg ném et fordítása: M önch Blei
haupt). <C>. F: Vekerdi J. -  Hajdú A. (1966.) 
Acta L inguistica H ung 16. évf, 136-148. (Ere
deti cigány szöveg). Tk: - 4  01707

• 003.050-058. p. C ím  nélkül. <E>. Németh Jó
zsef „Négus” (016). Kispest, Pest-Pilis-Solt-Kis- 
kun vm. (M) 1955. AaTh 0300 + AaTh 0304 
+ AaTh 1061. M f:  Vekerdi J ,  (1985.) 1. 003. 
051-059. Bátor Jancsika. <D>. Vekerdi J. (1985.)
2. 003. 059-063. Plucky Johnny. <C>. —4 01708
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• 004.060-062. p. C ím  nélkül. <E>. Raffael M á
ria (060). Rákospalota, Pest-Pilis-Solt-Kiskun 
vm. (M) 1956. MNK 0450A** + AaTh 0450. 
M f.: Vekerdi J . (1985.) 1. 004. 061-063. Őzike. 
<D>. Vekerdi J. (1985.) 2. 004. 064-065. Little 
brother transformed intő deer. <C>. M egj.: Lo
vári c igány nyelvjárású szöveg. —> 01709

• 005.064-068. p . C ím  nélkül. <E>. Raffael M á
ria (060). Rákospalota, Pest-Pilis-Solt-Kiskun 
vm. (M ) 1956. AaTh 0409A + AaTh 0510B. 
M f:  Vekerdi J . (1985.) 1. 005. 065-069. Tök
vári. <D>. Vekerdi J. (1985.) 2. 005. 066-068. 
Pumpkin castle. <C>. M egj.: Lovári cigány nyelv
járású szöveg. —> 01710

• 006.068-070. p. C ím  nélkül. <E>. Raffael M á
ria (060). Rákospalota, Pest-Pilis-Solt-Kiskun 
vm. (M) 1956. AaTh 1643. M f: Vekerdi J. (1985.)
1. 006. 069-071. Feszületnek eladott tehén. <D>. 
Vekerdi J. (1985.) 2. 006. 068-069. Cow sold 
to a crucifix. <C>. M egj.: Lovári c igány nyelv
járású szöveg. —> 01711

• 007.070-076. p. C ím  nélkül. <E>. Raffael M á
ria (060). Rákospalota, Pest-Pilis-Solt-Kiskun 
vm. (M ) 1956. MNK *0302A*. M f:  Vekerdi J. 
(1985.) 1. 007. 071-077. Ó lom király. <D>. Ve
kerdi J . (1985.) 2. 007. 069-072. Lead King. 
<C>. M egj.: Lovári cigány nyelvjárású szöveg. 
—> 01712

• 008.076-078. p. C ím  nélkül. <E>. Németh Já 
nos „M ireg” (030). Kispest, Pest-Piiis-Solt-Kis- 
kun vm. (M) 1956. AaTh 1641. M f:  Vekerdi 
J. (1985.) 1. 008. 077-079. Prücsök. <D>. Ve
kerdi J . (1985.) 2. 008. 072-073. Cricket. <C>. 
M egj.: Lovári c igány nyelvjárási meseszöveg. 
-> 01713

• 009.078-084. p. C ím  nélkül. <E>. János bácsi 
(idős féfi) (000). Rákoskeresztúr, Pest-Pilis-Solt- 
Kiskun vm. (M) 1960. AaTh 0322*. M f:  Ve
kerdi J . (1974.) 008. 236-242. (Brunclik király). 
<D>. Vekerdi J. (1985.) 1. 009. 079-085. Brunc
lik  k irály. <D>. Vekerdi J . (1985.) 2. 009. 073
076. King Brunswig. <C>. M egj.: Lovári cigány 
nyelvjárási meseszöveg; Bethlenfalvy Gézával 
közös gyűjtés. —> 01714

• 010.084-094. p. C ím  nélkül. <E>. Rafael János 
(062). Nógrádbercel, Nógrád vm. (M) 1972. 
Nincs katalogizálva. M f:  Vekerdi J. (1985.) 1.
010. 085-095. Rendbehozott asszony. <D>. Ve
kerdi J . (1985.) 2. 010. 076-081. W om an cur- 
ed. <C>. M egj.: Lovári c igány nyelvjárási szö
veg. -4  01715
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• 011.096-098. p. Cím  nélkül. <E>. Rostás Béla 
(081). Debrecen, H ajdú vm. (M) 1972. AaTh 
0709 + AaTh 0315 + MNK 0590*. M f:  Veker
di J. (1985.) 1. 011. 097-099. Tündér M iska 1. 
<D>. Vekerdi J . (1985.) 2. 011. 082-083. Mike 
the Fairy 1. <C>. M egj.: Lovári c igány nyelv
járási meseszöveg. —4 01716

• 012.100-106. p. C ím  nélkül. <E>. Rostás Béla 
(081). Debrecen, H ajdú vm. (M ) 1972. AaTh 
0425L + AaTh 0706. M f:  Vekerdi J. (1974.) 
007. 225-230. Tündér M iska. <D>. Vekerdi J. 
(1985.) 1. 012. (tévesen: 005.) 101-107. Tündér 
M iska 2. (Az eleje h iányzik .). <D>. Vekerdi J 
(1985.) 2. 012. 084-087. M ike the Fairy 2. (The 
first part is missing). <C>. M egj.: Lovári nyelv
járási mese szöveg; M ohay András magnófel
vétele. —> 01717

• 013.106-114. p .  C ím  nélkül. <E>. Németh Já
nosné Anna (000). Kispest, Pest-Pilis-Solt-Kis
kun vm. (M) 1956. AaTh 0365 + AaTh 0407B. 
M f:  H ajdú A. (1961.) JGLS 40. évf. 014-018. 
(Eredeti cigány szöveg angol fordítása). <C>. 
Vekerdi J.(1974.) 005. 217-223. (A halott sze
rető). <D>. Vekerdi J. (1985.) 1. 013. 107-115. 
A halott szerető. <D>. Vekerdi J. (1985.) 2. 013. 
087-091. Dead bridegroom. <C>. F: H ajdú A. 
(1961.) JGLS 40. évf. 014-018. (Eredeti cigány 
szöveg). M egj.: Lovári nyelvjárási szöveg, mese
m ondó gyerekkorában  h a llo tta  az apjától. 
-> 01718

• 014.114-120. p. C ím  nélkül. <E>. Rostás Lajos
(016). Debrecen, Hajdú vm. (M) 1972. A//.-Ve
kerdi J. (1985.) 1. 014. 115-121. Hogyan éltek 
azelőtt a cigányok? <D>.Vekerdi J. (1985.) 2.
014. 091-094. How did the Gypsies live in olden 
times? <C>. M egj.: Lovári c igány nyelvjárási 
szöveg. —>01719

• 015.120-124. p. C ím  nélkül. <E>. Két püspök
ladányi asszony (000). Püspökladány, Hajdú 
vm. (M) 1971. M f:  Vekerdi J. (1985.) 1. 015. 
121-125. Lakodalm i előkészületek. <D>. Ve
kerdi J. (1985.) 2. 015. 094-096. Preparations 
fór wedding. <C>. M egj.: Lovári cigány nyelv
járási szöveg. —> 01720

• 016.124-130. p. C ím  nélkül. <E>. Kovács Ibo
lya „Iboly” + Farkas Klára „R áji” (000). Püs
pökladány, Hajdú vm. (M) 1971. M f:  Veker
di J. (1985.) 1. 016. 125-131. Asszonyok egy
más között. <D>.Vekerdi J. (1985.) 2. 016. 093
099. W om en’s heart-to-heart talk. <C>. Meg!'- 
Lovári cigány nyelvjárási szöveg. —> 01721

• 017.130-136. p. C ím  nélkül. <E>. Kovács Jó 
zsef „Jozsó” (000). Püspökladány, Hajdú vm. 
(M) 1973. AaTh 0923. M f:  Vekerdi J . (1985.)
1. 017. 131-137. Ú gy szeretlek, m int az étel
ben a sót! <D>. Vekerdi J . (1985.) 2. 017. 099
102. Lőve like salt. <C>. M egj.: Lovári cigány 
nyelvjárási szöveg. —> 01722

• 018.138-142. p. C ím  nélkül. <E>. Horváth Sán
dor (037). Esztergom, Esztergom vm. (M) 1967. 
AaTh 0510B + MI D0672 + MNK 0721*=AaTh 
0780. M f:  Vekerdi J . (1985.) 1. 018. 139-143. 
A királyné cipője 1. <D>. Vekerdi J. (1985.) 2.
018. 103-105. The Queen’s shoes I. <C>. M egj.: 
Cerhári cigány nyelvjárási szöveg. —> 01723

• 019.144-150. p. C ím  nélkül. <E>. Lakatos And
rás (020). Esztergom, Esztergom vm. (M) 1967. 
AaTh 0510B + AaTh 0706. M f: Vekerdi J. (1985.)
1. 019. 145-151. A királyné cipője 2. <D>. Ve
kerdi J. (1985.) 2. 019. 106-109. The Queen’s 
shoes 2. <C>. M egj.: C erhári c igány nyelvjá
rási szöveg. —> 01724

• 020.152-155.,154a. p. C ím  nélkül. <E>. Hor
váth Sándor (037). Esztergom, Esztergom vm. 
(M) 1967. AaTh 0307. M f:  Vekerdi J. (1985.)
1. 020. 153-155, 155a. Sírontúli házasság. <D>. 
Vekerdi J . (1985.) 2. 020. 110-112. M arriage 
after death. <C>. M egj.: Cerhári cigány nyelv
járási szöveg. —> 01725

• 021.154a-l 64. p. C ím  nélkül. <E>. Rostás Fer- 
diné „Múra” (000). Ráckeve, Pest-Pilis-Solt-Kis- 
kun vm. (M) 1973. AaTh 0327A + AaTh 0450 
+ AaTh 0408 + AaTh 0710 + AaTh 0425. M f:  
Vekerdi J. (1985.) 1. 021. 155a-165. Tündér Ilo
na. <D>. Vekerdi J. (1985.) 2. 021. 112-117. 
Fairy Helen. <G>. M egj.: D rizári cigány nyelv
járási szöveg. -> 01726

• 022.166-170. p. C ím  nélkül. <E>. Sztojka Bor
bála „Falat” (028). Ráckeve, Pest-Pilis-Solt-Kis- 
kun vm. (M) 1973. AaTh 0408. M f:  Vekerdi 
J- (1985.) 1. 022. 167-171. Nádszál-kisasszony. 
<D>. Vekerdi J. (1985.) 2. 022. 118-120. Bam- 
boo-cane princess. <C>. M eg .:  Drizári cigány 
nyelvjárási szöveg. -> 01727
023.170-194 p. C ím  nélkül. <E>. Rostás Ká
roly „Huttyán” (048). 1974. AaTh 0956B (cson- 
j ' + AaTh 0590 + AaTh 0315. M f:  Vekerdi 

■jL' Ú ^ 5 .) 1.023. 171-195. Az öv. <D>. Vekerdi 
^ V 985-) 2. 023. 120-132. The beit. <C>. M egj.:

• 024^* nyelvjárási szöveg. —> 01728
1 1' P1 nélkül. <E>. Jakab József
f s a (041). Ú jkígyós, Békés vm. (M) 1975.

M f:  Vekerdi J . (1985.) 1. 024. 195-199. Rossz 
álom . <D>. Vekerdi J. (1985.) 2. 024. 132-134. 
A dream. <C>. M egj.: Lovári c igány nyelvjá
rási szöveg m ásári beütéssel. —> 01729

• 025.198-206. p. C ím  nélkül. <E>. Kovács Erzsi 
„Fédra” (024). Ú jkígyós, Békés vm. (M) 1975. 
MI Q^0452 + AaTh 0285 + AaTh 0888. M f:  
Vekerdi J. (1985.) 1. 025.199-207. A cigányasszony 
meg a kígyó. <D>. Vekerdi J. (1985.) 2. 025.
134-138. The Gypsy woman and the snake. <C>. 
Megj.: Másári cigány nyelvjárási szöveg. —> 01730

• 026.206. p. C ím  nélkül. <E>. Kovács Erzsi „Féd
ra” (026). Újkígyós, Békés vm. (M) 1975. AaTh 
0822. M f:  Vekerdi J. (1985.) 1. 026. 207. Szent 
Péter és a lusta ember. <D>. Vekerdi J. (1985.)
2. 026. 138. Saint Peter and the lazy mán. <C>. 
Megj.: Másári cigány nyelvjárási szöveg. —>01731

• 027.208-210. p. C ím  nélkül. <E>. Horváth Ist
ván (idős személy) (000). Tótkom lós, Békés 
vm. (M) 1975. AaTh 0715B* + AaTh 0735A. 
M f:  Vekerdi J. (1985.) 1. 027. 209-211. Tizen
két hónap. <D>. Vekerdi J. (1985.) 2. 027. 139
140. Twelve months. <C>. M egj.: Kherári ci
gány nyelvjárási szöveg. —> 01732

• 028.210-216. p. C ím  nélkül. <E>. Ludiviko Ba- 
ratiéri (?) „Bagi g ró f ’ (?) (040). Tótkomlós, Bé
kés vm. (M ) 1975. M f:  Vekerdi J . (1985.) 1.
028. 211-217. C igány hittérítő. <D>. Vekerdi 
J. (1985.) 2. 028. 140-143. A Gypsy evangelist. 
<C>. M eg .: Kherári c igány nyelvjárási szöveg. 
-> 01733

• 029.216-222. p. C ím  nélkül. <E>. Nagy Gusz
táv (000). Kétegyháza, Békés vm. (M ) 1961. 
AaTh 0563. M f:  Vekerdi J . (1985.) 1. 029. 217
223. Szarj pénzt! <D>. Vekerdi J. (1985.) 2. 029. 
143-146. Drop money! <C>. M egj.: Kherári ci
gány nyelvjárási szöveg. —> 01734

• 030.222-234. p. C ím  nélkül. <E>. O láh István 
„Káló” (020) Solymár Pest-Pilis-Solt-Kiskun vm. 
(M) 1961. MNK 2100A!* + nincs katalogizál
va, obszcén + AaTh 1539. M f: Vekerdi J. (1985.)
1. 030. 223-235. A suszter. <D>. Vekerdi J. (1985.)
2. 030. 146-152. The cobbler. <C>. M egj.: M á
sári cigány nyelvjárási szöveg. —> 01735

• 031.223-236. p. C ím  nélkül. <E>. Rostás Péter
(020). Pesterzsébet, Pest-Pilis-Solt-Kiskun vm. 
(M) 1974. AaTh 1360C . M f  Vekerdi J. (1985.)
1. 031. 235-237. A pap meg az asszony. <D>. 
Vekerdi J. (1985.) 2. 031. 152-153. Priest and 
husband. <C>. M egj.: C o lári cigány nyelvjá
rási szöveg. —>01736
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• 032.236-238. p. C ím  nélkül. <E>. Középkorú 
asszony (000). Pesterzsébet, Pest-Pilis-Solt-Kis- 
kun vm. (M) 1954. Nincs katalogizálva, román 
eredetű ballada. M f:  Vekerdi J . (1985.) 1. 032. 
237-239. Ballada. <D>. Vekerdi J. (1985.) 2.
032. 153-154. A ballad. <C>. M egj.: C olári ci
gány nyelvjárási szöveg. —> 01737

• 033.238. p. C ím  nélkül. <E>. Varga György 
(000). Nagyvárad; Oradea, Bihar vm. (Ro) 1974. 
Nincs katalogizálva, szófordulatok, jókíván
ságok. M f.: Vekerdi J . (1985.) 1. 033. 239. Ka
rácsonyi üdvözlet. <D>. Vekerdi J. (1985.) 2.
033. 154. Christm as greetings. <C>.M egj.: Lo
vári c igány nyelvjárási szöveg. —> 01738

• 034.240-244. p. C ím  nélkül. <E>. Lakatos M ik
lós (044). H ajdúhadház, Hajdú vm. (M) 1967. 
MNK 1539A* + AaTh 1535. M f:  Vekerdi J. 
(1974.) 010. 243-246. (Csalóka Péter). <D>. Ve
kerdi J. (1985.) 1. 034. 241-245. Csalóka Péter. 
<D>. Vekerdi J. (1985.) 2. 034. 155-157. Cheat- 
ing Peter. <C>. M egj.: Gurvári cigány nyelvjárá
si szöveg; Valis Évával közös gyűjtés. —> 01739

• 035.244-246. p. C ím  nélkül. <E>. Lakatos M ik
lós (044). H ajdúhadház, Hajdú vm. (M) 1967. 
AaTh 0301A. M f:  Vekerdi J. (1985.) 1. 035. 
244-247. Elveszett királylányok. <D>. Vekerdi 
J . (1985.) 2. 035. 157-158. K ing’s three daugh- 
ters. <C>. M egj.: Gurvári cigány nyelvjárási szö
veg. —> 01740

• 036.246-250. p. C ím  nélkül. <E>. Kolompár 
Kálmán (050). Kiskunmajsa, Pest-Pilis-Solt-Kis
kun vm. (M ) 1971. AaTh 0465C. M f:  Vekerdi 
J. (1985.) 1. 036. 247-251. Az erdész. <D>. Ve
kerdi J. (1985.) 2. 036. 158-160. The forester. 
<C>. M egj.: Gurvári cigány nyelvjárási szöveg. 
-> 01741

• 037.250-254. p. C ím  nélkül. <E>. Kolompár 
M ária (073). Kiskunm ajsa, Pest-Pilis-Solt-Kis- 
kun vm. (M) 1971. AaTh 0327A + AaTh 0315 
+ MNK 0590*. M f:  Vekerdi J. (1985.) 1. 037. 
251-255. Álnok nővér 1. <D>. Vekerdi J. (1985.)
2. 037. 160-162. Faithless sister 1. <C>. M egj.: 
Gurvári c igány nyelvjárási szöveg. —> 01742

• 038.256-268. p. C ím  nélkül. <E>. Lakatos Sán
dor „Kontyi” (030). H ajdúhadház, H ajdú vm. 
(M) 1967. AaTh 0327A + AaTh 0304 + AaTh 
0315 + AaTh 0300. M f:  Vekerdi J. (1985.) 1.
038. 257-269. Á lnok nővér 2. <D>. Vekerdi J. 
(1985.) 2. 038. 163-169. Faithless sister 2. <C>. 
M egj.: G urvárival kevert lovári c igány nyelv
járási szöveg. —> 01743

• 039.270-286. p. Cím  nélkül. <E>. Berki János 
(032). Varsány, Nógrád vm. (M) 1974. AaTh 
0301B + AaTh 0506 + MNK 1923A*. M f:  Ve
kerdi J. (1985.) 1. 039. 271-287. Fehérlófia. <D>. 
Vekerdi J. (1985.) 2. 039. 170-178. W hite M are’s 
són. <C>. M egj.: Nógrádi rom ungro nyelvjá
rási szöveg. —> 01744

• 040.288-302. p. C ím  nélkül. <E>. Berki János 
(032). Varsány, Nógrád vm. (M ) 1974. M N K  
0400C* + AaTh 0300A* + AaTh 0556F* + M N K  
0300A**. M f:  Vekerdi J . (1985.) 1. 040. 289
303. Világszép M iklós. <D>. Vekerdi J . (1985.)
2. 040. 179-186. Beautiful N icholas. <C>. Gö
rög, V. (1991.) 006. 119-129.p. Miklós le Magni- 
fique. <C>. M egj.: N ógrádi rom ungro nyelv
járási szöveg. —> 01745

• 041.304-310. p. C ím  nélkül. <E>. Berki János 
(032). Varsány, Nógrád vm. (M) 1974. AaTh 
0328A*. M f:  Vekerdi J. (1985.) 1. 041. 305-311. 
Égitest szabadító. <D>. Vekerdi J. (1985.) 2.
041. 187-190. Sun and stars recovered. <C>. 
M egj.: Nógrádi rom ungro nyelvjárási szöveg. 
-> 01746

• 042.310-316. p. C ím  nélkül. <E>. Berki János 
(032). Varsány, Nógrád vm. (M) 1974. AaTh 
0650A. M f:  Vekerdi J. (1985.) 1. 042. 311-317. 
Kilenc. <D>. Vekerdi J . (1985.) 2. 042. 190
193. Nine. <C>. Megj.: Nógrádi romungro nyelv
járási szöveg. —> 01747

• 043.316-322. p. C ím  nélkül. <E>. Berki János 
(032). Varsány, Nógrád vm. (M) 1974. AaTh 
0675. M f:  Vekerdi J . (1985.) 1. 043. 317-323. 
Nemtudomka. <D>. Vekerdi J. (1985.) 2. 043. 
193-196. I Don’t Know. <C>. M egj.: Nógrádi 
rom ungro nyelvjárási szöveg. —> 01748

• 044.322-328. p. C ím  nélkül. <E>. B e r k i  János 
(032). Varsány, Nógrád vm. (M) 1974. AaTh 
0545D*. M f:  Vekerdi J . (1985.) 1. 044. 323
329. Adu. <D>. Vekerdi J. (1985.) 2. 044. 190
199. Trump. <C>. M egj.: N ógrádi romungro 
nyelvjárási szöveg. —> 01749

• 045.328-332. p . C ím  nélkül. <E>. B e r k i  János 
(032). Varsány, Nógrád vm. (M) 1974. AaTh 
1536B.7W/;.-Vekerdi J. (1985.) 1. 045. 329-333. 
Három pap. <D>. Vekerdi J. (1985.) 2. 045.
199-201. Three priests. <C>. M egj.: Nógrádi 
rom ungro nyelvjárási szöveg. —> 01750

• 046.332-340. p. C ím  nélkül. <E>. Bede István
(067). Rimóc, Nógrád vm. (M) 1974. AaTh 0312D 
+ AaTh 0304. M f:  Vekerdi J . (1985.) 1. 046
333-341. Borsszem Jankó. <D>. Vekerdi J. (1985.)
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2. 046. 201-205. Tóm Thumb. <C>. M egj.: Nóg
rádi rom ungro nyelvjárási szöveg. —> 01751

• 047.340. p. C ím  nélkül. <E>. Oláh Béla (061). 
Endrefalva, Nógrád vm. (M) 1974. Nincs ka
talogizálva. M f:  Vekerdi J. (1985.) 1. 047. 341. 
C ím  nélküli anekdota. <D>. Vekerdi J. (1985.)
2. 047. 205. W ithout title. <C>. M egj.: Nóg
rádi rom ungro nyelvjárási szöveg. —> 01752

• 048.342. p. C ím  nélkül. <E>. O láh Béla (061). 
Endrefalva, Nógrád vm. (M) 1974. Nincs ka
talogizálva. M f:  Vekerdi J. (1985.) 1. 048. 343. 
Cím nélküli anekdota. <D>. Vekerdi J. (1985.)
2. 048. 206. W ithou t title. <C>. M egj.: Nóg
rádi rom ungro nyelvjárási szöveg. -> 01753

• 049.342-344. p. C ím  nélkül. <E>. Oláh Béla 
(061). Endrefalva, Nógrád vm. (M) 1974. Nincs 
katalogizálva. M f: Vekerdi J. (1985.) 1. 049. 
343-345. C ím  nélküli anekdota. <D>. Vekerdi 
J. (1985.) 2. 049. 206-207. W ithout title. <C>. 
M egj.: Nógrádi romungro nyelvjárási szöveg. 
->01754

• 050.344. p. C ím  nélkül. <E>. Oláh Béla (061). 
Endrefalva, Nógrád vm. (M) 1974. Nincs ka
talogizálva. M f:  Vekerdi J . (1985.) 1. 050. 345. 
Cím nélküli anekdota. <D>. Vekerdi J. (1985.)
2. 050. 207. W ithout title. <C>. M egj.: Nóg
rádi rom ungro nyelvjárási szöveg. —> 01755

• 051.346. p. C ím  nélkül. <E>. Oláh Béla (061). 
Endrefalva, Nógrád vm. (M ) 1974. Nincs ka
talogizálva. M f:  Vekerdi J. (1985.) 1. 051. 347. 
Cím nélküli anekdota. <D>. Vekerdi J. (1985.)
2. 051. 208. W ithou t title. <C>. M egj.: Nóg
rádi romungro nyelvjárási szöveg. —> 01756

• 052.346. p. C ím  nélkül. <E>. Oláh Béla (061). 
Endrefalva, Nógrád vm. (M) 1974. N incs ka
talogizálva. M f:  Vekerdi J. (1985.) 1. 052. 347. 
Cím nélküli anekdota. <D>. Vekerdi J. (1985.)
2. 052. 208. W ithout title. <C>. M egj.: Nóg
rádi rom ungro nyelvjárási szöveg. —> 01757

• 053.346-347. p. C ím  nélkül. <E>. Oláh Béla
(061). Endrefalva, Nógrád vm. (M) 1974. Nincs 
katalogizálva. M f:  Vekerdi J. (1985.) 1. 053. 
347-349. C ím  nélküli anekdota. <D>. Vekerdi 
J- (1985.) 2. 053. 208-209. W ithout title. <C>. 
M egj.: Nógrádi romungro nyelvjárási szöveg. 
->01758

'  054.348-350. p. C ím  nélkül. <E>. O láh Béla
(061). Endrefalva, Nógrád vm. (M) 1974. Nincs 
katalogizálva. M f:  Vekerdi J. (1985.) 1. 054. 
349-351 C ím  nélkü li anekdota. <D>. Vekerdi 
1- (1985.) 2. 054. 209-210. How do Gypsies live

today? <C>. M egj.: Nógrádi rom ungro nyelv
járási szöveg. —> 01759

• 055.350-352. p. C ím  nélkül. <E>. Németh Já 
nos (046). Páty, Pest-Pilis-Solt-Kiskun vm. (M) 
1974. Nincs katalogizálva. M f: Vekerdi J. (1985.) 
1. 055. 351-353. Haj be, Tonkó! <D>. Vekerdi 
J. (1985.) 2. 055. 210-211. Go on, old cock! 
<C>. M egj.: P ilisi rom ungro nyelv járási szö
veg. —> 01760

• 056.354-356. p. C ím  nélkül. <E>. Kovács M i
hályné (066). Páty, Pest-Pilis-Solt-Kiskun vm. 
(M) 1974. AaTh 0720. M f:  Vekerdi J. (1985.)
1. 056. 355-357. Kismadár. <D>. Vekerdi J. (1985.)
2. 056. 212-213. Little bird. <C>. M egj.: P ilisi 
romungro nyelvjárási szöveg. —> 01761

• 057.356-358. p. C ím  nélkül. <E>. Kovács M i
hályné (066). Páty, Pest-Pilis-Solt-Kiskun vm. 
(M) 1974. AaTh 0365. M f:  Vekerdi J . (1985.)
1. 057. 357-359. H alott vőlegény. <D>. Veker
di J. (1985.) 2. 057. 213-214. Dead bridegroom
2. <C>. M eg .:  P ilisi rom ungro nyelvjárási szö
veg. —> 01762

• 058.358-362. p. C ím  nélkül. <E>. <E>. Fiatal 
cigány asszony (000). Nógrádbercel közelében, 
Nógrád vm. (M) 1974. Nincs katalogizálva, élet
történet. M f:  Vekerdi J . (1985.) 1. 058. 359
363. Életsors. <D>. Vekerdi J. (1985.) 2. 058. 
214-216. Life story. <C>. M egj.: Nógrádi rom 
ungro nyelvjárási szöveg. —> 01763

• 059.362-366. p. C ím  nélkül. <E>. N. Rudolf 
„Vak Rudi” (000). Budapest, Pest-Pilis-Solt-Kis- 
kun vm. (M) 1956. N incs katalogizálva, élet
történet + AaTh 0556F*. M f:  Vekerdi J. (1985.) 
1. 059. 363-367. Megélhetés. <D>. Vekerdi J. 
(1985.) 2. 059. 216-218. Livelihood. <C>. M egj.: 
P ilisi rom ungro nyelvjárási szöveg. —>01764

• 060.366-368. p. C ím  nélkül. <E>. Németh Ru
do lf (060). Páty, Pest-Pilis-Solt-Kiskun vm. (M) 
1950-es évek eleje. AaTh 0331. M f:  Vekerdi J. 
(1985.) 1. 060. 367-369. Halálkoma. <D>. Veker
di J. (1985.) 2. 060. 218-219. Godfather Death. 
<C>. M egj.: P ilisi rom ungro nyelvjárási szö
veg. —> 01765

• 061.370-376. p. W hite M are’s són. <C>. Ká
roly Gizi (022). N ikla, Som ogy vm. (M) 1981. 
AaTh 0301B + AaTh 0506 + MNK 1923A*. 
M egj.: Vend cigány nyelvjárási szöveg, vend 
cigány mesemondó h íján  az adatközlő a ma
gyarul szakaszonként felolvasott (közölve: 039. 
271-287. p.) Fehérlófia <D>. mesét fordította.

01766
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• 061/a.371. p. C ím  nélkül. <C>. Horváth Ká- 
rolyné (026). Öreglak, Somogy vm. (M) 1981. 
AaTh 0301B. M egj.: Vend cigány nyelvjárási 
szöveg, a 39. számú mese vend cigány adat
közlő á lta l készített fordításának részletei — 
variant form o f  the text o f  W hite M are’s són. 
(Fragment). - 4  01767

• 062.378-382. p. C ím  nélkül. <E>. Berger Vin
ce (065). Pomáz, Pest-Pilis-Solt-Kiskun vm. (M) 
1977. AaTh 0900. M f.: Vekerdi J. (1985.) 1. 062. 
379-383. Kenyérmorzsa k irály. <D>. Vekerdi 
J . (1985.) 2. 062. 220-222. King Breadcrumb. 
<C>. M egj.: S into  cigány nyelvjárási szöveg. 
-4  01768

Vekerdi J. -  Erdős K. (1964.) AO. 017. évf.
• 000.337-338. p. (Bőgő, hej). <E>. (Eredeti ci

gány szöveg). Sárközi András és O láh M anó 
„Vajda”, ill . „M ujáló” ragadványnevü (000). 
Szőny, Pest-Pilis-Solt-Kiskun vm. (M) 1961. Igaz
történet. M f:  Vekerdi J. -  Erdős K. (1964.) AO.
017. évf. 341-342. p. Bogo hey!, Original Gypsy 
text in  English. <C>. Vekerdi J. (1974.) 011. 
246-248. p. (Bogo hej!) <D>. -4  01699

Vekerdi J . -  H ajdú A. (1966.) AL. Oló.évf
• 002.136-148. p. C ím  nélkül <E>. (Eredeti ci

gány szöveg). Németh János „Mireg” (028). Kis
pest, Pest-Pilis-Solt-Kiskun vm. (M) 1955. AaTh 
0300 + MNK *0302A* + AaTh 0655. M f:  Haj
dú A. -  Vekerdi J. (1966.) AL. 016. évf. 136
148. p. M önch Bleihaupt. O riginal Gypsy text 
in Germán. <C>. Vekerdi J . (1974.) 003. 199
210. p. Az ólomfejű barát. <D>. Vekerdi J. (1985.)
1. 002. 039-051. p. Az ólom fejű barát <D>. 
Vekerdi J . (1985.) 2. 002. 053-059. p. M onk 
Lead-Head. <C>. Tk: Vekerdi J. (1985.) 1. 002. 
038-050. p. C ím  nélkül. <E>. Lovári nyelvjá
rási szöveg. -4  01083

Vöő Gabriella: Tréfás n ép i elbeszélések. — Bukarest,
Kriterion, 1981. — 389 p.
Rövidítése: Vöő G. (1981.)
• 001.181-186. p. A sóvetés. <E>. Jakab  István 

(040). Görgényüvegcsűr; G lájárie, Maros-Tor
da vm. (Ro) 1966. AaTh 1200 + MNK 12011* 
+ AaTh 1260A* + MNK 1210*1 + MNK 1206* 
+ AaTh 1319A* + AaTh 1696. F: Kolozsvár 
Mg. 01379 Ilb . M egj.: C súfo lt hely: Bolond
falva*. —> 01769

• 002.187-192. p. Egy eset Bolondfalváról. <E>, 
Jakab István (040). Görgényüvegcsűr; Glájárie 
Maros-Torda vm. (Ro) 1966. AaTh 1699 + AaTh 
1450 + AaTh 1384 + MNK 1233* + AaTh 1288 
+ AaTh 1244 + AaTh 1245. F: Kolozsvár Mg 
01369 Ib-IIa. M egj.: -4 01770

• 019.204-205. p. A két székely. <E>. Jakab Ist
ván (041). Görgényüvegcsűr; G lájárie, Maros- 
Torda vm. (Ro) 1967. F: Kolozsvár Mg. 01457 
Ilb. -4 01771

• 104.312-317. p. Egy szabadságos katona. <E>. 
Jakab István (041). Görgényüvegcsűr; Glájárie, 
Maros-Torda vm. (Ro) 1967. AaTh 1805*. F: 
Kolozsvár Mg. 01678 la. —> 01772

W lislocki, H einrich von : M árch en  u n d  Sagen dér 
tra n ss ilva n isch en  Z ig eu n er . G esam m elt und aus 
unedirten O riginaltexten übersetzt von -  -. Ber
lin , N icolaische Verlags-Buchhandlung, 1886. — 
139 p.
Rövidítése/Abkürzung: W lislocki, H. von (1886.)
• 001.001-002. p. Die Erschaffung dér Welt. <C>. 

Erdély (Ro) 1883-1884. MI *A0814.2.1. M f: 
Hohmann, A. (1999.) 019. 165-167. Die Schöp- 
fung dér Welt. <B>. M egj.: Világteremtési mon
da. - 4  01773

• 002.002-004. p. Die Erschaffung dér blonden 
Menschen. <C>. Erdély (Ro) 1883-1884. Aitio- 
logiai monda. M f:  H errm ann A. (1887.) Or
szág-Világ 8.évf. 7. 111-112. p. A szőke ember 
teremtése. <D>. Hohmann, A. (1999.) 008. 142
143. Die Schöpfung des b londen Menschen. 
<B>. -4  01774

• 003.004-005. p. Die Sündflut. <C>. Erdély (Ro) 
1883-1884. A itio lógiai monda. MI A1010 vö. 
M f:  Herrmann A. (1887.) Ország-Világ 8.évf.
23. 375. p. A vízözön. <D>. Hohmann, A. (1999.)
009. 143-144. Die S in tflut. <B>. -4  01775

• 004.005-006. p. Die Erschaffung dér Geige. <C>. 
Erdély (Ro) 1883-1884. A itio lóg iai monda + 
AaTh 0407B. M f:  H ohm ann, A. (1999.) 003. 
128-129. Die Schöpfung dér Geige. <B>. -4 
01776

• 005.007. p. Die Entstehung dér Flöhe. <C>. 
Erdély (Ro) 1883-1884. A itiológiai monda. M f  
Herrmann A. (1887.) Uram bátyám  2. 7. 82. P
A bolhák származása. <D>. Hohmann, A. (1999.)
038. 221-222. Die Abstammung dér Flöhe. <B>- 
M egj.: A piszok és a lustaság vérrokonházas- 
ságából született a bolha. —> 01777
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006.007-008. p. W eshalb dér M ond zu- und 
abnimmt. <C>. Erdély (Ro) 1883-1884. A itio
lógiai monda. M f:  H ohm ann, A. (1999.) 006. 
136-137. W arum  nim m t dér Mond ab und zu? 
<B>. M eg .:  Történet a Hold fogyatkozásáról, 
növekedéséről. —4 01778 
007.009-010. p. Dér Baum, dér allerle i Samen 
trug. <C>. Erdély (Ro) 1883-1884. Nincs kata
logizálva. M f:  H ohmann, A. (1999.) 031. 202
204. Dér Baum dér verschiedenen Früchte. <B>. 
-4  01779
008.011-013. p. Dér Sonnenbaum . <C>. Er
dély (Ro) 1883-1884. M f:  Herrmann A. (1887.) 
O rszág-V ilág 8.évf. 17. 274. p. A nap fája. <D>. 
Hohmann, A. (1999.) 030. 200-202. Dér Baum 
dér Sonne. <B>. -4  01780

• 009.013-016. p. Die Sonnenmutter. <C>. Er
dély (Ro) 1883-1884. —4 01781

• 010.016-021. p. Die drei goldenen Haare des 
Sonnenkönigs. <C>. Erdély (Ro) 1883-1884. 
AaTh 0461. M f: H errmann A. (1887.) Ország
Világ 8. évf. 40. 642-643. p. A N apkirály há
rom aranyhajszála. <D>. —4 01782

•011.021-024. p. Dér Fischer und die Ürme. 
<C>. Erdély (Ro) 1883-1884. AaTh 0400. M f:  
Herrmann A. (1886.) M agyar Sálon (III.) 5. 
370-375. A halász és az Ürme. <D>. Hohmann, 
A. (1999.) 032. 204-208. Dér Fischer und die 
Ürme. <B>. -4  01783 

•012.024-029. p. Dér arme H irt. <C>. Erdély 
(Ro) 1883-1884. AaTh 0313A. M f:  Hohmann, 
A. (1999.) 028. 189-194. Dér arme Scháfer. <B>. 
Megj.: Szép kerekre megírt, irodalm ian bonyo
lított történet. - 4  01784

• 013.029-033. p. Die Blume des Glücks. <C>. 
Erdély (Ro) 1883-1884. Nincs katalogizálva. M f: 
Herrmann A. (1886.) M agyar Sálon (III.) 5. 
370-375. A szerencsevirág. <D>. Aichele, W. 
(1926.) 027. 106-110. Die Blume des Glücks. 
<C>. Hohmann, A. (1999.) 029. 194-199. Die 
Glücksbringerblume. <B>. M egj.: Ismert varázs
eszközökkel, ismert mesemotívumok, párhu
zam nélküli, ismeretlen kombinációja. -4  01785 
014.033-035. p. Die Schlange als Ehemann. 
<C>. Erdély (Ro) 1883-1884. AaTh 0425C. M f: 
Hohmann, A. (1999.) 040. 223-226. Die Schlan-

^ge. <B>. 01786
015.036-037. p. Dér Hund und das Mádchen. 
<c>- Erdély (Ro) 1883-1884. Nincs katalogi- 
^ lya- M f: Hohmann, A. (1999.) 011. 146-148. 

er Hund und das Mádchen. <B>. —4 01787

• 016.037-041. p. Dér Köhlerssohn und die neun 
Raaben. <C>. Erdély (Ro) 1886-1844. AaTh
0400. M f:  H ohm ann, A. (1999.) 036. 215-219. 
Dér Sohn dér Köhlers und die neun Rabén. 
<B>. -4  01788

• 017.041-045. p. Dér arme Korbflechter und 
die drei Quellén. <C>. Erdély (Ro) 1883-1884. 
Nincs katalogizálva. M f: Hohmann, A. (1999.) 
005. 131-135. Dér arme Korbflechter und die 
drei Quellén. <B>. -4  01789

• 018.045-047. p. Die verliebte Stiefmutter. <C>. 
Erdély (Ro) 1883-1884. M f: Hohmann, A. (1999.)
013. 151-153. Die verliebte Stiefm utter. <B>. 
-4  01790

• 019.047-053. p. Die vertriebenen Kinder. <C>. 
Erdély (Ro) 1883-1884. AaTh 0327A. M f: Hoh
mann, A. (1999.) 027. 181-188. Die vertriebe
nen Kinder. <B>. -4  01791

• 020.053-055. p. Die W aise. <C>. Erdély (Ro) 
1883-1884. AaTh 0613 + AaTh 0709. M f:  Hoh
m ann, A. (1999.) 026. 179-181. Das W aisen- 
mádchen. <B>. M egj.: AaTh 0613-nak lánysze
replővel ismeretlen a párhuzam a. -4  01792

• 021.055-058. p. Die Rose und dér M usikant. 
<C>. Erdély (Ro) 1883-1884. AaTh 0706. M f: 
H errm ann A. (1886.) M agyar Sálon (III.) 5. 
370-375. A rózsa és a m uzsikus. <D>. H oh
mann, A. (1999.) 025. 176-178. Die Rose und 
dér M usiker. <B>. M egj.: Ismerős m otívum ok 
párhuzam  nélküli kom bináció ja. —4 01793

• 022.058-061. p. Dér starke Königssohn. <C>. 
Erdély (Ro) 1883-1884. X + AaTh 0518 + AaTh 
0590. M f:  H ohm ann, A. (1999.) 034. 210-213. 
Dér starke Prinz. <B>. - 4  01794

• 023.061-065. p. Dér allwissende Zigeuner. <C>. 
Erdély (Ro) 1883-1884. AaTh 0567 + AaTh 0300 
+ AaTh 1062 + MI H1142.2 + AaTh 1115 +
X. M f: Hohmann, A. (1999.) 007. 137-141. Dér 
allwissende Zigeuner. <B>. -4  01795

• 024.065-067. p. Anrus und Raveka. <C>. Er
dély (Ro) 1883-1884. Nincs katalogizálva, hie
delem. M f:  H ohm ann, A. (1999.) 010. 145
146. Anrus und Raveka. <B>. M egj.: H iedel
mek: halottetetéssel, tú lv ilággal, elhalt roko
nokkal kapcsolatban. -4  01796

• 025.067-070. p. Die drei Eier. <C>. Erdély (Ro) 
1883-1884. AaTh 0408 + MI D2011. M f: Aiche- 
le, W. (1926.) 030. 115-117. Die Reise ins To- 
tenreich. <C>. H ohmann, A. (1999.) 015. 157
159. Die drei Eier. <B>. M egj.: H iedelmek túl
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világgal, holt gyermekek leikével kapcsolatban. 
-> 01797

• 026.070-073. p. Dér schwimmende Berg. <C>. 
Erdély (Ro) 1883-1884. Nincs katalogizálva. M eg.: 
Varázsló 12 fivért fekete lovakká varázsol és 
elrejti egy tenger közepi hegyen: párhuzam a 
ismeretlen. —> 01798

• 027.073-074. p. Dér Bettler und das Weizen- 
korn. <C>. Erdély (Ro) 1883-1884. AaTh 1655. 
M f:  A ichele, W . (1926.) 028. 111-112. Dér ar
me Zigeuner. <C>. H ohm ann, A. (1999.) 001. 
125-126. Dér arme Zigeuner. <B>. —> 01799

• 028.074-076. p. Dér Köhler und die goldenen 
Schafe. <C>. E rdély (Ro) 1883-1884. AaTh 
0556F* + A aTh 1115. M f :  H oh m an n , A. 
(1999.) 048. 239-241. Die goldenen Schafe. 
<B>. -> 01800

• 029.076-078. p. Vöm Mádchen, das seine gol
denen Haare spinnt. <C>. Erdély (Ro) 1883
1884. AaTh 0401A + X. M egj.: Hiedelem: pri- 
kuliccsal kapcsolatban. —> 01801

• 030.078-080. p. Dér Reiter ohne Kopf. <C>. Er
dé ly  (Ro) 1883-1884. N incs kata lo g izá lva . 
-> 01802

• 031.080-081. p. Dér Mann, dér fünf Köpfe hat. 
<C>. Erdély (Ro) 1883-1884. Nincs katalogi
zálva, nincs párhuzam a. M egj.: Az öt fejű Ra- 
dulj Pischta m eggyógyítja 15. gyerekével a 7 
süket és a 7 vak gyereket. —> 01803

• 032.082-085. p. Dér Rátselm ann. <C>. Erdély 
(Ro) 1883-1884. Nincs katalogizálva. M f: Aiche
le, W. 029. 112-115. Die vier Brüder. <A>. Hoh
mann, A. (1999.) 014. 154-157. Die vier Brü
der. <B>. -> 01804

• 033.085-087. p. Das treulose Mádchen. <C>. Er
dély (Ro) 1883-1884. AaTh 0365 + AaTh 0407B. 
M f:  H ohm ann, A. (1999.) 021. 168-171. Das 
untreue M ádchen. <B>. —> 01805

• 034.087-088. p. Das treulose W ittwe. <C>. Er
dély (Ro) 1883-1884. Nincs katalogizálva, pél
dázat. M f:  Hohmann, A. (1999.) 037. 219-221. 
Die untreue W itwe. <B>. —> 01806

• 035.089-091. p. Dér treue Fischer. Erdély (Ro) 
1883-1884. Nincs katalogizálva, hiedelem-mese. 
-4  01807

•036.091-092. p. Die weifie Flamme. <C>. Er
dély (Ro) 1883-1884. Nincs katalogizálva, hie
delemmese. M f:  Hohmann, A. (1999.) 004. 129
131. Die weifie Flamme. <B>. —> 01808

• 037.093-094. p. Dér Zigeuner und dér Schatz. 
Erdély (Ro) 1883-1884. Nincs katalogizálva. M egj.:

Ismert meseelemek, párhuzam  nélküli kombi
nációja. —> 01809

• 038.094-096. p. Dér Tód als .Pate. <C>. Erdély 
(Ro) 1883-1884. AaTh 0332. M f:  Hohmann, 
A. (1999.) 024. 174-176. Dér Tód als Paten- 
onkel. <B>. -> 01810

• 039.096-097. p. Dér Tód als Geliebter. <C>. 
Erdély (Ro) 1883-1884. Nincs katalogizálva. M f: 
Aichele, W . (1926.) 031. 117-118. Dér Tód als 
Geliebter. <A>. Hohmann, A. (1999.) 023. 172
174. Dér Tód als Gast. <B>. M egj.: Ugyanez a 
téma cigány balladában is fel van dolgozva. 
-> 01811

• 040.097-098. p. Das Todtenbein. <C>. Erdély 
(Ro) 1883-1884. Nincs katalogizálva. M f: Hoh
mann, A. (1999.) 022. 171-172. Dér tote Kno- 
chen. <B>. -> 01812

• 041.099-100. p. Dér betrogene Teufel. <C>. 
Erdély (Ro) 1883-1884. MI M 0211. (vö.) M f: 
Hohmann, A. (1999.) 018. 163-165. Dér an dér 
Nase herumgeführte Teufel. <B>. M egj.: Ismert 
h iedelem m otívum ok: vérszerződés, rászedett 
ördög m otívum : szabó elad ja a lelkét, hogy 
gyerekei ehessenek, 7 év m úlva az érte jövő 
ördögtől elkéri a szerződést, aláírását szentelt
vízzel leöntve kifehéríti, az ördög nem viheti 
el. -> 01813

• 042.101-106. p. Die sieben Brüder und dér Teu
fel. <C>. Erdély (Ro) 1883-1884. Nincs kata
logizálva. M egj.: K ödkirály tanácsára bakkecs
ke fivér mágikus lemosás után szép ifjúvá vál
tozik. —> 01814

• 043.106-107. p. Dér Teufel d ient einem Men- 
schen. <C>. Erdély (Ro) 1883-1884. Nincs ka
talogizálva. M f:  Hohmann, A. (1999.) 020. 167
168. W ie dér Teufel einem M enschen dient. 
<B>. M egj.: Hegyi ember -  manó, ördög -  arany
bányához vezeti a szegényt és rengeteg aranyat 
szerez neki. —>01815

• 044.107-108. p. Dér M ann ohne Schatten. <C>. 
Erdély (Ro) 1883-1884. Nincs katalogizálva. M f  
Hohmann, A. (1999.) 002. 126-128. Dér Mann 
ohne Schatten. <B>. M egj.: Árnyék nélküli em
ber aitio lógiája. —> 01816

• 045.108-109. p. W er liebt m ich von Herzen. 
<C>. Erdély (Ro) 1883-1884. Nincs katalogi
zálva. F: Herrmann A. (1887.) Ethnologische 
M itteilungen aus Ungarn (I.) 33-50., 63-77. Ko 
kámel mán? Tk: H errm ann A. (1887.) Ethno
logische M itteilungen  aus Ungarn (I.) 33-50-, 
63-77. W er liebt mich? <C>. / H ohm ann, A-
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(1999.) 017. 162-163. W er liebt mich wirklich? 
<B>. M egj.: Sárig kicsi kígyó ballada mesének 
megfogalmazva. —> 01817

• 046.109-111. p. Nichts. <C>. Erdély (Ro) 1883
1884. AaTh 0332F*. M f:  Hohmann, A. (1999.)
016. 160-161. Nichts. <B>. —> 01818

.  047.111-113. p. Dér Spiegel dér alles sieht. <C>. 
Erdély (Ro) 1883-1884. AaTh 0329. -> 01819

• 048.113-U4. p. Das Mádchen und die Schlan- 
ge. <C>. Erdély (Ro) 1883-1884. B ihari M/I.
1. M f:  Hohmann, A. (1999.) 049. 241-242. Das 
Mádchen und die Schlange. <B>. M egj.: Hie
delem: ha m egölik a tejen tartott kígyót, el
apad a tehén teje. -> 01820

• 049.114-116. p. Von dér Kröte, die Kreuzer 
legte. <C>. Erdély (Ro) 1883-1884. Nincs ka
talogizálva. M f:  Hohmann, A. (1999.) 050. 242
245. Die Kreuzer legende Kröte. <B>. M egj.: 
Varangyos békához fűződő hiedelem. ->01821

•050.116-118. p. Dér Storch m it dér goldenen 
Feder. <C>. Erdély (Ro) 1883-1884. Nincs ka
talogizálva. M f: Hohmann, A. (1999.) 047. 237
239. Dér Storch m it dér goldenen Feder. <B>. 
Megj.: A ranytollú gólya hiedelme. —> 01822 

•051.119-121. p. Das Ziegenkind. <C>. Erdély 
(Ro) 1883-1884. AaTh 0571. M f:  H ohmann, 
A. (1999.) 012. 148-150. Dér Ziegenbock. <B>. 
-> 01823

• 052.121-122. p. Dér König und die Máuse. <C>. 
Erdély (Ro) 1883-1884. Nincs katalogizálva. 
M f: Hohmann, A. (1999.) 039. 222-223. Dér 
König und die M áuse. <B>. M egj.: vö. egér
torony. —> 01824

*053.122-124. p. Dér W undervogel. <C>. Er
dély (Ro) 1883-1884. Nincs katalogizálva. Megj.: 
Ismert m otívum ok ismeretlen kom binációja: 
csodamadár m inden kívánságot teljesít, meg
gazdagít. —> 01825 

•054.124-125. p. Die Tiersprache. <C>. Erdély 
(Ro) 1883-1884. AaTh 0554 + AaTh 0670. M f: 
Hohmann, A. (1999.) 035. 214-215. Die Spra- 
che dér Tiere. <B>. -> 01826

• 055.125-128. p. Die weifie H irschkuh. <C>. 
Erdély (Ro) 1883-1884. Nincs katalogizálva. 
->01827
056.128-129.p .  Von dér Fiiege die in die Schu- 
*e ging. <C>. Erdély (Ro) 1883-1884. Nincs 
katalogizálva. M f:  H ohm ann, A. (1999.) 046.

 ̂235-236. Die gebildete Fiiege. <B>. —> 01828
057.129-130 p. Krebs, Blutegel und Frosch. 

Erdély (Ro) 1883-1884. Nincs katalogi

zálva. M f: Hohmann, A. (1999.) 045. 234-235. 
Dér Krebs, dér Blutegel und dér Frosch. <B>. 

'-> 01829
• 058.130-131. p. Dér alté M ann und dér W olf. 

<C>. Erdély (Ro) 1883-1884. AaTh 0123. -> 01830
• 059.131-132. p. Fuchs und W olf gehen auf Fisch- 

fang aus. <C>. Erdély (Ro) 1883-1884. AaTh
0002. M f:  H ohmann, A. (1999.) 042. 228-229. 
Dér Fuchs und dér W o lf gehen fischen. <B>. 
-> 01831

• 060.132-133. p. Dér W olf und dér Fuchs. <C>. 
Erdély (Ro) 1883-1884. Nincs katalogizálva. 
M f:  H ohmann, A. (1999.) 043. 229-230. Dér 
W o lf und dér Fuchs. <B>. —> 01832

• 061.134-136. p. W ie M eister Reineke sich eine 
Frau verschaffte. <C>. Erdély (Ro) 1883-1884. 
Nincs katalogizálva. M f:  Hohmann, A. (1999.)
044. 230-233. W ie dér Gevatter Fuchs zu einer 
Frau gelangte. <B>. —> 01833

• 062.137-138. p. Dér Fuchs als W ettermacher. 
<C>. Erdély (Ro) 1883-1884. Nincs katalogi
zálva. M f:  Hohmann, A. (1999.) 041. 226-228. 
Dér Fuchs als W ettermacher. <B>. —> 01834

• 063.139. p. Das kurze M árchen. <C>. Erdély 
(Ro) 1883-1884. AaTh 2251. -> 01835

W lislocki, H einrich von (1890.) V olksdichtungen 
d ér  sieb enhürgischen  u n d  sü dun ga r isch en  Z ig eun er . 
Gesammelt und aus unedirten Originaltexten über- 
setzt. — . W ien, Veri. Von C arl Graeser, 1890. — 
431 p. Gyűjtőhely: Erdély (Ro), Szerémség (H,J) 
1883-1888. -> 01836 
Rövidítése: W lislocki, H. von (1890.)
• 001.179-180. p. Die Trennung des H im m els 

von dér Erde. <C>. Szerém vm. (H,J) 1883
1888. Nincs katalogizálva. M egj.: Teremtésmon
da. -> 01837

• 002.180-181. p. Die Feindschaft des Sonnen- 
königs und des Mondkönigs. <C>. Erdély 1883
1888. Nincs katalogizálva. —> 01838

• 003.181-182. p. Stammsage dér Kukuya. <C>. Er
dély 1883-1888. Nincs katalogizálva. —> 01839

• 004.183-184. p. Stammsage dér Leila. <C>. Er
dély 1883-1888. Nincs katalogizálva. —> 01840

• 005.184-186. p. Stammsage dér Aschani. <C>. Er
dély 1883-1888. Nincs katalogizálva. —> 01841

• 006.186-187. p. Stammsage dér Tschale. <C>. Er
dély 1883-1888. Nincs katalogizálva. —> 01842

• 007.187-189. p. Die Entstehung des Stechap- 
fels und die Abkunft dér Zigeuner. <G>. Sze-

115



Tarta lom m utatók  /  C ontents

rém vm. (H,J) 1883-1888. Nincs katalogizálva. 
- 4  01843

• 008.189-191. p. Die Entstehung dér Rose. <C>. 
Erdély (Ro) 1883-1888. N incs katalogizálva. 
-4 01844

• 009.191-193. p. W arum  die Báume nicht ge- 
hen können. <C>. Szerém vm. (H J) 1883-1888. 
Nincs katalogizálva. —4 01845

• 010.193-194. p. Die Erschaffung dér W achtel. 
<C>. Szerém vm. (H,J) 1883-1888. Nincs kata
logizálva. —4 01846

• 011.194-196. p. Die Erschaffung dér Geige. <C>. 
Szerém vm. (H J) 1883-1888. Nincs katalogi
zálva. -4 01847

• 012.196-198. p. Die drei Keschalyi. < C > .  Er
dély (Ro) 1883-1888. Nincs katalogizálva, hie
delem. M egj.: Hiedelem erdei tündérekkel, sors
asszonyokkal kapcsolatban. —4 01848

• 013.198-201. p. Die drei Ringe. <C>. Erdély 
(Ro) 1883-1888. AaTh 0300. -4  01849

• 014.201-206. p. Die Braut des Phuvusch. <C>. 
Erdély (Ro) 1883-1888. AaTh 0313A + AaTh 
0302A* (vö.). M egj.: Phuvuschok föld alatti vá
rosokat lakó kis, csúf, démonikus lények, akik
nek fekete tyúk tojásában van elrejtve az ereje. 
-4 0 1 8 5 0

• 015.206-208. p. Dér Phuvusch-Mann und dér 
arme Besenbinder. <C>. Erdély (Ro) 1883-1888. 
N incs katalogizálva, hiedelem . M egj.: H iede
lem: Phuvusch megfizeti, hogy elköltözzenek 
az ott lakók a földre vezető kijáratától. —4 01851

• 016.208-209. p. Das Phuvusch-Weib. <C>. Sze
rém vm. (H,J) 1883-1888. Nincs katalogizálva, 
hiedelem. M egj.: Hiedelem: fésülködő Phuvusch 
asszony tűzbe szórt haja hatására a tűz elhamva- 
dása után a szenes faágakból aranydarabok lesz
nek. -4  01852

• 017.209-212. p. Dér Phuvusch - M ann und die 
Gánsehirtin. <C>. Erdély (Ro) 1883-1888. AaTh 
0510B. M egj.: H iedelem, meseelemekkel: Phu
vusch azzal a feltétellel adja vissza a k ijáratá
ban eltűnt libát, hogy a pásztorlány a felesége 
lesz. A lány cserébe ezüstből, szúnyogszárnyból 
stb. készített rendkívüli ruhákat kér. —4 01853

• 018.213-216. p. Das Schlangenkind. <C>. Er
dély (Ro) 1883-1888. AaTh 0425A. M egj.: Be
vezetést: teherbeesés v irág illa ttó l, a m esetí
pustó l eltérő , irodalm ias kidolgozás követi. 
—4 01854

• 019.216-219. p. M aschurdalo und dér Hirte. 
<C>. Erdély (Ro) 1883-1888. N incs katalogi

zálva. M egj.: M aschurdalo ostoba és hiszékeny 
pusztai vagy erdei óriás á llatokra, emberekre 
leselkedik, hogy húsukat felfalhassa. Az embe
rek gyakran becsapják és kifosztják kincseiből 
-4  01855

• 020.219-223. p . Ein M aschurdalo dient e in em  
Zigeuner. <C>. Erdély (Ro) 1883-1888. AaTh 
0530 + AaTh 0302A* (vö.). M egj.: Maschur- 
dalot, (akinek új élete tyúktojásban van) kan
tárral fejebcsapva belőle szélsebesen repülő ló 
lesz. -4 01856

• 021.223-226. p. Dér gute Sohn und die Ni- 
vaschi-Tochter. <C>. Szerém vm. (H J) 1883
1888. Nincs katalogizálva. M egj.: Nivaschi rend
kívül szép, földiekhez férjhez menő, velük béké
ben, szerencsében élő földalatti lény. - 4  01857

• 022.226-229. p. Das kranke Nivaschi-Weib. <C>. 
Erdély (Ro) 1883-1888. Nincs katalogizálva. 
-4  01858

• 023.229-234. p. Dér arme Z igeuner und das 
Nivaschi-Mádchen. <C>. Erdély (Ro) 1883-1888. 
AaTh 0400. -4  01859

• 024.235-238. p. Petru’s Braut, die Wasserrose. 
<C>. Erdély (Ro) 1883-1888. Nincs katalogi
zálva. —> 01860

• 025.238-242. p. Dér Locholitscho und die schö- 
ne Königstochter. <C>. Szerém vm. (H J) 1883
1888. Nincs katalogizálva. M egj.: Locholitscho-k 
em beralakú, rendkívü li erejű, dém onikus lé
nyek, akiknek egész testét szőr borítja. Örök 
háborúságban á lln ak  a kutyfejű emberalakú 
démonokkal. -4 01861

• 026.242-245. p. Dér Locholitscho und dér ar
me H irte. <C>. Szerém vm. (H J) 1883-1888. 
AaTh 0313A. -4  01862

• 027.245-247. p. Das Mulo-Volk. <C>. Szerém 
vm. (H J) 1883-1888. Nincs katalogizálva. Meg).: 
M ulo-k vámpírszerű lények. - 4  01863

• 028.247-249. p. Die Hochzeit des M ulo. <C>. 
Szerém vm. (H J) 1883-1888. Nincs katalogi
zálva. -4  01864

• 029.249-252. p. Dér M ann m it dem Weizen- 
korn. <C>. Szerém vm. (H,J) 1883-1888. AaTh 
1430. -4  01865

• 030.252-253. p. Dér Z ignom anusch und die 
Gánsehirtin. <C>. Szerém vm. (H,J) 1883-1888. 
Nincs katalogizálva. M egj.: Kis emberke, árvák 
megsegítője a Z ignom anusch. —4 01866

• 031.254-255. p. Dér gekránkte Zignomanusch. 
<C>. Erdély (Ro) 1883-1888. Nincs katalogi
zálva. —4 01867
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• 032.255-258. p. Dér Chagrin und die drei Brü- 
der. <C>. Szerém vm. (H J) 1883-1888. AaTh 
0720. - 4  01868

» 033-258-260. p. Dér H undem ensch und die 
arme M aid. <C>. Szerém vm. (H J) 1883-1888. 
Nincs katalogizálva. - 4  01869

• 034-260-264. p. Von dem M anne dér in  eine 
Frau und wieder in  einen M ann verwandelt 
wurden. <C>.Szerém vm. (H J) 1883-1888. AaTh 
0300. - 4  01870

• 035.264-266. p. Die Prophezeiung. <C>. Sze
rém vm. (H J) 1883-1888. AaTh 0934. M egj.: 
Urme-k jövendölnek a leendő sorsról. -4 01871

• 036.266-268. p. Dér gute Königssohn. <C>. 
Erdély (Ro) 1883-1888. Nincs katalogizálva. 
-4 01872

• 037.269-270. p. Dér unmenschliche Vater. <C>. 
Szerém vm. (H J) 1883-1888. Nincs katalogi
zálva. —4  01873

•038.270-272. p. Des Teufelkönigs Barthaare. 
<C>. Szerém vm. (H J) 1883-1888. Nincs kata
logizálva. -4 01874

• 039.273-274. p. Dér arme M ann und dér Teu- 
fel. <C>. Erdély (Ro) 1883-1888. Nincs kata
logizálva. - 4  01875

• 040.274-278. p. Dér Tscharana-Vogel. <C>. Er
dély (Ro) 1883-1888. Hiedelem. + AaTh 0400 + 
AaTh 0302A*. M egj.: Csodam adár élete üveg
hegyen fent magasan egy házban, vas szekrény
ben fekete tyúk egy tojásában. - 4  01876

• 041.278-280. p. Das Kind im Todtenreich. <C>. 
Szerém vm. (H,J) 1883-1888. Hiedelem. M egj.: 
Hiedelem.: akik életükben sokat vétkeztek, azok
nak a lelke fekete macskává változik holtuk
ban. -4 01877

• 042.280-283. p. Das Gebirge dér Katzen. <C>. 
Erdély (Ro) 1883-1888. H iedelem. - 4  01878

• 043.283-285. p. Dér todte Geliebte. <C>. Er
dély (Ro) 1883-1888. AaTh 0365. -4 01879

• 044.285-288. p. Die M utter dér Zeit. <C>. Pat- 
ke, Joseph Versec, Vrsac Temes vm. (J) 1883
1888. Nincs katalogizálva. M egj.: A mesélő fog
lalkozása: zenész. —4 01880

• 045.289-293. p. Dér Schattenkönig. <C>. Er
dély (Ro) 1883-1888. AaTh 0321. - 4  01881

• 046.294-296. p. D erT raum  des armen Hirten. 
<C>. Szerém vm. (H,J) 1883-1888. AaTh 0725. 
-4 01882

• 047.297-300. p. Sonnenschein und Mondschein. 
<C>. Erdély (Ro) 1883-1888. Nincs katalogi
zálva. —4 01883

• 048.300-301. p. Dér heilige N ikolaus und die 
reiche Báuerin. <C>. Szerém vm. (H J) 1883
1888. Nincs katalogizálva. —4 01884

• 049.301-305. p. Dér Adlerkönig und die drei Brü- 
der. <C>. Szerém vm. (H J) 1883-1888. Nincs 
katalogizálva .M eg j.: Ismerős meseelemek: sas
király, 3 fivér, nem mesei kombinációja. —4 01885

• 050.305-309. p. Die starken Brüder und die 
beiden Königstochter. <C>. Erdély (Ro) 1883
1888. AaTh 0304 + AaTh 2010. -4  01886

• 051.309-310. p. Die beiden faulen Brüder. <C>. 
Szerém vm. (HJ) 1883-1888. AaTh 1950. -4  01887

• 052.310-313. p. Die vier bősen Brüder . <C>. 
Erdély (Ro) 1883-1888. AaTh 0653. - 4  01888

• 053.313-316. p. Dér falsche Brúder. <C>. Sze
rém vm. (H J) 1883-1888. AaTh 0403A. - 4  01889

• 054.316-323. p. Die Zwillingsbrüder. <C>. Er
dély (Ro) 1883-1888. AaTh 0303. -4  01890

• 055.323-326. p. Das Zauberpferd. <C>. Erdély 
(Ro) 1883-1888. AaTh 0300. -4  01891

• 056.327-329. p. Die Háuptlingstochter und die 
vieráugige Hündin. <C>. Szerém vm. (H J) 1883
1888. Nincs katalogizálva. —4 01892

• 057.329-332. p. Dér verzauberte Königssohn. <C>. 
Erdély (Ro) 1883-1888. AaTh 0425A. - 4  01893

• 058.332-336. p. Dér Zaubermann und die drei 
Schwestern. <C>. Szerém vm. (H,J) 1883-1888. 
AaTh 0311. -4  01894

• 059.336-340. p. Dér verkaufte Sohn. <C>. Sze
rém vm. (H J) 1883-1888. MI S0211 + AaTh 
0327A. -4  01895

• 060.340-343. p. Die schlaue Königstochter. <C>. 
Erdély (Ro) 1883-1888. Nincs katalogizálva. 
M egj.: Ismert mesemotívumok ismeretlen kom
binációja. - 4  01896

• 061.343-346. p. Dér W urm knabe und das Ha- 
selnuBmadchen. <C>. Szerém vm. (H,J) 1883
1888. -4  01897

• 062.347-350. p. Dér Schlangenkönig. <C>. Er
dély (Ro) 1883-1888. AaTh 0440. - 4  01898

• 063.350-352. p. Die Hexe und die Eierscha- 
len. <C>. Szerém vm. (H J) 1883-1888. B ihari 
L/l IV. 9/B + B ihari L/l X. + MI G0241.2.1 
+ MI G0265.3. M egj.: Boszorkányhiedelm ek. 
- 4  01899

• 064.353-357. p. Die Kröte als Ehefrau. <C>. Sze
rém vm. (H,J) 1883-1888. AaTh 0402. -4  01900

• 065.357-359. p. Die Frau eine Wölfm. <C>. Sze
rém vm. (H J) 1883-1888. AaTh 0400 + AaTh 
0403A. -4  01901
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• 066.360-362. p. Dér M ann m it dem hölzer- 
nen Vogel. <C>. Erdély (Ro) 1883-1888. AaTh 
0432. -> 01902

• 067.362-366. p. Dér Mann m it dem Vogelschna- 
bel. <C>. Szerem vm. (H,J) 1883-1888. AaTh 
0311 + AaTh 0425A. -> 01903

• 068.367-370. p. Dér arme Zigeuner und die 
Taube. <C>. Erdély (Ro) 1883-1888. AaTh 0510A 
-> 01904

• 069.370-372. p. Die arme Spinnerin . <C>. Er
dély (Ro) 1883-1888. AaTh 0400. -> 01905

• 070.373-375. p. Die Ente m it den goldenen 
und silbernen Eiern. <C>. Erdély (Ro) 1883
1888. N incs katalogizálva. —> 01906

• 071.375-377. p. Dér König und die Máuse. <C>. 
Erdély (Ro) 1883-1888. Nincs katalogizálva. 
-> 01907

• 072.377-380. p. Dér grófié W urm. <C>. Erdély 
(Ro) 1883-1888. Nincs katalogizálva. —> 01908

• 073.381-385. p. Die bősen Schwiegermütter. 
<C>. Erdély (Ro) 1883-1888. Nincs katalogi
zálva. —> 01909

• 074.385-387. p. Die bestrafte Schwiegermut- 
ter. <C>. Erdély (Ro) 1883-1888. Nincs kata
logizálva . —> 01910

• 075.387-388. p. Die genarrte Schwiegerm ut- 
ter. <C>. Szerém vm. (H J) 1883-1888. Nincs 
katalogizálva. —>01911

• 076.389-391. p. Die drei klugen Frauen. <C>. 
Erdély (Ro) 1883-1888. AaTh 1406. -> 01912

• 077.391-392. p. Dér Bettler m it den drei Töp- 
fen. <C>. Erdély (Ro) 1883-1888. AaTh 1430. 
-> 01913

• 078.393-395. p. Dér Lügenmann. <C>. Erdély 
(Ro) 1883-1888. AaTh 1920. -> 01914

• 079.395-397. p. Dér schlaue Dieb. <C>. Sze
rém vm. (H J) 1883-1888. AaTh 1525A. -4  01915

• 080.397-400. p. Dér kluge Dumme. <C>. Sze
rém vm. (H J) 1883-1888. AaTh 1539. -> 01916

•081.400-402. p. Das D orf dér klugen Leute. 
<C>. Erdély (Ro) 1883-1888. MNK 12501* + 
MNK 1210*1 + AaTh 1245 + AaTh 1287. Mf.-. 
H ohm ann, A. (1999.) 033. 208-210. Das D orf 
dér klugen Menschen. <B>. —> 01917

• 082.403-404. p. Dér Stier. <C>. Szerém vm. 
(H,J) 1883-1888. Nincs katalogizálva. —> 01918

• 083.404-405. p. Die schlaue M utter. <C>. Sze
rém vm. (H J) 1883-1888. AaTh 1149. -> 01919

• 084.405-406. p. Die Zigeuner und dér W olf. 
<C>. Szerém vm. (H J) 1883-1888. AaTh 0169*. 
-> 01920

• 085.406-408. p. Dér Fuchs und dér dumme Popé. 
<C>. Erdély (Ro) 1883-1888. AaTh 0001 + AaTh
0002. M egj.: A becsapás a pópára vonatkozik- 
azt h iteti el vele a róka, hogy az ördög vízbe 
akarja húzni. -> 01921

• 086.408-409. p .  Das kluge Lámmchen. <C> 
Szerém vm. (HJ) 1883-1888. AaTh 0121 + AaTh 
0327A. -> 01922

• 087.410-411. p. Das schlaue H ühnchen. <C> 
Szerém vm. (H,J) 1883-1888. AaTh 0122A + 
AaTh 0122F. -4  01923

• 088.411412. p. Dér Fuchs und dér Krebs. <C>. 
Szerém vm. (H J) 1883-1888. AaTh 0275A*. 
- 4  01924

• 089.412-415. p. Dér Storch und die Krebse. 
<C>. Erdély (Ro) 1883-1888. N incs katalogi
zálva. —> 01925

• 090.415-416. p. Die Schwalbe und dér Frosch. 
< 0 .  Szerém vm. (HJ) 1883-1888. AaTh 0275A*. 
-4  01926

•091.416-418. p. Das E ichhörnchen und dér 
Fisch. <C>. Erdély (Ro) 1883-1888. Nincs kata
logizálva. F: W lislocki, H. (1887-1888.) Ethno- 
logische M itteilungen aus U ngarn Nr. 2. 166
168. p. E kápiká’te m ishelyo. <E>. —> 01927

• 092.418-419. p. Dér Kater und dér Hund. <C>. 
Szerém vm. (H J) 1883-1888. Nincs katalogi
zálva. —>01928

• 093.419420. p. Dér H und und das Schwein. 
<C>. Szerém vm. (H,J) 1883-1888. Nincs kata
logizálva. —> 01929

• 094.420-421. p. Dér kranke W olf. <C>. Sze
rém vm. (H J) 1883-1888. AaTh 0076. -> 01930

• 095.422-424. p. Dér stolze W olf. <C>. Erdély 
(Ro) 1883-1888. AaTh 0122J + X. -4  01931

• 096.424-426. p. Dér Fuchs, dér Bár, dér W olf 
und dér Hasé. <C>. Szerém vm. (H J) 1883
1888. AaTh 0020C + AaTh 0056A. -> 01932

• 097.426-428. p. Reinecke rácht sich an Isegrim. 
<C>. Erdély (Ro) 1883-1888. MNK 0030A*. 
- 4  01933

• 098.428429. p. Dér Fuchs und dér Igei. <C>. Sze
rém vm. (H J) 1883-1888. AaTh 0105. -4  01934

• 099.429-430. p. Dér Hasé und dér W olf. <C>. 
Erdély (Ro) 1883-1888. N incs katalogizálva. 
-4  01935

• 100.430-431. p. Das kurze M árchen. <C>. Sze
rém vm. (H J) 1883-1888. AaTh 2251. -> 01936
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Aichele, W alther (Hrsg.), unter M itw irkungen 
Block, M artin und Ipsén, Johannes: Z igeunerm dr- 
chen. - J e n a ,  Eugen Diederichs Veri. 1926. -  343 
p. (Herausgegeben von Friedrich von dér Leyen, 
und Paul Zaunert: Die M árchen dér W eltlitera- 
tur)
Rövidítése/Abkürzung: Aichele, W. (1926.)
• 026. 104-106. Die Erschaffung dér Geige. <A>. 

Szerém vm. (H J) 1883-1888. Nincs katalogi
zálva. F: W lislock i, H. von (1890.) 011.194
196. p. Die Erschaffung dér Geige. <C>. —>01847

• 027. 106-110. Die Blume des Glücks. <A>. Er
dély (Ro) 1883-1884. Nincs katalogizálva. F: 
W lislocki, H. von (1886.) 013.029-033. p. Die 
Blume des G lü c k s .»  Herrmann A. (1886.) Ma
gyar Sálon (III.) 5. 370-375. A szerencsevirág. 
<D>. Tk: H ohm ann, A. (1999.) 029. 194-199. 
Die Glücksbringerblume. <B>. M egj.: Ismert va
rázseszközökkel, ismert mesemotivumok, párhu
zam nélküli, ismeretlen kombinációja. 01785

• 028. 111-112. Dér arme Zigeuner. <A>. Erdély 
(Ro) 1883-1884. AaTh 1655. F: W lislocki, H. 
von (1886.) 027.073-074. p. Dér Bettler und 
das Weizenkorn. <C>. Tk Hohmann, A. (1999.)
001. 125-126. Dér arme Zigeuner. <B>. —> 01799

• 029. 112-115. Die vier Brüder. <A>. Erdély (Ro) 
1883-1884. Nincs katalogizálva. F: W lislocki,
H. von (1886.) 032.082-085. p. Dér Rátselmann. 
<C>. Tk: H ohm ann, A. (1999.) 014. 154-157. 
Die vier Brüder. <B>. —> 01804

• 030. 115-117. Die Reise ins Totenreich. <A>. 
Erdély (Ro) 1883-1884. AaTh 0408 + MI D2011.
F: W lislocki, H. von (1886.) 025.067-070. p. 
Die drei Eier. <C>. Tk: H ohm ann, A. (1999.)
015. 157-159. Die drei Eier. <B>. M egj.: H ie
delmek túlvilággal, holt gyermekek leikével kap
csolatban. —> 01797

• 031. 117-118. Dér Tód als Geliebter. <A> Er
dély (Ro) 1883-1884. Nincs katalogizálva. F: 
W lislocki, H. von (1886.) 039. 096-097. p. Dér 
Tód als Geliebter. <C>. Tk- Hohmann, A. (1999.)
023. 172-174. Dér Tód als Gast. <B>. M egj.: 
Ugyanez a téma cigány balladában is megjele
nik . —> 01811

Csenki, Sándor (Aufgezeichnet von -  -.), Veker
di, Jó zsef (Ausgewáhlt von -  -) : I lon a  Tausend- 
sckön. Z igeunerm archen  u n d  -schwdnke aus Ungarn. — 
Bp., Corvina K., 1980. — 194 p.
Rövidítése/Abkürzung: Csenki, S. (1980.)

• 0 0 1 . 015-030.p. Ilona Tausendschön. <C>. Má
gai Gyula (032) Püspökladány, H ajdú vm. (Mj 
1942. MNK 0463** + MNK 0400A* + A aT h 
0413 + AaTh 0304 + AaTh 0300A* + A aT h 
0556F* + MNK 0300A**. F: Csenki S. ( 1974 .)
012. 052-064. p. Árgyélus király. <D>. —> 00285

• 002. 03 l-033.p. Pintja. <C>. M ágai Gyula (032) 
Püspökladány, Hajdú vm. (M) 1942. Nincs ka
talog izálva, nem mese. F: C senki S. (1974  \ 
003.013-015. p. Pintya. <D>. —> 00276

• 003. 033-043.p. Held János. <C>. „Vorzsa néni” 
(000 ) Püspökladány, Hajdú vm. (M) 1942. Nincs 
katalogizálva; meseelemek egyéni kombináció
ja. F: Csenki S. (1974.) 048.224-232. p. Vitéz 
János. <D>. -> 00321

• 004. 043-045.p. Die Z igeunerin und dér Dra- 
che. <C>. M ágai Gyuláné „Jula” (036) Püspök
ladány, H ajdú vm. (M ) 1942. N incs katalo
gizálva, nem mese + MI Q0452. F: Csenki S. 
(1974.) 038.160-162. p. (A cigányasszony meg 
a sárkány). <D>. - 4  00311

• 005. 046-052.p. Vöm M ádchen, aus dem ein 
Junge wurde. <C>. M ágai Gyula (032) Püspök
ladány, Hajdú vm. (M) 1942. AaTh 0514 + AaTh 
0461. F: Csenki S. (1974.) 011.046-051. p. A 
lányból fiú lett. <D>. -> 00284

• 006. 052-06l.p . Dér in  einen Igei verzauberte 
Prinz. <C>. M ágai Gyula (032) Püspökladány, 
Hajdú vm. (M) 1942. AaTh 0441 + AaTh 0425L 
F: Csenki S. (1974.) 004.016-024. p. Az elátko
zott királyfi, aki sündisznó volt. <D>. -> 00277

• 007. 062-070.p. Die heilige Am alie. <C>. Ko
vács Gábor (036) Püspökladány, H ajdú vm. 
(M) 1942 v. 1943. AaTh 0408 + AaTh 0403A 
+ AaTh 0707. F: Csenki S. (1974.) 039.163-170. 
p. (Szent Am áli). <D>. -> 00312

• 008. 070-075.p. Die Heilige Jungfrau. <C>. Csá
szár Klári „Ráji” (020) Püspökladány, Hajdú 
vm. (M) 1941. AaTh 0465C. F: Csenki S. (1974.) 
046.214-218. p. Szűz M ária. <D>. -> 00319

• 009. 075-083.p. Ein Paar Schuhe. <C>. Maku- 
la Péter (025) Püspökladány, H ajdú vm. (M) 
1942. AaTh 0510B + MI D0672 + MNK 0721*
= AaTh 0780. F: Csenki S. (1974.) 043.183-190. 
p. (Egy pár cipő). <D>. -> 00316

• 010. 084-085.p. W ie dér Z igeuner den Krieg 
gewann. <C>. Ismeretlen, (000) Püspökladány, 
Hajdú vm. (M) 1942. AaTh 0675 + AaTh 1640.
F: Csenki S. (1974.) 057.283-284. p. Hogyan 
nyerte meg a cigány a háborút? <D>. M egj.: Az 
adatközlőt nem sikerült azonosítani. -> 00330 .
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.  011. 085-090.p. Lamet. <C>. Mágai Gyula (032) 
Püspökladány, Hajdú vm. (M) 1942. AaTh 0935. 
F: C senki S. (1974.) 006.029-033. p. Lamet.. 
<D>. M egj.: A mese valószínűleg ponyvából 
származik. —> 00279

• 012. 090-095.p. Dér Zigeuner in dér Hölle. <C>. 
Mágai Gyuláné „Jula” (036) Püspökladány, Haj
dú vm. (M) 1942. AaTh 1525A + AaTh 1525B 
+ AaTh 0804B + MNK 1101*. F: Csenki S. 
( 1974.) 037.155-159. p. (A cigány a pokolban). 
<D>. -> 00310

. 013. 096-099.p. Dér arme M ann und dér Teufel. 
<C>. M ágai Gyula (032) Püspökladány, Haj
dú vm. (M) 1942. MI E0341. cf. + MI D1451.2 
+ MI H l 101 + MI H1103. F: Csenki S. (1974.)
015.073-075. p. A szegény ember és az ördög. 
<D>. -> 00288

• 014. 099-102.p. Tischtuch, deck dich! <C>. Má
gai Gyula (032) Püspökladány, Hajdú vm. (M) 
1942. AaTh 0563. F: Csenki S. (1974.) 013.065
068. p. Teríts, abrosz. <D>. —> 00286

• 015. 103-109-p. Gutes Wasser. <C>. Mágai Gyu
la (032) Püspökladány, H ajdú vm. (M) 1942. 
AaTh 0325. F: Csenki S. (1974.) 001.005-010. 
p. De-jó-víz.. <D>. M egj.: A borsószemből va
ló csodás fogantatásból született hős ördög 
helyett sárkánynál áll szolgálatba — ez román, 
szlovák, cseh változatokban gyakori. —> 00274

• 016. 109-116.p. Dér Hund. <C>. Mágai Gyuláné 
Ju la ” (035) Püspökladány, Hajdú vm. (M) 1941. 
AaTh 0652. F: Csenki S. (1974.) 033.129-134. 
p. A kutya. <D>. —> 00306

• 017. 116-119.p. Die beiden Herzöge. <C>. Má
gai Gyula (032) Püspökladány, Hajdú vm. (M) 
1942. AaTh 0884 (vö.). F: C senki S. (1974.) 
005.025-028. p. Két herceg. <D>. M egj.: Fel
tételezhető, hogy a mese ponyvái származású.

00278
• 018. 119-136.p. König M atthias au f dér Heide 

Hortobágy. <C>. „Jozsó” (000) Püspökladány, 
H ajdú vm. (M) 1943. novellisztikus történet. 
F: Csenki S. (1974.) 050.241-256. p. Mátyás ki
rály a H ortobágyon. <D>. M egj.: Az adatköz
lőt nem sikerült azonostani. —> 00323

• 019. 136-139.p. Die zwei Bettler. <C>. M ágai 
Gyula (032) Püspökladány, Hajdú vm. (M) 1942. 
AaTh 0875. F: Csenki S. (1974.) 008.039-041. 
p. Két koldus, meg Mátyás király igazsága, meg 
a felesége igazsága. <D>. —> 00281

• 020. 139-144.p. Die Bluttransfusion. <C>. M á
gai Gyula (032) Püspökladány, Hajdú vm. (M)

1942. Nincs katalogizálva, nem mese. F: Csen
ki S. (1974.) 029.118-121. p. (A vérátöm lesz
tés). <D>. M egj.: A mesélő iskolába nem járt, 
de írni-olvasni tudott. A történet feltehetőleg 
ponyvái eredetű. —> 00302

• 021. 144-146.p. Die bőse Königin und die bra- 
ve Schustersfrau. <C>. M ágai Gyula (032) Püs
pökladány, Hajdú vm. (M) 1942. AaTh 0905A*. 
F: Csenki S. (1974.) 019.092-093. p. A rossz 
királyné és a jó vargáné. <D>. M egj.: A mesélő 
iskolába nem járt, de írni-olvasni tudott. A me
se valószínűleg ponyva származéka. —> 00292

• 022. 146-150.p. Dér arme Schuster. <C>. M á
gai Gyula (032) Püspökladány, Hajdú vm. (M)
1942. AaTh 0570 + AaTh 1540. F: Csenki S. 
(1974.) 031.124-127. p. (A szegény csizmadia). 
<D>. (Obszcén). —> 00304

• 023. 150-152. Dér Gevatter und die Ráuber. 
<C>. M ágai Gyula (032) Püspökladány, Haj
dú vm. (M) 1942. AaTh 1654. F: Csenki S. (1974.)
002.011-012. p. (A koma és a betyárok). <D>. 
-> 00275

• 024. 152-158.p. W er árgert sich zuerst? <C>. 
Ismeretlen, (000) Püspökladány, H ajdú vm. 
(M) 1942. AaTh 1000 + AaTh 1562B* + MNK 
1003A* + AaTh 1012 + MNK 1019A* + AaTh 
1029 + AaTh 1005. F: Csenki S. (1974.) 058. 
285-290. p. (Ki haragszik meg hamarább?). <D>. 
M egj.: Az adatközlőt nem sikerült azonosíta
ni. —> 00331

• 025. 158-160.p. Tschulano. <C>. M ágai Gyula 
(032) Püspökladány, Hajdú vm. (M) 1942. Nincs 
katalogizálva, nem mese. F: Csenki S. (1974.) 
030.122-123. p. Csuláno. <D>. M egj.: A főhős 
neve román eredetű —> ciolan=konc, az euró
pai elterjedettségű mesetéma a szanszkrit iro
dalom ig visszanyúlik. —> 00303

• 026. 160-161.p. Seit wann lügt dér Zigeuner. 
<C>. M ágai Gyula (032) Püspökladány, Haj
dú vm. (M) 1942. AaTh 1036 + aitio logiai zá
radék. F: Csenki S. (1974.) 025.108-109. p. M i
óta hazudik a cigány? <D>. —> 00298

• 027. 161-166.p. Das Schwein dér armen Frau. 
<C>. Ismeretlen, (000) Püspökladány, H ajdú 
vm. (M) 1941. AaTh 0750B. F: Csenki S. (1974.)
053.263-267. p. (A szegény asszony disznaja). 
<D>. M egj.: Az adatközlőt nem sikerült azo
nosítan i. —> 00326

• 028. 167.p. Dér Zigeuner und sein Esel. <C>. 
Ismeretlen, (000) Püspökladány, H ajdú vm. 
(M) 1942. AaTh 1682*. F: Csenki S. (1974.)
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060.298. p. (A cigány meg a szamara). <D>. 
M egj.: Az adatközlőt nem sikerült azonosíta
ni. -> 00333 

•0 29 . 167-168.p. Dér Kater und die Füchsin. 
<C>. M ágai Gyula (032) Püspökladány, Hajdú 
vm. (M) 1942. AaTh 0103A. F: Csenki S. (1974.) 
021.098. p. (A macska meg a róka). <D>.—> 00294

Dégh L inda (ed.): Folktales o f  H unga ry , Transl. 
Ju d it Halász. — Chicago: Univ. o f  Chicago Pr., 
1965. - XLVI, 381 p . (Folktales o f the world.) 
Rövidítése/Abbreviation: Dégh, L. (1965.) Nar
rátor: Sándor Farkas, (048), H ungarian-speaking 
Gypsy, adobe maker o f Garbolc, Szatmár County 
(M ). 1948.
• 002.015-028. p. Csucskári. AaTh 0328A*. F: 

Collected by László Kovács L  EA ?1948. -> 00337

Erdész, Sándor -  Futaky, Ruth (Hrsg. und über- 
setzt von -  -  ): Z igeun erm a rch en  au s Ungarn. D ie 
Volkserzáhlungen des Lajos Ami. — München, Eugen 
Diedrichs Veri. 1996. — 327 p. 
Rövidítése/Abkürzung: Erdész, S. -  Futaky, R. 
(1996.) Die ungarischen O riginaltexten erzáhlt 
von Lajos Ám i (073) Szamosszeg, Szatmár vm. 
(M ) 1959.

• 001. 007-026. Held Listiger Rotkopf. AaTh 0300 
+ AaTh 0650A + AaTh 0507B + AaTh 0302A*. 
F: Erdész S. EA 06979 008. 0185-0212. »  Er
dész S. (1968a) ÚMNGy 13. 004.135-150. p. A 
táltosok sose féltek. -> 00612

• 002. 026-032. Dér Drache in dér Wolfsgrube. 
AaTh 0300A + AáTh 0301 + AaTh 0313A. F: 
Erdész S. EA 06979 239. 2887-2895. »  Erdész 
S. (1968a) ÚM NGy 13. 029.384-388. p. A ga
rabonciás diák meg a sárkány. —> 00637

• 003. 032-054. Die Königstochter im Drachen- 
land. AaTh 0301A. F: Erdész S. EA 06979 062. 
1064-1095. »  Erdész S. (1968a) ÚM NGy 13. 
007.177-192. p. A sárkánykirály ellopta a ki
rálynak a három  jányát. —> 00615

• 004. 054-067. Bleifreund und die Alté. MNK 
*0302A*. F: Erdész S. EA 06979 006. 0131-0148.
»  Erdész S. (1968a) ÚMNGy 13. 013.240-249. 
p. Az ólom barát, aki az erdőt ólomba öntötte 
és a v'énasszony. —> 00621

• 005. 067-093. Die vier Söhne dér Gánsemagd. 
AaTh 0303. F: Erdész S. EA 06979 098. 1257
1294. »  Erdész S. (1968a) ÚM NGy 13. 015. 
257-276. p. Egy jány  őrzött egy nagy csapat

libát a városnak a végin. A gró f megszerette a 
jánt és azt mondta neki, hogy: „Gyere nállam 
szakácsnénak!” —> 00623

• 006. 093-121. Die Alté, die drei König loswer- 
den wollte. AaTh 0312D + AaTh 0315. F: Er
dész S. EA 06979 011. 0287-0327. »  Erdész 
S. (1968a) ÚMNGy 13. 024.331-352. p. A vén
asszony, akire a k irály  ráunt. -> 00632

• 007. 122-144. Dér BIeiprinz und dér D rache 
AaTh 0315. F: Erdész S. EA 06979 159. 1921
1952. »  Erdész S. (1968a) ÚM NGy 13. 026. 
354-370. p. Az ólomherceg vadászott és a negy
venkétfejű sárkánnyal találkozott. —> 00634

• 008. 144-152. Dér him m elhohe Pappel. AaTh 
0317 + AaTh 0302A* F: Erdész S. EA 06979 219. 
2736-2746. »  Erdész S. (1968b) ÚMNGy 14
057. 072-077. p. A király udvarán vót egy égig
érő nyárfa. —>.00665

• 009. 152-166. Dér Z igeunerbursche heiratet 
die Frosch-Prinzessin. AaTh 0401A. F: Erdész S. 
EA 06979 025. 0701-0720. »  Erdész S. (1968a) 
ÚMNGy 13. 037.457-467. p . A vaddisztó, ami
kor hét esztendeig ette a tengerit. —> 00645

• 010. 166-171. Die das M ann hütende Alté. Vál
tozat nélküli tündérmese hiedelemelemekkei. 
F: Erdész S. EA 06979 050. 1023-1029. »  Er
dész S. (1968b) ÚMNGy 14. 066.156-159. p. A 
v'énasszony aki a hegy o ldalán  ült, m indég a 
m annát őrizte. —> 00674

• 011. 171-176. Die Grabrose. AaTh 0407B. F: 
Erdész S. EA 06979 117. 1479-1486. »  Erdész 
S. (1968a) ÚM NGy 13. 042.501-505. p. A ki
rá ly  egy rózsát leszakított a temető dombjá
rul. Kalapjáho tette, m ikor hazavitte, egy vájzá- 
ba tette. —> 00650

• 012. 176-183. Die Prinzessin in dér Tierhaut. 
AaTh 0409A*. F: Erdész S. EA 06979 118. 1487
1495. »  Erdész S. (1968b) ÚMNGy 14. 046.007
011. p. Egy k irá lynak  a jánya m ent az utón. 
Egy v'énasszony vajat áru lt. —> 00654

• 013. 183-191. Die drei Töchter des wohlha- 
benden Bauerin. AaTh 0425C. F: Erdész S. EA 
06979 215. 2699-2710. »  Erdész S. (1968b) 
ÚMNGy 14. 050.034-039. p. A jómódú paraszt
nak három jánya vót, de soha nem vett nekik 
semmit. —> 00658

• 014. 191-197. König Schlangenheld. Tragikus 
kim enetelű tündérmese + MI G0350.1. F: Er
dész S. EA 06979 086. 1196-1204. »  Erdész 
S. (1968b) ÚM NGy 14. 072.210-214. p. Csu-

szófojta vitéz k irá ly . M egj.: Hat évesen első
ként m egtanult meséje. —> 00680

• 015. 197-206. Dér Zigeuner schultert den Knüp- 
pel. AaTh 0563. F: Erdész S. EA 06979 125. 
1533-1545. »  Erdész S. (1968b) ÚMNGy 14. 
076.245-252. p. M ikor a cigány vállára vette a 
botját, tanálkozott egy gazdag emberei. „Ho
vá mensz, te cigány?” „Megyek az Istent meg
ö ln i!” —> 00684

• 016. 206-231. Das schönste Mádchen dér Welt 
und dér Schweinehirt. AaTh 0593. F: Erdész S. 
EA 06979 209. 2608-2642. »  Erdész S. (1968b) 
ÚMNGy 14. 079.284-302. p. Egy gazdag em
bernek egyetlenegy jánya született, százötven 
kataszteri hold födje vót. —> 00687

• 017. 231-245. Dér stárkste Mann dér Welt. AaTh 
0650A. F: Erdész S. EA 06979 004. 0095-0116. 
»  Erdész S. (1968b) ÚM NGy 14. 085. 335
346. p. Húzom Péter nem látott magánál erőseb
bet. A gomba alatt álló Bakarasz János. —> 00693

• 018. 246. W arum  die W eizenáhre so kurz ist. 
MI C0851.1.2 + MI A2793.5. F: Erdész S. EA 
06979 204. 2574-2575. »  Erdész S. (1968b) 
ÚMNGy 14. 102.491. p. M iért lett a buzaka- 
lász ilyen rövid? —> 00710

• 019. 247-250. Gott und Petrus in Bettelgewán- 
dern. AaTh 0774H + AaTh 0570A. F: Erdész 
S. EA 06979 109. 1428-1433.» Erdész S. (1968b) 
ÚM NGy 14. 103.492-494. p. Atyám Terem
tőm és Szent Péter kéregetőruhába mentek egy 
erdőn keresztülfele, ahol favágók dolgoztak. 
-> 00711

• 020. 250-253. König Pharao war ein Zigeuner- 
könig. M l A ló l 1.2. F: Erdész S. EA 06979 229. 
2832-2835. »  Erdész S. (1968c) ÚMNGy 15.
185.348-349. p. Farahó király cigánykirály vót. 
-4  00793

•021. 253-255. Dér reichste Zigeuner dér Welt. 
M l A ló l 1.2. F: Erdész S. EA 06979 228. 2828
2831. »  Erdész S. (1968c) ÚMNGy 15. 186.349
351. p. A világ leggazdagabb cigánya. —> 00794

• 022. 255-260. Die gebratene Gans. AaTh 0785A 
+ AaTh 1610. F: Erdész S. EA 06979 172. 2075
2082. » E rd é s z  S. (1968c) ÚM NGy 15. 173. 
316-320. p. Tanálkozott egy nagyságos úr egy 
cigánnyal. —> 00781

• 023. 260-264. Die Königstochter w ill den Got
. tessohn heiraten. Nincs katalogizálva, obsz

cén típus. F: Erdész S. EA 06979 262. 3002
3007. »  Erdész S. (1968c) ÚMNGy 15. 130.110-
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113. p. A királykisasszony csak az Isten fiához 
akart férjhez menni. —> 00738

• 024. 264-268. Die drei Zigeunermádchen. Pár
huzam nélküli történet mágikus gyógyítás mo
tívum okkal + MI N0825.3 + MI G0224.2 + 
MI D1337 + MI K I911 + MI G0275.8. F: Er
dész S. EA 06979 235. 2863-2867. »  Erdész 
S. (1968b) ÚMNGy 14. 083.328-331. p. A há
rom cigányjány. —> 00691

• 025. 268-274. Dér Zigeuner bei den Teufeln. 
AaTh 1049 + AaTh 1084 + MNK 1100** + 
AaTh 1072. F: Erdész S. EA 06979 090. 1225
1234. Erdész S. (1968c) ÚM NGy 15. 133.124
129. p. A cigány elmegy az ördögökhöz, hogy 
űtet segítsék ki egy kis pénzzel, mert ha nem, 
szent embereket csinál belő“lük. —> 00741

• 026. 274-281. Dér gröfite Dieb dér Welt. AaTh 
1525A. F: Erdész S. EA 06979 102. 1322-1330. 
»  Erdész S. (1968c) ÚMNGy 15. 160.243-248. 
p. Egy embernek vót egy fiúgyermeke, osztán 
m ikor hazam ent, a kerítésre tette a gubáját. 
-> 00768

• 027. 281-283. Die schwarze Kuh wird weifi. 
M l D0057 + MI K0139.1 + MI L0161.1. F: 
Erdész S .  EA 06979 234. 2860-2862. »  Erdész
S. (1968c) ÚM NGy 15. 179.333-334. p. Egy 
nagyságos úrnak vót egy fekete tehene. Annak 
adja a jányát, aki fehér tehenet tud belő“le va
rázsolni. —>00787

• 028. 283-284. Pfarrer und Zigeuner au f Ha- 
senjagd. AaTh 1626. F: Erdész S. EA 06979
096. 1253. »  Erdész S. (1968c) ÚM NGy 15.
193. 402. p. N yúlra vadászik a pap és a cigány. 
-> 00801

• 029. 284-290. Dér D um m kopf verkauft den 
Stier. MNK 1643A* + AaTh 1537. F: Erdész
S. EA 06979 032. 0821-0828. »  Erdész S. (1968c) 
ÚM NGy 15. 195.405-409. p. Három szegény 
legény maradt árván. M aradt egy bikájuk, azon 
akarnak megosztozni, de a bolondot be akar
ják csapni. —> 00803

• 030. 290-292. Die W assermelone. AaTh 1960L 
+ AaTh 1960D. F: Erdész S. EA 06979 016. 
0422-0425. »  Erdész S. (1968c) ÚM NGy 15. 
209.450-451. p. Görögdinnye. —> 00818

Erdész, Sándor -  Jenssen, C hristian : B egegn u n g  
d ér Völker im  M arch en , Bd. 4. U ngarn -  Deulsch-. 
land. U nverö ffen llich e Quellén. Zusammenstellung 
und Bearbeitung von Sándor Erdész und C hri
stian  Jenssen. — Aschendorff, Gesellschaft zűr
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Pflege des M árchengutes dér europáischen Völ- 
ker, 1970. -  180 p.
Rövidítése/Abkürzung: Erdész, S. -  Jenssen, Ch. 
(1970.) Übersetzung vöm Ungarischen ins Deut
sche: Dr. Tamás Kürthy.
• (003.) 069-082. p. W asch Jankó . <C>. MNK 

2100A* + AaTh 0328A* + AaTh 0513A + MNK 
*0302A* + MNK 2101F* + MNK 2101G*. F: 
JAMA 401-67. »  Erdész, S. -  Jenssen, Ch. (1970.) 
003.057-068. p. Vas Jankó . M egj.: Dér unga- 
rische Originaltext erzáhlt von Géza Pataki, (049) 
N yírbátor, Szabolcs vm. (M ) 1962. —> 00859

• (004.) 085-088. p. Die Totengráberinnen und 
die Spinnerinnen. <C>. H iedelem m onda. F: 
JAMA 454-69. »  Erdész, S. -  Jenssen, Ch. (1970.)
004.083-085. p. A sirásóné és a fonó lányok. 
M egj.: Dér ungarische O riginaltext erzáhlt von 
Ádám Tarczali, (074) N yíregyháza, Szabolcs 
vm. (M) 1968. 00860

• (005.) 099-1 lO.p. Janós Kowás. <C>. AaTh 0449. 
A JAMA 369-67. Erdész, S. -  Jenssen, Ch. (1970.) 
005.089-098. p. Kovács János. M egj.:Dér un
garische O riginaltext erzáhlt von Ferenc Jóni, 
(071) Ram ocsaháza, Szabolcs vm. (M) 1960. 
—>00861

• (006.) 114-119. p .  Dér Schlachtergeselle. <C>. 
AaTh 0507B. F: JA M A  640 030. 362-370. p. 
Erdész, S.-Jenssen, Ch. (1970.) 006.110-114. p. 
A mészároslegény. Megj.-Qzx ungarische Ori
ginaltext erzáhlt von Frau János Horváth, géb. 
Jó n i Anna, (077) Ramocsaháza, Szabolcs vm. 
(M) 1959. -> 00862

Fialowski, Ludwig: Param isi. M árchen. 1-5. In: 
M ü ller, F riedrich : Beitráge zűr K enntniss dér 
Rom-Sprache. Sitzungsberichte d ér  philosophisch-histo- 
risch en C lasse d é r  kaiserlichen A kadem ie d é r  Wissen- 
schaften. 61. Bd. (einundsechzigster Bánd) (1869.) 
Jhrgang, H eft I. 149-194. p.
Rövidítése: Fialowski L. (1869.) Sitzungsberichte 
M egj.: M üller, Friedrich 149-150. p., L. Fialowski 
„...suchte unter den in W ien garn ison irenden 
ungarischen und kroatischen Regim entem  nach 
Exemplaren des Zigeunervolkes und war so glück- 
lich, darunter mehrere zu entdecke. Als dér intel- 
ligenteste und gebildetste dieser M ánner kann 
S ipos János bezeichnet werden, Infanterist im  
Regimente R am m ing.”
• 001.151-157. p . C ím  nélkül. (Eredeti cigány 

meseszöveg ném et fordításban). Sipos János 
1869. Kalandfüzér benne AaTh 1525A-hoz kö

zeli motívumok. Obszcén. F: Fialowski L. (1869) 
001.151-157. p .  C ím  nélkül. (Eredeti cigány 
meseszöveg). —> 00911

• 003. 166-179. p. Dér w allachische Zigeuner 
(Eredeti cigány meseszöveg német fordításban) 
Sipos János 1869. Obszcén, benne AaTh 0756B 
+ AaTh 0302 + AaTh 1049 vö. F: Fialowski L 
(1869). 003.166-179. p. O ólasko róm. (Ere
deti cigány meseszöveg). —> 00912

• 004. 179-185. p. Die heilige M aid und dér Sol
dat. (Eredeti cigány meseszöveg német fordí
tásban). Sipos János 1869. AaTh 0407B + AaTh 
0563. (töredék, eltér) F: Fialowski L. (1869) 
004.179-185. p. I senti rák li t-o lúkesto. (Ere
deti cigány meseszöveg). —> 00913

• 005. 185-194. p .  C ím  nélkül. (Eredeti cigány 
meseszöveg német fordításban). Sipos János 
1869. AaTh 0315 + AaTh 0300. F: Fialowski 
L. (1869). 005.185-194. p. C ím  nélkül. (Ere
deti cigány meseszöveg). —> 00914

• 002. 158-165. p. C ím  nélkül. (Eredeti cigány 
meseszöveg ném et fordításban). Sipos János 
1869. AaTh 0955 + AaTh 0407. F: Fialowski 
L. (1869). 002.158-165. p. C ím  nélkül. (Erede
ti cigány meseszöveg). —> 00915

Görög Veronika: Berk i J á n o s  m esé l c ig á n y  és ma
g y a r  n yelv en . Tales o f  Ján o s B erk i to ld  in  Gypsy and  
H ungá rián  Szerk./ed by Veronika Görög. Köz- 
rem./in collab. w ith Gábor Grabócz, Ágnes Ko
vács, József Vekerdy (!) — Bp., MTA Néprajzi Ku
tató Csoport, 1985. — 300 p. 8 ill. (C iganisztikai 
tanulm ányok; H ungárián  Gypsy Studies; 3.) 
Rövidítése/Abbreviation: Görög V. et al. (1985.). 
Tales o fján o s Berki, (043) Varsány, Nógrád vm. 
(M) told in Gypsy, translated from Rom ani intő 
English by Ilona Vekerdy (!)
• 001.045-047. The Table C loth, the Lamb and 

the Stick. <C>. 1980.V.31. AaTh 0563. F: Görög 
V. et al. (1985.) 001.044. p. Pherdju teritöva! 
Tk: Vekerdi J. (1981.) 062-063.????/. M egj.: Re- 
corded in Gypsy by József Vekerdi on 31.05.1980. 
-> 01008

• 001a. 049-053. W ithout title. <C>. AaTh 0563.
F: Görög V. et al. (1985.) 001a. 048-052. p. Te- 
rűj terűj abroszkám! M egj.: The p lo t o f  these 
versions (001., 001a.) is more or less the same 
bút sty listically  the second Gypsy version is 
more colourful, more detailed and more care- 
fu lly  elaborated one. Recorded in  Gypsy by 
Gábor Grabócz on 20.09.1980. -> 01007
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• 002.055-057. The MasterThief. <C>. AaTh 1525A. 
F: cf. [R ádu ly J. (1978.) 010.051-054.p. A híres 
betyár and RádulyJ. (1978.) 002.010-015.p. Bar- 
ta] »  Görög V. et al. (1985.) 002.054-056. p. 
O betjári. M egj.: Recorded in Gypsy by József 
Vekerdi on 31.05.1980. -> 01009 .

.  003.059-061. Trickster and Butchers. <C>. AaTh 
1539 . F: [Ráduly J.(1978.) 031. 120-123.p. A há
rom mészáros]»  Görög V. et al. (1985.) 003.058
060. p. O trin hentesne cháve. M egj.: Recorded 
in G y p s y  byJózsefVekerdion 02.08.1980. —> 01011 

.  004.063-075. Kidnapped Princess. <C>. 1980.
IX. 20.. AaTh 0506 + MNK 1923A* + MNK 
2101E,*. F: [Ráduly J.(1978.) 007. 026-044.p. 
Az ügyes su sz te r f iú ]»  Görög V. et al. (1985.) 
004.062-074. p. I kirájk i rakli. M egj.: Recorded 
in Gypsy by Gábor Grabócz on 20.09.1980. 
—> 01013

• 005.077-081. The Dead M an ’s Mistress. <C>. 
AaTh 0407B + AaTh 0365. F: Görög V. et al. 
(1985.) 005.076-080. p. M ulea, mulea, de ári 
öle dzivde! M egj.: The tale is norm ally narrat- 
ed during the funeral wake, Berki learned it 
from his mother. Recorded in  Gypsy by Gá
bor Grabócz on 20.09.1980. —> 01015

• 006.083-087. The Fairy’s Godchild. <C>. MNK 
0476A*. F: Görög V. et al. (1985.) 006.082-086. 
p. I Vizi Tündérkisassonja. M egj.: Berki’s Gyp
sy variant would alm ost serve as a prototype 
rooting in  oral trad ition which was modified 
by Elek Benedek’s printed version. Recorded 
in  Gypsy by Gábor Grabócz on 21.09.1980. 
—>01017

• 007. 089-105.p. The Twins. <C>. AaTh 0303 
+ AaTh 0300. M f: Görög, V. (1992.) (004.) 052-
069.p. Vízi Péter és Vízi Pál. <D>. F: Görög V. 
et al. (1985.) 007. 088-104.p. Vizi Péteri, Vizi 
Pál. <E>. Tk Görög, V. (1991.) 233-243. Annexe: 
V izi Péteri, V izi Pál. <A>. Görög, V. (1991.)
004.099-112. p. Pierre de l’Eau et Paul de l’Eau. 
<C>. M egj.: Recorded in Gypsy by Gábor Gra
bócz on 20.09.1980. ^  01019

• 008.107-109. The Frog. <C>. AaTh 0441 + AaTh
0530. F: Görög V. et al. (1985.) 008.106-108. 
p. I béka. M egj.H he. tragic ending is probably 
nőt very unfam iliar to Berki fór in Gypsy folk
lóré such tales are nőt rare, un like in  H un
gárián. Recorded in Gypsy by Gábor Grabócz 
on 21.09.1980. -> 01021

• 009.111-113. Ninety-nine with one stroke. <C>. 
M NK 1640*'* + AaTh 1049 + AaTh 1051 +

AaTh 1115 + AaTh 1149. F: Görög V. et al. 
(1985.) 009.110-112. p. Kilencven kilencet egy 
csapásra. M egj.: This is again  such a tale in 
Berki’s repertoire where versions he had read 
and heard are combined w ithin the framework 
o f the printed version. Recorded in Gypsy by 
Gábor Grabócz on 21.09.1980. -> 01024

• 010.115-125. The Golden Hair. <C>. MI (krump
lihéj) + MI D1081 + MI D1056 + MI D1065.2 
+ AaTh 0531. F: Görög, V. et al. (1985.) 010.
114-126.p. O aranjiko bal. M egj.: This is a pop- 
u lar tale am ong Gypsy story-tellers in H un
gary. Recorded in  Gypsy by Gábor Grabócz 
on 12.08.1984. -> 01026

• 011.129-135. Iron Laci. <C>. AaTh 0312D + 
MNK 0552A*. F: NKI 1463. 076. Vas L a c i . »  
Görög V. et al. (1985.) 011. 128-136.p. Vas La
ci. <A>. M egj.: Berki álta l kedvelt meseelem az 
anyatejjel gyúrt pogácsa szerves m otívum m á 
válik  számos cigány mesei fordulattó l gazdag 
meséjében. Recorded in  Gypsy by Gábor Gra
bócz on 12.08.1984. —> 01028

• 012.139-141. Three Roads. <C>. AaTh 0300 + 
AaTh 1961A*. F: [Benedek E. Az aranyalm afa
c. kötete ugyanezen cím ű görög meséjével vö.] 
»  Görög V. et al. (1985.) 012.138-140. p. Trin 
droma. M egj.: Recorded in  Gypsy by Gábor 
Grabócz on 12.08.1984. —> 01032

• 013.143-169. N icholas the M aré. <C>. 1984.
XI. 24. AaTh 0301B + MNK 1923A*. F: [Rá
duly J. (1978.) 047.171-182.p. Kancafiu M ik
lós] »  Görög V. et al. (1985.) 013.142-166. p. 
Kanca M iklósi. M egj.: In November 1984 Ber
ki narrated his most favourite tale in a bril- 
lian t mood. It became a reál masterpiece, the 
top o f his narrations. Recorded in Gypsy by 
József Vekerdi on 24.11.1984. —> 01034

Görög, Veronika: M iklós Fils-de-Jument. Contes d ’un  
Tzigan hongrois. J á n o s  B erk i raconte.... Recueil. et 
prés. pár Veronika Görög. — Bp.; Paris, Akadé
m iai K.; éd. du CNRS, 1991. -  257 p. 
Rövidítése/abréviation: Görög, V. (1991.) Me
sélő/Le conteur: János Berki (043) Varsány Nóg
rád vm. (M). Les contes tradu its du hongrois 
pár Dominique Bonhommet, Edina Bozóky, Ve
ron ika Görög, les contes 1,3,4,5 ont été trans- 
crits et traduits du tzigane en hongrois pár Gá
bor Grabócz et les contes 2, 6 ont été transcrits 
et traduits pár József Vekerdi.
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• 001.071-090. p. M iklós Fils-de-Jument. <C>. 
AaTh 0301B + MNK 1923A*. M f:  Görög, V. 
et al. (1985.) 143-169.p. N icholas the Maré. 
<C>. Görög V. (1992.) 003. 026-051.p. Kanca 
M iklós. <D>. F: R á d u ly J . (1978.) 047. 171- 
182.p. Kancafiú M iklós. Tk: Görög V. et al. 
(1985.) 013. 142-166.p. Kanca M iklósi. <E>. 
M egj.: Le conte a été raconté en langue tzigane 
le 24 novembre 1984. —> 01037

• 002.091-095. p. C elu i qui délivra les étoiles, la 
Lune et le Soleil. <C>. AaTh 0328AT M f:  Ve
kerdi J. (1985a.) I. 041. 305-31 l.p . Égitestsza- 
baditó. <D>. Vekerdi J. (1985b.) II. 187-190.p. 
Sun and stars recovered. <C> Tk: Vekerdi J . 
(1985.) I. 041. 304-310.p. Cim  nélkül. <E>. Megj.: 
Le conte a été raconté en langue tzigane en
1974. —> 01038

• 003.096-098. p. La croisée de trois chemins. 
<C>. AaTh 0300 + AaTh 1961AT M f:  Görög, 
V. et al. (1985.) 139-141.p. Three Roads. <C>. 
Görög V. (1992.) 005. 070-072.p. A három út. 
<D> Tk: Görög V. et al. (1985.) 012. 138-140. p. 
Trin droma. <E>. M egj.: Le conte a été raconté 
en langue tzigane et en hongrois le 12 aoűt 1984. 
-> 01039

• 004.099-112. p. Pierre de l’Eau et Paul de l’Eau. 
<C>.AaTh 0303 + AaTh 0300. M f:  Görög, V. 
et al. (1985.) 007. 089-105.p. The Twins. <C>. 
Görög, V. (1992.) (004.) 052-069.p. Vízi Péter 
és Vizi Pál. <D>. Tk: Görög V. et al. (1985.)
007. 088-104.p. Vizi Péteri, Vizi Pál. <E>. Gö
rög, V. (1991.) 233-243. Annexe: Vizi Péteri, 
V izi Pál. <A>. M egj.: Le conte a été raconté en 
langue tzigane le 20 septembre 1980. —> 01040

• 005.113-118. p. Laci-le-Fer. <C>. AaTh 0312D 
+MNK 0552AT M f:  Görög, V. et al. (1985.)
011. 129-135. Iron Laci. <C>. Görög, V. (1992.) 
(002.) 019-025.p. Vas Laci. <D>. F: NKI 1463. 
076. Vas Laci. Tk: Görög V. et al. (1985.) 011. 
128-136.p. Vas Laci. <E>. M egj.: Le conte a été ra
conté en langue tzigane le 12 aoűt 1984. —> 01041

•006.119-129. p. M ik lós le M agnifique. <C>. 
(032) MNK 0400C* + AaTh 0300A* + AaTh 
0556F* + MNK 0300A” . M f: Vekerdi, J. (1985a.)
I. 289-303. Világszép M iklós. <D>. Vekerdi J. 
(1985b.) II. 040. 179-186. p. Beautiful N icho
las. <C>. Tk: Vekerdi J . (1985a.) I. 040. 288-
302.p.Cn. <E>. M egj.: Le conte a été raconté 
en langue tzigane le 1974. —> 01042 

•007.130-134. p. Le fils de la pauvre femme. 
<C>. MI (krumplihéj) + MI D l081 + MI D l056

+ MI D1065.2 + AaTh 0531. F: NKI 1463. 075. 
A szegény asszony fia. Tk Görög V. et al. (1985.)
010. 215-219. p. A szegény asszony fia. <A> 
(hosszabb). M eg.: Le conte a été enregistré deux 
fois en hongrois le 28 m ai 1980 et le 12 aoűt 
1984, et une fois également en langue tzigane. 
-> 01043

• 008.135-137. p. Le pom m ier d ’or. <C>. A aTh 
0317. F: NKI 856 I-II. 020. Aranyalmafa. Megj.: 
Le conte a été raconté en hongrois le 31 mai
1980. -> 01044

• 009.138-143. p. Le garéon qui v it une épéé en 
réve et vainquit le dragon. <C>. M I D1081 + 
MI D1056 + MI D1065.2 + AaTh 0300 + MNK 
1923A*. F: NKI 906. 046. A fiú , aki kardot lát 
álmában. Tk: Görög V. (1992.) (007.) 078-084. 
p. A fiú, aki legyőzi a sárkányt. <E>. M egj.: Le 
conte a été raconté en hongrois le 9 aoűt 1980. 
-> 01045

• 010.144-152. p. Le garéon qui rencontra des 
anim aux secourables. <C>. (043) AaTh 0554 
+ AaTh 0556F*. F: NKI 907. 049. A fiú, aki se
gítő állatokkal találkozik. M egj.: Le conte a été ra
conté en hongrois le 29 aoűt 1981. —> 01046

• 011.153-156. p. Le garfon  qu i bút toute l ’eau 
de la mer. <C>. MI F633 + MI B l l  + MI D1081 
+ MI D1056 + MI D1065.2 + M I H1142.2 . 
F: NKI 1186. 067. A szegény asszony fia, aki 
tölcsérből itta  a vizet. Tk: Görög V. (1992.) 
(006.) 073-077.p. A fiú, aki kiissza a tenger vi
zét. <E>. M egj.: Le conte a été raconté en hong
rois le 30 octobre 1983. —> 01047

■ 012.157-159. p. Le Neuf. <C>. AaTh 0650A. 
F: NKI 856 I-II. 001. K ilenc cf. Benedek E. 
(1894-966) II. 2. 030. 186-198. Kilenc, d ’apres 
M erényi L. (1862.) II. (003.) 095-112.p. A ki- 
lencz. M egj.: Le conte a été raconté en hong
rois le 25 mai 1980. —> 01048

• 013.160-165. p. Je-ne-sais-pas. <C>. AaTh 0530 
+ AaTh 0532. F: NKI 856 I-II. 011. Nemtu
domka. Tk: Görög V. (1992.) (008.) 085-091.p. 
Nemtudomka. <E>. M eg'.: Le conte a été ra
conté en hongrois le 28 m ai 1980. —> 01049

• 014.166-168. p. Au nőm du petit poisson. <C>. 
AaTh 0675. F: NKI 856 I-II. 009. A halcsuka 
parancsára. Tk: Görög V. (1992.) (009.) 092-
095.p. A halcsuka parancsára. <E>. M egj.: Le 
conte a été raconté en hongrois le 28 mai 1980. 
—> 01050

■ 015.169-178. p. La fiile du Roi Rouge et le cor- 
donnier. <C>. AaTh 0506 + AaTh 0300 + MNK
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1923A"’ + MNK 2101E,*. F: NKI 856 I-II. 016.
A veres k irály  lánya meg a suszterlegény. Une 
interférence s’est établie entre le conte tient 
de la trad ition  orale et le conte lu de Ráduly 
T (1978.) 007. 026-044.p. Az ügyes suszterfiú. 
Tk: Görög V. (1992.) (011.) 102-115.p. A Veres 
király lánya meg a suszterlegény. <A>. Görög 
V. et al. (1985.) 004. 180-188 .p. A Veres király 
lánya meg a suszterlegény. <E>. M eg .: Le conte 
a été raconté en hongro is le 31 m ai 1980. 
->01051

,016.179-181. p. La fée marraine. <C>. MNK 
0476A*. F: NKI 895. 035. Tündérkeresztanya. 
Tk: Görög V. (1992.) (013.) 124-128. p. Tün
dérkeresztanya. <A>. Görög V. et al. (1985.)
006. 192-194.p. Tündérkeresztanya. <E>. M egj.: 
Le conte a été raconté en hongrois le 2 aoűt
1980. -> 01052

• 0 1 7 .182-1 86 . p. Je t’aim e comme le sel. <C>. 
AaTh 0923 + AaTh 0425C + MNK 1923A*. 
F  NKI 907. 055. Úgy szeretlek, m int a sót. 
Tk: Görög V. et al. (1985.) 008, 202-205. p. Úgy 
szeretlek, m int a sót. <E>. M egj.: Le conte a 
été raconté en hongrois le 30 aoűt 1981. —> 01053

•018.187-191. p. Le crapaud qui tousse. <C>. 
AaTh 0441 + AaTh 0530. F: NKI 907. 056. A 
köhögős béka. Tk: Görög V. (1992.) (012.) 116
123. A köhögős béka. <A>. Görög V. et al. (1985.) 
0082. 206-210.p. A köhögős béka. <E>. M egj.: 
Le conte a été raconté en hongrois le 30 aoűt
1981. -> 01054

• 019.192-195. p. La belle M arichka. <C>. AaTh 
0407B + AaTh 0365. F: NKI 856 I-II. 031. Szép 
M ariska. Tk: Görög V. (1992.) (010.) 096-101. 
p. Szép M ariska. <A>. Görög V. et al. (1985.)
005. 189-191.p. Szép M ariska. <E>. M egj.: Le 
conte a été raconté en hongrois le 1" juin 1980. 
-> 01055

•020.196-197. p. Couvre-toi ma petite nappe. 
<C>. AaTh 0563. F: NKI 856 I-II. 012. Terülj, 
terülj, abroszkám! Tk: Görög V. et al. (1985.)
001. 173-174.p. Terülj, terülj, abroszkám! <E>. 
Görög V. (1992.) (021.) 170-172.p. Terülj, te
rülj, asztalkám ! <A>. M egj.: Le conte a été ra
conté en hongrois le 31 mai 1980. —> 01056

• 021.198-200. p. Quatre-vingt-dix-neuf d ’un seul 
coup. <C>. MNK 1640”  + AaTh 1049 + AaTh 
1051 + AaTh 1115 + AaTh 1149. F: NKI 856 
I-II. 004. Kilencvenkilencet egy csapásra. M egj.: 
Le conte a été raconté en hongrois le 27 mai 
1980. —> 01057

» 022.201-202. p. Le pauvre homme et le diable. 
<C>. F: NKI 856 I-II. 013. A szegény ember 
meg az ördög. Tk: Görög V. (1992.) 025. 189
190. A szegény ember meg az ördög. <E>. M eg.: 
Le conte a été raconté en hongrois le 31 mai 
1980. -> 01058

• 023.203-206. p. Le fils paresseux de la pauvre 
femme. 4CX  AaTh 1525A. F: cf. [R ádu ly J. 
(1978.) 010. 051-054.p. A híres betyár. Ráduly 
J . (1978.) 002. 010-015.p. Barta.; »  NKI 856 
I-II. 015. A szegény asszony lusta fia. B.J.2. »  
Görög V. et al. (1985.) 002. 175-179. p. Mes
tertolvaj. (A szegény asszony lusta fia). <E>. 
M eg .:  Le conte a été raconté en hongrois le 
31 m ai 1980. 01059

• 024.207-211. p. Adut. <C>. AaTh 0545D* + 
AaTh 0888 + MNK 1923AT F  NKI 895. 033. 
Adut. Tk: Görög V. (1992.) (017.) 150-155.p. 
=. <E>. M egj.: Vekerdi J . (1985a.) 1. 044. 322
328. La version tzigane est sans titre? Le conte a 
été raconté en hongrois le 2 aoűt 1980. —> 01060

• 025.212-215. p. La jo lie femme et les prétres. 
<C>. AaTh 1536B. F: NKI 856 I-II. 005. A szép 
asszony meg a papok. M egj.: Le conte a été 
raconté en hongrois le 27 m ai 1980. —> 01061

• 026.216-218. p. Le Tzigane et les trois bou- 
chers. <C>. AaTh 1539. F: NKI 856 I-II. 028. 
A cigányember meg a három hentes. Ráduly J. 
(1978.) 031. 120-123. p. A három mészáros c. 
mese olvasm ány alapján . Tk: Görög V. et al. 
(1985.) 003. 178-179.p. A cigányember meg a 
három hentes. <E>. Görög V. (1992.) 023. 176
181. p. A három hentes. <A>. M egj.: Le conte a 
été raconté en hongrois le 1“ juin 1980. —> 01062

• 027.219-221. p. La vache du pauvre Tzigane. 
<C>. MNK 1643A* + AaTh 1535. F: NKI 856 
I-II. 019. A  szegény cigány tehene. Tk: Görög 
V. (1992.) (022.) 173-175.p. A szegény cigány 
tehene. <E>. M egj.: Le conte a été raconté en 
hongrois le 31 mai 1980. —> 01063

• 028.222-223'. p. Le soldat et le dragon. <C>. 
Le récit n ’est pás inventorié dans le C atalo 
gue International. F: NKI 856 I-II. 006. A ka
tona meg a sárkány. Tk: . M eg . : Le récit a été 
raconté en hongrois le 27 m ai 1980. —> 01064

• 029.227. p. Pourquoi le Tzigane mendie-t-il? 
<C>. N arration parab ib lique. F: NKI 856 I-II
017. M iért kéregét a cigány? M egj.: La narra
tion parabiblique a été raconté en hongrois le 
31 m ai 1980. —> 01065
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• 030.227-228. p. Dieu donna vie aux hommes. 
<C>. MI A ló l 1.2. Le récit parabiblique a été 
raconté en hongro is le 1" ju in  1980. M egj.: 
-> 01066

• 031.228. p. La création des Tziganes et des Hong
rois. <C>. M egj.: Le récit parab ib lique a été 
raconté en hongrois le 2 aoűt 1980. —> 01067

• 032.228-229. p. De quoi sont faits les tziganes 
et les autres? <C>. Le récit parabiblique a été 
raconté en hongrois entre 1980-1984. M egj.: 
—> 01068

• 033.229. p. Pourquoi le Tzigane vole-t-il? <C>. 
MI A1674.1. F: NKI 856 I-II. 029ab. M iért lop 
a cigány? M egj. Le récit parab ib lique a été ra
conté en hongrois le 1" ju in  1980. —> 01069

• 034.229. p. J ’ai entendu dire comment le Tzi
gane a volé les clous de notre Seigneur Jésus. 
<C>. MI A l 674.1. M egj.: Le récit parabiblique 
a été raconté en hongrois le 2 aoűt 1987. —> 01070

• 035.230. p. Comment le Tzigane a volé le quat- 
riéme clou? <C>. MI A l674.1. M egj.: Le récit 
parab ib lique a été raconté en hongrois le 2

, aoűt 1987. -> 01071
• 036.230. p. Com m ent a-t-on retrouvé le Christ 

qu i se cachait? <C>. M egj.: Le récit parabib
lique a été raconté en hongrois le 1" ju in 1980. 
-> 01072

• 037.230-232. p. Des histoires de la Bibié. <C>. 
M egj.: Les histoires de la Bibié ont été racon- 
tées en hongrois le 10 aoűt 1980. —> 01073

• 038.233-243. p. Annexe: Un conte en langue 
tzigane. AaTh 0303 + AaTh 0300. M f:  Görög 
V. et al. (1985.) 089-105. The Twins. <C>. Gö
rög V. (1992.) (004.) 052-069.p. V ízi Péter és 
Vízi Pál. <D>. Tk: Görög V. et al. (1985.) 007. 
088-104.p. Vizi Peteri, Vizi Pál. <E>./. M egj.: Le 
texte o rig inal du conte n° 4: Pierre de l’Eau et 
Paul de l ’Eau a été raconté en langue tzigane 
le 20 septembre 1980. —> 01074

H ajdú, André (coll.) Three Romani Tales. JGLS
039. évf. Ed., transl., and annotated by B. Gilliat- 
Sm ith, in collaboration with the coll. 
Rövidítése/Abbreviation: Hajdú A. (1960.) JGLS
039. évf.
• 100-115. (Eredeti c igány szöveg angol fordí

tással). <C>. Németh János Mireg, (028) Kispest, 
Pest-Pilis-Solt-Kiskun vm. (M) 1955. AaTh 0707. 
F: H ajdú A. (1960.) JGLS 039. év f 100-115. 
(Eredeti cigány szöveg). <E>. Vekerdi J . (1974.) 
001.183-193. p. Az üvegvákhegy. <D>. —> 01079
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• 096-098. (Eredeti cigány szöveg angol fordítá
sa). <C>. Németh Jánosné M ireg felesége, Anna, 
(028) Kispest, Pest-Pilis-Solt-Kiskun vm. (M)
1955. AaTh 0590. F: H ajdú A. (1960.) JGLS
39. évf. 096-098. (Eredeti cigány szöveg). <E>. Ve
kerdi J. (1974.) 006.223-225. p. (A gonosz anya) 
<D>. -> 01080

Rövidítése/Abbreviation: H ajdú A. (1961.) AO
13. évf.
• 309-311. (Eredeti c igány szöveg angol fordí

tással). <C>. Németh János Mireg, (028) Kispest 
Pest-Pilis-Solt-Kiskun vm. (M) 1955. AaTh 0675. 
F: Hajdú A. (1961.) AO. 13. évf. 309-311. (Erede
ti cigány szöveg). <E>. Vekerdi J. (1974.) 002.193
198. p. A szegény cigányból k irá ly  lesz. <D>. 
—> 01081

Hajdú, André (coll.) Three Rom ani Tales. JGLS 
040. évf. Ed., transl., and annotated by B. Gilliat- 
Sm ith, in collaboration w ith the coll. 
Rövidítése/Abbreviation: H ajdú A. (1961.) JGLS 
40. évf.
• 014-018. Three R om ani tales. (Text original 

and translation). <C>. Vekerdi J. (1974.) 005. 
217-223. (A halo tt szerető). <D>. Vekerdi J. 
(1985.) 1 .013. 107-115. A halott szerető. <D>. 
Vekerdi J. (1985.) 2. 013. 087-091. Dead bride- 
groom. <C>. Németh Jánosné, Anna, (000) Kis
pest, Pest-Pilis-Solt-Kiskun vm. (M) 1956. AaTh 
0365 + AaTh 0407B. F: H ajdú A. (1961.) JGLS
40. évf. 014-018. (Eredeti cigány szöveg). <E>. 
Vekerdi J. (1985.) 1. 013. 106-114. p. Cím nélkül. 
<A>. Lovári nyelvjárási szöveg, mesemondó 
gyerekkorában hallo tta az ap játó l. —> 01082

H errmann A. (1886.) M agyar Sálon (III.) 5.
• 370-375. A halász és az Ürme. <D>. Hohmann, 

A. (1999.) 032. 204-208. Dér Fischer und die 
Ürme. <B>. Erdély (Ro) 1883-1884. AaTh 0400. 
F: W lislocki, H. von (1886.) 011.021-024. p. 
Dér Fischer und die Ürme. <C>. —> 01783

• 370-375. A rózsa és a muzsikus. <D>. Hohmann, 
A. (1999.) 025. 176-178. Die Rose und dér Mu- 
siker. <B>. Erdély (Ro) 1883-1884. AaTh 0706. 
F: W lislocki, H. von (1886.) 021.055-058. p. Die 
Rose und dér Musikant. <C>. Ismerős motívu
mok párhuzam nélküli kombinációja. —> 01793

H ohm ann, Joachim  S. (Ubers. und Hrsg.): M ar
ch en  u n d  L ieder d é r  R om a. A us d em  N ach la fi des

Tarta lom m utatók  /  C ontents

Ethnologen A nton  H errm ann  (1851-1926.) Frank
furt am M ain -  Berlin -  New York -  Paris -  W ien, 
peter Láng GmbH 1999. -  336 p. ill. (Studien
ur Tsigan° l° 8 'e unc  ̂ Folkloristik, Bd. 26.) 

RÖvidhése/Abkürzung: H ohm ann, A. (1999.) A 
Wlislocki által 1886-ban németül megjelentetett, 
jg83_i884-ben cigány nyelven gyűjtött szövege 
Herrmann A. á lta l készített m agyar ford ításá
nak Hohm ann A. m unkatársai á lta li újbóli né
metre fordítása.
.  001. 125-126. Dér arme Zigeuner. <B>. Erdély 

(Ro) 1883-1884. AaTh 1655. F: W lislocki, H. 
von (1886.) 027.073-074. p. Dér Bettler und 
das W eizenkorn. <C>. —> 01799

• 002. 126-128. Dér M ann ohne Schatten. <B>. 
Erdély (Ro) 1883-1884. Nincs katalogizálva. 
F: W lislocki, H. von (1886.) 044.107-108. p. 
Dér M ann ohne Schatten. <C>. M egj.: Árnyék 
nélküli ember aitio lógiája. -4  01816

• 003. 128-129. Die Schöpfung dér Geige. <B>. Er
dély (Ro) 1883-1884. Aitiologiai monda + AaTh 
0407B. F: W lislocki, H. von (1886.) 004.005-006. 
p. Die Erschaffung dér Geige. <C>. —> 01776

• 004. 129-131. Die weifie Flamme. <B>. Erdély 
(Ro) 1883-1884. Nincs katalogizálva, hiedelem
mese. F: W lislocki, H. von (1886.) 036.091-092. 
p .  Die weifie Flamme. <C>. —> 01808

• 005.131-135. Dér arme Korbflechter und die drei 
Quellén. <B>. Erdély (Ro) 1883-1884. Nincs ka
talogizálva. F: Wlislocki, H. von (1886.) 017.041
045. p. Dér arm e Korbflechter und die drei 
Quellén. <C>. —> 01789

• 006. 136-137. W arum nim mt dér Mond ab und 
zu? <B>. Erdély (Ro) 1883-1884. A itio log iai 
monda. F: W lislocki, H. von (1886.) 006.007
008. p. W eshalb dér M ond zu- und abnimm t. 
<C>. M egj.: Történet a Hold fogyatkozásáról, 
növekedéséről. —> 01778

• 007. 137-141. Dér allwissende Zigeuner. <B>. 
Erdély (Ro) 1883-1884. AaTh 0567 + AaTh 0300 
+ AaTh 1062 + MI H1142.2 + AaTh 1115 + 
XXX. F: Wlislocki, H. von (1886.) 023.0614)65. p. 
Dér allw issende Zigeuner. <C>. —> 01795

• 008. 142-143. Die Schöpfung des blonden Men- 
schen. <B>. Erdély (Ro) 1883-1884. A itiolo- 
giai monda. F: Wlislocki, H. von (1886.) 002.002
004. p. Die Erschaffung dér blonden Menschen. 
<C>. —> 01774

• 009. 143-144. Die S intflut. <B>. Erdély (Ro) 
1883-1884. A itio log ia i m onda. F: W lislocki,

H. von (1886.) 003.004-005. p. Die Sündflut. 
<C>. —> 01775

• 010. 145-146. Anrus und Raveka. <B>. Erdély 
(Ro) 1883-1884. Nincs katalogizálva, hiedelem. 
F: W lislocki, H. von (1886.) 024.065-067. p. 
A nrus und Raveka. <C>. M egj.: H iedelm ek: 
halottetetéssel, tú lv ilággal, elhalt rokonokkal 
kapcsolatban. —> 01796

• 011. 146-148. Dér H und und das M ádchen. 
<B>. Erdély (Ro) 1883-1884. Nincs katalogi
zálva. F: W lislock i, H. von (1886.) 015.036
037. p. Dér H und und das M ádchen. <C>. 
-> 01787

• 012. 148-150. Dér Ziegenbock. <B>. Erdély (Ro) 
1883-1884. AaTh 0571. F: W lislocki, H. von 
(1886.) 051.119-121. p. Das Ziegenkind. <C>. 
-> 01823

• 013. 151-153. Die verliebte Stiefm utter. <B>. 
Erdély (Ro) 1883-1884. F: W lislocki, H. von 
(1886.) 018.045-047. p. Die verliebte Stiefm ut
ter. <C>. -> 01790

• 014. 154-157. Die vier Brüder. <B>. Erdély (Ro) 
1883-1884. Nincs katalogizálva. F: W lislocki,
H. von (1886.) 032.082-085. p. Dér Rátselmann. 
<C>. -> 01804

• 015. 157-159. Die drei Eier. <B>. Erdély (Ro) 
1883-1884. AaTh 0408 + h iedelem . F: W lis
locki, H. von (1886.) 025.067-070. p. Die drei 
Eier. <C>. M egj.: H iedelm ek tú lv ilággal, holt 
gyermekek leikével kapcsolatban. —> 01797

• 016. 160-161. Nichts. <B>. Erdély (Ro) 1883
1884. AaTh 0332F*. F: W lislocki, H. von (1886.)
046.109-111. p. Nichts. <C>. -> 01818

• 018.163-165. Dér an dér Nase herumgefuhrte Teu
fel. <B>. Erdély (Ro) 1883-1884. Nincs katalo
gizálva. F: W lislocki, H. von (1886.) 041.099
100. p. Dér betrogene Teufel. <C>. M egj.: Is
mert hiedelem m otívum : vérszerződés, rásze
dett ördög motívum: szabó eladja a lelkét, hogy 
gyerekei ehessenek, m ikor az ördög 7 év m úl
va érte megy, hogy magával vigye, szentelt víz
zel kifehéríti a vérszerződést. Az ördög nem 
viheti el. —> 01813

• 019. 165-167. Die Schöpfung dér W elt. <B>. 
Erdély (Ro) 1883-1884. Nincs katalogizálva, 
világterem tési m onda. F: W lislo ck i, H. von 
(1886.) 001.001-002. p. Die Erschaffung dér 
W elt. <C>. -> 01773

• 020. 167-168. W ie dér Teufel einem Menschen 
dient. <B>. Erdély (Ro) 1883-1884. Nincs ka
talogizálva. F: Wlislocki, H. von (1886.) 043.106
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■031.202-204. Dér Baum dér verschiedenen Früch- 
te. <B>. Erdély (Ro) 1883-1884. Nincs katalo
gizálva. F: W lislocki, H. von (1886.) 007.009
010. p. Dér Baum, dér allerlei Samen trug. <£>
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,  q42. 228-229. Dér Fuchs und dér W olf gehen fi- 
schen. <B>. Erdély (Ro) 1883-1884. AaTh 0002..

W lislocki, H. von (1886.) 059.131-132. p. 
Fuchs und W olf gehen au f Fischfang aus. <C>.

Tarta lom m utatók  /  C ontents

107. p. Dér Teufel dient einem Menschen. <C>. 
M egj.: Hegyi ember — manó, ördög — arany
bányához vezeti a szegényt és rengeteg aranyat 
szerez neki. —>01815

• 021. 168-171. Das untreue Mádchen. <B>. Er
dély (Ro) 1883-1884. AaTh 0365 + AaTh 0407B. 
F: W lislocki, H. von (1886.) 033.085-087. p. 
Das treulose M ádchen. <C>. —> 01805

• 022. 171-172. Dér tote Knochen. <B>. Erdély 
(Ro) 1883-1884. Nincs katalogizálva. F: W lis
locki, H. von (1886.) 040.097-098. p. Das Todten- 
bein. <C>. -> 01812

• 024. 174-176. Dér Tód als Patenonkel. <B>. 
Erdély (Ro) 1883-1884. AaTh 0332. F: W lis
locki, H. von (1886.) 038.094-096. p. Dér Tód 
als Pate. <C>. -> 01810

• 025. 176-178. Die Rose und dér Musiker. <B>. 
Erdély (Ro) 1883-1884. AaTh 0706. F: W lis
locki, H. von (1886.) 021.055-058. p. Die Rose 
und dér Musikant. <C>.»  Herrmann A. (1886.) 
M agyar Sálon (III.) 5. 370-375. A rózsa és a 
muzsikus. <D>. M egj.: Ismert motívumok pár
huzam  nélkü li kom binációja. —> 01793

• 026. 179-181. Das W aisenmádchen. <B>. Er
dély (Ro) 1883-1884. AaTh 0613 + AaTh 0709. 
F: W lislocki, H. von (1886.) 020.053-055. p. 
Die W aise. <C>. M egj.: AaTh 0613-ban a fő
szereplő általában férfi. —> 01792

• 027. 181-188. Die vertriebenen Kinder. <B>. 
Erdély (Ro) 1883-1884. AaTh 0327A. F: W lis
locki, H. von (1886.) 019.047-053. p. Die ver
triebenen Kinder. <C>. —> 01791

• 028. 189-194. Dér arme Scháfer. <B>. Erdély 
(Ro) 1883-1884. AaTh 0313A. F: W lislocki, H. 
von (1886.) 012.024-029. p. Dér arme Hirt. <C>. 
M egj.: Szép kerekre megírt irodalm ian  bonyo
líto tt történet. —>01784

•0 29 . 194-199. Die G lücksbringerblume. <B>. 
Erdély (Ro) 1883-1884. Nincs katalogizálva. 
F: W lislocki, H. von (1886.) 013.029-033. p. 
Die Blume des Glücks. <C>. »  Herrmann A. 
(1886.) M agyar Sálon (III.) 5. 370-375. A sze
rencsevirág. <D>. Aichele, W. (1926.) 027. 106
110. Die Blum e des G lücks. <C>. M egj.: Is
m ert varázseszközökkel, ismert mesemotívu
mok, párhuzam  nélkü li, ismeretlen kom biná
ciója. —> 01785

• 030. 200-202. Dér Baum. dér Sonne. <B>. Er
dély (Ro) 1883-1884. F: Wlislocki, H. von (1886.) 
008.011-013. p . Dér Sonnenbaum. <C>. —> 01780

-> 01779
• 032. 204-208. Dér Fischer und die Ürme. <B> 

Erdély (Ro) 1883-1884. AaTh 0400. F: W lis  ̂
locki, H. von (1886.) 011.021-024. p. Dér Fi
scher und die Ürme. <C>. »  H errm ann A 
(1886.) M agyar Sálon (III.) 5. 370-375. A ha
lász és az Ürme. <D>. —> 01783

• 033. 208-210. Das Dorf dér klugen Menschen 
Erdély (Ro) 1883-1888. MNK 12501* + MNK 
1210*1 + AaTh 1245 + AaTh 1287. F: W lis
locki, H. von (1890.) 081.400-402. p. Das Dorf 
dér klugen Leute. <C>. —> 01917

• 034. 210-213. Dér starke Prinz. <B>. Erdély 
(Ro) 1883-1884. X + AaTh 0518 + AaTh 0590. 
F: W lislocki, H. von (1886.) 022.058-061. p. 
Dér starke Königssohn. <C>. —> 01794

• 035. 214-215. Die sprache dér Tiere. <B>. Er
dély (Ro) 1883-1884. AaTh 0554 + AaTh 0670. 
F: W lislocki, H. von (1886.) 054.124-125. p. 
Die Tiersprache. <C>. —> 01826

• 036. 215-219. Dér Sohn dér Köhlers und die 
neun Rabén. <B>. Erdély (Ro) 1886-1844. AaTh 
0400. F: W lislocki, H. von (1886.) 016.037-041. 
p. Dér Köhlerssohn und die neun Raaben. <C>. 
-> 01788

• 037. 219-221. Die untreue Witwe. <B>. Erdély 
(Ro) 1883-1884. Nincs katalogizálva, példázat. 
F: W lislocki, H. von (1886.) 034.087-088. p. 
Das treulose W ittwe. <C>. —> 01806

• 038. 221-222. Die Abstammung dér Flöhe. <B>. 
Erdély (Ro) 1883-1884. A itio lógiai monda. F: 
W lislocki, H. von (1886.) 005.007. p. Die Ent- 
stehung dér Flöhe. <C>. —> 01777

• 039. 222-223. Dér König und die Máuse. <B>. 
Erdély (Ro) 1883-1884. Nincs katalogizálva. 
F: W lislocki, H. von (1886.) 052.121-122. p. 
Dér König und die Máuse. <C>. M egj.: vö. egér
torony. —> 01824

• 040. 223-226. Die Schlange. <B>. Erdély (Ro) 
1883-1884. AaTh 0425C. E-W lislocki, H. von 
(1886.) 014.033-035. p. Die Schlange als Ehe- 
mann. <C>. —> 01786

• 041. 226-228. Dér Fuchs als Wettermacher. <B>. 
Erdély (Ro) 1883-1884. Nincs katalogizálva. 
F: W lislocki, H. von (1886.) 062.137-138. p. 
Dér Fuchs als W ettermacher. <C>. —> 01834

-> 01831
.  043. 229-230. Dér W o lf und dér Fuchs. <B>. 

Erdély (Ro) 1883-1884. Nincs katalogizálva. 
p : W lislocki, H. von (1886.) 060.132-133. p. 
p)er W olf und dér Fuchs. <C>. —> 01832 

.  044. 230-233. W ie dér Gevatter Fuchs zu einer 
Frau gelangte. <B>. Erdély (Ro) 1883-1884. 
Nincs katalogizálva. F: Wlislocki, H. von (1886.) 
061.134-136. p. W ie M eister Reineke sich eine 
Frau verschaffte. <C>. —> 01833

• 045. 234-235. Dér Krebs, dér Blutegel und dér 
Frosch. <B>. Erdély (Ro) 1883-1884. Nincs 
katalogizálva. F: W lis lo ck i, H. von (1886.) 
057.129-130. p. Krebs, Blutegel und Frosch. 
<C>. -> 01829

• 046. 235-236. Die gebildete Fiiege. <B>. Er
dély (Ro) 1883-1884. Nincs katalogizálva. F: 
W lislocki, H. von (1886.) 056.128-129. p. Von 
dér Fiiege die in die Schule ging. <C>. —> 01828

• 047. 237-239. Dér Storch m it dér goldenen Fé
der. <B>. Erdély (Ro) 1883-1884. Nincs katalo
gizálva. F: W lislocki, H. von (1886.) 050.116
118. p. Dér Storch m it dér goldenen Feder. <C>. 
M eg'.: A ranytollú  gólya hiedelme. —> 01822

• 048. 239-241. Die goldenen Schafe. <B>. Er
dély (Ro) 1883-1884. AaTh 0556F* + AaTh 1115. 
F: W lislocki, H. von (1886.) 028.074-076. p. 
Dér K öhler und d ie goldenen Schafe. <C>. 
—> 01800

•049. 241-242. Das M ádchen und die Schlan
ge. <B>. Erdély (Ro) 1883-1884. M/I. 1. F: W lis
locki, H. von (1886.) 048.113-114. p. Das M ád
chen und die Schlange. <C>. M eg'.: Hiedelem: 
ha m egölik a tejen tartott kígyót, elapad a te
hén teje. —> 01820

• 050. 242-245. Die Kreuzer legende Kröte. <B>. 
Erdély (Ro) 1883-1884. Nincs katalogizálva. 
F: W lislocki, H. von (1886.) 049.114-116. p. 
Von dér Kröte, die Kreuzer legte. <C>. M eg'.: 
Varangyos békához fűződő hiedelem. —> 01821

Mode, H einz (Hrsg.) -  H übschm annová, M ile- 
na (M itarbeit von) Z igeunerm arch en  aus a ller Welt 
7 — Leipzig, Insel Veri., 1983. — 557 p. 
Rövidítése/Abkürzung: Mode, H. (1983.) I. Die 
ungarischen Originaltexte erzáhlt von Lajos Ami, 
(073). Szamosszeg, Szatmár vm. (M) 1959.

• 023. 195-203. Des arm en M annes Ochsentrei- 
ber. <C>. AaTh 0700. F: Erdész S. EA 06979 
036. 0 862 -0872 .»  Erdész S. (1968b) ÚMNGy 
14. 093.407-412. p. A szegény ember kim ent 
szántani. M indég neki ökörvezetőt kellett fo
gadni. —> 00701

• 033.253-261. Klein-Weissnicht. <C>. AaTh 0532 
+ AaTh 0314. F: Erdész S. EA 06979 106. 1387
1396. »  Erdész S. (1968a) ÚMNGy 13. 020.310
316. p. Egy asszonynak vót egy fia, aki nem 
fogadta az anyja szavát. M ikor ment élfele ha
zulról, az anyja megátkozta, hogy: „Hét évig 
ne tudjál mást m ondani, m int nem tudom !” 
-> 00628

• 039. 299-320. Dér geflügelte W olf. <C>. AaTh 
0361*. F: Erdész S. EA 06979 022. 0599-0626. 
»  Erdész S. (1968a) ÚMNGy 13. 033.422-436. 
p. A szárnyas farkas. —> 00641

• 052. 376-386. Sándor Keck. <C>. MNK 0463** 
+ AaTh 0301 + AaTh 0507B. F: Erdész S. EA 
06979 259. 2973-2986. »  Erdész S. (1968a) 
ÚMNGy 13. 008. 193-199. p. Bécsáros Sándor 
ment a királyhoz. —> 00616

• 061. 421-426. Dér arme Bauer und dér König. 
< C > .  MNK 1920J* + AaTh 0314 + AaTh 0463A*. 
F: Erdész S. EA 06979 232. 2847-2854. »  Er
dész S. (1968a) ÚM NGy 13. 021.316-319. p. A 
k irá ly  azt mondta, hogy aki o lyat tud hazud
n i, am it ő nem hisz el, ahhoz adja férjhez a 
lányát. —> 00629

• 067. 453-494. Die Abenteuer des Königs Klein- 
Miklós. <C>. AaTh 0317? F: Erdész S. EA 06979 
024. 0647-0700. »  Erdész S. (1968b) ÚMNGy 
14. 059.090-117. p. K irály Kis M iklós nem lél 
az országban olyan sz'ép nőt, akit ő elvegyen, 
az ujságbul olvasta, hogy Tündér Tercia, a vi- 
lágsz'ép asszonya is létezik a fődön. —> 00667

Rövidítése/Abkürzung: M ode, H. (1984.) Ha.
• 086. 153-189. Das M árchen vöm Lockenland. 

<C>. AaTh 0301. F: Erdész S. EA 06979 018. 
0459-0507. »  Erdész S. (1968a) ÚM NGy 13. 
010.204-229. p. Gyertek csak testvérek, mert 
nem tudom, ez az ember m it akar mondani? 
-> 00618

• 072. 016-029. Die geheim nisvolle alté Schach- 
tel. <C>. AaTh 0560. F: Erdész S. EA 06979 
133. 1606-1623. »  Erdész S. (1968b) ÚMNGy 
14. 075. 236-245. p. A király, aki fogadást té
tetett az asszonnyal, hogy senkinek meg ne 
m ondja, hogy neki katu lyája van. —> 00683
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• 074. 034-046. Dér verheim lichte Traum. <C>. 
AaTh 0725? F: Erdész S. EA 06979 211. 2654
2670. »  Erdész S. (1968b) ÚMNGy 14. 095.422
430. p. Egy embernek tizenkét fiúgyerm eke 
vót és az apja szigorúan követelte, hogy minden 
reggel ki m it álmodott, számoljon be. —4 00703

• 075. 046-076. Die arme Frau und ihre Kinder. 
<C>. AaTh 0750B? F: Erdész S. EA 06979 192. 
2386-2425. »  Erdész S. (1968b) ÚM NGy 14. 
096.433-453. p. Egy Gomora nevű községbe 
egy szegény asszony élt. -4  00704

• 094.224-233. Dér arme Waisenknabe. <C>. AaTh
0314. F: Erdész S. EA 06979 257. 2949-2960. 
»  Erdész S. (1968a) ÚMNGy 13. 022.320-325. 
p. Vót egy szegény árva kisfiú , nyóc éves le
hetett, am ikor bement az iskolába. —4 00630

• 099. 249-257. Dér Jáger dér sich verirrte. <C>. 
AaTh 0401A. F: Erdész S. EA 06979 210. 2643
2653. »  Erdész S. (1968a) ÚMNGy 13. 038.467
473. p. Eltévedt az őz után a vadász. -4  00646

• 102. 279-292. Das Goldtáubchen. <C>. AaTh 
0480. F: Erdész S. EA 06979 187. 2288-2304. 
»  Erdész S. (1968b) ÚMNGy 14. 060.118-126. 
p. Az aranygellice. -4  00668

• 107. 306-322. Dér Arme setzt sich zűr W ehr. 
<C>. AaTh 0563. F: Erdész S. EA 06979 015. 
0400-0421. »  Erdész S. (1968b) ÚM NGy 14. 
077.252-263. p. Hercegek, grófok gyertek se
gítségem re, most egy paraszttal tanálkoztam  
össze. —4 00685

• 109. 328-345. Sankt Jobb. <C>. AaTh 0779A? 
F: Erdész S. EA 06979 108. 1405-1427. »  Er
dész S. (1968b) ÚM NGy 14. 100.474-485. p. 
Atyám Terem tőm Szent Péterel jártak a fődön 
kéregetőruhába. Egy nagy házba kaptak szál
lást, ahol az asszony k ín lódott. —4 00708

• 112. 352-360. Von dér W erbung dér drei Pfaf- 
fen um eine schöne Frau. <C>. AaTh 1536B. 
F: Erdész S. EA 06979 129. 1568-1577. »  Er
dész S. (1968c) ÚMNGy 15. 164.263-268. p. A 
sz'ép asszonyra pályáztak a papok. -4  00772

Rövidítése/Abkürzung: Mode, H. (1984b.) III.
• 134. 027-048. Die falsche Fee. <C>. AaTh 0403. 

F: Erdész S. EA 06979 042. 0941-0968. »  Er
dész S. (1968a) ÚMNGy 13. 039.473-487. p. A 
k irály  hét esztendeig járt a tündérkirály jányá- 
hoz és akkor vette el, m ikor m ár apja, anyja 
elhalt. -4  00647

• 137. 069-086. Von den drei W aisen, die sich 
im  W ald verirrten. <C>. AaTh 0510A. F: Er

dész S. EA 06979 182. 2203-2224. »  Erdész 
S. (1968b) ÚM NGy 14. 061.12.6-137. p. Há. 
rom árva gyermeket k iv itt az anyja az erdőbe 
hogy szedjenek forgácsot. —> 00745

• 157. 209-213. Dér König und die Schuhe sei- 
ner Töchter. <C>. AaTh 0306. A-Erdész S. EA 
06979 140. 1689-1694. »  Erdész S. (1968a) 
ÚMNGy 13. 016.277-280. p. A király nem győz. 
te a lányainak a cüpőt csináltatn i. -4  00624

• 164. 246-257. Wie dér Mond vöm H ím m e l fiel 
<C>. AaTh 0328A*. F: Erdész S. EA 06979 040 
0915-0930. »  Erdész S. (1968a) ÚMNGy 13 
028.376-384. p .  A medve, aki hét esztendeig 
itta a vizet, de a torkán egy csepp se ment le 
-4  00636

• 168. 293-306. Das Schábenhaus. <C>. Nincs 
katalogizálva, hiedelemelemeihez vö. Hatvani 
m ondakör látszattűzvésze + varázslattal való 
szépség-megőrzés hiedelm e cf. F: Erdész S. EA 
06979 189. 2328-2345. »  Erdész S. (1968a) 
ÚM NGy 13. 040.487-496. p. A pozdornyábul 
csinált lakás. —4 00648

• 172. 324-334. Von den drei Söhnen des Mül- 
lers. <C>. Ismeretlen tündérmese és trufa kap
csolódása. F: Erdész S. EA 06979 255. 2928
2941. »  Erdész S. (1968b) ÚMNGy 14. 068.170
177. p. Vót egy embernek egy szárazmalma és 
három fia. M ikor az ember meghalt, a három fiú 
nem tudott a m almon megosztozni. -4  00676

• 178. 366-367. Das Rátsel. <C>. AaTh 0927. F: 
Erdész S. EA 06979 067. 1132-1134. »  Erdész 
S. (1968c) ÚM NGy 15. 116.027-028. p. A fiú 
az anyjának gyermeket csinált és ezért akasz
tásra ítélték. —4 00724

• 196. 492-518. Von einem dér da sagt, er habé 
keinen Herrn über sich. <C>. AaTh 0313A. F: 
Erdész S. EA 06979 012. 0328-0362. »  Erdész 
S. (1968a) ÚMNGy 13. 018.287-305. p. Aki azt 
mondta, hogy ű felette úr nem létezik. —4 00626

Róna-Sklarek, Elisabet: U ngarische Volksmárchen. 
(Ausgewáhlt und übersetzt von -  -.) -  Neue Fol- 
ge. — Leipzig, D ieterich, 1909. —VIII. 313 p. 
Rövidítése/Abkürzung: Róna-Sklarek, E. (1909.) 
Dér ungarische O riginaltext erzáh lt von Jóska 
Tinger, (000) Besenyőtelek, Heves vm. (M) 1904.
• 028. 269-271. „Kranich-Janos”. <C>. AaTh 0933. 

F: Berze N agyJ. (1907.) MNGy 9. 059.411-415. 
p. Daru János. —4 00116

lis É. -  Ladvenicza I. (1968.) Acta L inguistica 
A ’demiae Scientiarum  H ungaricae 18. évf. 
05.392 . The prince with three stars. <C>. (Cer

hári c*ganT sz° v e8  a n S ° l  fordítása). Lakatos Fe- 
c  (015) Esztergom, Esztergom vm. (M) 1967. 

/TtÍi 0409A + AaTh 0554 + AaTh 0313A + AaTh 
„328 + AaTh 0556F* + AaTh 030211a + MNK 
(1300A**- F: Valis É.-Ladvenicza I. AL. 18. évf. 
002 385-392. p. (H árom csillagos k iskirály törté- 

\ <E>. M egj.: cerhári cigány nyelvjárási me
seszöveg. -4  01698

Vekerdi J. -  Erdős K. (1964.) Acta Orientalia Aca
demiae Scientiarum  H ungaricae 17. évf.
.  338-339- W ithout title, O riginal Gypsy text in 

English. <C>. Sárközi András és Oláh M anó 
Vajda”, ill. „M ujáló” ragadványnévvel (000) 

Szőny, Pest-Pilis-Solt-Kiskun vm. (M) 1961. Igaz
történet. F: Vekerdi J. (1964.) AO. 17. évf, 338
339. (Bogo, hej! Eredeti cigány szöveg). <E>. 
- 4  01699

Vekerdi József: C igány n y e lv já rá s i népmesék. 1-2, 
Gypsy dialect tales f r o m  Hungary. — Debrecen, KLTE, 
1985. — 383., 244 p. (Folklór és etnográfia; 19.) 
Rövidítése: Vekerdi J. (1985.) 2.
•001. 049-052. G reyhound’s són Johnny <C>. 

AaTh 0303 + AaTh 0326 + AaTh 0307. F: Ve
kerdi J. (1985.) 1. 001. 030-036. p. (W ithout 
title.) (O riginal Gypsy text in  Lovari dialect). 
M f: Vekerdi J. (1974.) 004. 210-217. Agárfi Jan
csika. <D>. Vekerdi J. (1985.) 1. 001. 031-037. 
Agárfi Jancsika. <D>. M egj.: Gypsy tale in Lo
vari dialect told by János Németh „Mireg” (028) 
Kispest, Pest-Pilis-Solt-Kiskun County (M) 1955. 
Recorded in Gypsy by András H ajdú -  József 
Vekerdi. —4 01706 

•002. 053-059. M onk Lead-Head. <C>. AaTh 
0300 + MNK *0302A* + AaTh 0655. M f:  Ve
kerdi J. (1974.) 003. 199-210. Az ólomfejű barát. 
<D>. Vekerdi J. (1985.) 1. 002. 039-051. Az ólom
fejű barát. <D>. Vekerdi J. -  H ajdú A. (1966.) 
AL. 16. évf. 136-148. (Translated from original 
Gypsy text in tő  Germán: M önch B leihaupt 
<C>). F: Vekerdi J. -  H ajdú A. (1966.) AL. 16. 
évf. 136-148. (W ithout title.) (O riginal Gypsy 
text in Lovari dialect).°/o Vekerdi J. (1985.) 1. 
002.038-050. p. (Without title.) (Original Gypsy 
text in Lovari dialect). M egj.: Gypsy tale in Lovari 
dialect told by János Németh „Mireg” (028) Kispest, 
Pest-Pilis-Solt-Kiskun County. (M) 1955. —4 01707

• 003. 059-063. Plucky Johnny. <C>. AaTh 0300 
+ AaTh 0304 + AaTh 1061. A?/: Vekerdi J. (1985.)
1. 003. 051-059. Bátor Jancsika. <D>. F: Veker
di J. (1985.) 1. 003.050-058. p. (W ithout title.) 
(O riginal Gypsy text in Lovari dialect). %: Ve
kerdi J . (1961.) AO. 13. évf. 312-316. (O rigi
nal Gypsy text in Lovari dialect). M egj.: Gypsy 
tale in Lovari d ialect told by József Németh 
„Négus” (016) Kispest, Pest-Pilis-Solt-Kiskun 
C ounty (M) 1 9 5 5 .-4  01708

• 004. 064-065. Little brother transformed intő 
deer. <C>. MNK 0450A** + AaTh 0450. F: 
Vekerdi J. (1985.) 1. 004.060-062. p. (W ithout 
title.) (O riginal Gypsy text in Lovari dialect). 
M f:  Vekerdi J. (1985.) 1. 004. 061-063. Őzike. 
<D>. M eg .:  Gypsy tale in Lovari d ialect told 
by . M aria Raffael (060) Rákospalota, Pest-Pilis- 
Solt-Kiskun C ounty (M) 1956.-4 01709

• 005. 066-068. Pumpkin castle. <C>. AaTh 0409A 
+ AaTh 0510B. F: Vekerdi J. (1985.) 1. 005.064
068. p. (W ithout title.) (O riginal Gypsy text 
in  Lovari dialect). M f:  Vekerdi J. (1985.) 1. 
005. 065-069. Tökvári. <D>. M egj.: Gypsy tale 
in Lovari dialect told by M ária  Raffael (060) 
Rákospalota, Pest-Pilis-Solt-Kiskun County (M)
1956. -4  01710

• 006. 068-069. Cow sold to a crucifix. <C>. Raf
fael M ária (060) Rákospalota, Pest-Pilis-Solt- 
Kiskun vm. (M) 1956. AaTh 1643. F: Vekerdi 
J. (1985.) 1. 006.068-070. p. (W ithout title.) 
(O riginal Gypsy text in Lovari dialect). M f:  
Vekerdi J . (1985.) 1. 006. 069-071. Feszületnek 
eladott tehén. <D>. M egj.: Gypsy tale in  Lo
vari d ialect told by M ária  Raffael (060) Rá
kospalota, Pest-Pilis-Solt-Kiskun C ounty (M)
1956. -4  01711

• 007. 069-072. Lead King. <C>. MNK *0302A*. 
F: Vekerdi J. (1985.) 1. 007.070-076. p. (W ith
out title.) (O riginal Gypsy text in Lovari dia
lect). M f:  Vekerdi J . (1985.) 1. 007. 071-077. 
Ó lom király. <D>. M egj.: Gypsy tale in Lovari 
dialect told by M ária Raffael (060) Rákospa
lota, Pest-Pilis-Solt-Kiskun C ounty (M) 1956. 
-4  01712

• 008. 072-073. Cricket. <C>. AaTh 1641. F: Ve
kerdi J. (1985.) 1. 008.076-078. p. (Without title.) 
(O riginal Gypsy text in  Lovari d ialect). M f:  
Vekerdi J. (1985.) 1. 008. 077-079. Prücsök. <D>. 
M egj.: Gypsy tale in Lovari dialect told by Já 
nos Németh „M ireg” (028) Kispest, Pest-Pilis- 
Solt-Kiskun C ounty (M) 1955. —4 01713
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• 009. 073-076. King Brunswig. <C>. AaTh 0322*'. 
F: Vekerdi J. (1985.) 1. 009.078-084. p. (W ith
out title.) (O riginal Gypsy text in Lovari dia- 
lect). M f: Vekerdi J. (1974.) 009. 236-242. (Brunc- 
lik  király). <D>. Vekerdi J. (1985.) 1. 009. 079
085. Brunclik k irály. <D>. M egj.: Gypsy tale 
in  Lovari d ia lec t to ld  by Ján o s bácsi (old 
mán) (000) Rákoskeresztúr, Pest-Pilis-Solt-Kis- 
kun County (M) 1960. Collected by József Ve
kerdi w ith Géza Bethlenfalvy. —> 01714

• 010. 076-081. W om an cured. <C>. Nincs ka
talogizálva. F: Vekerdi J . (1985.) 1. 010.084
094. p. (W ithout title.) (O riginal Gypsy text 
in Lovari d ialect). M f:  Vekerdi J . (1985.) 1. 
010.085-095. Rendbehozott asszony. <D>. M egj.: 
Gypsy tale in Lovari dialect told by János Ra
fael (062) Nógrádbercel, Nógrád C ounty (M) 
1972. -> 01715

•0 11 . 082-083. M ike the Fairy 1. <C>. AaTh 
0709 + AaTh 0315. F: Vekerdi J. (1985.) 1. 011. 
096-098. p. (W ithout title.) (O riginal Gypsy 
text in Lovari dialect). M f:  Vekerdi J. (1985.) 
1. 011. 097-099. Tündér M iska 1. <D>. M egj.: 
Gypsy tale in Lovari dialect told by Béla Ros
tás, (081) Debrecen, Hajdú C ounty (M) 1972. 
—> 01716

• 012. 084-087. M ike the Fairy 2. (The first part 
is missing) <C>. AaTh 0425L + AaTh 0706. F: 
Vekerdi J . (1985.) 1. 012. 100-106. p. (W ithout 
title.) (O riginal Gypsy text in  Lovari dialect). 
M f:  Vekerdi J . (1974.) 007. 225-230. Tündér 
M iska. <D>. Vekerdi J. (1985.) 1. 012. (tévesen:
005.) 101-107. Tündér M iska 2. (Az eleje hi
ányzik.) <D>. M egj.: Gypsy tale in Lovari dia
lect told by Béla Rostás, (081) Debrecen, H aj
dú C ounty (M) 1972. Recorded in Gypsy by 
András M ohay. —> 01717

• 013. 087-091. Dead bridegroom. <C>. AaTh 
0365 + AaTh MOT&.Mf: Hajdú A. (1961.) JGLS
40. évf. 014-018. (Translation from orig inal 
Gypsy text in Lovari dialect intő English). <C>. 
Vekerdi J. (1974.) 005. 217-223. (A halott sze
rető). <D>. Vekerdi J. (1985.) 1. 013. 107-115. 
A halott szerető. <D>. F: Hajdú A. (1961.) JGLS
40. évf. 014-018. (O riginal Gypsy text in Lo
vari dialect). Vekerdi J. (1985.) 1. 013.106-114. 
p. (W ithout title.) (O riginal Gypsy text in Lo
vari dialect). M egj.: Gypsy tale in Lovari d ia
lect told by Anna the wife o f János Németh 
(000) Kispest, Pest-Pilis-Solt-Kiskun C ounty

(M) 1956 She has learnt the tale from her father 
-> 01718

• 014. 091-094. How did the Gypsies live in olden 
times? <C>. F: Vekerdi J. (1985.) 1. 014.114. 
120. p. (W ithout title.) (O riginal Gypsy text 
in  Lovari d ialect). M f:  Vekerdi J . (1985.) ]
014. 115-121. Hogyan éltek azelőtt a cigányok5 
<D>. M egj.: Gypsy tale in Lovari dialect told 
by Lajos Rostás (016) Debrecen, Hajdú County 
(M) 1972. -> 01719

• 015. 094-096. Preparations fór wedding. <C> 
F: Vekerdi J. (1985.) 1. 015.120-124. p .  (With
out title.) (O riginal Gypsy text in Lovari dia
lect). M f:  Vekerdi J . (1985.) 1. 015. 121-125. 
Lakodalm i előkészületek. <D>. M egj.: Gypsy 
tale in Lovari dialect told by two young women 
from Püspökladány (000) Püspökladány, Haj
dú County (M) 1971. -> 01720

• 016. 093-099. W omen’s heart-to-heart talk. <C>. 
F: Vekerdi J. (1985.) 1. 016.124-130. p. (With
out title.) (O riginal Gypsy text in Lovari dia
lect). M f:  Vekerdi J. (1985.) 1. 016. 125-131. 
Asszonyok egymás között. <D>. M egj.: Gypsy 
tale in  Lovari dialect told by Mrs Ibolya Ko
vács „Iboly” + Mrs Klára Farkas „Ráji” (000) Püs
pökladány, Hajdú County (M) 1971. —> 01721

• 017. 099-102. Lőve like salt. <C>. AaTh 0923. 
F: Vekerdi J. (1985.) 1. 017.130-136. p. (With
out title.) (O riginal Gypsy text in  Lovari dia
lect). M f:  Vekerdi J. (1985.) 1. 017. 131-137. 
Úgy szeretlek, m int az ételben a sót! <D>. M eg.: 
Gypsy tale in Lovari dialect told by József Ko
vács, Jozsó” (000) Püspökladány, Hajdú County 
(M) 1973. —> 01722

• 018. 103-105. The Queen’s shoes 1. <C>. AaTh 
0510B + MI D0672 + MNK 072r=AaTh 0780. 
F: Vekerdi J . (1985.) 1. 018.138-142. p. (With
out title.) (O riginal Gypsy text in  Cerhári dia
lect). M f:  Vekerdi J. (1985.) 1. 018. 139-143. A 
királyné cipője 1. <D>. M egj.: Gypsy tale in Cer- 
hari dialect told by Sándor Horváth (037) Esz
tergom, Esztergom County. (M) 1967. —> 01723

• 019. 106-109. The Queen’s shoes 2. <C>. AaTh 
0510B + AaTh 0706. F: Vekerdi J. (1985.) 1
019.144-150. p. (Without title.) (Original Gypsy 
text in Cerhári dialect). M f:  Vekerdi J. (1985.) 
1.019. 145-151. A királyné cipője 2. <D>.Megj-: 
Gypsy tale in C erhári dialect told by András 
Lakatos (020) Esztergom, Esztergom County 
(M) 1967. —> 01724
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• 020. 110-112. M arriage after death. <C>. Nincs 
katalogizálva: lánykérés és kisértet ponyva. F: 
Vekerdi J. (1985.) 1. 020.152-155.,154a. p. (With
out title.) (O riginal Gypsy text in  Cerhári d ia
lect). M f:  Vekerdi J . (1985.) 1. 020. 153-155, 
155a. S íron tú li házasság. <D>. M egj.: Gypsy 
text in  C erhári d ialect told by Sándor H or
váth (037) Esztergom, Esztergom County (M) 
1967. —> 01725

• 021. 112-117. Fairy Helen. <C>. AaTh 0327A 
+ AaTh 0450 + AaTh 0408 + AaTh 0710 + AaTh 
0425. F: Vekerdi J. (1985.) 1. 021.154a-164. p. 
(W ithout title.) (O riginal Gypsy text in Dri
zári dialect). M f:  Vekerdi J. (1985.) 1. 021. 155a- 
165. Tündér Ilona. <D>. M egj.: Gypsy tale in 
Drizári dialect told by Mrs. Ferdi(nánd?) Ros
tás, „M úra” (000) Ráckeve, Pest-Pilis-Solt-Kis
kun County (M) 1973. —> 01726

• 022. 118-120. Bamboo-cane princess. <C>. AaTh 
0408. F: Vekerdi J. (1985.) 1. 022.166-170. p. 
(W ithout title.) (O riginal Gypsy tale in Dri
zári dialect). M f:  Vekerdi J. (1985.) 1. 022. 167
171. Nádszál-kisasszony. <D>. M egj.: Gypsy tale 
in Drizári dialect told by Borbála Sztojka, „Fa
lat” (028) Ráckeve, Pest-Pilis-Solt-Kiskun County 
(M) 1973. -> 01727

• 023.120-132. The beit < 0 . AaTh 0956B (fragment) 
+ AaTh 0590 + AaTh 0315. F: Vekerdi J. (1985.) 
1.023.170-194. p. (Without title.) (Original Gypsy 
tale in M ásári dialect). M f:  Vekerdi J. (1985.) 
1. 023. 171-195. Az öv. <D>. M egj.: Gypsy tale in 
Másári dialect told by Károly Rostás, „Huttyán” 
(048) Öcsöd, Békés County (M) 1974. -> 01728

• 024. 132-134. A dream. <C>. 1975. F: Vekerdi 
J- (1985.) 1. 024.194-198. p. (W ithout title.) 
(O riginal Gypsy text in Lovári dialect w ith a 
few M ásári elements) M f: Vekerdi J . (1985.) 1. 
024. 195-199. Rossz álom . <D>. M egj.: Gypsy 
text in Lovári d ialect with a few M ásári ele
ments told by József Jakab, „Jóska” (041) Új
kígyós, Békés vm. (M). —> 01729

’ 025. 134-138. The Gypsy woman and the snake. 
<C>. MI Q0452 + AaTh 0285 + AaTh 0888. 
A'Vekerdi J. (1985.) 1. 025.198-206. p. (Without 
btle.) (O riginal Gypsy text in M ásári dialect). 
M f: Vekerdi J. (1985.) 1. 025. 199-207. A cigány
asszony meg a kígyó. <D>. M egj.: Gypsy text 
in Másári dialect told by Erzsi Kovács, „Fédra” 
(024) Újkígyós, Békés County (M) 1975. —> 01730

• 026. 138. Saint Peter and the lazy mán. <C>. 
AaTh 0822. F: Vekerdi J. (1985.) 1. 026.206. p.
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(W ithout title.) (O riginal Gypsy tale in M á
sári dialect). M f:  Vekerdi J. (1985.) 1. 026. 207. 
Szent Péter és a lusta ember. <D>.Megj.: Gypsy 
tale in Másári dialect told by Erzsi Kovács, „Féd
ra” (024) Ú jkígyós, Békés C ounty (M) 1975. 
-> 01731

• 027. 139-140. Twelve months. <C>. AaTh 0715B* 
+ AaTh 0735A. F: Vekerdi J. (1985.) 1. 027.208
210. p. (W ithout title.) (O riginal Gypsy tale 
in Kherári d ialect). M f:  Vekerdi J. (1985.) 1. 
027.209-211. Tizenkét hónap. <D>.Megj.: Gypsy 
tale in Kherári d ialect told by István Horváth 
(old mán) (000) Tótkomlós, Békés County (M)
1975. -> 01732

• 028. 140-143. A Gypsy evangelist. <C>. F: Ve
kerdi J. (1985.) 1. 028.210-216. p. (Without title.) 
(O riginal Gypsy text in Kherári dialect). M f:  
Vekerdi J . (1985.) 1. 028. 211-217. C igány h it
térítő. <D>. M egj.: Gypsy text in Kherári dia
lect told by Ludiviko Baratiéri (?) „Bagi g ró f ’ 
(?) (040) Tótkomlós, Békés C ounty (M) 1975. 
-> 01733

• 029. 143-146. Drop money! <C>. AaTh 0563. 
F: Vekerdi J . (1985.) 1. 029.216-222. p. (W ith
out title.) (O riginal Gypsy tale in Kherári dia
lect). M f:  Vekerdi J . (1985.) 1. 029. 217-223. 
Szarj pénzt! <D>. M egj.: Gypsy tale in Kherári 
d ialect told by Gusztáv Nagy (000) Kétegyhá- 
za, Békés C ounty (M) 1961. —> 01734

• 030. 146-152. The cobbler. <C>. MNK 2100A J 
+ nincs katalogizálva, obszcén + AaTh 1539. 
F: Vekerdi J. (1985.) 1. 030.222-234. p. (W ith
out title.) (O riginal Gypsy tale in M ásári d ia
lect). M f:  Vekerdi J. (1985.) 1. 030. 223-235. A 
suszter. <D>. M egj.: Gypsy tale in M ásári d ia
lect told by István O láh „Káló” (020) Soly
már, Pest-Pilis-Solt-Kiskun C ounty (M) 1961. 
-4  01735

• 031. 152-153. Priest and husband. <C>. AaTh 
1360C. F: Vekerdi J. (1985.) 1. 031.223-236. p. 
(W ithout title.) (O riginal Gypsy tale in  Colári 
dialect). M f:  Vekerdi J. (1985.) 1. 031. 235-237. 
A pap meg az asszony. <D>. M egj.: Gypsy tale 
in C olári d ialect told by Péter Rostás (020) 
Pesterzsébet, Pest-Pilis-Solt-Kiskun vm. (M) 1974. 
-> 01736

• 032. 153-154. A ballad. <C>. Nincs katalogi
zálva, román eredetű ballada. /■•VekerdiJ. (1985.) 
1. 032.236-238. p. (W ithout title.) (O riginal 
Gypsy ballad in C olári d ialect). M f:  Vekerdi 
J. (1985.) 1. 032. 237-239. Ballada. <D>. M egj.:
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Gypsy ballad in Colári dialect told by a middle- 
aged woman (000) Pesterzsébet, Pest-Pilis-Solt- 
K iskun C ounty (M ) 1954. —> 01737

• 033. 154. Christm as greetings. <C>. Nincs ka
talogizálva, szófordulatok, jókívánságok. F: Ve
kerdi J. (1985.) 1. 033.238. p. (W ithout title.) 
(O rig inal Gypsy text in Lovári dialect). M f:  
Vekerdi J. (1985.) 1. 033. 239. Karácsonyi üd
vözlet. <D>. M egj.: Gypsy text in Lovári d ia
lect told by György Varga (000) Nagyvárad; 
Oradea B ihar C ounty (Ro) 1974. —> 01738

• 034. 155-157. Cheating Peter. < 0 .  MNK 1539A* 
+ AaTh 1535. F: Vekerdi J. (1985.) 1. 034.240
244. p. (W ithout title.) (O riginal Gypsy tale 
in  Gurvári dialect). M f:  Vekerdi J. (1974.) 010. 
243-246. (Csalóka Péter). <D> Vekerdi J. (1985.) 
1. 034. 241-245. Csalóka Péter. <D>. Megj.: Gypsy 
tale in Gurvári d ialect told by Lakatos M iklós 
(044) H ajdúhadház, Hajdú C ounty (M) 1967. 
Collected by József Vekerdi w ith Éva Valis. 
-> 01739

• 035. 157-158. King’s three daughters. <C>. AaTh 
0301A. F: Vekerdi J . (1985.) 1. 035.244-246. p. 
(W ithout title.) (O riginal Gypsy tale in Gur
vári dialect). M f:  Vekerdi J. (1985.) 1. 035. 244
247. Elveszett királylányok. <D>. M egj.: Gypsy 
tale in Gurvári dialect told by M iklós Lakatos 
(044) H ajdúhadház, Hajdú C ounty (M) 1967. 
-> 01740

• 036. 158-160. The forester. <C>. AaTh 0465C. 
F: Vekerdi J. (1985.) 1. 036.246-250. p. (W ith
out title.) (O riginal Gypsy tale in Gurvári dia
lect). M f:  Vekerdi J. (1985.) 1. 036. 247-251. 
Az erdész. <D>. M egj.: Gypsy tale in  Gurvári 
d ialect told by Kálmán Kolom pár (050) Kis
kunm ajsa, Pest-Pilis-Solt-Kiskun C ounty (M) 
1971. ->01741

• 037. 160-162. Faithless sister 1. <C>. AaTh 0327A 
+ AaTh 0315 + MNK 0590*. F: Vekerdi J. (1985.) 
1. 037.250-254. p. (W ithout title.) (O riginal 
Gypsy tale in Gurvári d ialect). M f:  Vekerdi J. 
(1985.) 1. 037. 251-255. Álnok nővér 1. <D>. 
M egj.: Gypsy tale in  G urvári d ialect told by 
M ária  K olom pár (073) K iskunm ajsa, Pest- 
Pilis-Solt-Kiskun C ounty (M) 1971. —> 01742

• 038.163-169. Faithless sister 2. <C>. AaTh 0327A 
+ AaTh 0304 + AaTh 0315 + AaTh 0300. F: 
Vekerdi J. (1985.) 1. 038.256-268. p. (W ithout 
title.) (O riginal Gypsy tale in Lovári dialect). 
M f:  Vekerdi J. (1985.) 1. 038. 257-269. Álnok 
nővér 2. <D>. M egj.: Gypsy tale in  Lovári d ia

lect with a few Gurvári elements told by Sán
dor Lakatos „Kontyi” (030) Hajdúhadház, Haj
dú C ounty (M ) 1967. —> 01743

• 039. 170-178. W hite M are’s són. <C>. AaTh 
0301B + AaTh 0506 + MNK 1923A*. F: Ve
kerdi J. (1985.) 1. 039.270-286. p. (Without title.) 
(O rig inal Gypsy tale in  Rom ungro dialect) 
M f:  Vekerdi J. (1985.) 1. 039. 271-287. Fehér
lófia. <D>. M egj.: Gypsy tale in  Romungro dia
lect told by János Berki (032) Varsány, Nóg
rád C ounty (M) 1974. —> 01744

• 040. 179-186. Beautiful N icholas. <C> MNK 
0400C* + AaTh 0300A* + AaTh 0556F* + MNK 
0300A**. F: Vekerdi J . (1985.) 1. 040.288-302. 
p. (Without title.) (Original Gypsy tale in Rom
ungro dialect). M f:  Vekerdi J . (1985.) 1. 040. 
289-303. Világszép Miklós. <D>. Görög, V. (1991.)
006. 119-129.p. M iklós le M agn ifique. <C>. 
M egj.: Gypsy tale in Rom ungro d ialect told 
by János Berki (032) Varsány, Nógrád County 
(M) 1974. -> 01745

• 041. 187-190. Sun and stars recovered. <C>. 
AaTh 0328A*. F: Vekerdi J. (1985.) 1. 041.304
310. p. (W ithout title.) (O riginal Gypsy tale 
in Romungro dialect). M f:  Vekerdi J . (1985.) 
1. 041. 305-311. Égitest szabadító. <D>. Gö
rög, V. (1991.) 002. 091-095. p. C elu i qui dé- 
livra les étoiles, la Lune et le Soleil. <C>. Megj.: 
Gypsy tale in  Rom ungro dialect told by Já
nos Berki (032) Varsány, Nógrád C ounty (M) 
1974. —> 01746

• 042. 190-193. Nine. <C>. AaTh 0650A. F: Ve
kerdi J. (1985.) 1. 042.310-316. p. (Without title.) 
(O riginal Gypsy tale in Rom ungro dialect). 
M f:  Vekerdi J . (1985.) 1. 042. 311-317. Kilenc. 
<D>. M egj.: Gypsy tale in  Rom ungro dialect 
told by János Berki (032) Varsány, Nógrád County 
(M) 1974. -> 01747

• 043. 193-196. I Don’t Know. <C>. AaTh 0675. 
F: Vekerdi J. (1985.) 1. 043.316-322. p. (With
out title.) (O riginal Gypsy tale in Romungro 
dialect). M f:  Vekerdi J. (1985.) 1. 043. 317-323. 
Nemtudomka. <D>. M eg .:  Gypsy tale in  Rom
ungro dialect told by János Berki (032) Var
sány, Nógrád C ounty (M) 1974. —> 01748

• 044. 190-199. Trump. <C>. AaTh 0545D*. F: 
Vekerdi J. (1985.) 1. 044.322-328. p. (W ithout 
title.) (O riginal Gypsy tale in  Rom ungro dia
lect). M f:  Vekerdi J. (1985.) 1. 044. 323-329. 
Adu. <D>. M egj.: Gypsy tale in Romungro dia-
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leCt told by János Berki (032) Varsány, Nóg
rád C ounty (M) 1974. —> 01749

• 045- 199-201. Three priests. <C>. AaTh 1536B.
* F: Vekerdi J . (1985.) 1. 045.328-332. p. (W ith

out title.) (O riginal Gypsy tale in Romungro 
dialect). M f: Vekerdi J. (1985.) 1. 045. 329-333. 
Három pap. <D>. M egj.: Gypsy tale in Rom
ungro dialect told by János Berki (032) Var
sány, Nógrád C ounty (M) 1974. -> 01750

. 046. 201-205. Tóm Thumb. <C>. AaTh 0312D 
+ AaTh 0304. F: Vekerdi J . (1985.) 1. 046. 332
340. p- (W ithout title.) (O riginal Gypsy tale 
in Romungro dialect). M f:  Vekerdi J. (1985.)
1. 046. 333-341. Borsszem Jankó. <D>. M egj.: 
Gypsy tale in  Rom ungro dialect told by Ist
ván Bede (067) R im óc, Nógrád C ounty (M) 
1974. -> 01751 

.  047. 205. W ithou t title. <C>. N incs katalo
gizálva. F: Vekerdi J . (1985.) 1. 047. 340. p. 
(W ithout title.) (O riginal Gypsy text in Rom
ungro dialect). M f:  Vekerdi J. (1985.) 1. 047. 
341. Cím  nélküli anekdota. <D>. M egj.: Gypsy 
text in  Rom ungro dialect told by Oláh Béla 
(061) Endrefalva, Nógrád C ounty (M) 1974. 
—> 01752

• 048. 206. W ith ou t title. <C>. N incs katalo
gizálva. F: Vekerdi J. (1985.) 1. 048. 342. p. 
(W ithout title.) (O riginal Gypsy text in  Rom
ungro dialect). M f:  Vekerdi J. (1985.) 1. 048. 
343. Cím  nélküli anekdota. <D>. M egj.: Gypsy 
text in Rom ungro dialect told by Oláh Béla 
(061) Endrefalva, Nógrád C ounty (M) 1974. 
-> 01753

• 049. 206-207. W ithout title. <C>. Nincs kata
logizálva. F: Vekerdi J. (1985.) 1. 049.342-344. 
p. (Without title.) (Original Gypsy text in Rom
ungro dialect). M f:  Vekerdi J. (1985.) 1. 049. 
343-345. C ím  nélkü li anekdota. <D>. M egj.: 
Gypsy text in  Romungro dialect told by Oláh 
Béla (061) Endrefalva, Nógrád County (M) 1974. 
-> 01754

• 050. 207. W ithou t title. <C>. Nincs katalo 
gizálva. F: Vekerdi J. (1985.) 1. 050.344. p. (With
out title.) (O riginal Gypsy text in Romungro 
dialect). M f: Vekerdi J . (1985.) 1. 050. 345. Cím 
nélküli anekdota. <D>. M egj.: Gypsy text in 
Romungro dialect told by Oláh Béla (061) End
refalva, Nógrád C ounty (M) 1974. —> 01755

• 051. 208. W ithou t title. <C>. Nincs katalo
gizálva. F: Vekerdi J. (1985.) 1. 051.346. p. (With
out title.) (O riginal Gypsy text in Romungro
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dialect). M f:  Vekerdi J. (1985.) 1. 051. 347. Cím 
n élkü li anekdota. <D>. M egj.: Gypsy text in 
Romungro dialect told by Oláh Béla (061) End
refalva, Nógrád C ounty (M) 1974. —> 01756

• 052. 208. W ithou t title . <C>. N incs katalo 
gizálva. F: Vekerdi J. (1985.) 1. 052. 346. p. 
(W ithout title.) (O riginal Gypsy text in Rom
ungro dialect). M f:  Vekerdi J . (1985.) 1. 052. 
347. C ím  nélküli anekdota. <D>. M egj.: Gypsy 
text in Romungro dialect told by Oláh Béla 
(061) Endrefalva, Nógrád C ounty (M) 1974. 
-> 01757

• 053. 208-209. W ithout title. <C>. Nincs kata
logizálva. F: Vekerdi J. (1985.) 1. 053.346-347. 
p. (Without title.) (Original Gypsy text in  Rom
ungro dialect). M f:  Vekerdi J . (1985.) 1. 053. 
347-349. C ím  nélkü li anekdota. <D>. M egj.: 
Gypsy text in  Romungro dialect told by Oláh 
Béla (061) Endrefalva, Nógrád County (M) 1974. 
-> 01758

• 054. 209-210. How do Gypsies live today? <C>. 
N incs katalogizálva. F: Vekerdi J . (1985.) 1. 
054.348-350. p. (Without title.) (Original Gypsy 
text in Romungro dialect). M f: Vekerdi J. (1985.) 
1. 054. 349-351. C ím  nélkü li anekdota. <D>. 
M egj.: Gypsy text in  Rom ungro dialect told 
by Oláh Béla (061) Endrefalva, Nógrád County 
(M) 1974. -> 01759

• 055. 210-211. Go on, o ld cock! <C>. Nincs 
katalogizálva. F: Vekerdi J . (1985.) 1. 055.350
352. p. (W ithout title.) (O rig inal Gypsy text 
in Romungro dialect). M f:  Vekerdi J . (1985.) 
1. 055. 351-353. Haj be, Tonkó! <D>. M egj.: 
Gypsy text in Rom ungro dialect from Pilis, 
told by János Németh (046) Páty, Pest-Pilis- 
Solt-Kiskun County. (M ) 1974. —> 01760

• 056. 212-213. Little b ird. <C>. AaTh 0720. F: 
Vekerdi J. (1985.) 1. 056. 354-356. p. (W ithout 
title.) (O riginal Gypsy tale in  Romungro d ial
ect). M f:  Vekerdi J . (1985.) 1. 056. 355-357. 
Kismadár. <D>. M egj.: Gypsy tale in Romungro 
dialect from Pilis, told by M rs. M ih á ly  Ko
vács (066) Páty, Pest-Pilis-Solt-Kiskun County. 
(M) 1974. —> 01761

• 057. 213-214. Dead bridegroom 2. <C>. AaTh 
0365. F: Vekerdi J. (1985.) 1. 057.356-358. p. 
(W ithout title.) (O riginal Gypsy tale in Rom
ungro dialect). M f:  Vekerdi J . (1985.) 1. 057. 
357-359. H alott vőlegény. <D>. M egj.: Gypsy 
tale in Romungro dialect from Pilis, told by
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Von Prinzen, Trolién, u n d  H errn  Fro (1964.)
• 036. 186-198. p. Villás. <C>. Kovács, Á. (1966) 

033. 173-184. p. Gabelhorn. <C>. Erdős Lajos
(030) Tyúkod Szatm ár vm. (M ) 1956. MNK 
2101D* + MNK 1960G** + AaTh 0511A +
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,  008.011-013. p. Dér Sonnenbaum. <C>. Erdély 
(Ro) 1883-1884. M f:  Hohmann, A. (1999.) 030. 
200-202. Dér Baum dér Sonne. <B>. —> 01780 

.009-013-016. p. Die Sonnenm utter. <C>. Er
dély (Ro) 1883-1884. —> 01781

Mrs. M ihály  Kovács (066) Páty, Pest-Pilis-Solt- 
Kiskun C ounty (M ) 1974. -> 01762

• 058. 214-216. Life story. <C>. Nincs katalo
gizálva, élettörténet. F: Vekerdi J . (1985.) 1. 
058.358-362. p . (Without title.) (Original Gypsy 
text in Romungro dialect). M f: Vekerdi J. (1985.) 
1. 058. 359-363. Életsors. <D>. M egj.: Gypsy 
text in Romungro dialect, told by young Gypsy 
woman (000) near Nógrádbercel, Nógrád County 
(M) 1974. -> 01763

• 059. 216-218. Livelihood. <C>. Nincs katalo
gizálva, élettörténet + AaTh 0556F*. F: Veker
d i J. (1985.) 1. 059.362-366. p. (W ithout title.) 
(O rig inal Gypsy text in Rom ungro dialect). 
M f.: Vekerdi J . (1985.) 1. 059. 363-367. Meg
élhetés. <D>. M egj.: Gypsy text in Romungro 
dialect from Pilis, told by N. R udo lf „Vak Ru
d i” (000) Budapest, Pest-Pilis-Solt-Kiskun County 
(M) 1956. -> 01764

• 060. 218-219. Godfather Death. <C>. Németh 
R u d o lf  (060) Páty Pest-Plis-Solt-Kiskun vm. 
(M ) 1950-es évek eleje. AaTh 0331. F: Vekerdi 
J . (1985.) 1. 060.366-368. p. (W ithout title.) 
(O rig in al Gypsy tale in  Rom ungro dialect). 
M f:  Vekerdi J. (1985.) 1. 060. 367-369. H alál
kom a. <D>. M egj.: Gypsy tale in  Romungro 
dialect from Pilis, told by Rudolf Németh (060) 
Páty, Pest-Pilis-Solt-Kiskun C ounty (M) 1950. 
It was written down by K. Erdős in  the early 
fifties, and was published from his m anuscript 
-> 01765

• 061 and 061a. .cf. English translation the tale 
No 039. 170-178. p. -> 01766 -> 01767

• 062. 220-222. King Breadcrumb. <C>. AaTh 
0900. F: Vekerdi J. (1985.) 1. 062.378-382. p. 
(W ithout title.) (O riginal Gypsy text in Sinto 
dialect). M f:  Vekerdi J. (1985.) 1. 062. 379-383. 
Kenyérmorzsa k irály. <D>. M egj.: Gypsy text 
in  Sinto d ialect, told by Vince Berger (065) 
Pomáz, Pest-Pilis-Solt-Kiskun County (M) 1977.
—> 01768

Von Prinzen, Trolién, u n d  H errn  Fro (1962.)
• 034. 129-131. p. Die neun Fragen des Teufels. 

<C>. Erdős Lajos (030) Tyúkod Szatm ár vm. 
(M) 1956. AaTh 0812. F: Andrásfalvy B .- Ko
vács Á. (1956.) EA 07120 021. 137-139.p. Az 
ördög kilenc kérdése. Tk: Von Prinzen, Trol
ién, und Herrn Fro (1962.) 032. 125-127. p. 
Az ördög kilenc kérdése. M egj.: Kovács Ágnes 
és Andrásfalvy Bertalan gyűjtése. -> 01217
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AaTh 0531. A Andrásfalvy B. -  Kovács Á. (1956 j 
EA 07120 017.094-104.p. Villás. Tk.-. Von Prin. 
zen, Trolién, und Herrn Fro (1964.) 035. 175 
186. p. Villás. M egj.: napszámos. —> 01213

W lislocki, H einrich von : M arch en  u n d  Sagen dér 
tra n ss ilva n isch en  Z ig eun er . Gesam melt und aus 
unedirten O riginaltexten übersetzt von -  -. Ber
lin , N icolaische Verlags-Budhhandlung, 1886 — 
139 p.

Rövidítése/Abkürzung: W lislocki, H. von (1886)
• 001.001-002. p. Die Erschaffung dér Welt. <C> 

Erdély (Ro) 1883-1884. MI *A0814.2.1. M f: 
Hohmann, A. (1999.) 019. 165-167. Die Schöp
fung dér Welt. <B>. M egj.: Világteremtési mon
da. ->01773

• 002.002-004. p .  Die Erschaffung dér blonden 
Menschen. <C>. Erdély (Ro) 1883-1884. Aitio- 
logiai monda. M f:  H ohm ann, A. (1999.) 008. 
142-143. Die Schöpfung des blonden Menschen. 
<B>.—> 01774

• 003.004-005. p. Die Sündflut. <C>. Erdély (Ro) 
1883-1884. A itio lógiai monda.. MI A1010 vö. 
M f:  H ohm ann, A. (1999.) 009. 143-144. Die 
S intflut. <B>. -> 01775

• 004.005-006. p. Die Erschaffung dér Geige. <C>. 
Erdély (Ro) 1883-1884. A itio lógiai monda. + 
AaTh 0407B. M f:  H ohm ann, A. (1999.) 003. 
128-129. Die Schöpfung dér Geige. <B>. —> 01776

• 005.007. p. Die Entstehung dér Flöhe. <C>. 
Erdély (Ro) 1883-1884. A itio ló g ia i monda. 
M f:  H ohm ann, A. (1999.) 038. 221-222. Die 
Abstam m ung dér Flöhe. <B>. M egj.: A piszok 
és a lustaság vérrokonházasságából született a 
bolha. —> 01777

• 006.007-008. p. W eshalb dér M ond zu- und 
abnim m t. <C>. Erdély (Ro) 1883-1884. Aitio
lógiai monda. M f:  H ohm ann, A. (1999.) 006. 
136-137. W arum  nim m t dér Mond ab und zu? 
<B>. M egj.: Történet a Hold fogyatkozásáról, 
növekedéséről. —> 01778

• 007.009-010. p. Dér Baum, dér allerle i Samen 
trug. <C>. Erdély (Ro) 1883-1884. Nincs kata
logizálva. M f:  H ohm ann, A. (1999.) 031. 202
204. Dér Baum dér verschiedenen Früchte. <B>. 
-> 01779

• 010.016-021. p. Die drei goldenen Haare des 
Sonnenkönigs. <C>. Erdély (Ro) 1883-1884. 
AaTh 0461. -> 01782

• 011.021-024. p. Dér Fischer und d ie Ürme. 
<C>. Erdély (Ro) 1883-1884. AaTh 0400. M f:  
H errmann A. (1886.) M agyar Sálon (III.) 5. 
370-375. A halász és az Ürme. <D>. Hohmann, 
A. (1999.) 032. 204-208. Dér Fischer und die 
Ürme. <B>. —> 01783

• 012.024-029. p. Dér arme H irt. <C>. Erdély 
(Ro) 1883-1884. AaTh 0313A. M f:  Hohmann, 
A. (1999.) 028. 189-194. Dér arme Scháfer. <B>. 
Szép kerekre m egírt, irodalm ian  bonyolított 
történet. —> 01784

•013.029-033. p. Die Blume des Glücks. <C>. 
Erdély (Ro) 1883-1884. Nincs katalogizálva. 
M f: Herrmann A. (1886.) M agyar Sálon (III.) 
5. 370-375. A szerencsevirág. <D>. Aichele, W. 
(1926.) 027. 106-110. Die Blume des Glücks. 
<C>. H ohm ann, A. (1999.) 029. 194-199. Die 
G lücksbringerblum e. <B>. Ismert varázsesz
közökkel, ismert mesemotívumok, párhuzam 
nélküli, ism eretlen kom binációja. —> 01785

• 014.033-035. p. Die Schlange als Ehemann. 
<C>. Erdély (Ro) 1883-1884. AaTh 0425C. M f: 
Hohmann, A. (1999.) 040. 223-226. Die Schlan
ge. <B>. -> 01786

• 015.036-037. p. Dér Hund und das Mádchen. 
<C>. Erdély (Ro) 1883-1884. Nincs katalogi
zálva. M f:  H ohmann, A. (1999.) 011. 146-148. 
Dér H und und das Mádchen. <B>. —> 01787

• 016.037-041. p. Dér Köhlerssohn und die neun 
Raaben. <C>. Erdély (Ro) 1886-1844. AaTh 
0400. M f:  H ohm ann, A. (1999.) 036. 215-219. 
Dér Sohn dér Köhlers und die neun Rabén. 
<B>. —> 01788

*017.041-045. p. Dér arme Korbflechter und 
die drei Quellén. <C>. Erdély (Ro) 1883-1884. 
Nincs katalogizálva. M f: Hohmann, A. (1999.) 
005. 131-135. Dér arme Korbflechter und die 
drei Quellén. <B>. —> 01789

• 018.045-047. p. Die verliebte Stiefmutter. <C>. 
Erdély (Ro) 1883-1884. M f: Hohmann, A  (1999.) 
013. 151-153. Die verliebte Stiefm utter. <B>. 
-> 01790

Á

• 019.047-053. p. Die vertriebenen Kinder. <C>. 
Erdély (Ro) 1883-1884. AaTh 0327A. M f:  Hoh
mann, A. (1999.) 027. 181-188. Die vertriebe
nen Kinder. <B>. —> 01791

• 020.053-055. p. Die W aise. <C>. Erdély (Ro) 
1883-1884. AaTh 0613 + AaTh 0709. M f: Hoh
m ann, A. (1999.) 026. 179-181. Das W aisen- 
mádchen. <B>.: AaTh 0613-nak lányszereplő
vel ismeretlen a párhuzam a. —> 01792

• 021.055-058. p. Die Rose und dér M usikant. 
<C>. Erdély (Ro) 1883-1884. AaTh 0706. M f:  
H errm ann A. (1886.) M agyar Sálon (III.) 5. 
370-375. A rózsa és a m uzsikus. <D>. H oh
mann, A. (1999.) 025. 176-178. Die Rose und 
dér M usiker. <B>. Ismerős m otívum ok pár
huzam nélkü li kom binációja. —> 01793

• 022.058-061. p. Dér starke Königssohn. <C>. 
Erdély (Ro) 1883-1884. X + AaTh 0518 + AaTh 
0590. M f:  H ohm ann, A. (1999.) 034. 210-213. 
Dér starke Prinz. <B>. —> 01794

• 023.061-065. p. Dér allwissende Zigeuner. <C>. 
Erdély (Ro) 1883-1884. AaTh 0567 + AaTh 0300 
+ AaTh 1062 + MI H1142.2 + AaTh 1115 + 
XXX. M f:  H ohm ann, A. (1999.) 007. 137-141. 
Dér allwissende Zigeuner. <B>. —> 01795

• 024.065-067. p. Anrus und Raveka. Erdély (Ro) 
1883-1884. Nincs katalogizálva, hiedelem. M f: 
Hohmann, A. (1999.) 010. 145-146. Anrus und 
Raveka. <B>. Hiedelmek: halottetetéssel, túlvi
lággal, elhalt rokonokkal kapcsolatban. —> 01796

• 025.067-070. p. Die drei Eier. <C>. Erdély (Ro) 
1883-1884. AaTh 0408 + MI D2011. M f:  Aiche- 
le, W. (1926.) 030. 115-117. Die Reise ins To- 
tenreich. <C>. Hohmann, A. (1999.) 015. 157
159. Die drei Eier. <B>. H iedelmek túlvilággal, 
holt gyermekek leikével kapcsolatban. —> 01797

• 026.070-072. p. Dér schwimmende Berg. <C>. 
Erdély (Ro) 1883-1884. N incs katalogizálva. 
Varázsló 12 fivért fekete lovakká varázsol és 
elrejti egy tenger közepi hegyen: párhuzam a 
ismeretlen. —> 01798

• 027.073-074. p. Dér Bettler und das Weizen- 
korn. <C>. Erdély (Ro) 1883-1884. AaTh 1655. 
M f:  A ichele, W . (1926.) 028. 111-112. Dér ar
me Zigeuner. <C>. H ohm ann, A. (1999.) 001. 
125-126. Dér arme Zigeuner. <B>. —> 01799

• 028.074-076. p. Dér Köhler und die goldenen 
Schafe. <C>. Erdély (Ro) 1883-1884. AaTh 0556F* 
+ AaTh 1115. M f:  H ohm ann, A. (1999.) 048. 
239-241. Die goldenen Schafe. <B>. —> 01800
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• 029.076-078. p. Vöm M ádchen, das seine gol
denen Haare spinnt. <C>. Erdély (Ro) 1883
1884. AaTh 0401A + X.: Hiedelem, prikuliccsal 
kapcsolatban. —>01801

• 030.078-080. p. Dér Reiter ohne Kopf. <C>. 
Erdély (Ro) 1883-1884. Nincs katalogizálva. 
-> 01802

• 031.080-081. p. Dér M ann, dér fünfKöpfe hat. 
<C>. Erdély (Ro) 1883-1884. Nincs katalogi
zálva, nincs párhuzam a. M egj.: Az öt fejű Ra- 
dulj Pischta m eggyógyítja 15. gyerekével a 7 
süket és a 7 vak gyereket. —> 01803

• 032.082-085. p. Dér Rátselm ann. <C>. Erdély 
(Ro) 1883-1884. Nincs katalogizálva. M f:  Aiche
le, W. 029. 112-115. Die vier Brüder. <C>. Hoh
mann, A. (1999.) 014. 154-157. Die vier Brü
der. <B>. -> 01804

• 033.085-087. p. Das treulose Mádchen. <C>. Er
dély (Ro) 1883-1884. AaTh 0365 + AaTh 0407B. 
M f:  H ohm ann, A. (1999.) 021. 168-171. Das 
untreue M ádchen. <B>. -> 01805

• 034.087-088. p. Das treulose Wittwe. <C>. Er
dély (Ro) 1883-1884. Nincs katalogizálva, pél
dázat. M f.: H ohmann, A. (1999.) 037. 219-221. 
Die untreue W itwe. <B>. -> 01806

• 035.089-091. p. Dér treue Fischer. <C>. Erdély 
(Ro) 1883-1884. Nincs katalogizálva, hiedelem
mese. —> 01807

•036.091-092. p. Die weifie Flamme. <C>. Er
dély (Ro) 1883-1884. Nincs katalogizálva, hie
delemmese. M f.: Hohmann, A. (1999.) 004. 129
131. Die weifie Flamme. <B>. -> 01808

• 037.093-094. p. Dér Zigeuner und dér Schatz. 
<C>. Erdély (Ro) 1883-1884. Nincs k a t a l i 
zálva. Ismert meseelemek, párhuzam  nélküli 
kom binációja. —> 01809

• 038.094-096. p. Dér Tód als Pate. <C>. Erdély 
(Ro) 1883-1884. AaTh 0332. M f: Hohmann, 
A. (1999.) 024. 174-176. Dér Tód als Paten- 
onkel. <B>. -> 01810

• 039.096-097. p. Dér Tód als Geliebter. <C>. 
Erdély (Ro) 1883-1884. Nincs katalogizálva. 
M f:  Aichele, W. (1926.) 031. 117-118. Dér Tód 
als Geliebter. <C>. H ohm ann, A. (1999.) 023. 
172-174. Dér Tód als Gast. 4BN M egj.: Ugyanez 
a téma cigány balladában is előfordul. —> 01811

• 040.097-098. p. Das Todtenbein. <C>. Erdély 
(Ro) 1883-1884. Nincs katalogizálva. M f:  Hoh
mann, A. (1999.) 022. 171-172. Dér tote Kno- 
chen. <B>. -4  01812

• 041.099-100. p. Dér betrogene Teufel. <C> 
Erdély (Ro) 1883-1884. MI M0211. (vö.) M r. 
Hohmann, A. (1999.) 018. 163-165. Dér an de 
Nase herumgeführte Teufel. <B>. M egj.: Ismert 
hiedelem m otívum ok: vérszerződés, rászedett 
ördög m otívum : szabó eladja a lelkét, hog 
gyerekei ehessenek, 7 év m úlva az érte jövő 
ördögtől elkéri a szerződést, aláírását szentelt
vízzel leöntve kifehéríti, az ördög nem vihet
ek -> 01813

• 042.101-106. p. Die sieben Brüder und dér Teu
fel. <C>. Erdély (Ro) 1883-1884. Nincs kata
logizálva. M egj.: Ködkirály tanácsára bakkecs
ke fivér mágikus lemosás után szép ifjúvá vál
tozik. —> 01814

• 043.106-107. p. Dér Teufel dient einem Men
schen. <C>. Erdély (Ro) 1883-1884. Nincs ka
talogizálva. M f:  Hohmann, A. (1999.) 02 0 .167
168. W ie dér Teufel einem M enschen dient. 
<B>. M egj.: Hegyi ember -  manó, ördög -  arany
bányához vezeti a szegényt és rengeteg aranyat 
szerez neki. —>01815

• 044.107-108. p. Dér M ann ohne Schatten. <C>. 
Erdély (Ro) 1883-1884. Nincs katalogizálva. 
M f:  H ohm ann, A. (1999.) 002. 126-128. Dér 
M ann ohne Schatten. <B>. M egj.: Árnyék nél
kü li ember aitio lógiája. —> 01816

• 045.108-109. p. W er liebt m ich von Herzen. 
<C>. Erdély (Ro) 1883-1884. Nincs katalogi
zálva. F: H errm ann A. (1887.) Ethnologische 
M itteilungen aus Ungarn (I.) 33-50., 63-77. Ko 
kám el mán? M f: H errm ann A. (1887.) Eth
nologische M itteilungen  aus Ungarn (I.) 33
50., 63-77. W er liebt m ich? <C>. Hohmann, 
A. (1999.) 017. 162-163. W er liebt mich wirk- 
lich? <B>. M egj.: Sárig kicsi kígyó ballada me
sének megfogalmazva. -> 01817

• 046.109-111. p . Nichts. <C>. Erdély (Ro) 1883
1884. AaTh 0332F*. M f:  H ohmann, A. (1999.) 
016. 160-161. Nichts. <B>. —> 01818

• 047.111-113. p. Dér Spiegel dér alles sieht. <C>. 
Erdély (Ro) 1883-1884. AaTh 0329. -> 01819

• 048.113-114. p. Das M ádchen und die Schlan- 
ge. <C>. Erdély (Ro) 1883-1884. B ihari M/I.
l .M f :  Hohmann, A. (1999.) 049. 241-242. Das 
M ádchen und die Schlange. <B>. M egj.: Hie
delem: ha m egölik a tejen tartott kígyót, el
apad a tehén teje. —> 01820

• 049.114-116. p. Von dér Kröte, die Kreuzer 
legte. <C>. Erdély (Ro) 1883-1884. Nincs ka
talogizálva. M f: Hohmann, A. (1999.) 050. 242-
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245. Die Kreuzer legende Kröte. <B>. M egj.: 
Varangyos békához fűződő hiedelem. —> 01821

• 050.116-118. p. Dér Storch m it dér goldenen 
Feder. <C>. Erdély (Ro) 1883-1884. Nincs ka
talogizálva. M f: Hohmann, A. (1999.) 047. 237
239. Dér Storch m it dér goldenen Feder. <B>. 
M egj.: A ranytollú gólya hiedelme. -4  01822

• 051-H9-121. p. Das Ziegenkind. <C>. Erdély 
(Ro) 1883-1884. AaTh 0571. M f:  H ohm ann,
A. (1999.) 012. 148-150. Dér Ziegenbock. <B>. 
-> 01823

• 052.121-122. p. Dér König und die Máuse. <C>. 
Erdély (Ro) 1883-1884. Nincs katalogizálva. 
M f: H ohm ann, A. (1999.) 039. 222-223. Dér 
König und die M áuse. <B>. M egj.: vö. egér
torony —>01824

• 053.122-124. p. Dér W undervogel. <C>. Er
dély (Ro) 1883-1884. Nincs katalogizálva. M eg.: 
Ismert m otívum ok ismeretlen kom binációja: 
csodamadár m inden kívánságot teljesít, meg
gazdagít. —> 01825

• 054.124-125. p. Die Tiersprache. <C>. Erdély 
(Ro) 1883-1884. AaTh 0554 + AaTh 0670. M f:  
H ohmann, A. (1999.) 035. 214-215. Die Spra- 
che dér Tiere. <B>. —> 01826

• 055.125-128. p. Die weifie H irschkuh. <C>. 
Erdély (Ro) 1883-1884. Nincs katalogizálva. 
-> 01827

• 056.128-129. p. Von dér Fiiege die in die Schu- 
le ging. <C>. Erdély (Ro) 1883-1884. Nincs 
katalogizálva. M f:  H ohm ann, A. (1999.) 046. 
235-236. Die gebildete Fiiege. <B>. —> 01828

• 057.129-130. p. Krebs, Blutegel und Frosch. 
<C>. Erdély (Ro) 1883-1884. Nincs katalogi
zálva. M f:  Hohmann, A. (1999.) 045. 234-235. 
Dér Krebs, dér Blutegel und dér Frosch. <B>. 
-> 01829

• 058.130-131. p. Dér alté M ann und dér W olf. 
<C>. Erdély (Ro) 1883-1884. AaTh 0123. -> 01830

• 059.131-132. p. Fuchs und W olf gehen auf Fisch- 
fang aus. <C>. Erdély (Ro) 1883-1884. AaTh
0002. M f:  H ohm ann, A. (1999.) 042. 228-229. 
Dér Fuchs und dér W o lf gehen fischen. <B>. 
-> 01831

• 060.132-133. p. Dér W olf und dér Fuchs. <C>. 
Erdély (Ro) 1883-1884. Nincs katalogizálva. 
M f:  H ohm ann, A. (1999.) 043. 229-230. Dér 
W o lf und dér Fuchs. <B>. —> 01832

• 061.134-136. p. W ie Meister Reineke sich eine 
Frau verschaffte. <C>. Erdély (Ro) 1883-1884. 
Nincs katalogizálva. M f: Hohmann, A. (1999.)

044. 230-233. W ie dér Gevatter Fuchs zu einer 
Frau gelangte. <B>. —> 01833

• 062.137-138. p. Dér Fuchs als W ettermacher. 
<C>. Erdély (Ro) 1883-1884. Nincs katalogi
zálva. M f: Hohmann, A. (1999.) 041. 226-228. 
Dér Fuchs als W ettermacher. <B>. —> 01834

• 063.139. p. Das kurze M árchen. <C>. Erdély 
(Ro) 1883-1884. AaTh 2251. -> 01835

W lislocki, H. von (1890.) V olksdichtungen d é r  sie- 
benbiirgischen u n d  südungarisch en  Z igeun er. Erdély 
(Ro), Szerémség (H J) 1883-1888. —> 01836 
Rövidítése: W lislocki, H. von (1890.)
• 001.179-180. p. Die Trennung des H im m els 

von dér Erde. <C>. Szerém vm. (H,J) 1883
1888. Nincs katalogizálva. M eg .: Teremtésmon
da -> 01837

• 002.180-181. p. Die Feindschaft des Sonnen- 
königs und des Mondkönigs. <C>. Erdély (Ro) 
1883-1888. Nincs katalogizálva.—> 01838

• 003.181-182. p. Stammsage dér Kukuya. <C>. 
Erdély (Ro) 1883-1888. N incs katalogizálva. 
-> 01839

• 004.183-184. p. Stammsage dér Leila. <C>. Er
dély  (Ro) 1883-1888. N incs k a ta lo g izá lv a . 
—> 01840

• 005.184-186. p. Stammsage dér Aschani. <C>. 
Erdély (Ro) 1883-1888. Nincs katalogizálva. 
-4  01841

• 006.186-187. p. Stammsage dér Tschale. <C>. 
Erdély (Ro) 1883-1888. Nincs katalogizálva. 
-> 01842

• 007.187-189. p. Die Entstehung des Stechap- 
fels und die Abkunft dér Zigeuner. <C>. Sze
rém vm. (H,J) 1883-1888. Nincs katalogizálva 
-> 01843

• 008.189-191. p. Die Entstehung dér Rose. <C>. 
Erdély (Ro) 1883-1888. Nincs katalogizálva. 
-> 01844

• 009.191-193. p. W arum die Báume nicht gehen 
können. <C>. Szerém vm. (HJ) 1883-1888. Nincs 
katalogizálva. —> 01845

• 010.193-194. p. Die Erschaffung dér W achtel. 
<C>. Szerém vm. (H J) 1883-1888. Nincs kata
logizálva. —> 01846

• 011.194-196. p. Die Erschaffung dér Geige. <C>. 
Szerém vm. (H J) 1883-1888. Nincs katalogi
zálva. —> 01847

• 012.196-198. p. Die drei Keschalyi. <C>. Er
dély (Ro) 1883-1888. Nincs katalogizálva. M egj.:
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Hiedelem  erdei tündérekkel, sorsasszonyok
kal kapcsolatban. —>01848

• 013.198-201. p. Die drei Ringe. <C>. Erdély 
(Ro) 1883-1888. AaTh 0300. -> 01849

• 014.201-206. p. Die Braut des Phuvusch. <C>. 
Erdély (Ro) 1883-1888. AaTh 0313A + AaTh 
0302AV (vö.). M egj.: Phuvuschok föld alatti vá
rosokat lakó kis, csúf, démonikus lények, akik
nek fekete tyúk tojásában van elrejtve az ereje. 
—> 01850

• 015.206-208. p . Dér Phuvusch-Mann und dér 
arme Besenbinder. <C>. Erdély (Ro) 1883-1888. 
Nincs katalogizálva. Hiedelem. M egj.: Hiede
lem: Phuvusch megfizeti, hogy elköltözzenek 
az ott lakók a földre vezető kijáratától. -4  01851

• 016.208-209. p . Das Phuvusch-Weib. <C>. Sze
rém vm. (H,J) 1883-1888. Nincs katalogizálva, 
hiedelem. M egj.: Hiedelem: fésülködő Phuvusch 
asszony tűzbe szórt haja hatására a tűz elham- 
vadása után a szenes faágakból aranydarabok 
lesznek. —> 01852

• 017.209-212. p .  Dér Phuvusch — M ann und 
die Gánsehirtin. <C>. Erdély (Ro) 1883-1888. 
AaTh 0510B. H iedelem, meseelemekkel: Phu
vusch azzal a feltétellel adja vissza a k ijára
tában eltűnt libát, hogy a pásztorlány a fele
sége lesz. A lány  cserébe ezüstből, szúnyog
szárnyból stb. készített rendkívüli ruhákat kér. 
-> 01853

• 018.213-216. p .  Das Schlangenkind. <C>. Er
dély (Ro) 1883-1888. AaTh 0425A. M egj.: Be
vezetést — teherbeesés virágillattól — a mesetípus
tól eltérő, irodalmias kidolgozás követi. —> 01854

• 019.216-219. p . M aschurdalo und dér Hirte. 
<C>. Erdély (Ro) 1883-1888. Nincs katalogi
zálva. M egj.: M aschurdalo ostoba és hiszékeny 
pusztai vagy erdei óriás állatokra, emberekre 
leselkedik, hogy húsukat felfalhassa. Az em
berek gyakran becsapják és kifosztják kincsei
ből. -> 01855

• 020.219-223. p. Ein M aschurdalo dient einem 
Zigeuner. <C>. Erdély (Ro) 1883-1888. AaTh 
0530 + AaTh 0302A'r (vö.). M egj.: M aschur- 
dalot, (akinek új élete tyúktojásban van) kan
tárral fejebcsapva belőle szélsebesen repülő ló 
lesz. - 4  01856

• 021.223-226. p. Dér gute Sohn und die Ni- 
vaschi-Tochter. <C>. Szerém vm. (H,J) 1883
1888. Nincs katalogizálva. M egj.: Nivaschi rend
kívül szép, földiekhez férjhez menő, velük béké
ben, szerencsében élő földalatti lény. —> 01857

• 022.226-229. p. Das kranke Nivaschi-Weib. <C> 
Erdély (Ro) 1883-1888. Nincs katalogizálva 
-> 01858

• 023.229-234. p. Dér arme Z igeuner und das 
Nivaschi-Mádchen. <C>. Erdély (Ro) 1883-1888 
AaTh 0400. -> 01859

• 024.235-238. p. Petru’s Braut, die Wasserrose 
<C>. Erdély (Ro) 1883-1888. Nincs k a t a W  
zálva. —> 01860

• 025.238-242. p. Dér Locholitscho und die schö- 
ne Königstochter. <C>. Szerém vm. (H J) 1883
1888. Nincs katalogizálva. M eg.: Locholitscho-k

# emberalakú, rendkívü li erejű, démonikus lé
nyek, akiknek egész testét szőr borítja. Örök 
háborúságban állnak a kutyafejű emberalakú 
démonokkal. —> 01861

• 026.242-245. p. Dér Locholitscho und dér ar
me Hirte. <C>. Szerém vm. (H J) 1883-1888 
AaTh 0313A. -> 01862

• 027.245-247. p. Das Mulo-Volk. <C>. Szerém 
vm. (H J) 1883-1888. Nincs katalogizálva. Megj.: 
M ulo-k vámpírszerű lények. -> 01863

• 028.247-249. p. Die Hochzeit des M ulo. <C>. 
Szerém vm. (H,J) 1883-1888. Nincs katalogi
zálva. —> 01864

• 029.249-252. p. Dér M ann m it dem Weizen- 
korn. <C>. Szerém vm. (H J) 1883-1888. AaTh 
1430. -> 01865

• 030.252-253. p. Dér Z ignom anusch und die 
Gánsehirtin. <C>. Szerém vm. (H J) 1883-1888. 
Nincs katalogizálva. M eg .: Kis emberke, árvák 
megsegítője a Z ignom anusch. —> 01866

• 031.254-255. p. Dér gekránkte Zignomanusch. 
<C>. Erdély (Ro) 1883-1888. Nincs katalogi
zálva. -> 01867

• 032.255-258. p. Dér Chagrin und die drei Brü
der. <C>. Szerém vm. (H J) 1883-1888. AaTh 
0720. -> 01868

• 033.258-260. p. Dér H undem ensch und die 
arme M aid. <C>. Szerém vm. (H J) 1883-1888. 
Nincs katalogizálva. -> 01869

• 034.260-264. p. Von dem M anne dér in  eine 
Frau und wieder in  einen M ann verwandelt 
wurden. <C>. Szerém vm. (H J) 1883-1888. AaTh 
0300. -4  01870

• 035.264-266. p. Die Prophezeiung. <C>. Sze
rém vm. (H J) 1883-1888. AaTh 0934. M egj.: 
Urme-k jövendölnek a leendő sorsról. —>01871

• 036.266-268. p. Dér gute Königssohn. <C>. 
Erdély (Ro) 1883-1888. Nincs katalogizálva.
-> 01872
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• 037.269-270. p. Dér unmenschliche Vater. <C>. 
Szerém vm. (H J) 1883-1888. Nincs katalogi
zálva. —> 01873

• 038.270-272. p. Des Teufelkönigs Barthaare. 
<C>. Szerém vm. (H,J) 1883-1888. Nincs kata
logizálva. —> 01874

• 039-273-274. p. Dér arme M ann und dér Teu- 
fel. <C>. Erdély (Ro) 1883-1888. Nincs kata
logizálva. —> 01875

• 040.274-278. p. Dér Tscharana-Vogel. <C>. Er
dély (Ro) 1883-1888. Hiedelem. + AaTh 0400 
+ AaTh 0302A*. M egj. Csodamadár élete üveg
hegyen fent, magasan egy házban, vasszekrény
ben, fekete tyúk egy tojásában. —> 01876

• 041.278-280. p. Das Kind im Todtenreich. <C>. 
Szerém vm. (H,J) 1883-1888. Hiedelem. M egj.: 
Hiedelem: akik életükben sokat vétkeztek, azok
nak a lelke fekete macskává változik holtuk
ban. —> 01877

• 042.280-283. p. Das Gebirge dér Katzen. <C>. 
Erdély (Ro) 1883-1888. Hiedelem. -> 01878

• 043.283-285. p. Dér todte Geliebte. <C>. Er
dély (Ro) 1883-1888. AaTh 0365. -> 01879

• 044.285-288. p. Die M utter dér Zeit. <C>. Pat- 
ke, Joseph Versec, Vrsac Temes vm. (]) 1883
1888. Nincs katalogizálva. Meg'.: A mesélő fog
lalkozása: zenész. —> 01880

• 045.289-293. p. Dér Schattenkönig. <C>. Er
dély (Ro) 1883-1888. AaTh 0321. -4  01881

• 046.294-296. p. Dér Traum des armen Hirten. 
<C>. Szerém vm. (H J) 1883-1888. AaTh 0725. 
—> 01882

• 047.297-300. p. Sonnenschein und Mondschein. 
<C>. Erdély (Ro) 1883-1888. Nincs katalogi
zálva. - 4  01883

• 048.300-301. p. Dér heilige N ikolaus und die 
reiche Báuerin. <C>. Szerém vm. (H J) 1883
1888. Nincs katalogizálva. —4 01884

• 049.301-305. p. Dér Adlerkönig und die drei 
Brüder. <C>. Szerém vm. (H J) 1883-1888. Nincs 
katalogizálva. M eg : Ismerős meseelemek: saski
rály, 3 fivér nem mesei kombinációja. —> 01885

• 050.305-309. p. Die starken Brüder und die 
beiden Königstochter. <C>. Erdély (Ro) 1883
1888. AaTh 0304 + AaTh 2010. -4  01886

• 051.309-310. p. Die beiden faulen Brüder. <C>. 
Szerém vm. (HJ) 1883-1888. AaTh 1950. -> 01887

• 052.310-313. p. Die vier bősen Brüder. <C>. 
Erdély (Ro) 1883-1888. AaTh 0653. -4> 01888

• 053.313-316. p. Dér falsche Brúder. <C>. Sze
rém vm. (H J) 1883-1888. AaTh 0403A. -> 01889

• 054.316-323. p. Die Zwillingsbrüder. <C>. Er
dély (Ro) 1883-1888. AaTh 0303. - 4  01890

• 055.323-326. p. Das Zauberpferd. <C>. Erdély 
(Ro) 1883-1888. AaTh 0300. - 4  01891

• 056.327-329. p. Die H áuptlingstochter und die 
vieráugige Hündin. <C>. Szerém vm. (H J) 1883
1888. Nincs katalogizálva. —> 01892

• 057.329-332. p. Dér verzauberte Königssohn. <C>. 
Erdély (Ro) 1883-1888. AaTh 0425A. -4  01893

• 058.332-336. p. Dér Zaubermann und die drei 
Schwestern. <C>. Szerém vm. (H J) 1883-1888. 
AaTh 0311. -> 01894

• 059.336-340. p. Dér verkaufte Sohn. <C>. Sze
rém vm. (H,J) 1883-1888. MI S0211 + AaTh 
0327A. -> 01895

• 060.340-343. p. Die schlaue Königstochter. <C>. 
Erdély (Ro) 1883-1888. N incs katalogizálva. 
M egj.: Ismert mesemotívumok ismeretlen kom
binációja. —> 01896

• 061.343-346. p. Dér W urm knabe und das Ha- 
selnufimádchen. <C>. Szerém vm. (H,J) 1883
188. -4  01897

• 062.347-350. p. Dér Schlangenkönig. <C>. Er
dély (Ro) 1883-1888. AaTh 0440. -> 01898

• 063.350-352. p. Die Hexe und die Eierscha- 
len. <C>. Szerém vm. (H,J) 1883-1888. Bihari 
L/l IV. 9/B + B ihari L/l X. + MI G0241.2.1 
+ MI G0265.3. Boszorkányhiedelmek. —> 01899

• 064.353-357. p. Die Kröte als Ehefrau. <C>. Sze
rém vm. (H J) 1883-1888. AaTh 0402. - 4  01900

• 065.357-359. p. Die Frau eine W ölfin . <C>. 
Szerém vm. (H J) 1883-1888. AaTh 0400 + AaTh 
0403A. —4 01901

• 066.360-362. p. Dér M ann  m it dem hölzer- 
nen Vogel. <C>. Erdély (Ro) 1883-1888. AaTh 
0432. -4  01902

• 067.362-366. p. Dér Mann m it dem Vogelschna- 
bel. <C>. Szerém vm. (H,J) 1883-1888. AaTh 
0311 + AaTh 0425A. -4  01903

• 068.367-370. p. Dér arme Zigeuner und die Tau- 
be. <C>. Erdély (Ro) 1883-1888. AaTh 0510A. 
-> 01904

• 069.370-372. p. Die arme Spinnerin . <C>. Er
dély (Ro) 1883-1888. AaTh 0400. - 4  01905

• 070.373-375. p. Die Ente m it den goldenen 
und silbernen Eiern. <C>. Erdély (Ro) 1883
1888. Nincs katalogizálva. —> 01906

• 071.375-377. p. Dér König und die Máuse. <C>. 
Erdély (Ro) 1883-1888. Nincs katalogizálva. 
-4  01907
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• 072.377-380. p. Dér grófié W urm. <C>. Erdély 
(Ro) 1883-1888. Nincs katalogizálva. —> 01908

• 073.381-385. p. Die bősen Schwiegermütter. 
<C>. Erdély (Ro) 1883-1888. Nincs katalogi
zálva. —> 01909

• 074.385-387. p. Die bestrafte Schwiegermut- 
ter. <C>. Erdély (Ro) 1883-1888. Nincs kata
logizálva. —>01910

• 075.387-388. p . Die genarrte Schwiegermut- 
ter. <C>. Szerém vm. (H,J) 1883-1888. Nincs 
katalogizálva. —> 01911

• 076.389-391. p. Die drei klugen Frauen. <C>. 
Erdély (Ro) 1883-1888. AaTh 1406. -4  01912

• 077.391-392. p. Dér Bettler m it den drei Töp- 
fen. <C>. Erdély (Ro) 1883-1888. AaTh 1430. 
-4  01913

• 078.393-395. p. Dér Lügenmann. <C>. Erdély 
(Ro) 1883-1888. AaTh 1920. -4  01914

• 079.395-397. p. Dér schlaue Dieb. <C>. Szerém 
vm. (H J) 1883-1888. AaTh 1525A. -4  01915

• 080.397-400. p. Dér kluge Dumme. <C>. Sze
rém vm. (H J) 1883-1888. AaTh 1539. -4  01916

• 081.400-402. p. Das D orf dér klugen Leute. 
<C>. Erdély (Ro) 1883-1888. MNK 12501* + 
MNK 1210*1 + AaTh 1245 + AaTh 1287. M f:  
H ohm ann, A. (1999.) 033. 208-210. Das Dorf 
dér klugen Menschen. <B>. -4  01917

• 082.403-404. p. Dér Stier. <C>. Szerém vm. 
(H,J) 1883-1888. Nincs katalogizálva. —> 01918

• 083.404-405. p. Die schlaue M utter. <C>. Sze
rém vm. (H J) 1883-1888. AaTh 1149. -4  01919

• 084.405-406. p. Die Zigeuner und dér W olf. 
<C>. Szerém vm. (H J) 1883-1888. AaTh 0169*. 
-4  01920

• 085.406-408. p. Dér Fuchs und dér dum me 
Popé. <C>. Erdély (Ro) 1883-1888. AaTh 0001 
+ AaTh 0002. M egj.: A becsapás a pópára vonat
kozik: azt hiteti el vele a róka, hogy az ördög 
vízbe akarja húzni. —4 01921

• 086.408-409. p. Das kluge Lámmchen. <C>. 
Szerém vm. (H J) 1883-1888. AaTh 0121 + AaTh 
0327A. - 4  01922

• 087.410-411. p. Das schlaue H ühnchen. <C>. 
Szerém vm. (H,J) 1883-1888. AaTh 0122A + 
AaTh 0122F. -4  01923

• 088.411-412. p. Dér Fuchs und dér Krebs. <C>. 
Szerém vm. (H,J) 1883-1888. AaTh 0275A*. 
-4  01924

• 089.412-415. p. Dér Storch und die Krebse. 
<C>. Erdély (Ro) 1883-1888. Nincs katalogi
zálva. —> 01925

• 090.415416. p. Die Schwalbe und dér Frosch. 
<C>. Szerém vm. (HJ) 1883-1888. AaTh 0275A*. 
-4  01926

• 091.416-418. p. Das E ichhörnchen und dér 
Fisch. <C>. Erdély (Ro) 1883-1888. Nincs ka
talogizálva. —> 01927

• 092.418419. p. Dér Kater und dér Hund. <C>. 
Szerém vm. (H J) 1883-1888. Nincs katalogi
zálva. —> 01928

• 093.419420. p. Dér Hund und das Schwein. 
<C>. Szerém vm. (H,J) 1883-1888. Nincs kata
logizálva. —> 01929

• 094.420-421. p. Dér kranke W olf. <C>. Sze
rém vm. (H J) 1883-1888. AaTh 0076. - 4  01930

• 095.422-424. p. Dér stolze W olf. <C>. Erdély 
(Ro) 1883-1888. AaTh 0122J + X. - 4  01931

• 096.424426. p. Dér Fuchs, dér Bár, dér W olf 
und dér Hasé. <C>. Szerém vm. (H J) 1883
1888. AaTh 0020C + AaTh 0056A. -4  01932

• 097.426428. p. Reinecke rácht sich an Isegrim. 
<C>. Erdély (Ro) 1883-1888. MNK 0030A*. 
-4  01933

• 098.428429. p. Dér Fuchs und dér Igei. <C>. Sze
rém vm. (H J) 1883-1888. AaTh 0105. -4  01934

• 099.429-430. p. Dér Hasé und dér W olf. <C>. 
Erdély (Ro) 1883-1888. Nincs katalogizálva. 
-4  01935

• 100.430431. p. Das kurze M árchen. <C>. Sze
rém vm. (H J) 1883-1888. AaTh 2251. - 4  01936
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M e g ye  (várm egye  az  1913-as H e ly ségn év tár beo sz tása  a lap ján  egységesítve)
M esem o n dás h e lye  m ag y a r  és idegen  h elységn év  azo n o s ítássa l (Lelkes G yö rgy  M a g y a r  h e ly 
ségnév-azonosító  szó tár B aja , 1998 a lap ján )
M esem o n dás ide je  
M esélő  neve (ko ra),
L elő he ly  rö v id íte tt  c ím le írá ssa l — téte lszám

C o u n ty  (nam es o f  co u n ties u n if ie d  based  on  the 1913 R eg iste r o f  H u n g á r iá n  p lace-nam es) 
Piacé o f  n a rra t io n  id en tify in g  H u n g á r ián  an d  fo re ign  p lace-nam es (based o n  Lelkes, G yörgy 
D ic tio n a ry  o f  H u n g á r iá n  P lace-nam es B aja , 1998)
T im e o f  the n a rra t io n  
N am e o f  th e  n a rrá to r  (age)
Source w ith  ab b rev ia ted  b ib lio g ra p h ic  d e sc r ip t io n  — item  n u m b er
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Ajak, Szabolcs vm. —> 00127 —4 00130 
A lsószen tm árton , Baranya vm. (M) -4  00092 

=4 00097 -4  00225 -4  00227 -4  00230 => 00233 
-4  00236 => 00237 -4  00243 =4 00244 -4  00246 

Babócsa, Som ogy vm. (M) - 4  01678 
Bag, Pest-Pilis-Solt Kiskun vm. (M) -4  00055 
Baks, Csongrád vm. (M) -4  01252 
Bánffyhunyad; Huedin, Kolozs vm. (Ro) —» 00003 

-4  00020 -4  00024 -4  00034 
Bedő, Bihar vm. (M) -4  00059 -4  00066 -4  00072 
Beregújfalu; Berehujfalu, Bereg vm. (U) —4 01433 

=> 01471
Besence, Baranya vm. (M) —4 01291 =4 01293 

-4  01411 => 01414 
Besenyőtelek, Heves vm. (M) —>00114=400118 

-4  00123 -4  01425 =4 01426 -4  01430 
Budapest, Pest-Pilis-Solt-Kiskun vm. (M) —4 01764 
Cegléd, Pest-Pilis-Solt-Kiskun vm. (M) —> 00048 
Cigánd, Zemplén vm. (M) —> 01299 => 01302 

-4  01304 -4  01306 -4  01308 -4  01310 =4 01311 
-4  1313 -4  01318 -> 01321 =4 01324 -4  01326 
=4 01327 -4  01330 =4 01332 -4  01335 

Csácsbozsok, Zala vm. (M) -4  00002 -4  00011 
-> 00028 -4  00030 -4  00036 -4  00050 -4  00065 
- 4  00078 -4  00089 =4 00090 

Csenyéte, Abaúj vm. (M) —> 01268 
Csicser; Óicarovce, Ung vm. (SzK) —> 00920 -4  

00950 =4 00954 
D ebrecen, H ajdú vm. (M ) -4  01716 =4 01717 

-4  01719
Dem ecser, Szabolcs vm. (M) —> 00124 
Endrefalva, Nógrád vm. (M) —> 01752 =4 01759 
Esztergom, Esztergom vm. (M) —4 01697 =4 01698 

-4  01723 =4 01725 
Fábiánháza, Szatm ár vm. (M) -4  01249 
F iátfa lva  [Rákos]; F iliaj, U dvarhely vm. (Ro) 

- 4  00868 =4 00869 
G arany; Hrafi, Zemplén vm. (SzK) —> 00956 =4 

00961 -4  00963 =4 00973 -4  00975 
G arbolc, Szatm ár vm. (M) —> 00337 
Geszt, Bihar vm. (M) —> 01630 =4 01662 
G ilván fa , Baranya vm. (M) —> 01287 —> 01296 

=4 01297 -4  01418 
G ordisa, Baranya vm. (M) —> 00224 —> 00226 

-4  00228 -4  00235 -4  00238 =4 00239 -4  00241 
Gödre, Som ogy vm. (M) —4 01420 =4 01422 
G örgényüvegcsűr; G lájárie, Maros-Torda vm. 

(Ro) -4  01086 =4 01109 -4  01111 =4 01145 
-4  01147 =4 01165 -> 01337 =4 01339 -4  01377 
-4  01769 =4 01772 

G yegyóalfalu ; Josen i, Csík vm. (Ro) —> 00010
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G yöngyfa, Baranya vm. (M) —4 01419 
Gyulaháza, Szabolcs vm. (M) -4  00139 
Hajdúhadház, Hajdú vm. (M) —4 01739 =4 01740 

-> 01743
H etvehely, Baranya vm. (M) -4  00229 
Hn. -> 00911 =4 00915
Hn. Erdély (Ro) —4 01773 =4 01835 —> 01838 

=4 01842 -4  01844 -4  01848 =4 01851 -> 01853 
=4 01856 -4  01858 =4 01860 -4  01867 -4  01872 
-4  01875 =4 01876 -4  01878 =4 01879 .-> 01881 
-4  01883 -4  01886 -4  01888 -4  01890 =4 01891 
-4  01893 -4  01896 -4  01898 -4  01902 -4  01904 
=4 01910 -4  01912 =4 01914 -4  01917 -4  01921 
-4  01925 -4  01927 -4  01931 -4  01933 -4  01935 

Hn. Erdély (Ro), Szerémség (H,J) —> 01836 
Hn. Szabolcs-Szatmár-Bereg vm. (M) —> 01584 

=4 01587
Hn. Szerém vm. (H J) - 4  01837 —> 01843 —> 01845 

=4 01847 -4  01852 -4  01857 -4  01861 =4 01866 
-4  01868 =4 01871 -4  01873 =4 01874 -4  01877 
-4  01882 -4  01884 =4 01885 -4  01887 -4  01889 
-4  01892 -4  01894 =4 01895 -4  01897 -4  01899 
=4 01901 -4  01903 -> 01911 -4  01915 =4 01916 
-4  01918 =4 01920 -4  01922 =4 01924 -4  01926 
-> 01928 =4 01930 -4  01932 -4  01934 -4  01936 

Hn. Udvarhely vm. (Ro) —> 01084 
Hodász, Szatmár vm. (M) —4 00051 
Isaszeg, Pest-Pilis-Solt-Kiskun vm. (M) —> 01280 
Jászárokszállás, Jász-Nagykun-Szolnok vm. (M) 

-4  00870 =4 00885 
Kalocsa, Pest-Pilis-Solt-Kiskun vm. (M) —> 00006 

-4  00008 =4 00009 -4  00012 - 4  00018 -4  00021 
-4  00025 =4 00027 -4  00032 =4 00033 -4  00039 
-4  00046 -4  00047 -4  00054 -4  00057 =4 00058 
-4  00063 -4  00068 -4  00071 -> 00075 -4  00083 
-4  00085 =4 00086 -4  01703 

Kántorjánosi, Szatmár vm. (M) -4  00004 —> 00029 
-> 00041 -4  00049 -4  00052 -4  00060 -4  00073 
-4  00087 =4 00088 

K aposkelecsény; K apusanské K l’acany, U ng 
vm. (SzK) —> 00916 =4 00917 —> 00919 —> 00921 
-4  00924 =4 00926 -4  00928 -4  00934 =4 00935 
-4  00937 =4 00940 -4  00942 -4  00946 =4 00948 
-4  00955

Kaposszentjakab, Som ogy vm. (M) —> 01285 
—4 01666 =4 01677 

Karcsa, Zemplén vm. (M ) —> 01298 —> 01305 
-> 01309 - 4  01314 -4  01316 =4 01317 -4  01320 
-4  01325 -4  01329 -4  01333 =4 01334 -4  01336 

Karcsa-Becsked, Zemplén vm. (M) —> 00014 
Kétegyháza, Békés vm. (M) —> 01734

F öldra jz i m u ta tó  /  G eograph ica l Index

[

Ketesd; Tetifu, Kolozs vm. (Ro) —> 01184 => 01209 
-4  01236 => 01239 -4  01423 =4 01424 -4  01429 
-> 0.1432

Kibéd; Chibed, Maros-Torda vm. (Ro) —> 01472 
=4 01583

K in c s e s h o m o k ;  H o l m o k ,  U n g  vm. (U) —> 01626 
=4 01629

K i s k u n d o r o z s m a ,  Csongrád vm. (M) —> 01250 
=>01251

Kiskunmajsa, Pest-Pilis-Solt-Kiskun vm. (M) —>01741 
=4 01742

Kispest, Pest-Pilis-Solt-Kiskun vm. (M) -4  01079 
=> 01083 -4  01700 =4 01702 -4  01706 =4 01708 
-> 01713 -4  01718 

Kővágószőlős, Baranya vm. (M) —> 00240 
K o lozsvár; C lu j-N a p o ca , K olozs vm . (Ro) 

-4  00017 -4  00023 -4  00056 - 4  00061 -4  00069 
-4  00074

Korond; C orund, Udvarhely vm. (Ro) -4  00091 
Koronka; Carunca, Maros-Torda vm. (Ro) - 4  01378 

=>01394
Kovácsvágás, Abaúj-Torna vm. (M) —4 00910 
Magyarmecske, Baranya vm. (M) —> 01286 —4 01288 

=> 01290 -4  01294 =4 01295 
M akkoshotyka, Zem plén vm . (M ) —4 01303 

-4  01307
Mándok, Szabolcs vm. (M ) —4 00137 => 00138 
M arosszen tk irály ; S án cra iu  de M u re j, Maros- 

Torda vm. (Ro) - 4  01085 -4  01146 -> 01169 
-> 01171 => 01175 -4  01341 -4  01360 => 01373 
-4  01376

Marosvécs; Bráncovenejti, Maros-Torda vm. (Ro) 
-4  01110 -4  01345 -4  01374 => 01375 

Méra; Mera, Kolozs vm. (Ro) —> 00077 —> 01166 
=> 01168 -4  01170 -4  01176 => 01180 -4  01340 
-4  01343 => 01344 - 4  01346 =4- 01359 -4  01402 
=>01410

Mezőbánd; Bánd, Maros-Torda vm. (Ro) —> 01342 
-4  01395 => 01401 

Mezőladány, Szabolcs vm. (M) -4  00125 -4  00135 
=>00136

Mezőtúr, Jász-Nagykun-Szolnok vm. (M) —> 01599
^4 01601 => 01602

Miskolc, Tatárdom b, Borsod vm. (M) - 4  01679 
=4 01696

Mohács, Baranya vm. (M) -4  00098 => 00104 
- »  00180 => 00188 -4  01415 
°kcsakerész ; K risovská L iesková, Ung vm. 
(SzK) -4  00918 -4  00923 -> 00927 -4  00929 
=4 00931 -> 00936 -4  00945 -4  00949

Nagyecsed, Szatmár vm. (M) —4 00863 —4 00864 
=> 00867 -4  01075 =4 01078 - 4  01253 =4 01267 
-> 01269 => 01279 -4  01281 =4 01284 

Nagyszalonta; Salonta, Bihar vm. (Ro) —> 00886 
=4 00909

Nagyszelmenc; V el’ké Slemence, Ung vm. (SzK) 
- 4  00922 -4  00932 =4 00933 -4  00941 =4 00944 

Nagyvárad; O radea, Bihar vm. (Ro) —> 00016 
—> 01738 

N ikla, Som ogy vm. (M) —4 01766 
N ógrádbercel, Nógrád vm. (M) -4  01715 
N ó g rád b erce l k ö ze léb en , N ógrád vm . (M ) 

- 4  01763
N yáregyháza, Pest-Pilis-Solt-K iskun vm . (M ) 

-4  01248
N yírbátor, Szabolcs vm. (M) —4 00859 
N yíregyháza, Szabolcs vm. (M ) —4 00860 
N yírkárász, Szabolcs vm. (M) —4 00129 
Ó csárd, Baranya vm. (M ) -4  00234 —4 00242 

-4  00245
Öcsöd, Jász-Nagykun-Szolnok vm. (M) —4 00022 
Ö reglak, Som ogy vm. (M ) —4 01767 
Ő rtilo s, Som ogy vm. (M) —4 00377 =4 00416 
Pácin, Zemplén vm. (M ) —4 01300 —4 01312 

-4  01315 —> 01319 -4  01328 
Pátroha, Szabolcs vm. (M) —> 00126 —> 00131 

-4  00134
Páty, Pest-Pilis-Solt-Kiskun vm. (M) —> 01760 

=4 01762 -4  01765 
Pereces-Barossakna, Borsod vm. (M) —4 00013 

- 4  00031 - 4  00053 
Pesterzsébet, Pest-P ilis-Solt-K iskun vm . (M ) 

- 4  01736 => 01737 
Pomáz, Pest-Pilis-Solt-Kiskun vm. (M) —> 01768 
Püspökladány, Hajdú vm. (M) —4 00247 => 00316 

- 4  00318 =4 00336 -4  01705 -4  01720 => 01722 
Rácalmás, Fejér vm. (M) —> 00338 => 00376 
Ráckeve, Pest-Pilis-Solt-Kiskun vm. (M) —4 01726 

=4 01727
R ákoskeresztúr, Pest-Pilis-Solt-Kiskun vm. (M) 

-4  01714
R ákosp a lo ta , Pest-P ilis-Solt-K iskun vm. (M) 

-4  00070 -4  00084 -4  01709 => 01712 
Ramocsaháza, Szabolcs vm. (M) —> 00417 => 00608 

-4  00861 =4 00862 
Rimaszécs; R im avska Sec, Gömör-Kishont vm.

(SzK) -4  01240 =4 01247 
Rim óc, Nógrád vm. (M) —4 01751 
Rozsály, Szatm ár vm. (M ) —4 00105 => 00113 
Sa lo m vár, Zala vm . (M ) —4 00019 —4 00067 

-4  00080 =4 00081
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S á rp il is , T o lna vm. (M ) -4  00044 => 00045 
-4  00062

S ik ló sn a g y fa lu , B aranya  vm . (M ) -4  00140 
=> 00179 -4  00189 => 00222 

S ik ló sn agy fa lu , (?) Baranya vm. (M) -4  00223 
Solt, Pest-Pilis-Solt-Kiskun vm. (M) —> 00076 
Solym ár, Pest-Pilis-Solt-Kiskun vm. (M) —> 01735 
Szabolcsveresm art, Szabolcs vm. (M) -4  00128 
Szamosszeg, Szatmár vm. (M) —> 00609 => 00858 

-4  01234
Szarvas, Békés vm. (M) -4  01588 => 01600 -4  01604 

=> 01625
S zász régen ; R eg h in , M aros-Torda vm. (Ro) 

- 4  00043
Szőny, Pest-Pilis-Solt-Kiskun vm. (M) —> 01699 

-4  01704
Szolnok, Jász-Nagykun-Szolnok vm. (M) -4  00005 

-4  00007 -4  00015 -4  00035 -4  00037 => 00038 
- 4  00040 -4  00042 -4  00064 -4  00079 -4  00082

Szucság; Suceagu , Kolozs vm. (Ro) -4  01181 
=>01183

Szürnyeg; S irn ík , Zemplén vm. (SzK) -4  00962 
-4  00974

Tarcsapuszta, Baranya vm. (M) —> 00119 => 00122 
-4  01427 =>01428 

T iszacsege, H ajdú vm. (M) -4  00317 
Tótkom lós, Békés vm. (M) —> 01732 => 01733 
T yúkod, Szatm ár vm. (M) -4  00001 —4 01210 

=> 01233 —4 01235 —4 01431 
V arsány, Nógrád vm. (M ) -4  00976 => 01074 

-4  01744 =4- 01750 
V ém énd, Baranya vm. (M) -4  01416 => 01417 

-4  01663 =4 01665 
Versec; Vrsac, Temes vm. Q) —4 01880 
Ú jk ígyós, Békés vm. (M) —4 01729 => 01731 
Z áhony Ung vm. (M) —4 00132 => 00133
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A b a ú j-T o rn a  vm . (M )
• C sen yé te  1999. Kótai Győző (047). Kovalcsik 

K. (1999.) MTA ZTI -4  01268
.  K ovácsvágás 1958. Fényes Károly id . (000). Fe- 

ren cz i I. (19 6 0 .)-4  00910

B a ra n y a  vm . (M )
• Alsószentmárton 1958. Jovánovics Péter (019). 

Bosnyák S. -  Búzás A. (1956-1959.) EA 12143 
_4 00231 -4  00244

• A lsó sz e n tm árto n  1957. M arci Tutulu j (068). 
B o sn yák  S. -  Búzás A. (1956-1959.) EA 12143 
-4  00227 -4  00230 -4  00237

• Alsószentmárton 1958. Milán Béni (043). Bosnyák 
S. -  Búzás A. (1956-1959.) EA 12143 -4  00232 
-4  00233 -4  00236

• Alsószentmárton 1958. Misa Petin (035). Bosnyák 
S. - Búzás A. (1956-1959.) EA 12143 -4  00225 
-4  00243 -4  00246

• Alsószentmárton 1959. Petrovics Miklós (000). 
Bácskai Bosnyák S. EA 06635 (1959.) —4 00092 
-4  00093 => 00097

• Besence 1993. Boros József (057). Kovalcsik K. - 
Orsós A. (1994.) -4  01291 -4  01292 -4  01293

• Besence 1996. Boros József (060). Orsós A. (1998.) 
—4 01411 -4 0 1 4 1 2  => 01414

• Gilvánfa 1993. Orsós János (041). Kovalcsik K.
- Orsós A. (1994.) -4  01287 -4  01296 -4  01297

• Gilvánfa 1996. Orsós János ‘Fiaskó’ (044). Or
sós A. (1998.) -4  01418

• Gordisa 1957. Bogdán Imre (074). Bosnyák 
S. -  Búzás A. (1956-1959.) EA 12143 -4  00241

• Gordisa 1957. Bogdán Péter (051). Bosnyák S.
-  Búzás A. (1956-1959.) EA 12143 -4  00226 

•Gordisa 1959. Kalányos Imre (017). Bosnyák
S. -  Búzás A. (1956-1959.) EA 12143 -4  00239

• Gordisa 1956. Kalányos Lajos (073). Bosnyák 
S. -  Búzás A. (1956-1959.) EA 12143 -4  00224 
-4  00228 -4  00235 -4  00238

•Gyöngyfa 1996. Ignácz Jó z s e f ‘Pecser’ (059). 
Orsós A. (1998.) -4  01419

• Hetvehely 1959. Kolompár Katalin (048). Bosnyák 
s - - Búzás A. (1956-1959.) EA 12143 -4  00229

•Kővágószőlős 1959. Bogdán János (057). Bos
nyák S. -  Búzás A  (1956-1959.) EA 12143 -4  00240

• Magyarmecske 1992. Kiss Jánosné Bogdán M á
ria (051). Kovalcsik K  -  Orsós A  (1994.) —4 01286 
4  01288 => 01290 —4 01294 -4  01295

’ Mohács 1996. Búzás Zsolt (016). Orsós A. (1998.) 
4  01415

• Mohács 1960. Jovánovics Emil (000). Bácskai Bos
nyák S. EA 06648 (1959.) - 4  00101 => 00104

• Mohács én. Orsós György (000). Bosnyák S. 
EA 12713 (1959.) - 4  00180 => 00188

•M ohács 1959. Petrovics József (015). Bácskai 
Bosnyák S. EA 06647 (1959.) -4  00098 => 00100

• Ócsárd 1959. Orsós Sándor (034). Bosnyák S. - 
Búzás A. (1956-1959.) EA 12143 -4  00234 
-4  00242 -4  00245

• Siklósnagyfalu 1962. Litterné (adatok nélkül) 
(000). Bosnyák S. EA 13505 előbb EAP 77c/ 
1962-63. - 4  00211

• Siklósnagyfalu 1960. Somogyi János (074). Bos
nyák S. EA 06618 (1960.) -4  00140 => 00144

• Siklósnagyfalu 1960. Somogyi János (074). Bos
nyák S. EA 06638 (1960.) -4  00145 => 00148

• Siklósnagyfalu 1960. Somogyi János (074). Bos
nyák S. EA 06655 (1960.) -4  00149 => 00152

• Siklósnagyfalu 1960. Somogyi János (074). Bos
nyák S. EA 06754 (1960.) -4  00153 =4 00159

• Siklósnagyfalu 1960. Somogyi János (074). Bos
nyák S. EA 12702 (1960.) -4  00160 => 00179

• Siklósnagyfalu 1962. Somogyi János (076). Bos
nyák S. EA 13505 előbb EAP 77c/1962-63. 
-4  00189 => 00210 -4  00212 => 00222

• Siklósnagyfalu (?) 1962. Somogyi János (?) (076). 
Bosnyák S. EA 13505 előbb EAP 77c/1962-63. 
-4  00223

• Tarcsapuszta 1934. Bogdán János (000). Berze 
N agyJ. (1940.) - 4  00119

• Tarcsapuszta 1934. Bogdán János (035). Berze 
N agyJ. (1940.) - 4  00120 -4  00122

• Tarcsapuszta 1934. Bogdán József (036). Ber
ze N agyJ. (1940.) —4 00121

• Tarcsapuszta 1934. Bogdán József (036). Or
tu tay  Gy. - Dégh L. -  Kovács A. (1960.) 3. 
-4  01427

• Tarcsapuszta 1934. Bogdán János (035). Or
tutay Gy. -  Dégh L. -  Kovács A. (1960.) 3. 
-4  01428

• Véménd 1996. Búzás Zsolt (016). Orsós A  (1998.) 
- 4  01416 -4  01417

• Véménd 1994. Búzás Zsolt (015). Szalai A. (1995.) 
-4  01663 => 01665

Békés vm . (M )
• Kétegyháza 1961. Nagy Gusztáv (000). Veker

di J. (1985.) 1. -4  01734
• Szarvas 1956. Makula Lívia (000). Sáfár S. (1973.) 

-4  01605
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Szarvas 1956. Makula Lívia (000). Sáfár S. (1999.) 
-4  01625
Szarvas 1958 (?). Nagy Lajos (056). Sáfár S. (1939
1958.) EA 10154 -> 01588 
Szarvas 1958. Nagy Lajos (056). Sáfár S. (1939
1958.) EA 10154 -4  01589 => 01598 -> 01600 
Szarvas 1955. Nagy Lajos (053). Sáfár S. (1973.) 
-4  01604
Szarvas 1958. Nagy Lajos (056). Sáfár S. (1973.) 
-> 01606
Szarvas 1956. Nagy Lajos (054). Sáfár S. (1973.) 
-4  01607
Szarvas 1958. Nagy Lajos (056). Sáfár S. (1973.) 
-> 01608
Szarvas 1955. Nagy Lajos (053). Sáfár S. (1973.) 
-4  01609 -> 01610
Szarvas 1958. Nagy Lajos (056). Sáfár S. (1973.) 
-4  01611
Szarvas 1955. Nagy Lajos (053). Sáfár S. (1973.) 
-> 01612
Szarvas 1958 (?). Nagy Lajos (056). Sáfár S. (1973.) 
-> 01614
Szarvas 1955. Nagy Lajos (053). Sáfár S. (1999.) 
-4  01615 -> 01616 —> 01617 
Szarvas 1958. Nagy Lajos (056). Sáfár S. (1999.) 
-> 01618
Szarvas 1956. Nagy Lajos (054). Sáfár S. (1999.) 
-4  01620
Szarvas 1958. Nagy Lajos (056). Sáfár S. (1999.) 
-> 01621
Szarvas 1955. Nagy Lajos (053). Sáfár S. (1999.) 
-> 01622
Szarvas 1958. Nagy Lajos (056). Sáfár S. (1999.) 
-> 01623
Szarvas 1958 (?). Nagy Lajos (056). Sáfár S. (1999.) 
-4  01624
Szarvas 1957. Rostás Gusztáv (000). Sáfár S. 
(1973.) -> 01613
Szarvas 1957. Rostás Gusztáv (000). Sáfár S. 
(1999.) -> 01619
Tótkomlós 1975. Horváth István (idős személy) 
(000). Vekerdi J. (1985.) 1. -> 01732 
Tótkom lós 1975. Ludiviko Baratiéri (?) „Bagi 
g ró f ’ (?) (040). Vekerdi J. (1985.) 1. -4  01733 
Újkígyós 1975. Jakab József „Jóska” (041). Ve
kerdi J. (1985.) 1. -4  01729 
Újkígyós 1975. Kovács Erzsi „Fédra” (024). Ve
kerdi J. (1985.) 1. -4  01730 
Újkígyós 1975. Kovács Erzsi „Fédra” (026). Ve
kerdi J. (1985.) 1. -> 01731

B e re g  v m . (U )
• B eregú jfa lu ; B ereh u jfa lu  1989-92. M a r in k a  Ber

ta lan  (057-060). P enckó ferné P un ykó  M . (1993.) 
->  0 14 3 7  => 0 1 4 5 7

• B e reg ú jfa lu ; B e re h u jfa lu  1973-75 . N ád a sd i Ist
v á n  (071-073). P en ckó fe rn é  P u n yk ó  M . (1993.) 
->  01433  => 014 3 6

• B e re g ú jfa lu ; B e r e h u jf a lu  1992 . T ih o r  E ndre 
(053). P enckó ferné P un ykó  M . (1993 .) —> 01462 
=* 01471

• B e reg ú jfa lu ; B e re h u jf a lu  1991 . T it ic sk a  István
(031). P enckó ferné P un ykó  M . (1993.) —> 01458 
=4 01461

B ih a r  v m . (M )
• Bedő 1985-1991. M oh ácsi Sándo rn ész . 1902(000). 

B a r i K. (1 9 9 4 .) ->  000 5 9  - 4  0 0 0 6 6  ->  00072
• G eszt. H o rv á t I rm a  (00 0 ). S in k ó  R . -  D öm ö

tö r  Á . (1 9 9 0 .) —> 0 16 3 0  => 016 6 2

B ih a r  v m . (R o )
• N a g y sz a lo n ta ; S a lo n ta  1969  n o v .-19 7 0  márc. 

F ark as  K á ro ly  (062 ). F á b iá n  I. (1 9 8 92=1997.) 
->  008 8 7  ->  0 08 8 9  ->  008 9 0

• N agyszalonta ; S a lo n ta  1969 dec.-1970 m árc. Haj
k a i Istv án  (02 6 ). F á b iá n  I. (1 9 9 9 .)  —> 00907

• N a g y sz a lo n ta ; S a lo n ta  1969  n o v .-1970  márc. 
Lakatos Erzsébet V an d a  (038). F áb ián  I. (19892 = 
1997 .) ->  0 08 9 8  ->  008 9 9

• N a g y sz a lo n ta ; S a lo n ta  1969  dec .-1970  márc. 
L akato s E rzsébet V an d a  (038). F áb ián  I. (1999.) 
->  00905

• N agysza lo n ta ; S a lo n ta  1969 nov.-1970 m árc. Se
bők Jó zse f (054). Fáb ián  I. (19892=1997.) - 4  00886 
- 4  00891 ->  00893 - 4  00895 ->  00896 ->  00897

• N a g y sz a lo n ta ; S a lo n ta  1 96 9 -1970 . Sebők Jó
z se f  (054). F áb ián  I. (1992 .) —> 00900  —> 00901

• N a g y sz a lo n ta ; S a lo n ta  1969 no v .-1970  márc. 
S eb ő k  Jó z s e f  (05 4 ). F á b iá n  I. (19 9 9 .) —> 00909

• N a g y sz a lo n ta ; S a lo n ta  1969 nov.-1970 márc. 
S eb ő k  Jó z se fn é  H a jk a i G iz e lla  (049). Fábián I- 
(19892= 1997.) ->  00888 ->  00892 -> 00894

• N a g y sz a lo n ta ; S a lo n ta  1970 . S eb ő k  Józsefne 
H a jk a i G iz e lla  (049 ). F á b iá n  I. (1998 .) 2. köt

->  00902  => 009 0 4
• N a g y sz a lo n ta ; S a lo n ta  1969  d ec .-1970  fflar ■  

S eb ő k  Jó z se fn é  H a jk a i G iz e lla  (049 ). Fábián 

(19 9 9 .) —> 009 0 6  —> 0 0 9 0 8  , , „
• N agyvá rad ; O rad ea  1974 . V arga  G yö rgy ( 

V ek erd i J . (1 9 8 5 .)  1. ->  017 3 8
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• Nagyvárad; Oradea 1972-88. Varga György sz. 
1916 (000). Bari K. (1990b.) -> 00016

Borsod vm . (M )
• Miskolc, Tatárdomb 1962. Galamb András (072). 

Szurm in R.-Romenda N. EA 13060 előbb > 
EA P. 33/1962 -> 01679 => 01687

• Miskolc, Tatárdomb 1962. Galamb András (072). 
Szurmin R.-Romenda N. ÁEA 142/1962. 1-3. 
-> 01688 => 01696

• Pereces-Barossakna 1972-88. Jónás István ifj. sz. 
1941 (000). Bari K. (1990b.) -4  00013 -> 00031

• Pereces-Barossakna 1972-88. Jónás Istvánná id. 
sz. 1916 (000). Bari K. (1990b.) —> 00053

Csík vm. (Ro)
• Gyegyóalfalu; Joseni 1972-88. Gábor Vilma Maca 

sz. 1961 (000). Bari K. (1990b.) -4  00010

Csongrád vm . (M )
• Baks 1983. Rostás Péter (030). Kovalcsik K. 

(1983.) MTA ZTI -> 01252
• Kiskundorozsma 1983. Kanalas M agda „Mal- 

vinka” (044). Kovalcsik K. (1983.) MTA ZTI 
—> 01250 -> 01251

• Erdély (Ro) 1883-1884. Wlislocki, H. von (1886.) 
—> 01773 =>01835

• Erdély (Ro) 1883-1888. Wlislocki, H. von (1890.) 
-> 01838 -> 01839 => 01842 -> 01844 -> 01848 
=> 01851 -> 01853 => 01856 -> 01858 => 01860 
-> 01867 -> 01872 -4  01875 -> 01876 -> 01878 
-> 01879 -> 01881 -4  01883 -> 01886 -4  01888 
-> 01890 -> 01891 -> 01893 -> 01896 -> 01898 
-> 01902 -> 01904 => 01910 -4  01912 => 01914 
-> 01917 -> 01921 -> 01925 -> 01927 -> 01931 
-> 01933 -> 01935

Esztergom vm. (M )
Esztergom 1967. H orváth Sándor (037). Ve- 

 ̂kérdi J. (1985.) 1. -> 01723 -> 01725
sztergom 1967. Kakucsi József Nanos (017). 

,  ls E- -  Ladvenicza I. - 4  01697
sztergom 1967. Lakatos András (020). Veker- 
J. (1985.) 1. _> 01724

* Észt
-ergom 1967. Lakatos Ferenc (015). Valis

E- -  L adven icza I. -> 01698

,ej/r Vrn- (M)

b o T w i l ! 9,67' 68- Kovács KároIy  (°72)- D°- 
• U981.) -> 00338 =4 00376

Göm ör-K ishont vm . (SzK)
• Rimaszécs; Rimavska Sec . Busa V iktor (030). 

Kovács I. B. (1998.) -4  01240 => 01247

H ajdú  vm . (M )
• Debrecen 1972. Rostás Béla (081). Vekerdi J. 

(1985.) 1. -> 01716 -4  01717
• Debrecen 1972. Rostás Lajos (016). Vekerdi J. 

(1985.) 1. -> 01719
• H ajdúhadház 1967. Lakatos M iklós (044). Ve

kerdi J. (1985.) 1. -4  01739 -4  01740
• H ajdúhadház 1967. Lakatos Sándor „Kontyi” 

(030). Vekerdi J. (1985.) 1. -> 01743
• Püspökladány 1942. „Jozsó” (000). Csenki S. 

(1972.) -> 00260 -4  00261 -4  00322 -4  00323
• Püspökladány 1942. „Vorzsa néni” (000). Csen

ki S. (1972.) -4  00265 -> 00321
• Püspökladány 1941. Császár Klári „Ráji” (020). 

Csenki S. (1974.) -> 00318 -> 00319
•P üsp ö k lad án y  1941-3. ism eretlen  C senki S. 

(1972.) -4- 00256 -4  00262 -4  00263 -> 00324 
=4 00336

• Püspökladány 1971. Két püspökladányi asszony 
Vekerdi J. (1985.) 1. -> 01720

• Püspökladány 1942 v. 1943. Kovács Gábor (036). 
Csenki S. (1974.) -4  00312 -4  00313

• Püspökladány 1971. Kovács Ibolya „Iboly” + 
Farkas Klára „Ráji” (000). Vekerdi J. (1985.) 1. 
-4  01721

• Püspökladány 1973. Kovács József „Jozsó” (000) 
Vekerdi J. (1985.) 1. - 4  01722

• Püspökladány 1942. Kovács Lajos „Bocskor” 
(032). Csenki S. (1972.) -> 00248 -4  00314

• Püspökladány 1942. M ágai Gyula (032). Csen
ki S. (1972.) -> 00247 -> 00249 =4 00255 
-4  00257 -4  00258 -> 00264 -> 00266 => 00268 
-> 00270 -4  00272

• Püspökladány 1942. M ágai Gyula (032). Csen
ki S. (1974.) -4  00274 => 00305

• Püspökladány 1942. Mágai Gyuláné „Jula” (036). 
Csenki S. (1972.) -4  00269 -4  00271 -4  00306 
=4 00311

• Püspökladány 1942. M akula Péter (025). Csen
ki S. (1972.) - 4  00273 -> 00316

• Püspökladány 1971. Rostás Gusztávné Liza (052). 
Vekerdi J. (1974.) -4  01705

• Püspökladány 1942. Rostás József (034). Csen
ki S. (1974.) -4  00320

• Püspökladány 1941. Varga Gáspár „Zoga” (054). 
Csenki S. (1972.) -4  00259
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• Püspökladány 1941. Varga Gáspár „Zoga” (054). 
Csenki S. (1974.) -> 00315

• Tiszacsege 1942. M akula Pál „Bütykös” (027). 
Csenki S. (1974.) -> 00317

H eves vm . (M )
• Besenyőtelek 1961. (063). Dézsányi Lajos (063). 

Berze N agyJ. (1985.) —> 00123
• Besenyőtelek 1903-1904. Tinger Jóska (000). Ber

ze N agyJ. (1907.) MNGy 9. -> 00114 => 00118
• Besenyőtelek 1903. Tinger Jóska (000). O rtu

tay Gy. (1955.) -> 01425
• Besenyőtelek 1903. Tinger Jóska (000). Ortutay 

Gy. -  Dégh L. -  Kovács A. (1960.) 3. —> 01426
• Besenyőtelek 1904. Tinger Jóska (000). Ortutay 

Gy. -  Dégh L. -  Kovács Á. (1960.) 3. —> 01430

Jász-N agykun -Szo ln ok  vm . (M )
•Jászárokszállás 1962. Farkas Sándor (019). Fa

ragó Jné (1985.) -> 00880 -> 00881 -> 00883 
-> 00885

•Jászárokszállás 1962. Báder József (069). Fa
ragó Jné  (1985.) -> 00870 => 00879 -> 00882 
-> 00884

• Mezőtúr. Ajtai Antal (062). Sáfár S. (1939-1958.) 
EA 10154 01601 -> 01602

• Mezőtúr 1956. Rafael Pilis (074). Sáfár S. (1939
1958.) EA 10154 -> 01599

• Öcsöd 1972-88. Kanalas Emerencia sz. 1935 
(000). Bari K. (1990b.) -> 00022

• Szolnok 1972-88. Kozák József Gocsa sz. 1906 
(000). Bari K. (1990b.) -> 00005 -> 00042

• Szolnok 1974-1995. Kozák József Gocsa sz. 1906 
(000). Bari K. (1996.) -> 00079 -> 00082

• Szolnok 1972-88. Rafael Aranka sz. 1904 (000). 
Bari K. (1990b.) -> 00035

• Szolnok 1972-88. Rafael János sz. 1928 (000). 
Bari K. (1990b.)—> 00007 -> 00037 -> 00038 
-> 00040 -> 00064

• Szolnok 1972-88. Rafael János sz. 1936 (000). 
Bari K. (1990b.) -> 00015

Kolozs vm . (Ro)
• B ánffyhunyad; H uedin  1972-88. Gábor De

meter Markócsi sz. 1950 (000). Bari K. (1990b.) 
-> 00024

• Bánffyhunyad; Huedin 1972-88. Gábor Tócsi sz. 
1929 (000). Bari K. (1990b.) -> 00003 -4  00020 
-> 00034

• Ketesd; Teti§u 1942. Lingurár Tódor (000). Ko
vács A. (1943b) ÚMNGy 6. -> 01205 => 01209

• Ketesd; Tetiju 1942. Lingurár Tódor (000). Ko
vács Á. (1987.) -> 01236 -> 01237 -> 01239

• Ketesd; Teti§u 1942. Lingurár Tódor „Kanalas 
Tivadar” (000). Kovács Á. (1941-42.) EA 03912 
-> 01184 => 01203

• Ketesd; Teti§u 1942. L ingurár Tódor „Kana
las T ivadar” (000). O rtutay Gy. -  Dégh L. - 
Kovács Á. (1960.) 3. -> 01429

• Ketesd; Teti§u 1942. Rupa György (000). Ko
vács Á. (1941-42.) EA 03912 -> 01204

• Ketesd; Teti§u 1942. Rupa György (000). Ko
vács Á. (1987.) -> 01238

• Ketesd; Teti§u 1942. Rupa György (000). Or
tutay Gy. -  Katona I. (1951.) 1. —> 01423

• Ketesd; Teti§u 1942. Rupa György (000). Or
tutay Gy. (1955.) -> 01424

• Ketesd; Teti§u 1942. Rupa György (000). Or
tutay Gy. -  Dégh L. -  Kovács Á. (1960.) —> 01432

• Kolozsvár; C luj-N apoca 1972-88. Gábor Gá
bor Bigyók sz. 1929 (000). Bari K. (1990b.) 
-> 00017 -> 00023

• Kolozsvár; Cluj-Napoca 1985-1991. Gábor Gá
bor B igyók sz. 1929 (000). Bari K. (1994.) 
-> 00056 -4  00061 -> 00074

• Kolozsvár; C luj-Napoca 1985-1991. Samu Ka
talin  sz. 1930 (000). Bari K. (1994.) -> 00069

• M éra; M era 1970k. (000). N agy O. (1996.) 
->01404 =>01410

• Méra; Mera 1969. Berki János (030). Kolozs
vár Mg. 01779 Ilb. —> 01166

• Méra; Mera 1970. Berki János (030). Kolozs
vár Mg. 01780 Ib. —> 01167

• Méra; Mera 1969. Boros János Hicsi (066). Ko
lozsvár Mg. 01809 IIb-01810 la. —> 01168

• Méra; Mera 1965. Boros János Hicsi (067). Ko
lozsvár Mg. 01818 Ib-01819 Ha. —> 01170

• Méra; Mera 1965?1970. Boros János Hicsi (067). 
Nagy O. (1973.) -> 01344

• Méra; Mera 1970. Boros János Hicsi (067). Nagy 
O. (1973.) -> 01347

• Méra; Mera 1970. Boros János Hicsi (067). Nagy 
O. (1976b.) -> 01355 -> 01356

• Méra; Mera 1974. Csurka János (036). Bari K- 
(1996.) -> 00077

• Méra; Mera 1971. Csurka János (038). Nagy 
O. (1973.) -> 01340 -> 01343 -> 01346

• M éra; M era 1971-1974. C surka János (038)- 
Nagy O. (1976b.) -> 01348 -> 01349 -> 0135° 
—> 01351 —> 01352 —> 01353 —> 01354

• Méra; Mera 1971. Árus Marosán András (06 )• ! 
Kolozsvár Mg. 01886 la . —> 01176
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.  Méra; Mera 1971. Árus Marosán András (067). 
Kolozsvár Mg. 01984 IIb-01985 la. —> 01177

• Méra; Mera 1971. Árus Marosán András (067). 
Kolozsvár Mg. 01986 la. —> 01178

• Méra; Mera 1971. Árus Marosán András (068). 
Kolozsvár Mg. 02030 Ib. —> 01179

• Méra; Mera 1971. Árus Marosán András (068). 
Kolozsvár M g. 02030 Ilb. —> 01180

• Méra; Mera 1971-1974. Árus M arosán András 
(067). Nagy O. (1976b.) -> 01357 -> 01358 
->01359

• Méra; Mera 1970k. Árus Marosán András (068). 
Nagy O. (1996.) —> 01402 —> 01403

•Szucság; Suceagu 1971. C u li János (015). Ko
lozsvár Mg. 02032 Ila. —>01181 

•Szucság; Suceagu 1971. C uli János (015). Ko
lozsvár Mg. 02033 Ic-IIe. —> 01182 

•Szucság; Suceagu 1971. C u li János (015). Ko
lozsvár Mg. 02037 Ic-IIa. —> 01183 

•Szucság; Suceagu 1970k. C u li Sándor (000). 
Nagy O. (1996.) -> 01937 => 01939

Maros-Torda vm . (Ro)
• Görgényüvegcsűr; Glájárie 1965-67. Bánfi Ágos

ton (044). Kolozsvár Mg. 015511-IIa -> 01147
• Bánfi Ágoston (044). Kolozsvár Mg.01551IIb- 

015521a -> 01148
• Bánfi Ágoston (044). Kolozsvár Mg. 015521b- 

Ila -> 01149
• Bánfi Ágoston (044). Kolozsvár Mg. 0155211b- 

015531a -> 01150
• Bánfi Ágoston (044). Kolozsvár Mg. 015531b- 

015541a -> 01151
• Banfi Ágoston (044), Kolozsvár Mg. 015541b- 

Ha -> 01152
• Banfi Ágoston (044), Kolozsvár Mg. 01555 Ib- 

Ila —> 01153
• Banfi Ágoston (044). Kolozsvár Mg. 015551b- 

Ha -> 01154
’ Banfi Ágoston (044). Kolozsvár Mg. 01556 Ib 

->01155
• Banfi Ágoston (044). Kolozsvár Mg. 01556 Ic 

->01156

Banfi Ágoston (044). Kolozsvár Mg. 01556 Id- 
 ̂‘ ‘e —> 01157

(04ményÜVeSCSŰr; Glá)áne 1965-67. Jakab István 
. H  Kolozsvár Mg. 01053-01054a. -> 01086 

* a István (040). Kolozsvár Mg. 01054b-01055a 
->01087

‘ Jakab István (040). Kolozsvár Mg. 01055b01056a 
01088

•Jakab  István (040). Kolozsvár Mg. 01056b-01057a 
-> 01089

• Jakab István (040). Kolozsvár Mg. 01057bf)1058a 
-> 01090

• Jak ab  István (040). K olozsvár M g. 01058b 
—> 01091

• Jakab István (040). Kolozsvár Mg. 01058c-01060a 
-> 01092

• Jakab István (043). Kolozsvár Mg. 01060b-01061a 
-> 01093

• Jakab István (040). Kolozsvár Mg. 01182-01183a 
■-> 01094

•Jakab István (040). Kolozsvár Mg. 01183b-01186a 
-> 01095

• Jakab István (040). Kolozsvár Mg. 01186b-01188 
-> 01096

•Jakab  István (040). Kolozsvár Mg. 01189-01194 
-> 01097

• Jakab István (041). Kolozsvár Mg. 01194N01196a 
-> 01098

• Jakab István (040). Kolozsvár Mg. 01196b-01197a 
-> 01099

• Jakab István (040). Kolozsvár Mg. 01197b-01199 
- >  01100

• Ja k a b  István (040). K olozsvár M g. 01200. 
->  01101

•Jakab  István (040). Kolozsvár Mg. 01247-01249a 
- >  01102

• Jak ab  István (040). K olozsvár M g. 01249b- 
01251a. -> 01103 

• Jak ab  István (040). Kolozsvár M g. 01251b- 
01254 -> 01104 

•Jakab  István (041). Kolozsvár Mg. 01255-01256 
-> 01105

•Jakab  István (040). Kolozsvár Mg. 01257-01263a 
-> 01106

•Jakab  István (041). Kolozsvár Mg. 01264-01265 
-> 01107

•Jak ab  István (041). Kolozsvár M g. 01267b 
-> 01108

•Jak ab  István (040). K olozsvár M g. 01268b- 
01269a -> 01109 

• Jak ab  István (040). K olozsvár M g. 013681- 
0136811a -> 01111 

•Jakab  István (040). Kolozsvár Mg. 01371 Ib- 
013721a -> 01112 

• Jak ab  István (040). Kolozsvár M g. 013721b- 
0137211a -> 01113 

•Jak ab  István (040). Kolozsvár M g. 013731b- 
0137411a —>01114

153



F öldra jz i m u ta tó  /  G eograph ica l Index

Jakab István (040). Kolozsvár Mg. 0137411b- 
01375a -> 01115
Jakab István (040). Kolozsvár M g. 01375 Ib- 
01376 la. -> 01116
Jakab  István (040). Kolozsvár Mg. 013771b- 
013791a —>01117
Jakab  István (040). Kolozsvár M g. 013801- 
0138011a -> 01118
Jakab  István (041). Kolozsvár Mg. 0138011b- 
013821 -> 01119
Jakab  István (041). Kolozsvár Mg. 01382 II 
- >  01120
Jakab  István (040). Kolozsvár Mg. 013831a- 
0138311a -> 01121
Jakab  István (040). Kolozsvár M g. 01383II 
— > 01122
Jakab  István (040). Kolozsvár M g. 013841a- 
0138411a -> 01123
Jakab  István (040). Kolozsvár Mg. 0138411b- 
013861a -> 01124
Jakab  István (040). Kolozsvár Mg. 013861b- 
0138611a -> 01125
Jakab  István (040). Kolozsvár Mg. 0138611b- 
0138711a -> 01126
Jakab István (040). Kolozsvár Mg. 0138711b- 
013901. -> 01127
Jakab  István (041). Kolozsvár Mg. 01390 II
-4  01128
Jakab  István (041). Kolozsvár Mg. 01391 I-IIa 
-> 01129
Jakab István (041). Kolozsvár Mg. 01391 Ilb- 
01392 Ha -> 01130
Jakab  István (041). Kolozsvár M g. 013911- 
0139111a -> 01131
Jakab István (040). Kolozsvár Mg. 0139211b- 
0139411a. -> 01132
Jakab  István (041). Kolozsvár Mg. 01394 Ilb- 
01395 Ila -> 01133
Jakab  István (040). Kolozsvár Mg. 0139511b- 
0139611a -> 01134
Jak ab  István (040). K olozsvár M g. 01454- 
0145511a -> 01135
Jakab  István (040). Kolozsvár Mg. 0145511b- 
0145711a -> 01136
Jakab  István (042). Kolozsvár Mg. 014581- 
0145811a -> 01137
Jakab  István (040). Kolozsvár Mg. 0145811b 
—> 01138
Jakab  István (042). Kolozsvár M g. 01459 I- 
01460 l a -> 01139

Jakab István (040). Kolozsvár M g. 014601b- 
01460II -> 01140
Jakab  István (040). K olozsvár M g. 01461 Ia 
-> 01141
Jakab István (040). Kolozsvár Mg. 0146111b- 
0146211a -> 01142
Jakab István (040). Kolozsvár Mg. 0146211b- 
014631a —> 01143
Jakab István (040). Kolozsvár M g. 014631b- 
0146311a -> 01144
Jakab István (040). Kolozsvár M g. 0146311b 
-> 01145
Jakab István (040). Kolozsvár Mg. 0155911b- 
015601a -> 01158
Jakab  István (040). Kolozsvár M g. 015601b 
—> 01159
Jakab  István (040). Kolozsvár M g. 015601c- 
0156011a -> 01160
Jakab István (040). Kolozsvár Mg. 0156011b- 
015611a -> 01161
Jakab  István (040). Kolozsvár M g. 0156111a 
-> 01162
Jakab  István (040). Kolozsvár Mg. 0156111c 
-> 01163
Jakab István (040). Kolozsvár Mg. 01561 Ild- 
015611a -> 01164
Jakab  István (040). Kolozsvár M g. 016781b 
-> 01165
Görgényüvegcsűr; G lájárie 1967. Jakab  István 
(044). Nagy O. (1969.) -> 01337 => 01339 
Görgényüvegcsűr; G lájárie 1966-1967. Jakab 
István (040). Nagy O. (1983.) —> 01377 
Görgényüvegcsűr; Glájárie 1966-67. Jakab Ist
ván (0404)41). Vöő G. (1981.) -> 01769 => 01772 
Kibéd; Chibed 1962-76. Bódi György (054). 
R ádulyJ. (1994.) -> 01567 -> 01572 -> 01575 
=> 01578 -> 01580 -> 01581 -> 01583 
Kibéd; Chibed 1970-75. Karácsony József (050). 
R ádu lyJ. (1978.) -> 01472 -> 01473 -> 01479 
-> 01481 -> 01487 -> 01491 -> 01501 -> 01508 
—> 01510 —> 01514
Kibéd; Chibed 1962-76. K a rá c s o n y  József (050). 
R ádu ly J. (1980.) -> 01521—> 01523 -> 01527 
-> 01530 -> 01531 -> 01534 -> 01537 -> 01539 
—> 01543 <
Kibéd; Chibed 1962-76. Karácsony József (060). 
R ádu lyJ. (1994.) -> 01566 -> 01568 -> 01569 
—> 01573 —> 01574 _ i
Kibéd; Chibed 1970-75. M ajlát Józsefné Öt
vös Sára (074). R á d u ly J .  (1978.) —>01474 
-> 01475 -> 01477 -> 01478 -> 01480 -> 01482
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-> 01483 -> 01484 -> 01485 -> 01486 -> 01488 
_> 01490 -> 01492 -> 01493 -> 01494 -> 01495 
_> 01496 -> 01497 -> 01499 -> 01500 -> 01502 
_> 01505 -> 01506 -> 01509 -> 01511 -> 01512 
-> 01513 -> 01515 -> 01516 -> 01517 -> 01518

• Kibéd; Chibed 1962-76. M ajlát Józsefné Ötös 
Sára (074). R ádulyJ. (1980.) -> 01524 -> 01533 
-> 01544

• Kibéd; Chibed 1989 előtt. M ajlát Józsefné Öt
vös Sára (080). R á d u ly J .  (1989.) -> 01545 
=> 01557 -> 01560 => 01564

• Kibéd; Chibed 1962-76. M ajlát Józsefné Öt
vös Sára (080). R á d u ly J . (1994.) -> 01570  
->01571 -> 01579 -> 01582

• Kibéd; Chibed 1970-75. M ajlát Lídia (045). Rá
duly J. (1978.) —> 01476 -> 01489 -> 01498 
->01503

• Kibéd; Chibed 1989 előtt. M ajlát Lídia (045). 
R ádu lyJ. (1989 .)-> 01565

• Kibéd; Chibed 1970-75. M ajlát M árton (030). 
R ádu lyJ. (1978.) —> 01507

• Kibéd; Chibed 1989 előtt. M ajlát Sára (045). 
R ádu lyJ. (1989.) -> 01558 -> 01559

•Kibéd; Chibed 1970-75. Nagy Gergely (025). 
R ádu lyJ. (1978.) —> 01504

• Kibéd; Chibed 1962-76. Nagy Gergely (023). Rá
duly J . (1980.) -> 01519 -> 01520 -> 01522 
-> 01525 -> 01526 -> 01528 -> 01529 -> 01532 
-> 01535 -> 01536 -> 01538 -> 01540 -> 01541 
->01542

• Koronka; C arunca 1970-es évek. C ifra János 
(075). Nagy O. (1991.) ÚM NGy 24. -> 01378 
=>01394

• Marosszentkirály; Sáncraiu de Mure§ 1969. Po- 
có M ihály (054). Kolozsvár Mg. 01816 lb-1817 
l a ->01169

• Marosszentkirály, Sáncraiu de Mure$ 1969. Pocó 
M ihály (054). Kolozsvár Mg. 01818 IIb-1819 
la ->01171

• Marosszentkirály; Sáncraiu de Mure§ 1967. Puci 
József (050). Kolozsvár Mg. 01050 Ib -> 01085

'  Marosszentkirály; Sáncraiu de Műre? 1967. Pu
ci József (050). Kolozsvár Mg. 01498 IIb-1499 
!a ->01146

• M arosszentkirály; Sáncraiu  de Műre? 1969. 
Puci József (051). Kolozsvár Mg. 01819 Ib-IIa 
->01172

’  M arosszentkirály; Sáncraiu de M urej 1969. 
Puci Jó zsef (053). K olozsvár M g. 01855 Ib 
->01175

• M arosszentk irály ; Sáncraiu  de Mure§ 1969. 
Puci József (053). Nagy O. (1978.) —> 01376

• M arosszen tk irály ; Sáncraiu  de Mure§ 1969. 
Puji János (051). Kolozsvár M g. 01842 Ib- 
1843 la  -> 01173

• M arosszentk irály ; Sáncraiu  de Mure§ 1969. 
Puji János (051). Kolozsvár M g. 01844 Ib- 
1845 la  -> 01174

• M arosszentk irály ; Sáncraiu  de M űre? 1969. 
Puji János (051). N agy O. (1978.) —> 01366 
=>01373

• M arosszentk irály ; Sáncraiu  de M ure j 1969. 
Ádám Ferenc (063). Nagy O. (1978.) —> 01360 
=> 01365

• M arosszen tk irály ; Sáncraiu  de Mure§ 1969. 
Ádám Ferenc T inka (063). Nagy O. (1973.) 
-> 01341

• Marosvécs; Bráncovene§ti 1966. Dávid Gyula 
Pici (048). Kolozsvár Mg. 01321 IIb-01322 I. 
-> 01110

• Marosvécs; Bráncovene§ti 1965. Dávid Gyula 
Pici (044). Nagy O. (1973.) -> 01345

• M arosvécs; Bráncovene$ti 1967. Puci József 
(051). Nagy O. (1978.) -> 01374 -> 01375

• Mezőbánd; Bánd 1970k. (000). Nagy O. (1996.) 
-> 01395 -> 01396 -> 01397 -> 01399 -> 01400 
-> 01401

• Mezőbánd; Bánd 1969. Gritto Sári (076). Nagy
O. (1996.) -> 01398

• Mezőbánd; Bánd 1967. Kapás Gyuri (052) Nagy
O. (1973.) -> 01342

• Szászrégen; Reghin 1972-88. M iklós M áté Po
cok sz. 1934 (000). Bari K. (1990b.) -> 00043

N ógrád vm . (M )
• Endrefalva 1974. O láh Béla (061). Vekerdi J. 

(1985.) 1. -> 01752 => 01759
• Nógrádbercel 1972. Rafael János (062). Veker

di J. (1985.) 1. -> 01715
• N ógrádbercel közelében 1974. f ia ta l c igány 

asszony (000). Vekerdi J . (1985.) 1. —> 01763
• R im óc 1974. Bede István (067). V ekerdi J. 

(1985.) 1. -> 01751
• Varsány 1980.VIII.10. Berki Ildikó (020). Görög 

V. (1 9 9 2 .)-> 01004 -> 01005
• Varsány 1984.VHI.12. Berki János (043). Görög 

V. (1992.) -> 00976 -> 00977
• Varsány 1984.XI.24. Berki János (043). Görög 

V. (1992.) -> 00978
•V arsány 1980.IX.20. Berki János (043). Görög 

V. (1992.) -> 00979
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•V arsány 1984.VIII.12. Berki János (043). Gö
rög V. (1992.) -> 00980 

•V arsány 1983.X.30. Berki János (043). Görög 
V. (1992.) -> 00981 

•V arsány 1980.VIII.9. Berki János (043). Görög 
V. (1992.) -> 00982 

•V arsány 1980.V.28. Berki János (043). Görög 
V. (1992.) -> 00983 

•V arsány 1980.V.28. Berki János (043). Görög 
V. (1992.) -> 00984 

•V arsány 1980.VT.1. Berki János (043). Görög 
V. (1992.) -> 00985 

•V arsány 1980.V.31. Berki János (043). Görög 
V. (1992.) -> 00986 

•V arsány 1981.VIII.30. Berki János (043). Gö
rög V. (1992.) -> 00987

• Varsány 1980.V1II.2. Berki János (043). Görög 
V. (1992.) -> 00988

•V arsány 1980.V.31. Berki János (043). Görög 
V. (1992.) -> 00989 

•V arsány 1980.VI.1. Berki János (043). Görög 
V. (1992.) -> 00990 

•V arsány 1981.VIII.30. Berki János (043). Gö
rög V. (1992.) -> 00991 

•V arsány 1980.VI1I.2. Berki János (043). Görög 
V. (1992.) -> 00992 

•V arsány 1983.X.30. Berki János (043). Görög 
V. (1992.) -> 00993 

•V arsány 1980.VIII.2. Berki János (043). Görög 
V. (1992.) -> 00994 

•V arsány 1980.VI.1. Berki János (043). Görög 
V. (1992.) -> 00995 

•V arsány 1980.V.31. Berki János (043). Görög 
V. (1992 .)-> 00996  

•V arsány 1980.V.31. Berki János (043). Görög 
V. (1992.) -> 00997 

•V arsány 1983.X.23. Berki János (043). Görög 
V. (1992.) -> 00998 

•V arsány 1983.X.30. Berki János (043). Görög 
V. (1992.) -> 00999 

•V arsány 1980.V.31. Berki János (043). Görög 
V. (1992.) -> 01000 

•V arsány 1980.V.31. Berki János (043). Görög 
V. et al. (1985.) -> 01006

• Varsány 1980.IX.20. Berki János (043). Görög 
V. et al. (1985.) -> 01007

•V arsány 1980.V.31. Berki János (043). Görög 
V. et al. (1985.) —> 01008 

•V arsány 1980.V.31. Berki János (043). Görög 
V. et al. (1985.) —> 01009

•V arsány 1980.V.31. Berki János (043). Görög 
V. et al. (1985.) -> 01010 

•V arsány 1980.VIII. 2. Berki János (043). Gö
rög V. et al. (1985.) —> 01011 

•V arsány 1980.VI.1. Berki János (043). Görög 
V. et al. (1985 .)->  01012 

•V arsány 1980. IX. 20. Berki János (043). Gö
rög V. et al. (1985.) —> 01013 

•V arsány 1980.V.31. Berki János (043). Görög 
V. et al. (1985.) —> 01014 

T Varsány 1980.IX.20. Berki János (043). Görög 
V. et al. (1985.) -> 01015 

•V arsány 1980.VI.1. Berki János (043). Görög 
V. et al. (1985 .)-> 01016

• Varsány 1980.IX.20. Berki János (043). Görög 
V. et al. (1985.) —> 01017

• Varsány 1980.VIII.2. Berki János (043). Görög 
V. et al. (1985.) -> 01018

• Varsány 1980.IX.20. Berki János (043). Görög 
V. et al. (1985.) -> 01019

•V arsány 1980.V.27. Berki János (043). Görög 
V. et al. (1985.) -> 01020

• Varsány 1980.IX.20. Berki János (043). Görög 
V. et al. (1985.) —> 01021

•V arsány 1981.VIII.30. Berki János (043). Gö
rög V. et al. (1985.) —> 01022 

•V arsány 1981.VIII.30. Berki János (043). Gö
rög V. et al. (1985.) -> 01023

• Varsány 1980.IX.21. Berki János (043). Görög 
V. et al. (1985.) -> 01024

•V arsány 1983.X.30. Berki János (043). Görög 
V. et al. (1985.) -> 01025

• Varsány 1984.VIII.12. Berki János (043). Gö
rög V. et al. (1985.) —> 01026

•V arsány 1980.V.28. Berki János (043). Görög 
V. et al. (1985.) -> 01027 

•V arsány 1984.VIII.12. Berki János (043). Gö
rög V. et al. (1985.) —> 01028

• Varsány 1980.VIII.2. Berki János (043). Görög 
V. et al. (1985.) -> 01029

• Varsány 1980.VII1.3. Berki János (043). Görög 
V. et al. (1985.) -> 01030

• Varsány 1983.X.23. Berki János (043). Görög j  
V. et al. (1985.) -> 01031

•V arsány 1984.VIII.12. B erk i János (043). Go
rög V. et al. (1985.) —> 01032

• Varsány 1984.VIII.12. Berki János (043). Go- i  
rög V. et al. (1985.) -4  01033

• Varsány 1984.XI.24. Berki János (043). Gör 
V. et al. (1985.) -> 01034
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• Varsány 1980.V.25. Berki János (043). Görög 
V. et al. (1985.) —> 01035

• Varsány 1980.V.31. Berki János (043). Görög 
V. et al. (1985.) —> 01036

• Varsány 1984.XI.24. Berki János (043). Görög 
V. (1991.) -> 01037

.  Varsány 1974. Berki János (043). Görög V. (1991.) 
-> 01038

• Varsány 1984.VIII.12. Berki János (043). Gö
rög V. (1991.) -> 01039

• Varsány 1980.IX.20. Berki János (043). Görög 
V. (1991.) —> 01040

• Varsány 1984.VIII.12. Berki János (043). Gö
rög V. (1991.) -> 01041

• Nógrád vm. Varsány 1974. Berki János (032). 
Görög V. (1991.) -> 01042

• Varsány 1980.V.28. Berki János (043). Görög 
V. (1991.) -> 01043

• Varsány 1980.V.31. Berki János (043). Görög 
V. (1991.) -> 01044

•Varsány 1980.VIII.9. Berki János (043). Görög 
V. (1991.) -> 01045

•Varsány 1981.VIII.29. Berki János (043). Gö
rög V. (1991.) -> 01046

•Varsány 1983.X.30. Berki János (043). Görög 
V. (1991.) -> 01047

•Varsány 1980.V.25. Berki János (043). Görög 
V. (1991 .)-> 01048

•Varsány 1980.V.28. Berki János (043). Görög 
V. (1991 .)-> 01049

•Varsány 1980.V.28. Berki János (043). Görög 
V. (1991 .)-> 01050

•Varsány 1980.V.31. Berki János (043). Görög 
V. (1991.) -> 01051

•Varsány 1980.VIII.2. Berki János (043). Görög 
V. (1991.) -> 01052
Varsány 1981.V1II.30. Berki János (043). Gö
rög V. (1991.) -> 01053

•Varsány 1981.VIII.30. Berki János (043). Gö- 
r°g V. (1991.) -> 01054

Görög 

Görög 

Görög 

Görög 

Görög

• Varsány 1980.V.31. Berki János (04 
. í  (1" l . )  -> 01056

atsány 1980.V.27. Berki János (04 
 ̂V. (1991 .) -> 0 1 0 5 7  J '

v arsany 1980.V.31. Berki János (04

• V . 01°58
V (199^ ^ ^ 'V -3 1 . Berki János (04

• Varsány 1980.VIII.2. Berki János (043). Görög 
V. (1991.) -> 01060

•V arsány 1980.V.27. Berki János (043). Görög 
V. (1991.) —>01061 

•V arsány 1980.VI.1. Berki János (043). Görög 
V. (1991.) -> 01062 

•V arsány 1980.V.31. Berki János (043). Görög 
V. (1991.) -> 01063 

•V arsány 1980.V.27. Berki János (043). Görög 
V. (1991.) -> 01064 

•V arsány 1980.V.31. Berki János (043). Görög 
V. (1991.) -> 01065 

•V arsány 1980.VI.1. Berki János (043). Görög 
V. (1991.) -> 01066

• Varsány 1980.VIII.2. Berki János (043). Görög 
V. (1991.) -> 01067

• Varsány 1980-1984. Berki János (043). Görög 
V. (1991.) -> 01068

•V arsány 1980.VI.1. Berki János (043). Görög 
V. (1991.) -> 01069

• Varsány 1987.V1II.2. Berki János (043). Görög 
V. (1991.) -> 01070

• Varsány 1987.VIII.2. Berki János (043). Görög 
V. (1991.) -> 01071

•V arsány 1980.VL1. Berki János (043). Görög 
V. (1991.) -> 01072 

•V arsány 1980.VIII.10. Berki János (043). G ö
rög V. (1991.) -> 01073 

•V arsány 1980.IX.20. Berki János (043). G örög 
V. (1991.) -> 01074 

•V arsány 1974. Berki János (032). V ekerdi J .  
(1985.) 1. -> 01744 -> 01745 -> 01746 -> 01747 
-> 01748 -> 01749 -> 01750

• Varsány 1980.V1II.10. Kökény József (022). Görög 
V. (1992.)->  01001 —> 01002

• Varsány 1980-1984. Kökény József (022). G ö
rög V. (1992.) -> 01003

Pest-P ilis-Solt-K iskun vm . (M )
• Bag 1985-1991. Gáspár Sándor sz. 1943 (000). 

Bari K. (1994.) -> 00055
• Budapest 1956. N. R udo lf „Vak R ud i” (000). 

Vekerdi J. (1985.) 1. -> 01764
• Cegléd 1972-88. Jakab  István sz. 1928 (000). 

Bari K. (1990b.) -> 00048
• Isaszeg 1993. Kanalas Pálné Vidák M ária „ M a

ra” (053). Kovalcsik K. -  Grabócz G. (1984 .) 
MTA ZTI Mgt. 4916-8/A -> 01280

• Kalocsa 1972-88. Jakab Ilona M aron sz. 1936 
(000). Bari K. (1990b.) -> 00026 -> 0 0 0 3 3  
-> 00046

1 5 7
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• Kalocsa 1985-1991. Jakab Ilona Maron sz. 1936 
(000). Bari K. (1994.) -4  00057 -4  00071

• Kalocsa 1974-1995. Jakab Ilona Maron sz. 1936 
(000). Bari K. (1996.) - 4  00086

•K alocsa 1972-88. Jakab  József C ino sz. 1922 
(000). Bari K. (1990b.) - 4  00008 -4  00012 
-4  00027 .

• Kalocsa 1985-1991. Jakab József C ino sz. 1922 
(000). B ari K. (1994 .) -4  00054 -4  00063 
-4  00068 -4  00075

• Kalocsa 1974-1995. Jakab József C ino sz. 1922 
(000). Bari K. (1996.) - 4  00083

•K alocsa 1972-88. Jakab Lajosné, özv., Ángyéi 
sz. 1926 (000). Bari K. (1990b.) - 4  00025 -4  00039

• Kalocsa 1974-1995. Jakab Lajosné Ángyéi özv. 
sz. 1926 (000). Bari K. (1996.) -4  00085

• Kalocsa 1972-88. Rostás R udo lfjanek  sz. 1971 
(000). Bari K. (1990b.) -4  00032

• Kalocsa 1972-88. Sztojka Aranka sz. 1913 (000). 
Bari K. (1990b.) -4  00006 -4  00009 -4  00047

• Kalocsa 1972-88. Sztojka Katalin sz. 1966 (000). 
Bari K. (1990b.) - 4  00018 -4  00021

• Kalocsa 1985-1991. Sztojka K atalin sz. 1966 
(000). Bari K. (1994.) - 4  00058

• Kalocsa 1970. Vidák István (000). Vekerdi J. 
(1974.) -4  01703

• K iskunm ajsa 1971. Kolompár Kálmán (050). 
Vekerdi J. (1985.) 1. -4  01741

• Kiskunmajsa 1971. Kolompár M ária (073). Ve
kerdi J. (1985.) 1. - 4  01742

• Kispest 1955. Németh János „M ireg” (028). 
Vekerdi J. -  H ajdú A. (1966.) Acta Linguistica 
Academiae Scientiarum  H ungaricae 016. évf 
- 4  01083

• Kispest 1955. Németh János „M ireg” (028). 
Vekerdi J. (1985.) 1-2. -4  01706 -4  01707

• Kispest 1956. Németh János „M ireg” (030). 
Vekerdi J. (1985.) 1. -4  01713

• Kispest 1955. Németh János „M ireg” (028). 
H ajdú A. (1960.) JGLS 039. évf. -4  01079

• Kispest 1955. Németh János „M ireg” (028). 
H ajdú A. (1961.) Acta O rientalia Academiae 
Scientiarum  H ungaricae 13. évf. —4 01081

• Kispest 1955. Németh János „M ireg” (028). 
Vekerdi J. (1974.) - 4  01700 -4  01701

• Kispest 1956. Németh Jánosné Anna (000). Haj
dú A. (1961.) JGLS 040. évf. -4  01082

• Kispest 1956. Németh Jánosné Anna (000). Ve
kerdi J. (1985.) 1. -4  01718

• Kispest 1955. Németh Jánosné M ireg felesége, 
Anna (028). H ajdú A. (1960.) JGLS 039. évf 
-4  01080

• Kispest 1955. Németh Jánosné M ireg felesége 
Anna (028). Vekerdi J. (1974.) -4  01702 ’

• Kispest 1955. Németh Jó zsef „Négus” (016) 
Vekerdi J. (1985.) 1-2. -4  01708

• Nyáregyháza 1981. Rafael Gusztáv (000). Ko
valcsik K. (1981.) MTA ZTI M gt -4  01248

• Páty 1974. Kovács M ihályné (066). Vekerdi J  

(1985.) 1 .- 4  01761 -4  01762
• Páty 1974. Németh János (046). Vekerdi J. (1985 )

1. -4  01760 '
• Páty 1950-es évek eleje. Németh R udo lf (060) 

Vekerdi J. (1985.) 1 . - 4  01765
• Pesterzsébet 1954. Középkorú asszony (000). 

Vekerdi J. (1985.) 1 . - 4  01737
• Pesterzsébet 1974. Rostás Péter (020). Vekerdi 

J . (1985.) 1. -4  01736
• Pomáz 1977. Berger V ince (065). Vekerdi J .  

(1985.) 1 . - 4  01768
• Ráckeve 1973. Rostás Ferdiné „M úra” (000). 

Vekerdi J. (1985.) 1. -4  01726
• Ráckeve 1973. Sztojka Borbála „Falat” (028), 

Vekerdi J. (1985.) 1 . - 4  01727
• Rákoskeresztúr 1960. János bácsi (idős féfi) 

(000). Vekerdi J . (1985.) 1. -4  01714
• Rákospalota 1985-1991. Balogh Gyula sz. 1926 

(000). Bari K. (1994.) - 4  00070
• Rákospalota 1974-1995. Balogh Gyula sz. 1926 

(000). Bari K. (1996.) -4  00084
• Rákospalota 1956. Raffael M ária (060). Veker

d i J . (1985.) 1. - 4  01709 —4 01710 -4  01711 
-4  01712

• Solt 1985-1991. Körös Ferencné Palli sz. 1946 
(000). Bari K. (1994.) -4  00076

• Solym ár 1961. O láh István „Káló” (020). Ve
kerdi J. (1985.) 1. -4  01735

• Szőny 1961. Sárközi András és Oláh Manó 
„Vajda”, ill. „M ujáló” ragadványnevü (000). 
Vekerdi J . -  Erdős K. (1964.) AO 017. évf. 
—4 01699

• Szőny 1961. Sárközi András és Oláh Manó 
„Vajda”, ill. „M ujáló” ragadványnevü (000). 
Vekerdi J. (1974.) -4  01704

Som ogy vm . (M ) 1
• Babócsa 1976. Babos István (063). Szuhay ■ 

(1995.) Amaro Drom —4 01678
• Gödre 1996. Orsós György ‘Bajci’ (036-04 

Orsós A. (1998.) - 4  01420 -4  01421 -4  014Z
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.  Raposszentjakab 1989. Farkas Ferenc (054). 
Kovalcsik K. -  Németh I. (1989.) MTA ZTI 
Mgt. 5584/B-4. -4  01285 

.  Raposszentjakab 1979-1980. Karádi Antal (055). 
Szapu M. (1985.) —4 01666 => 01677

• Nikla 1981. Károly Gizi (022). Vekerdi J. (1985.)
1. —4 01766

• Öreglak 1981. Horváth Károlyné (026). Veker
di J. (1985.) 1 . - 4  01767

• Őrtilos 1977. Balogh M átyás (059). Eperjessy 
E. (1991.) -4  00377 =4 00416

Szabolcs vm. (M )
• Ajak 1954. N yíregyházi Horváth József (070). 

Bodnár B. (1950-57.) EA 09918 előbb: EAP 
61/1957 -4  00127

• Ajak 1958. N yíregyházi H orváth József (074). 
Bodnár B. (1958.) EA 10137 -4  00130

• Demecser 1956. M ocsár Sándorné (058). Bod
nár B. (1950-57.) EA 09918 előbb: EAP 61/ 
1957 -4  00124

• Gyulaháza 1952. Oláh Barna (000). Bodnár B. 
(1980.) -4  00139

•M ándok 1959. Orgován János (054). Bodnár
B. (1959.) EA P. 38/1959. -4  00137 -4  00138 

•M ezőladány 1956. Köpösdi István .(030). Bod
nár B. (1950-57.) EA 09918 előbb: EAP 61/ 
1957-4  00125

• Mezőladány 1957. Köpösdi István (032). Bod
nár B. (1958.) EA 10137 -4  00135 -4  00136

• Nyírbátor 1962. Pataki Géza (049). Erdész, S.- 
Jenssen, Ch. (1970.) - 4  00859

•Nyíregyháza 1968. Tarczali Ádám (074). Er
dész, S. -  Jenssen, Ch. (1970.) -4  00860

• Nyírkárász 1955. Rézműves M iklós (045). Bod
nár B. (1955.) EA 09650 előbb: EA P. 110/
1955. -4  00129

• Pátroha 1957. Béri Istvánné (026). Bodnár B. 
(1958.) EA 10137 -4  00131 -4  00134 
Pátroha 1956. H orváth Gyula (027). Bodnár 
B- (1950-57.) EA 09918 előbb: EAP 61/1957 
-*00126

Ramocsaháza 1959. Horváth Jánosné Jón i An
na (077). Erdész S. (1959.) EA 07272 - 4  00417 
=> 00447

• Rarnocsaháza 1959. H orváth  Ján o sn é  Jó n i
nna (077). Erdész, S. -  Jenssen, Ch. (1970.) 

00862• T3
ntocsaháza 1960. Jó n i Ferenc (000). Erdész 

• (!960.) EA 07901 —4 00448

• Ramocsaháza 1960. Jó n i Ferenc (000). Erdész 
S. (1960.) EA 07901/A -4  00449 => 00468

• Ramocsaháza 1960. Jó n i Ferenc (000). Erdész 
S. (1960.) EA 07901/A vége+EA 07901/B eleje 
-4  00469

• Ramocsaháza 1960. Jó n i Ferenc (000). Erdész 
S. (1960.) EA 07901/B -4  00470 =4 00483

• Ramocsaháza 1960. Jó n i Ferenc (000). Erdész 
S. (1960.) EA 07901/C -4  00484 =4 00499

• Ramocsaháza 1960. Jó n i Ferenc (000). Erdész 
S. (1960.) EA 07901/D -4  00500 => 00517

• Ramocsaháza 1960. Jó n i Ferenc (000). Erdész 
S. (1960.) EA 07901/E -4  00518 => 00539

• Ramocsaháza 1960. Jó n i Ferenc (000). Erdész 
S. (1960.) EA 07901/F -4  00540 =4 00551

• Ramocsaháza 1960. Jó n i Ferenc (000). Erdész 
S. (1960.) EA 07901/G -4  00552 =4 00562

• Ramocsaháza 1960. Jó n i Ferenc (000). Erdész 
S. (1960.) EA 07901/H -4  00563 =4 00577

• Ramocsaháza 1960. Jó n i Ferenc (000). Erdész 
S. (1960.) EA 07901/1 -4  00578 => 00608

• Ramocsaháza 1960. Jó n i Ferenc (071). Erdész, 
S. -  Jenssen, Ch. (1970.) —4 00861

• Szabolcsveresmart 1955. Rostás János (042). 
Bodnár B. (1950-57.) EA 09918 előbb: EAP 
61/1957 -4  00128

• Szabolcs-Szatmár-Bereg vm. (M). Rostás M i
hályné (írta) (000). Rostás Mné (1999.) —4 01585 
-4  01586 -4 0 1 5 8 7

Szatm ár vm . (M )
• Fábiánháza 1983. Balogh M ih á ly  (057). Ko

valcsik K. (1983.) MTA ZTI -4  01249
• G arbók 1948. Farkas Sándor (048). Dégh, L. 

(1965.) -4  00337
• Hodász 1972-88. Rézműves M ih á ly  sz. 1916 

(000). Bari K. (1990b.) - 4  00051
• Kántorjánosi 1972-88. Balogh Elek M oldovány 

sz. 1943 (000). Bari K. (1990b.) - 4  00004 -4  00029 
-4  00049

• Kántorjánosi 1985-1991. Balogh Elek M oldo
vány sz. 1943 (000). Bari K. (1994.) —4 00060 
-4  00073

• Kántorjánosi 1974-1995. Balogh Elek M oldo
vány sz. 1943 (000), Bari K. (1996.) —4 00087 
-4  00088

• Kántorjánosi 1972-88. Lakatos Gusztáv Ku- 
pec sz. 1923 (000). Bari K. (1990b.) -4  00041

• Kántorjánosi 1972-88. Lakatos Gusztávné Re- 
bus sz. 1928 (000). Bari K. (1990b.) -4  00052
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• Nagyecsed 1993. Balázs Terézia (049). Erőss 
G. (1993.) MTA ZTI -> 00865

• Nagyecsed 1991. Balázs Terézia (047). Erőss 
G. (1994.) -> 00866 -> 00867

• Nagyecsed 1992. Balázs Terézia „Baba” (048). 
Erőss G. (1992.) -> 00863 -> 00864

• Nagyecsed 1983. Rostás M ihály (046). Grabócz 
G. -  Kovalcsik K. (1988.) -> 01075 -> 01076 
-> 01077 -> 01078

•N agyecsed  1986. Rostás M ih á ly  (049). Ko
va lcs ik  K. (1984.) MTA ZTI M gt. 4627/B 
-> 01253

• Nagyecsed 1985. Rostás M ih á ly  (048). Ko
valcsik K. (1985.) MTA ZTI M gt. 4927-4929 
-> 01254

• Nagyecsed 1985. Rostás M ihály (048). Kovalcsik 
K. (1985.) MTA ZTI Mgt. 4931 -> 01255

• Nagyecsed 1985. Rostás M ih á ly  (048). Ko
va lcs ik  K. (1985.) MTA ZTI M gt. 4 9 3 1/B- 
4933/A—> 01256

•N agyecsed  1986. Rostás M ih á ly  (049). Ko
va lcs ik  K. (1986.) MTA ZTI M gt. 5062-63 
-> 01257

• Nagyecsed 1986. Rostás M ih á ly  (049). Koval- 
csik  K. (1986.) M TA ZTI M gt. 5066-5069 
-> 01258

• Nagyecsed 1986. Rostás M ihály (049). Kovalcsik 
K. (1986.) MTA ZTI Mgt.4926/B -> 01259

• Nagyecsed 1986. Rostás M ihály (049). Kovalcsik 
K. (1986.) MTA ZTI Mgt.4936/B -> 01260

• Nagyecsed 1986. Rostás M ihály (049). Kovalcsik 
K. (1986.) MTA ZTI Mgt.4936/B -> 01261

• Nagyecsed 1986. Rostás M ihály (049). Kovalcsik 
K. (1986.) MTA ZTI Mgt.4936/B -> 01262

• Nagyecsed 1988. Rostás M ihály (051). Kovalcsik 
K. (1988.) MTA ZTI M gt. 5576-77 -> 01263

• Nagyecsed 1989. Rostás M ihály (052). Kovalcsik 
K. (1989.) MTA ZTI M gt. 5669 -> 01264

• Nagyecsed 1989. Rostás M ihály (052). Kovalcsik 
K. (1989.) MTA ZTI M gt.5577Bl/2-5578Bl/ 
2 -> 01265

• Nagyecsed 1989. Rostás M ihály (052). Kovalcsik 
K. (1992.) MTA ZTI Mgt. 5578B1/2-5580B1/ 
4 -> 01266

• Nagyecsed 1989. Rostás M ihály (052). Kovalcsik 
K. (1993.) M TA ZTI M gt. 5070/B-71/A,B 
-> 01267

• Nagyecsed 1985. Rostás M ihály (048). Kovalcsik 
K. -  Balogh I. (1992.) -> 01269 => 01271
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• Nagyecsed 1986. Rostás M ihály (049). Kovalcsik 
K. (1986.) MTA ZTI Mgt. 5169B4/5-5134AB1/2 
-> 01272

• Nagyecsed 1985. Rostás M ihály (048). Kovalcsik 
K. -  Grabócz G. (1985.) MTA ZTI Mgt. 4925 
-> 01273 -> 01274

• Nagyecsed 1986. Rostás M ihály (049). Kovalcsik 
K. -  Grabócz G. (1986.) MTA ZTI Mgt. 5169 
-> 01275

• Nagyecsed 1984. Rostás M ihály (047). Kovalcsik 
K. -  Grabócz G. (1984.) MTA ZTI Mgt. 4914 . 
15 -> 01276

• Nagyecsed 1986. Rostás M ihály (049). Kovalcsik 
K. -  Grabócz G. (1984.) MTA ZTI Mgt. 5070 
-> 01277

• Nagyecsed 1984. Rostás M ihály (047). Kovalcsik 
K. -  Grabócz G. (1984.) MTA ZTI Mgt.4916- 
8/A -> 01278

• Nagyecsed 1992. Rostás M ihály (055). Kovalcsik 
K. -  Grabócz G. (1984.) MTA ZTI Mgt.4916- 
8/ A ->  01279

• Nagyecsed 1986. Rostás M ihály (049). Kovalcsik 
K. -  Grabócz G. (1984.) MTA ZTI.Mgt.5134B- 
35 -> 01281

• Nagyecsed 1986. Rostás M ihály (049). Kovalcsik 
K. -  Grabócz G. (1984.) MTA ZTI Mgt.5135/ 
B -> 01282

• Nagyecsed 1985. Rostás M ihály (048). Kovalcsik 
K. -  Grabócz G. (1985.) MTA ZTI Mgt. 4920
21 -> 01283

• Nagyecsed 1985. Rostás M ihály (048). Kovalcsik 
K. -  Grabócz G. (1985.) MTA ZTI Mgt. 4925
26 -> 01284

• Rozsály 1949-1958. Lakatos Péter (000). Béres 
A. (1949-1958.) EA 06001. -> 00105 -> 00106 
-> 00107

• Rozsály 1955-1958. Lakatos Péter (042). Béres 
A. (1967.) ÚM N G y 12. -> 00108 - 4  00109 
-> 00110 -> 00111  -> 00112 -> 00113

• Szamosszeg 1959. Ámi Lajos (073). Erdész S. 
(1968a) ÚMNGy 13. -> 00609 => 00653

• Szamosszeg 1959. Ám i Lajos (073). Erdész S. 
(1968b) ÚM NGy 14. -> 00654 => 00717

• Szamosszeg 1959. Ám i Lajos (073). Erdész S. 
(1968c) ÚMNGy 15. -> 00718 =» 00858

• Szamosszeg 1959? Ám i Lajos (072). Kovács A- 
(1966.)—> 01234

• Tyúkod 1956. Erdős Lajos (030). Kovács Á -J 
A ndrásfalvy B. (1956.) EA 07120 —> 01210 
-> 01213 -> 01217
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■ Tyúkod 1956. Erdős Lajos (030). Kovács Á. -  
A ndrásfalvy B. (1956.) EA 08728 -> 01222 
-> 01230 => 01233

■ Tyúkod 1956. Erdős Lajos (032). Kovács Á. 
(1966.) —> 01235

■ Tyúkod 1955. Fábián Árpád (040). Andrásfal
vy B. (1955.) EA 07118 -> 00001
Tyúkod 1956. Fábián Árpád (040). Kovács Á. -  
A ndrásfalvy B. (1956.) EA 07120 -> 01211 
_> 01212 -4  01214 -> 01215 -> 01216 -> 01218 
->01219 -> 01220
Tyúkod 1956. Fábián Árpád (040). Kovács Á. -  
Andrásfalvy B. (1956.) EA 08728 -> 01221 
-> 01223 => 01229
Tyúkod 1955. Fábián Árpád (040). O rtutay 

Gy. -  Dégh L. -  Kovács Á. (1960.) —> 01431

Szerém vm 
(1890.)
• ->01837 

->01852 
-> 01864 
-> 01870 
-> 01882 
-> 01892 
-> 01900 
->01916 
-> 01923 
-> 01930

. (H J )  1883-1888. W lis lo ck i, H. von

—> 01843 —> 
—> 01857 -> 
—> 01865 —> 
->01871 -> 
-> 01884 -> 
-> 01894 -> 
-> 01901 -> 
-> 01918 -> 
-> 01924 -> 
—> 01932 —>

01845 -> 
01861 -> 
01866 —> 
01873 -> 
01885-4  
01895-> 
01903 -4  
01919 —> 
01926 -> 
01934 —>

01846->01847 
01862 ->01863 
01868->01869 
01874 -> 01877 
01887->01889 
01897 —> 01899 
01911 ->01915 
01920 -> 01922 
01928 -> 01929 
01936

Temes vm . (J)
•Versec, Vrsac 1883-1888. Patke, Joseph (000). 

W lislocki, H. von (1890.) -> 01880

Tolna vm. (M )
•Sárp ilis 1972-88. K alányos Józsefné Ráji sz. 

1929 (000). Bari K. (1990b.) -> 00045
* Sárpilis 1985-1991. Kalányos Józsefné Ráji sz. 

1929 (000). Bari K. (1994.) -> 00062
* Sárpilis 1972-88. Sárközi Józsefné M ali sz. 1931 

(000) Bari K. (1990b.) -> 00044

Udvarhely vm . (Ro)
‘ Fiátfalva [Rákos]; F ilia j 1810-es évek. H incsi 
1 1°00)- Faragó J. (1980.) -> 00868 -> 00869
* hn. 1903. (000). Jakab  M. (1903.) EA 003631

01084
Korond; Corund 1995. Samu István (066). Bari 
K. (1996.) ->00091

U ng vm . (M )
•Z áh o n y  én. O láh G yörgy (019). Bodnár B. 

(1958.) EA 10137 -> 00132
• Záhony 1957. O láh György (019). Bodnár B. 

(1958.) EA 10137 -> 00133

U ng vm . (SzK)
• Csicser; Cicarovce 1982-1985. Franc Gábor (036). 

Géczi L. (1989.) ÚM NGy 23.
• -> 00920 -> 00950 => 00954
• Kaposkelecsény; Kapusanské Kl’acany 1982

1985. Lakatos Ján o s (040). Géczi L. (1989.) 
Ú M N G y 23. -> 00919 -> 00925 -> 00928 
-> 00934 -> 00937 -> 00938 -> 00940 ->  00942 
-> 00948

• Kaposkelecsény; K apusanské KTacany 1982
1985. Lakatos Józsefné (ifj.), Lakatos Rozália 
(053). Géczi L. (1989.) ÚM NGy 23. -> 00916 
-> 00917 -> 00926 -> 00935 -> 00939 -> 00946 
-> 00947

• Kaposkelecsény; Kapusanské Kl’acany 1982
1985. Lakatos Józsefné, Balogh Jo lán  (073). 
Géczi L. (1989.) ÚM N G y 23. —> 00955

•K aposkelecsény; K apusanské Kl’acany 1982
1985. Lakatos K ároly (036). Géczi L. (1989.) 
ÚM NGy 23. -> 00921 -> 00924

• Mokcsakerész; Krisovská Liesková 1982-1985. 
Jónás Dezső (066). Géczi L. (1989.) ÚMNGy 23. 
-> 00923 -> 00927 -> 00929 -> 00931 -> 00949

• Mokcsakerész; Krisovská Liesková 1982-1985. 
Jónás Dezsőné, Lakatos A ngéla (044). Géczi 
L. (1989.) ÚM NGy 23. -> 00945

• Mokcsakerész; Krisovská Liesková 1982-1985. 
Kesely Gyula (047). Géczi L. (1989.) ÚM NGy 
23. —> 00918 —> 00936

• Mokcsakerész; Krisovská Liesková 1982-1985. 
Kesely G yuláné, Terű Ilona (054). Géczi L. 
(1989.) ÚM NGy 23. -> 00930

• Nagyszelmenc; Vel’ké Slemence 1982-1985. Pé
kár István (081). Géczi L. (1989.) ÚM NGy 23. 
-> 00922 -> 00932 -> 00933 -> 00941 -> 00943 
-> 00944

U ng vm . (U)
• Kincseshomok; H olm ok 1961. H orvát Géza 

(046). Sándor L. (1988.) -> 01626 => 01629

Z ala vm. (M )
• Csácsbozsok 1972-88. K olom pár Ferenc Fer- 

k ina sz. 1920 (000). Bari K. (1990b.) —> 00002 
-> 00011 -> 00028 ->  00030
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• Csácsbozsok 1972-88. Solym osi Ágoston Fic
kó sz. 1937 (000). Bari K. (1990b.) —>00036 
-> 00050

• Csácsbozsok 1985-1991. Solymosi Ágoston Fic
kó sz. 1937 (000). Bari K. (1994.) -> 00065

• Csácsbozsok 1974-1995. Solymosi Ágoston Fic
kó sz. 1937 (000). Bari K. (1996.) -> 00078 
-> 00089 -> 00090

• Salomvár 1972-88. Kárpáti Imre Bajka sz. 1924 
(000). Bari K. (1990b.) -> 00019

• Salomvár 1972-88. Kárpáti Imre Bajka sz. 1924 
(000). Bari K. (1994.) -> 00067

• Salom vár 1974-1995. Kárpáti Imre Bajka sz. 
1924 (000). Bari K. (1996.) -> 00080 -> 00081

Z em p lén  vm . (M )
• Cigánd 1968. Jóni Elemér (041). Nagy G. (1985a) 

Ú M N G y 20. -> 01299 01301 -> 01302
-4  01304 -> 01306 -> 01308 -> 01310 -> 01311 
-> 01313 -> 01318 ->01321

• C igán d  1969. Jó n i E lem ér (042). N agy G. 
(1985b) ÚMNGy 21. -> 01322 -> 01323 -> 01324 
-> 01326 -> 01327 -> 01330 -> 01331 -> 01332 
-> 01335

• Karcsa 1967. Jón i Gyula (060). Nagy G. (1985a) 
ÚM NGy 20. -> 01314

• Karcsa 1967. Jón i Gyula (060). Nagy G. EA P. 
79/1968. —> 01336

• Karcsa 1969. Kovács A ladár (028). Nagy G. 
(1985a) ÚMNGy 20. -> 01298 -> 01305 -> 01309 
-> 01316 -> 01317 -> 01320

• Karcsa 1969. Kovács A ladár (028). Nagy G 
(1985b) ÚMNGy 21. -> 01325 -> 01329 -> 01333 
-> 01334

• Karcsa-Becsked 1972-88. Bandor Zoltánná sz 
1936 (000). Bari K. (1990b.) ^  00014

• Makkoshotyka 1969. Gulyás István (054). Nagy 
G. (1985a) ÚM NGy 20. -> 01303 01307

• Pácin 1969. Kovács Ferenc, id. (041). Nagy G. 
(1985a) ÚMNGy 20. -> 01300 -> 01312 -> 01319

• Pácin 1969. Kovács Ferenc, ifj. (017). Nagy G. 
(1985a) ÚMNGy 20. -> 01315 01328

Z em plén  vm . (SzK)
• Garany; Hran 1993-1994. Farbár M ihály (061). 

Géczi L. (1994.) 00956 -> 00959
• Garany; Hran 1993-1994. K aricskajenő  (089), 

Géczi L. (1994.) -> 00957 00958 -> 00960 
-> 00961 -> 00963 =í> 00973 -> 00975

• Szürnyeg, Sirník 1993-1994. Balogh Béláné (072). 
Géczi L. (1994.) -> 00962

• Szürnyeg; S irník 1993-1994. Balogh Béláné sz. 
Rostás O lga (072). Géczi L. (1994.) -> 00974

Mesélők mutatója / Narrátor’s Index

(rnesélőkre v o n a tk o zó  rö v id  m o n o g rá f iá v a l, a h o l a g yű jtő k  fe ljeg yez ték  a m esé lésse l k ap 
cso latos észrevéte le iket) 
m esélés h e lye , ide je , g yű jtő
Lelőhely  rö v id íte tt  c ím le írá ssa l, té te lenkén t so rszám , lap szám , c ím , A aT h/M N K  típ u sszám , 
nyelv járás, té te lszám

(short m o n o g rap h  o n  the n a rra to rs , w h ere  co llec to rs  n o ted  th e ir  o b serv a tio n s re g a rd in g  
the n a rra t io n )
piacé, tim e  o f  n a rra t io n , co llec to r
Source w ith  abbrev iated  descrip tion , per item , page num b er, title, A aT h/M N K  type n um b er, 
d ialect, item  n u m b er
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A jta i A n ta l (062) M ezőtúr, Jász-Nagykun-Szol- 
nok vm. (M). Sáfár S. (1939-1958.) EA 10154 
•015.096-104. p. Ána Ána Teszentána Floris- 

k inta De Floriskinta. AaTh 0563 + AaTh 0300 
+ AaTh 0566 + MI D0672 + AaTh 0302. -4  01601

• 016.105-111. p. Aranyhajú C igány Ilona. AaTh 
0710. —4 01602

Á dám  Ferenc (063) M arosszentkirály; Sáncraiu 
de Mure§, Maros-Torda vm. (Ro) 1969. Nagy O. 
(1978.)
• 001.007-022. p. Piros k irály  legkisebb leánya. 

AaTh 0514 + AaTh 0531. - 4  01360
• 002.023-033. p. A szegény csizmadia fia. AaTh 

0511A + AaTh 0361*. -4  01361
• 003.034-041. p. János meséje. AaTh 0306 + AaTh 

0307. —4 01362
• 004.042-053. p. Halász gróf. AaTh 0882. Megj.: 

1928-ban hallo tta apósától, Grekuj Józseftől. 
-4  01363

• 005.054-067. p. Péter meséje. Megj.: laza szer
kezetű, archaikus stílusú mese, nincs katalogi
zálva. —4 01364

• 006.068-090. p. Fleskuca meséje. AaTh 0707 + 
AaTh 0314 + AaTh 0530 + AaTh 0532? -4  01365

Á dám  Ferenc T in ka (063) Marosszentkirály; Sán
craiu de Mure§, Maros-Torda vm. (Ro) 1969. Nagy
O. (1973.)
• 002.034-050. p. A kakas meséje. AaTh 0550 + 

AaTh 0507A + MNK 1961A/. - 4  01341

Á m i Lajos (073) Szamosszeg, Szatm ár vm. (M)
1959. Erdész S. (1968a) ÚM NGy 13. 
•001.089-127. p. Pájinkás János. AaTh 0300. 

- 4  00609
• 002.127-132. p. Nem vót a világon olyan erős 

ember, akivel Erős Pesta meg nem vívott vó- 
na. AaTh 0 3 0 0 .-4  00610

• 003.132-135. p. Az embernek három vadja vót. 
AaTh 0300. -4  00611

• 004.135-150. p. A táltosok sose féltek. AaTh 
0300 + AaTh 0650A + AaTh 0507B + AaTh 
0302A*. -4  00612

• 005.150-172. p. A királyt koronázni kezdik egy 
országba. AaTh 0300. -4  00613

• 006.172-177. p. A hétfejű sárkány, aki egy nő
vel hét esztendeig verekedett. AaTh 0300 (el
tér: küzdelem  a sárkánnyal hiedelem m otívu
mok közepette). —4 00614

• 007.177-192. p. A sárkánykirály ellopta a király, 
nak a három jányát. AaTh 0301A. —4 00615

• 008.193-199. p. Bécsáros Sándor m ent a ki
rályhoz. MNK 0463** + AaTh 0301 + AaTh 
0507B. -4  00616

• 009.200-204. p .  A tündérjány esküdője napja 
AaTh 0301. - 4  00617

• 010.204-229. p .  Gyertek csak testvérek, mert 
nem tudom, ez az ember m it akar mondani5 
AaTh 0301. —4 00618

• 011.229-234. p. Vót egy vitéz, aki megindult 
menni, hogy ű addig megy, m íg egy olyan szép 
nőt nem szerez, akinek párja ne legyen, még a 
királynőnél is szebb legyen. AaTh 0301. -4  00619

• 012.234-240. p. A cigány egy bottal ment az 
úton. „Hova mensz, te cigány?” „Én az Isten
nek a vitéze vagyok!”. AaTh 0301. —4 00620

• 013.240-249. p. Az ólombarát, aki az erdőt ólom
ba öntötte és a v'énasszony. MNK *0302A*. 
- 4  00621

• 014.249-257. p. Egy k irálynak született legel
sőbe két ikerfia. Két év m úlva a királynénak 
megént született két gyermeke, az egyik fiú, a 
m ásik jány lett. AaTh 0303. —4 00622

• 015.257-276. p. Egy jány őrzött egy nagy csa
pat libát a városnak a végin. A gró f megsze
rette a jánt és azt m ondta neki, hogy: „Gyere 
nállam  szakácsnénak!”. AaTh 0303. —4 00623

• 016.277-280. p. A k irá ly  nem győzte a lányai
nak a cüpőt csináltatn i. AaTh 0306. —4 00624

• 017.280-287. p. Az ember oda vót egy erdőbe 
egy kötél fáért, de nem b írta a fát. Odament 
egy ember. AaTh 0313A. —4 00625

• 018.287-305. p. Aki azt m ondta, hogy ű fe
lette úr nem létezik. AaTh 0313A. —4 00626

• 019.305-310. p. A szegény embernek már az 
egész város keresztkomja lett. Bejárta az egesz 
várost de m ár nem válla lta  senki. AaTh 0313. 
-4  00627

• 020.310-316. p. Egy asszonynak vót egy fia> 
aki nem fogadta az anyja szavát. M ikor ment 
élfele hazulról, az anyja megátkozta, hogy: „Hét 
évig ne tudjál mást m ondani, m int nem tu
dom !” AaTh 0532 + AaTh 0314. -4  00628

• 021.316-319. p. A k irály  azt mondta, hogy 
olyat tud hazudni, am it ő nem hisz el, ahhoz 
adja férjhez a lányát. MNK 1920J* + AaTh 
0314 + AaTh 0463A*. -4  00629

• 022.320-325. p. Vót egy szegény árva kisfiú, 
nyóc éves lehetett, am ikor bem ent az iskola 
ba. AaTh 0314. —4 00630
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• 023.326-331. p. Az elbujdosó királykisasszony, 
ak it a tyúkó lba elzárt az ap ja. AaTh 0314. 
-4  00631

• 024.331-352. p. A v'énasszony, akire a k irá ly  
ráunt. AaTh 0312D + AaTh 0 3 1 5 .-4  00632

• 025.352-354. p. A királynéhoz m ent egy más
országi k irály, a királyné el akarta pusztítan i 
a királyt. AaTh 0315. -4  00633

• 026.354-370. p. Az ólomherceg vadászott és a 
negyvenkétfejű sárkánnyal találkozott. AaTh 
0315. -4  00634

• 027.370-376. p. Az advárkirály. H árm an ma
radtak egy testvérek. AaTh 0315. -4  00635

• 028.376-384. p. A medve, aki hét esztendeig 
itta a vizet, de a torkán egy csepp se m ent le. 
AaTh 0328A*. -4  00636

• 029.384-388. p. A garabonciás diák meg a sár
kány. AaTh 0328A*. -4  00637

• 030.388-410. p. A szegény embernek e lhalt a 
felesége, hét esztendeig nem ettek főtt 'ételt. 
AaTh 0325. -4  00638

•031.410-416. p. Vót egy szegény ember, sok 
gyermeke vót, de m ind fiú  vót. AaTh 0325. 
-4  00639

• 032.416-422. p. A halált ellopta egy fiatalem 
ber. AaTh 0 3 3 1 .-4  00640

• 033.422-436. p. A szárnyas farkas. AaTh 0361*. 
-4  00641

• 034.436-437. p. A v'énasszonyér élment a halál. 
..Hagyd meg az életem, hadd éljek hó"napig!”. 
AaTh 1 188 .-4  00642

• 035.437-446. p. A hattyukirály jánya elment a tej
tóba firdeni. Az ezüstkirály fia leskelődött, mert 
feleségül akarta venni. AaTh 0400. - 4  00643

• 036.446-457. p. Az öreg k irály  akinek a félsze
me mindég sír, a m ásik meg m indég kacag. A

, három fia kérdi tülle, hogy mi ennek az oka? 
MNK 0463** + AaTh 0400 + AaTh 1961A*. 
~4 00644

037.457-467. p. A vaddisztó, am ikor hét esz-
• tendeig ette a tengerit. AaTh 0401A. - 4  00645 

038.467-473. p. Eltévedt az őz után a vadász. 
AaTh 0401A. - 4  00646
0.39.473-487. p. A k irály  hét esztendeig já rt a 
tundérkirály jányához és akkor vette el, m ikor

• 04n ^  any’a eIhalt' AaTh 0403‘ 00647 
^  -487-496. p. A pozdornyábul csinált lakás.

l 1j j j lncs katalogizálva, h iedelem elem eihez vö. 
k  t f  am mondakör látszattűzvésze + varázslat

: Va ó szépség-megőrzés hiedelme cf. —4 00648

• 041.496-501. p. M ent egy úri ember a teme
tőn keresztülfele, oszt egy szál v irágot lesza
kított a sírról. AaTh 0407. —4 00649

• 042.501-505. p. A k irá ly  egy rózsát leszakított 
a temető dombjárul. Kalapjáho tette, mikor haza
vitte, egy vájzába tette. AaTh 0407B. - 4  00650

• 043.505-507. p. Vót egy jány, aki járt m indég 
a fonóba. M indenkinek vót szeretője, csak ne
ki nem. AaTh 0407B. —4 00651

• 044.507-515. p. A k irályfi m eghajigálta a to
jását a v'énasszonynak és az elátkozta. AaTh 
0408. -4  00652

• 045.515-522. p. Két szom sz'édasszony össze
veszekedtek. AaTh 0408. —4 00653

Á m i Lajos (073) Szamosszeg Szatm ár vm. (M)
1959. Erdész S. (1968b) ÚM NGy 14.
• 046.007-011. p. Egy királynak a jánya m ent az 

utón. Egy v'énasszony vajat árult. AaTh 0409A*. 
- 4  00654

• 047.011-018. p. Egy k irá ly  feleségének sokáig 
nem vót gyermeke, majd tíz év után született 
egy jánya. AaTh 0410. —4 00655

• 048.018-026. p. B ihók János, aki a feles'égit 
elátkozta, hogy addig meg ne tudja szülni gyer
mekét, m íg ő a két karját keresztül nem teszi. 
AaTh 0425L. - 4  00656

• 049.027-033. p. A kereskedő, aki terményeket 
szállít külfődre. AaTh 0425C. —4 00657

• 050.034-039. p. A jóm ódú parasztnak három 
jánya vót, de soha nem vett nekik semmit. AaTh 
0425C. - 4  00658

• 051.040-047. p. Egy gazdag embernek vót két 
sz'ép jánya. A két sz'ép jány soha nem dó“gozott 
semmit. AaTh 0425C + AaTh 1930. —4 00659

• 052.048-058. p. A szegény ember kim ent szán
tani. Ismeretlen típus, közism ert tündérmese 
m otívum okkal. —4 00660

• 053.058-063. p. H árom jány elm ent vízért. A 
nagy béka azt mondta: „Úgy adok nektek vi
zet, ha a gyűrűt nekem adjátok az u jjatokru l”. 
AaTh 0440. - 4  00661

• 054.063-065. p. Egy vadászem ber kim ent az 
erdőbe vadászni. AaTh 0449. -4  00662

• 055.065-070. p. Egy szegény embernek szüle
tett egy gyermeke és egy gazdag ember örökbe 
fogadta. AaTh 0461. —4 00663

• 056.070-072. p. Vót egy világháború, a v ilág
háborúba az öregasszonnak elhitták a fiát. AaTh 
0463A*. - 4  00664
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• 057.072-077. p. A k irály  udvarán vót egy égig
érő nyárfa. AaTh 0317 + AaTh 0302A”. —> 00665

• 058.078-090. p. Ennek a királynak a kapujába 
van egy körtefa, akinek mindég ellopják a gyü
mölcsét. Aki megóvgya, fele királyságom, meg 
a jányom  neki adom. AaTh 0317. —> 00666

• 059.090-117. p. K irály Kis M iklós nem lél az 
országban o lyan sz'ép nőt, akit ő elvegyen, az 
ujságbul olvasta, hogy Tündér Tercia, a világ- 
sz'épasszonya is létezik a fődön. AaTh 0317? 
-> 00667

•060.118-126. p. Az aranygellice. AaTh 0480. 
-> 00668

• 061.126-137. p. Három árva gyermeket kivitt 
az anyja az erdőbe, hogy szedjenek forgácsot. 
AaTh 0510A. —> 00669

• 062.137-140. p. A k irá ly  k ih irdette a hét or
szágába, hogy nagy ajándékot ad annak, aki 
kedvére lefesti a lakását. AaTh 0506B? + Bi
hari L/10. III. 6. —> 00670

• 063.140-142. p. M egkerült Nagyivó és Nagy
ehető, akik azt m ondták a k irálynak „Te ki
rály, m i az óhajtásod? Ha bajod van csak szól
já l!” AaTh 0513A. -> 00671

• 064.143-147. p. Vót egy k irály  annak vót egy 
olyan vitéze, aki bejelentette, hogy olyan ember 
nincs, aki űtet legyőzze. AaTh 0513A. —> 00672

• 065.148-156. p. Egy hétország k irályfi a tün
dérkirály jányát akarta feles'égül venni. AaTh 
0516. -> 00673

• 066.156-159. p. A v'énasszony aki a hegy olda
lán ült, m indég a m annát őrizte. AaTh 0334. 
-> 00674

• 067.160-169. p. Egy bakarasszal összetanálko- 
zott egy nagyszakállu vitéz. AaTh 0518. —> 00675

• 068.170-177. p. Vót egy embernek egy száraz
m alm a és három  fia. M ikor az ember meg
halt, a három  fiú nem tudott a m alm on meg
osztozni. Ismeretlen tündérmese és trufa kap
csolódása. —> 00676

• 069.177-183. p. Az ólom herceg megkérte az 
ó lom király jányát. AaTh 0328. —> 00677

• 070.183-198. p. A görög kereskedő, aki egy rú
gással a hajót ezer métere hajította be. AaTh 
0551. -> 00678

• 071.198-210. p. Az öreg A tilla  k irály  kiment 
vadászni. M egj.: Szent György éjjeléhez kap
csolt hiedelem kocsis csontkivételéről és vissza- 
tételéről. —> 00679

• 072.210-214. p. Csuszófojta vitéz király. Tra
gikus kim enetelű tündérmese + MI G0350.1.

Megj.: Hat évesen elsőként m egtanult meséje 
-> 00680

• 073.214-219. p. A k irá ly  m ikor nősü ln i akart, 
megkérdezte a szüleit: „Kit vegyek el?” Nincs 
katalogizálva, ismert mesei reminiszcenciájú mo
tívum ok ismeretlen kom binációja. —> 00681

• 074.219-236. p. Az aranyifjitószóló  madár. A 
három királykisasszony csak akkor megy férj
hez, ha apja hosszú kápóunát csinál. AaTh 0550. 
-> 00682

• 075.236-245. p. A k irály, aki fogadást tétetett 
az asszonnyal, hogy senkinek meg ne mondja, 
hogy neki katulyája van. AaTh 0560. —> 00683

• 076.245-252. p. M ikor a cigány vállára vette a 
botját, tanálkozott egy gazdag emberei. „Ho
vá mensz, te cigány?” „Megyek az Istent meg
ö ln i!” AaTh 0563. —> 00684

• 077.252-263. p. Hercegek, grófok gyertek se
gítségem re, most egy paraszttal tanálkoztam 
össze. AaTh 0563. —> 00685

• 078.263-284. p. A szegény ember, aki gombá
val kereskedett. AaTh 0567. —> 00686

• 079.284-302. p. Egy gazdag embernek egyet
lenegy jánya született, százötven kataszteri hold 
födje vót. AaTh 0593. -> 00687

• 080.302-313. p. A három királyfi e lindult ván
doro ln i, mert szégyelte, hogy neki cigánysó
gora van. AaTh 0613. —> 00688

• 081.313-322. p. A szegény legény úr akarna 
lenni. Addig megyen, m ig vagyonra szert nem 
tesz. AaTh 0613. —> 00689

• 082.323-328. p. Egy országban hét esztendeig 
ásnak egy kutat és nem tudnak vizet venni. 
AaTh 0613. —> 00690

• 083.328-331. p. A három  cigányjány. Párhu
zam nélküli történet m ágikus gyógyítás motí
vum okkal + MI N0825.3 + MI G0224.2 + MI 
D1337 + MI K1911 + MI G0275.8. -> 00691

• 084.331-335. p. A k irályk isasszont megkérte 
egy másik országbeli k irálynak a fia. A király
kisasszony azt mondta, hogy hozzád megyek, 
csak egy tetübűr bundával jelentkezz a lakada- 
lomba. AaTh 0621. -> 00692

• 085.335-346. p. Húzom Péter nem látott ma
gánál erősebbet. A gom ba alatt álló  Bakarasz 
János. AaTh 0650A. —> 00693

• 086.346-353. p. A libapásztornő, akinek a gaz
dája egy fiút csinált. AaTh 0650A. —> 00694

• 087.354-360. p. A százembererejű bajnok, aki Be- 
debunkkal megvívott. AaTh 0650A. —> 00695
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• 088.361-372. p. Bunkó Vince mikor látta, hogy 
a k irály  m eneküln i akar, azt mondta: „Sem
mit a szekéré, mert én meg fogok vín i a száz- 
embererejü bajnokkal!” AaTh 0304. —> 00696

• 089.372-390. p. Az átkozott k irály, aki senki
nek se hitt. Kalandos történet, benne Didó- 
féle birtokszerzés m otívum a György L. 111 
sz. cf. -> 00697

• 090.390-398. p. B ihók János katona a k irály
kisasszonynál. AaTh 0675. —> 00698

• 091-399-402. p. Tizenkét rabló az összegyűj
tött pénzét az erdőbe rejtette el. AaTh 0676. 
_> 00699

• 092.402-407. p. A törpe herceg kilencszer kér
te meg az ó lom király jányát. MNK *0302A*'. 
-> 00700

• 093.407-412. p. A szegény ember kim ent szán
tani. M indég neki ökörvezetőt kellett fogad
ni. AaTh 0700. ->00701

• 094.413422. p. A k irá ly  az erdőbe vadászott, 
egy asszony jányostul vitte a gallyat. AaTh 0707. 
-> 00702

• 095.422430. p. Egy embernek tizenkét fiúgyer
meke vót és az apja szigorúan követelte, hogy 
minden reggel ki m it álmodott, számoljon be. 
AaTh 0725? -> 00703

• 096.433453. p. Egy Gomora nevű községbe egy 
szegény asszony élt. AaTh 0750B? —> 00704

• 097.453459. p. M ikor Krisztus Urunk Szent 
Pétérel a fődön járt, egy asszony dagasztotta a 
tekenőben a kenyeret. AaTh 0751 (tündérmese 
elemek). —> 00705

• 098.459467. p. M ikor Atyám Teremtőm Szent 
Péterel a fődön járt, betértek egy kovácshoz. 
AaTh 0753? -> 00706

• 099.463473. p. Vót egy ember, aki a legelső rab
lást a szülein tette meg. AaTh 0756C? —> 00707

• 100.474-485. p. A tyám  Teremtőm Szent Pé
térel jártak a fődön kéregetőruhába. Egy nagy 
házba kaptak szállást, ahol az asszony k ín ló 
dott. AaTh 0779A*. -> 00708

• 101.486490. p. Uram , adjál esőt, mert meg
halok szomjan! Nincs katalogizálva, b ib likus 
történet. -> 00709

• 102. 491  p M iért lett a buzakalász ilyen 
rövid? MI C0851.1.2 + MI A2793.5. -> 00710

• 103.492-494. p. Atyám Teremtőm és Szent Pé
ter kéregetőruhába mentek egy erdőn keresz- 
tülfele, ahol favágók dolgoztak. AaTh 0774H 
+ AaTh 0570A. -> 00711

• 104. 495. p. M ikor kezdett a v ilág m egala
kuln i? Eredetmonda. —> 00712

• 105.495-500. p. Atyám Teremtőm és Szent Pé
ter m ikor a fődön járt kéregetőruhába, egy ház
ba bementek, ahol nagyon sírtak, mert a jány 
kegyetlen beteg vót. MNK 07861? —> 00713

• 106.500-502. p. A tyám  Teremtőm Szent Pé
térel kéregetőruhába bement egy részeges em
bernél éjjeli szállásra. AaTh 0791. —> 00714

• 107.502-519. p. A hét testvérek a hét fennsík
ján verekednek, a három tárgyon nem tudnak 
osztozkodni. H iedelem . M egj.: ism ert m otí
vum okból mesemondó által a lkotott forma
bontó történet. —> 00715

• 108.520-521. p. Egy nagyságos úr a vendéglő
be öt tojást főzetett. AaTh 082IB? —> 00716

• 109.521-524. p. Egy katona m ent szabadságra 
fele, három krajcárja vót. M oralizáló  történet 
+ AaTh 0330. -> 00717

A m i Lajos (073) Szamosszeg, Szatm ár vm. (M)
1959. Erdész S. (1968c) ÚM NGy 15.
• 110.007-011. p. A k irá lynak  vót egy nagyon 

sz'ép jánya, jártak hozzá grófok, hercegek, de 
nem akart férjhezmenni. AaTh 0852 + AaTh 
0853 + AaTh 1961A*. -> 00718

• 111.011-013. p. M ariskának hítták a k irályi vá
rosban a legszebb jánt. Álapotos lett és gyer
meket vesztett. AaTh 0875. —> 00719

• 112.013-015. p. M átyás k irá ly  három herceg
fiúval vadászni ment. Egy szántóvető öregem
berei tanálkoztak, aki katonája vót. AaTh 0921A 
+ AaTh 0921F* + AaTh 0922B. -> 00720

• 113.015-017. p. Az urak M átyás k irá llya l be
mentek egy vendéglőbe m ulatn i. Nincs kata
logizálva (Mátyás k irály kapáltat távolabbi pár
huzam a ismert). —> 00721

• 114.018-021. p. A megye városában a főispán 
nagyon uzsorás vót. Nincs katalogizálva vö. 
Mátyás király és a kolozsvári bíró-val. —> 00722

• 115.021-026. p. M átyás k irá ly  bement a házba 
és kért éjjeli szállást. A gazdaem ber panasz
kodott neki, hogy akinek jánygyerm eke van, 
nem örökölheti apja vagyonát. Nincs katalo
gizálva, változata ismeretlen. —> 00723

• 116.027-028. p. A fiú az anyjának gyermeket 
csinált és ezért akasztásra Ítélték. AaTh 0927. 
-> 00724

• 117.028-037. p. Egy úriem ber ment egy falu
végire és mondta a szegény embernek, hogy ne
ki szóugálóra van szüksége. Novella. —> 00725
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• 118.037-041. p. Szent György. Novella. —4 00726
• 119.041-056. p. Az ország leggazdagabbik vá

rosába élt egy ember: Csizsm adia János, aki
nek háromszázhatvanhat tanyája vót, de a rang
ja csak „tekintetes úr” vót. Novella. —4 00727

• 120.0564)58. p. Egy szegény favágó ember három 
forintért egy m alacot vett. Novella. —4 00728

• 121.059-068. p. M ó"nár Ju lcsa . AaTh 0955. 
-4  00729

• 122.069-073. p. Egy nagy gazdag embernek két 
kilom étere van százötven kataszteri hold föd
je a váróstul. AaTh 0956B. —4 00730

• 123.073-078. p. A veresszemű k irály  meg akar 
házasodni. N incs katalogizálva, ismeretlen tí
pusú történet. —4 00731

• 124.078-079. p. Geszten Jóska. Betyármonda. 
- 4  00732

• 125.080-091. p. R inaldi a negyvennyócas üdék
be rablóvezér vót. Ponyva. —4 00733

• 126.092-098. p. A rabló leü lt egy erdő szélire 
és m agába kártyázott ott egy grófnak a neví- 
vel. Ponyva. —4 00734

• 127.098-102. p. Bátori Gábor m ikor Bátori Jul- 
csával összetanálkozott. Ponyva. —4 00735

• 128.102-105. p. Egy sz'ép fiatalasszony meg
főzött egy tojást a fazikba úgy, hogy azt ne 
tudják meg az anyósáek, kik a tem plom ba vó- 
tak. AaTh 0990. - 4  00736

• 129.105-110. p. Vót egy gazdag ember, szüle
tett neki egy kis puppos fia. Novella + hiede
lem. - 4  00737

• 130.110-113. p. A királykisasszony csak az Is
ten fiához akart férjhez m enni. Nincs katalo
gizálva, obszcén típus. —4 00738

• 131.113-120. p. A pap negyven évig szó“gát 
tartott, de egy fillérjébe sem került, mert nem 
tudta senki sem az egy évet nála kitölteni. AaTh 
1000 + AaTh 1012 + AaTh 1002. -4  00739

• 132.121-124. p. A cigány tanálkozott egy em
berei az erdőbe, de nem tudta a cigány, hogy 
az az ördög. AaTh 1036 + AaTh 1149. Megj.: 
lejegyzés fonetikus. —4 00740

• 133.124-129. p. A cigány elmegy az ördögök
höz, hogy űtet segítsék ki egy kis pénzzel, mert 
ha nem, szent embereket csinál belő"lük. AaTh 
1049 + AaTh 1084 + MNK 1100** + AaTh
1072. —4 00741

• 134.129-132. p. Szegény ember vagyok, de gaz
dag akarnék lenni. N éhány tégladarabbal me
gyek a pokolba. AaTh 0804B. —4 00742

• 135.132-138. p. Vót egy öregember, aki elté
vedt az erdőbe. MI M0219.2.2. -4  00743

• 136.138-141. p. A szegény v'énasszony, aki a 
kutnál m eríti az üvegkancsóba a vizet. Tör
ténet. —4 00744

• 137.145. p. Az ó"csvaiak elm ehetnek tallóré- 
pát vetni. AaTh 1200. —4 00745

• 138.145-146. p. A szamosszegiek toronyra húz
ták a bikát. MNK 1210*1. Megj.: Csúfolt hely: 
Szamosszeg, Szatmár vm. —4 00746

• 139.145-146. p. Szamoskéren ahódvilággal akar
ták megenni a puliszkát téj helyett. AaTh 1319L*. 
-4  00747

• 140.147-151. p. Az ember elment az asszonnyal 
tövist szedni. AaTh 1341 + AaTh 1433* + AaTh 
1381D? —4 00748

• 141.151-152. p. Egy szamosszegi ember elment 
Parasznyára fát venni. MNK 1306*IV Megj.: 
Csúfolt hely: Parasznya, Szatmár vm. -4  00749

• 142.153. p. A pályiak m ikor hazamennek, ak
kor verik meg a feleségüket, hogy mért nem 
m ondta meg, m it vegyenek. Párhuzam nélkü
li rátótiáda. —4 00750

• 143.153. p. A dobosi pernyések. AaTh 1210. 
-4  00751

• 144.154-165. p. Az asszony megegyezett az em
berei, hogy az fog parancsolni, aki a másikat 
szólásra bírja. AaTh 1351. -4  00752

• 145.165-172. p. Az új pár összeveszekettetője. 
AaTh 1353. -4  00753

• 146.173-184. p. Ficfa közt keresi az almát. AaTh 
1360C. -4  00754

• 147.184-185. p. Az asszony tetvesnek h ítta az 
urát. AaTh 1365C. - 4  00755

• 148.186-198. p. Az asszony unta a munkát. AaTh 
1370. -4  00756

• 149.198-207. p. Az asszony ritkán  csinált az 
urának csirkepaprikást. AaTh 1380. - 4  00757

• 150.208-211. p. Egy nagy gazdaasszony hoz
zám ent egy szegény emberhez. A szomszéd
asszonytól kérdezte, hogy hogyan lehetne az 
ű urát m egsiketíten i és m egvakítan i? AaTh
1380. -4  00758

• 151. 212. p. A csordás le lt egy nagy üst 
pénzt, de a fe le ség é t p ró b ára  tette . AaTh 
1381D. -4  00759

• 152.213-216. p. Egy nagyságos urat az édes
anyja elátkozta, hogyha meg fog házasodni, 
egy esztendeig az ágyon a feles'égivel ne fe 
küdjön le. Ismeretlen típusú tréfás mese AaTh 
1380-1404 közt. - 4  00760
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• 153.216-218. p. M ikor az öregember az isko
lába járt. AaTh 1381E. - 4  00761

• 154.218-222. p. Két ember összetanálkozott az 
utón. Az egyik dicsérte, a m ásik szidta a fele- 
ségit. AaTh 1415 + MNK 1370D*. -4  00762

• 155.222-225. p. Vót egy jány, aki szomorú vót 
egész életébe. Obszcén trufa ostoba lányró l. 
-4  00763

• 156.226-227. p. A gazdaembernek a jánya úgy 
lett nevelve, hogy férfiembere ne nézzen szem
be. Nincs katalogizálva, változat nélküli trufa. 
-4  00764

• 157.227-228. p. Rövidlátó vót a nagy gazdag 
jány. AaTh 1456. -4  00765

• 158.228-231. p. Egy uraságnak vót egy szép  
jánya, csak a szája nagyon nagy vót. Ismeret
len háztűznéző trufa. —4 00766

• 159.232-243. p. A nyócvankétéves vénasszony, 
aki jányfűvel akar férjhezmenni. Nincs katalo
gizálva, vénlány csúfoló trufákkal vö. -4  00767

• 160.243-248. p. Egy embernek vót egy fiúgyer
meke, osztán m ikor hazament, a kerítésre tet
te a gubáját. AaTh 1525A. —4 00768

• 161.248-251. p. Egy embernek vót egy szama
ra meg egy tajigája. AaTh 1529. -4  00769

• 162.251-255. p. H árom fiatalem ber utón van. 
MNK 1532*. -4  00770

• 163.256-263. p. A boszorkányos fiatalem ber 
mindég azon gondolkozott, hogyan tudja a 
másikat becsapni. AaTh 1525N. - 4  00771

• 164.263-268. p. A szép asszonyra pályáztak a 
papok. AaTh 1536B. -4  00772

• 165.268-272. p. Csalóka Péter, aki a tyúkokat hoz
ta és a katonákat tanálta. AaTh 1539. - 4  00773

• 166.272-273. p. Az asszony összetanálkozott 
az utón egy emberei. AaTh 1540. - 4  00774

• 167.274-287. p. Egy fiatalem ber jött az utón. 
Egy asszony kérdezte tülle, honnen jön? AaTh 
1540. -4  00775
168.287-295. p. Egy gazdag asszonynak min- 
ene vót de hús nélkül nem tudott főzni. AaTh 

1548. -4  00776
169.296-297. p. Egyik tanár a halált, a másik a 
anált akarta. Nincs katalogizálva okos fiúról 

,  ^ aTh 1525-1639) szóló trufákkal vö. - 4  00777 
-298-307. p. Egy gazdának csak kukoricája 

, V0t N in«  katalogizálva. -4  00778
•307-313. p. Agárdi nagyságos úr. MNK 

, 561A*. -4  00779
-313-316. p. A nagyságos úr lova fára nem 

egy- AaTh 1 6 3 1 .-4  00780

• 173.316-320. p. Tanálkozott egy nagyságos úr egy 
cigánnyal. AaTh 0785A + AaTh 1610 .-4  00781

• 174.320-321. p. A cigányfiú elm ent a papnál 
áldozni. AaTh 1807Ar  —4 00782

• 175.322-323. p. A cigány elm ent a templomba 
az áldozatot felvenni. MNK 1347*1. - 4  00783

• 176.323-325. p. A cigány a nagyságos úrral pénzt 
lelt. MNK 1920K*. - 4  00784

• 177.325-326. p. A k irá lynak  vót három  arany
alm ája és k i akarta a c igánt próbáln i. MNK 
1561G*. - 4  00785

• 178.326-333. p. A pap mindég azt hirdette, hogy 
a mennyország o lyan nagy, hogy az egész vi
lági nép a sarkába tér meg. N incs katalogizál
va tudatlan  m enyasszonyról szóló trufákkal 
vö. —4 00786

• 179.333-334. p. Egy nagyságos úrnak vót egy 
fekete tehene. A nnak adja a jányát, aki fehér 
tehenet tud belő°le varázso ln i. M I D0057 + 
MI K0139.1 + MI L0161.1. - 4  00787

• 180.335-336. p. A cigány tiszteln i m ent a he
gedűjével, hogy keressen egy kis pénzt. Igaz
történet AaTh 0169*. - 4  00788

• 181.336-337. p. Egyszer vót egy cigányvereke
dés, a cigányok m indég győztek. Nincs kata
logizálva, etn ikum  csúfoló rátó tiádákkal vö. 
-4  00789

• 182.337-338. p. A pap prédikálta a tem plom 
ba: hogyha az Isten akarja, a bot is elsül. MNK 
1833C*. - 4  00790

• 183.339-342. p. A legelső cigányhuszár. Nincs 
katalogizálva, obszcén. - 4  00791

• 184.342-347. p. A cigányt elitélték akasztásra. 
AaTh 1587. - 4  00792

• 185.348-349. p. Farahó k irály  cigánykirály vót. 
MI A ló  11.2. - 4  00793

• 186.349-351. p. A világ leggazdagabb cigánya. 
MI A1611.2. —4 00794

• 187.351-367. p. A fiatalem ber az ap játu l meg
tanulta, hogy meg kell gondoln i háromszor is 
a szót, m ielőtt kim ondja az ember. AaTh 1562 
+ AaTh 0314. -4  00795

• 188.368-375. p. A pap a garabonciás szó“gát 
fogadta meg. AaTh 15632 + AaTh 1132 + AaTh 
1120. —4 00796

• 189.375-384. p. A bárójány királyné akar lenni. 
Történet, ismert tréfás mese elemekkel. - 4  00797

• 190.385-394. p. Két katona ment szabadságra 
fele, de sehol sem vót világ, csak a papnál. AaTh 
1544A*. - 4  00798
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• 191.395-396. p. Egy kovács lakott a biró ud
varán. A biró nagyon haragudott a legyekre. 
AaTh 1586. - 4  00799

• 192.396-402. p. Vót két kéregető ember. MNK 
1617*. - 4  00800

• 193.402. p. N yúlra vadászik a pap és a cigány. 
AaTh 1626. - 4  00801

• 194.402-405. p. M ikor egy ember a világot jár
ta, egy v'énasszonnyal osszetanálkozott. AaTh 
1640. -4  00802

• 195.405-409. p. Három szegény legény maradt 
árván. M aradt egy bikájuk, azon akarnak meg
osztozni, de a bolondot be akarják csapni. MNK 
1643A* + AaTh 1537. -4  00803

• 196.410-414. p. Az orvvadász. AaTh 1537. 
—400804

• 197.414-415. p. Egy fiatalem ber m ent a vásár
ba előtte egy nappal. AaTh 1355C. —4 00805

• 198.415-417. p. Egy szegény ember vitt egy te
henet befele a vásárba. O sszetanálkozott egy 
pesti csibésszel. AaTh 1675. —4 00806

• 199.418-419. p. Egy fiatalem ber élm ent szó“' 
gáln i és tíz éven keresztül szó“gált. AaTh 1655. 
- 4  00807

• 200.419-421. p. A fiatalember szó“gálni ment, de 
m indég rosszul besz'élt. AaTh 1696. —4 00808

• 201.421-426. p. A harangozónak a feles'égivel 
jóba vót a pap. AaTh 1725. -4  00809

• 202.426-428. p. A cigány papnak taníttatja a 
fiát. AaTh 1825B. -4  00810

• 203.429-430. p. Egy közs'égben le akarták vál
tani a papot, mert nagyon öreg vót. AaTh 1830. 
- 4  00811

• 204.430-433. p. Vót egy közs'égbe egy kántor 
és egy pap, de kegyetlen szegények vótak. AaTh
1837. - 4  00812

• 205.437-445. p. A róka k iáltotta a favágó em
bernek: „Vigyázz, szegény ember, m ert szíjjel- 
ütöm a dücskődet!”. Nincs katalogizálva, va
dászhistóriákkal vö. + AaTh 0225. - 4  00813

• 206.446-448. p. Erderádóba egy fiatalem ber 
ment befele. AaTh 1930. —4 00814

• 207. 448. p. Erderádó. AaTh 1930. —4 00815
• 208. 449. p. Vót egy herceg, aki három lusta 

embert az udvarába vitetett. AaTh 1950. —4 00816
• 209.450-451. p. Görögdinnye. AaTh 1960L + 

AaTh 1960D. - 4  00817
• 210. 452. p. A szamosszegi harang megvál

tozott. Nincs katalogizálva. MNK 2078A* vö. 
-4  00818

• 211.455-459. p. Az ördöngős pap, aki az or
szágban az o láhcigányokat m ind összeszedte. 
Hiedelem. —4 00819

• 212.459-471. p. A részeges suszter, aki mindég 
a korcsmát járta. H iedelem. —4 00820

• 213.471-476. p. Az ördöngős asszony, aki a ki
rályi várost tojással ellátta. Hiedelem. —4 00821

• 214.476-478. p. Az elrejtezett lány. Hiedelem. 
-4  00822

• 215.478-479. p. Egy asszony szerette vó^na, hogy 
apám elvegye. H iedelem. —4 00823

• 216.480-483. p. Az edényes zsidóval összetánál- 
kozott az ördöngős kocsis. Hiedelem. —4 00824

• 217.483484. p. Az ördöngős kocsis. Hiedelem. 
- 4  00825

• 218.484-485. p. A boszorkányos ember árulta 
a kövér m alacokat. H iedelem . —4 00826

• 219.485487. p. V itkán vót egy ember, Batá
rinak h ítták. Hiedelem. —4 00827

• 220.487-488. p. Szamosszegre m ent két diák 
befele és tejet kértek. H iedelem. —4 00828

•221.488-493. p. A szó”ga éjszaka legeltette a 
lovakat. H iedelem. —4 00829

• 222.493-494. p. Egy fiatalem ber ment a sze
retőjéhez más faluba, téli üdőbe. Hiedelem. 
-4  00830

• 223.494495. p. Ferenc Jóskának a fia vót Lu- 
dorf k irályfi. H iedelem. —4 00831

• 224.496-500. p. Sámson, aki a farizeusoknak 
rabszolgája lett. H iedelem. —4 00832

• 225. 503. p. A farkas becsapódott, becsapta 
űtet a róka. AaTh 0002. —4 00833

• 226.504. p. O sszetanálkozott a róka a farkas
sal. Azt kérdezte: „Hova mensz, róka komám?”. 
AaTh 0021. - 4  00834

• 227.504-505. p. A vaddisznó a n yá lla l össze
verekedett. Nincs katalogizálva. - 4  00835

• 228.505-507. p. A medve osszetanálkozott egy
szer az oroszlánnal. „Hun jársz itt oroszlán? ■ 
Nincs katalogizálva. —4 00836

• 229.507-510. p. A tücsök kim ent az erdő szé
lire énekelni. Nincs katalogizálva. —4 00837

• 230.510-511. p. M ent befele a róka a farkassal 
a városba. AaTh 0034 + AaTh 0032. -4  00838

• 231.511-512. p. A róka osszetanálkozott a far
kassal. Kérdezkődtek egym ástul, hogy: 
akarsz?” AaTh 0041. -4  00839

• 232.512-513. p. Egy varjufészek vót egy f^n' 
AaTh 0056A. - 4  00840
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• 233.513-514. p. A róka egy tónak a partján meg
állón , látta, hogy a rengeteg kacsa benne van. 
MNK 0057A*. -4  00841

• 234. 515. p. A kecske egy fának a levelét ette 
megfele. A róka odament: „M it csinálsz, kecs
ke kom ám ?” MNK 0127C*. - 4  00842

• 235.515-516. p. A farkas ment hazafelé a falubul, 
de nem tudott élelemhez jutni. MNK 0079**. 
—400843

• 236.516-517. p. A farkasnak fázik a lába és csizs- 
ma után jár, hogy csizsm át szerezzen magá
nak. AaTh 0102. -4  00844

• 237.517-519. p. A macskára a gazdája ráunt és 
el akarja pusztítani. AaTh 0103A*. —4 00845

• 2-38.519-520. p. Egy vőgybe két kecske legelt. 
Azon vette észre magát, hogy a farkas a hátok 
mögött áll. AaTh 0122K*. —4 00846

• 239.520-521. p. A farkas akar tanu ln i hegedül
ni. AaTh 0151. -4  00847

•240.521-522. p. A verebölyű h ítta fel a rókát 
a fára, hogy ott lehet kiszedni a fábul sok apró 
madarakat, finom  pecsenye lesz belőfie. AaTh 
0038. -4  00848

• 241.522-525. p. Elment egy medve az erdész
nél. Az egyik disznó kegyetlen kövér vót, a má
sik meg nagyon sovány. AaTh 0153. —4 00849

• 242.525-526. p. A medve dicsekedett az ere
jével, hogy űtűle nincs erősebb a világon. A 
róka azt m ondta, hogy olyan erős nincs sen
ki, m int az ember. AaTh 0157. —4 00850

• 243.526-527. p. A kutya tanálkozik a farkas
sal. Azt kérdi a farkas, hogy m iért van ez a 
prém a nyakadon? AaTh 0201. —4 00851

• 244.527-528. p. A róka m ent az erdőbe és egy 
lyukba kecskét látott. Nincs katalogizálva + 
MNK 0212A*. - 4  00852

• 245.529-530. p. A gazda a kecskét a fiátul kűd- 
te legeltetni. M indég megkérdezte a kecskét: 
.Jó l tartottak?” MNK 0212A*. -4  00853

• 246.531-538. p. A szúrós kutya bement az ele
fánt ballangjába. MNK 0212A*. —4 00854

• 247.539-541. p. A kis pulikutya asszony. Nincs 
katalogizálva, ismeretlen típus töredéke. —4 00855
248. 541. p. M ikor a madarak k irályt válasz
tottak, a bagoly kijelentette, hogy szemre-fűre 
kell niézni. AaTh 0221. - 4  00856
249. 5 4 2 . p. Nyárba a varjúnak nem kell a
 ̂toganéj. MNK 2076M 4*. - 4  00857
250. 5 4 2 . p. A tetü összetanálkozik a takony
u l .  MNK 0287B*. -4  00858

A m i Lajos (072) Szamosszeg, Szatm ár vm. (M) 
1959? Kovács Á. (1966.)
• 029.147-157. p. Das verschwundene Mondlicht. 

AaTh 0328A*. - 4  01234

Árus M arosán András (067) Méra; Mera, Kolozs 
vm. (Ro) 1971. Kolozsvár
• M g. 01886 la . A szegény ember meséje. AaTh 

0567 + AaTh 0566 + AaTh 0313A. Megj.: [H] 
Széki népmesék 457.35.C. —4 01176

• Mg. 01984 11b-01985 la. Mese a három király
firól. AaTh 0653 + AaTh 0465A. Megj.: [H] 
Széki népmesék 457.34. C. —4 01177

• Mg. 01986 la. A szegény ember meséje. AaTh 
0510A. Megj.: [H] Széki népmesék 455. 24. C. 
-4  01178

• M g. 02030 Ib. Egy özvegyem berrő l. AaTh 
0425A. Megj.: [H] Széki népmesék 455.p.22.
C. —4 01179

• Mg. 02030 Ilb. Egy asszonynak három leánya. 
AaTh 0425A. Megj.: [H] Széki népmesék 455. 
p. 22. C. -4  01180

Árus M arosán András (067) Méra; Mera, Kolozs 
vm. (Ro) 1971-1974. Nagy O. (1976b.)
• 010.145-153. p . Az aranyhajú gyermek meséje. 

AaTh 0425A + AaTh 0707. - 4  01357
• 011.154-163. p. A szegény öregasszony fia. MNK 

0725A*. -4  01358
• 012.164-169. p. A szegény ember meg az arany

tojó. AaTh 0567 + AaTh 0566 + AaTh 0313A. 
-4  01359

Árus M arosán  A ndrás (068) Méra; Mera, Kolozs 
vm. (Ro) 1970k. Nagy O. (1996.)
• 016.124-127. p. A szegény ember meséje. AaTh 

0510A. -4  01402
• 017.127-132. p . Az öregasszony gyermeke. AaTh 

0675 + AaTh 0516. -4  01403

Babos István (063) Babócsa, Som ogy vm. (M)
1976. Szuhay P. (1995.) Amaro Drom
• szn.015-017. p. Risa és Levente. AaTh 0301 + 

AaTh 0507A + motívumkonglomerátum lovagi 
ep ikai m otívum -töredékekből. M egj.: Gyűjt. 
Szuhay P. (1976.). —4 01678

Báder Jó z se f  (069). M agyar anyanyelvű, cigányul 
már nem értő romungro vándorzenész. Jászárok- 
szállás, Jász-Nagykun-Szolnok vm. (M) 1962. Fa
ragó Jné  (1985.)
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• 001.037-038. p. A barbonciás. H iedelemm on
da. -> 00870

• 002.038-042. p. Mese M átyás k irályró l és C u
darról. AaTh 0951A-C. -> 00871

• 003.042-045. p. M átyás k irá jrú . AaTh 0875. 
Megj.: ezt a mesét édesanyjától tanulta, 72 éves 
korában m ondta el. —> 00872

• 004.045-052. p. H ogyan lett a cigánybul kiráj. 
AaTh 0545D*. -> 00873

• 005.053-058. p. Ebrinka és a cigánylegény. AaTh 
0675. -> 00874

• 006.058-060. p. Az asszony, az ember, meg a 
pap. AaTh 1360C. —> 00875

• 007.061-070. p. Szentjobb. AaTh 0590 + AaTh 
0300. -> 00876

• 008.070-081. p. Jankó és a hatlábú csikó. AaTh 
0303A + AaTh 0328 + AaTh 0531. -> 00877

•009 .081-083 . p. M átyás k iráj m eg a juhász. 
-> 00878

• 010a.083-087. p. A cigány kondás. AaTh 1730Aj* 
+ MNK 1730C*. -> 00879

• 012a.093-096. p. Elek Sándor (töredék). AaTh 
0551. —> 00882

• 013a. 102-112. p. Fénkő abelláris. AaTh 0560. 
-> 00884

B alázs T eréz ia  (049) Nagyecsed, Szatm ár vm.
(M) 1993. Erőss G. (1993.) MTA ZTI
• szn.001-019. p. Halotti szokások, halottak vissza- 

járása. H iedelem . M egj.: gyűjtötte, lejegyezte 
magyar nyelven, oláh cigány adatközlőtől Erőss 
G. (1993.). -> 00865

B alázs T eréz ia  (047) Nagyecsed, Szatm ár vm.
(M ) 1991. Erőss G. (1994.)
• szn.079-084 p. Szar kergyilas o Pulitó táj o Dru- 

mó? M N K 2025A*. M egj.: gyű jtő  Erőss G. 
(1991.), fordító Belecz J . -  Erőss G. -  Menkó 
G. A gyűjtés cerhári c igány dialektusban tör
tént. —> 00866

• szn.091-098 p. Le Lioneski táj le Shandoreski 
paramicha (Lion és Sándor meséje). AaTh 0706. 
M egj.:gyűjtő Erőss G. (1991.), fordító Belecz 
J . -  Erőss G. -  M enkó G. A gyűjtés cerhári ci
gány dialektusban történt. —> 00867

Balázs T erézia „Baba” (048) Nagyecsed, Szatmár
vm. (M) 1992. Erőss G. (1992.)
• szn.001-006 p. A farkas meséje. AaTh 0123 + 

AaTh 0004 + AaTh 0002. Megj.: gyűjtő Erőss G. 
(1992.), fordító Kovalcsik K. (1993.) —> 00863

• szn.001-003 p. A szar meséje. MNK 2025A*. 
Megj.: gyűjtő Erőss G. (1992.), fordító Koval
csik K. (1993.) -> 00864

Balog M ih á ly  (057) Fábiánháza, Szatm ár vm. 
(M) 1983. Kovalcsik K. (1983.) MTA ZTI
• szn.001-011. p. Szennyes Jóska meséje. AaTh 

0361 + AaTh 0301 + MNK *0302A*. Megj.: 
gyűjtő Kovalcsik K. (1983.) —> 01249

Balogh B éláné (072) Szürnyeg; S irník, Zemplén 
vm. (SzK) 1993-1994. Géczi L. (1994.)
• 011.089-092. p. Fegyveres M árton III. AaTh X 

+ AaTh 0516. -> 00962

Balogh  B éláné sz. Rostás O lga (072) Szürnyeg; 
S irník, Zemplén vm. (SzK) 1993-1994. Géczi L. 
(1994.)
• 042.187. p. (A fehér galam bokká vált szerel

mesek). X. —> 00974

Balogh E lek M o ldovány sz. 1943 (000) Kántor
jánosi, Szatmár vm. (M) 1972-88. Bari K. (1990b.)
• 003.025-029. p. (Az erdő anyja). AaTh 0425L. 

-> 00004
• 028.151-164. p. (Jóska k irá ly ). AaTh 0935. 

-> 00029
• 043.229-246. p. (Körtefa János). AaTh 0779A* 

+ AaTh 0317 + AaTh 0315 + MNK 0590* + 
AaTh 0300. -> 00049

Balogh E lek M o ldovány sz. 1943 (000) Kántor
jánosi, Szatmár vm. (M) 1985-1991. Bari K. (1994.)
• 007.080-094 p. (Árgyélus Kis M iklós). AaTh 

0556F* + AaTh 0465A. -> 00060
• 020.250-262 p. (Edemér királyfi). AaTh 0314 

+ AaTh 0530. -> 00073

Balogh E lek M o ldovány sz. 1943 (000) Kántor
jánosi, Szatmár vm. (M) 1974-1995. Bari K. (1996.)
• 011.112-118 p. (Jézus és a cigány). AaTh 1313A 

+ AaTh 0753 + AaTh 0753A + AaTh 0563. 
-> 00087

• 012.120-122 p. (A  paraszt és a m e d v e ) .A a T h  

0153. -> 00088

Balogh G yula sz. 1926 (000) Rákospalota, Pest- 
Pilis-Solt-Kiskun vm. (M) 1985-1991. Bari K. (1994.)
• 017.200-214 p. (Ábel). AaTh 0850 + AaTh 0301B 

+ MNK *0302A* + AaTh 0300. -> 00070
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Balogh G yula sz. 1926 (000) Rákospalota, Pest- 
Pilis-Solt-Kiskun vm. (M) 1974-1995. Bari K. (1996.)
• 008.092-098 p. (Gica és Nyica). AaTh 0563. 

-> 00084

Balogh M átyás (059) M eserepertoárja nagy ré
szét apósától, Orsós Jánostó l (Nagyrécse, Zala 
vm.), ill- a katonaságnál tanulta. Ortilos, Somogy 
vm. (M) 1977. Eperjessy E. (1991.)
• 001.015-016. p. A három sorsmadár. AaTh 0613. 

-> 00377
• 002.016-022. p. Medve Jancsi. AaTh 0650A + 

AaTh 0301B + AaTh 0321. -> 00378
• 003.022-030. p. Bársony Erzsiké. AaTh 0313A. 

-> 00379
• 004.030-039. p. Királyfi László és Farajon. AaTh 

0303 + AaTh 0516 + AaTh 0300A* + AaTh 
0556F* + MNK 0300A**. -> 00380

• 005.039-042. p. Talált Gergő. AaTh 0461 + AaTh 
0300. —>00381

• 006.042-046. p. A nemszülető leány. AaTh 0408. 
-> 00382

• 007.046-048. p. A piros ember. AaTh 1000 + 
AaTh 1007. -> 00383

• 008.048-050. p. A zmoh. AaTh 0327A + AaTh 
0315. -> 00384

• 009.050-052. p. Csuka hal a szöröncse. AaTh 
0675. -> 00385

• 010.052-055. p. A kocsmáros és a boltos. AaTh 
0882 + AaTh 0303. -> 00386

• 011.055-056. p. A ravasz picinyke. AaTh 1060 + 
AaTh 1049 + AaTh 1052 + AaTh 1088. -> 00387

• 012.056-062. p. A vitéz kanász. AaTh 0314A. 
-> 00388

• 013.063-067. p. Világi Szépasszony. AaTh 0552A 
+ AaTh 0300A* + AaTh 0556F* + MNK 0300A**. 
-> 00389

• 014.067-069. p. A tizenkét ember. AaTh 075 IB*. 
-> 00390

• 015.069-076. p. Tetka. AaTh 0545B. -r> 00391
• 016.077-080. p. A félelmet kereső hentes. AaTh 

0326 + AaTh 0592 + AaTh 0560. -> 00392
• 017.080-082. p. A szárazon járó csónak. AaTh 

0513B + AaTh 0513A. -> 00393
• 018.082-086. p. Tilinkó. AaTh 1525A. —> 00394
• 019.087-088. p. H iti bankó, üsd bankó! AaTh 

0563. -> 00395
• 020.089-090. p. Az árva cigányleány. AaTh 0510A. 

-> 00396
*021.090-091. p. Az elátkozott malom. MNK 

0481* + AaTh 0321*. -> 00397

• 022.092-096. p. A poklo tseprő  herceglány. 
AaTh 0653 + AaTh 0804B + AaTh 1062 + 
AaTh 1094 + MNK 1100* + m otívum konglo
merátum . —> 00398

• 023.096-097. p. Köszörűs meg a nyú l. MNK 
2034B*. -> 00399

• 024.097-098. p. Az ördög meg a cigány. X + 
AaTh 1072 + AaTh 1083 + MNK 1100* + X 
-> 00400

• 025.098-099. p. A pap meg a c igány. MNK 
1833C* + X. ->00401

• 026.099-100. p. A hentes meg a cigány. AaTh
1381. -> 00402

• 027.100-101. p. A tojásrántotta ára. AaTh 0821B. 
-> 00403

• 028.101-103. p. A cigány és a halál. AaTh 0330D 
+ SUS 840C* Mécsesek a tú lv ilágon + Bihari 
A l 1/B Patkó fordítva felverve + Teknőbe zárt 
halál. -> 00404

• 029.103-105. p. Tembelembe. AaTh 1725. —> 00405
• 030.106-108. p. Ják li. MNK 1535*. -> 00406
• 031.108-109. p. A féldeszkás fiú . AaTh 1013 + 

AaTh 1537. -> 00407
• 032.109-110. p. A vén bolond. AaTh 1685A + 

AaTh 1681. -> 00408
• 033.110-112. p. Ki haragszik meg előbb? AaTh 

1000 + AaTh 1003 + AaTh 1006* + AaTh 1535. 
-> 00409

• 034.112-115. p. A három jótanács. AaTh 0910A 
+ AaTh 0765. -> 00410

• 035. 115. p. M iku la és Szekula. AaTh 1831.
-> 00411

• 036.115-116. p. A kenyér megkeresztelése. AaTh 
0412B*. -> 00412

• 037. 117. p. A Balaton keletkezése. AaTh 
0750B + AaTh 0465C + MI F0944. -> 00413

• 038. 118. p. A vétkes asszony a pápánál. AaTh 
0755 + MI X asszony meggyónja bűneit + gúnyo
lódó bűnhődése. —> 00414

• 039.118-119. p. M iért laknak a cigányok az er
dő szélén? + X cf. D áhnhardt 1,42. 5A1 meg
átkozott méhnek saját ürülékét kell enni, de 
Isten azt mézzé változtatja. —> 00415

• 040.119-120. p. Az egylábú sült liba. AaTh 0785. 
-> 00416

Bandor Z oltánné sz. 1936 (000) Karcsa-Becsked, 
Zemplén vm. (M) 1972-88. Bari K. (1990b.)
• 013.069-071. p. (A kastély vendégei).ld. Bihari 

E I. 1/B. Megj.: H iedelem: éjszaka egy kastély
ban halo ttaknak — m úló-knak — m uzsikáló
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cigánybanda keresménye másnapra marhaga- 
néjjá változik. —> 00014

Bánfi Ágoston (044) Görgényüvegcsűr; Glájárie, 
Maros-Torda vm. (Ro) 1965. Kolozsvár Megj. Bán
fi rom án származású első felesége új színekkel 
gazdagította férje mesekincsét. Ezek a román ele
mek felism erhetők azokban a mesékben is, ame
lyeket Bánfi közvetített Jakab Istvánnak.
• Mg. 015511-IIa 104. A tizenkét lovas. AaTh 

0328. —> 01147
• Mg. 01551 IIb-015521a 105. A szegény ember és 

a csorda. AaTh 0710 + AaTh 0313. —> 01148
• M g. 01552Ib-IIa 106. A szegény ember és a 

pap. AaTh 1735 + AaTh 0875 + AaTh 0921. 
-> 01149

• Mg. 01552IIb-01553Ia 107. A kékszakállú pap. 
AaTh 1000 + AaTh 0650A + AaTh 1071. —> 01150

• Mg. 01553Ib-01554Ia 108. A gyermek aki bihaj- 
bocsokat hajtott. AaTh 0511A + AaTh 0300 + 
AaTh 0590. -> 01151

• Mg. 01554Ib-IIa 109. Mariska a fonóban. AaTh 
0407B. -> 01152

B ánfi Ágoston (044) Görgényüvegcsűr; Glájárie, 
Maros-Torda vm. (Ro) 1967. Kolozsvár 
•M g . 01555 Ib-IIa. A szegény disznópásztor. 

AaTh 0850. M egj.: [H] Széki népmesék 459. 
44.C.°/o A mesemondó Jakab István 101. 111. 
-> 01153

• Mg. 01555Ib-IIa 110. A csonkakezű kirájleány. 
AaTh 0706. 01154

• Mg. 01556 Ib. A szegény ember és a három gye
rek. AaTh 0327 + AaTh 1137 + AaTh 0511. 
Megj.: [H] Széki mesék 454.p,13.C.% A mese
mondó Jakab  István 101. 112. —> 01155

•M g . 01556 Ic. A szegény ember és a három 
kecskéje. AaTh 0875? + AaTh 0650A. Megj.: 
[H] Széki népmesék 458. 40.C% A mesemon
dó Jakab István 101. 113. —> 01156

• Mg. 01556 Id-IIe. Pekála, C indála, Dundála. 
AaTh 1551 + AaTh 1539 + AaTh 1535. Megj.: 
[H] Széki népmesék 464. 76.C°/o A mesemon
dó Jakab  István 101. 114. —> 01157

Bankó Ján o sn é  (023) 1958. Sáfár S. (1939-1958.) 
EA 10154
• 017.112-115. p. Fekete kis Bogárka. AaTh 0315. 

-> 01603

Bede István (067) Rimóc, Nógrád vm. (M) 1974. 
Vekerdi J. (1985.) 1.
• 046.332-340. p. C ím  nélkül. AaTh 0312D + 

AaTh 0304. Megj.: N ógrádi rom ungro nyelv
járási szöveg —> 01751

Berger V ince (065) Pomáz, Pest-Pilis-Solt-Kiskun 
vm. (M) 1977. Vekerdi J. (1985.) 1.
• 062.378-382. p. C ím  nélkül. AaTh 0900. Megj.: 

S into cigány nyelvjárási szöveg —> 01768

Béri Istvánná (026) Pátroha, Szabolcs vm. (M)
1957. Bodnár B. (1958.) EA 10137
• 005.039-044. p. Taknyosólom barát. AaTh 0552A 

+ MNK *0302A*. —> 00131
• 030.172-187. p. Az elátkozott k irályfi. AaTh 

0408. -> 00134

Berki Ildikó (020) Varsány, Nógrád vm. (M) 1980.
VIII. 10. Görög V. (1992.)
• 029.220-224. p. Az egérmenyasszony. AaTh 0402. 

—> 01004
• 030.225-231. p. Világszép Erzsébet. AaTh 0400. 

—> 01005

B erk i Ján o s (030) M éra; M era, Kolozs vm. (Ro) 
Kolozsvár
• Mg. 01779 Ilb. Egy asszonynak száz gyereke.

1969. AaTh 0313 + AaTh 0531. Megj.: [H] Széki 
népmesék 455. 24.C. —> 01166

• M g. 01780 Ib. Egy szegény öreg három  fia.
1970. AaTh 0563. Megj.: [H] Széki népmesék 
457.34.C. —> 01167

Berki János (043) Varsány, Nógrád vm. (M) Görög 
V. et al. (1985.)
• 001. 044. p. Pherdju teritöva! 1980.V.31-

AaTh 0563. -> 01006
• 001a.048-052. p. Terűj terűj abroszkám! 1980.

IX. 20. AaTh 0563. Megj.: S tilisztikailag színe
sebb, részletezőbb, gondosabb megformálást! 
a negyedévvel korábbi változatnál. —> 01007

• 001.173-174. p. Terülj, terülj abroszkám! 1980. 
V. 31. AaTh 0563. M egj.: A mesét a magyar 
cigányok közt elterjedt szájhagyom ányozott 
formán túl olvasm ányélm ény is befolyásolt*
-> 01008 A

• 002.054-056. p. O betjari. 1980. V. 31. AaTh 
1525A. —> 01009

• 002.176-177. p. Mestertolvaj (A szegény asszony 
lusta fia). 1980. V. 31. AaTh 1525A. Megj.: Szo-
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beliségből és más olvasmányokból vett epizó
dokkal kiegészített mese. —> 01010

• 003.058-060. p. O trin  hentejne cháve. 1980.
VIII. 2. AaTh 1539. ->01011

• 003.178-179. p. A cigányember meg a három 
hentes. 1980. VI. 1. AaTh 1539. -+> 01012 '

• 004.062-074. p. I k irá jk i rak li. 1980. IX. 20. 
AaTh 0506 + MNK 1923A* + MNK 2101E,*. 
-> 01013

• 004.180-188. p. A veres király lánya meg a susz
terlegény. 1980. V. 31. AaTh 0506 + AaTh 0300 
+ MNK 1923A* + MNK 2101E,*. -> 01014

• 005.076-080. p. Mulea, mulea, de ári öle dzivde! 
1980. IX. 20. AaTh 0407B + AaTh 0365. Megj.: 
A mesét, m elyet főként virrasztóban szoktak 
elm ondani, Berki anyjátó l tanu lta gyerekko
rában. —> 01015

• 005.189-191. p. Szép Mariska. 1980. VI. 1. AaTh 
0407B + AaTh 0365. Megj.: A mese közvetett 
kapcsolata a m agyar szóbeliséggel feltételez
hető. —> 01016

• 006.082-086. p. I Vizi Tündérkisassonja. 1980.
IX. 20. MNK 0476A". Megj.: A szóbeliségből 
ismert változatnak egy feltehetően olvasmány
élm ény n yo m án  m ó d o síto tt k id o lgozása . 
->01017

• 006.192-194. p. Tündérkeresztanya. 1980. VIII.
2. MNK 0476A*. Megj.: Szóbeliségből ismert 
mese o lvasm án yé lm ényekke l ko m b in á lva . 
->01018

• 007.088-104. p. Vizi Péteri, Vizi Pál. 1980. IX. 
20. AaTh 0303 + AaTh 0300. Megj.: E mese- 
tipus jellem ző cigány sajátsága a tésztagyúrás 
módja: víz h íján  anyai köpéssel. Berkinél az 
öreg király álm a születendő unokáiról, hogy 
azok a legerősebbek lesznek a világon, eltér a 
Párhuzamtól. -> 01019

• 007.195-201. p. Vizi Péter és Vizi Pál. 1980. V.
27. AaTh 0303 + AaTh 0300 + MNK 1923A*. 
Megj.: Szóbeliség és olvasmányélmény mellett 
további, ezidáig ismeretlen forrása is lehetett

meséidnek. -> 0 1 0 2 0

• 008.106-108. p. I béka. 1980.IX.20. AaTh 0441 
 ̂+AaTh 0530. -> 01021

Vm 2°2 205' P' szeretlek> mint a sót- 1981.
0- 30. AaTh 0923 + AaTh 0425C + MNK

• 0 0  Ó l 0 2 2
^-206-210. p. A köhögős béka. 1981. VIII. 30. 

a s + AaTh 0530. Megj.: Esetleg csak
élm? , égkől ismert mese, vagy olvasmány- 

■  eny altal is befolyásolt szöveg? —> 01023

• 009.110-112. p. Kilencven kilencet egy csapás
ra. 1980.IX.21. MNK 1640** + AaTh 1049 + 
AaTh 1051 + AaTh 1115+ A aTh 1149. Megj.: 
Szóbeliségből hallott és olvasott változat össze
dolgozása. —> 01024

• 009.211-214. p. Hetet ütött egy csapásra. 1983.
X. 30. MNK 1640** + AaTh 1049 + AaTh 1051 
+ AaTh 1115 + AaTh 1149. Meg;.: Szóbeliség
ből hallo tt és olvasott változat összedolgozá
sa. -> 01025

• 010.114-126. p. O aran jiko  bal. 1984.VIII.12. 
MI (krum plihéj) + MI D1081 + MI D1056 + 
MI D1065.2 + AaTh 0531. Meg].: A cigány me
semondók kedvelt hősmeséje Berki saját be
vezetőjével: az elkövetkező események elkerül
hetetlenségét érzékeltető visszatérő álom m al. 
-> 01026

• 010.215-219. p. A szegény asszony fia. 1980. V.
28. MI (krum plihéj) + MI D1081 + MI D1056 
+ MI D1065.2 + AaTh 0531.—> 01027

• 011.128-136. p. Vas Laci. 1984. VIII. 12. AaTh 
0312D + MNK 0552A*. Megj.: Berki által ked
velt meseelem az anyatejjel gyúrt pogácsa szer
ves motívummá válik  számos cigány mesei for
dulattó l gazdag meséjében. -> 01028

• 011a.220-222. p. Erős János. 1980.VIII.2. AaTh 
0650A + AaTh 0312D. -> 01029

• 01 lb.223-227. p. Vas Laci 1. 1980. VIII. 3. AaTh 
0312D + MNK 0552A* + MNK 1923A*. -> 01030

• Ollc.228-236. p. Vas Laci 2. 1983. X. 23. AaTh 
0312D + MNK 0552A* + MI M 0241.1. + MNK 
1923A* + MNK 2101A*. -> 01031

• 012.138-140. p. Trin droma. 1984. VIII. 12. AaTh 
0300 + AaTh 1961A*. Megj.: A román-magyar- 
cigány közös vonásokat hordozó történet Ber
kinek is kedvenc meséje, emlékezete szerint 
édesanyjától hallo tta. -> 01032

• 012.237-240. p. Mese a szegénylegényről. 1984. 
VIII. 12. AaTh 0300 + AaTh 1961 A*. Megj.: A 
mese édesanyja egyik meséjének újraform ált 
változata. A felvételt egy mesemondás szoká
sairó l, körü lm ényeirő l szóló beszélgetés kö
veti. -> 01033

• 013.142-166. p. Kanca M ik lósi. 1984.XI.24. 
AaTh 0301B + MNK 1923A*. -> 01034

• 0,13a.241-250. p. Fehériófia. 1980. V. 25. AaTh 
0301B + MNK 1923A* + MNK2101A* -> 01035

• 013b.251-256. p. Kanca M iklós. 1980. V. 31. 
AaTh 0301B + AaTh 0300A. -> 01036
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B erki Ján o s (043) Varsány, Nógrád vm. (M) Gö
rög V. (1991.) ■
• 001.071-090. p. M iklós Fils-de-Jument. 1984.

XI. 24. AaTh 0301B + MNK 1923A*. Megj.: 
rom ungro nyelvjárású felvétel. —> 01037

• 002.091-095. p. C elu i qui délivra les étoiles, la 
Lune et le Soleil. 1974. AaTh 0328A*. Megj.: 
rom ungro nyelvjárású felvétel. —> 01038

• 003.096-098. p. La croisée de trois chemins.
1984. VIII. 12. AaTh 0300 + AaTh 1961A*. 
Megj.: A román-magyar-cigány közös vonáso
kat hordozó történet Berkinek is kedvenc me
séje, emlékezete szerint édesanyjától hallotta. 
Rom ungro nyelvjárású felvétel. —> 01039

• 004.099-112. p. Pierre de l’Eau et Paul de l’Eau. 
1980. IX. 20. AaTh 0303 + AaTh 0300. Megj.: 
E mesetípus jellegzetes cigány sajátsága a tész
tagyúrás módja: víz h íján  anyai köpéssel. Ber
kinél az öreg k irá ly  álm a születendő unokái
ról, hogy a világon a legerősebbek lesznek majd, 
bővebb a párhuzam ánál. -4  01040

• 005.113-118. p. Laci-le-Fer. 1984. VIII. 12. AaTh 
0312D + MNK 0552A*. Megj.: Berki által ked
velt meseelem az anyatejjel gyúrt pogácsa szer
ves motívummá válik számos cigány mesei for
dulattó l gazdag meséjében. Romungro nyelv* 
járású felvétel. —>01041

•006.119-129. p. M iklós le M agniftque. 1974. 
MNK 0400C* + AaTh 0300A* + AaTh 0556F* 
+ MNK 0300A**. Megj.: M agyar nyelvű fel
vétel: 1980. V. 28. NKI 856 I-II. 010. V ilág
szép M iklós, vö. ??? Benedek E. (1894-966) III.
1. 004. 027-048.p. Szép M iklós <Merényi L. 
(1862.) 11.(001.) 003-054. p. meséjének átiratá
val. —4 01042

• 007.130-134. p. Le fils de la  pauvre femme. 
1980. V. 28. MI (krumplihéj) + MI D1081 + MI 
D1056 + MI D1065.2 + AaTh 0531. -4  01043

• 008.135-137. p. Le pommier d ’or. 1980.V.31. 
AaTh 0 3 1 7 .-4  01044

• 009.138-143. p. Le gargon qui v it une épéé en 
réve et va inqu it le dragon. 1980. VIII. 9. MI 
D1081 + MI D1056 + MI D1065.2 + AaTh 
0300 + MNK 1923A*. -4  01045

• 010.144-152. p. Le gargon qui rencontra des 
animaux secourables. 1981. VIII. 29. AaTh 0554 
+ AaTh 0556F*. - 4  01046

• 011.153-156. p. Le gargon qui bút toute l ’eau 
de la mer. 1983. X. 30. MI F633 + MI B l l  + 
MI D1081 + MI D1056 + MI D1065.2 + MI 
H l 142.2. - 4  01047

• 012.157-159. p. Le Neuf. 1980. V. 25. AaTh 
0650A. -4  01048

• 013.160-165. p. Je-ne-sais-pas. 1980.V.28. AaTh 
0530 + AaTh 0532. - 4  01049

• 014.166-168. p. Au nőm du petit poisson. 1980 
V. 28. AaTh 0675. - 4  01050

• 015.169-178. p. La fiile du Roi Rouge et le cor- 
donnier. 1980. V. 31. AaTh 0506 + AaTh 0300 
+ MNK 1923A* + MNK 2101E,*. - 4  01051

• 016.179-181. p. La fée marraine. 1980.VIII.2 
MNK 0476A*. - 4  01052

• 017.182-186. p. Je  t’aim e comme le sel. 1981. 
VIII. 30. AaTh 0923 + AaTh 0425C + MNK 
1923A*. -4  01053

• 018.187-191. p. Le crapaud qui tousse. 1981. 
VIII. 30. AaTh 0441 + AaTh 0530. -4  01054

• 019.192-195. p. La belle M arichka. 1980.VI.1. 
AaTh 0407B + AaTh 0365. -4  01055

• 020.196-197. p. Couvre-toi ma petite nappe. 
1980. V. 31. AaTh 0563. -4  01056

• 021.198-200. p. Q uatre-vingt-dix-neuf d’un 
seul coup. 1980. V. 27. MNK 1640** + AaTh 
1049 + AaTh 1051 + AaTh 1115 + AaTh 1149. 
- 4  01057

• 022.201-202. p. Le pauvre homme et le diable. 
1980. V. 31. Megj.: Eltér az ismert típusoktól. 
-4  01058

• 023.203-206. p. Le fils paresseux de la pauvre 
femme. 1980. V. 31. AaTh 1525A. —> 01059

• 024207-211. p. Adut 1980. VIII. 2. AaTh 0545D* 
+ AaTh 0888 + MNK 1923A*. Megj.: Vekerdi 
J. (1985a.) 1. 044. 322-328. C ím  nélküli cigány 
változat? -4  01060

• 025.212-215. p. La jo lie  femme et les prétres. 
1980. V. 27. AaTh 1536B. -4  01061

• 026.216-218. p. Le Tzigane et les trois bouchers. 
1980. VI. 1. AaTh 1 5 3 9 .-4  01062

• 027219-221. p. La vache du pauvre Tzigane. 1980. 
V. 31. MNK 1643A* + AaTh 1535. -4  01063

• 028.222-223. p. Le soldat et le dragon. 1980. 
V. 27. H iedelemmonda? -4  01064

• 029. 227. p. Pourquoi le Tzigane mendie-t-il- 
1980. V. 31. A itio logiai monda. -4  01065

• 030.227-228. p. Dieu donna vie aux hommeS' 
1980. VI. 1 . - 4  01066 \

• 031. 228. p. La création des Tziganes et e 
H ongrois. 1980. VIII. 2. - 4  01067

• 032.228-229. p. De quoi sont faits les tzigane 
et les autres? 1980-1984. —> 01068

• 033. 229. p. Pourquoi le Tzigane vole-t- ■
1980. VI. 1. - 4  01069
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,  q34 229. p. J ’ai entendu d ire com m ent le
Tzigane a volé les clous de notre Seigneur Jésus. 
1987.VIII.2. —4 01070

.0 3 5  230. p. C om m ent le Tzigane a volé le
* q u a tr ic m e  clou? 1987.VIII.2. ->  01071
. 036 230. p. Comment a-t-on retrouvé le C hrist
* qui se cachait? 1980.VI.1. -> 01072
.  037.230-232. p. Des histoire de la Bibié. 1980. 

VIII. 10. -4  01073
• 038.233-243. p. Annexe: Un conte en langue 

tzigane. 1980. IX. 20. AaTh 0303 + AaTh 0300. 
->01074

Berki János (043) Varsány, Nógrád vm. (M) Görög

V. (1992.)
• 001.007-018. p. A szegény asszony fia. 1984. 

VIII. 12. MI (krum plihéj) + MI D1081 + MI 
D1056 + MI D1065.2 + AaTh 0531. Megj.: C i
gány m esemondók kedvelt hősmeséje Berki 
saját bevezetőjével: az elkövetkező események 
elkerülhetetlenségét érzékeltető visszatérő álom
mal. Romungro nyelvjárású felvétel, magyar
ra fordította Grabócz G. —4 00976

•002.019-025. p. Vas Laci. 1984.VIII.12. AaTh 
0312D + MNK 0552A*. Megj.: Berki által kedvelt 
meseelem az anyatejjel gyúrt pogácsa szerves 
motívummá válik számos cigány mesei fordu
lattól gazdag meséjében. Romungro nyelvjárású 
felvétel, magyarra fordította Grabócz G. -4  00977

•003.026-051. p. Kanca M iklós. 1984. XI. 24. 
AaTh 0301B + MNK 1923A*. Megj.: Romungro 
nyelvjárású felvétel, Grabócz G. fordította ma
gyarra. -> 00978

•004.052-069. p. V izi Péter és V izi Pál. 1980. 
K. 20. AaTh 0303 + AaTh 0300 + MNK 1923A*. 
Megj.: E mesetípus jellegzetes cigány sajátsága 
a tesztagyúrás módja: víz h íján  anyai köpés
sel. Berkinél az öreg k irá ly  álm a születendő 
unokáiról, hogy azok legerősebbek lesznek a 
világon eltér a párhuzam tól. —> 00979

*005.070-072. p. A három  út. 1984. VIII. 12. 
AaTh 0300 + AaTh 1961A*. Megj.: A román- 
magyar-cigány közös vonásokat hordozó tör
ténet Berkinek is kedvenc meséje, emlékezete 
szerint édesanyjától hallotta. Romungro nyelv
látású felvétel, Grabócz G. fordította magyar
ra- ~4 00980
^■073-077, p. A fiú, aki kiissza a tenger vizét. 

+ u  X' 30- MI F633 + MI B l l  + MI D1081 
MI D1056 + MI D1065.2 + MI H1142.2. 

->00981

• 007.078-084. p. A fiú , ak i legyőzi a sárkányt. 
1980. VIII. 9. MI D1081 + MI D1056 + MI 
D1065.2 + AaTh 0300 + MNK 1923A*. - 4  00982

• 008.085-091. p. Nemtudomka. 1980. V. 28. AaTh 
0530 + AaTh 0532. -4  00983

• 009.092-095. p. A halcsuka parancsára. 1980.
V. 28. AaTh 0675. - 4  00984

• 010.096-101. p. Szép Mariska. 1980. VI. 1. AaTh 
0407B + AaTh 0365. - 4  00985

• 011.102-115. p. A Veres király lánya meg a susz
terlegény. 1980. V. 31. AaTh 0506 + AaTh 0300 
+ MNK 1923A* + MNK 2101E,*. -> 00986

• 012.116-123. p. A köhögős béka. 1981.VIII.30. 
AaTh 0441 + AaTh 0530. -4  00987

• 013.124-128. p. Tündérkeresztanya. 1980. VIII.
2. MNK 0476A*. -> 00988

• 014.129-134. p. A három kirá lyfi. 1980.V.31. 
AaTh 0554. -> 00989

• 015.135-143. p. A v irágbul lett k irályfi. 1980.
VI. 1. AaTh 0409B* + AaTh 0516 + AaTh 0301 
+ AaTh 0461 + AaTh 0518 + MNK 1923A*. 
- 4  00990

• 016.144-149. p. Úgy szeretlek m int a sót. 1981. 
VIII. 30. AaTh 0923 + AaTh 0425C + MNK 
1923A*. -> 00991

• 017.150-155. p. Adut. 1980. VIII. 2. AaTh 0545D* 
+ AaTh 0888 + MNK 1923A*. -> 009.92

• 018.156-162. p. A szegény m olnárfiú . 1983. X.
30. AaTh 0461. -4  00993

• 019.163-166. p. A tojásból lett fiú . 1980. VIII.
2. -4  00994

• 020.167-169. p. M ariska és a majom . 1980. VI.
1. Megj.: egyéni invenciójú történet ismert mese
elemekből. —> 00995

• 021.170-172. p. Terülj, terülj, asztalkám ! 1980. 
V. 31. AaTh 0563. -4  00996

• 022.173-175. p. A szegény cigány tehene. 1980. 
V. 31. MNK 1643A* + AaTh 1535. - 4  00997

• 023.176-181. p. A három  hentes. 1983.X.23. 
AaTh 1 5 3 9 .-4  00998

• 024.182-186. p. Hetet ütött egy csapásra. 1983. 
X. 30. MNK 1640** + AaTh 1049 + AaTh 1051 
+ AaTh 1115 + AaTh 1149. - 4  00999

• 025.189-190. p. A szegény ember meg az ördög. 
1980. V. 31. -> 01000

Berk i Ján o s (032) Varsány, Nógrád vm. (M) Nóg
rádi romungro nyelvjárási szöveg Vekerdi J. (1985.) 1.
• 039.270-286. p. C ím  nélkül. 1974. AaTh 0301B 

+ AaTh 0506 + MNK 1923A*. - 4  01744
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• 040.288-302. p. Cím  nélkül. 1974. MNK 0400C* 
+ AaTh 0300A* + AaTh 0556F* + MNK 0300A**. 
-> 01745

• 041.304-310. p. Cím nélkül. 1974. AaTh 0328A*. 
—> 01746

• 042.310-316. p. C ím  nélkül. 1974. AaTh 0650A 
- > 01747

• 043.316-322. p. C ím  nélkül. 1974. AaTh 0675. 
-4  01748

• 044.322-328. p. Cím nélkül. 1974. AaTh 0545D*. 
—> 01749

• 045.328-332. p. C ím  nélkül. 1974. AaTh 1536B. 
-> 01750

Bódi G yörgy (054) Kibéd; Chibed, Maros-Torda 
vm. (Ro) 1962-76. R ád u ly J. (1994.)
• 004.014-017. p. A táltosló. Mesés m otívum ok 

cf. AaTh 0300, AaTh 0301. -> 01567
• 012.049-058. p. Hegymorzsáló királyfi. X Nincs 

katalogizálva. —> 01572
• 019.097-101. p. Az óriáskirály vitézei. X. —> 01575 
•020.101-106. p. A csodálatos zsebkendő. X.

—> 01576
• 022.128-137. p. Az öreg-öreg király. MNK 1961H* 

+ X. -> 01577
• 024.140-144. p. A szegényember és a koldus. 

Ismert mesemotívumok atipikus kom bináció
ja cf. AaTh 0332. -> 01578

• 027.148-159. p. A tengerentúli ország királya.
X. -> 01580

• 028.154-159. p. A Rézkirály leánya. X. —> 01581
• 031.175-181. p. A fiatal király. Nincs katalo

gizálva. —>01583

Bogdán Im re (074) Gordisa, Baranya vm. (M)
1957. Bosnyák S. - Búzás A. (1956-1959.) EA 12143
• 018.081. p. (Miért nincs a cigányoknak királya?). 

A itio lógiai monda. —> 00241

Bogdán Ján o s  (000) Tarcsapuszta, Baranya vm. 
(M) 1934. Berze N agyJ. (1940.)
• 075.232-236. p. Tündéri Szép Ilona. AaTh 0551. 

Megj.: C igány napszámos, a mesét egy adorjá- 
si c igánytól hallo tta. —> 00119

Bogdán Ján o s  (035) Tarcsapuszta, Baranya vm. 
(M ) 1934. Berze N agyJ. (1940.)
• 144.330. p. A furuglás legény. H iedelemm on

da. Megj.: C igány napszámos. —> 00120

• 253.461-464. p. A pékné mög a pap. AaTh 1360C 
+ AaTh 1537. Megj.: Berze Nagy János gyűj
tése. -> 00122

Bogdán Ján o s (057) Kővágószőlős, Baranya vm
(M) 1959. Bosnyák S. -  Búzás A. (1956-1959 )
EA 12143
• 017.078-080. p. (Mese az igazmondó cigányról) 

AaTh 1641. —> 00240

Bogdán Jó z se f  (036) Tarcsapuszta, Baranya vm
(M) 1934. Berze N agyJ. (1940.)
• 193.398-399. p. H ugyan másztak át a kémény 

árnyékán a szentlőrinciek? MNK 13191*. Megj ■ 
C igány napszámos; Csúfolt hely: Szentlőrinc 
Baranya vm.; Berze Nagy János gyűjtése. -> 00121

Bogdán Péter (051) Gordisa, Baranya vm. (M)
1957. Bosnyák S. -  Búzás A. (1956-1959.) EA 12143
• 003.058. p. (Ki a kutya a háznál?). AaTh 0449 

+ AaTh 0178A. -> 00226

Boros János H icsi (066) Méra; Mera, Kolozs vm.
(Ro) 1969. Kolozsvár
• Mg. 01809 IIb-01810 la . Egy királynak három 

leánya. AaTh 0311. Megj.: [H] Széki mesék 453. 
p. 11.C. -> 01168

Boros János H icsi (067) Méra; Mera, Kolozs vm.
(Ro) 1965. Kolozsvár
•M g . 01818 Ib-01819 Ila. Erdei Samu, Erdei 

Zsuzsa. AaTh 0403A. Megj.: [H] Széki népme
sék 454. p. 19.C. —> 01170

Boros János H icsi (067) Méra; Mera, Kolozs vm.
(Ro) 1965?1970. Nagy O. (1973.)
• 005.085-100. p. Erdei Samu és Erdei Zsuzsa. 

AaTh 0403A. -> 01344
• 008.153-166. p. A Nap húga meg a pakulár. 

AaTh 0314A + AaTh 0465C. -> 01347

Boros Ján o s H icsi (067) Méra; Mera, Kolozs vm-
(Ro) 1970. Nagy O. (1976b.)
• 008.111-124. p. Szépvirág. AaTh 0302A* + AaTh 

0850 + AaTh 0303. —> 01355 I
• 009.125-144. p. Zöldlevél. AaTh 0312D + AaTh 

0650A + AaTh 0301B + AaTh 0303. Megj.: Tor- 
da környékén rom ánul hallo tta. —> 01356

Boros József (057) Besence, Baranya vm. (M)
Kovalcsik K. -  Orsós A. (1994.)
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• 006.027-029. p. Dudásu. AaTh 0475 + MI D2174. 
->01291

. 007.030-032. p. D im izo si Szin Pétru. AaTh 
0774C + AaTh 0774F. -> 01292

• 008.033-034. p. Popá si vádászálá. AaTh 1626. 
->01293

B o r o s  József (060) Besence, Baranya vm. (M) 1996. 
O rsós A. (1998.)
• 001.008-009. p. Popa si aulye. AaTh 0821B. 

Megj-: Gyűjtötte Kovalcsik K. -  Orsós A. (1993.), 
fordította, lejegyezte Orsós A. —> 01411

• 002.010-012. p. Bájásu-1 szárák si dráku. AaTh 
0804B + AaTh 1072 + AaTh 1063. Megj.: Gyűj
tötte Kovalcsik K. -  Orsós A. (1993.), fordí
totta, lejegyezte Orsós A. —> 01412

• 003.013-014. p. K inyilye lu erdésu. Tanmese. 
Megj.: Gyűjtötte Kovalcsik K  -  Orsós A  (1993.), 
fordította, lejegyezte Orsós A. —> 01413

• 004.015-016. p. Urszinda. AaTh 0934. Megj.: 
Gyűjtötte Kovalcsik K. -  Orsós A. (1993.), for
dította, lejegyezte Orsós A. —> 01414

Busa Viktor (030) Rimaszécs; Rimavska Sec, Gö- 
mör-Kishont vm. (SzK). Kovács I. B. (1998.)
• Cigány származású, m agyar anyanyelvű me

sekirály, a „vitézes mesék” specialistája. Meséi 
bizonyíthatóan beletartoznak a m agyar anya
nyelvű cigányság hagyományos helyi tradíció
jába, jóllehet ezek hősepikai stílusukkal, tar
talmukat tekintve sokkal bővebben, s jelen
tősen eltérnek az ismert változatoktól.

• 010.071-072 Atyánkteremtő meg a szegény asz- 
szony. MNK 0750B P . -> 01240

*021.077-079 A legdrágább kincs. AaTh 0875. 
—> 01241

Busa V iktor (030) Rimaszécs; Rimavska Sec, Gö- 
mör-Kishont vm. (SzK). Kovács I. B. (1999.) 225. 
P- Szőlő-Szült-Kálmány. —> 01242
• 001.063-101. p. Szőlő-Szült-Kálmány. AaTh 0303 

+ AaTh 0300 + AaTh 0313 + MNK *0302A* 
+ AaTh 0300A. -> 01243

• 002.101-129. p. Világ-Eleven-Kardjar AaTh 0408. 
-> 01244

• 003.130-149. p. Világ-Eleven-Kardja2. MNK 0590* 
+ AaTh 0556F* + AaTh 0328A* + AaTh 0550. 
->01245

‘ 004.150-195. p. Szegény-Halász-Feri. AaTh 0550 
+ AaTh 0590 + MNK *0302A* + AaTh 0300. 
->01246

• 005.196-222. p. Világ-Fája. AaTh 0317 + AaTh 
0408. -> 01247

Búzás Zsolt (016) Mohács, Baranya vm. (M) 1996. 
Orsós A. (1998.)
• 005.017-018. p. Dauá plutyé. AaTh 0555. Megj.: 

Gyűjtötte Kovalcsik K. -  Orsós A. (1994.), for
dította, lejegyezte Orsós A. —> 01415

Búzás Zsolt (016) Véménd, Baranya vm. (M) 1996. 
Orsós A. (1998.)
• 006.019. p. Szin Pétru si drásji. AaTh 0774A. 

M egj.: Gyűjtötte Orsós A. (1995.), fordította, 
lejegyezte Orsós A. —> 01416

• 007.020-022. p. Kovásju-1 dá bájás si D im izo. 
AaTh 0753. Megj.: Gyűjtötte Orsós A. (1995.), 
fordította, lejegyezte Orsós A. —> 01417

Búzás Zsolt (015) Véménd, Baranya vm. (M) 1994. 
Szalai A. (1995.)
• 001.000. p. Az ember teremtése. Megj.: Gyűjt. 

Szalai A. (1994.). —> 01663
• 002.000. p. Szent Péter és a Jóisten. MNK 0750BI*. 

Megj.: Gyűjt. Szalai A. (1994.). —> 01664
• 003.000. p. C igány kolera és a magyar kolera. 

AaTh 0000. Megj.: Gyűjt Szalai A  (1994.). —> 01665

C ifra János (075) Koronka; Carunca, Maros-Torda 
vm. (Ro) 1970-es évek. Nagy O. (1991.) ÚMNGy 
24.
• 001.051-080. p. Móré. AaTh 0303 + AaTh 0300.

01378
• 002.081-095. p. Kancafi Péter. AaTh 0301B + 

MNK *030IB + AaTh 0463A* + AaTh 0300. 
-> 01379

• 003.096-118. p. Zaharika, Zorila és Zaharia. 
AaTh 0301A + AaTh 0300A + AaTh 0328A* 
+ AaTh 0519 .-> 01380

• 004.119-148. p. Ruzsmarint János. AaTh 0303A 
+ AaTh 0300A + AaTh 0304 + AaTh 0312D 
+ AaTh 0554 + AaTh 0302A*. -> 01381

• 005.149-173. p. Rájner. AaTh 0313C + AaTh 
0531 (töredék) + AaTh 0400 + AaTh 0518. 
-> 01382

• 006.174-212. p. Nyeznyám. AaTh 0502 + AaTh 
0321 + AaTh 0400 + AaTh 0314. -> 01383

• 007.213-230. p. Vizi Sándor. AaTh 0318 + AaTh
0325. -> 01384

• 008.231-247. p. A gonosz k irá ly  leánya. AaTh 
0510B + AaTh 0706. -> 01385
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• 009.248-280. p. József és Károly. AaTh 0516 + 
AaTh 0307 + AaTh 0854. -> 01386

• 010.281-290. p. Faggyas M arci. AaTh 0513A + 
AaTh 0516. -> 01387

• 011.291-302. p. Ó dalfi. AaTh 0551. -> 01388
• 012.303-322. p. Az aranyhajú gyermekek. AaTh 

0707. —> 01389
• 013.323-348. p. Halász Vilma meséje. AaTh 0882. 

-> 01390
• 014.349-373. p. Jáger pajtás. AaTh 0935 + AaTh 

0952. —> 01391
• 015.374-401. p. Akalion császár. MNK 0978*. 

—>01392
• 016.402-404. p. A cigány és az élet gyertyája. 

AaTh 0332. —> 01393
• 017.405-414. p. Egy nagygazda örmény. AaTh 

0563 + AaTh 0465A. -4  01394

C sászár K lári „ R á ji” (020) Püspökladány, Haj
dú vm. (M ) 1941. Csenki S. (1974.)
• 045.210-213. p. Kád a latt a szép lány. <D>. 

AaTh 0480. Megj.: A vezetéknév valószínűleg 
p on tatlan , m ert „R á ji” névre Farkas K lára 
h a llgat (sz.: Püspökladány, 1921. H.4.), Csá
szár K láráról Püspökladányban nem tudnak. 
-> 00318

• 046.214-218. p. Szűz Mária. <D>. AaTh 0465C. 
M egj.: A vezetéknév valószínűleg pontatlan, 
mert ‘R áji’ névre Farkas Klára hallgat (sz.: Püs
pökladány 1921.II.4.), Császár K láráról Püs
pökladányban nem tudnak. —> 00319

C surka János (036) Méra; Mera, Kolozs vm. (Ro) 
1974. Bari K. (1996.)
• 001.006-042 p. (A katona és az aranytulipán). 

AaTh 0307 + AaTh 0935. -> 00077

C surka Ján o s (038) Méra; Mera, Kolozs vm. (Ro)
1971. Nagy O. (1973.)
• 001.015-033. p. János meg a Zöld király leánya. 

AaTh 0303 + AaTh 0590 + AaTh 0315 + MNK 
0590A*. —> 01340

• 004.078-084. p. A sárból gyúrt leány meg a világ
híres vitéz. AaTh 0519 + AaTh 0300A. —> 01343

• 007.127-152. p. Villási, a táltos fiú. AaTh 0303A 
+ AaTh 0556F* + AaTh 0327B + AaTh 0531. 
—> 01346

C surka Ján o s (038) Méra; Mera, Kolozs vm. (Ro) 
1971-1974. Nagy O. (1976b.)

• 001.005-017. p. A szegény asszony és Pirosbor
só. AaTh 0312D + AaTh 0315 + AaTh 0300A* 
+ AaTh 0300 + AaTh 0303. -> 01348

• 002.018-023. p. H ájháj meséje. AaTh 0325 
-> 01349

• 003.024-044. p. János meséje. AaTh 0328A* + 
AaTh 0300A + AaTh 0518 + AaTh 0513^ 
-> 01350

• 004.045-058. p. Szegény ember fia, Pista. —> 0 l 35 j
• 005.059-076. p. Szegény ember fia, János. —> 01352
• 006.077-100. p. Szegény ember fia, Miklós. AaTh 

0850 + AaTh 0328A* + AaTh 0531. -> 01353
• 007.101-110. p. A szegény ember táltos tehene 

-> 01354

C u li Ján o s (015) Szucság; Suceagu, Kolozs vm.
(Ro) 1971. Kolozsvár
• Mg. 02032 11a. A két k irá lyfi. AaTh 0613 + 

AaTh 0461. Megj.: [H] Széki népmesék 457.
38.C. ->01181

• Mg. 02033 Ic-IIe. Jancsi, aki az ördöggel vere
kedett. AaTh 0313. M egj.: [H] Széki népme
sék 455. 24.C. -> 01182

• Mg. 02037 Ic-IIa. Egy fiúró l és egy táltos ló
ról. AaTh 1641. M egj.: [H ] Széki népmesék 
464. 80.C. -> 01183

C u li Sándor (000) Szucság; Suceagu, Kolozs vm.
(Ro) 1970k. Nagy O. (1996.)
• 009.085-093. p. Z öldkirály kisebbik fia. MNK 

0463** + MNK 0552A** + AaTh 0304 + AaTh 
030211a + AaTh 0300A* + AaTh 0556F* + 
MNK 0300A**. -> 01937

• 010.093-096. p. Az ördög meg a fiú. AaTh 0300A. 
-> 01938

• 011.096-102. p. Zöldkirály és Piroskirály. —> 01939

D ávid G yula P ic i (048) Marosvécs; Bráncove-
ne$ti, Maros-Torda vm. (Ro) 1966. Kolozsvár
• Mg. 01321 IIb-01322 I. Mucskos. AaTh 0530 + 

AaTh 0328*. Megj.: [H] Széki népmesék 456.32.C. 
-> 01110

D áv id  G yu la  P ic i (044) M arosvécs; Bránco-
vene§ti, Maros-Torda vm. (Ro) 1965. Nagy 0-

(1973-) u *
• 006.101-126. p. János és Rózsa. MNK 196111

+ AaTh 0400 + AaTh 0516 + AaTh 0301B + 
AaTh 0307 + AaTh 0303. Megj.: Motívumkon' 
glom erátum  —> 01345
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n 'z s á n y i Lajos (063) Besenyőtelek, Heves vm. 
/M) 196L Berze N agyJ. (1985.)
.  006 041-052-P- Rózsából lett János. AaTh 0409B*
• + AaTh 0507A + AaTh 0519 + AaTh 0302A*. 

_> 00123

Erdős Lajos (000) Tyúkod, Szatmár vm. (M) 1961. 
kovács Á. (1961.) EA 07119 
.0 1 0  029-056. p. Körtefa János. AaTh 0317 + 

MI R0222 + AaTh 0300A* + AaTh 0556F* + 
AaTh 0554 + MNK 0300A**. -> 01230

• 013-063-075. p. Az ördöngős szolga. AaTh 1725 
+ AaTh 1361 + AaTh 1685. —> 01231

• 021.116-132. p. Egy szegény ember vót. MNK 
1960G** + AaTh 0313C. -> 01232

• 022.133-136. p. Egy cigányrul szól. -> 01233

Erdős Lajos (032) Tyúkod, Szatmár vm. (M) 1956. 
Kovács Á. (1966.)
• 033.173-184. p. Gabelhorn. AaTh 0511A + AaTh 

0531. ->01235

Erdős Lajos (030) Tyúkod, Szatmár vm. (M) 1956. 
Kovács Á. -  Andrásfalvy B. (1956.) EA 07120
• 013.048-058.p. Bétyáros. MNK 0400B* + AaTh 

0425L. Megj.: napszámos. —> 01210
• 017.094-104.p. V illás. MNK 2101D* + MNK 

1960G** + AaTh 0511A + AaTh 0531. Megj.: 
napszámos. —> 01213

• 021.137-139.p. Az ördög kilenc kérdése. AaTh 
0812. Megj.: Kovács Ágnes és Andrásfalvy Ber
talan gyűjtése. —> 01217

Erdős Lajos (030) Tyúkod, Szatmár vm. (M) 1956. 
Kovács Á. -  Andrásfalvy B. (1956.) EA 08728
• 064.382-398. p. Palkó és Endre. AaTh 0303 + 

AaTh 0300. Megj .: napszámos. —> 01222

Fábián Árpád (040) Tyúkod, Szatmár vm. (M)
1955- Andrásfalvy B. (1955.) EA 07118 

003.020-046. p. Tündérszép Ilona. AaTh 0317 + 
AaTh 0300A* + AaTh 0556F* + MNK 0300A**. 
bFegj.: Andrásfalvy Bertalan gyűjtése. —> 00001

Fábián Árpád (040) Tyúkod, Szatm ár vm. (M) 
l 56' Koyács Á. -  Andrásfalvy B. (1956.) EA 07120 

■ 014.059-071 p. Nemtudomka. AaTh 0567 + AaTh 
, 0532 + AaTh 0530A + MNK 1961 A /. -> 01211 

I  ^-072-086.p. Csúszó Pista. AaTh 0465C + 
aTh 0409A*. Megj.: Típusmeghatározás MNK 
lap ján . —» Q1212

• 018.105-114.p. A csodamadár zúzája. AaTh 0567 
+ AaTh 0566 .-> 01214

• 019.115-125.p. C itromfingó Rozália. AaTh 0891 
+ AaTh 0875D* + MNK 0516D* + AaTh 1961A*. 
-> 01215

• 020.126-136.p. A három  árva gyermek. AaTh 
0301B. -> 01216

• 022.140-146.p. Kandisznó. MNK0425X*. -> 01218
• 023.147-149.p. A békakirály . —> 01219
• 026.155-156.p. A királykisasszony találósa. AaTh

0853. -> 01220

F áb ián  Á rpád (040) T yúkod, Szatm ár vm. (M)
1956. Kovács Á. -  Andrásfalvy B. (1956.) EA 08728
• 063.365-381. p. Bánat Jancsi. AaTh 0675 + AaTh 

0450 + AaTh 0590 + AaTh 0506B. -> 01221
• 067.403-415. p. H ajnal Pista. MNK 0650D* + 

AaTh 0301 + AaTh 0463A*. -> 01223
• 070.435-438. p. Szarhatnám . MNK 1441D*. 

-> 01224
• 073.442-443. p. A c igány és a kereszt. MNK 

1347*1. —> 01225
• 075.444-447. p. A bordászsák. AaTh 1360C. 

-> 01226
• 076.448451. p. A három lány. MNK 0721*=AaTh 

0780. -> 01227
• 080.458464. p. A három testvér. MNK 1643A* 

+ AaTh 1537 + AaTh 1653B. -> 01228
• 081.465468. p. A három  lány. N incs katalo

gizálva. —> 01229

F áb ián  Á rpád (040) T yúkod , Szatm ár vm. (M)
1955. Ortutay Gy. -  Dégh L. -  Kovács Á. (1960.)
• 056.0087-0109. p. Jancsi és a tündérkisasszony. 

AaTh 0317 + AaTh 0300A* + AaTh 0556F* + 
MNK 0300A**. M egj.: A ndrásfalvy Bertalan 
gyűjtése. —> 01431

F arbár M ih á ly  (061) G arany; H ran , Zemplén
vm. (SzK) 1993-1994. Géczi L. (1994.)
• 003.045-050. p. (A három  k irá ly lán y  megmen

tése I.). MNK 2100A* + A aTh 0301A + AaTh 
0461 + AaTh 0300A* + AaTh 0556F* + MNK 
*0302 + MNK 0300A**. ->  00956

• 006.063-067. p. (A csodatevő m adár megszer
zése 1.). MNK 0463** + A aTh 0550. -> 00959

Farkas Ferenc (054) Kaposszentjakab, Somogy vm.
1989. Kovalcsik K. -  Németh I. (1989.) MTA ZTI
• M gt.5584/B-4 szn .001-003 p. C ím  n é lkü l. 

Megj.: Lejegyző Kovalcsik K. (1991.) —> 01285
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F a r k a s  K á r o l y  (062) Nagyszalonta; Salonta, Bihar 
vm. (Ro) 1969 nov.-1970 márc. Fábián I. (19892 
=1997.)
• 002.019-023. p. A vitéz királylány. AaTh 0463A* 

+ MNK *0302A* + AaTh 0514 + AaTh 0551. 
Megj.: A mesélő féltestvére Sebők Józsefnek, a 
mesemondó nagycsalád fejének. —> 00887

• 004.036-044. p. A szegény cigány szerencséje. 
AaTh 0317 + AaTh 0300A* + AaTh 0554 + AaTh 
0556F* + MNK 0300A**. Megj.: -> 00889

• 005.045-055. p. A borsból lett cigány. AaTh 
0312D + MNK 0400A* + AaTh 030IB + AaTh 
0513A + AaTh 0300A* + MI B 0011 .ll + AaTh 
0465A. M egj.: Óriással való viaskodás kerék/ 
láng alakban vö. B ihari L/8 II.3/C. —> 00890

Farkas Sándo r (048) Garbolc, Szatm ár vm. (M) 
1948. Dégh, L. (1965.)
• 002.015-028. p. Csucskári. AaTh 0328A*. —> 00337

Farkas Sándor (019) Jászárokszállás, Jász-Nagykun- 
Szolnok vm. 1962. Faragó Jné (1985.) Szakmun
kás, m eséit nagyapjától tanulta, családjának me
sélte.
• 010b.087-090. p. A cigány kondás. AaTh 1730A/ 

+ MNK 1730C*. -> 00880
• 011.091-092. p. Mese M átyás k irájró l. AaTh 

0921F* + AaTh 0922B. -> 00881
• 012b.096-102. p. Sándor kirájfi. AaTh 0551. 

-> 00883
• 013b .ll3 -122 . p. Fénkő abelláris. AaTh 0560. 

-> 00885

Fényes K ároly id. (000) Kovácsvágás, Abaúj-Torna 
vm. (M ) 1958. Ferenczi I. (1960.).
• 062-081. p. (Rámondjuk egy királyra ezt is.). AaTh 

0463A* + AaTh 0514 + AaTh 0531. -> 00910

F iatal c igán y  asszony (000) Nógrádbercel közelé
ben, Nógrád vm. (M) 1974. Vekerdi J. (1985.) 1.
• 058.358-362. p. C ím  nélkül. Nincs katalogi

zálva, élettörténet. Megj.: Nógrádi romungro 
nyelvjárási szöveg. —> 01763

Franc G ábor (036) Csicser; Cicarovce, Ung vm. 
(SzK) 1982-1985. Géczi L. (1989.) ÚM NGy 23.
• 009.108-114. p. Nemtudomka II. AaTh 0532.

—>00920
• 143.477-479. p. A cigány és a pap tehenet lop. 

AaTh 1790. -> 00950

• 144.479-481. p. (A kapzsiság megbosszulja magát) 
AaTh 1735. ->00951

• 145.481-482. p. (Forró paradicsom  hu ll a bű
nősökre). AaTh 1837. —> 00952

• 148.481-482. p. (Ha te ütöd a én papomat) 
MNK 1711A*. -> 00953

• 149.481-482. p. A telhetetlen grófnő. Obszcén 
nem katalogizált típus. —> 00954

Gábor D em eter M arkócsi sz. 1950 (000) Bánffy
hunyad; Huedin, Kolozs vm. (Ro) 1972-88 Bari 
K. (1990b.)
• 023.102-137. p. (Földapa és Farkasasszony). AaTh 

0328A*' + AaTh 0461 + AaTh 0303 + AaTh 
0315. —» 00024

G ábor Gábor B igyók sz. 1929 (000) Kolozsvár; 
C luj-Napoca, Kolozs vm. (Ro) 1972-88. Bari K 
(1990b.)
• 016.077-092. p. (Az égben keresztelt juhász

legény). AaTh 0361*. —> 00017
• 022.100-102. p. (Az erdei démonnő és a rőzse- 

gyűjtők). H iedelem m onda. —> 00023

G ábor Gábor B igyók sz. 1929 (000) Kolozsvár; 
C luj-Napoca, Kolozs vm. (Ro) 1985-1991. Bari 
K. (1994.)
• 003.038-042 p. (Az öregember és a madár). AaTh 

0555. -> 00056
• 008.096-108 p. (Király Erzsi). MNK 0721*=AaTh 

0780. -> 00061
• 021264-280 p. 0ákob). AaTh 0938 + AaTh 0510B. 

-> 00074

Gábor Tócsi sz. 1929 (000) Bánffyhunyad; Huedin, 
Kolozs vm. (Ro) 1972-88. Bari K. (1990b.)
• 002.022-025. p. (A Szent Isten és Fárahóvo, a ci

gányok királya). A itio lóg iai monda. -> 00003
• 019.095-096. p. (Noé fiai). A itio lógiai monda. 

-> 00020
• 033.178-182. p. (Az erdei démonok). H iede

lem. Megj. —> 00034

G ábor V ilm a M aca sz. 1961 (000) Gyegyóalfa- 
Iu; Joseni, Csík vm. (Ro) 1972-88. Bari K. (1990b.)
• 009.041-046. p. (A bárány és a dinnye).Nincs 

katalogizálva, nem mese. -> 00010

Galamb András (072) Miskolc-Tatárdomb, Borsod 
vm. (M ) 1962. Szurm in R. -  Romenda N- 
13060 előbb: EA P. 33/1962

• 001.003-006. p. A bátor lány és a huszonnégy 
rabló. —> 01679

.  002.007-009. p. A cigány meg a halál. AaTh 
0332. —> 01680 

.  003.010-014. p. A kis juhászlegény. AaTh 0675 
+ AaTh 1159. M egj.: hangfelvétele nincs meg. 
_> 01681

.  004.015-020. p. A legnagyobb tolvaj. AaTh 1525A 
+ AaTh 1740 + AaTh 1737 + AaTh 0804B + 
AaTh 1063 + AaTh 1084 + AaTh 1071. -> 01682

• 005.021-024. p. A lólábú kérő. AaTh 0407B. 
_> 01683

• 006.025-030. p. Bátor Tamás. AaTh 0315 + AaTh 
0301 + AaTh 0302. Megj.: Eredetileg az ÁEA 
142/1962. 3. tek. a+b. o ldalán  vo lt felvéve, de 
erre két m ásik mesét vettek fel. —> 01684

• 007.031-032. p. Lakodalom. AaTh 0470. —> 01685
• 008.033-040. p. Tizenkét testvér. AaTh 0303A 

+ AaTh 0556F* + m otívum konglom erátum . 
-> 01686

• 009.041-044. p. A vadászlegény és társai. AaTh 
0303 + AaTh 0300. Megj.: hangfelvétele nincs 
meg. —> 01687

Galamb András (072) Miskolc-Tatárdomb, Borsod 
vm. (M) 1962. Szurm in R. -  Romenda N. ÁEA 
142/1962.1-3.
• 002.1. tek. a. old. A három legény. —> 01688
• 003.1. tek. a. old. A gró f és a három főtt tojás. 

-9  01689
• 004.1. tek. a. old. A három testvér. —> 01690 
•005.1. tek. b. old. A cigány elm ent Istenhez.

-> 01691
• 008.2. tek. a. old. A három királyfi. AaTh 0303A 

+ AaTh 0556F* + AaTh 0531 + AaTh 0327B. 
-> 01692

• 009.2. tek. b. old. A legnagyobb tolvaj. —> 01693
• 010.3. tek. a. old. Tizenkét testvér. —> 01694
• 011.3. tek. b. old. A cigány meg a halál. —> 01695
• 012.3. tek. b. old. A cigány meg a halál. —> 01696

Gáspár Sándor sz. 1943 (000) Bag, Pest-Pilis-Solt 
Kiskun vm. (M) 1985-1991. Bari K. (1994.)
• 002.016-036 p. (Az erdőn hagyott két testvér). 

MNK 0450B** + AaTh 0315 + AaTh 0300. 
—> 00055

Gritto Sári (076) Mezőbánd; Bánd, Maros-Torda 
Vn>. (Ro) 1969. Nagy O. (1996.)
• 005.056-061. p. Premundás Salamon. AaTh 0328 

+ AaTh 0531 +AaTh 030211a + AaTh 0300A*
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+ AaTh 0554 + AaTh 0556F* + MNK 0300A**. 
-> 01398

G ulyás István  (054) M akkoshotyka, Zemplén 
vm. (M) 1969. Nagy G. (1985a) ÚMNGy 20. Megj.: 
Bevezető form uláit M akkoshotykán tanulta, me
sélni a katonaságnál, Pácinban tanult.
• 013.159-174. p. V ilágszépszavú János. AaTh 

0315 + AaTh 0590 + MNK 0590*. -> 01303
• 020.218-237. p. K ótyonfitty. AaTh 1961B*' + 

AaTh 0328A* + AaTh 0300A + AaTh 0516 + 
MNK *0302A*. -> 01307

H ajkai István (026) Nagyszalonta; Salonta, Bihar 
vm. (Ro) 1969 dec.-1970 márc. Fábián I. (1999.)
• 003.025-031 p. Am ália és Károlyka. X + AaTh 

0313 + AaTh 0882. -> 00907

H in csi Fiátfalva [Rákos]; F ilia j, U dvarhely vm. 
(Ro) 1810-es évek. Faragó J. (1980.).
• 269-275. p. Egy fiátfalvi mesemondó az 1810- 

es években. AaTh 1882. Megj.: Faragó J. (1993.) 
127. szerint H incsi mesemondó pályája 1816- 
tól 1821-ig tarthatott. —> 00868

• 269-275. p. Egy fiátfalv i mesemondó az 1810- 
es években. AaTh 1456. Megj.: Faragó J. (1993.) 
127. p. szerint Hincsi mesemondó pályája 1816- 
tól 1821-ig tarthatott —> 00869

H orvát Géza (046) Kincseshomok; Holmok, Ung 
vm. (U) 1961. Sándor L. (1988.)
• 019.101-107. p. Jónás meg a halál. AaTh 0332. 

-> 01626
• 020.108-114. p. C igánybul királyfi. AaTh 0675 

+ AaTh 0329. -> 01627
• 021.115-118. p. M árton cigány meg a pap. AaTh 

1626 + AaTh 1735 + AaTh 1525A. -> 01628
• 022.119-125. p. Százat egy csapásra. MNK 1640** 

+ MNK 1100* + AaTh 1049 + AaTh 1084 + 
AaTh 1115 + AaTh 1149. -> 01629

H orvát Irm a Geszt, B ihar vm. (M) Sinkó Rozá
lia  gyűjtése. Sinkó R. -  Dömötör Á. (1990.)
• 001.015-018. p. Szép Juliska. AaTh 0307 + AaTh 

0407 + AaTh 0303 + AaTh 0425L. -> 01630
• 002.019-021. p. Rákkirályfi. AaTh 0425A + AaTh 

0707. -9  01631
• 003.022-027. p. A vitéz szabó. MNK 1640** + 

AaTh 1049 + AaTh 0307. -4  01632
• 004.028-038. p. Istrimpfli. AaTh 0804B + AaTh 

0516. -> 01633
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• 005.039-041. p. A boltosfiú. AaTh 0365. —> 01634
• 006. 042. p. A halász és nagyravágyó felesége. 

AaTh 0555. -> 01635
•007.043-051. p. Nemtudomka. AaTh 0532 + 

AaTh 0530A. -> 01636
• 008.052-054. p. Kelevény. AaTh 0700. —> 01637
• 009.055-057. p. A ranyhajú gyermekek. AaTh 

0707. —» 01638
• 010.058-061. p. A csúnya királyné. AaTh 0408. 

-> 01639
• 011.062-067. p. Loló. AaTh 1000 + AaTh 1012 

+ AaTh 1005 + MI K1837. -> 01640
• 012.068-070. p. A büszke huszár. AaTh 1545. 

-> 01641
• 013.071-073. p. Betyár vőlegény. AaTh 0956B. 

-4  01642
• 014.074-077. p. Tejfürdő. AaTh 0531 + MI D0672. 

-> 01643
• 015.078-080. p. Elátkozott fivérek. AaTh 0451. 

-> 01644
• 016. 081. p. A halott b író lány. B ihari A.III. 

1/B. Megj.: H iedelemmonda fehér ruhás kísér- 
tetről. —> 01645

• 017.082-083. p. A cigány pénze. AaTh 0321"*
+ Bihari N IV.5/H + Bihari N II.1/B. —> 01646

• 018.084-085. p. A piszkos káposzta. B ihari E 
IV. *1. M egj.: H iedelem m onda tú lv ilág járás
ról. -> 01647

• 019.086-087. p. A megcsalt szeretők. AaTh 1730. 
-> 01648

• 020.091-093. p. Bogár Imre. Megj.: Betyármonda 
Bogár Imréről. —> 01649

• 021. 094. p. Váltott gyerek. B ihari G II. 3/A. 
—> 01650

• 022. 094. p. Szemét a kötőbe. Megj.: H iede
lem m onda. —>01651

• 023. 094. p. Kést az ajtófélfába. B ihari L/l
VII.5. M egj.: H iedelem m onda. - »  01652

• 024. 095. p. Szemmelverés. Megj.: H iedelem
monda. —>01653

• 025. 095. p. A kígyó megölése. AaTh 0285A 
cf. Megj.: Hiedelemmonda házikígyóról. —> 01654

• 026. 095. p. Egy lány megront egy fiút (láb
nyom  felvétele). Megj.: H iedelem -> 01655

• 027. 096. p. A halálra táncoltatott lány. Megj.: 
Prózában elm ondott népballada. —> 01656

• 028. 096. p. A kígyó kicsalogatása forró tejjel. 
B ihari M 1.2. —> 01657

• 029. 097. p. H old. MI A0751. M egj.: A itio- 
lógiai monda. —> 01658

• 030. 097. p. Söprés a gonosz ellen. Megj.:
H iedelem m onda. —> 01659

• 031. 097. p. A halott lány megjelenik unoka
testvére álmában. MI D1813.1.4. Megj.: Hiede
lem monda. —> 01660

• 032. 098. p. A boszorkány macska képében. 
MI G0211.1.7. —> 01661

• 033. 098. p. A boszorkány megnyergeli vejét. 
MI G0241.2.1. —> 01662

H orváth G yula (027) Pátroha, Szabolcs vm. (M)
1956. Bodnár B. (1950-57.) EA 09918 előbb: EAP 
61/1957
• 018.075-085. p. János meg az anyja. MNK 0590*. 

-> 00126

H orváth  István (idős szem ély) (000) Tótkom
lós, Békés vm. (M) 1975. Vekerdi J. (1985.) 1.
• 027.208-210. p. C ím  nélkül. AaTh 0715B* + 

AaTh 0735A. M egj.: K herári c igány nyelvjá
rási szöveg. —> 01732

H orváth  Ján o sn é  Jó n i A n n a (077) Ramocsahá
za, Szabolcs vm. (M) 1959. Erdész S. (1959.) EA 
07272
• 001.001-025. p. Pista. MNK 0 7 2 5 A * . 00417
• 002.026-041. p. M agyar Balázs (Szamárcsuda). 

AaTh 0510B. —> 00418
• 003.042-060. p. A cigány. MI H0341 + AaTh 

0530A + MNK *0302A* + AaTh 0328A*. -> 00419
• 004.061-080. p. Lamek. AaTh 0561. —> 00420
• 005.081-092. p. Évike. AaTh 0710. —> 00421
• 006.093-101. p. Hasápos Nyalápos inas. AaTh 

0935. -> 00422
• 007.102-118. p. Ickó M ickó király. AaTh 0882. 

-> 00423 _ J
• 008.119-128. p. A hercegfiú és a gróffiú. AaTh 

0516 + AaTh 0854 .->  00424 | !
• 009.129-138. p. Kovács János. AaTh 1898" + 

AaTh 0449. -> 00425
• 010.139-171. p. Húzom Péter. AaTh 0300 + AaTh 

0312D + AaTh 0592 + AaTh 0318. -> 00426
• 011.172-186. p. Isten fia Lacika. X + AaTh 1539, 

-> 00427 ;
• 012.187-206. p. Oktáb János császár. AaTh 070/. 

-> 00428
• 013.207-221. p. Az aranyhajú gyermekek. Aad 

0707. -  > 00429
• 014.222-231. p. Taksás vót a cigány a kiraY' 

nál. AaTh 0875. -> 00430
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• 015.232-245. p. Hamupepejke. MNK 0463** 
+ AaTh 0328A* + AaTh 0300A + AaTh 0461. 
_> 00431

• 016 P246-250. p. Évike ? —> 00432
.  017-251-260. p. A három nádszál kisasszony. 

AaTh 0408. -> 00433
• 018.261-268. p. A cigány aki a papnál járt. AaTh 

1536A. -> 00434
• 019-269-280. p. Háromszázhatvanhatot egy csa

pásra. MNK 1640** + AaTh 1586 + AaTh 1049 + 
AaTh 1115+ AaTh 1149 + AaTh 0563. -> 00435

• 019.269-280. p. Háromszázhatvanhatot egy csa
pásra. MNK 1640** + AaTh 1586 + AaTh 1049 + 
AaTh 1115+ AaTh 1149 + AaTh 0563. -> 00436

• 020.281-286. p. A királykisasszony lábbelit szag
gat. AaTh 0306. -> 00437

• 021.287-296. p. C icella és Hollendusz. AaTh 
0313C. —> 00438

• 022.297-304. p. Piros óriás, fekete óriás. Nincs 
katalogizálva. —> 00439

• 023.305-308. p. A hét cigány. AaTh 0761 + MI 
D2011. -> 00440

• 024.309-314. p. A kis kemence. AaTh 0480. 
—> 00441

•025.315-325. p. Gejf. MNK 0450A** + AaTh
0531. —>00442

• 026.326-333. p. János szóga. AaTh 1000 + AaTh 
1002 + AaTh 1005 + MNK 1019A* + AaTh 
1361. —> 00443

•027.334-343. p. C súnya Ju liska . N incs kata
logizálva. —> 00444

• 028.344-358. p. Szegfűhajú János. MNK 0476A*. 
-> 00445

• 029.359-361. p. A halászlegény. AaTh 0465C. 
->00446

• 030.362-370. p. A mészáros legény. AaTh 0507B. 
->00447

Horváth Jánosné Jó n i A nna (077) Ramocsaháza, 
Szabolcs vm. (M) 1959. Erdész, S. -  Jenssen, Ch. 
(1970.) J

006.110-114. p. A mészároslegény. AaTh 0507B. 
00862

K árolyné (026) Öreglak, Somogy vm. 
M ) 1981. Vekerdi J . (1985.) 1.

P6l/a 371 p Q m n£ikül AaTh 0301B. Megj.: 
L  e cigány nyelvjárási szöveg, a 39. számú 
I  Vend cigány adatközlő által készített for

gásának részletei -> 01767

H orváth  S ándo r (037) Esztergom, Esztergom
vm. (M) 1967. Vekerdi J . (1985.) 1.
• 018.138-142. p. C ím  nélkü l. AaTh 0510B + 

MI D0672 + MNK 0721*=AaTh 0780. Megj.: 
Cerhári cigány nyelvjárási szöveg. —> 01723

• 020.152-155.,154a. p. C ím  nélkül. AaTh 0307. 
Megj.: Cerhári cigány nyelvjárási szöveg. —> 01725

Ignácz Jó z s e f ‘Pecser’ (059) Gyöngyfa, Baranya
vm. (M) 1996. Orsós A. (1998.)
• 009.029-035. p. Fátá dá braszká. AaTh 0402 + 

AaTh 0465C + MNK 0829*(=AaTh 0471). Megj.: 
Gyűjtötte Kovalcsik K. -  Orsós A. (1995.), for
dította, lejegyezte Orsós A. —> 01419

Ism eretlen  (000) Püspökladány, H ajdú vm. (M)
1942. Csenki S. (1972.)
• 010.050-056. p. Az ördög és a szegény ember. 

<D>. MNK 0810A, + AaTh 1725 + AaTh 1358A 
+ AaTh 1361. Megj.: Az adatközlő feltehetően 
M ágai Gyula. —> 00256

• 016.091-093. p. Borsszem Jankó . <D>. AaTh 
0301A + AaTh 0312D + AaTh 0327B*. -+ 00262

• 017.094-098. p. A k irá ly  fája. <D>. AaTh 0317 
+ AaTh 0400. -+ 00263

Ism eretlen  (000) Püspökladány, H ajdú vm. (M)
1941. Csenki S. (1974.)
• 051.257-258. p. Lóloncs, a szabadságos. <D>. 

AaTh 15632 Megj.: Az adatközlőt nem sike
rü lt azonosítani. —> 00324

• 052.259-262. p. Jánoska. <D>. AaTh 1351. Megj.: 
Az adatközlőt nem sikerült azonosítani. —> 00325

• 053.263-267. p. (A szegény asszony disznaja). 
<D>. AaTh 0750B. M egj.: Az adatközlőt nem 
sikerült azonosítani. —> 00326

• 054.268-269. p. (A hólyag és a szalmaszál). <D>. 
AaTh 0295. M egj.: Az adatközlő t nem sike
rü lt azonosítani. —> 00327

• 055.270-274. p. (Pistuka). <D>. AaTh 0315. Megj.: 
Az adatközlőt nem sikerült azonosítani. —> 00328

• 056.275-282. p. János és Péter. <D>. Nincs kata
logizálva, különböző mesetémák egybefűzése 
+ AaTh 0312D + MNK 0650D* + AaTh 0300 
+ AaTh 0303. M egj.: Az adatközlőt nem si
került azonosítani. A mese tragikus befejezése 
atip ikus. —> 00329

• 057.283-284. p. Hogyan nyerte meg a cigány a há
borút? <D>. AaTh 0675 + AaTh 1640. Megj.: Az 
adatközlőt nem sikerült azonosítani. —> 00330
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• 058.285-290. p. (Ki haragszik meg hamarább?). 
<D>. AaTh 1000 + AaTh 1562B* + MNK 1003A* 
+ AaTh 1012 + MNK 1019A* + AaTh 1029 + 
AaTh 1005. M egj.: Az adatközlőt nem sike
rü lt azonosítani.. —> 00331

• 059.291-297. p. (Az ördög és a szegény ember). 
<D>. MNK 0810A, + AaTh 1725 + AaTh 1358A 
+ AaTh 1361. Megj.: Az adatközlő a kézirat
ban nincs megnevezve, feltehetően M ágai Gyu
la. -> 00332

• 060.298. p. (A cigány meg a szamara). <D>. 
AaTh 1682*. M egj.: Az adatközlőt nem sike
rü lt azonosítan i. —> 00333

• 061.299. p. (A c igány meg a sárkány). <D>. 
Megj.: Az adatközlőt nem sikerült azonosíta
ni. -> 00334

• 062.300-301. p. Borsszem Jankó. <D>. AaTh 
0301A + AaTh 0312D + AaTh 0327B* Megj.: Az 
adatközlőt nem sikerült azonosítani. —> 00335

• 063.302-306. p. A király fája. <D>. AaTh 0317 
+ AaTh 0400. Megj.: Az adatközlőt nem sike
rü lt azonosítani —> 00336

Jak ab  Ilona M aron  sz. 1936 (000) Kalocsa, Pest-
Pilis-Solt-Kiskun vm. (M) 1972-88. Bari K. (1990b.)
• 025.139-140. p. (A fehér kígyó). Hiedelemmonda. 

-> 00026
•032.177-178. p. (Az ördögcsecsemő). H iede

lem. —> 00033
• 040.212-225. p. (Kócibór k irályfi és az Ó lom

bőrű k irály). AaTh 0312D + AaTh 0301B + 
MNK 0590A* + AaTh 0300A. -> 00046

Jak ab  Ilona M aron  sz. 1936 (000) Kalocsa, Pest-
Pilis-Solt-Kiskun vm. (M) 1985-1991. Bari K  (1994.)
• 004.044-066 p. (Fájdalom Jancsika). X + AaTh 

0707. Ismeretlen motívum : a lerongyolódott 
árva angyaltó l kap öltözéket. —> 00057

• 018.216-232 p. (A borjú). AaTh 0511 + AaTh 
0511 A. —> 00071

Jak ab  Ilona M aron  sz. 1936 (000) Kalocsa, Pest-
Pilis-Solt-Kiskun vm. (M) 1974-1995. Bari K. (1996.)
• 010.106-110 p. (A pap és a cigány). AaTh 1530*. 

-> 00086

Jakab  István (040-041) Görgényüvegcsűr, Glájárie,
Maros-Torda vm. (Ro) 1965-1966. Kolozsvár
• Mg. 01053-01054a. 001. A Feketebéli kiráj. AaTh 

0307 + AaTh 0569 + AaTh 0313A + MNK 
0590A* + AaTh 0560 + AaTh 0518. Megj.: Nagy

O. -  Vöő G. (1974.) 24. p. szerint: Jakab István 
a mesét anyjától tanulta. —> 01086

• Mg. 01054b-01055a 002. H ái-m ái. AaTh 0325. 
Megj.: Nagy O .-V öő  G. (1974.) 24. p. szerint: 
Jakab István a mesét apjától tanulta. —> 01087

• Mg. 01055b-01056a 003. Péter. AaTh 0566 + 
AaTh 0567. -> 01088

• Mg. 01056b-01057a 004. A v ilág legnagyobb 
szabója. AaTh 0303 + AaTh 0531 + AaTh 0407 
+ AaTh 0567. -> 01089

• Mg. 01057b-01058a 005. A szerető nélküli lány. 
AaTh 0407B + MNK 2101E,*. -> 01090

• Mg. 01058b 006. A Ződbéli kiráj leánya. MNK 
1961G* + AaTh 0550 + MNK 0300A** + AaTh 
0725 + AaTh 0650A + AaTh 0707 + MNK 
2101E,*. -> 01091

• Mg. 01058c-01060a 007. Az özvegyasszony fia. 
AaTh 0562 + AaTh 0950 + AaTh 0401A  -> 01092

• Mg. 01060b-01061a. Árva János. AaTh 0707. 
Megj.: [H] Széki népmesék 458. 42.C/A mese
mondó Jakab István 98. 008. -9  01093

• Mg. 01182-01183a 009. Az özvegyasszony leánya. 
AaTh 0955 + AaTh 0954 + AaTh 0676. Megj.: 
Nagy O. -  Vöő G. (1974.) 24. p. szerint: Jakab 
István anyjától tanu lta a mesét. —> 01094

• Mg. 01183b-01186a 010. A tezenkét testvér. 
AaTh 0531 + AaTh 0303A + AaTh 0327B + AaTh 
0328 + AaTh 0313 + MNK 2101E,*. -9  01095

• Mg. 01186b-01188 011. A gondtalan kiráj. AaTh 
0510B + AaTh 0590. -> 01096

• Mg. 01189-01194. 012. Babszem Jankó. MNK 
1961H* + AaTh 0312D, MNK 0650D* + AaTh 
0301A, AaTh 0301B + M N K *0302, AaTh 
0302A*, AaTh 0328A* + AaTh 0321, AaTh 
0300A* + AaTh 0513A + AaTh 1159, AaTh 
0401, MNK 2101E,*. -> 01097

• Mg. 01194b-01196a. A kereskedő. AaTh 0425C 
+ AaTh 0425A. Megj: Nagy O. -  Vöő G. (1974.)
26. p. szerint: Jakab  a mesét Szász Józseftől 
tanulta. [H] Széki népmesék 456 .25.C —> 01098

• Mg. 01196b-01197a. A válogatós királykisasz- 
szony. AaTh 0900. Megj.: [H] Széki népmesék 
460. 49.C/A mesemondó Jakab István 98. 014. 
-> 01099

• Mg. 01197b-01199. 015. A kis disznópásztor. 
AaTh 0317 + AaTh 0314. Megj.: Jakab István 
a könyv eredetű mesét Bécsi István cigány szár
mazású munkatársától hallotta Nagy O. -  Vöo 
G. (1974.) 26. p. szerint. -> 01100

• Mg. 01200. A huncut kiscsobán. AaTh 0850 
+ MI J 1 169.5. Megj.: Az Ispirescutól származó

186

M esélők m u ta tó ja / N arra tor's Index

könyv eredetű mesét közvetve egy marosszent- 
györgyi embertől hallotta Nagy O. -  Vöő G. 
(1974.) 28. p. szerint. [H] Széki népmesék 459. 
44.C/A m esem ondó Jak ab  István 98. 016. 
- >  0 11 0 1

• Mg- 01247-01249a. A három királytestvér. AaTh 
0567. Megj.: [H] Széki népmesék 457.35.C/A 
mesemondó Jakab  István 98. 017. —> 01102

• Mg- 01249b-01251a. 018. A síró gyermek. MNK 
1961H* + AaTh 0650A + AaTh 0328A* + MNK 
*0302 + AaTh 0300A. Megj.: Nagy O. -  Vöő 
G. (1974.) 27. p. szerint: Jakab a mesét egy disz- 
najói méhésztől tanulta. -> 01103

• Mg. 01251b-01254 019. A rejtett galitka. Megj.: 
Nagy O. -  Vöő G. (1974.) 28. p. szerint: Jakab 
nyolc éves korában hallotta egy köröndi faze
kastól a mesét. —>01104

• Mg. 01255-01256. Szegény ember okos fia. AaTh 
0875 + AaTh 0650A. Megj.: [H] Széki népme
sék 459. 46.C/A mesemondó Jakab István 98. 
020. ->01105

• Mg. 01257-01263a 021. Az ígéret. AaTh 0313 + 
AaTh 0325 + AaTh 0307 + AaTh 0400. —> 01106

•M g. 01264-01265. A hom okban nevelkedett 
két aranyhajú királyfi. AaTh 0707. Megj.: [H] 
Széki népmesék 458. 42.C/A mesemondó Ja 
kab István 98. 022. —> 01107

•M g. 01267b 023. A két jóbarát. AaTh 1377. 
Megj.: Nagy O. -  Vöő G. (1974.) 27. p. szerint: 
Jakab a mesét Varga A lbert ratosnyai katona
barátjától hallotta. —>01108

•M g. 01268b-01269a 024. Egy kis történet. 
—>01109

•M g. 01368I-01368IIa 025. A papné a pokol
ban. AaTh 1000 + AaTh 1012 + AaTh 1018 + 
AaTh 0650A. M egj.: Jakab  István a mesét Bé
csi István c igány szárm azású m unkatársátó l 
hallotta Nagy O. -  Vöő G. (1974.) 26. p. sze
rint. ->01111

’ Mg. 01368 IIb-01370. 026. A zöldtollú madár. 
Nem tipologizálható. —> 01338

• Mg. 01371 Ib-01372 la 027. A rózsa. AaTh 0425A 
+ AaTh 0425C + AaTh 0425L. M egj.: Jakab 
István a könyv eredetű mesét Bécsi István ci
gány származású m unkatársától hallotta Nagy
O- -  Vöő G. (1974.) 26. p. szerint. [H] Széki 
népmesék 455.p.22.C/A mesemondó Jakab Ist
ván 99. 027. —> 01112
Mg. 01372Ib-0137211a 028. A kacskaringi Buj
á j á n .  AaTh 0550 + AaTh 0480 + AaTh 0461. 
Megj.: Jakab István a könyv eredetű mesét Köl-

lő János udvarhelyi c igány származású beteg
társától hallotta a marosvásárhelyí kórházban 
Nagy O. -  Vöő G. (1974.) 27. p . szerint. —>01113

• Mg. 013731a. 029. A mostoha gyermek. AaTh 
0511A. M egj.: Jakab  István a könyv eredetű 
mesét Köllő János udvarhelyi cigány szárma
zású betegtársától hallo tta a marosvásárhelyi 
kórházban Nagy O. -  Vöő G. (1974.) 27. p. 
szerint. —> 01339

• Mg. 01373Ib-01374IIa 030. Pakála. AaTh 1000 
+ AaTh 1016 +AaTh 1159 + AaTh 0321. Megj.: 
Jakab István a mesét Bécsi István cigány szár
mazású m unkatársától hallotta Nagy O. -  Vöő 
G. (1974.) 26. p. szerint. -> 01114

• Mg. 01374IIb-01375a 031. A kardos fiú. AaTh 
0725. -> 01115

• Mg. 01375 Ib-01376 Ia.032. Brugó. AaTh 0311 
+ AaTh 0311 A*. M egj.: Jakab  István a mesét 
Köllő János udvarhelyi cigány származású be
tegtársától hallo tta a marosvásárhelyi kórház
ban Nagy O. -  Vöő G. (1974.) 27. p. szerint. 
[H] Széki mesék 453.p .ll .C ./ A  mesemondó 
Jakab István 99. 032. —>01116

• Mg. 01376 Ib-01377 la. 033. A zöld gyík vá
rosa. Nem tipo logizálható . M egj.: Jakab Ist
ván a mesét Köllő János udvarhelyi cigány szár
mazású betegtársától h a llo tta  a marosvásár
helyi kórházban Nagy O. -  Vöő G. (1974.) 27. 
p. szerint. —> 01337

•M g . 01377Ib-013791a 034. A m eglelt kincs. 
-> 01117

• M g. 013801-0138011a 037. A ződ do lm ány. 
Megj.: Jakab István a mesét Kiss Béni parajdi le
génybarátjától tanulta Nagy O. -  Vöő G. (1974.) 
27. p. szerint. —>01118

• Mg. 01380IIb-01382I 038. Babszem Jankó. AaTh 
0301 + AaTh 0302 + AaTh 0328A* + AaTh 
0321 + AaTh 0401. Megj.: Jakab István a mesét 
Kiss Béni parajdi legénybarátjától tanulta Nagy
O. -  Vöő G. (1974.) 27. p. szerint. —>01119

• Mg. 01382 II. A huncut gyermek. AaTh 1725. 
Megj.: Jakab István a mesét Kiss Béni parajdi 
legénybarátjátó l tan u lta  N agy O. -  Vöő G. 
(1974.) 27. p. szerint. [H] Széki népmesék 465. 
85.C/A mesemondó Jakab István 99. 39. —> 01120

• Mg. 01383Ia-01383IIa 040. Hüvejk Matyi. Megj.: 
Jakab István a mesét Kiss Béni parajdi legény
barátjától tanu lta Nagy O. -  Vöő G. (1974.)
27. p. szerint. —>01121

• Mg. 01383II 041. A szegény ember meg a halál. 
AaTh 0330. Megj.: Jakab  István a mesét Bécsi
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István cigány származású m unkatársától hal
lotta Nagy O. -  Vöő G. (1974.) 26. p. szerint. 
4  01122

•M g . 01384Ia-01384IIa 042. Az égig  érő fa. 
AaTh 0317. M egj.: Jakab István a mesét Bécsi 
István cigány származású m unkatársától hal
lotta Nagy O. -  Vöő G. (1974.) 26. p. szerint. 
4  01123

• Mg. 01384IIb-01386Ia 043. A Vörös kiráj leánya. 
4 0 1 1 2 4

• Mg. 01386Ib-0138611a 044. Gruja. 4  01125
• Mg. 01386IIb-0138711a 045. Az arany bárány. 

AaTh 0571. 4  01126
• Mg. 01387IIb-01390I. 046. Jánas a zárdában. 

AaTh 0933 + AaTh 1537 + AaTh 1725 + AaTh 
0314 + MNK 2101E,*. 4  01127

• Mg. 01390 II. A szegény leány. AaTh 0500 + 
AaTh 0875. Megj.: [H] Széki népmesék 459.
46.C/A m esem ondó Jakab  István 99. 047. 
-4  01128

• Mg. 01391 I-IIa. Adósság fizetetlen nem ma
rad. AaTh 1535 + AaTh 1954? Megj.: [H] Szé
ki népmesék 463. 74.C. —> 01129

• Mg. 01391 IIb-01392 Ila 048. A fazékfedő. AaTh 
0408. Megj.: [H] Széki népmesék 455.p. 21.C/A 
mesemondó Jakab István 99. 048. —> 01130

• Mg. 01391I-01391IIa 000. Adósság fizetetlen nem 
m arad. AaTh 1535 + AaTh 1954. —4 01131

• Mg. 01392IIW) 139411a. 049. A Tökváros. AaTh 
0400 + AaTh 0554 + AaTh 1060 + AaTh 1115 
+ MNK 2101E,*. —4 01132

• Mg. 01394 IIb-01395 Ha 050. A három leány
testvér. AaTh 0707. Megj.: Jakab István a me
sét Ratosnyán egy Ica nevű fehérnéptől hal
lotta Nagy O. -  Vöő G. (1974.) 27. p. szerint. 
[H] Széki népmesék 458. 42.C/A mesemondó 
Jakab István 99. 0 5 0 .-4  01133

• Mg. 01395IIb-01396IIa 051. Kilenc. AaTh 0650A. 
Megj.: Jakab  István a mesét Ratosnyán egy Ica 
nevű fehérnéptől hallo tta Nagy O .- Vöő G. 
(1974.) 27. p. szerint. —4 01134

• M g. 01454-01455IIa 052. O f H ái-m ái. AaTh 
0325 + AaTh 0313 + AaTh 0575 + AaTh 0560. 
-4  01135

• Mg. 01455IIb-01457IIa 053. Ráadó és Annyics- 
ka. AaTh 0313 + AaTh 0325 + AaTh 0400 + 
AaTh 1962. Megj.: Jakab forrása A rany Lász
lónál olvasott mese volt Nagy O. -  Vöő G. (1974.) 
28-31. p. szerint. —4 01136

• Mg. 01458I-01458IIa 055. Fát-Frumos. AaTh 
0301 + AaTh 0301A. -4  01137

• Mg. 0145811b 056. A gumimester. - 4  01138
• Mg. 01459 1-01460 la. A vak király. AaTh 0550 

+ AaTh 0507A + AaTh 1525A. M egj.: Jakab 
forrása Arany Lászlónál olvasott mese volt Nagy
O. -  Vöő G. (1974.) 28-31. p. szerint. [H] Széki 
népmesék 463. 71.C/A mesemondó Jakab Ist
ván 100. 058. - 4  01139

• Mg. 01460Ib-01460II 059. Gagyi gazda. AaTh 
0560. Megj.: Jakab forrása A rany Lászlónál ol
vasott mese volt Nagy O. -  Vöő G. (1974.) 28
31. p. szerint. —4 01140

• Mg. 014611a 060. A két szerzetes. —4 01141
• M g. 01461 IIb-0146211a 062. Az őzike. AaTh 

0450. Megj.: Jakab forrása A rany Lászlónál ol
vasott mese volt Nagy O. -  Vöő G. (1974.) 28
31. p. szerint. —4 01142

• Mg. 01462IIb-01463Ia 063. A h itvány ember. 
- 4  01143

• Mg. 01463Ib-01463IIa 064. Az aranyhajú her
cegkisasszony. AaTh 0403 + AaTh 0463A* + 
AaTh 0315 + AaTh 0303. Megj.: Jakab  forrása 
Arany Lászlónál olvasott mese vo lt Nagy O. - 
Vöő G. (1974.) 28-31. p. szerint. -4  01144

• M g. 0146311b 065. Egy híres cigányprím ás. 
- 4  01145

•M g . 01559IIb-015601a 066. A gyilkasárok. 
-4  01158

• Mg. 015601b 067. Történet édesapámról. Hie
delemtörténet. —4 01159

• Mg. 01560Ic-01560IIa 068. Egy boszorkány
ságról. H iedelem m onda. —4 01160

• Mg. 01560IIb-01561 la  069. Az erdők anyjáról. 
H iedelem m onda. —4 01161

• Mg. 0156111a 070. A visszajáró lélek. Hiede
lem monda. —4 01162

• Mg. 0156111c 071. A csonka ficfa. Hiedelem
monda. —4 01163

• Mg. 01561 IId-015611a 072. A béka. Hiedelem
monda. —4 01164

• Mg. 016781b 074. Az akaratos halott. —4 01165

Jak ab  István (044) Görgényüvegcsűr; Glájáne, 
Maros-Torda vm. (Ro) 1967. Nagy O. (1969.)
• 006.118-130. p. A zöld gyík városa. -4  01337
• 007.130-178. p. A zö ldto llú  madár. —4 01338
• 009.201-207. p. A m ostoha gyerm ek. AaTh 

0 511A. - 4  01339

Ja k a b  István (040) Görgényüvegcsűr; Glájáne> 
Maros-Torda vm. (Ro) 1966-1967. Nagy O. (1983.)

188

M esélők  m u ta tó ja  /  N a r r a to r ’s  I ndex

• 058.183-196. p. A két jóbarát. AaTh 1377. Megj.: 
[H] Széki népmesék 461. 63.C/A mesemondó 
Jakab István 98. 023. —4 01377

Jakab István (040) Görgényüvegcsűr; Glájárie, 
Maros-Torda vm. (Ro) 1966. Vöő G. (1981.)
• 001 .181-186 . p. A sóvetés. AaTh 1200 + MNK 

12011* + AaTh 1260A* + MNK 1210*1 + MNK 
1206* + AaTh 1319A* + AaTh 1696. Megj.: 
Csúfolt hely : Bolondfalva*. —4 01769

• 002.187-192. p. Egy eset Bolondfalváról. AaTh 
1699 + AaTh 1450 + AaTh 1384 + MNK 1233* + 
AaTh 1288 + AaTh 1244 + AaTh 1245. -4  01770

• 019.204-205. p. A két székely. —4 01771
• 104.312-317. p. Egy szabadságos katona. AaTh 

1805*. -4  01772

Jakab  István sz. 1928 (000) Cegléd, Pest-Pilis- 
Solt-Kiskun vm. (M) 1972-88. Bari K. (1990b.)
• 042.227-228. p. (A fából faragott ló). AaTh 

0854. -4  00048

J a k a b  Jó z s e f ,Jó s k a ” (041) Ú jkígyós, Békés vm. 
(M) 1975. Vekerdi J. (1985.) 1.
• 024.194-198. p. Cím  nélkül. Megj.: Lovári cigány 

nyelvjárási szöveg m ásári beütéssel —4 01729

Jakab Jó zsef C in o  sz. 1922 (000) Kalocsa, Pest- 
Pilis-Solt-Kiskun vm. (M) 1972-88. Bari K. (1990b.)
• 007.035-039. p. (A fekete kisasszony). AaTh 

0401A. -4  00008
•011.058-065. p. (A vasem ber). AaTh 0562. 

-4  00012
*026.140-144. p. (B urlá j v itéz). AaTh 1640. 

-4  00027

Jakab Jó zsef C in o  sz. 1922 (0 0 0 ) Kalocsa, Pest- 
Pilis-Solt-Kiskun vm. (M) 1985-1991. Bari K. (1994.)
• 001.006-014 p. (Az üvegtemplom).AaTh 0303 

+ AaTh 0307. - 4  00054
*010.116-120 p. (Jancsi és az ördögök). AaTh 

0326. -4  00063 
*015.180-184 p. (A cigány és a medve). AaTh 

°153. -4  00068
022.282-300 p. (A síró-nevető k irály). AaTh 
0463A* + AaTh 0554 + AaTh 0303 + AaTh 
0556F*. -4  00075

J akab Jó zsef C in o  sz. 1922 (000) Kalocsa, Pest- 
‘“s-Solt-Kiskun vm. (M) 1974-1995. Bari K. (1996.)

• 007.086-090 p. (A háborúba induló király). AaTh 
0 7 0 7 .-4  00083

Jak ab  Lajosné, özv., Á ngyé i sz. 1926 (000) Ka
locsa, Pest-Pilis-Solt-Kiskun vm. (M) 1972-88. Ba
ri K. (1990b.)
• 024.137-139. p. (A lóba varrt besúgó). Nincs 

katalogizálva, igaztörténet. —4 00025
• 036/3.201-203. p. (Moga, Boga és Zoga) (Moga, 

Zoga és a sárkány). Nincs katalogizálva, nem 
mese. —4 00039

Ja k ab  Lajosné özv. Á ngyé i sz. 1926 (000) Ka
locsa, Pest-Pilis-Solt-Kiskun vm. (M) 1974-1995. 
Bari K. (1996.)
• 009.100-104 p. (Klingo). AaTh 1525A. -4  00085

János bácsi (idős féfi) (000) Rákoskeresztúr, Pest- 
Pilis-Solt-Kiskun vm. (M) 1960. Vekerdi J. (1985.)
1.
• 009.078-084. p. Cím nélkül. AaTh 0322*. Megj.: 

Lovári cigány nyelvjárási mese szöveg; Beth- 
lenfalvy Gézával közös gyűjtés. -4  01714

Jónás Dezső (066) Mokcsakerész; Krisovská Lies
ková, Ung vm. (SzK) 1982-1985. Géczi L. (1989.) 
ÚM NGy 23.
• 015.122-129. p. (Borsszem Jankó  vitézkedése). 

AaTh 0407B + AaTh 0303 + AaTh 0300A + 
AaTh 0556F*. 4  00923

• 031.198-205. p. N ádár vitéz. AaTh 0425A + 
AaTh 0707. 4  00927

• 045.260-263. p. A tojásbul lett jányok. AaTh 
0408. 4  00929

• 049.266-271. p. Fanyűvő Gyuri. AaTh 0567 + 
AaTh 0303 + AaTh 0513A + AaTh 1525A. 
4  00931

• 127.460-463. p. (A rászedett ördög II.). AaTh 
1640 + AaTh 1049 + AaTh 1084 + AaTh 1063 
+ AaTh 1072 + AaTh 1149. 4  00949

Jó n ás Dezsőné, Lakatos A ngéla  (044) M okcsa
kerész; Krisovská Liesková, Ung vm. (SzK) 1982
1985. Géczi L. (1989.) ÚM NGy 23.
• 109. 408-410. p. Bátóri Zsuzsi meg a zsiványok. 

AaTh 0956B. 4  00945

Jó n ás István ifj. sz. 1941 (000) Pereces-Baross- 
akna Borsod vm. (M) 1972-88. Bari K. (1990b.)
• 012.066-069. p. (Az ördögoldalbordavirág). Hie

delem m onda. M egj.: H iedelem : ördögoldal-

189



M esélők m u la tó ja  /  N a rra to r ’s Index

bordavirág azaz: páfrányvirág 7 évenként nyíló 
szirmai láthatatlanná teszik a használóját, ezzel 
mindenütt rá lehet lelni az elrejtett kincsre. —> 00013

Jó n ás István ifj. sz. 1941 (000) Pereces-Baross
akna Borsod vm. (M ) 1972-88. Bari K. (1990b.)
• 030.174-175. p. (A fekete macska csontja). Hie

delemm onda. —>00031

Jó n ás Istvánná id . sz. 1916 (000) Pereces-Baross
akna Borsod vm. (M) 1972-88. Bari K. (1990b.) 
•047.280-281. p. (A fekete ember lovai). H ie

delem m onda. M egj.: H iedelem: garabonciás
sal kapcsolatban. —> 00053

Jó n i Elemér (041) Cigánd Zemplén vm. (M) 1968. 
Iskolázatlan, nem író-olvasó községi kondás, nagy
apjától, ap játó l tanu lt mesélni. Nagy G. (1985a) 
ÚM NGy 20.
• 004.084-093. p. A három cigányfiú. AaTh 0301. 

-> 01299
• 010.135-141. p. Az elátkozott királykisasszony. 

AaTh 0307. -> 01301
• 011.141-150. p. A három cigánylegény. AaTh 

0307. -> 01302
•014.174-188. p. Babér Jancsi. AaTh 0510B + 

AaTh 0315 + AaTh 0590 + MNK 0590* + MNK 
1961A5*. —>01304

• 018.208-213. p. A kísértet meg a katona. AaTh 
0326A*. -> 01306

• 036.307-311. p. A három  fűzfavessző. AaTh 
0408. —> 01308

• 039.323-334. p. A békak irá lyfi. AaTh 0440. 
-> 01310

• 042.348-353. p. A gonosz asszony. AaTh 0720 
+ AaTh 0449. -> 01311

• 060.447-454. p. A V ilágszépasszonya. MNK 
0463** + AaTh 0531. -> 01313

• 074.517-524. p. Mátyócskám. AaTh 0559 + AaTh 
0725 + AaTh 0670. -> 01318

• 080.563-572. p. A szegény révész. AaTh 0750B 
+ MNK 0750D I* + AaTh 0563 + AaTh 0804B. 
-> 01321

Jó n i E lem ér (042) C igánd, Zemplén vm. (M) 
1969. Iskolázatlan, nem író-olvasó községi kon
dás, nagyapjától, apjától tanult mesélni Nagy G. 
(1985b) ÚM NGy 21.
• 085.590-594. p. A pokolból visszahozott király

lány. AaTh 0804B + AaTh 1084 + AaTh 1083. 
-> 01322

• 090.616-620. p. Okos Zsófi. AaTh 0875 + MNK 
1961A5*. -> 01323

• 091.620-627. p. H ajszín k irály. AaTh 0882 + 
MNK 1961A5*. -> 01324

• 101.671-683. p. M ónár Ju lcsa. AaTh 0955 + 
AaTh 0956B. -> 01326

• 111.724-732. p. A zsivány c igány fiú . AaTh 
1525A. —> 01327

• 122.762-765. p. A cigány meg a pap. AaTh 1528 
+ AaTh 1535. -> 01330

• 127.769-774. p. A cigány és a rab lók. MNK 
1640** + AaTh 1049 + AaTh 0021. -> 01331

• 130.792-799. p. Tetves és Mohos. AaTh 1525N. 
-> 01332

• 150.851-854. p. A becsapott farkas. AaTh 0153. 
-> 01335

Jó n i Ferenc Ramocsaháza, Szabolcs vm. (M) Erdész 
S. (1960.) EA 07901/A
• 001.0001-0014. p. A vén kódus. 1960. AaTh 

0710. -> 00449
• 002.0015-0025. p. A királykisasszon. 1960. AaTh

0314. —> 00450
• 003.0026-0042. p. Lackó. 1960. AaTh 1535. 

-> 00451
• 004.0043-0045. p. A pap megétette a ganéjt a 

néppel. 1960. N incs katalogizálva. —> 00452
• 005.0046-0049. p. A pap és a cigány. 1960. MNK 

1833C* + AaTh 1626. -> 00453
• 006.0050-0063. p. Húzom Péter. 1960. MNK 

2100A* + AaTh 0300A + AaTh 0779A* + AaTh 
0312D + AaTh 0327B* + AaTh 0592. -> 00454

• 007.0064-0073. p. A fából faragott Péter. 1960. 
B ihari L/l V *2/G + AaTh 0532*. Megj.: Hie
delem: megfejt kapufélfából bor, v íz folyik. 
-> 00455

• 008.0074-0105. p. M ickó k irály. 1960. AaTh 
0463A* + MNK *0302A*. -> 00456

• 009.0106-0119. p. Gyurika. 1960. Nincs kata
logizálva Benedek E. (1894-96.4) 5/1 032. 159
185. A szerencsekrajcár, c. egyéni író i alkotás
sal vö. —> 00457

• 010.0120-0134. p. A három  aranyalm a. 1960. 
AaTh 0408. Megj.: Eltérés: ismert mesei mo
tívum ok párhuzam  nélküli kom binációja; a l
mából fiúk születnek nádszálakból szármáz0 
lányok helyett. —> 00458

• 011.0135-0144. p. A békakirálykisasszony. 196°- 
MNK 2100A,* + AaTh 0402. -> 00459

• 012.0145-0148. p. R inaldo  és a zsidó. 1960. 
Betyár m onda. —> 00460
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• 013.0149-0151. p. A harangozó meg a pap. 1960. 
AaTh 1837. -> 00461

• 014.0152-0170. p. A gróffiju meg a hercegkis- 
asszon. 1960. AaTh 0900. —> 00462

• 015.0171-0191. p. Többsincs királyfi. 1960. AaTh 
0851 + AaTh 0516. -> 00463

• 016.0192-0194. p. A két púpos ember. 1960. 
AaTh 0503. -> 00464

• 017.0195-0221. p. Hapták, Kerdáj, Rékcung. 
1960. AaTh 0326 + AaTh 0566. -> 00465

• 018.0222-0224. p. A pesti katona. 1960. Obszcén. 
-> 00466

• 019.0225-0233. p. A pap szógálója. 1960. Pár
huzam nélküli tréfás történet. —> 00467

• 020.0234-0254. p. A jányfejű kígyó és Rózsa ki
rályfi. 1960. AaTh 0304 + AaTh 0551. —> 00468

Jó n i Ferenc Ram ocsaháza , Szabolcs vm. (M) 
Erdész S. (1960.) EA 07901/A vége+EA 07901/ 
B eleje
• 021.0255-271. 0272-0275 A király, akinek a há

zához nem vót szabad k ígyó t v in n i. 1960. 
AaTh 0313A + AaTh 0400. -> 00469

• 022.0276-0300. p. Eszterházi Pista. 1960. AaTh 
0882. -> 00470

• 023.0297-0300. p. A szegény suszterfiju meg a 
naccságos kisasszony. 1960. Nem mese. -> 00471

• 024.0301-0319. p. A csukám hírébe. 1960. AaTh 
0675. -> 00472

• 025.0320-0333. p. Belzebukk Elemér és Veres
ugró vitéz. 1960. Nincs párhuzam a -> 00473

• 026.0334-0338. p. Két kódus utazott az úton. 
1960. AaTh 0875. - »  00474

•027.0339-0363. p. A gazdag ember fia. 1960. 
AaTh 0560 + AaTh 0461 + hiedelem. —> 00475 

*028.0364-0372. p. Pista Laci. 1960. B ihari L.9
I- *1.A. Megj.: Hiedelem: a foggal született fiú
ból garabonciás lesz —> 00476

• 029.0373-0374. p. A ramocsaházi ördöngős asz- 
szony 1.1960. Bihari L l  V. *2.A. Megj.: Hiedelem: 
harmatszedés révén szerzett gazdagság. —> 00477

• 030. 0375. p .  A ram ocsaházi ördöngős asz- 
szony II. 1960. H iedelem . M egj.: H iedelem : 
ordöngös asszony táncol, csattog, m ikor nagy 
vihar van. -> 00483
0^1 -0376-0379. p. A cigány libát v itt. 1960.

> M NK 1561C*. -> 00478 
^2-0380-0381. p. A cigány megette a szilvát. 

1960. MNK 1561D*. -> 00479 
33 0382-0398. p. Egy szegény ember fija. 1960. 

h 0952. -> 00480

• 034.0399-0421. p. Bolond Jankó. 1960. AaTh 
0650A + AaTh 1000 + AaTh 1007 + AaTh 1002 
+ MNK 0650D*. ->00481

• 035.0422-0427. p. A két szabadságos katona. 
1960. -> 00482

Jó n i Ferenc Ramocsaháza, Szabolcs vm. (M) Er
dész S. (1960.) EA 07901/C
• 036.0428-0448. p. M átyás k irá ly  és a részeges 

huszár. 1960. AaTh 0951-0953. -> 00484
• 037.0449-0454. p. M átyás k irá ly  a japánjaival. 

1960. AaTh 0921F* + AaTh 0922B. -> 00485
• 038.0455-0457. p. M ikor M átyás k irályt leszúr

ták. 1960. Nem katalogizált M átyás anekdota 
cf. -> 00486

• 039.0458-0465. p. Mátyás k irály  juhásza. 1960. 
AaTh 0889. -> 00487

• 040.0466-0473. p. M átyás k irá ly  és a kolozs
vári bíró. 1960. Nincs katalogizálva. —> 00488

• 041.0474-0486. p. A három testvér. 1960. —> 00489
• 042.0487-0489. p. Ludorf k irályfi. 1960. Tör

téneti monda. M egj.: R udo lf k irá lyfi és Rot- 
schild fia: történeti m onda. —> 00490

• 043. 0489. p. Rákóczi fejedelem. 1960. Nincs 
katalogizálva. —> 00491

• 044.0490-0501. p. A cigány püspök. 1960. AaTh 
1825B. -> 00492

• 045.0502-0525. p. A juhászbojtár. 1960. X + 
AaTh 0670. -> 00493

• 046.0526-0541. p. Kilencszáz esztendeig élt egy 
k irály. 1960. AaTh 0471A. —> 00494

• 047.0542-0555. p. A szabadságos katona. 1960. 
AaTh 0306. -> 00495

• 048.0556-0560. p. A temény. 1960. Nincs ka
talogizálva + AaTh 0773**. Megj.: Angyal, ör
dög vetélkedik a lélekért —> 00496

• 049.0561-0566. p. Két fijatalember járt egy jánho. 
1960. X. -> 00497

• 050.0567-0573. p. Két legény jóbarát vót. 1960. 
AaTh 0470. -> 00498

• 051.0574-0584. p. Rinaldo Oroszországba. 1960. 
Történeti monda. —> 00499

Jó n i Ferenc Ramocsaháza, Szabolcs vm. (M) Er
dész S. (1960.) EA 0790 l/D
• 52. 0585. p .  Kincskeresés szent György éj

szakáján. 1960. B ihari N III.4.A. —> 00500
• 053.(586-589.) 560-570p. Babszem királyfi. 1960. 

Bihari N IV.5/A, 5C. H iedelmek törpéről, tün
dérekről. —> 00501

191



M esélők m u ta tó ja  /  N a rra to r ’s Index

• 054.0571-0593. p. A kis kondás fiú. 1960. AaTh 
0850 + AaTh 0400. -> 00502

• 055.0594-0604. p. A szabadságos katona ob- 
sitér megy. 1960. AaTh 0307. —> 00503

• 056.0605-0610. p. Jézus Krisztus és Péter a sze
gény asszonynál. 1960. Nincs katalogizálva pa- 
rab iblikus szöveg. —> 00504

• 057.0611-0615. p. Jézus Krisztus és Péter a ré
szeg embernél. 1960. Nincs katalogizálva pa- 
rabiblikus szöveg —> 00505

• 058.0616-0619. p. Jézus Krisztus ésjudás. 1961. 
Nincs katalogizálva parabiblikus szöveg. —> 00506

• 059.0620-0624. p. Jézus Krisztus és Péter egy 
falun ment végigfele. 1960. Nincs katalogizál
va. —> 00507

• 060.0625-0631. p. Jézus Krisztus a szegény öz
vegyasszonynál. 1960. MNK 0750BI* + MNK 
0750BIII*. - 4  00508

•0 6 1 . 0632. p. Gesztely Jóska. 1960. Nincs
katalogizálva történeti monda. —> 00509

• 062.0633-0635. p. Rózsa Sándor. 1960. Nincs 
katalogizálva történeti monda. —> 00510

• 063.0636-0638. p. A gyerek csontját kiszedték. 
1960. B ihari L IV.6. ->00511

• 064.0639-0655. p. Sánta és csonka. 1960. Bi
hari L/l III. *1.A + AaTh 0519. -4  00512

• 065.0656-0670. p. A kis őzöcske. 1960. AaTh
0 4 5 0 .-4  00513

• 066.0671-0678. p. Két óriás meg a szegény le
gény. 1960. M I K 1082. -> 00514

• 067.0679-0685. p. Bátori Gábor. 1960. Törté
neti monda. - 4  00515

• 068.0686-0692. p. R inaldó meg a papok. 1960. 
Ponyva. —> 00516

•069.0693-0711. p. Kovács János. 1960. AaTh 
1898* + AaTh 0449. -> 00517

Jó n i Ferenc Ramocsaháza, Szabolcs vm. (M) Er
dész S. (1960.) EA 07901/E
• 070.0712-0748. p. Az özvegyasszony fija és az 

aranymadár. 1960. AaTh 0550 + AaTh 0556F* 
+ AaTh 0530. -> 00518

• 071.0743-0775. p. Fehérló fia. 1960. AaTh 0301B. 
-> 00519

• 072.0776-0785. p. A két cigány. 1960. B ihari 
E 1. 1/A + l./B . M egj.: Pokoljáró cigányzené
szek üzenetet közvetítenek  a papnak meg
h a lt  fe lesége  g yű rű jé v e l n yo m até k o s ítv a  
-> 00520

• 073.0786-0794. p. A mónár. 1960. AaTh 1358C. 
-> 00521

• 074.0795-0811. p. Vót egy királynak három lá
nya. 1960. AaTh 0923 + AaTh 0879. -> 00522

• 075.0812-0816. p. Vót egy naccságos úr. 1960. 
AaTh 0651*.->  00523

• 076.0817-0826. p. Vót egy zsidó ténsúr. 1960. 
AaTh 0326A*. -> 00524

• 077.0827-0838. p. A bárófijú meg a hercegfijú. 
1960. MI T0011.6. Megj.: A hős olyan lányt 
keres feleségnek, akinek orcája olyan, m int mi
kor meglőtt nyú l piros vére fehér hóra pereg 
-> 00525

• 078.0839-0868. p. Optág János császár. 1960. 
MNK 0707*. -> 00526

• 079.0869-0894. p. A cigány meg akarta öln i az 
istent. 1960. AaTh 0563. -> 00527

• 080.0895-0897. p. A cigány meg a zsidó. 1960. 
AaTh 0592. - 4  00528

• 081.0898-0905. p. Vót két jóbarát együtt. 1960. 
AaTh 0 6 1 3 .-4  00529

• 082.0906-0927. p. Vót eccer egy vendéglős. 1960. 
AaTh 0935. -> 00530

• 083.0928-0937. p. A cigányhuszár. 1960. Nincs 
katalogizálva. —> 00531

• 084.0938-0941. p. Mákostészta. 1960. AaTh 1545. 
-> 00532

• 085.0942-0946. p. Pardon. 1960. AaTh 1349D*. 
-> 00533

• 086.0947-0958. p. Szerencse és Szerencsétlenség. 
1960. AaTh 0946C* + AaTh 0736. -> 00534

• 087.0959-0977. p. Bathilon király. 1960. MNK 
0707*. -> 00535

• 088.0978-1002. p. Szam árcsuda. 1960. AaTh 
0510B. - 4  00536

• 089.1003-1021. p. Ickó Mickó király. 1960. AaTh
0326. -> 00537

• 090.1022-1028. p. Eccer vót egy zsidó. 1960. 
AaTh 1730. -4  00538

• 091.1029-1033. p. Eccer vót egy temetőkerülő. 
1960. AaTh 0332F*. -> 00539

Jó n i Ferenc Ramocsaháza, Szabolcs vm. (M) Er
dész S. (1960.) EA 07901/F
• 092.1039-1049. p. Fejedelem bajnok. 1960. MI 

D1081. -> 00540
• 093.1050-1059. p. C ím  n élkü l. 1960. MNK 

1535*. —> 00541
•094.1060-1070 . p. C ím  n élkü l. 1960. AaTh 

1653A. -> 00542
• 095.1071-1083. p. C ím  nélkül. 1960. Nem me

se. Megj.: Farkassá vált királykisasszony az elát
kozott birodalom ban. —> 00543
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• 096.1084-1087. p. Cím nélkül. 1960. AaTh 0154. 
-4  00544

• 097.1088-1092. p. C ím  nélkül. 1960. Nem me
se. Megj.: Török időkben egy spion e láru lja a 
vár gyen ge p o n t ja it  Szent G yörgy e lesik . 
-> 00545

• 098.1093-1108. p. Cím nélkül. 1960. AaTh 1641. 
-4  00546

• 099.1109-1125. p. A vadász. 1960. Megj.: Medve
nevelte fiú ó riáslány segítségével k iá llja  érte 
az óriások próbáit —> 00547

• 100.1126-1139. p. Egy asszonynak volt három 
fija. 1960. AaTh 0313. -4  00548

• 101.1140-1160. p. A király, akinek nem lehetett 
a házához kígyót v inn i. 1960. AaTh 0425L. 
-> 00549

• 102.1161-1191. p. Zsemlyeszínű ökör. 1960. 
AaTh 0511 A. -> 00550

• 103.1192-1218. p. A kondásfiú. 1960. AaTh
0314. Megj.: Kis kertész királykisasszony vázá
jába két v irágot ad, abból éjjel k iszáll a hét
országi k irá ly  és m egkéri a királykisasszony 
kezét. —> 00551

Jón i Ferenc Ramocsaháza, Szabolcs vm. (M) Er
dész S. (1960.) EA 07901/G
• 104.1219-1246. p. Bátori Ju liska. 1960. AaTh 

0956B. -> 00552
• 105.1247-1254. p. Eccer vót egy ács. 1960. AaTh 

0330A. Megj.: H alál felragad a padra, az ácsot 
beengedik a jólelkek közé, mert am it három
szor kilencven év alatt a kártyán nyert, az öz
vegyeknek adta. —> 00553

• 106.1255-1267. p. A vitéz cigányfiú. 1960. MNK 
1640** + AaTh 1049 + AaTh 1115 + AaTh 1149. 
-> 00554

• 107.1268-1272. p. Vót egy jány, aki a hóttat 
virrasztotta. 1960. AaTh 0365. -> 00555

• 108.1273-1289. p. Vót egy k irá ly , annak vót 
egy körtefája. 1960. MNK 0400A* + MNK 1923A*. 
- »  00556

• 109.1290-1294. p. Az elátkozott kastély. 1960. X 
(fragment). Megj.: Csonka, nincs leírva. —> 00557

• 110.1295-1320. p. Pista, aki az álm át eltitko l
ta. 1960. AaTh 0725. - 4  00558

• 111.1321-1332. p. A huszonnégy szőrös em
ber. 1960. AaTh 0303A. -4  00559 
112.1333-1347. p. Vót egy öreg halász, a fiát 
hitták Bogdánynak. 1960. X. M egj.: Bogdány 
kifogja, és m egváltja az elátkozott k irá lyk is
asszonyt -> 00560

• 113.1348-1355. p. A góré cigány. 1960. AaTh 
1525A + AaTh 0465C. -> 00561

• 114.1356-1358. 1359-1369 Agárdi és a cigányok. 
1960. AaTh 1561. -4  00562

Jó n i Ferenc Ramocsaháza, Szabolcs vm. (M) Er
dész S. (1960.) EA 07901/H
• 115.1370-1383. p. R inaldo  tizenkét emberét 

elfogták. 1960. Nem mese, ponyva betyármon
da. -> 00563

• 116.1384-1391. p. A királyfi meg a farkasasszon. 
1960. Nem mese, betyárm onda cf. MI F I071. 
- 4  00564

• 117.1392-1397. p. Volt eccer egy szegényem
ber faszedegetésből élt. 1960. B ihari L/9 III.
5. - 4  00565

• 118.1398-1418. p. Lomp gyerek. 1960. AaTh 
0935. -> 00566

• 119.1419-1421. p. A garaboncással tanálkozott az 
én nagyapám. 1960. Bihari L/9 II. 6/a. —> 00567

• 120.1422-1423. p. A garaboncás diák tejet kért. 
1960. B ihari L/9 II. 1/A. - 4  00568

• 121.1424-1436. p. Vót egy szegény embernek 
három  fija . 1960. MNK 0829*=AaTh 0471. 
- 4  00569

• 122.1437-1440. p. Egy unokám  foggal szüle
tett. 1960. B ihari L/9 I. *1/A + Bihari L/9 I. 
*1/B. -> 00570

• 123.1441-1458. p. Vót egy szegény embernek két 
kicsike ökröcskéje. 1960. AaTh 0563. —> 00571

• 124.1459-1479. p. Trombitás király. 1960. AaTh
0315. -4  00572

• 125.1480-1481. p. A sárkányról. 1960. B ihari 
L/9 III. 1. -4  00573

• 126.1482-1484. p. A sárkányrul. 1960. B ihari 
L/9 III. 1. -> 00574

• 127.1485-1498. p. Vót két kis árvagyerek, egy 
jány és egy kisfiju. 1960. AaTh 0804B + AaTh 
1072 + MI V0271. -> 00575

• 128.1499-1518. p. A m agyar k irá ly  és a német 
k irá ly  a határon kártyázott. 1960. AaTh 0562. 
-4  00576

• 129.1519-1538. p. Vót egy asszonnak tizenkét 
fija elátkozta ükét, daruvá változtak. 1960. AaTh 
0451. -4  00577

Jó n i Ferenc Ram ocsaháza , Szabolcs vm . (M) 
Erdész S. (1960.) EA 07901/1
• 130.1539-1543. p. Tehenek beszéde Luca-estén. 

1960. Megj.: Luca nap éjjelén érteni lehet m it 
beszélnek az állatok. —> 00578
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131. 1544. p. A róka dögnek teteti magát.
1960. X Állatmesék. AaTh 00014)069 vö. -> 00579 
132.1545-1548. p. A szép jány. 1960. Obszcén. 
-> 00580
133.1549-1551. p. A cigány az egyik falubul a 
másikba vitt egy libát. 1960. Obszcén. -A 00581 
134.1552-1556. p. Vót három cigány. 1960. AaTh 
1313A + obszcén történet. —> 00582 
135.1557-1558. p. Az ökörszem király lett. 1960. 
AaTh 0221 A. -> 00583 
136.1559-1561. p. A legény, aki nagyot tudott 
hazudn i. 1960. AaTh 0852 + MNK 1920J*. 
-> 00584
137.1562-1565. p. A rókát kiherélték. 1960. AaTh
0153. -> 00585
138.1566-1569. p. Az öreg medvének vót há
rom kölyke. 1960. AaTh 0051***. —> 00586 
139.1570-1571. p. Az Ú r két angyalt leküdött 
a fődre. 1960. MI E0754.2.2. —> 00587 
140.1572-1574. p. M iért rövid a búza kalásza? 
1960. MI A 2793.5. Aitiológiai monda. —> 00588 
141.1575-1577. p. A lébuc elárulta Jézust. 1960. 
A itio lóg iai monda. —> 00589 
142. 1578. p. M iért van a szamár hátán ke
reszt? 1960. A itio lóg iai monda. —> 00590 
143.1579-1581. p. Péter kérte, hogy ném ítsa 
meg azokat, akik szidják. 1960. AaTh 0774D. 
-> 00591
144.1582-1584. p. A cigány meg akarta ö ln i az 
istent. 1960. AaTh 0774L. -> 00592 
145. 1585. p. M iért h a jlik  le a szom orufűz 
ága? 1960. A itio lóg iai monda. —> 00593 
146.1586-1587. p. Péter megette a juh szivét, má
ját. 1960. Nem mese AaTh 0785 vö. —> 00594 
147.1588-1590. p. A cigány menyországba. 1960. 
AaTh 0800. -> 00595
148.1591-1602. p. Mátyás király a szegény ember
nél lencsét vacsoráit. 1960. Nem mese. —> 00596 
149.1603-1607. p. M ikor az öreg ember isko
lába járt. 1960. AaTh 1381E. -> 00597 
150.1608-1610. p. A cigány és a szabadságos 
katona. 1960. AaTh 1433*. -> 00598 
151.1611-1612. p. Vót egy kupec cigány. 1960. 
Nem mese. —> 00599
152.1613-1616. p. Vót egy naccságos ur és egy 
báró. 1960. MNK 1711A*. -> 00600 
153.1617-1626. p. Vót eccer egy gazdag ember.
1960. MI K1082. h > 00601 
154.1627-1631. p. A cigány ügyvéd. 1960. AaTh 
0821B. -> 00602

• 155.1632-1643. p. Vót eccer egy szegén jánka.
1960. X + AaTh 0875. -> 00603

• 156.1644-1646. p. N yírturán a bikát felhúzták 
a toronyba. 1960. MNK 1210*1. —> 00604

• 157.1647-1650. p. Eccer vót tíz buta királyfi.
1960. AaTh 1287. -> 00605

• 158.1651-1656. p. A cigánylegény meg a ha- 
rangöntőné. 1960. AaTh 1730. —> 00606

• 159.1657-1662. p. A szentkutat k ipucoltatta a 
pap. 1960. Nem mese, obszcén történet. —> 00607

• 160.1663-1686. p. A mészároslegény. 1960. AaTh 
0507B. -> 00608

Jó n i Ferenc Ramocsaháza, Szabolcs vm. (M) Er
dész, S. -  Jenssen, Ch. (1970.)
• 005.089-098. p. Kovács János. (071) 1960. AaTh 

0449. -> 00861

Jó n i G yula (060) Karcsa, Zemplén vm. (M) 1967. 
Nagy G. (1985a) ÚM NGy 20.
• 066.481-490. p. Terülj kendőm . AaTh 0563. 

Megj.: Saját apjától tanult, Jó n i Elemérre, fiá
ra hagyom ányozta meséit. —>01314

Jó n i G yula (060) Karcsa, Zemplén vm. (M) 1967. 
Nagy G. EA P. 79/1968.
• 098.638-647. p. Terülj kendőm. AaTh 0563. 

Megj.: kosárfonó cigány. —> 01336

Jovánovics Em il Mohács, Baranya vm. (M) 1960. 
Bácskai Bosnyák S. EA 06648 (1959.). 006 p. Jo
vánovics Emil meséi. —> 00101
• 001.005-006. p. A boszorkány, a fia, a király 

meg a sárkányok. AaTh 0545B. —> 00102
• 002.002-003. p. A vadász és a felesége. AaTh 

0670. -> 00103
• 003.004. p. A vándorló holttest. AaTh 1537. 

-> 00104

Jovánovics Péter (019) Alsószentm árton, Bara
nya vm. (M) 1958. Bosnyák S. -  Búzás A. (1956
1959.) EA 12143
• 008.066. p. (A szegényember meg a fogpisz

káló). AaTh 1433*. ->00231
• 021.084-085. p. (A csodasapka). Nincs katalo

gizálva. —>00244

,Jozsó” (000) Püspökladány, Hajdú vm. (M) 1942
43. Csenki S. (1972.)
• 014.067-075. p. Jivóno, a c igány k irály. <D>- 

AaTh 0306 + AaTh 0307. -> 00260

M esélők m u ta tó ja / N a r ra to r ’s Index

• 015.076-090. p. Mátyás király. <D>. Novellisz- 
tikus történet. —> 00261

Jozsó” (000) Püspökladány, Hajdú vm. (M) 1943. 
Csenki S. (1974.)
.  049-233-240. p. Jivóno, a cigány k irály. <D>. 

AaTh 0306 + AaTh 0518 + AaTh 0307. Megj.: 
Az ad a tk ö z lő t nem  s ik e rü lt  azo n o s ítan i. 
_> 00322

• 050.241-256. p. Mátyás k irály a Hortobágyon. 
<D>. N ovellisztikus történet. Megj.: Az adat
közlőt nem sikerült azonosítani. —> 00323

K ak u c s i Jó z se f  N anos (017) Esztergom, Eszter
gom vm. (M) 1967. Valis E. -  Ladvenicza I.
• 001.379-385. p. (Neféljjankó története). AaTh 

0650A + AaTh 0326 + AaTh 0315 + AaTh 0590 
+ AaTh 0314. Megj: Cerhári (oláh) cigány nyelv
járási meseszöveg. —> 01697

Kalányos Im re (017) Gordisa, Baranya vm. (M)
1959. Bosnyák S. -  Búzás A. (1956-1959.) EA 12143
• 016.077. p. (Nagyszakállú ember meg a király

fi). AaTh 0502 + AaTh 0850 + MNK 1961Br  
-> 00239

Kalányos Józsefné  R á ji sz. 1929 (000) Sárpilis, 
Tolna vm. (M) 1972-88. Bari K. (1990b.)
• 039.210-212. p. (Pista). AaTh 0326. -> 00045

Kalányos Jó zsefn é  R á ji sz. 1929 (000) Sárpilis, 
Tolna vm. (M) 1985-1991. Bari K. (1994.) 
•009.110-114 p. (C suka h írivei). AaTh 0675. 

-> 00062

Kalányos Lajos (073) Gordisa, Baranya vm. (M)
1956-1958. Bosnyák S. -  Búzás A. (1956-1959.) 
EA 12143
• 001.055. p. (A beteljesült álom). AaTh 0725. 

-> 00224
• 05.062. p. (A királylány cipője) 1. változat. AaTh 

0621. -> 00228
• 012.072. p. (Az ördögök birtoka). AaTh 1084 

+ AaTh 1062. -> 00235
• 015.076. p. (Sírópuszta meséje). Aitiológiai mon

da- -> 00238

Kanalas E m erencia sz. 1935 (000) Öcsöd, Jász- 
Nagykun-Szolnok vm. (M) 1972-88. Bari K. (1990b.)

021.099-100. p. (A teknősbéka eredete). MNK 
0750BI*. -> 00022

K analas M agda „ M a lv in k a” (044) Kiskundo- 
rozsma, Csongrád vm. (M ) 1983. Kovalcsik K. 
(1983.) MTA ZTI
• szn.001-004. p. C ím  nélkül. (A cigányasszony

ról, aki megölte a sárkányt). Nincs katalogi
zálva vö. középkori tú lv ilág i büntetéssel: MI 
Q0452. M egj.: Gyűjtő Kovalcsik K. (1983.). 
- 4  01250

• szn.001-002. p. C ím  nélkül. Nincs katalogizál
va cf. a visszajáró halott hiedelmekkel és AaTh 
0365. M egj.: G yűjtő  K ovalcsik  K. (1983.). 
—> 01251

K analas P álné V id ák  M ár ia  „M ara” (053) Isa- 
szeg, Pest-Pilis-Solt-Kiskun vm. (M) 1993. Koval
csik K. -  Grabócz G. (1984.) MTA ZTI
• Mgt.4916-8/A szn.001 p. Zofolica. AaTh 0510B 

+ MI D0672. Megj.: Gyűjtő, lejegyző, fordító 
Kovalcsik K. (1993.). —> 01280

Kapás G yuri (052) Mezőbánd; Bánd, Maros-Tor
da vm. (Ro) 1967. Nagy O. (1973.)
• 003.051-077. p. A sasfiú meséje. AaTh 0425A + 

AaTh 0304 + AaTh 0329 + AaTh 0315. ^  01342

K arácsony Jó z se f  (050) Kibéd; Chibed, Maros- 
Torda vm. (Ro) 1970-75. R ád u ly J . (1978.)
• 001.005-009. p. A bátor béreslegény. MNK 

1960G** + MNK2100F* + AaTh 0531. -> 01472
• 002.010-015. p. Barta. AaTh 1525A. -> 01473
• 010.051-054. p. A híres betyár. AaTh 1525A. 

-> 01479
• 012.058-064. p. Virágok fia királyfi. AaTh 0409B* 

+ AaTh 0516 + AaTh 0461 + AaTh 0518. ^  01481
• 019.080-088. p. Bátor Szibuj. AaTh 0301 + AaTh 

0304 + AaTh 0307. -> 01487
• 023.098-099. p. Csordás Peti. AaTh 1199A. 

-> 01491
• 034.128-133. p. A szegényből lett király. AaTh 

1640 + AaTh 0551. -> 01501
• 041.157-158. p. A szegény ember ügyvédsége. 

AaTh 0821B. 01508
• 043.162. p. Az öreg suszter. M N K 2300A*.

01510
• 047.171-182. p. Kancafiú M iklós. AaTh 0301B 

+ AaTh 0300A. -> 01514

K arácsony Jó z se f  (050) Kibéd; Chibed, Maros- 
Torda vm. (Ro) 1962-76. R ád u ly J . (1980.)
• 004.019-028. p. Virág bácsi. AaTh 0502 + AaTh 

0531. 01521
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• 006.032-049. p. Icilus Péter. MNK 1961H*, 
MNK 1961K*, MNK 2100F* + AaTh 0463A*, 
MNK *0302A* + AaTh 0304 + MNK 0552A*
+ AaTh 030211a + AaTh 0556F* + MNK 0300A**. 
-> 01523

• 011.064-070. p. A kecskepásztor. AaTh 0670 + 
AaTh 0400 + MNK 2101D* + MNK 2101F*. 
—> 01527

• 015.083-090. p. A hüvelyknyiujj ember leánya. 
AaTh 0303A + AaTh 0313C. -> 01530

• 020.110-115. p. H arm atból gyűjtött királykis
asszony. AaTh 0550 + AaTh 0328A*. -4  01531

•024.126-130. p. A halászfiú . N incs katalogi
zálva + MNK 1961 A,*. -> 01534

• 029.143-147. p. M alackirályfi. AaTh 0425A + 
M N K 2101F*. —> 01537

• 033.159-163. p. A királyfi három szolgája. AaTh 
0513A + MI M0241.1. -> 01539

• 041.178-180. p. Tréfás mese. AaTh 1962 + AaTh 
1889E + MNK 1886, + AaTh 1961A*. -> 01543

K arácsony Jó z se f  (060) Kibéd; Chibed, Maros- 
Torda vm. (Ro) 1962-76. R ád u ly J. (1994.)
• 002.006-009. p. A suhanc kígyó. MNK 0155*'. 

-> 01566
• 005.017-022. p. Lepény Feri. X cf. MNK 1684 

+ AaTh 1691. —> 01568
• 006.022-026. p. A napkeleti király. X cf. AaTh 

0304. —> 01569
• 014.061-068. p. Mese Igazságról és Hamisság

ról. AaTh 0613 + AaTh 1641. —> 01573
• 017.084-087. p. Sukó Mihály. Nem mese, de me

sem otívum okkal tűzdelt történet. —> 01574

K arád i A n ta l (055) Kaposszentjakab, Somogy 
vm. (M ) 1979-1980. Kétnyelvű (román-magyar) 
beás teknővájó cigány, virrasztásra előkészített 
meséit egy Sugovica-környéki horvát faluból szár
mazó Bogdán M ártontó l tanulta, 25 éves korá
tól rendszeresen mesélte. Szapu M . (1985.)
• 000.026-048. p. Péter. AaTh 0315 + AaTh 0300. 

Megj.: Hangzáshűen bem utatott mese, példa 
a hagyom ányozás folyam atára. —> 01666

• 001.059-074. p. Sasfejű király (Világszépasszonya). 
MNK 0552A* + AaTh 0556F* + AaTh 0300A* 
+ MNK 0300A**. -> 01667

• 002.075-082. p. Síró-nevető király. AaTh 0551. 
-> 01668

• 003.083-089. p. Aranyhajú gyerekek (Őzzé vált 
testvér). AaTh 0450 + AaTh 0707. -> 01669

• 004.090-098. p. Az őszhajú rab. AaTh 0502 + 
AaTh 0531. —> 01670

• 005.099-113. p. Szegény ember rétje. AaTh 0530 
+ AaTh 0314. -> 01671

• 006.114-123. p. Üveghegy királynéja (Jakab ki
rályfi). AaTh 0400 + AaTh 0518 + AaTh 0313C. 
-> 01672

• 007.124-128. p. Égigérő fa. AaTh 0317 + AaTh 
0301B + AaTh 0302A*. -> 01673

• 008.129-134. p. Opre (Vízimalom). AaTh 0545B. 
-> 01674

• 009.135-137. p. T izenkét holló . AaTh 0451. 
-> 01675

• 010.138-141. p. A két furfangos testvér. AaTh 
0751B* + AaTh 0567 + AaTh 0303. - 4  01676

• 011.142-147. p. G riff (A három k irályfi és az 
aranyalm afa). AaTh 0301B. —> 01677

K aricska Jenő  (089) Garany; Hran, Zemplén vm. 
(SzK) 1993-1994. Géczi L. (1994.)
• 004.051-059. p. (A három k irá ly lány  megmen

tése II.). AaTh 0301 + MNK *0302 + AaTh 
0300A* + AaTh 0556F* + M N K 0300A**. 
-> 00957

• 005.059-063. p. Az elátkozott fekete hajó. AaTh 
0400 + AaTh 0401A + MI D0753 + MI H1235. 
-> 00958

• 007.067-075. p. (A csodatevő m adár megszer
zése II.). MNK 0463** + AaTh 0550 + AaTh 
0506 + AaTh 0507A. -> 00960

• 010.083-089. p. Fegyveres M árton  II. MNK 
2100A* + AaTh 0516 + AaTh 0519. -> 00961

• 013.094-102. p. Burizs II. MNK 2100A* + AaTh 
0516 + AaTh 0300A + AaTh 0513A. -> 00963

• 014.102-107. p. Csontos Szifli. MNK 2100A' 
+ AaTh 0301A + AaTh 0302 + AaTh 0516. 
-> 00964

• 015.107-114. p. Kócsombor. MNK 2100A" + 
AaTh 0312D + AaTh 0303 + AaTh 0301A. 
-> 00965

• 016.114-118. p. (A csodalám pa). AaTh 0561
-> 00966

• 017.118-122. p. (A cipész lánya). AaTh 0510B. 
-> 00967 .

• 032.154-156. p. (Az aranykacsává változott ki
rályné). MNK 2100A* + AaTh 0450. -> 00968

• 033.156-159. p. (Az elátkozott k irálylány meg
váltása). MNK 2100A* + AaTh 0307 + AaTh
0306. -> 00969 - j

• 034.159-164. p. (A jó szívű cigány szerencsé
je). AaTh 0779A*. -4  00970
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• 035.164-172. p. (A háládan testvér). MNK 2100A* 
+ AaTh 0315 + AaTh 0450 + AaTh 0327 + AaTh 
0300 + AaTh 0361*. -> 00971

• 040.178-182. p. (A két koma világot próbál). 
MNK 2100A* + AaTh 1525N. -> 00972

• 041.183-187. p. (A kikapós asszony bűnhődé- 
se). MNK 2100A* + AaTh 0590 + AaTh 0315. 
-> 00973

• 075.218-222. p. (A rászedett zsiványok). MNK 
2100A* + AaTh 0676 + AaTh 0954. -> 00975

K ároly G izi (022) N ikla, Somogy vm. (M) 1981. 
Vekerdi J. (1985.) 1.
• 061.370-376. p. W hite Mare’s són. AaTh 0301B 

+ AaTh 0506 + MNK 1923A*. M egj.: Vend 
cigány nyelvjárási szöveg, vend cigány mese
mondó h íján  az adatközlő a m agyarul szaka
szonként felo lvasott (közölve: 039. 271-287. 
p.) Fehérlófia c. mesét fordította. —> 01766

Kárpáti Imre Bajka sz. 1924 (000) Salomvár, Zala 
vm. (M) 1972-88. Bari K. (1990b.)
• 018.094-095. p. (M ióta van magasan az ég?) 

A itio logiai monda. —> 00019

Kárpáti Imre Bajka sz. 1924 (000) Salomvár, Zala 
vm. (M) 1972-88. Bari K. (1994.)
• 014.166-178. p. (A mestertolvaj). AaTh 1525A 

+ AaTh 0571 + X. -> 00067

Kárpáti Imre Bajka sz. 1924 (000) Salomvár, Zala 
vm. (M) 1974-1995. Bari K. (1996.)
•004.068-074 p. (János és a tem plom ). AaTh 

1735. -> 00080
• 005.076-078 p . (A pap szüzet akar). Obszcén, 

nincs katalogizálva. —> 00081

Kesely G yula (047) Mokcsakerész; Krisovská Lies
ková, Ung vm. (SzK) 1982-1985. Géczi L. (1989.) 
UMNGy 23. •
*007.100-105. p. Tizenhét országi vitéz. AaTh 

0502 + AaTh 0532 + AaTh 0530A. -> 00918
• 063.315-325. p. Virágszag. AaTh 0315 + AaTh 

0300. -> 00936

Kesely G yu láné, T erű  I lona (054) Mokcsake- 
fes2; Krisovská Liesková, Ung vm. (SzK) 1982- 
I985. Géczi L. (1989.) ÚMNGy 23.

048.265-266. p. M alacka Zsuzsi. AaTh 0413 A*. 
00930

Két püspökladányi asszony (000) Püspökladány, 
H ajdú vm. (M) 1971. Vekerdi J . (1985.) 1.
• 015.120-124. p. C ím  nélkül. Megj.: Lovári ci

gány nyelvjárási szöveg. —> 01720

Kiss Ján o sn é  Bogdán M ár ia  (051) Magyarmecs
ke, Baranya vm. (M) 1992. Kovalcsik K.-Orsós 
A. (1994.)
• 002.018-020. p. Kum or ávut gájinyilye kosjiny? 

AaTh 0210. -> 01286
• 003.020-021. p. C iganu szárák. MNK 1347*1 

+ AaTh 1643. -> 01288
• 004.022-023. p. Vojvodu. AaTh 1370*. —> 01289
• 005.024-026. p. Somora-Gomora város. AaTh 

0779A* + MI F0944. -> 01290
• 009.035-038. p. Kirilicá máré dá cárá sí szlugucá- 

szá. Tipologizálatlan dalbetétes mese. —> 01294
• 010.039-048. p. Fátá dá királ si Fátá Lunyi. AaTh 

0510B + MI D0672 + MNK 0721*=AaTh 0780. 
-> 01295

K olom pár Ferenc F erk ina  sz. 1920 (000) Csács
bozsok, Zala vm. (M) 1972-88. Bari K. (1990b.)
• 001.021-022. p. (A Nap és a Hold története). 

A itio log iai monda. —> 00002
• 010.046-058. p .  (A kasszafúró k irályfi). AaTh 

0935. 00011
• 027.144-150. p. (Az elkárhozott k irályleány). 

AaTh 0307. -> 00028
• 029.164-174. p. (M árcabella C ice llija  k irá ly 

kisasszony). N incs katalogizálva. -> 00030

Kolom pár K álm án (050) Kiskunmajsa, Pest-Pilis- 
Solt-Kiskun vm. (M) 1971. Vekerdi J . (1985.) 1.
• 036.246-250. p. Cím  nélkül. AaTh 0465C. Megj.: 

Gurvári cigány nyelvjárási szöveg. ->01741

Kolom pár K atalin  (048) Hetvehely, Baranya vm. 
(M ) 1959. Bosnyák S. -  Búzás A. (1956-1959.) 
EA 12143
• 006.062. p .  (A k irá ly lán y  cipője) 2. változat. 

AaTh 0621. -> 00229

K olom pár M ár ia  (073) K iskunm ajsa, Pest-Pilis- 
Solt-Kiskun vm. (M) 1971. Vekerdi J . (1985.) 1.
• 037.250-254. p .  C ím  nélkü l. AaTh 0327A + 

AaTh 0315 + MNK 0590*. Megj.: Gurvári ci
gány nyelvjárási szöveg —> 01742

Kótai Győző (047) Csenyéte, Abaúj vm. (M) 1999. 
Kovalcsik K. (1999.) MTA ZTI
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• szn.OOl. p. Vót két cigány (Vicc). MNK 1347*1. 
-> 01268

Kovács A ladár (028) Karcsa, Zemplén vm. (M) 
1969. M unkás. Apjától, szüleitől, börtönben, ta
nu lt mesélni. Nagy G. (1985a) ÚMNGy 20.
• 003.071-083. p. A cigányfiú és a királyfi. AaTh 

0301 + AaTh 328A*. -> 01298
• 017.204-208. p. A cigány meg az ördögök. AaTh 

0325. —> 01305
• 037.311-317. p. Királyfia Kis Miklós. AaTh 1932 

+ AaTh 0440 + AaTh 0425A. -> 01309
• 069.503-506. p. Kilenc. AaTh 0650A. -4  01316
• 073.514-517. p. A c igányfiú  és a k irá ly lány. 

AaTh 0675. -4  01317
• 079.546-552. p. Borsszem Jankó. AaTh 1932 + 

AaTh 0725 + MNK 2101A,*. -> 01320

Kovács A lad ár (028) Karcsa, Zemplén vm. (M) 
1969. Nagy G. (1985b) ÚM NGy 21.
• 099.659-666. p. A bűnből született gyermek. 

AaTh 0931 + AaTh 0933 + AaTh 1932. -> 01325
• 119.753-756. p. A cigánykatona meg a király. 

AaTh 1543 + AaTh 1545. -> 01329
• 131.799-801. p. A cigány orvosnak tanul. AaTh 

1676*. -> 01333
• 135.807-809. p. A szobrász és a három szerel

mes. AaTh 1730. —> 01334

Kovács Erzsi „Fédra” (024) Újkígyós, Békés vm. 
(M) 1975. Vekerdi J. (1985.) 1.
• 025.198-206. p. C ím  nélkül. MI Q0452 + AaTh 

0285 + AaTh 0888. Megj.: Másári cigány nyelv
járási szöveg. —> 01730

• 026.206. p. C ím  nélkül. AaTh 0822. Megj.: Má
sári cigány nyelvjárási szöveg —> 01731

Kovács Ferenc, id . (041) Pácin, Zemplén vm. 
(M) 1969. Apjától, nagyapjától tanu lt mesélni, 
Kovács A ladár bátyja. Nagy G. (1985a) ÚMNGy 
2 0 .

• 008.125-128. p. A két testvér. AaTh 0303 + AaTh 
0556F*. —> 01300

• 055.416418. p. A szenestőkévé vált festő. AaTh 
0516. -> 01312

• 076.528-531. p. A kéznélküli lány. AaTh 0451 
+ AaTh 0706. -> 01319

Kovács Ferenc, ifj. (017) Pácin, Zemplén vm. 
(M ) 1969. Id. Kovács Ferenc fia, segédmunkás. 
Nagy G. (1985a) ÚM NGy 20.

• 067.490-496. p. A bakarasznyi ember. AaTh 
0567 + AaTh 0566 + MNK *0302A*. -> 01315

Kovács Ferenc, ifj. (017) Pácin, Zemplén vm. 
(M) 1969. Nagy G. (1985b) ÚM NGy 21.
• 117.748-750. p. A juhászok meg a cigány. AaTh 

1551 + AaTh 1539. -> 01328

Kovács Gábor (036) Püspökladány, H ajdú vm. 
(M) 1942 v. 1943. Csenki S. (1974.)
• 039.163-170. p. (Szent Amáli). <D>. AaTh 0408 

+ AaTh 0403A + AaTh 0707. M egj.: Budapes
ten állam i gazdaságban dolgozott. —> 00312

• 040.171-172. p. (Az erdész). <D>. —> 00313

Kovács Ibo lya „Ibo ly” + Farkas K lára „R á ji”
(000) Püspökladány, H ajdú vm. (M) 1971. Ve
kerdi J. (1985.) 1.
• 016.124-130. p. C ím  nélkül. Megj.: Lovári ci

gány nyelvjárási szöveg. —>01721

Kovács Jó z s e f ,Jo zsó ” (000) Püspökladány, Haj
dú vm. (M) 1973. Vekerdi J. (1985.) 1.
• 017.130-136. p. C ím  nélkül. AaTh 0923. Megj.: 

Lovári cigány nyelvjárási szöveg. —> 01722

Kovács K áro ly  (072) Rácalm ás, Fejér vm. (M) 
1967-68. M uzsikus cigány, meséi, hiedelemtörté
netei nagy részét apjától tanulta. Dobos I. (1981.)
• 013.263-284. p. Csonkatehén fia. AaTh 0301B 

-4  00338
• 014.285-296. p. Tündérszép Ilona. MNK 0400A* 

+ AaTh 0518 + MI H l 103 + MI *H 1103.2.6. 
+ AaTh 0302A*. -> 00339

• 015.297-308. p. Vörösülepű vitéz. AaTh 0516 
+ MNK 0400B* + AaTh 0300A* + AaTh 0556F* 
+ MNK 0300A**. -> 00340

• 016.309-321. p. C suka h írivei, aranyhal sze- 
rencséjivel. AaTh 0675. -4  00341

• 017.322-331. p. Tizenkét királykisaszony. X (BN 
0433A cf.) + MNK 0425X*. Megj.: Ismert mese
motívumok felhasználásából új mese. —> 00342

• 018.332-335. p. Táltosok viaskodása. Bihari L/8
I. *1 + B ihari L/8 II. 3/C. Megj.: H iedelem
monda. —> 00343

• 019.336-343. p. H am upipőke gyűrűje. AaTh 
0510A + AaTh 0510B. -> 00344

• 020.344-349. p. Kígyó királykisasszony. X (BN 
0433A cf.) + AaTh 0676. -> 00345

• 021.350-359. p. G yém ántkígyó. MNK 0829" 
(=AaTh 0471) vö. + B ihari M/I 3. —> 00346

M esélők m u ta tó ja  /  N a rra to r ’s Index

• 022.360-363. p. Az egérré változott tündérlány. 
AaTh 0516 + hiedelem. -4  00347

• 023.364-368. p. Macska szolgáló. AaTh 0545B. 
-> 00348

• 024.367-369. p. Három kívánság. AaTh 0555. 
-4  00349 '

• 025.370-372. p. Nagyerejű Jancsi. MNK 0650D*. 
-4  00350

• 026.373-390. p. Tolvaj-mester. AaTh 0676 + 
AaTh 0653 + AaTh 1525A. -4  00351

• 027.391-395. p. Ö rdögök korcsm ája. AaTh 
0326A*. -4  00352

• 028.396-402. p. A jövendőmondó madár. MNK 
1460** + AaTh 0563. -> 00353

• 029.403-404. p. A feltámasztott halott. AaTh 
1536A vö. —4 00354

• 030.405-409. p. A feszületnek eladott tehén. 
MNK 1643A*. -4  00355

• 031.410-414. p. A szépasszony esete a jegyzővel, 
a b íróval és a pappal. AaTh 1730. —4 00356

•032. 417. p. Adám-Eva. M egj.: Parabiblikus 
történet. —> 00357

• 033. 418. p. Fáraó népe. MI A16112. —> 00358
• 034.419-420. p. Az ördögkocsikról és famada

rakról. Megj.: Prófécia a nagy háborúról, am it 
az égen megjelenő fényes kard jelez. —> 00359

• 035.421422. p. Mátyást királlyá választják. Tör
téneti monda. - 4  00360

• 036.423424. p. Kőkecske. Történeti monda. 
^  00376

• 037.425428. p. Apám barátja a garabonciás. Bi
hari L/9 II. 1. + B ihari L/9 III. 2/A. —> 00361

• 038.429430. p. Félig kígyó, félig lány. Hiede
lem monda sellőrői. —> 00362

• 039.431433. p. A megpatkolt boszorkány. Bi
hari L/l IV *3 + B ihari L/l IX. 1. -> 00363

• 040.434435. p. A tücsköt táncoltató kanász. 
Bihari L/2 II. *1. -4  00364

• 041. 436. p. A nyüves kutya porának hasz
náról. B ihari L/l IV *8/B. -> 0Ö365

• 042. 437. p. Rontás. B ihari L/l IV *8/B vö. 
-4  00366

• 043. 438. p. Lucaszéke. B ihari L/l VIII. 1.
-4  00367

• 044.439440. p. Tézserné a boszorkány. Bihari 
L/l IV *3. -> 00368 '

• 045.441443. p. Savanyú Jóska és a kofaasszony. 
Történeti m onda. —> 00369

• 046.444448. p. Igaz történetek. -4  00370
• 046/1. 444. p. Lakodalom az orosz cigányok

nál. Igaztörténet. —> 00371

• 046/2.444-445. p. A vajdáró l. Igaztörténet. 
-> 00372

• 046/3.445-446. p. József főhercegről. Igaztör
ténet. —> 00373

• 046/4.446-447. p. Subrik M anci esete Csányi 
Bélával. Igaztörténet. —> 00374

• 046/5.447-448. p. Rigó Jancsiró l. Igaztörténet. 
-> 00375

Kovács Lajos „B ocskor” (032) Püspökladány, 
H ajdú vm. (M) 1942. Csenki S. (1972.)
• 002.018-023. p. A hentes lánya és a betyár. <D>. 

AaTh 0955. Megj.: Az adatközlő tévesen Ist
vánként szerepel. —> 00248

Kovács Lajos „Bocskor” (032) Püspökladány Haj
dú vm. (M) 1942. Csenki S. (1974.)
• 041.173-178. p. A hentes lánya és a huszon

négy betyár. <D>. AaTh 0955. M egj.: Az adat
közlő tévesen Istvánként szerepel. —> 00314

Kovács M ih á lyn é  (066) Páty, Pest-Pilis-Solt-Kis- 
kun vm. (M) 1974. Vekerdi J. (1985.) 1.
• 056.354-356. p. C ím  nélkül. AaTh 0720. Megj.: 

P ilisi rom ungro nyelvjárási szöveg. —> 01761
• 057.356-358. p. C ím  nélkül. AaTh 0365. Megj.: 

P ilisi rom ungro nyelvjárási szöveg. —> 01762

Kozák Jó zsef Gocsa sz. 1906 (000) Szolnok, Jász- 
Nagykun-Szolnok vm. (M) 1972-88. Bari K. (1990b.)
• 004.030-031. p. (A páfrány megátkozása). Aitio

lógiai monda. —> 00005
• 036/6.205-206. p. (Moga, Boga és Zoga)(Moga 

és a fösvény cigányok). N incs katalogizálva, 
nem mese. —> 00042

K ozák Jó zsef Gocsa sz. 1906 (000) Szolnok, Jász- 
N agykun-Szolnok vm. (M) 1974-1995. Bari K. 
(1996.)
• 003.060-066 p. (A fonóházi vőlegény). AaTh 

0365 + AaTh 0407B. -> 00079
• 006.080-084 p. (A százötven esztendős k irály  

kanásza). AaTh 0317 + MNK 0400C*. —> 00082

K ökény Jó z se f  (022) Varsány, Nógrád vm. (M) 
1980.VIII.10. Görög V. (1992.)
• 026.191-201. p. A tölgyfamagból lett fiú. AaTh 

0314A + AaTh 0530 + AaTh 0302A* + AaTh 
0507B. ->01001

• 027.202-210. p. A tizenkét fivér. AaTh 0451 + 
AaTh 0300. -> 01002
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Lakatos Ferenc (015) Esztergom, Esztergom vm. 
(M) 1967. Valis É. -  Ladvenicza I. Acta Linguis
tica Academiae Scientiarum  H ungaricae 18. évf 
• 002.385-392. p. (Három csillagos kisk irály tör

ténete). AaTh 0409B* + AaTh 0554 + AaTh

• 062.305-315. p. V alód i Jóska. AaTh 0301A.• 028.211-219. p. Szalonnafa. MNK "0301A + 
AaTh 0301 + AaTh 0554. -> 01003

Köpösdi István (030) Mezőladány, Szabolcs vm. 
(M) 1956. Bodnár B. (1950-57.) EA 09918 előbb: 
EAP 61/1957
• 010.048-054. p. Pumilek királyfi. AaTh 0319x. 

-> 00125

Köpösdi István (032) M ezőladány, Szabolcs vm. 
(M) 1957. Bodnár B. (1958.) EA 10137
• 033.195-198. p. Vitéz Gyuri. AaTh 1525A + 

AaTh 0804B + AaTh 1084 + AaTh 1095 + AaTh
1073. -> 00135

• 034.199-202. p. Ne keresd Jánost. AaTh 0303 
+ AaTh 0301. -> 00136

Körös Ferencné P a lli sz. 1946 (000) Solt, Pest- 
Pilis-Solt-Kiskun vm. (M) 1985-1991. Bari K. (1994.)
• 023.302-324 p. (Szuntilanka). AaTh 0779A* + 

AaTh 0710 + AaTh 0706. -> 00076

Középkorú asszony (000) Pesterzsébet, Pest-Pilis- 
Solt-Kiskun vm. (M) 1954. Vekerdi J. (1985.) 1.
• 032.236-238. p. C ím  nélkül. Nincs katalogi

zálva, rom án eredetű ballada. M egj.: C olári 
c igány nyelvjárási szöveg. —> 01737

Lakatos A ndrás (020) Esztergom, Esztergom vm. 
(M) 1967. Vekerdi J . (1985.) 1.
• 019.144-150. p. C ím  nélkül. AaTh 0510B + 

AaTh 0706. Megj.: Cerhári cigány nyelvjárási 
szöveg. —> 01724

Lakatos Erzsébet V anda (038) Nagyszalonta; Sa
lonta, B ihar vm. (Ro) 1969 nov.-1970 márc. Fá
bián I. (1989M 997.))
• 013.100-103. p. A szegény lánya. AaTh 0365 + 

AaTh 0407. Megj.: Sebők József féltestvérének, 
Farkas K árolynak az élettársa. —> 00898

• 014.104-107. p. A boszorkány lányából lett ki
rályné. AaTh 0510B + MI D0672 + MNK 0721* 
=AaTh 0780. -> 00899

Lakatos Erzsébet V anda (038) Nagyszalonta; Sa
lonta, B ihar vm. (Ro) 1969 dec.-1970 márc. Fá
b ián I. (1999.)
• 001 .007-017 p. A legk isebb ik  tü n d ér lán y . 

AaTh 0400 + AaTh 0300A* + AaTh 0556F* + 
AaTh 0554 + MNK 0300A** + MNK 2101A*. 
-> 00905

200

0313A + AaTh 0328 + AaTh 0556F* + AaTh 
030211a + MNK 0300A**. Megj.: Cerhári ci
gány nyelvjárási meseszöveg. —> 01698

Lakatos Gusztáv Kupec sz. 1923 (000) K ántorjá
nosi, Szatmár vm. (M) 1972-88. Bari K. (1990b)
• 036/5.204-205. p. (Moga, Boga és Zoga) (Zoga és 

az üllő). Nincs katalogizálva, nem mese. —> 00041

Lakatos Gusztávné Rebus sz. 1928 (000) Kántor
jánosi, Szatmár vm. (M) 1972-88. Bari K. (1990b.)
• 046.274-280. p. (Rofojica). AaTh 0333 + hie

delem. Megj.: Hiedelem szakállas farkassal kap
csolatban. —> 00052

Lakatos Ján o s (040) Kaposkelecsény; Kapusan
ské Kl’acany, Ung vm. (SzK) 1982-1985. Géczi 
L. (1989.) ÚM NGy 23.
• 008.105-108. p. Nemtudomka. AaTh 0532 + 

AaTh 0530A. -> 00919
• 020.137-140. p. (A legkisebb kirájfi megmenti a 

kirájjányt). AaTh 0303 + AaTh 0300. —> 00925
• 044.256-260. p. Az alm ábul szerzett aranyhaju 

lány. AaTh 0408. -> 00928
• 061.302-305. p. A kiskondás legyőzi a sárká

nyokat. AaTh 0301 + AaTh 0317. —> 00934
• 064.325-328. p. A kiráj keresztfia. AaTh 1525A 

+ AaTh 0465A + AaTh 1130. -> 00937
• 065.328-331. p. (A fekete nő varázslata). AaTh 

0710. -> 00938
• 075.351-356. p. Kilenc. AaTh 0650A + AaTh 

1000 + AaTh 1007. -> 00940
• 087.370-371. p. A szamárfülü kiráj. AaTh 0782. 

-> 00942
• 126.457-460. p. (A rászedett ördög I.). AaTh 

1049 + AaTh 1083 + AaTh 1072 + AaTh 1084 
+ AaTh 1063. -> 00948

Lakatos Józsefné (ifj.), Lakatos Rozália (053) Iras- 
tudatlan. Kaposkelecsény; Kapusanské Kl’acany, 
Ung vm. (SzK) 1982-1985. Géczi L  (1989.) ÚMNGy
23.
• 006.095-100. p. (A harminchat lábú táltos). AaTh 

0550 + AaTh 0530 + MNK 0400A*. -> 0 09Ú
• 025.152-157. p. A tizenkét kacsává változott 

jányok. AaTh 0451. —> 00926

_> 00935
, 074.349-351. p. A három fiú mestersíget tanul.

AaTh 0653. -> 00939 
.  121.446-448. p. A bolond fiú  meg okos test

vérei. MNK 1643A*. -> 00946
• 125.454'457. p. A cigány becsapja az ördögöt. 

AaTh 1640 + AaTh 1049 + AaTh 1083. -> 00947
. 128.463-465. p. A cigány komának hívja az ör

dögöt. AaTh 0332. -> 00916

L akato s Józsefné, Balogh Jo lán  (073) írástudat
lan Kaposkelecsény; Kapusanské Kl’acany, Ung 
vm. (SzK) 1982-1985. Géczi L. (1989.) ÚMNGy

23.
• 155. 492-493. p. A göm böc. M N K 2028B*. 

-> 00955

Lakatos K áro ly (036) Kaposkelecsény; Kapusan
ské Kl’acany, Ung vm. (SzK) 1982-1985. Géczi 
L. (1989.) ÚM NGy 23.
• 011.117-119. p. A m egholt szerető visszatér. 

AaTh 0365. -> 00921
•019.133-137. p. A sárkánytul megszabadított 

kirájjány. AaTh 0552A + AaTh 0451 + AaTh 
0556F* + AaTh 0300. -> 00924

Lakatos M ik ló s (044) H ajdúhadház, H ajdú vm. 
(M) 1967. Vekerdi J . (1985.) 1.
•034.240-244. p. C ím  nélkül. MNK 1539A* + 

AaTh 1535. M egj.: Gurvári c igány nyelvjárási 
szöveg; Valis Évával közös gyűjtés. —> 01739

• 035.244-246. p. Cím  nélkül. AaTh 0301A. Megj.: 
Gurvári cigány nyelvjárási szöveg. —> 01740

Lakatos Péter (000) Rozsály, Szatm ár vm. (M) 
1949-1958. Béres A. (1949-1958.) EA 06001.
• 104.499-510. p. Huszonöt. AaTh 0312D + AaTh 

0328A*. -> 00105
• 105.511-535. p. Rudolf. AaTh 0468. -> 00106
• 106.536-578. p. K irály kis M iklós. AaTh 0317 

+ AaTh 0300A* + MI R0222 + AaTh 0556F* 
+ MNK 0300A**. -> 00107

Lakatos Péter (042) Rozsály, Szatm ár vm. (M)
1958. írástudatlan  cigányprím ás, cigányok és ci
gányokból lett pásztorok közt mesélt, a környék

• 005.063-070. p. Huszonöt. 1953. AaTh 0312D 
+ AaTh 0328A*. -> 00109

•018.118-134. p. Ludorf. 1955. AaTh 0465C. 
- >  00110

• 020.141-165. p. K irály Kis M iklós. 1956. AaTh 
0317 + AaTh 0300A* + MI R0222 + AaTh 0556F* 
+ MNK 0300A**. —>00111

• 027.214-224. p. Juhász Palkó. 1956. MNK 0725A*. 
->  00112

• 028.225-231. p. Félkutya-félember. 1958. —> 00113

Lakatos Sándor „K ontyi” (030) H ajdúhadház, 
Hajdú vm. (M ) 1967. Vekerdi J. (1985.) 1.
• 038.256-268. p. C ím  nélkül. AaTh 0327A + 

AaTh 0304 + AaTh 0315 + AaTh 0300. Megj.: 
Gurvárival kevert lovári cigány nyelvjárási szö
veg. —> 01743

L ingurár Tódor (000) Ketesd; Tetiju, Kolozs vm. 
(Ro) 1942. Kovács Á. (1943b) ÚM NGy 6.
• 091.132-142. p. (A csonkakezű leány). AaTh 

0706 + AaTh 0709. -> 01205
• 092.142-149. p. (A sárkány szolgája). AaTh 0313.

01206
• 093.149-161. p. (Borsszem Jankó). AaTh 0312D 

+ AaTh 030IB. -> 01207
• 094.161-176. p. (A sáskirály). AaTh 0545B + 

MNK 0750BI* + AaTh 0556F* + AaTh 0313A 
+ AaTh 0317 + AaTh 0408 + AaTh 0300A, MNK 
0300A**. -> 01208

• 095.176-179. p. (A cigány királysága). AaTh 
1640. -> 01209 .

L ingurár Tódor (000) Ketesd; Tetiju, Kolozs vm. 
(Ro) 1942. Kovács Á. (1987.)
• 026.193-206. p. A sáskirály. AaTh 0545B + MNK 

0750BI* + AaTh 0556F* + AaTh 0313A + AaTh 
0317 + AaTh 0408 + AaTh 0300A, MNK 0300A**. 
—> 01236

• 027.206-215. p. Károlina. AaTh 0706 + AaTh 
0709. -> 01237

• 029.231-233. p. A cigány királysága. AaTh 1640. 
-> 01239

L ingurár Tódor „Kanalas T ivadar” (000) Ketesd; 
Teti§u, Kolozs vm. (Ro) 1942. Kovács Á. (1941
42.) EA 03912
• 183.672-677. p. (Az élet fiatalító  vize). AaTh 

0551. -> 01184
• 184.678-687. p. (A csonkakezű leány). AaTh 

0706 + AaTh 0709. -> 01185

201▲
Clganytelepein tanu lt mesélni. Béres A. (1967.) 
UMNGy 12.
* 001.031-038. p. Körtefa János. 1958. AaTh 0300 

+ AaTh 0315. -> 00108
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• 185.688-701. p. (A sárkány szolgája). AaTh 0313. 
-> 01186

• 186.702-710. p. (A két testvér). AaTh 0567 + 
AaTh 0303 + AaTh 0300. -> 01187

• 187.711-723. p. (A furfangos). AaTh 1725 + 
AaTh 1537 + AaTh 1525A. -> 01188

• 188.724-735. p. (Borsszem Jankó). AaTh 0312D 
+ AaTh 0301B. -> 01189

• 189.736-741. p. (Árgírus királyfi). MNK 0400A* 
+ AaTh 0518 + MNK 1923A*. -> 01190

• 190.742-748. p. (Tréfa). AaTh 1311 + MNK 
1539A* + AaTh 1685 + AaTh 1573*. Megj.: 
Kovács Ágnes gyűjtése. —> 01191

• 191.749-756. p. Az árvák. AaTh 0511 + AaTh 
0327A + AaTh 0315 + AaTh 0300. -> 01192

• 192.757-759. p. (M ikor a cigány az ördögök
nél szolgált). AaTh 1049 + AaTh 1072 + AaTh 
1084 + AaTh 1149. -> 01193

• 193.760-762. p. (Igazság és Hamisság). AaTh 
0613. -> 01194

• 194.763-766. p. (A félember). AaTh 0314 + 
AaTh 0571 + AaTh 0530A  + AaTh 0570. 
-> 01195

• 195.767-782. p. (A sáskirály). AaTh 0545B + 
MNK 0750BI* + AaTh 0556F* + AaTh 0313A 
+ AaTh 0317 + AaTh 0408 + AaTh 0300A, MNK 
0300A**. -> 01196

• 196.783-787. p. (A kígyókirályfi). AaTh 0560. 
-> 01197

• 197.788-790. p. (A cigány k irálysága). AaTh
1640. -> 01198

• 198.791-794. p. H am upipőke. AaTh 0510A. 
-> 01199

• 199.795-798. p. (Mestertolvaj). AaTh 1525D + 
AaTh 0325. -> 01200

• 200.799-800. p. (Ördögszerető). AaTh 0407B. 
-> 01201

• 201.801-803. p. (János szóga). AaTh 1000 + 
AaTh 1961C* + AaTh 1010 + AaTh 0650A + 
AaTh 1535. -> 01202

• 202.804-810. p. (A kutyafejü tatár) + a fehér és 
fekete menyasszony. AaTh 0311. —> 01203

Lingurár Tódor „Kanalas T ivadar” (000) Ketesd;
Teti§u, Kolozs vm. (Ro) 1942. O rtutay Gy. -
Dégh L. -  Kovács Á. (1960.) 3.
•292.0687-0694. p. Tréfa. AaTh 1311 + MNK 

1539A* + AaTh 1685 + AaTh 1573*. M egj.: 
Kovács Ágnes gyűjtése -> 01429

L itterné  (adato k  n é lk ü l)  (000) Siklósnagyfafo^ 
Baranya vm. (M) 1962. Bosnyák S. EA 13505 előbb 
EAP 77c/1962-63.
• Szn.065-067/a. p. Borbála és az apja. Nincs 

katalogizálva. —> 00211

Ludiviko  B aratiéri (?) „Bagi g ró f ’ (?) (040) Tót
komlós, Békés vm. (M ) 1975. Vekerdi J . (1985 )
1 .
• 028.210-216. p. C ím  nélkül. Megj.: Kherári ci

gány nyelvjárási szöveg. -> 01733

M ágai G yula (032) Püspökladány, H ajdú vm 
(M) 1942. Csenki S. (1972.) M egj.: Csenki Sán
dor cigány nyelvű gyűjtése o láhcigány adatköz
lőktől, tollba mondás utáni lejegyzésben. Cigány 
eredetiből készült Mészáros György (1972.) ill. 
Mészáros György és Vekerdi József (1974.) ford. 
A kettő nem azonos.
• 001.012-017. p. A tizenkét fejű sárkány és a 

cigányfiú. <D>. AaTh 0325. -> 00247
• 003.024-032. p. Az elátkozott k irályfi, aki sün

disznó volt. <D>. AaTh 0441 + AaTh 0425L. 
-> 00249

• 004.033-035. p. Két herceg. <D>. AaTh 0884 
(vö.). -> 00250

• 005.036-040. p. (A vérátömlesztés). <D>. Nincs 
katalogizálva, nem mese. -> 00251

• 006.040-041. p. Csuláno. <D>. Nincs katalo
gizálva, nem mese. —> 00252

• 007. 042. p. Csuláno a vásáron. <D>. AaTh 
1525. -> 00253

• 008.043-047. p. (A szegény zsidó és a lakat). 
<D>. AaTh 0561. -> 00254

• 009.048-049. p. (Hetedhétország királya és há
rom leánya). <D>. T ipo logizálatlan  + AaTh 
0883B + tündérmese m otívum ok. —> 00255

• 011.057-060. p. (A szegény cipész). <D>. AaTh 
0570 + AaTh 1540. -> 00257

• 012.061-062. p. (A koma és a betyárok). <D>. 
AaTh 1654. -> 00258

• 018.099-102. p. A szegény cigány és az ördög- 
<D>. MI E0341.cf. + MI D1451.2 + MI H1101 
+ MI H l 103. —> 00264

• 020.112-122. p. A vadász. <D>. MNK 1466 + 
AaTh 1535. -> 00266

• 021.123-127. p. Kinizsi Pál. <D>. Történeti mon
da AaTh 0650A egyes motívumaival vö. —> 00267

• 022.128-130. p. A szegény leány, akinek elveszett 
a fülbevalója. <D>. MNK 2034B*. -> 00268
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• 024.139-145. p. A leány akiből fiú lett. <D>. 
AaTh 0514 + AaTh 0461. -> 00270

• 026.154-158. p. Lamet vagy a szegény zsidó és 
a török k irály. <D>. AaTh 0935. —> 00272

M ágai G yula (032) Iskolába nem járt, de írni- 
olvasni tudott. Püspökladány, H ajdú vm. (M)
1942. Csenki S. (1974.) C igány eredetiből készült 
Mészáros György ill. Mészáros György és Veker
di Jó z s e f  fordítása. A két fordítás nem azonos.
.  001.005-010. p. De-jó-víz. <D>. AaTh 0325. Megj.: 

Ördög helyett sárkánynál áll szolgálatba — ez 
román, szlovák, cseh változatokban gyakori — 
a borsószemből való csodás fogantatásból szü
letett hős. —> 00274

• 002.011-012. p. (A koma és a betyárok). <D>. 
AaTh 1654. M egj.: -> 00275

• 003.013-015. p. Pintya. <D>. Nincs katalogi
zálva, nem mese. M egj.: Mesehős feldarabo
lása és életre keltése hősmesei sajátság. Gligor 
Pintea 17-18. sz. fordulóján a leghíresebb ro
mán betyár, hőstetteiről balladák, mondák stb. 
-> 00276

• 004.016-024. p. Az elátkozott k irályfi, aki sün
disznó volt. <D>. AaTh 0441 + AaTh 0425L 
Megj.: Az asszony gyerekét csak akkor képes 
megszülni, ha férje megöleli/elpattintja az ab
roncsokat a hasán. Kedvelt mot. DK-Európá- 
ban (cigányban, m agyarban, stb.). —> 00277

• 005.025-028. p. Két herceg. <D>. AaTh 0884 
(vö.). Megj.: Feltételezhető, hogy a mese pony
vái származású. -> 00278

• 006.029-033. p. Lamet. <D>. AaTh 0935. Megj.: 
A mese valósz ínű leg  ponyvából szárm azik. 
-> 00279

• 007.034-038. p. Kinizsi Pál. <D>. Történeti mon
da AaTh 0650A egyes motívumaival vö. —> 00280

•008.039-041. p. Két koldus, meg M átyás k i
rály igazsága, m eg a felesége igazsága. <D>. 
AaTh 0 8 7 5 .-> 00281

• 009.042. p. A klozetben ölték meg Mátyás királyt.
T ipologizálatlan  anekdota. —> 00282 

" 010.043-045. p. A kislány, aki elvesztette fü l
bevalóját. <D>. MNK 2034B*. -> 00283

• 011.046-051. p. A lányból fiú lett. <D>. AaTh 
0514 + AaTh 0461. Megj.: A bevezető motí- 
Vuffl, hogy az özvegy apa csak akkor kap köl
tő n  sütőlapátot, ha feleségül veszi az özvegy 
szomszédasszonyt, aki utóbb férje gyerekei éle
tére tör AT 327,450,480-as típusokban gyako
ri- -> 00284

• 012.052-064. p. Árgyélus k irá ly . <D>. MNK 
0463** + MNK 0400A* + AaTh 0413 + AaTh 
0304 + AaTh 0300A* + AaTh 0556F* + MNK 
0300A**. Megj.: Szokatlanul gazdag összetételű 
mese, bevezető form ulája MNK 0463** más 
típusok bevezetéseként gyakoribb. Mesélő isko
lába nem járt, de írni-olvasni tudott. -> 00285

• 013.065-068. p. Teríts, abrosz. <D>. AaTh 0563. 
-> 00286

• 014.069-072. p. A gyenge ember. <D>. AaTh 
1640 + AaTh 1049 + AaTh 1115. —> 00287

• 015.073-075. p. A szegény ember és az ördög. 
<D>. MI E0341. cf. + MI D1451.2 + MI H l 101 
+ MI H l 103. -> 00288

• 016.076-086. p. A vadász. <D>. MNK 1466* + 
AaTh 1535. -> 00289

• 017.087-088. p. Pap, kántor és harangozó. <D>. 
AaTh 1730. -> 00290

• 018.089-091. p. A fiú, aki a húgát kereste. <D>. 
AaTh 0304. Betyártörténet. Megj.: Feltehető
leg ponyvái származék a mese. -> 00291

• 019.092-093. p. A rossz k irá lyné és a jó var- 
gáné. <D>. AaTh 0905A*. Megj.: A mese való
színűleg ponyva származéka. —> 00292

• 020.094-097. p. A részeges kovács. <D>. AaTh 
0950. -> 00293

• 021.098. p. (A macska meg a róka). <D>. AaTh 
0103A. -> 00294

• 022.099-101. p. Jávorfa. <D>. MNK 0721*=AaTh 
0780. -> 00295

• 023.102-103. p. Az öreg Toldi. <D>. Nincs ka
talogizálva, nem mese. Megj.: A mesélő Arany 
János Toldiját valószínűleg élőszóban hallo t
ta, —> 00296

• 024.104-107. p. A ravasz cigány. <D>. AaTh
1641. -> 00297

• 025.108-109. p. M ióta hazudik a cigány? <D>. 
AaTh 1036 + a itio lógia i záradék. —> 00298

• 026.110. p. (Bogár Imre). <D>. T ipologizálat
lan, betyárballadai, ponyvái elemek keveréke. 
Megj.: Az elbeszélés alapja valószínűleg az azo
nos cím ű ballada, de más ponyvái elemek is 
keverednek benne. —> 00299

• 027.111-115. p. (A zsidó meg a lakat). <D>. 
AaTh 0561. -> 00300

• 028.116-117. p. (Hét ország k irálya és három 
lánya). <D>. T ipologizálatlan  + AaTh 0883B 
+ tündérmese motívum ok. —> 00301

• 029.118-121. p. (A vérátömlesztés). <D>. Nincs 
katalogizálva, nem mese. Megj.: A történet fel
tehetőleg ponyvái eredetű. —> 00302
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• 030.122-123. p. Csuláno. <D>. Nincs katalo
g izálva, nem mese. M egj.: A főhős neve ro
m án eredetű: cio lan = konc, az európai elter- 
jedettségű mesetéma a szanszkrit irodalom ig 
visszanyúlik. —4 00303

•031.124-127. p. (A szegény csizmadia). <D>. 
AaTh 0570 + AaTh 1540. -4  00304

• 032.128. p. Csuláno a vásáron. <D>. AaTh 1525D 
vö. Megj.: A főhős neve román eredetű: ciolan = 
konc. —> 00305

M ágai Gyuláné ,Ju la ” (036) Püspökladány, Hajdú 
vm. (M) 1942. Csenki S. (1972.)
• 023.131-138. p. Csalóka Péter. <D>. AaTh 1535. 

-4  00269
• 025.146-153. p. Az árvafiú aki őzikévé válto

zott. <D>. AaTh 0450. -4  00271

M ágai Gyuláné ,Ju la ” (035) Püspökladány, Hajdú 
vm. (M ) 1941. Csenki S. (1974.)
• 033.129-134. p. A kutya. <D>. AaTh 0652. 

-4  00306
• 034.135-139. p. Liza és a Szűz Mária. <D>. AaTh 

0710 + AaTh 0706. - 4  00307
• 035.140-147. p. A szegény fiúból őz lett. <D>. 

AaTh 0450. - 4  00308
• 036.148-154. p. Csalóka Péter. <D>. AaTh 1535. 

- 4  00309
• 037.155-159. p. (A cigány a pokolban). <D>. 

AaTh 1525A + AaTh 1525B + AaTh 0804B + 
MNK 1101*. - 4  00310

• 038.160-162. p. (A cigányasszony meg a sár
kány). <D>. Nincs katalogizálva, nem mese + 
MI Q0452. -4  00311

M a jlá t  Józsefné  Ötvös Sára (074) Kibéd; Chi- 
bed, Maros-Torda vm. (Ro) 1970-75. R ád u ly J . 
(1978.)
• 003. 016. p. A szegényember és a fehér hó. 

M NK 2302Z* (vö.) Párhuzam a ism eretlen . 
-4  01474

• 004.017-020. p. Kariszáló Klarissza. AaTh 0710. 
-4  01475

• 008. 045. p. A tollas medve. —4 01477
• 009.046-050. p. M arkotán János. AaTh 0400 + 

AaTh 0301. -4  01478
• 011.055-057. p. Leszatin. —4 01480
• 013.065-067. p. M ákszem Ilia. AaTh 0425A. 

-4  01482
• 014. 068. p. A szurokból épült ház. AaTh

2300. - 4  01483

• 015.069-071. p. Ibion és Bénion. AaTh 0326A* 
+ AaTh 0313A. Megj. —> 01484

• 016.072-074. p. Az ördögfióka és a szegény em
ber. AaTh 0571 + AaTh 0810A. -4  01485

• 017.075-077. p. Vizenpál és Aranypille. -4  01486
• 020.089-093. p. Jetta és Bohónic királyfi. —> 01488
• 022.095-097. p .  A galam bleány. —4 01490
• 024.100-104. p. Neznám és ölben ülő szép Má- 

renta. AaTh 0314 + AaTh 0531 + AaTh 0328A* 
+ MNK *0302 + AaTh 0302A*. - 4  01492

• 025.105-107. p. Szélkirályfi és a hegyi molnár. 
AaTh 0569. -4  01493

• 026.108-110. p. Fajankó és az elvarázsolt leány. 
ÁaTh 0475. - 4  01494

• 027.111-112. p .  A furfangos szegény ember. 
-4  01495

i* 028.113-115. p. A kecskegyermek. —4 01496
• 030.117-119. p. A v iz itündér leánya. Hiede

lem monda. —4 01497
• 032.124-126. p. T irfis k irá ly f i. AaTh 0401. 

-4  01499
• 033. 127. p. A zsugori ember pénze. AaTh

2251. -4  01500
• 035.134-136. p. Aranyos M ariska. —4 01502
• 038.145-146. p. Félko lontos D ojbán. MNK 

2302A*. -4  01505
• 039.147-148. p. A jószivű királyfi. - 4  01506
• 042.159-161. p. Árva Péter. AaTh 0571. -4  01509
• 044.163-166. p. A békasógor. AaTh 0440 + AaTh 

0530A. -4  01511
• 045.167-168. p. M ese a fösvény emberről. 

-4  01512
• 046.169-170. p. Kelekótya János. —4 01513
• 048.183-187. p. A gum iruhás gyémántkirályfi. 

-4  01515
• 050.189-190. p. A fergeteges k irály. —4 01516
• 051.191-192. p. Szentes M ihály és a szép erdész

lány. -4  01517
' •  052.193-196. p. Lajkó. AaTh 0804B + AaTh 

1 0 7 2 .-4  01518

M ajlá t Józsefné Ötvös Sára (074) Kibéd; Chibed, 
Maros-Torda vm. (Ro) 1962-76. R ádu lyJ. (1980.)
• 008.052-055. p. Fakata és a szép királyfi. AaTh 

0510B + MNK 2101F*. -4  01524
• 022.119-122. p. Átus és Botán. AaTh 0567 + 

AaTh 0 5 6 6 .-4  01533
• 045.184. p. A szekerező gyermek. AaTh. - 4  01544

M ajlát Józsefné Ötvös Sára (080) Kibéd; Chibed, 
Maros-Torda vm. (Ro) 1989 előtt. RádulyJ. (1989.)
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• 001.003-005. p. Kardfaragó Tamás. Nincs ka
talogizálva. —4 01545

• 003. 006. p. A martifecske és a vakondok.
Nincs katalogizálva, aitiologiai monda. —4 01546

• 005.020-022. p. A majorfiú és a felhő. AaTh 0563. 
Megj.: Párhuzam nélküli ismereden típus. —4 01564

• 006. 022. p. A sajtnak nézett H old. Isme
retlen rátótiáda. -4  01547

• 009.027-030. p. V idonpál k irályfi. AaTh 0328 
+ MI D0672. - 4  01548

• 011.035-038. p. Nád Péter. AaTh 0301. —4 01549
• 013. 043. p. A hangyák háza. Aitiologiai mon

da. —4 01550
• 016.054-056. p. V illám  Palkó. AaTh 0676. 

-4  01551
• 017.056-059. p. A kígyóbőrös királyleány. Nincs 

katalogizálva. —4 01552
• 019.061-064. p. Csillagvirágszál királyfi. Nincs 

katalogizálva. —4 01553
• 020.064-065. p. A sárgarigó ruhája. A itio logiai 

monda. —4 01554
• 021. 065. p. A lib a  cipője. MNK 2076B*. 

-4  01555
• 022.065-068. p. Jóska és a medvék. AaTh 0650A. 

-4  01556
• 026.074-075. p. A szegény ember és a k irályfi. 

Nincs katalogizálva. —4 01557
• 036.100-101. p. A szolgalegény keresete. AaTh 

1415. -4  01560
• 039. 111. p. Mese a szegénységről. Nincs kata

logizálva. —4 01561
• 041.112-113. p. Kákamatyi és a szép királyleány. 

AaTh 0402. -4  01562
•043. 114. p. A légy megbüntetése. MNK

13101*. - 4  01563

M ajlát Józsefné  Ötvös Sára (080) Kibéd; C h i
bed, Maros-Torda vm. (Ro) 1962-76. R ád u ly J . 
(1994.)
• 007.0264328. p. A félig nyúzott cáp. MNK 0212A*. 

-4  01570
• 009. 029. p. A csóka és a kakukk. X. Nincs 

katalogizálva. —4 01571
*026. 148. p. A gazdasszony lisztje. MNK

1208**. - 4  01579 
*030.173-174. p. M átyás k irály  és a dúsgazdag 

etnber. Nincs katalogizálva. —4 01582

k a j lá t  L íd ia (045) Kibéd; Chibed, Maros-Torda 
Vm- (Ro) 1970-75. R ád u ly J. (1978.)
’  005.021-024. p. A ludas fiú. AaTh 1538. -4  01476

• 021. 094. p. A kutya házikója. MNK 2300A*. 
-4  01489

• 031.120-123. p. A három mészáros. AaTh 1539. 
-4  01498

• 036.137-139. p. Lusta Jankó. AaTh 0408 + AaTh 
0465A. - 4  01503

M a jlá t L íd ia  (045) Kibéd; Chibed, Maros-Torda 
vm. (Ro) 1989 előtt. R ád u ly J. (1989.)
• 034. 099. p. A juhász és a szúnyogok. Nincs 

katalogizálva. —4 01565

M ajlát M árton (030) Kibéd; Chibed, Maros-Torda 
vm. (Ro) 1970-75. R ád u ly J . (1978.)
• 040.149-156. p. V idrács Károly. AaTh 0561. 

- 4  01507

M a jlá t S ára (045) Kibéd; Chibed, Maros-Torda 
vm. (Ro) 1989 előtt. R ád u ly J. (1989.)
• 029.084-085. p. Peti gazdálkodni tanul. MNK 

0212A*. - 4  01558
• 033.096-099. p. A szegény fiú és a varjú. AaTh 

0571. -4  01559

M aku la  L ívia (000) Szarvas, Békés vm. (M) 1956. 
Sáfár S. (1973.)
• 002.028-033. p. C sudatarisznya. AaTh 0563. 

- 4  01605

M aku la L ívia (000) Szarvas, Békés vm. (M) 1956. 
Sáfár S. (1999.)
• 011.083-088. p. C sudatarisznya. AaTh 0563. 

- 4  01625

M aku la  Pál „B ütykös” (027) Tiszacsege, Hajdú 
vm. (M) 1942. Csenki S. (1974.)
• 044.191-209. p. Borsszem Jankó . <D>. AaTh 

0312D + AaTh 0327B* + MNK 0650D* + AaTh 
0301B + AaTh 0315 (töredék) + AaTh 0328A* 
(töredék). Megj.: Nevét M ácsaira változtatta. 
- 4  00317

M aku la  Péter (025) Püspökladány, H ajdú vm. 
(M) 1942. Csenki S. (1972.)
• 027.159-166. p. (Egy pár papucs) <D>. AaTh 

0510B + MI D0672 + MNK 0721*=AaTh 0780. 
-4  00273

M ak u la  Péter (025) Püspökladány, H ajdú vm. 
(M ) 1942. Csenki S. (1974.)
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• 043.183-190. p. (Egy pár cipő). <D>. AaTh 0510B 
+ MI D0672 + MNK 0721*=AaTh 0780. Megj.: 
A vasútnál dolgozott, majd leszázalékolt nyug
díjasként került Tiszacsegére. írni-olvasni nem 
tudott, de még 1974-ben is jó mesemondónak 
szám ított. —4 00316

M arc i T u tu lu j (068) Alsószentmárton, Baranya 
vm. (M) 1957. Bosnyák S. -  Búzás A. (1956-1959.) 
EA 12143
•004.059-061. p. (A m egjavult ördög). MNK 

0810A, -4  00227
• 007.063-065. p. (Egy szegény katona kalandos 

élete). AaTh 0330B. -4  00230
• 014.074-075. p. (A legjobb király). Nincs kata

logizálva. —400237

M arin ka Bertalan (057-060) Beregújfalu; Berehuj- 
falu, Bereg vm. (U) 1989-1990. Penckóferné Punykó 
M. (1993.)
• 005.061-066. p. (A varázsló tanítványa). 1989. 

AaTh 0325. - 4  01437
• 006.066-072. p. (M átyás k irá ly  és a kondás). 

1989. —4 01438
• 007.072-082 p. (A kis aranytehen). 1990. AaTh 

0532* + AaTh 0560. - 4  01439
• 008.082-095 p. (Az aranypázsitot lépő lány). 

1991. AaTh 0327A + AaTh 0567 + AaTh 0403A 
+ AaTh 0707. - 4  01440

• 009.095-099 p. (Terülj, terülj kövecském). 1991. 
AaTh 0563. -4  01441

• 010.100-103 p. (Tűzoltó nagymadár). 1991. AaTh 
0304 + AaTh 1920H + AaTh 1930 + AaTh 1882A 
+ AaTh 1962 + MNK 1889E, + AaTh 1889E. 
- 4  01442

• 011.103-105 p. (Krisztus Urunk meg Szent Péter). 
1991. AaTh 0774C + AaTh x + AaTh 0774L 
+ MNK 0 7 9 1 ,-4  01443

• 012.106-109 p. (A két koma). 1991. AaTh 1525N. 
-4  01444

• 013.109-114. p. (A kisegér királyfi). 1991. AaTh 
0409A + AaTh 0450. - 4  01445

• 014.114-124. p. (A csodálatos kis ostor). 1991. 
AaTh 0530 + AaTh 0675 + AaTh 0530A -4  01446

• 015.125-127. p. (A három főtt tojás). 1991. AaTh 
0821B. -4  01447

• 016.127-129. p. (A titokzatos gitár). 1991. AaTh
0854. -4  01448

• 017.129-131. p. (Az emberevő vőlegény). 1991. 
AaTh 0425C + AaTh 0311. -4  01449

• 018.131-141. p. (Kutyakótyomfitty). 1991. AaTh 
0303 + AaTh 0516 + AaTh 0551. -4  01450

• 019.142-143. p. (Az együgyű házaspár). AaTh 
1433* + AaTh 1586A. -4  01451

• 020.143-145. p. (A suszter kutya). 1991. AaTh 
0102 + AaTh 0104 + M N K 2101A ,* -4  01452

• 021.145-148. p. (A só). 1991. AaTh 0923 + MNK 
2101A,*. —4 01453

• 022.148-154. p. (Bátor Juliska). 1991. AaTh 0407B 
+ AaTh 1121 + AaTh 0956B + MNK 2101A *
-4  01454

• 023.154-156. p. (A leleményes cigány). 1991 
AaTh 1790. -4  01455

• 024.156-159. p . (A szegény cigány szerencséje). 
1991. AaTh 1130. -4  01456

• 025.159-160. p. (A három ásítás és a zsiványok). 
1991. AaTh 1653F, + MNK 2101A,*. -4  01457

M ik ló s M áté Pocok sz. 1934 (000) Szászrégen; 
Reghin, Maros-Torda vm. (Ro) 1972-88. Bari K. 
(1990b.)
• 037.206-209. p. (A kényeskedő leány és a hu

szárkatona). Nincs katalogizálva, obszcén tré
fás mese. —4 00043

M ilán  Béni (043) Alsószentmárton, Baranya vm. 
(M ) 1958. Bosnyák S. -  Búzás A. (1956-1959.) 
EA 12143
• 009.067-069. p. (Szöllőlevél ereje) 1. AaTh 0301A. 

-4  00232
• 010.069-070. p. (Szöllőlevél ereje) 2. AaTh 0301A. 

-4  00233
• 013. 073. p. (A szalonnából való kastély).

MNK *0301A. - 4  00236

M isa  Petin  (035) Alsószentmárton, Baranya vm. 
(M ) 1958. Bosnyák S. -  Búzás A. (1956-1959.) 
EA 12143
• 002.056-057. p. (Mese a bolond királyfiról, két 

bátyjáról, meg Istenről és Szent Péterről). MNK 
0750BII*. -4  00225

• 020. 083. p. (A furfangos k irályné). AaTh
0875. -4  00243

• 023.087-088. p. (U rdi m urdi). AaTh 0 46 5 C. 
-4  00246

M ocsár Sándorné (058) Demecser, Szabolcs vm. 
(M) 1956. Bodnár B. (1950-57.) EA 09918 előbb: 
EAP 61/1957
• 003.014-022. p. Szent Lámek. AaTh 0561 + AaTh 

0307. -4  00124
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M ohácsi S ándorné sz. 1902 (000) Bedő, Bihar 
vm. (M) 1985-1991. Bari K. (1994.)
.  006.074-078 p. (A fonóházi vőlegény). AaTh 

0365 + AaTh 0407. - 4  00059
• 013-156-164 p. (Gruja). Nem mese, ballada pró

zában. —4 00066

M o h á c s i  Sándorné sz. 1902 (000) Bedő, Bihar 
vm. (M) 1985-1991. Bari K. (1994.)
• 019.234-248 p. (K ároly k irá ly). AaTh 0882. 

-4  00072

N. R u d o lf  „Vak R ud i” (000) Budapest, Pest-Pilis- 
Solt-Kiskun vm. (M) 1956. Vekerdi J. (1985.) 1.
• 059.362-366. p. C ím  nélkül. Nincs katalogi

zálva, élettörténet + AaTh 0556F*. Megj.: Pi
lisi romungro nyelvjárási szöveg. —4 01764

Nádasdi István (073) Beregújfalu; Berehujfalu, 
Bereg vm. (U) 1975. Penckóferné Punykó M. 
(1993.)
• 001.039. p. (Az aranycsődör). AaTh 0531 + AaTh 

0550. - 4  01433
• 002.044. p. (Jákob). AaTh 0811 + AaTh 0326A* 

+ AaTh 0330B + AaTh 0461. - 4  01434
• 003.051-055. p. (Az Árvaság és a két testvér). 

AaTh 1534 + AaTh 0332F*. -4  01435
• 004.0564)59. p. (A vak nyúl). AaTh 0590 + AaTh

0315. - 4  01436

Nagy G ergely (025) Kibéd; Chibed, Maros-Tor
da vm. (Ro) 1970-75. R ád u ly J. (1978.)
• 037.140-144. p. Jakab. AaTh 0554 + AaTh 0302A*. 

—4 01504

Nagy G ergely (023) Kibéd; Chibed, Maros-Tor
da vm. (Ro) 1962-76. R ád u ly J. (1980.)
• 001.007-009. p. Vaskalapos János. AaTh 0301B. 

-4  01519
• 002.010-013. p. A fekete bikaborjú. AaTh 0511A. 

-4  01520
•005.029-031. p. A nagyravágyó feleség. AaTh 

0555. Megj.: Eltérés: hal helyett madár —4 01522
• 009.056-059. p. Tündérszép M osolygó Ilona. 

AaTh 0317 + AaTh 0300A*. -4  01525
• 010.060063. p. Csokros Szegfuszál. MNK 0750BI* 

+ AaTh 04Ö3A + MNK 2101F*. -4  01526
• 012.071-073. p. Szép Zsuzsika. AaTh 0407B + 

M NK2101E,*. - 4  01528
013.074-079. p. A tizenkét testvér. AaTh 0303A 
+ AaTh 0550 + MNK 2101F*. -4  01529

• 021.116-118. p. A belországi k irályfiak. AaTh 
0306 + MNK 2101E,*. -4  01532

• 026.134-138. p. Az eszes m ajorfiú . AaTh 1137 
+ AaTh 0361*. -4  01535

• 028.140-142. p. A tizenkettedik. AaTh 0325. 
-4  01536

• 032.156-158. p. A kolontos asszony. AaTh 1386 
+ MNK 1322C* + AaTh 1293A* + AaTh 1653B. 
-4  01538

• 035.166-168. p. A vitéz k irályfi. AaTh 0463A* 
+ AaTh 0328A*. Megj.: Ismert motívumok ati
pikus kombinációja: katonaszövő boszorkány, 
akivel az öreg k irály  száll szembe fia helyett, 
eredménytelen küzdelem acélkerék alakú óriás
sal acélkerék alakban stb. —4 01540

• 036.169-171. p. A szegény ember és az ördög. 
AaTh 0332. -4  01541

• 038.173-175. p. Az elvarázsolt fiú. AaTh 0449. 
-4  01542

N agy G usztáv (000) Kétegyháza, Békés vm. (M)
1961. Vekerdi J. (1985.) 1.
• 029.216-222. p. C ím  nélkül. AaTh 0563. Megj.: 

Kherári cigány nyelvjárási szöveg. - 4  01734

N agy Lajos (056) Szarvas, Békés vm. (M) 1958 (?).
Sáfár S. (1939-1958.) EA 10154
• 001.003-008. p. Erős Zoga és Zöld Marci. Nincs 

katalogizálva. Megj.: Nem mese, kísértetló hie
delme és lókötő Zöld M arci betyártörténete. 
-4  01588

• 002.009-017. p. Fakereskedő kis Kálmán király. 
AaTh 0507A + AaTh 0563 + ponyva. - 4  01589

• 003.018-022. p. Este Éjfél és Hajnal. 1955. MNK 
**0301A + MNK 0650D* + AaTh 0301B + AaTh 
0300A. -4  01590

• 005.027-029. p. Borsszem Jankó. AaTh 0312D 
+ AaTh 0302A*. - 4  01591

• 006.030-035. p. Négy cigánylegény mestersé
gének haszna. AaTh 0653. -4  01592

• 007.036-037. p. A sündisznó és a nyúl verseny
futása. AaTh 0275A*. -4  01593

• 008.038-041. p. Betyár volt-e cigányjóska? 1955. 
AaTh 1525A + AaTh 1737. - 4  01594

• 009.042-046. p. Hogyan lett Árm in kondásból 
király? AaTh 0850. -4  01595

• 010.047-061. p. Á rpád k irá ly  három  ikerfia. 
AaTh 0402 + AaTh 0303 + AaTh 0463A* + 
nem katalogizált, ponyvaízű történet + AaTh 
030211a. -4  01596
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•011.062-073. p. Mese egy jóságos és egy go
nosz k irálynéró l. AaTh 0706. —> 01597

• 012.074-080. p. Árgyélus Kis M iklós. MNK 
0463** + AaTh 0328A*. -> 01598

• 014.085-093. p. H ogy lett a szegény Lajosból 
király? 1955. Nincs katalogizálva + AaTh 0313A 
+ AaTh 030211a + MNK 0300A**. -> 01600

N agy Lajos (053) Szarvas Békés vm. (M) 1955
1958. Sáfár S. (1973.)
• 001.005-027. p. Szögkirály. AaTh 0300A + AaTh 

0314 + MNK *0302A*. - 4  01604
• 003.034-047. p. Négy cigánylegény mestersé

gének haszna.1958. AaTh 0653. —> 01606
• 004.048-066. p. A k irályfi, aki az egész világon 

létezett. 1956. AaTh 0550. -> 01607
• 005.067-104. p. Árpád k irá ly  három  ikerfia.

1958. AaTh 0402 + AaTh 0303 + AaTh 0463A* 
+ nem katalogizált, ponyvaízű történet + AaTh 
030211a. -> 01608

• 006.105-118. p. Este Éjfél és Hajnal. 1955. MNK 
**0301A + MNK 0650D* + AaTh 0301B + AaTh 
0300A. -> 01609

• 007.119-136. p. H ogy lett a szegény Lajosból 
király? 1955. Nincs katalogizálva + AaTh 0313A 
+ AaTh 030211a + MNK 0300A**. -> 01610

•008.137-143. p. Borsszem Jankó. 1958. AaTh 
0312D + AaTh 0302A*. - 4  01611

• 009.144-151. p. Betyár volt-e cigányjóska? 1955. 
AaTh 1525A + AaTh 1737. -> 01612

• 011.162-177. p. Zöld M arci, Erős Zóga. 1958. 
N incs katalogizálva. Megj.: Nem mese, kísér- 
tetló hiedelm e és lókötő Zöld M arci betyár
története. —>01614

N agy Lajos (053) Szarvas, Békés vm. (M) 1955.
Sáfár S. (1999.)
• 001.005-012. p. Este Éjfél és Hajnal. 1955. MNK 

**0301A + MNK 0650D* + AaTh 0301B + AaTh 
0300A. —>01615

• 002.013-016. p. Betyár volt-e cigányjóska? 1955. 
AaTh 1525A + AaTh 1737. -> 01616

• 003.017-025. p. H ogy lett a szegény Lajosból 
k irály? Nincs katalogizálva + AaTh 0313A + 
AaTh 030211a + MNK 0300A**. -> 01617

• 004.026-031. p. Négy cigánylegény mestersé
gének haszna. 1958. AaTh 0653. —> 01618

• 006.037-045. p. A királyfi, aki az egész világon 
létezett. 1956. AaTh 0550. -> 01620

• 007.046-061. p. Á rpád k irá ly  három ikerfia.
1958. AaTh 0402 + AaTh 0303 + AaTh 0463A*

+ nem katalogizált, ponyvaízű történet + AaTh 
030211a. ->01621

• 008.062-071. p. Szögkirály. 1955. AaTh 0300A 
+ AaTh 0314 + MNK *0302A*. -> 01622

• 009.072-075. p. Borsszem Jan k ó .1958. A aT h 
0312D + AaTh 0302A*. -> 01623

• 010.076-082. p. Erős Zoga és Zöld Marci. 1958 
Nincs katalogizálva. —> 01624

N ém eth Ján o s (046) Páty, Pest-Pilis-Solt-Kiskun 
vm. (M) 1974. Vekerdi J . (1985.) 1.
• 055.350-352. p. C ím  nélkül. N incs katalogi

zálva. Megj.: P ilisi rom ungro nyelvjárási szö
veg —> 01760

N ém eth János „M ireg” (028) Kispest, Pest-Pilis- 
Solt-Kiskun vm. (M) 1955. Hajdú A. (1960.) JGLS
039. évf.
• 002a.l00-l 15. p. Az üvegvákhegy. (Eredeti ci

gány szöveg). AaTh 0707. —> 01079

N ém eth Ján o s „M ireg” (028) Kispest, Pest-Pilis- 
Solt-Kiskun vm. (M) 1955. Hajdú A. (1961.) Acta 
O rientalia Academiae Scientiarum  Hungaricae 
13. évf.
• 000.309-311. p. (A szegény cigányból király lesz 

— eredeti cigány szövege). AaTh 0675. —> 01081

N ém eth Ján o s „M ireg” (028) Kispest, Pest-Pilis- 
Solt-Kiskun vm. (M) 1955. Vekerdi J. (1974.)
• 002.193-198. p. A szegény cigányból király lesz. 

AaTh 0675. Megj. -> 01701

N ém eth  Já n o s  „ M ire g ” (028) K ispest, Pest- 
P ilis-S o lt-K isku n  vm . (M ) 1955. V ekerd i J. 
(1985.) 1-2.
• 001.030-036. p. C ím  nélkül. 1955. AaTh 0303 

+ AaTh 0326 + AaTh 0307. -> 01706
• 002.038-050. p. C ím  nélkül. 1955. AaTh 0300 

+ MNK *0302A* + AaTh 0655. -> 01707
• 008.076-078. p. C ím  nélkül. 1956. AaTh 1641. 

Megj.: Lovári c igány nyelvjárási mese szöveg. 
-> 01713

N ém eth Ján o s „M ireg” (028) Kispest, Pest-Pdis- 
Solt-Kiskun vm. (M) 1955. Vekerdi J. -  Hajdú A. 
(1966.) Acta L inguistica Academiae Scientiarum 
H ungaricae Oló.évf
• 002.136-148. p. C ím  nélkül. (Eredeti cigány 

szöveg). AaTh 0300 + AaTh 0328A* + MNK 
*0302A* + AaTh 0655. -> 01083
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Németh Ján o s „M ireg” (028) K ispest, Pest-Pilis- 
So lt-K isku n  vm. (M) 1955. V ek erd i J. (1974.)
• 001.183-193. p. Az üvegvákhegy. AaTh 0707. 

_> 01700

Németh Ján o sn é  A nna (000) Kispest, Pest-Pilis- 
Solt-Kiskun vm. (M) 1956. Hajdú A. (1961.) JGLS
040. évf.
.  000.014-018. p. C ím  nélkül. (Eredeti cigány 

szöveg). AaTh 0365 + AaTh 0407B. -> 01082

Németh Ján o sn é  A nna (000) Kispest, Pest-Pilis- 
Solt-Kiskun vm. (M ) 1956. Vekerdi J . (1985.) 1.
• 013-106-114. p. C ím  n é lkü l. AaTh 0365 + 

AaTh 0407B. Megj.: Lovári nyelvjárási szöveg, 
mesemondó gyerekkorában hallo tta az apjá
tól. -> 01718

Németh Ján o sn é  M ireg  felesége, A nna (028) 
Kispest, Pest-Pilis-Solt-K iskun vm. (M ) 1955. 
Hajdú A. (1960.) JGLS 039. évf.
• 001a.096-098. p. (A gonosz anya). (Eredeti ci

gány szöveg). AaTh 0590. —> 01080

Németh Ján o sn é  M ireg  felesége, A n n a (028) 
Kispest, Pest-Pilis-Solt-Kiskun vm. (M) 1955. Ve
kerdi J . (1974.). <D>.
• 006.223-225. p. (A gonosz anya). AaTh 0315. 

-> 01702

Németh Jó zsef „N égus” (016) Kispest, Pest-Pilis- 
Solt-Kiskun vm. (M) 1955. Vekerdi J . (1985.) 1-2.
• 003.050-058. p. C ím  nélkül. AaTh 0300 + AaTh 

0304 + AaTh 1061. -> 01708

Németh R udo lf (060) Páty, Pest-Pilis-Solt-Kiskun 
vm. (M) 1950-es évek eleje. Vekerdi J . (1985.) 1.
• 060.366-368. p. C ím  nélkül. AaTh 0331. Megj.: 

Pilisi rom ungro nyelvjárási szöveg. —> 01765

Nyíregyházi H orváth Jó zsef (070) Ajak, Szabolcs 
vm. 1954. Bodnár B. (1950-57.) EA 09918 előbb: 
EAP 61/1957
• 030.131-141. p. A gonosz király. AaTh 0510B. 

Megj.: Kőműves. —> 00127

Nyíregyházi H orváth Jó zsef (074) Ajak, Szabolcs 
Vm- (M) 1958. Bodnár B. (1958.) EA 10137
• 001.003-031. p. Koltyomfitty. AaTh 0328A* + 

AaTh 0300A + AaTh 0513A + AaTh 0531. 
-> 00130

O láh  B arna (000) G yulaháza, Szabolcs vm. (M) 
1952. Bodnár B. (1980.)
• 015.123-125. p. Az ördög és a katona. AaTh 

0812. -> 00139

O láh  Béla (061) Endrefalva, Nógrád vm. (M) 
Nógrádi rom ungro nyelvjárási szöveg 1974. Ve
kerdi J. (1985.) 1.
• 047. 340. p. C ím  nélkül. Nincs katalogizálva. 

-> 01752
• 048. 342. p. C ím  nélkül. Nincs katalogizálva. 

-> 01753
• 049.342-344. p. Cím  nélkül. Nincs katalogizálva. 

-> 01754
• 050. 344. p. C ím  nélkül. Nincs katalogizálva. 

—>01755
• 051. 346. p. C ím  nélkül. Nincs katalogizálva. 

-> 01756
• 052. 346. p. C ím  nélkül. Nincs katalogizálva. 
, ->01757
• 053.346-347. p. Cím nélkül. Nincs katalogizálva. 

-> 01758
• 054.348-350. p. Cím nélkül. Nincs katalogizálva. 

-> 01759

O láh  G yörgy (019) Záhony, Ung vm. (M ) én. 
Bodnár B. (1958.) EA 10137
• 024.152-157. p. N em tudom ka. AaTh 0532. 

—> 00132
• 028.166-169. p. Fűfájdalom . AaTh 0779A* + 

AaTh 0312D + AaTh 0315. -> 00133

O láh  István „K áló” (020) Solym ár, Pest-Pilis- 
Solt-Kiskun vm. (M) 1961. Vekerdi J. (1985.) 1.
• 030.222-234. p. C ím  nélkül. MNK 2100A!* + 

nincs katalogizálva, obszcén + AaTh 1539. Megj.: 
M ásári cigány nyelvjárási szöveg. —>01735

Orgován János (054) M ándok, Szabolcs vm. (M)
1959. Bodnár B. (1959.) EA P. 38/1959.
• 001.066-069. p. Rózsa János. M egj.: C igány

zenész. —> 00137
• 003.072-084. p. A két huszár. Megj.: C igány

zenész. —>00138

Orsós G yörgy (000) M ohács, Baranya vm. (M) 
én. Bosnyák S. EA 12713 (1959.)
• 016.050-051. p. H ogyan vett a cigány szama

rat. AaTh 1543. —> 00180
• 017.052-054. p. A tojás, a kakas, a rák és a sza

m ár története. AaTh 0210. —> 00181
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• 018.055-058. p. A tolvaj cigánylegény. AaTh 
1525A. -> 00182

• 019.059-062. p. Péter, Gyöngyvirág és az óriás. 
AaTh 0409B* + AaTh 0300A* + AaTh 0556F* 
+ MNK 0300A**. -> 00183

• 020.063-064. p. A halott szerető. AaTh 0365 + 
AaTh 0470B. -> 00184

• 021. 065. p. A tolvaj cigány és a gazda. MNK 
1530A*. —> 00185

• 022.066-068. p. A cigánylegény szerencséje. Nincs 
katalogizálva. —> 00186

• 023.069-072. p. A cigány meg az Isten. AaTh 
0753A. -> 00187

• 024.073-081. p. A cigányember hét fia. AaTh 
0303A + AaTh 0556F” + AaTh 0531 + AaTh 
0327B. -> 00188

O rsós G yörgy ‘B a jc i’ (036) Gödre, Somogy vm. 
(M) 1996. Orsós A. (1998.)
• 010.036-040. p. (Tücsök János). AaTh 1641. 

-4  01420
•011.041-050. p. Gyálu-1 dá ujágá. AaTh 0400 

+ AaTh 0518 + AaTh 0328 + AaTh 0313C. 
Megj. Gyűjtötte Orsós A. (1995.), fordította, 
lejegyezte Orsós A. —> 01421

• 012.051-061. p. Fetyilye dá kiral si sirkanyilye. 
AaTh 0301B. -> 01422

O rsós Ján o s (041) G ilvánfa, Baranya vm. (M) 
1992-1993. Kovalcsik K. -  Orsós A. (1994.)
• 001.015-017. p.Jépurilye si sjirsjéji. MNK2034B*. 

—> 01287
• 011.049-061. p. Fátá ku páru dá ar. AaTh 0403A. 

—> 01296
• 012.062-080. p. Busjum orb. AaTh 0706. —> 01297

O rsós Já n o s ‘F iaskó’ (044) G ilvánfa, Baranya 
vm. (M) 1996. Orsós A. (1998.)
• 008.023-028. p. Lotru (A tolvaj). AaTh 0653. 

M egj.: G yűjtötte Kovalcsik K. -  Orsós A. -  
Németh I. (1993.), fordította, lejegyezte Orsós 
A. (1994.). —> 01418

O rsós S án d or (034) Ocsárd, Baranya vm. (M)
1959. Bosnyák S. -  Búzás A. (1956-1959.) EA 
12143
• 011.071. p. (A lótolvaj). AaTh 16240”. —> 00234
• 019.082. p. (Szent Antal és a tejföl). AaTh 1829A”. 

-> 00242
• 022.086. p. (A cigány lábujjai). AaTh 1653Fl 

-> 00245

P atak i Géza (049) N yírbátor, Szabolcs vm. (M)
1962. Erdész, S. -  Jenssen, Ch. (1970.)
• 003.057-068. p. Vas Jankó. MNK 2100A* + AaTh 

0328A* + AaTh 0513A + MNK *0302A” + MNK 
2101F* + MNK 2101G”. -> 00859

Patke, Joseph  (000) Versec, Vrsac, Temes vm. (J) 
1883-1888. W lislocki, H. von (1890.)
• 044.285-288. p. Die M utter dér Zeit. Nincs 

katalogizálva. M egj.: A mesélő foglalkozása: 
zenész. —> 01880

Pékár István (081) Nagyszelmenc; Vel’ké Slemen- 
ce, Ung vm. (SzK) 1982-1985. Géczi L. (1989.) 
ÚM NGy 23.
• 012.119-120. p. (Az ördög m int udvarló). AaTh 

0407B. -> 00922
• 057. 295. p. Az ezüst alm afa. AaTh 0530. 

-> 00932 .
• 059.298-300. p. (Az ötlábú táltos). AaTh 0300.

00933
• 076.356-357. p. Babszem Jankó . AaTh 0700. 

-> 00941
• 096.388-389. p. M átyás kiráj és a bíró. Nincs 

katalogizálva. —> 00943
• 098.390-391. p. M átyás kiráj megdolgoztatja 

az urakat. Nincs katalogizálva, történeti anek
dota. —> 00944

Petrovics Jó zsef (015) Mohács, Baranya vm. (M)
1959. Bácskai Bosnyák S. EA 06647 (1959.). Pet
rovics József meséi. —> 00098
• 001. 002. p. A szegény ember és az ördög.

AaTh 1062 + AaTh 1049 + AaTh 1051 + AaTh 
1149. -> 00099

• 002.003-004. p. A pipa, a szamár és a bot. AaTh 
0563. -4  00100

Petrovics M ik ló s (000) A lsószentmárton, Bara
nya vm. (M) 1959. Bácskai Bosnyák S. EA 06635 
(1959.). Petrovics M iklós meséi. Megj.: Román 
nyelvet beszélő cigány. —> 00092 

• 000.008. p. (A néma lány). AaTh 0882. —> 00093
• 006.002-003 p. (A magyar és a horvát e m b e r ) . 

MNK 1525N*. -> 00094
• 010. 007. p. (A g ó l y a  és a  s z e g é n y e m b e r ) -

N in c s  k a t a lo g i z á l v a .  —> 00095
• 013.004-005. p. (Az erdész kutyája). AaTh 0449

-> 00096
• szn. 006. p. (A róka és a szegényember). Aal 

0449. -> 00097
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Pocó M ih á ly  (054) M arosszentkirály; Sancraiu 
de Mure§, Maros-Torda vm. (Ro) 1969. Kolozs
vár
• Mg. 01816 Ib-1817 la. Lidince. AaTh 0313. Megj.: 

[H] Széki népmesék 455. 24.C. —> 01169
• Mg. 01818 IIb-1819 la. Zöld király. AaTh 0900 

+ AaTh 0851. Megj.: [H] Széki népmesék 460. 
49.C. -> 01171

P u c i Jó z se f  (050) M arosszentkirály; Sáncraiu de 
Mure§, Maros-Torda vm. (Ro) 1967. Kolozsvár
• Mg. 01050 Ib. Az aranym adár. AaTh 0567 + 

AaTh 0566 + AaTh 0449. -> 01085
• Mg. 01498 IIb-1499 la . A három szépenszóló 

aranyhegedű. AaTh 0900. —> 01146
• Mg. 01819 Ib-IIa. A gazdag örmény. 1969. AaTh 

0930 + AaTh 0461. Megj.: [H] Széki népme
sék 457. 38.C. -> 01172

•M g. 01855 Ib. Ferdináncé. 1969. AaTh 0403. 
Megj.: [H] Széki népmesék 454.p.l9.C. —> 01175

Puci József (051) Marosvécs; Bráncovene§ti, Maros- 
Torda vm. (Ro) 1967. Nagy O. (1978.)
• 017.207-215. p. A tizenkét boltos. —> 01374 
•018.216-232. p. A két rabló. AaTh 1525H[ +

AaTh 1525D + AaTh 0950. -> 01375 
•019.233-242. p. A talált gyermek.1969. AaTh 

0300 + AaTh 0303. - 4  01376

Puji János (051) M arosszentkirály; Sáncraiu de 
Mure§, Maros-Torda vm. (Ro) 1969. Kolozsvár
• Mg. 01842 Ib-1843 la. A kicsi muzsikás. AaTh 

0707 + AaTh 0 7 0 8 .-4  01173
• Mg. 01844 Ib-1845 la. Világ vámosa. AaTh 0707. 

-4  01174

Puji János (051) M arosszentkirály; Sáncraiu de 
Mure§, Maros-Torda vm. (Ro) 1969. Nagy O. (1978.)
• 007.093-104. p. János a pap fia. AaTh 0326 + 

AaTh 0304. -4  01366
008.105-H6 p. A kutyafejű tatár. AaTh 0725
+ AaTh 0513. -> 01367
009.117-124, p. A kicsi medve. AaTh 0708.
->01368
010.125-132. p . N arancskirály. AaTh 0301 + 

t 0307 + AaTh 0304 + AaTh 0313. -4  01369 
12.149-162. p. A kicsi vadász. AaTh 0531 +

 ̂AaTh 0513. -> 01370

• o l4'09* '104' p- ^ lom fl- AaTh 0301B + AaTh
°2A*. Megj.: [H] Széki népmesék 453.10.C  

Az alomfia - 4  01371

• 015.185-190. p. A rest leány. AaTh 0425A. 
-4  01372

• 016.191-204. p. Zöldmezőszárnya. AaTh 0328A” 
+ AaTh 0300A + AaTh 0463A” + MNK *0302A*. 
-> 01373

Rafael Aranka sz. 1904 (000) Szolnok, Jász-Nagykun- 
Szolnok vm. (M) 1972-88. Bari K. (1990b.)
• 034.182-185. p. (A kígyóölő asszony). MI Q0452. 

-> 00035

R afae l G usztáv  (000) N yáregyháza, Pest-Pilis- 
Solt-Kiskun vm. (M ) 1981. Kovalcsik K. (1981.) 
MTA ZTI Mgt
• szn.001-008. p. Kilencven meséje. AaTh 0650A. 

-4  01248

R afae l Ján o s (062) Nógrádbercel, Nógrád vm. 
(M) 1972. Vekerdi J. (1985.) 1.
• 010.084-094. p. C ím  nélkül. N incs katalogi

zálva. M egj.: Lovári cigány nyelvjárási szöveg. 
-4  01715

Rafael János sz. 1928 (000) Szolnok, Jász-Nagykun- 
Szolnok vm. (M) 1972-88. Bari K. (1990b.)
• 006.033-035. p. (A két fivér meg a sárkány). 

Nincs katalogizálva, párhuzam a ism eretlen. 
-4  00007

• 036/1.199-200. p. (Moga, Boga és Zoga) (Moga 
dinnyét lop). Nincs katalogizálva, párhuzam a 
ismeretlen. —4 00037

• 036/2.200-201. p. (Moga, Boga és Zoga) (Mo
ga és az ördög). AaTh 0332F”. -4  00038

• 036/4.203-204. p. (Moga, Boga és Zoga) (Boga 
és a csendőrök). Nincs katalogizálva, párhuza
ma ismeretlen. —> 00040

Rafael János sz. 1928 (000) Szolnok, Jász-Nagykun- 
Szolnok vm. (M) 1985-1991. Bari K. (1994.)
• 011.122-134 p. (Halál Péter). AaTh 0332 + AaTh 

0331 + AaTh 0330 + AaTh 0804B + AaTh 1062 
+ AaTh 1084 + AaTh 1049. -4  00064

Rafael János sz. 1936 (000) Szolnok, Jász-Nagykun- 
Szolnok vm. (M) 1972-88. Bari K. (1990b.)
• 014.071-075. p. (A temetőcsősz). AaTh 0470A 

+ AaTh 0470. - 4  00015

Rafael P ilis (074) Mezőtúr, Jász-Nagykun-Szolnok 
vm. (M) 1956. Sáfár S. (1939-1958.) EA 10154
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• 013.081-084. p. Izidorka nagy szerelme. AaTh 
0463A* + AaTh 0300. -> 01599

R affae l M ária  (060) Rákospalota, Pest-Pilis-Solt- 
Kiskun vm. (M ) Lovári c igány nyelvjárású szö
vegek 1956. Vekerdi J. (1985.) 1.
• 004.060-062. p. C ím  nélkül. MNK 0450A** + 

AaTh 0450. —> 01709
• 005.064-068. p. C ím  nélkül. AaTh 0409A + 

AaTh 0510B. Megj.: Lovári cigány nyelvjárású 
szöveg. —>01710

• 006.068-070. p. C ím  nélkül. AaTh 1643. Megj.: 
Lovári cigány nyelvjárású szöveg. —> 01711

• 007.070-076. p. C ím  nélkül. MNK *0302A*. 
M eg j.: L ovári c ig án y  n ye lv já rá sú  szöveg. 
- 4  01712

Rézm űves M ih á ly  sz. 1916 (000) Hodász, Szat
m ár vm. (M) 1972-88. Bari K. (1990b.)
• 045.250-274. p. (A pulykapásztornő leánya). 

N incs katalogizálva nem mese. —> 00051

Rézműves M ik lós (045) Nyírkárász, Szabolcs vm. 
(M ) 1955. Bodnár B. (1955.) EA 09650 előbb: 
EA P. 110/1955.
• 008.019-023. p. Ócska királyfi, Pesta. AaTh 0532* 

+ AaTh 0313C + AaTh 0560. Megj.: Foglalko
zás nélküli. —> 00129

Rostás Béla (081) Debrecen, H ajdú vm. (M) Lo
vári cigány nyelvjárási mese szövegek 1972. Ve
kerdi J. (1985.) 1. Kötetre való mesét gyű jtö tt 
tőle Gunda Béla az 1950-es években. A mesemon
dóról feljegyezte: meséit öreg cigányoktól, nagy
bátyja feleségétől, Lakatos Esztertől, hajdúböször
m ényi m agyar ko ldustó l, Török Sándortó l ta
nu lta. M ikrofon előtt m onoton hangon, elna
gyolva mesélt, részeket kihagyva, bele-bele zava
rodva, gyors befejezésre törekedett. Nagyobb szá
mú hallgatóság előtt azonban széles taglejtések
kel, gyakran felállva, gesztikulálva, színészi tel
jesítm ényt nyújtva adta elő meséit. Produkcióját 
megértő, ösztönző hallgatósága is m éltányolta: 
beleszólt a mesébe, véleményét nyilvánította, el
ismerését fejezte ki a hősiesség kapcsán, együtt- 
érzett a bajbajutott szereplővel és egymásra cé
lozgató közbeszólások hangzottak el az erotikus 
tartalm ú mesék hallgatásakor. (Gunda Béla gyűj
tem ényének leírását Id. az Appendixben!)
• 011.096-098. p. Cím nélkül. AaTh 0709 + AaTh

0315. -> 01716

• 012.100-106. p. C ím  nélkül. AaTh 0425L + AaTh
0706. Megj.: M ohay András magnófelvétele 
-> 01717

Rostás Ferdiné „M úra” (000) Ráckeve, Pest-Pilis- 
Solt-Kiskun vm. (M ) 1973. Vekerdi J. (1985.) 1
• 021.154a-l64. p. C ím  nélkül. AaTh 0327A + 

AaTh 0450 + AaTh 0408 + AaTh 0710 + AaTh 
0425. Megj.: Drizári cigány nyelvjárási szöveg 
-> 01726

Rostás G usztáv Szarvas, Békés vm. (M) 1957 
Sáfár S. (1973.)
• 010.152-161. p. A vaserejű Moga. Nincs kata

logizálva. M egj.: Ismert m onda és mesemo
tívum ok párhuzam  n é lk ü li kom bináció ja . 
-4  01613

Rostás G usztáv Szarvas, Békés vm. (M) 1957. 
Sáfár S. (1999.)
• 005.032-035. p. Moga, a vaserejű cigány. Nincs 

katalogizálva. Megj.: Ismert m onda és mese
m otívumok párhuzam  nélküli kombinációja. 
-> 01619

Rostás Gusztávné L iza (052) Püspökladány Haj
dú vm. (M) 1971. Vekerdi J. (1974.)
• 012.248-250. p. (M ujkáló  Zlotári). Nincs ka

ta lo g iz á lv a , próza-vers keverékű történet. 
-> 01705

Rostás Ján o s (042) Szabolcsveresmart, Szabolcs 
vm. (M) 1955. Bodnár B. (1950-57.) EA 09918 
előbb: EAP 61/1957
• 033.154-158. p. A paraszt fiú álma. MNK 0725A*. 

Megj.: Szakmunkás. —>00128

Rostás Jó z se f  (034) Püspökladány, Hajdú vm. 
(M) 1942. Csenki S. (1974.)
• 047.219-223. p. Károlyka és a Kosmai Barát. 

<D>. Nincs katalogizálva, ördöggel kapcso
latos h iedelem m otívum ok cf. + AaTh 0516 + 
MNK *0302A* + AaTh 0400. Megj.: külön
böző mese- és h iedelem m ondai motívumok
keveréke. —> 00320 

Rostás K ároly „H u ttyán ” (048) 1974. Vekerdi

J -O 985-) 1-
• 023.170-194. p. C ím  n é lk ü l. AaTh 095 

(csonka) + AaTh 0590 + AaTh 0315. Meg)- 
M ásári cigány nyelvjárási szöveg. —> 0172
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R o s t á s  Lajos (016) Debrecen, H ajdú vm. (M)
1972. Vekerdi J . (1985.) 1.
• 014T14-120. p. C ím  nélkül. M egj.: Lovári ci

gány nyelvjárási szöveg. —>01719

R o s t á s  M ih á ly  (046) Nagyecsed, Szatm ár vm. 
(M) 1983-85. Grabócz G.-Kovalcsik K. (1988.)
• 001.042-084. p. E Szénégető Joskaski paramica. 

AaTh 0935. Megj.: Lejegyző, ford ító  Grabócz 
G. (1984-85.). —> 01075

• 001.043-085. p. Jack Charcoal. AaTh 0935. Megj.: 
Angol fordító P o ko ly ju d it. —> 01076

• 002.086-120. p. E Telentjaski param ica. AaTh 
0307 + AaTh 0566 + AaTh 0449. M egj.: Le
jegyző, fordító Kovalcsik K. (1986.). —> 01077

• 002.087-121. p. The tale o f Telentja. AaTh 0307 
+ AaTh 0566 + AaTh 0449. M egj.: Angol for
dító: P o ko ly ju d it. —> 01078

Rostás M ih á ly  (049) Nagyecsed, Szatm ár vm. 
(M) 1986. Kovalcsik K. (1984.) M TA ZTI
• Mgt.4627/B. 001-008. p. C ím  n élkü l. Elbeszé

lés a régi cigány életről. Megj.: G yűjtötte Ko
valcsik K. (1983.), fordította, lejegyezte Koval
csik K. -4  01253

•M gt. 4927-4929. 001-079. p. E Körtefa Jano- 
seski paramica (Körtefa János meséje). MNK 
1961K* + AaTh 0779A* + MNK 0590*. Megj.: 
Fordította, lejegyezte K ovalcsik  K. (1992.). 
->01254

•M gt. 4931. 001-008. p. E E dem erskii param i
ca (Edemér meséje). AaTh 0933. M egj.: For
dította Kovalcsik K. (1994.), lejegyezte Erőss 
G. (1994.). -> 01255 

•M gt. 4931/B-4933/A. 001-019. p. E kockaki 
paramica (A kocka meséje). AaTh 0403A + AaTh
0707. Megj.: Fordította K ovalcsik K. (1994.), 
lejegyezte Erőss G. -> 01256

• Mgt. 5062-63. 000-000. p. E Kis R ozikak i para- 
tmca (Kis Rózsika meséje). M egj.: Lejegyezte 
és fordította Kovalcsik K. (1991.). Meseelemek 
az arva szép lány történetébep. —4  01257

*Mgt. 5066-5069. 001-110. p. E H egedűs San- 
doreski param ica (Hegedűs S á n d o r meséje).

tncs katalogizálva. Megj.: Lejegyezte és for
g o t t á  Kovalcsik K. (1991.). -> 01258

(M ítaS ^ ’h á ly  (049) Nagyecsed, Szatm ár vm.
• M ‘ Kovalcsik K- ( 1986.) M T A  ZTI

P  gt.4926/B. 001-015. p. C ím  n é lk ü l. Beszél
, 8etés a családról. Megj.: G yűjtötte Kovalcsik

K. (1985.), fordította, lejegyezte Kovalcsik K. 
-> 01259

• Mgt.4936/B. 001-004. p. C ím  nélkül. Jóslás. 
Megj.: Gyűjtötte Kovalcsik K. (1983.), fordí
totta, lejegyezte Kovalcsik K. —> 01260

• Mgt.4936/B. 001-005. p. C ím  nélkül. C igány 
nemzetségek. M egj.: G yűjtötte Kovalcsik K. 
(1983.), fo rd íto tta , lejegyezte K ovalcsik K. 
-4  01261

• Mgt.4936/B. 001-015. p. C ím  nélkül (Törté
net arról, hogy 12 éves korában megkérettek 
neki egy lányt, de „megcsalta” a barátjával, és 
ezért visszaadták a foglalót). Élettörténet. Megj.: 
Fordította Kovalcsik K. (1992.), lejegyezte Erőss 
G. —> 01262

Rostás M ih á ly  (051) Nagyecsed, Szatm ár vm. 
(M) 1988. Kovalcsik K. (1988.) MTA ZTI
• M gt. 5576-77. 001-021. p. E Százegyéves-eski 

paramica. Nincs katalogizálva, nem mese. Megj.: 
Fordította Kovalcsik K. (1993.), lejegyezte Erőss 
G. (1992.) Történet egy nem cigány királyró l, 
aki lányát feleségül adja a páratlan  szépségű 
Százegyéves nevű cigány fiúhoz. —> 01263

Rostás M ih á ly  (052) Nagyecsed, Szatm ár vm. 
(M) 1989. Kovalcsik K. (1989.) MTA ZTI
• M gt. 5669. 001-015. p. E D ronjaski param ica. 

MI H0161. Megj.: Fordította Kovalcsik K  (1991.) 
vö. ördöghiedelm ekkel: ördögök b irodalm a 
tiszta fekete, ördögök katonai szervezetben har
colnak. —> 01264

• Mgt.5577Bl/2-5578Bl/2. 001-011. p. E Árva Pi
roskaki paramica. MNK 0481* + MNK 1961A/'. 
M egj.: Fordította K ovalcsik K. (1993.), leje
gyezte Erőss G. (1992.). —> 01265

Rostás M ih á ly  (052) Nagyecsed, Szatm ár vm. 
(M) 1989. Kovalcsik K. (1992.) MTA ZTI 
•M g t. 5578B1/2-5580B1/4. 001-021. p. E Bu

kott k iraljfiveski param ica. MNK 1960G** + 
nem mese, igazi, c igány életből vett történet. 
M egj.: Fordította K ovalcsik K. (1993.), leje
gyezte Erőss G. (1992.). —> 01266

Rostás M ih á ly  (052) Nagyecsed, Szatm ár vm. 
(M) 1989. Kovalcsik K. (1993.) MTA ZTI
• Mgt. 5070/B-71/A.B. 001-015. p. E Kis Laci- 

kaski paramica. MNK 0552A* + AaTh 0304 + 
AaTh 0303 + AaTh 030211a + AaTh 0556F* + 
MNK 0300A**. M egj.: Fordította Kovalcsik
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K. (1993.), lejegyezte Erőss G. (+K.K.) (1993.). 
-4  01267

R ostás M ih á ly  (048) Nagyecsed, Szatm ár vm.
(M) 1985. Kovalcsik K. -  Balogh I. (1992.)
• 001.030-039. p. Zöldlevéloszki paramicsa. MNK 

0463** + MI K2265 + AaTh 0328 + AaTh 0531 
+ AaTh 0513A. M egj.: G yűjtötte, ford ította 
Kovalcsik K. (1991.), gyerekek számára lovári 
nyelvjárásra átdolgozta Balogh I. —> 01269

• 002.040-048. p. Le Fegyveres M ártonoszki pa
ramicsa. AaTh 0516 + AaTh 0306. Megj.: Gyűj
tötte, ford íto tta Kovalcsik K. (1991.), gyere
kek számára lovári nyelvjárásra átdolgozta Ba
logh I. - 4  01270

• 003.022-029. p. Le Árgyélus Kis M iklóseszki 
paramicsa. MNK 0400A* + AaTh 0554 + AaTh 
0556F* + MNK *0302A*. M egj.: Fordította 
Kovalcsik K. (1991.), gyerekek számára lovári 
nyelvjárásra átdolgozta Balogh I. —> 01271

R ostás M ih á ly  (049) Nagyecsed, Szatm ár vm.
(M) 1986. Kovalcsik K.(1986.) MTA ZTI
• M gt. 5169B4/5-5134AB1/2. 001-015. p. E Tu

lipán t Petereski param ica. Rom antikus törté
net meseelemekkel + MI + MI. Megj.: Fordítot
ta, lejegyezte Kovalcsik K. (1993.). —> 01272

Rostás M ih á ly  (048) Nagyecsed, Szatmár vm. (M)
1985. Kovalcsik K. -  Grabócz G. (1985.) MTA ZTI
• M gt. 4925. 001-015. p. E rasajeski param ica. 

AaTh 1725 + AaTh 1361. M egj.: Fordította 
Kovalcsik K. (1991.) - 4  01273

• M gt. 4925. 001-008. p. E Árva Ju liskak i pa
ram ica. AaTh 0720. Megj.: Fordította Koval
csik K. (1991.). -4  01274

Rostás M ih á ly  (049) Nagyecsed, Szatmár vm. (M)
1986. Kovalcsik K. -  Grabócz G. (1986.) MTA ZTI
• Mgt. 5169. 001-014. p. E Lijoneski táj e San- 

doreski param ica. MNK 1960G** + lókupec 
történet + MNK 1961A2*. M egj.: Lejegyezte 
(1992-1993.), fordította (1993.) Kovalcsik K. 
-> 01275

Rostás M ih á ly  (047) Nagyecsed, Szatmár vm. (M)
1984. Kovalcsik K. -  Grabócz G. (1984.) MTA ZTI
• M gt. 4914-15. 001-026. p. E Szennyes Joskaski 

param ica. AaTh 0361 + AaTh 0301A + AaTh 
0328A* + MNK 1961A2*. M egj.: Lejegyezte: 
Erőss G. fordította Kovalcsik K. - 4  01276

• Mgt.4916-8/A. 001.001-119 p. E Khanjikasko
Pistaski param ica. AaTh 0327B* + AaTh 0554 
+ AaTh 0516. M egj.: Gyűjt. Kovalcsik K. - 
Grabócz G. (1984.), lejegyezte Grabócz G 
(1985-86.), angol fordította P oko lyJ. (1989 ) 
-> 01278

• Mgt. 5070. szn.001-011  p .  E Tetübürkőü Jan- 
jaki param ica. AaTh 0510B. Megj.: Gyűjtötte 
Kovalcsik K. -  Grabócz G. (1986.), lejegyezte 
Erőss G. (1995.), fordította Kovalcsik K. (1995 ) 
-> 01277

• Mgt.4916-8/A. szn.001-005 p. E halállegenjeski 
param ica. AaTh 0365 + AaTh 0407B. Megj ■ 
Gyűjt. Kovalcsik K. (Vass Klára, Bottá Ádám) 
(1992.), lejegyezte Kovalcsik K. (1992.), for
d íto tta Kovalcsik (1999.) A felvétel a buda
pesti Néprajzi M úzeum ban cigány nyelvóra 
keretében zajlott. —> 01279

• Mgt.5134B-35. szn .001-007 p. E Halhatatlan 
Orsageski param ica. AaTh 0471. Megj.: Gyűj
tötte. Kovalcsik K. -  Grabócz G. (1986.) le
jegyezte Kovalcsik K. (1993.) ford ította Ko
valcsik K. (1994.). -> 01281

• Mgt.5135/B. szn.001-017 p. Beszélgetés a Hal
hatatlan Ország meséje szünetében (többnyire 
magyarul). AaTh 0000. Megj.: Gyűjtötte Ko
valcsik K. -  Grabócz G. (1986.), lejegyezte és 
fordította Kovalcsik K. (1993.). - 4  01282

Rostás M ih á ly  (048) Nagyecsed, Szatm ár vm.
(M) 1985. Kovalcsik K. -  Grabócz G. (1985.) MTA
ZTI
• M gt. 4920-21. 001-056. p. E Rés Jankoveski 

param ica. AaTh 0675 + AaTh 0530. —> 01283
• Mgt. 4925-26. 001-055. p. E Kalmári Joziski 

param ica. Nincs katalogizálva. —> 01284

Rostás M ih á lyn é  (írta) Szabolcs-Szatmár-Bereg
vm. (M). Rostás M né (1999.)
• 001.003-028. p. O Pengő. MNK 0463** + MNK 

0552A* + AaTh 0300. -4  01585
• 002.043-056. p. Kánák o drágo Dél pe phúv 

phírgyá. AaTh 0905A* + AaTh 0791. —> 01586
• 003.073-112. p. O Zurgá M urgá. AaTh 0312D 

+ AaTh 0779A* + AaTh 0315. -> 01587

Rostás Péter (030) Baks, Csongrád vm. (M) 1983.
Kovalcsik K. (1983.) MTA ZTI
• szn.001. p. C ím  nélkül. (A malac). Nincs ka

talogizálva vö. Megj.: Gyűjtötte, fordította Ko
valcsik Katalin. —> 01252
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tás p é t e r  (020) Pesterzsébet, Pest-Pilis-Solt- 
í is k u n  vm. (M ) 1974. Vekerdi J . (1985.) 1.
,  o31 223-236. p. C ím  nélkül. AaTh 1360C. Megj.: 

Colári cigány nyelvjárási szöveg. -> 01736

R o s tá s  R u d o l f j a n e k  sz. 1971 (000) Kalocsa, Pest- 
pilis-Solt-Kiskun vm. (M) 1972-88. Bari K. (1990b.)
• 031.176. p. (A baleset). N incs katalogizálva, 

igaztörténet. —> 00032

Rupa G yörgy (000) Ketesd; Teti§u, Kolozs vm. 
íRo) 1942. Kovács Á. (1941-42.) EA 03912
• 203.8H-812- p. C ím  nélkül. MNK 0650D '. 

—4 01204

R u p a  György (000) Ketesd; Teti§u, Kolozs vm. 
(Ro) 1942. Kovács Á. (1987.)
• 028.216-231. p. A szegíny ember fia. MNK 

0650D*. M egj.: Terjedelm i okból csak a mese 
első fele. —> 01238

R u p a  György (000) Ketesd; Teti$u, Kolozs vm. 
(Ro) 1942. O rtutay Gy. (1955.)
• 030.382-393. p. A szegény ember fia. MNK 

0650D*. Megj.: Kovács Ágnes gyűjtése. -> 01424

Rupa G yörgy (000) Ketesd; Teti§u, Kolozs vm. 
(Ro) 1942. O rtutay Gy. -  Katona I. (1951.) 1. 
•018.280-296. p. A szegényem ber fia . MNK 

0650D*. -> 01423

Rupa György (000) Ketesd; Teti§u, Kolozs vm. 
(Ro) 1942. O rtutay Gy. -  Dégh L. -  Kovács Á. 
(1960.)
• 100.0598-0612. p. A szegény ember fia. MNK 

0650D*. -> 01432

Samu István (066) Korond; Corund, Udvarhely 
vm. (Ro) 1995. Bari K. (1996.)
• 015.174-198 p. (A kígyókirályfi). AaTh 0670 + 

AaTh 0560. -> 00091

Samu K ata lin  sz. 1930 (000) Kolozsvár; C luj- 
Napoca, Kolozs vm. (Ro) 1985-1991. Bari K. (1994.) 
•016.186-198 p. (A buta öregasszony). AaTh 

1293A* + X + AaTh 1541 + MNK 1643 A*. 
-4  00069

Sárközi András és O láh M anó „Vajda”, ill. „Mu-
jáló ragadványnévvel (000) Szőny, Pest-Pilis-Solt- 
Kiskun vm. (M) 1961. Vekerdi J. (1974.)

• 011.246-248. p. (Bogo, hej!). Igaztörténet. Megj.: 
Erdős K am illái közös gyűjtés a két mesemon
dó kora 53 ill. 54 év. —> 01704

Sárközi András és O láh M anó „Vajda”, ill. „Mu- 
já ló ” ragadványnévvel (000) Szőny, Pest-Pilis-Solt- 
Kiskun vm. (M) 1961. Vekerdi J. -  Erdős K. (1964.) 
Acta O rientalia Academiae Scientiarum  H unga
ricae 017. évf.
• 000.338-339. p. (Bogo, hej! — eredeti c igány 

szövege). Igaztörténet. —> 01699

S árkö z i Józsefné M a li sz. 1931 (000) Sárpilis, 
Tolna vm. (M) 1972-88. Bari K. (1990b.)
• 038.210. p. (A malacokkal házasodó királyfiak). 

N incs katalogizálva, nem mese. —> 00044

Sebők Jó zsef (054) Nagyszalonta; Salonta, Bihar 
vm. (Ro) 1969 nov.-1970 márc. Fábián I. (19892 
=1997.)
• 001.005-018. p. Zöldike királyfi. MNK 2100AJ' 

+ AaTh 0300A + AaTh 0301B. - 4  00886
• 006.056-074. p. A királyfi és a királylány. MNK 

2100A ,* + MNK 2100F* + X + M l D0672 
+ AaTh 0300. Megj.: Ismert mesemotívumok 
p á rh u zam  n é lk ü li  m esés k o m b in á c ió ja . 
- 4  00891

• 008.081-083. p. A királlyá lett cigány. X. Megj.: 
Ismert mesemotívumok párhuzam nélküli me
sés kombinációja. —> 00893

• 010.088-092. p. Az ördögverő. AaTh 0401A + 
AaTh 0326 + MI M0241.1. -4  00895

• 011.093-097. p. A vitéz cigány. MNK 1640** + 
AaTh 0326 + AaTh 1159 + AaTh 1641 + AaTh 
0800 + AaTh 1072 + AaTh 1084. - 4  00896

• 012.098-099. p. A cigány komája. AaTh 0332. 
- 4  00897

Sebők Jó zsef (054) Nagyszalonta; Salonta, Bi
har vm. (Ro) 1969-1970. Fábián I. (1992.)
• 035.050-052 p. A szegény emberek disznótora. 

N incs katalogizálva. —> 00900
• 042.064-068 p. Ferkó és a királylány. AaTh 0301B 

+ AaTh 1072 + X + AaTh 0952. -4  00901

Sebők Jó zsef (054) Nagyszalonta; Salonta, Bihar 
vm. (Ro) 1969 nov.-1970 márc. Fábián I. (1999.)
• 005.044-052. p. A kétszer lett ember. MNK 

2100A,* + MI E0014.1 + AaTh 0675*. -> 00909

215



M esélők m u ta tó ja /  N a rra to r ’s Index

Sebők Jó zsefn é  H a jk a i G ize lla  (049) Nagysza
lonta; Salonta, B ihar vm. (Ro) 1969 nov.-1970 
márc. Fábián I. (19 8 92=19 97.)
• 003.024-035. p. A legkisebbik k irályfiú  vitéz

sége. MNK 0463** + MNK 0400A* + AaTh 
0556F* + AaTh 0300A* + AaTh 0301B + AaTh 
0302A*. -> 00888

• 007.075-080. p. A sündisznó meg a királylány. 
AaTh 0425L -> 00892

• 009.084-087. p. A szegény árvák és a mostoha. 
AaTh 0403B + AaTh 0451. -> 00894

Sebők Jó zsefn é  H a jk a i G ize lla  (049) Nagysza
lonta; Salonta, B ihar vm. (Ro) 1970. Fábián I. 
(1998.) 2. köt.
• 008.026-027 p. A nagy hazug. AaTh 1920C. 

-4  00902
• 026.076-078 p. A kántor meg a pap. AaTh 1536A. 

-> 00903
• 038.102.p. A bíró. AaTh 1255 + X. ^  00904

Sebők Józsefné  H a jk a i G ize lla  (049) Nagysza
lonta; Salonta, B ihar vm. (Ro) 1969 dec.-1970 
márc. Fábián I. (1999.)
• 002.018-024 p. Az özvegyember gyermekei. AaTh

0451. —> 00906
• 004.032-043 p. Az Isten keresztlánya. AaTh 

0779A* + AaTh 0710 + MNK 0707*. -> 00908

Sipos Ján o s 1869. Fialowski L. (1869.) Sitzungs
berichte
• 001.151-157. p. C ím  nélkül. (Eredeti cigány 

meseszöveg). Kalandfüzér, benne AaTh 1525A- 
hoz közeli m otívum ok. Obszcén. —> 00911

• 003.166-179. p. O ólasko róm. (Eredeti cigány 
meseszöveg). Obszcén, benne AaTh 0756B + 
AaTh 0302 + AaTh 1049 vö. -> 00912

• 004.179-185. p. I senti rákli t-o lúkesto. (Ere
deti c igány meseszöveg). AaTh 0407B + AaTh 
0563. (Töredék, eltér). —> 00913

• 005.185-194. p. C ím  nélkül. (Eredeti cigány 
meseszöveg). AaTh 0315 + AaTh 0300. —> 00914

• 002.158-165. p. C ím nélkül. (Eredeti cigány me
seszöveg). AaTh 0955 + AaTh 0407. —> 00915

So lym osi Á goston F ickó sz. 1937 (000) Csács
bozsok, Zala vm. (M) 1972-88. Bari K. (1990b.)
• 035.185-198. p. (Tündérszép Ilona). MNK 0400C* 

+ AaTh 0300A* + AaTh 0531. -> 00036
• 044.246-250. p. (A csikós és a cigány). Nincs 

katalogizálva, nem mese. —> 00050

So lym osi Ágoston F ickó  sz. 1937 (000) Csács 
bozsok, Zala vm. (M) 1985-1991. Bari K. (1994^
• 012.136-154 p. (A párizsi k irályfi). -> 00065

Solym osi Ágoston F ickó sz. 1937 (000) Csács 
bozsók, Zala vm. (M) 1974-1995. Bari K. (1995  )
• 002.044-058 p. (A tizenkét királyfi). AaTh 0303A 

+ AaTh 328 + AaTh 0302A*. —> 00078
• 013.124-148 p. (Az ördögvőlegény). AaTh 0365 

+ AaTh 0407B. -> 00089
• 014.150-172 p. (A két testvér és az Erdő ki

rálynője). AaTh 0707 + AaTh 1115. —> 00090

Som ogyi Ján o s  (074) S ik lósnagyfalu , Baranya 
vm. (M) 1960. Bosnyák S. EA 06618 (1960.)
• 001.003. p. M átyás k irá ly  és a juhász. Nincs 

katalogizálva. —>00140
• 002.004. p. A szegény ember és a farkas. Nincs 

katalogizálva. —>00141
• 003.005. p. A két fiatalasszony. Nincs katalo

gizálva, obszcén. —> 00142
• 004.006. p. A dohány. AaTh 1091A. —> 00143
• 005.007. p. Az aranybánya. Nincs katalogizál

va, párhuzam a ismeretlen. —> 00144

Som ogyi Ján o s  (074) S ik lósnagyfalu , Baranya 
vm. (M) 1960. Bosnyák S. EA 06638 (1960.)
• 001.002-004. p. Az Igazm ondó. AaTh 1641. 

-> 00145
• 002. 005. p. Kicsi és nagy. Nincs katalogi

zálva, obszcén. —>00146
• 003. 006. p. Mátyás kiráj, a zsidók és az öreg

ember. AaTh 0921F*. -> 00147
• 004. 007. p. Jézus és Szent Péter. Nincs kata

logizálva. —> 00148

Som ogyi Ján o s  (074) S ik lósnagyfalu , Baranya 
vm. (M) 1960. Bosnyák S. EA 06655 (1960.)
• 001. 001. p. A béka meg az egér. Nincs katalo

gizálva. —> 00149
• 002. 002. p. C ím  nélkül. Nincs katalogizál

va. —> 00150
• 003. 003. p. S lengróczki és Baszodovszki.

Nincs katalogizálva, obszcén, vö. —> 00151
• 004.004-005. p. A kanász, a kígyó, az öregem

ber és a csikó. N incs katalogizálva. —> 00152

Som ogyi Ján o s (074) S ik lósnagyfalu , Baranya 
vm. (M) 1960. Bosnyák S. EA 06754 (1960.)
• 001.004-005. p. S íron innen, síron túl. AaTh 

0470B. ->00153
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• 002 006. p. C ím  nélkül. Nincs katalogizál
* va. 00154
. 003 006. p. C ím  nélkül. Nincs katalogizál
* va. 00155
,  0o4. 008. p. C ím  nélkül. Nincs katalogizál

va. —>00156 
. 005 009. p. C ím  nélkül. Nincs katalogizál

v a .-> 00157 
.  006. 010. p. C ím  nélkül. Nincs katalogizálva. 

—> 00158
. 007. 011. p- Az elcserélt fejek. Nincs katalogi

zálva. —> 00159

Somogyi Ján o s (074) S ik lósnagyfalu , Baranya 
vm. (M) 1960. Bosnyák S. EA 12702 (1960.)
• 001.004-007. p. Koplaló M átyás. MNK 1168* 

+ AaTh 1072 + AaTh 1082 + AaTh 1071 + MNK 
1149* + AaTh 0330. 00160

• 002.008-012. p. Az e látkozo tt város. AaTh 
0401A + AaTh 0302. —> 00161

• 003.013-019. p. A vörös ördög. AaTh 0561. 
—> 00162

• 004.020-024. p. Gyöngyvirág Ilona. AaTh 0513A. 
->00163

• 005.025-026. p. A mostoha és az édestestvér. 
MNK 0481*. —> 00164

• 006.027-031. p. A szegény ember szolgája. MNK 
0810A, -> 00165

• 007.032-033. p. Az okos cigány. AaTh 0821B. 
-> 00166

• 008.034-036. p. M esterek mestere. AaTh 0785 
+ AaTh 0774C + AaTh 0753. -> 00167

• 009.037. p. A király madara. AaTh 0925. —> 00168 
•010.038-047. p. T ündér Ilona. AaTh 0551.

-> 00169
• 011.048-049. p. A róka és a farkas. AaTh 0001 + 

AaTh 0002 + AaTh 0034 + AaTh 0032. -> 00170
• 012.050-052. p. A szegény ember és a H alál. 

AaTh 0330A. -> 00171
• 013.053-055. p. A szam ár, a terítő és a bot. 

AaTh 0563. -> 00172
• 014.056-063. p. A nagyerejű testvérek. AaTh

0303. -> 00173
• 015.064-065. p. Többet ésszel m int erővel. AaTh

0154. -> 00174
*016.066-080. p. Szopó István. AaTh 0511A + 

AaTh 0301B. -> 00175
• 017.081-083. p. A juhász, a felesége és a kakas. 

AaTh 0670. -> 00176
• 018.084. p . A farkas és a kutyák. MNK 2075GU* 

+ MNK 2075G/'. -> 00177

• 019.085-089. p. A vasasfarkas és a fiatal király. 
AaTh 0361*. -> 00178

• 020.090-093. p. Taliga Lődör. MNK 0400C* + 
AaTh 0300A* + AaTh 0556F* + MNK 0300A**. 
-> 00179

Som ogyi Ján o s  (076) S ik lósnagyfalu , Baranya 
vm. (M) 1962. Bosnyák S. EA 13505 előbb EAP 
77c/l 962-63.
• Szn.001-004. p. M enny barátom haza, te ne

ked nyóc élő gyereked van. Nincs katalogizál
va. -> 00189

• Szn.004-005. p. A vén Soromfai. Nincs katalo
gizálva. —> 00190

• Szn.005-007. p. Barna Jan i. Nincs katalogizál
va. ->00191

• Szn.008-010. p. Kondorosi szép csárdásné egyet
lenegy Marcsa nevű leánya. Pásztornóta. ->00192

• Szn.010-012. p. Göndör Sándor. Nincs kata
logizálva. —>00193

• Szn. 013. p. Ma két hete, vagyis három. Nincs 
katalogizálva. —> 00194

• Szn.014-016. p. Jászberényi fogadósnál. Nincs 
katalogizálva. —> 00195

• Szn.017-018. p. Bene Vendel. Nincs katalogi
zálva. —>00196

• Szn.019-021. p. Patkó Bandi asszonyt patkok 
Nincs katalogizálva. —> 00197

• Szn.021-023. p. P. B. ruhát vesz a szegény asszony 
kislányának. Nincs katalogizálva. —> 00198

• Szn.024-028. p. Patkó és a pap. Nincs katalo
gizálva. —>00199

• Szn.028-030. p. Bogár Imre. Nincs katalogi
zálva. —> 00200

• Szn .031-033. p. Séta Pista. Nincs katalogizál
va. —>00201

• Szn.033-034. p. Séta Pistát a csendőrök kiverik. 
Nincs katalogizálva. —> 00202

• Szn.035-036. p. Vasárnap m ulassunk. N incs 
katalogizálva. —> 00203

• Szn. 037. p. A bolygó zsidó. Nincs katalogi
zálva, nem mese. —> 00204

• Szn.038-039. p. Találós mese. Nincs katalogi
zálva. —> 00205

• Szn.040-044. p. A repedés, a zacskó és a karó. 
Nincs katalogizálva. —> 00206

• Szn.045-056. p. A vörös ember és a szolgája. 
AaTh 1000 + AaTh 1002 + MNK 1003B* + 
AaTh 1005 + AaTh 1008 + MNK 1019A* + 
AaTh 1010. -> 00207
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• Szn.060-061. p. Hegyeken innen, hegyeken túl. 
AaTh 1930. -> 00208

• Szn.062-064. p. Patkó Bandi. Nincs katalogi
zálva, betyárm onda. —> 00209

• Szn.064-065/a. p. Egy f illé r és a berkm anli. 
Nincs katalogizálva. —> 00210

• Szn.067-072. p. A kígyókirályné koronája. Nincs 
katalogizálva vö. AaTh 0670. —> 00212

• Szn.073-076. p. Péter és a fánk. Nincs katalo
gizálva. —> 00213

• Szn. 077. p. A szél és a szúnyogok háborúja. 
N incs katalogizálva. —> 00214

• Szn.078-079. p. A mezei és a magtári egér. Nincs 
katalogizálva. —> 00215

• Szn.080-084. p. Mese, amelyben a kakasokat kiug
ratják a fészkükből. Nincs katalogizálva. —> 00216

• Szn.085-092. p. Hogyan kell köszönni? Nincs 
katalogizálva. —> 00217

• Szn.093-097. p. A halál és a fia. MNK 1164D*. 
-> 00218

• Szn.098-100. p. Az elcserélt fejek. Nincs kata
logizálva. —> 00219

• Szn.101-102. p. A disznó a templomban. AaTh
1838. —> 00220

• Szn.103-107. p. Szent Péter uralkodása. Nincs 
katalogizálva. —> 00221

• Szn. 108-116. p. A kocsmáros lány és a rablók. 
AaTh 0956B. -> 00222

• Szn.163-172. p. Hamu Jankó és a madarak ki
rályának leánya. AaTh 0328A* + AaTh 0513A. 
-> 00223

Szto jka A ranka sz. 1913 (000) Kalocsa, Pest-Pilis- 
Solt-Kiskun vm. (M) 1972-88. Bari K. (1990b.)
• 005.031-033. p. (A lyukasztó eredete). Aitioló- 

gia i m onda. —> 00006
• 008.039-040. p. (Az elrejtett kincs). H iedelem

monda. —> 00009
• 041.226-227. p. (Pokoljárás). Nincs katalogizál

va, exem plum  az ördögről igaztörténetként. 
-> 00047

Sztojka Borbála „Falat” (028) Ráckeve, Pest-Pilis- 
Solt-Kiskun vm. (M) 1973. Vekerdi J. (1985.) 1.
• 022.166-170. p. C ím  nélkül. AaTh 0408. Megj. 

D rizári c igány nyelvjárási szöveg. —> 01727

Szto jka K atalin  sz. 1966 (000) Kalocsa, Pest-Pilis- 
Solt-Kiskun vm. (M ) 1972-88. Bari K. (1990b.)
• 017.092-093. p. (A sündisznók királya). Nincs 

katalogizálva, nem mese. —> 00018

• 020.096-098. p .  (A cigányok szegénységének 
eredete). A itio logiai monda. —> 00021

Sztojka K atalin  sz. 1966 (000) Kalocsa, Pest-Pilis- 
Solt-Kiskun vm. (M) 1985-1991. Bari K. (1994  )
• 005.068-072 p . (A boszorkánypatkoló kovács) 

Bihari L/l IX 1/B megpatkolt boszorkány hie
delem m ondája. —> 00058

T arczali Á dám  (074) Nyíregyháza, Szabolcs vm 
(M ) 1968. Erdész, S. -  Jenssen, Ch. (1970.)
• 004.083-085. p. A sirásóné és a fonó lányok 

H iedelemm onda. —> 00860

T ih or Endre (053) Beregújfalu; Berehujfalu, Be
reg vm. (U) 1991-1992. Penckóferné Punykó M. 
(1993.)
• 030.193. p. (Remete, Buslát, Vérke). —> 01462
• 031.193-195. p. (Genoéva). MNK 0714*. —> 01463
• 032.195-196. p. (Szépszer Teruska). AaTh 0450. 

-> 01464
• 033.196-198. p. (Az ártatlanul bevádolt gróf

né). AaTh 0882. -> 01465
• 034.198-200. p. (Az obsitos és az ördög). AaTh 

0361. -> 01466
• 035.200-202. p. Qézusunk szálláson). AaTh 0750A 

+ MNK 0750BIII*. -> 01467
• 036.202-203. p. (M átyás k irá ly  és a részeg ka

tona). AaTh 1736A. —> 01468
• 037. 203. p. (A cigányasszony levele). —> 01469
• 038. 203. p. (A c igány utolsó kívánsága). 

-> 01470
• 039. 204. p. (M ind ig  cseppentett „egyeket”). 

—> 01471

T inger Jó ska (000) Besenyőtelek, Heves vm. (M) 
1903-1904. Besenyőtelken született cigánykovács, 
idegen nyelvet nem tud, analfabéta, nem ván
dorol, hanem ipart űző helyi lakos. Berze Nagy 
J . (1907.) MNGy 9.

• 023.173-197. p. Hajnal János. AaTh 0510B + AaTh 
0706 + AaTh 0779A* + AaTh 0531. -+ 00114

• 054.388-391. p. Baka János. AaTh 0306 + AaTh
0307. —> 00115

• 059.411415. p. Daru János. AaTh 0933. —> 00116
• 061.419-421. p. Krisztus meg a czigány. AaTh 

0563. Megj.: Berze Nagy János gyűjtése. —> 00117
• 073.513-518. p. A furfangos czigány. AaTh 1060 

+ AaTh 1049 + AaTh 1051 + AaTh 1072 + AaTh 
1049 + AaTh 1149 .-> 00118
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Tinger Jó ska  (000) Besenyőtelek, Heves vm. (M) 
1903. O rtutay Gy. (1955.)
• 040.450-453. p. A furfangos cigány. AaTh 1060 

+ AaTh 1049 + AaTh 1051 + AaTh 1072 + AaTh 
1049 + AaTh 1149. Megj.: Cigánykovács ; Ber
ze Nagy János gyűjtése. —> 01425

T in g e r  Jó ska  (000) Besenyőtelek, Heves vm. (M) 
1903. Ortutay Gy. -  Dégh L. -  Kovács Á  (1960.) 3. 
.  220.400-404. p. A furfangos cigány. AaTh 1060 

+ AaTh 1049 + AaTh 1051 + AaTh 1072 + AaTh 
1049 + AaTh 1149. —> 01426

• 302.0717-0719. p. Krisztus meg a cigány. AaTh 
0563. —> 01430

T iticska István (031) Beregújfalu; Berehujfalu, 
Bereg vm. (U) 1991. Penckóferné Punykó M. (1993.)
• 026.161-167. p. (Tizenkettőt egy ütésre). MNK 

1640** + AaTh 1049 + AaTh 1051 + AaTh 1084 
+ AaTh 1094 + MNK 1145*. -> 01458

• 027.167-175. p. (A kezetlen lány). AaTh 0709 
+ AaTh 0706. -> 01459

• 028.176-183. p. (Jóska). -> 01460
• 029.183-191. p. (A csalóka cigány). AaTh 1528 

+ AaTh XX + AaTh 1539. -> 01461

Varga Gáspár „Zoga” (054) Püspökladány, Hajdú 
vm. (M) 1941. Csenki S. (1972.)
• 013.063-066. p. Zsofolica. <D>. AaTh 0510B + 

MI D0672 + MNK 0721*=AaTh 0780. -> 00259

Varga Gáspár „Zoga” (054) Püspökladány, Haj
dú vm. (M) 1941. Csenki S. (1974.)
• 042.179-182. p. Zsofolica. <D>. AaTh 0510B + 

MI D0672 + MNK 0721*=AaTh 0780. -> 00315

V arga G yörgy (000) Nagyvárad; Oradea, Bihar
vm. (Ro) 1974. Vekerdi J. (1985.) 1.
• 033.238. p. C ím  nélkül. N incs katalogizálva, 

szófordulatok, jókívánságok. Megj.: Lovári ci
gány nyelvjárási szöveg. —> 01738

V arga G yörgy sz. 1916 (000) Nagyvárad; Ora
dea, B ihar vm. (Ro) 1972-88. Bari K. (1990b.)
• 015.075-077. p. (P iszli János). Igaztörténet. 

Megj.: Igaztörténet lótolvajlásról, kupeckedés- 
ről. —> 00016

V id ák  István (000) Kalocsa, Pest-Pilis-Solt-Kis-
kun vm. (M) 1970. Vekerdi J. (1974.)
• 009.236-242. p. (Az arany hajfürt). AaTh 0303A 

+ AaTh 0328 + AaTh 0531. M egj.: M ato lay 
M agda felvétele. —> 01703

„Vorzsa n én i” (000) Püspökladány, H ajdú vm.
(M) 1942. Csenki S. (1972.)
• 019.103-111. p. Vitéz János. <D>. Nincs kata

logizálva; meseelemek egyéni kom bináció ja. 
-> 00265

„Vorzsa n én i” (000) Püspökladány, H ajdú vm.
(M) 1942. Csenki S. (1974.)
• 048.224-232. p. Vitéz János. <D>. Nincs kata

logizálva; meseelemek egyéni kom bináció ja. 
Megj.: Az adatközlőt nem sikerült azonosíta
ni. ->00321
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K u lcsszavak  (a  k ö zk e le tű  m esei fo g a lo m k ö rö k  m ese ! frazém ák , n a rra tív  tém ák , hosnevek, 
term észe tfe le tti e re jű  em b erek  és term észetfe letti lén yek  sz tereo tip  jegye i, m esei m ito ló g iá ja  
k ö ze leb b rő l n em  o sz tá lyo zo tt, c sak  m ű fa jila g  b eso ro lt té te lek  a lap jan )

K ey w ord s (co m m o n  co n cep ts o f  ta le s, p h ra se o lo g ica l u n its , n a rra tiv e  th em es, n am es o f  
heroes s te re o ty p ic a l fea tu res , fo lk ta le -m y th o lo g y  o f  p eo p le  endo w ed  w ith  su p e rn a tu ra l 
pow er, an d  o f  su p e rn a tu ra l b e in gs , u n c la s s .f .ed  ta les, w here  possib le  d e fin ed  b y  genre)
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a b r o n c s ,  nő testén (AaTh 0425L)

a b r o n c s b a  zárt szörnyeteg (Fekete (AaTh 0300A*)
király, óriás, sárkány, szörny)

A gá rd i (MNK 1561 A*)

‘A hol a  fecskék  térden  á l lv a  isszák a (MNK 2100 A,*)

v iz e t ’
Aki nem  hiszi, já r jo n  u tá n a !’ (MNK 2101F*)

A la d d in (AaTh 0561)

a lm a , mosolygó (MNK 0425X*)
A m icu s  és Am elius (MNK 0516D*)
Á m or  és Psyche (AaTh 0425A)

an ek do ták  gyónásról 
angyalbárányok

anya , hűtlen

(AaTh 1804-1807B) 
(MNK 0829*= 
AaTh 0471)
(AaTh 0315)

hűtlen, vércseppjétől lehull a 
lakat, ördög feljön a kútból k irá ly  
képében
~> Olombőrű királyé: boszor
kány, szemhéját vasvillával kell 
feltámasztani

O lombőrű királyé: boszor
kány, megöli, lábukkal felfelé 
fölakasztja füst fölé, drótszálakkal 
rákötözve a hős fivéreit 

> ördögöké: boszorkány, vak/fel 
kell támasztani a szemét vasvillá
Val  nyakát szegné/kútba fullad
na, ha az erdőt/az egész kutat 
e8ybe hazaszállítanák 

■ sárkányoké / ördögöké: bo-

(AaTh 0315)

(AaTh 0300A)

(AaTh 0300A)

(AaTh 1049)

(AaTh 1049)

-> 00249 
-> 00892 
-> 01717 
-> 00001 
-> 00179 
-> 00380 
-> 00956 
-> 01398 
-> 01937 
-> 01230 
-> 00779

-> 00459 
-> 1735 
-> 00859 
-> 01527 
-> 00124 
-> 00420 
-> 01218 
-> 01215 
-> 00927 
—> 01180 
—>01372 
-> 01854

-> 00569 
-> 00346 
-> 00049 
-> 00328 
-> 00633 
-> 00971 
-> 01348 
-> 01603 
-> 01716 
-> 00024 
-> 01348

-> 00277 -> 00549 -> 00656 
-> 01112 -> 01210 -> 01630 
(eltérő:) —> 00004 
-> 00036 -> 00107 -> 00111 
-> 00183 -> 00285 -> 00340 
-> 00888 -> 00889 -> 00905 
-> 00957 -> 01042 -> 01097 
-> 01431 -> 01667 -> 01745 
(vö.) —> 00890 (töredék:)
—> 01348 (eltérő) —> 01525

-> 00886 -> 00891 —> 00909

-> 01472 -> 01524 -> 01526 
-> 01529 -> 01537 
-> 00162 -> 00254 -> 00300 
-> 00966 -> 01507 
(eltérő:) —> 00342

-> 01098 -> 01112 -> 01179 
-> 01309 -> 01342 -> 01357 
-> 01482 -> 01537 -> 01631 
-> 01893 -> 01903

-> 01281 -> 01419 (vö.)

-> 00055 
-> 00384 
-> 00635 
-> 01144 
-> 01396 
-> 01666 
-> 01742 
-> 00973

00108 
-> 00572 
-> 00914 
-> 01192 
-> 01436 
-> 01684 
—> 01743 (vö.) 
(eltérő:) —> 00634

00133
00632
00936
01342
0158
01697

-> 00046

-> 00046

• 00741 (csonka) -> 00947 -> 00948
• 00999 = -> 01025

■ 00118 -> 00287 / —> 00741
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szorkány, nem ijeszthető, nem 
fenyegethető

sárkányoké / ördögöké: bo- (AaTh 1049)
szorkány, parancsára versenyfel
adatok, próbáratevések
- ,  sárkányoké: m in t csontokat (AaTh 0303??)
szedő öregasszony, bosszút á ll a 
hősön fia i haláláért / -  hős meg
öli
- ,  sárkányoké: boszorkány/ vas- (AaTh 0300A)
orrú bába (AaTh 0303)
- ,  sárkányoké: boszorkány, életét (AaTh 1049)
szegényember fenyegeti blöffök- 
kel, így bújva ki a feladatvégzés 
alól

sárkányoké: boszorkány, erejét (AaTh 0303)
tartalm azó gyertyát fiatalabb fivér 
bekapja, am in t a pincén lefelé 
hurcolják
- ,  sárkányoké: boszorkány, felse- (AaTh 0303) 
gittet az idősebb fivérrel egy hát- 
nyi fát, hős keze a batyuhoz ra
gad

sárkányoké: boszorkány, ketté- (AaTh 0303) 
vágja nagy késsel a hőst, szemét 
k ikanyarítja , á liánál fogva fogasra 
akasztja
- ,  sárkányoké: boszorkány, kútba (AaTh 0303) 
fordítja, m egöli a hőst, sárkány 
fia i megöléséért

- ,  sárkányoké: boszorkány, nem (AaTh 1049)
hiszi, hogy a h itvány szegényem- (AaTh 1051)
bér erősebb sárkány fiánál (AaTh 1115)

(AaTh 1149)
- ,  sárkányoké: boszorkány, ráfúj (AaTh 0303)
a vashordóból kiszedett, m inden 
darabjából összeállított fivérre, 
életre kelti
- ,  sárkányoké: boszorkány, tizen- (AaTh 0303)
két vasajtón viszi át, pincéjében 
összevagdalja, vashordóba teszi az 
idősebb fivért, sorsa rosszra for
du ltát odahaza rózsája elhervadá- 
sa jelzi
- ,  sárkányoké: boszorkány, báty- (AaTh 0303)
ját követő fiatalabb fivért is batyu
jához ragadva hurcolja le a föld 
alá
- ,  sárkányoké: boszorkány, v ak/  (AaTh 1049)
fel kell tám asztani a szemét vas-

cso nka) -> 00947 00948 -> 00999
= -> 01025

00118 -> 00287 / —> 00741 
(csonka) —> 00947 —> 00948 —> 00999 
= -> 01025
-> 00329 / 01376 -4  01378

00130 /-> 00923 -> 01307 
-> 01378
-> 00118 00287

01300

01300

-> 01378

• 01345 01376

00118 00287 / -*■ 00741
(csonka) -> 00947 -> 00948 00999
= -> 01025

01300

01300

01300

■ 00118 00287

222

T árgym uta tó  /  Subject Index

villával, nyakát szegné/kútba ful
ladna, ha az erdőt/az egész kutat 
egybe hazaszállítanák
-  sárkányoké: ikertestvér által 
torkonragadva feléleszti a megölt 

hőst
-  sárkányoké: levágott sárkány
fiákért bosszúból megmérgezné a 
csonka hős menyasszonyát
-  sárkányoké: nyelve átfúr hu- 
szonnégyszeres vastagságú vasaj
tót, öntöttvas falat, tüzes vasfogó
val rántja k i a v ilág  kovácsa
~, sárkányoké: ország-világ ková
csáig üldözi a hőst 

sárkányoké: Skorpió 
sárkányoké: tágra nyitott száj

jal egyik ajka égre, másik földre ér, 
száguld erdőn, hegyen-völgyön, 
tengeren
anyá-nak ördögökének, vénbanyá
nak 'f iatalításu l’ szájába parazsat 
önt a kovács, elhamvad tőle 
(a n y a j j e g y e k , királykisasszonyé

a n y a m e l l  küszöb alatt 

-  levágott

‘Anyám m egölt, apám  m eg e v e t t ’

apa , sárkányoké: rút, csúf, állatias 
sárkányoké: saroktól sarokig 

betölti házát, hőst kéri dobja a 
közeli tóba, tizennyolc évessé 
válna, megbosszulta volna három 
fia elpusztítását 
apám  lakodalm a 
a ran y  hajfonatú fehérnép tizen
két bába őrizte aranybölcsőben 
a ran y  kos

arany b ö l c s ő t a jövendőbelijével 
csak úgy tudja elemelni a hős, ha 
a !ó erőt lehel szájába 
arany e r d ő b en  aranyhíd rajta megy 

fesztü l délben, tizenkét órakor 
^ázötven fejű sárkány, lovának a 

aP és a Hold a hom lokán, meg
botlik a ló

(AaTh 0303) 

(AaTh 0519) 

(AaTh 0300A)

(AaTh 0300A)

(AaTh 0300A) 
(AaTh 0300A)

(AaTh 0300A) 

(AaTh 0850)

(AaTh 0327B*)

(MNK 0450A**) 
(mesebevezető) 
(AaTh 0720)

(AaTh 0300A??) 
(AaTh 0300A)

(AaTh 1962) 
(AaTh 0328) / 
(AaTh 0531) 
(AaTh 0854) 
(AaTh 0328) / 
(AaTh 0531)

(AaTh 0328A*)

00329

■ 01380

01307

1 cjjel tizenkettőkor három ga- (AaTh 0516)

-> 00130 00963 -4  01307 01350

-> 01103 
-4  01307

01590

00239 -> 00502 -> 01101 01153
—* 01353 -> 01355 -H> 01595 (töredék:) 

00070
00262 -> 00335 -> 00454 -> 00965 
01097 -> 01278 

-4  00442 -> 01709

-> 01274 -> 01311 01761 (vö.)
(eltérő:) - »  01868 
-> 01298 

01298

-4  01136 01442 01543
-> 01095

-> 00048 -> 00424 -> 01386 01448
—> 01398

01307

-4> 01450
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lamb jóslata: ha a hősök az arany
hidra rámenve nem vetnek keresz
tet karjukkal, elégnek rajta. Hős 
megesketi féltestvérét, hogy m in
denben engedelmeskedni fog aka
ratának
a r a n y b a j s z á l  -at lá t meg a hős, ez 
az öreg boszorkánynénál ta lá lt / 
aranyhajú lány  hajából származik 
~ -at, aranypatkót, aranyto llat 
ta lá l a hős útján
-  v ilág ít az istállóban
- ,  vénasszonytól kapott, kardra, 
lóra, küszöbre (am iben a vén
asszony ereje), vénasszonyra ma
gára dobva annyi bilinccsé válik, 
hogy m indegyik  mozgása lehetet
lenné lesz
a r a n y h a jú  lányt és lovait, arany
ménesét (csődörét a szöveg sz.) el 
kell hozni a k irá ly  kívánságára, 
hogy kancatejben megfürödjenek
-  ikertestvérek

kertészbojtár

-  testvérek

(AaTh 0531)

(AaTh 0531)

(AaTh 0531) 
(AaTh 0303)

(AaTh 0531)

(AaTh 0303)

(AaTh 0314)

—> 01346/  —>00114

-> 00877 -> 01213

-> 00877 -> 01213 -> 01346 
-> 01378

(AaTh 0707/ MNK 
0707*)

a r a n y b a js z á l ,  aranyto ll, aranypat
kó

(AaTh 0531)

■ 00114 -> 01213 -> 01313 -> 01346

-> 00075 -> 00136 -> 00173 -> 00329 
-> 00380 -> 00622 -> 00623 -> 00923 
-> 00925 -> 00931 -> 00965 -> 00979 
-> 01019 -> 01020 -> 01040 -> 01074 
-> 01089 -> 01144 -> 01187 -> 01267 
-> 01300 -> 01340 -> 01345 -> 01348 
-> 01355 -> 01356 -> 01376 —> 01378 
-> 01397 -> 01450 -> 01630 -> 01676 
-> 01687 -> 01890 (vö.) -> 00024 (elté
rő:) -> 01222 -> 00386 -> 01596 
—> 01608 (töredék:) —> 01621 
-> 01706 (vö.) -> 01243 (töredék:)
-> 00054

-> 00388 -> 00450 -> 00628 -> 00629 
-> 00795 -> 01100 -> 01127 -> 01195 
-> 01365 -> 01383 -> 01492 -> 01671 
-> 01697 (—>cf.) -> 00630 ->01604 
—> 01622 (eltérő:) -> 00631 (tö redék :) 

-> 00073 (vö.) -> 00551 
-> 00057 -> 00083 -> 00312 -> 00428 
-> 00429 -> 00702 -> 00927 ->01079 
-> 01091 -> 01093 -> 01107 -> 01133 
-> 01173 -> 01174 -> 01256 -> 01357 
-> 01365 -> 01389 -> 01440 -> 01631 
-> 01638 -> 01669 -> 01700 (eltérő :) 

-> 00090 / -> 00526 -> 00535 
-> 00908 I

• 00130 -> 00188 -> 0 0 4 «
• 00910 -> 00976 -> 1

-> 00114 - 
-> 00877 ■ . Ölű26

224

Tárgym uta tó  /  Subject Index

a ra n yk o sz o rú k é r t ,  aranyruhákért 
küld ik  vissza a hőst az esküvő
előtt
a r a n yk o t ló  megszerzése tündér
várból, visszafele ló összekötött 
farkának kim aradt szál szőrétől 
csengésre, tündérkatonák veszik 
üldözőbe a hőst
a r a n y lá n y  feltétele szerint akkor 
lehet valam i az esküvőből, ha a 
hős, a k irá llya l egyszerre megfür
dik a kancatejben 
a r a n y m a d á r  keresése

a r a n y m én e s  érkezik az aranykan
tárt megrázva, azt a legnagyobb 
mén fejébe vágva elhozható az 
egész ménes
a ra n y p a tk ó t  lát meg a hős, ez a 
lány aranycsődöréé 
a r a n y r u cá t  aranykalickástu l el
hozni
a ra n y sa s t ,  az aranyto ll tulajdono
sát elhozni
a ra n y sz ő rű ,  életveszélyesen vad 
őzet kell elhozni esküvő előtt. 
Lerészegíti itatóvályúba öntött 
tizenkét hordó szesszel 
a r a n y t e n g e r e n  elhajózik a hős 
világszép királykisasszony palotá
d ig  bárkájára csalja hazahajózik 
vele három faszú Bakarasz házáig 
a ra n n yá  vált parázs 
a r a n y s ö r t é jü  disznó

ara n y sz a k á llú  ember

a ran y  s z ő r ű  bárány

-> 01027 -> 01043 -> 01089 -> 01095 
-> 01166 -> 01213 -> 01235 -> 01269 
-> 01313 -> 01346 -> 01353 -> 01360 
-> 01370 -> 01382 -> 01398 -> 01433 
-> 01450 -> 01492 -> 01504 -> 01521 
-> 01643 -> 01670 -> 01692 -> 01703 
(eltérő:) -> 01472 (cf—>—>) -> 00036 

(AaTh 0328??) -> 01346

(AaTh 0550) -> 01521

(AaTh 0531) -> 00877 ^ 0 1 3 4 6

(AaTh 055.0) -> 00518 -> 00682 L-> 00917 -> 00959
-> 00960 -> 01091 -> 01113 -> 01139
-> 01246 -> 01341 -> 01529 -> 01531
(vö.) -> 01245 (eltérő:) -> 01607 
-> 01620

(AaTh 0531) ->01521

(AaTh 0531) -> 00114 -> 00877 -> 01346

(AaTh 0328) -> 00877 -> 01433

(AaTh 0328) -> 00114
(AaTh 0531)
(AaTh 0328) -> 01269

(MNK *0302A*) -> 01307

(AaTh 075 IB*) -> 00390
(AaTh 0530A) -> 00419

-> 01211
(AaTh 0502) -> 00239

-> 01670
(AaTh 0571) -> 00067

-> 01823
-> 00151
-> 01485

-> 01676 -> 01732 
-> 00918 -> 00919 ->  01195 
-> 01446 -> 01511 -> 01636 
-> 00918 -> 01383 -> 01521

-> 0 1 1 2 6 ->  01509 (vö.)
(vö.) —> 01559 (obszcén) 
(eltérő:) —> 01195 (vö.)
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A s c h e n p u t t e l  ld. H am upipőke (AaTh 0510A)

a s s z o n y  erényes, szeretőt istállóba (AaTh 1730A*,)
zárja
-  fecsegése és ta lá lt kincs (AaTh 1381)
-  fecsegő, megsokszorozza a rábí (AaTh 1381D)
zott titkot
-  hűsége (AaTh 0882)

-  hűtlen m egvakítja férjét (AaTh 1380)
-  keresi a férjét (Ámor és Psyché) (AaTh 0425A)

-  ládában
-  lusta, és rest macska
-  lusta, ha megsértődik, nem főz
-  makacs
-  nagyerejű, legyőzése

-  (szülő) asszony és Krisztus

-  világszép
-  vízbe dobva, tévedésből 
a sz ta l ,  m agától megterülő

Az m á r  n em  igaz !’
Á ld á s  és Szerencse vetélkedése 
á l l a t  és ember 
-  m int segítőtárs

á l la t a n y a  fiát táp lálja 
á lla tb ó 'r  elégetése

á l la tm e s ék

á l la to k  beszédét értő juhász

(AaTh 1536A) 
(AaTh 1370)
(MNK 1370D*) 
(AaTh 1365 - 1365J*) 
(AaTh 0519)

(AaTh 0779A*)

(MNK 0400B*) 
(AaTh 1120) 
(AaTh 0563)

—> 00344 —4 00396 —4 00669 —4 01178 
—4 01199 -4  01402 (vö.) - 4  01904 
-4  00879 -4  00880

00402
00759 (cf-4) 00748

-4  00072 -4  00386 -4  00423 -4  00470 
-4  01324 -4  01363 -4  01390 - 4  01399 
—4 01465 (vö.) -4  00093 (töredék:)
- 4  00907
-4  00757 -4  00758
-4  00927 -4  01098 -4  01112 -4  01179 
-4  01180 -4  01309 -4  01342 -4  01357 
-> 01372 -4  01482 -4  01537 - 4  01631 
-4  01854 -4  01893 -4  01903 
-4  00434 -4  00903 (cf.) - 4  00354 
(vö.) —4 00756 
(eltérő:) —4 00762

(AaTh 1920C) 
(AaTh 0946C*) 
(AaTh 00157) 
(AaTh 0530-AaTh 
0554 / AaTh 0559) 
(MNK 030IB*) 
(AaTh 0425A)

(AaTh 0001- AaTh 
0299)
(AaTh 0670)

-4  00123 
(töredék:) 
- 4  00049 
- 4  00454 
-4  01254 
- 4  00340 
-4  00331 
- 4  00084 
-4  00286 
-4  00436 
- 4  00996 
-4  01056 
-4  01336 
- 4  01589 
- 4  01734 
-4  00087 
—4 00913 
-4  00902 
-4  00534 
-4  00850

-4  00961 -4  01380 
-4  00512 -4  01343 
—4 00076 —4 00114 —4 00133 
-4  00708 -4  00908 -4  00970 
- 4  01290 -4  01587 
-4  01210

—4 00100 —4 00117 —4 00172 
-4  00353 -4  00395 -4  00435 
- 4  00527 -4  00684 -4  00685 
- 4  01006 -4  01007 -4  01008 
—4 01167 —4 01314 —4 01321 
—4 01394 —4 01430 —4 01441 
- 4  01601 -4  01605 —4 01625 
(vö.) —4 01564 (töredék:) 
(?vö?) - 4  00571 (töredék)

—4 01379
—4 00927 -4 01098 —4 01112
-4 01180 —4 01309 —4 01342
—4 01372 -4 01482 -4 01537
-4 01854 -4 01893 —4 01903

-4  00103 
(eltérő:) -

01631

-4 00176 -4  01318 -4  01527

■ 00091 (eltérő:) —4 01826
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-  hálásak, elrejtik  a k irályfit
-  hálásak, megsegítik a hőst

-  megvédik a szorgalmas lányt a 
boszorkánytól
-  vándorúton és rablótanyán
-  vitája: ki a legerősebb 
á l la t s ó g o r o k
á lo m  elmesélésének megtagadása

-  k irályság elnyeréséről

á l o m - v e r s e n y
á lo m k én t  elmesélt lopás
á l o r v o s  véletlenül sikerrel gyógyít

Á m or  és Psyché

A rg iru s

Á rva  lány és mostoha testvérei 
átok  megszűnik, m ikor letelik  az 
átokidő
'  alól Nap szabadítja fel a tün
dérlányt és hőst

elmúlásával átkozott tündér- 
lány / hajó kifehéredik

következménye: kővé vált or- 
szág és megvakított k irá ly i pár 

megfogan, hős mással készül 
megesküdni, de m ikor hosszabb 
•dő után rálel 4 tündérlányra, 
felismerve visszatérnek egymás
hoz

> boszorkány vénasszonyé, ún- 
,a? ak r® egymásra tündérlány és a

ős, felejtsék el egymást
> tündéré: aki visszanéz rá, mi- 

k°r utánakiált, átka következté-
en *ővé / fává (jegenye, galago-
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(vö.) - 4  00212 
(AaTh 0329) -4  01342 -4  01627 -4  01819
(AaTh 0554) -4  00889 -4  00905 -4  00989 -4  01003

-4  01046 -4  01132 -4  01230 -4  01271 
-4  01278 -4  01381 -4  01398 -4  01433 
—4 01504 (eltérő:) —4 01826 (tragikus 
végű tündérmese) —4 00680 (töredék:) 
-4  00075 -4  01698 

(AaTh 0480) —4 00318 —4 00441 -4  00668 -4  01113

(AaTh 0210 ) 
(AaTh 0157) 
(AaTh 0552A) 
(AaTh 0725)

(AaTh 0725)

(AaTh 1626) 
(AaTh 1790) 
(AaTh 1641)

(AaTh 0425A)

(MNK 0400A*)

(AaTh 0511) 
(AaTh 0400)

(AaTh 0313C)

(AaTh 0401A)

(AaTh 0321)

(AaTh 0313C)

-4  00181 
-4  00850 
- 4  00131 
-4  00224 
-4  01318 
-4  01882 
-4  00224 
-4  01318 
-4  01882 
—400453 
-4  00950 
-4  00145 
- 4  00896 
-4  01713 
-4  00927 
-4  01180 
-4  01372 
-4  01854 
-4  00285 
-4  01190 
(töredék:) 
-4  00071 
-4  01527

-4  01382

-4  00958

-4  01383

-4  01382

-4  01286

- 4  00389 
-4  00558 
-4  01320 
- 4  00703 
-4  00558 
-4  01320 
-4  00703 
- 4  00801 
-4  01455 
-4  00240 
-4  01183

-4  00924 
-4  01091 
-4  01367

-4  01091 
- 4  01367

-4  01667 
-4  01115 
(?vö.)

- 4  01115
(?vö.)

01293 -4  01628

-4  00297 
- 4  01420

-4  01098 -4  01112 
-4  01309 -4  01342 
-4  01482 -4  01537 
-4  01893 -4  01903 
-4  00339 -4  00556 
—4 01271 (töredék:) 
-4  00890
-4  01155 -4  01192

-4  00546 
- 4  01573

-4  01179 
-4  01357 
-4  01631

-4  00917 
-4  00888

(AaTh 0313C) -4  01382

(AaTh 0400) / -4  0 0 2 8 5 -4  011132
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nya) / vaddisznóvá válik 
á tk o z ó d á s i  verseny ördög és sze
gény ember közt
á t v á l t o z á s  á llatból tárggyá: lóból 
koponyává és vissza 
~ arany búzafölddé, madárijesz
tővé bukfencezéssel
-  bátyokból és lovakból szenes
tőkévé hős ráfújása által
-  boszorkány kancáiból: kotlóvá, 
két aranycsirkévé
-  boszorkány kancáiból: m adár
rá, h allá  / b ivallyá, juhhá /pat
kánnyá/ tojásokká
~ boszorkány kancáké: kotlóvá, 
két aranycsirkévé vált kancáját 
guzsalyából aranyfonalat fonó 
öregasszony lába alá bújtat sánta 
róka segítségével szerzi vissza a 
hős
~ boszorkány kancáké: madárrá, 
hallá / bivallyá, juhhá / patkány- 
nyá/tojásokká átváltozásából kan
tárt fejükhöz csapva lehet vissza 
változtatni őket lovakká
-  boszorkány lovaiból b ivallyá, 
fekete juhhá, fehér folttal hom lo
kán: átbucskázással
~ boszorkány lovaiból: három 
nádszállá, juhhá, tojássá
-  boszorkány lovaiból: három 
tojássá, kígyóvá
-  boszorkánykancából hallá,
~ csikóból hat lábú szépszőrű ló 
lesz útközben a pogácsa egy mór- 
zsájától
-  csikóból, hat lábú táltossá meg- 
rázkódással, m ikor m ár senki sem 
látja őket
-  ember m adárrá (varázs tovább- 
változás) -  m adár
-  em berből/asszonyból/ sár
kánnyá / kígyóvá
-  farkasból emberré, prímássá
-  fiúból őzzé állatnyom ból ivás 
következtében
~ galam bból kásává átbukva fe
jén a hős, gazda belevész a nagy
m ennyiségű kásába
-  Háj hájból, az ördögből libává
-  Háj-hájból, az ördögből macs-

(AaTh 1094) 

(AaTh 0516?) 

(MI D0672) 

(AaTh 0300A) 

(AaTh 0556F*) 

(AaTh 0556F*)

(AaTh 0556F*)

(AaTh 0556F*)

(AaTh 0556F*)

(AaTh 0556F*)

(AaTh 0556F*)

(AaTh 0556F*) 
(AaTh 0556F*)

(AaTh 0303A)

(AaTh 0325)

(AaTh 0400)

(AaTh 0325) 
(AaTh 0451)

(AaTh 0325)

(AaTh 0325) 
(AaTh 0325)

-> 00398 -4  01458 

-> 00380 

-4  01382 

-4  01307 

-9  01346

-4  00075 -4  00285 -> 00923 00956
-4  00957—4 01230 - 4  01667/—> 01346

- 4  01346

T T árgym uta tó  /  Subject Index

- 4  00285 - 4  00923 - 4  00956 - 4  00957 
- 4  01230 - 4  01667 / - 4  01346

-4  01346

-> 00107 = - 4  00111

-> 00060

-4  00389 
-> 00285

-> 00877

-> 00638 - 4  01305 

- 4  01356 

- 4  01437
- 4  00308 - 4  01669 - 4  01709 - 4  01726 

(csonka) —> 01536

- 4  01349 
- 4  01349

j^vá, üldözendő egykori szolgáját
-  hátra vetett tárgyaké: fénkő, 
belőle kőszikla, menekülő hős 
által hátra vetve, feltartóztatja az 
üldözőt
-  hátra vetett tárgyaké: fésű, belő
le égig érő sziklahegy / sűrű erdő 
menekülő hős álta l hátravetve, 
feltartóztatja az üldözőt
-  hátra vetett tárgyaké: fokhagy
ma három cikkelye, belőle három 
kutya: Messzelátó, Jóhalló , Ne
hézdomb
-  hátra vetett tárgyaké: menekülő 
hős által akadályu l hátra vetve: 
feltartóztatandó az üldözőt
-  hősből [beavatott tanítványból] 
aranybikává, eladva kötél nélkül
-  hősből [beavatott tanítványból] 
aranycsődörré, eladva kötéllel a 
nyakában
-  hősből [beavatott tanítványból] 
madárrá-galambbá
-  hősből aranycsődörré, a neki 
mesterséget m egtanító szegény 
paraszt(sárkány) veszi meg kantá
rostul, felnyergeli, hogy véres ve
rejték veri k i, hazalovagol rajta a 
faluba, ahol sárkányfia lakodal
mát tartja
-  hősből aranygyűrűvé hét or
szág királyának lánya előtt, üldö
zőjéből, megszolgálandó a gyűrűt 
juhásszá
~ hősből egérré
~ hősből és kutyáiból kővé bo
szorkánytól kapott, rájuk dobott 
hajszáltól 
~ hősből fecskévé 
~ hősből galam bbá 
~ hősből hallá: keszeggé 
“ hősből kacsává két tüzes szikrá
ból két szép aranykacsává válik  az 
°t megfogni akaró k irály  elől túl
partra úszik
~ hősből kis fehér macskává ma
gát megrázva, felugrik a vasórrú 
bába ablakára, nyávogva kérve 
bebocsátást / akkora macskává, 
ttin t egy borjú / berbécs nagysá- 
8U> piros szemű macskává

(MI D0672) 

(MI D0672) 

(MI D0672)

(MI D0672)

(AaTh 0325) 

(AaTh 0325)

(AaTh 0325) 

(AaTh 0325)

(AaTh 0325)

(AaTh 0325) 
(AaTh 0303)

(AaTh 0325) 
(AaTh 0325) 
(AaTh 0325) 
(MNK 0590A*

(AaTh 0300A)

-4  01361

-4  00017 / - 4  01361

-4  01361

-> 00017 - 4  00315 - 4  00316 - 4  00891 
-> 00899 - 4  01280 - 4  01295 - 4  01361 
- 4  01397 - 4  01548 -> 01643 - 4  01723 
- 4  01437

- 4  01437

- 4  01437 

- 4  01274

- 4  00274

-4  01437 
-4  01356

- 4  01305
-4  00638 - 4  01437 
-4  00638 
- 4  01340

/-> 00046 / - 4  01350
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~ hősből kutyává, beavatott tál- (AaTh 0325)
tos tanítvány: vadászkutyává vál
tozik át arany lánccal
~ hősből lett csődörből hallá a (AaTh 0325)
fején átbucskázva átváltozhat, 
m ikor a kerti tóban mossák. így  
az ördögtől meg tud szökni
-  hősből lóvá beavatott táltos, (AaTh 0325) 
tanítványból: lóvá kantárral
~ hősből lóvá, beavatott táltos, (AaTh 0325)
tanítványból: lóvá kötőfék nélkül
-  hősből macskává (AaTh 0325)
-  hősből nyúllá/ (AaTh 0325)
-  hősből sípba fújva galam bbá (AaTh 0325)
-  hősből sólyom m á (AaTh 0325)
~ hősből száz éves öreg emberré, (AaTh 0328)
lóból rossz gebévé, hogy hol egyik
húzza a m ásikat, hol meg fordít
va
-  huszonnégy ördög főördögéből (AaTh 0325) 
emberré : gyógyító doktorrá / 
paraszt-sárkányból juhásszá
-  huszonnégy ördög főördögéből (AaTh 0325) 
pulykává
-  kancákból darázzsá (AaTh 0556F*)
-  kancákból tojásokká, melyekre (AaTh 0556F*') 
boszorka ráül
-  kancalányokból három birkává (AaTh 0556F*)
~ kancalányokból három hallá (AaTh 0556F*)
-  kancalányokból három tojássá, (AaTh 0556F*) 
amelyen anyjuk rajta ül
-  kígyóból, gyönyörű lánnyá kecs- (AaTh 0465C) 
kebuka után, aki a pakulár felesé
ge lesz
-  k irálybó l medvévé -  nagy híd- (AaTh 0325) 
nál medvének ö ltö z ö tt !!! k irály
teszi próbára fia i vitézségét 
~ kis csikóból huszonnégy lábú (AaTh 0531)
táltossá: hős k ihúz ganajból hu
szonnégy lábú csikót, megpucol
ja, m egtörülgeti, hátán végighúz
za kezét
-  legényből zsák búza, Háj-háj az (AaTh 0325) 
ördögből lett macskából liba, az
add ig eszi a búzát m íg kihasad
-  lovakból halakká a tenger fene- (AaTh 0556F*) 
kén
-  nagyúrból, hőst tanítóból raga- (AaTh 0325) 
dozó vadállattá: farkassá
-  ördöggé, juhásszá / gyűrűt kö- (AaTh 0325) 
vetelő doktorúrrá

00638

-4  01349

-4  00274 -4  01437

-4  01437 
(csonka) —> 01536

-4  00877

-4  01305/ -4  00274

-4  01305

-4  00889 
-4  00889

-4  00285 
-4  00285 
-4  00285

-4  01347

-4  01939 

-4  01313

-4  01349

-4  00889 

-4  01437

-4  00274 / -4  01305
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-  ördöggé, kakassá / libává / (AaTh 0325)
pulykává
-  Ördöggé, kutyává (AaTh 0325)
-  ördögkirályból (ragadozó) ma- (AaTh 0325)
dárrá: keselyűvé
-  öreg házaspárból vak emberek- (AaTh 0321)
ké, a népükből kőbálvánnyá vál
tozás huszonnégy fejű sárkány,
H ollókirály büntetése gyanánt a 
nagy károkat okozó selyem réten, 
selyem füvet lelegelő kecskék m i
att
-  parasztsárkányból / ördögki
rályból nagy hallá :csukává
-  rókából emberré: Világszép 
asszonnyá
-  (sas) hollóvá
-  sálból, leejtettből, kígyóvá, kecs- 
kebuka után gyönyörű lánnyá, 
aki a pakulár felesége lesz
-  sárkány lányból, kúttá, szőlőfá
vá, ággyá, hogy elpusztítsa a hőst
-  sárkány özvegyekből beretvás 
úttá, körtefává, kúttá, hős azzal 
ártalm atlan ítja őket, hogy keresz
tet vág beléjük, hogy rögtön ki
buggyan belő lük a vér
-  sárkánynéból: körtefává arany
körtével, azt ha megérintenék, 
meghalnának, ha keresztet vágnak 
bele, a sárkányné hal meg 
~ sárkánynéból: kúttá válik, mely
nek szomjoltó első kortyától meg
halnának, de ha keresztet vágnak
a kútba vér fakad belőle, s ha a 
sárkányné vére k itisztu lt örök 
életére kút m aradna — lehetne 
inni belőle
~ sárkánynéé: útban kemencévé (AaTh 0300A)
kaláccsal, éhséget fúj a menekü
lőkre, rögtön meghalnak, ha hoz
záérnek a kalácshoz, de ha az első 
kalácsra keresztet tesznek, akkor a 
sárkányné hal meg
~ sárkánynékból beretvás úttá, (AaTh 0300A)
körtefává, kúttá, anya egyik állát 
földnek, m ásikat égnek támaszta
na és lángot okádna rá, hétszer 
elnyelné, hétszer kibocsátaná, 
mégis megölné a hőst
~ segítő rókából cápává, k ihajtja (AaTh 0556F*)

(AaTh 0325)

(AaTh 0550)

(AaTh 0325) 
(AaTh 0465C)

(AaTh 0300A) 

(AaTh 0300A)

(AaTh 0300A)

(AaTh 0300A)

-4  00274 -4  01437 / -4  01349 / 
-4  01305 
-4  01437 
-4  00638

-4  01383

-4  00274/ -4  00638 

-4  01433

-4  01347

-4  01938 

-4  01307

-4  01350 

-4  01350

-4  01350

-4  01307

00889

231



T árgym utató /  Subject Index

a halakat,
-  segítő rókáé útközben Világ
szép asszony helyett beöltözik 
ruhájába s szép teremtésként ő 
megy feleségnek a k irá ly i udvarba
-  szárnyassá, am i pokolba repül/ 
egy ragadozó á llat leharapja, szét
vágja fejét /puskával lelövik : ka
kassá a parasztsárkányból utolsó 
kölesszemből fiúvá, puskával lelö
vi a kerítésen kukorékoló kakast / 
csirkévé az ördögkirályból, kese
lyű megeszi / libává Háj-háj az 
ördögből, az add ig eszi a búzát 
m íg kihasad / pulykává a 24 ör
dög főördögéből, eszegeti gaboná
nak vált fiú t, utolsó szemnél szét
pukkad
-  táltos hősből állattá

-  táltos hősből -  kölessé / kása
szemekké / zsák búzává / gaboná
vá / kristálycukorrá
-  táltos lóból csonttá, rúgás által
-  táltos lóból kehes, bogos lóvá, 
m ikor a hős bátyjai szeme elé 
kerülnek
-  tündérlánybó l hattyúvá mert 
k ilenc napig el vo lt felejtve, el
száll hattyúként keletre
-  tündérlányból tejtó, hősből 
ökörszem, vénasszony kést dobna 
a tündérlány szivébe, hős kikapja, 
vénasszony k iin n á a tejtót, nem 
tudja
~ tündérlányból, hősből kápolná
vá, im ádkozó pappá
-  ütés révén
-  (varázs továbbváltozás) zenész
ből ragadozóm adárrá -  sassá 
á t v á l t o z á s i  versengés -hősből lett 
csődörből aranyhallá , parasztsár
kányból csukává 
á t v á l t o z t a t á s  hősből körtefává, 
vaddisznóvá tündér álta l, m ikor a 
hős ellopja a tündér ruháit, de 
visszanéz elfuttában a csábítás 
hallatán
-  lóból csonttá hős lova hátára

(AaTh 0550) -> 01433

(AaTh 0325) -> 00274 -> 00638 -> 01349 01305

(AaTh 0325)

(AaTh 0325)

(AaTh 0?) 
(AaTh 0531)

-4  00247 -> 00274 -> 00638 -> 01087 
-> 01106 -> 01135 -> 01136 -> 01200 
-> 01305 -> 01349 -> 01384 ^  01437 

01536 (vö.)->  00639 
-> 00274 -> 00638 / -> 01536 /
-> 01349 /-> 01305 / -> 01437

-> 01398
-> 00877 -> 01346

(AaTh 0400) 

(AaTh 0313C)

■ 01382

01382

(AaTh 0313C) 01382

(AaTh 0325) 

(AaTh 0325)

-> 00638 -> 01437 

-> 00274

(AaTh 0400) 00285

(AaTh ?) 01398
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ráverése által
-  szárnyas paripából ecetfa, arany
szál vesszővel m egsuhintástól 
b a b ,  szalm aszál, tüzes üszög 
b a j t k e v e r ő  öregasszony 
B a k a r a s z  ereje darázsban/méh
ben /dongóban
-  három f..ú véresre veri, öli, 
vágja éjjel-nappal a világszép ki
rálykisasszonyt
-  hazaviszi k irá ly i palotájába fél 
nyulán a hőst
-  közlekedése beszaladgálja há
rom lábú nyúlon/kakason napon
ta többször a v ilágot
-  lakhelye k irályi palotában/ 
üveghegy tetején kacsalábon for
gó kastélyban/
-  lakhelye palotája előtt m alom 
kő forog
-  nyakig vasba fújja a hőst, am i
ért kineveti
-  kicsi félsinges emberke /Átok 
vitéz /kis Igaz/ Iszkáp arasznyi 
forma ember térdig érő veres sza
kállal, apró, piros kicsi szemmel/ 
icipici öreg emberke szakálla föl
dig ér m alom  gerendáján lesi az 
egész világ erejű Basa k irály  erejét
-  megparancsolja a hősnek meg
szerezni a világszép asszonyt, ak
kor visszaadja a  napos-holdas 
lovat
■ megparancsolja a hősnek meg
szerezni a világszép királykisasz- 
szonyt, akkor visszaadja az erejét 
~ megparancsolja huszonnégy 
lábú táltosának a hőst az arany 
tejtóra levágni, hogy a fenekén 
álljon meg
~ t  halála: elég, csak csontját sze
dik ki a k irálynak a napos-holdas 
ló által felforrósított kancatejből, 
amit a hős megfürdéséhez lehű
tenek

király elrabolja a (napos-hol
das) lovat 
bara ck , csengő 
b a rá t , ólomfejű

(AaTh 030IB)

(AaTh 0295) 
(AaTh 1353) 
(MNK *0302A*)

-> 00046

-> 00327 
-> 00753
-> 01307 -> 01315 -> 01373

(MNK *0302A*) -> 01307

(MNK *0302A*) -> 01307

(MNK *0302A*)

(MNK *0302A*)

01315 -> 01373 (vö.) -> 00233 (vö.) 
01271

■ 00130 —> 01307 / —> 01373

(MNK *0302A*) -> 00130

(MNK *0302A*) -> 00130 -> 01307

(MNK *'0302A’!') -> 01307 -> 01315 -> 01373 (vö.)
-> 00233 (vö.) -> 01271/ —> 01514 /
-> 01591

(AaTh 0328A* + -> 00130
AaTh 0513A)

(MNK *0302A*) -> 00130 -> 01307

(MNK *0302A*) -> 01307

(AaTh 0328A* 
(AaTh 0531)

00130

(MNK >>0302A’;') -> 00130 -> 01315

(MNK 0425X*) -> 01218 (eltérő) -> 00342
(MNK *0302A*) -> 00123 -> 00131 -> 00419 -> 00456

-> 00621 -> 00859 -> 00887 -> 01083 
-> 01246 -> 01249 -> 01271 -> 01307

233
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b a rá t ,  ólomfejű / Taknyosólom / 
Taknyosórrú
-  /diák szamárrá változott 
b a rá tok , életre-halálra

b á r á n y ,  aranyszőrű

-  m áját valaki megette 
befejezetlen mesék

Belle aux bois dorm ante ld C s ip 
k eróz sik a  
beszéd, állatoké

b e s z o r u l t  állatok, medve

b ék a  -k irá lyfi

b icsa k  dinnyébe rejtve 
b ik a , táltos

- v á s á r l ó  fa

-  toronyba húzzák, hogy legeljen 
b irk a , rokkára kötve
b irk óz ó  verseny 
b i r o d a lo m ,  sárkányoké Fekete 
V ilág, nincs benne Nap, Hold 
csillag, csak m ikor a sárkányok 
odarabolják. Tőlük visszarablás 
után ismét sötétség 
b í r ó  orrán elpusztított légy 
b í r ó v á  lett ökör 
B o c sk o r o n d i  k irá ly  
b o g á r ,  ganajtúró 
b o l d o g s á g  fiatal, vagy öreg kor
ban kívánatosabb-e? 
b o lh a  fogási verseny fiú és sár
kány közt
-  megpatkolt (mesekezdő) 

b o r b a n  elrejtett erő

(MNK *0302A*)

_> 01315 -> 01373 -> 01523 -> 01604 
—> 01622 —> 01707 —> 01712 (eltérő) 
-> 00070 (cf.) -> 00320 (cf.) -> 00700 
(cf.) -> 01243
-> 00131 -> 01083 -> 01941

(AaTh 1529) 
(AaTh 0470)

(AaTh 0571)

(AaTh 0785) 
(AaTh 2250- 
AaTh 2299) 
(AaTh 0410 )

-> 00769
-> 00015 (cf???) -> 01685 (cf??) 
-> 00498
-> 00067 -> 01126 -> 01509 (vö.) 
—> 01823 (vö.) —> 01559 (obszcén.) 
—> 00151 (eltérő:) 01195 (vö.) 
-> 01485
-> 00167 -> 00416 (vö.) -> 00594

(AaTh 2075- 
MNK 2077B*) 
(AaTh 0038 / 
AaTh 0151) 
(AaTh 0440)

(AaTh 1960L) 
(AaTh 0511 A)

(eltérő:) -> 00848 / -> 00847

-> 00661 -> 01309 
(-> (vö.) -> 01898 
-> 00817 
-> 00071-> 00175 
-> 01213 
(eltérő:) -

(AaTh 1643 / -> 01711
MNK 1643A*) -> 00355

-> 01063
(MNK 1210 P ) -> 00604
(MNK 1233*) -> 01770
(AaTh 1071) -> 00160
(AaTh 0328A*) -> 01380

•01310 ->01511

00550 -> 01151 
> 01235 -> 01339 ->01361 
01520

00997• 00803 -> 00946 
. 01228
■ 00746 -> 01769 -> 01917

• 01150 -> 01682

(AaTh 1586 ) -> 00435
(AaTh 1675) -> 00806
(AaTh 1544A*) -> 00798
(AaTh 0559) -> 01318
(AaTh 0938) -> 00074

(MNK 1101*) -> 00310

(MNK 1961H*) -> 01097
-> 01577

(MNK *0302) -> 00046
-> 00957

01392
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b o r b é l y ,  kísértet (AaTh 0326A*)

b o r d á s  tót segít leleplezni hűtlen (AaTh 1360C)
feleséget
B o r s ó k i r á l y (AaTh 0545D*)

B o r s s z e m  Jankó  m egszabadítja (AaTh 0312D)
lánytestvéreit

b o sz o rk án y  alakja: szem pillái 
akkorák, hogy leérnek a földre, az 
orra akkora, m in t egy nagy sárga
répa, vasvillát kell a szemébe szúr
ni, hogy lásson
-  aranyos kantárja helyett hős
nek saját gatyam adzagját kell a 
rozzant gebe nyakába kötni, visz- 
sza ne vegye a többi lóból belétett 
erőt
-  állandóan harcoltatja az üveg
hegy alatti lakhelyén, szövőszéken 
szőtt katonáival k irá ly  egykori 
vitéz barátját
~ állata: őz csalja a k irályfiakat 
boszorkány lakhelyére 
~ bűbájos asszonynak tizenkét 
eladó lánya van legkisebb bölcső
ben fekvő aranyhajú állandóan 
rengetett lány
~ csődöre megadja magát, tóból 
kiadja az osztovátát is, am in tál
tos csődöröket, kancákat szőnek 
~ csődöre táltospárbajt vív rú
gásban, harapásban hős táltosával 
~ didereg a fán, kéri a hőst en
gedje a tűz mellé 
'  elvarázsol kőszoborrá embert, 
állatot, mogyorófa pálcával rájuk
ütve, feltám adnak 
'  életrekelt: összevagdalt fiút 
testvére vashordóból kiszedi össze
rakja, vénboszorkány ráfúj, fiú
feléled

(MI D0672)

-> 01097 -> 01103 -> 01119 -> 01276 
-> 01356 -> 01401 -> 01492 -> 01673 
-> 01744/ -> 01395 
-> 01306 -> 01434 -> 01484 (vö.)
-> 00352 -> 00524
-> 00122 -> 00754 -> 00875 -> 01428 
-> 01736 (töredék:) -> 01226 
-> 00317—> 00992 -> 01060 -> 01749 
(vö.) -> 00873
-> 00046 -> 00105 -> 00109 -> 00133 
-> 00329 -> 00426 -> 00454 -> 00632 
-> 00890 -> 00965 -> 00977 -> 01028 
-> 01029 -> 01030 -> 01031 -> 01041 
-> 01097 -> 01189 -> 01207 -> 01356 
-> 01381 -> 01591 -> 01611 -> 01623 
(töredék:) -> 01348 -> 00262 -> 00335 
(töredék) —>01751 
-> 01723

(AaTh 0556F*) -> 01346

(AaTh 0463A*) -> 00075

(AaTh 0303) -> 00925

(AaTh 0328) / 
(AaTh 0531)

-> 01095 -> 01346

(AaTh 0531) -> 01346

(AaTh 0531) 

(AaTh 0303) 

(AaTh 0303)

-> 00114 -> 01313 -> 01346 -> 01353 
-> 01433
-> 00386 -> 00923 -> 00925 -> 00965 
-> 01356 -> 01529 
-> 00386

(AaTh 0303) (eltér) -> 00965 -> 01300
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-  elveri a m inden erőt megka
pott csikót, hogy fejjel esik a föld
be, s szuszogni is a lig  bír
-  és aranyhaju testvérek

(AaTh 0556F*)

(AaTh 0303)

-  és m alacot szülő asszony
-  és O rdögkirály kőasztalnál 
vacsorázik
-  / farkas / huszonnégy fejű ör
dögök anyja, ördögszüle öccse, 
Veres vitéz szerződése a fiúval, 
soha nem nősülhet meg, akkor 
megsegítik
-  / farkas / ördögszüle öccsével, 
Veres vitézzel m egjelenik a szerző
dés ellenére megházasodásra ké
szülő hős lakodalm án
-  három ördögfia szamarat ad 
alá, am itő l nagyon fél az ördög, 
m egtiltják, hogy arról leszálljon 
~ hatalm a vash íd ig terjed
-  háztartása
~ hős és testvérei életére, lovai 
életére tör, ki kell cserélni a ken
dőket sapkákkal, m agukat a bo
szorkány lányaival, lovakat a bo
szorkányéival. Boszorkány sajátja
it ö li meg
~ ingerli a hőst: ő süt békát, enni 
akar szalonnát, hős süt szalonnát 
de egyen békát
-  kancalányán  felrepül a levegő
be a hős, sípot kap tőle
-  kilencvenkilenc csikóvá változ
tatott lányát kell a hősnek három 
nap (három év) megőriznie. Ju ta l
m ul m egkapja az öt lábú táltos
csikót, a lónyerget, s a kardot
-  kincseit táltos fiú elrabolja

(AaTh 0413A*) 
(AaTh 0313 C)

(AaTh 0361*)

(AaTh 0361*

(AaTh 0461 A*)

(AaTh 0328) 
(AaTh 0334) 
(AaTh 0327B)

(AaTh 0303)

(AaTh 0556F*)

(AaTh 0328)

01346

-> 00075 - y  00136 00173 00329
—y 00622 —y 00623 —y 00923 —y 00925 
—> 00931 —y 00965 —> 00979 —y  01019 

01020 -> 01040 -> 01074 -> 01089 
—> 01144 —y 01187 —y  01267 —> 01300 
—y 01340 —> 01345 —> 01348 —y  OI355 
-4  01356 01376 -> 01378 01397
—> 01450 —> 01630 —> 01676 —y 01687 
-4> 01890 (vö.) -> 00024 (eltérő:)
-> 01222 -> 00386 -> 01596 
—> 01608 (töredék:) —> 01621—> 01706 
(vö.) —> 01243 (töredék:) -h> 00054 
-> 00930 (töredék:) -> 01252 

01382

01361 / 00017

■ 00017 -> 01361

01354

(vö.) —y  00674
-> 00877 -> 01346 -H> 01703

00386 -4  00923 - 4  00925 -4  01356

-4  01450 

-4  01667

-4  00078 -4  00877 -4  01095 -> 01147 
-4  01269 -4  01398 -4  01421 - *  0l54° 
-4  01698 -4  01703 (eltérő:) Ö°677

Tárgym uta tó  /  Subject Index

-  királyné az összes lovából kive
r i  az első napon született csikó
ba teszi az erőt
-  kővé varázsolja az állatokat / 
leláncolja
-  kővé varázsolja az embereket 
rájuk dobott hajszállal / rájuk kö
tött bojtorjánnal / szívét kiszedi
-  lányai, táltos lovak
-  lányától, a megőrzött kancából 
születik táltos csikó

-  legkisebb lánya Világszép Lány 
/ aranyhajú / Tündér Ilona, arany
bölcsőben
-  lovainak őrzése

-  lovát el kell lopni, tejében meg 
kell fürdeni
~ megtiltja a hősnek, hogy meg
házasodjon az ellenszegül meghá
zasodik
~ mostohaanya, kegyetlen 
~ nagyanyja a táltos csikónak 
melyet a hős szolgál 
~ nagynénjétől Fekete V ilágról 
származik sárkány táltoslova 
~ negyedik nap megellő lovát 
hős szolgálatáért elnyeri .
~ orrát megfacsarva a hős, kürtő
be száll léggyé változva, -  boszor- 
hány nem talá lja  felébresztőjét, 
elalszik újra 

orrát tüzesíti, hetedhét orszá
gon túli nagy erdőben a tűznél 

úzenkét bárányának őrzése 
vesszőjével m egsuhintja a kő- 

álványokat, visszaváltoznak / 
enőcsével/ életzsírral megkent 
^szobrok visszaváltoznak 
> alakja: rézorrú, vénséges vén

(AaTh 0556F*) -> 01346

-4  00075 -4  00923 / -4  01356

00386 -4  00923 -4  01356/ -4  01355 
01356

01230 -4  01667 
00107 = -4  00111-4  00380 
00389 -4  00923 -4  00956 -4  00957 
01346
00877 // -4  01095

(AaTh 0303) ->

(AaTh 0303) ->
(AaTh 0321) —»

(AaTh 0556F*) —>
(AaTh 0556F*) —>

—»
(AaTh 0328) —>
(AaTh 0531)

(AaTh 0556F*) —»

—>

—>
—>
->
—>
->
->
—>
—>

(AaTh 0531) —>

(AaTh 0361*) - »

(AaTh 0511)
(AaTh 0556F*)

(AaTh 0556F*) —>

(AaTh 0556F*)

(AaTh 0327B) ->

—4 00060 -4  00075 -4  00107 
-4  00179 -4  00183 -4  00188 
- 4  00346 - 4  00380 - 4  00389 
-4  00889 -4  00905 -4  00923 
-4  00956 -4  00957 - 4  01042 
-4  01196 -4  01208 -4  01230 
-4  01245 -4  01267 -4  01271 
-4  01346 -4  01398 -4  01401 
-4  01667 -4  01686 -4  01692 
-4  01745 -4  01937 (vö.)
(vö.) —y 01800 (töredék:)
-4  00518 -4  01523

00001 
00111 
00285 
00888 
00924 
01046 
01236 
01300 
01431 
01698 
01764 
00340 ■ 
01027

00017

00380 -4  00389

00107 = -4  00111

(AT 0556F*) (eltér) -4  00340

(AT 0556F*) -4  00924
(AaTh 0303) -4  00024 / -4  00075 -4  00925/ -4- 00923

(AaTh 0300A) -4  00046
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(AaTh 0313C)

(AaTh 0313C) 
(AaTh 0313C)

asszony, ősz hajjal, hátán két púp, 
réz orrával fúrja a földet, rengeteg 
erdőben hullo tt ágakat szedeget 
- ,  bűbájos ördögszüle elől mene- (AaTh 0313C) 
külő legkisebb boszorkánylány és 
hős átváltoznak búza és őre/ ká
polna és papja / tejtó -  ökörszem 
alakká, utolérő vénördögnek azt 
mondják, nem járt arra az, akit 
üldöz
- ,  bűbájos ördögszüle elől mene
külőknek ég a hátuk a száján lán
got lövelő hordón repülve üldöző 
Ö rdögkirálytól
- ,  bűbájos ördögszüle étele: csont 
- ,  bűbájos ördögszüle kérdésére, 
otthon vannak-e lánya, s veje, hát
rahagyott köpésük háromszor 
igennel válaszol, Ö rdögkirályt 
doronggal zavarja elfogásukra, 
m ikor nem kap több választ 
- ,  bűbájos ördögszüle k iinná a (AaTh 0313C)
tejtót, de nem bírja, ki kell okád
ja
- ,  bűbájos ördögszüle megátkoz- (AaTh 0313C)
za a menekülőket, ún janak rá
egymásra
- ,  bűbájos ördögszüle nem szere- (AaTh 0313C)
ti a dohányfüstöt
-  ereje, égő gyertyában / küszöb- (AaTh 0303) 
ben
-  halála, lánya belehúzza a tó (AaTh 0313C) 
mélyire, vízbe fu llad , tizenkét
hordó petróval lelocsolják, elége
tik  fülsiketítő visítása közepette
-  halála, mérgiben földhöz üti (AaTh 0313C) 
magát, kétfelé hasad a vénasszony
-  halála, eleven kardjával / buzo- (AaTh 0303) 
gányával megöli a hős
-  halála elégeti a hős, hamvait (AaTh 0328) 
széllel fuvatják szét
~ halála, kapott pohár bort sze- (AaTh 0556F>!')
me közé önti a hős, méregtől te
pertővé válik, forgószél viszi el 
~ halála, legyőzése: fenyegetéssel 
és arra kényszerítéssel, hogy igya (AaTh 0313C) 
ki a tavat
-  halála, mérgében felfújja magát (AaTh 0328)
a vaskoporsóban, miközben a (AaTh 0531)
fellegekeig repítik, felrobban (AaTh 0313C)
-  halála, szövőszékével együtt (AaTh 0463A*)

00626 - 4  01382 - 4  01530 - 4  01672

—4 00626 —4 01382 (csonka) —4 01401 
-4  01672

-4  01382
- 4  01382 - 4  01401 - 4  01530 -4  01672

- 4  00626 - 4  01382 - 4  01530 -4  01672 

- 4  01382 - 4  01401 - 4  01530 - 4  01672 

-4  01382

(eltérő) - 4  01300 / - 4  01378 

- 4  00626

- 4  01382

- 4  00075 - 4  00925 - 4  00965

00001 = —» 01431 —> 00107 = 
00111 -4  01230

- 4  01382 

-4  01095

- 4  00075 - 4  01621/ - 4  01379
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fe ld a ra b o ljá k  / keletkezett vérten- 
rbe belefúl a hős, Csonkatehén-

O
f a  , ,
-  halála, ló farkához kötve dara
bokra szakad: ’Ahová hús esett tó 
lett, ahová csont esett oda hegy’
-  halála, kulim ásszá ég a torkába 
Öntött forró aranytó l a sárkányok

-  huszonnégy fejű, ördögszüle 
rálehel a pajtára, páncél lepi el, 
rálakatol tíz mázsás lakatot, ku
tyák nem tudják gazdájukat meg
segíteni
-  istenadta pogány vénbanya 
nagy rétben pünkösd első napján 
szánt hat ökörrel porfelhőben
-  közlekedése, lába közé tett sep
rűn, m indent kiéget, úgy jön szá
jából a láng
-  közlekedése csörgés dión nagy 
csörömpöléssel
-  közlekedése felhő és forgószél 
alakjában
-  közlekedése lovagol azsagon, 
piszkavason, seprőnyélen szénvo- 
nón/kútágason, tüzes vesszőn a 
menekülők után
-  közlekedése szalmazsákon ülve 
/ szenes lapáton lovagol, olyan 
alakban, m int m ikor füst gomo
lyog
~ közlekedése m ikor a hős a tál
tossal a fekete felhőben, akkor a 
vén banya a földön, m ikor a ba
nya a felhőben, az üldözött hős 
és táltosa a földön 
'  közlekedése vasbába vasgerebe
nen, csöllőkereken utazik 
~ / Veres k irály  lakhelye: ember
fejek az oszlopokon a lakhely 
körül

lakhelye barlang, körötte embe
rek, állatok kővé vannak varázsol
va

lakhelye erdei tanyája körül 
'lencvenkilenc karóba húzott fej 

az°ké, akik nem tudták megőriz
ik a boszorkány csikóit, a boszor- 
kany lányait 

lakhelye erdőben

(MNK *0301B)

(AaTh 0403A) ■ 01174

(AaTh 0300A) -> 00130 - 4  00963 - 4  01307 - 4
(eltér) -4  00637 (eltér) - 4  01590

(AaTh 0361*) -4  00017

(AaTh 0328) ■ 01095

(AaTh 0313C) - 4  01382

(AaTh 0313C)

(AaTh 0300A)

(AaTh 0328) 
(AaTh 0480) 
(AaTh 0313C) 
(MI D0672) 
(AaTh 0303A) 
(AaTh 0328)

00626

-4  00626 -4  01382 -> 00923

-> 00923/ -4  01703

(AaTh 0328) ■ 00877

(AaTh 0328) 
(AaTh 0531) 
(AaTh 0327A) 
(AaTh 0313C)

(AaTh 0303)

/ -> 01086

- 4  00075 - 4  00925 - 4  01529

(AaTh 0556F*) 00285 -> 00924 - 4  00956 
00957-4 01667

(AaTh 0303) - 4  00386 -> 00965 -4  01300

01350
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-  lakhelye három emeletes palota (AaTh 030IB)
gyém ánttal lefedve, aranyból épít- (AaTh 0321)
ve,
-  lakhelye három  emeletes palota (AaTh 0313C)
vaskapuval, nincs lépcsője, benne
a boszorkány, bűbájos ördögszüle
és a többi lakó repülnek
-  lakhelye hetvenhetedik szigeten (AaTh 0328)
/ Verestenger szigetén lakik (AaTh 0531)

(AaTh 0556F*)
-  lakhelye nagy kastélyban tizen (AaTh 0328)
két lányával
~ lakhelye ördöngős banya háza (AaTh 0328)
körül vaskerítés, vaskapu, vasiakat
-  lakhelye: üveghegyen üvegkerí (AaTh 0313C)
téssel körülvéve lak ik  a vasorrú AaTh 0400)
bába, tündérek királynéja
-  ok királynője lakhelye szép (AaTh 0556F*)
aranyos palotában
- ,  m itikus felfaló: vén banya, (AaTh 0300A) /
üldöző, elnyelő átrágja a v ilág (MI D0672)
kásáját, hogy hasába kerüljön a
hős: 'hétszer elnyellek, hétszer
kifoslak, de akkor is kivégezlek’.
- ,  m itikus felfaló: vén banya, (AaTh 0300A) /
üldöző, elnyelő kirágja az erdőt, (MI D0672)
utat rág benne m agának, hogy a
hőst felfalja / keresztülrágja az
égig érő sziklahegyet/sűrű erdőn
nem tud átm enni, visszafordul
- ,  m itikus: vén banya három- (AaTh 0300A) /
szorra felszörpinti az egész v ilá (MI D0672)
got beborító vizet benne a mene
külő hősökkel
- ,  m itikus: vén banya kinézete (AaTh 0300A) /
üldözéskor: csúnya állat, egyik (AaTh 0361*)/
szája a fődet húzza, a másik meg (MI D0672)
az eget kotorja, hét méjfődrül
fújja a lángot
-  / ördögszüle öccsének házassá (AaTh 0361*)
gi tila lm a

Ördöngős k irá ly  felesége ezüst (AaTh 046 3A*)
rokkán katonákat sző
~, ördöngős szüle: vénbanya, mos (AaTh 0450)
tohaanya, gazdasszony, bába, sa (AaTh 0706)
ját lányát akarja k irályfival felesé (AaTh 0707)
gül vétetni királyné helyett, k i (MNK 0707*)
rálynét tóba, folyóba, kútba löki
/királyné aranyhajú gyerekeit ko-
pókölykökre cseréli

-> 01356 

-> 01382

01703

-> 00877 -> 01095 

-> 00877 -> 01095 

-> 01672

01346

01307

-A 00130 -> 01307/—> 00017 /-> 01401 

01307

00017—> 01307

-> 00017 

-> 01621

-> 00057 00076 00083 -A 00271
= -A 00308 -A  00312 -A 00702 
-A  00927 -A 00968 -A 01002 -A  01205 
= -A  01237 ->  01256 -A  01296 
-A  01344 -A  01357 -A  01389 -A  01440 
-A  01459 -A  01464 -A  01631 -A  01638 
-A  01644 -A  01669 -A  01675 -A  01709 
-A  01717
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-  ördöngős vénasszony
-  -hoz vezető ú t elszolgálni a 
sárkányénál gyorsabb táltost, Sar
ló-, Kasza-, Beretva / Penész-, Be- 
ret’va-, Kasza országon át vezet
-  vasfogú bába ü ldözi torkán  
lángot eresztve a m egszökött szol
gálóját/lányát
-  vasórrú bába a k irá ly  kertjéből 
a vizet odaadta a hét fejű sárkány
nak örökségbe a kú tta l együtt
-  vasorrú bába bilincsbe veri, 
kővé vá ltoztatja  hajszállal, szalon
nát sütő hőst, ku tyáit
-  vasorrú bába elveri lo va it tüzes 
lapáttal/vasrúddal /karikás ostor
ral /bottal /tüzes korbáccsal

vasórrú bába lán yait feleségül 
kérő tizenkét fiú t meg akarja ö ln i, 
helyettük lányai, saját lovai fejét 
vágja le kardjával 
~, vasorrú bába, üveghegy k irá ly
néja három  lánya vadkacsaként 
király kútjára jár éjjelente fü rden i 

vasorrú bába, üveghegy k irá ly
néja legkisebb lánya gyűrűt fo rd ít 
ujján, ó riások á llnak  szolgálatára, 
elvégezvén az anyja adta fe lad ato
kat
~, vasorrú bábaként tündérek  
királynéja

vén banya /örd ög  házvezető  
lány m ellét m in d en  nap meg
szopja csonka, sánta pajtás tőrbe  
csalják, kényszerítik , adja vissza a 
lány szépségét, m utassa meg a 
gyógyító élő-haló, felélesztő vizet, 
majd m egölik

vén vasorrú  bába három  kan
calánya m ellé m egfogadja a hőst 
lóőrzőnek

vén vasorrú  bába m ind kiszedi 
a zsírt a csikó lábából, pogácsát 
sut vele, hős a nyakába vett csikó
val pogácsákkal útra kel 
~> ven, p iros kendővel m árvány
kővé vá ltoztat

vasorrú bába szolgálatában  
szorgalmas, lusta lány  
'k an cák  megfejése: hős hat nád-

(AaTh 0707)  
(AaTh 0556F*)

-A  0 10 7 9  = -A  0 17 0 0  
-A 0 06 6 7  / -A 0 0 1 0 7  = -* 0 0 1 1 1

(AaTh 0 313C )  
(AaTh 0480)

-A  0 0 3 18  

-A  0 13 52

(AaTh 0303) -A  00923 A  009 2 5  A  0 13 5 6

(AaTh 0556F*) 

(AaTh 0328)

-A  00285  -A  0 0 8 8 9  -A 00905  
-A  009 5 6  -A  0 0 9 5 7  / - A  01230//  
-A  0 13 4 6  -A  0 17 4 5  
-A  0 0 8 7 7  -A  0 10 9 5

(AaTh 0313C )  
AaTh 0400)

A  0 16 7 2

(AaTh 0313C ) A  0 16 72

(AaTh 0313C )  
(AaTh 0328)  
(AaTh 0480)  
(AaTh 0519 )

-A  0 16 7 2

A  0 13 8 0  / A  009 6 1

(AaTh 0556F*) A  00285

(AaTh 0556F*) A  00285

(AaTh 0303) A 0 13 9 7

(AaTh 0480) A  0 0 3 18

(AaTh 053 1) A  0 13 4 6
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szállal üti a saját lovát, ezek az
ütések a boszorkány kancáknak
fájnak, ezzel feji meg őket
-kancát, megszokottét segítő: róka (AaTh 0556F*) /
holdról hozza vissza / vakond (AaTh 0313C)
lyukból róka, macska húzza ki
- lá n y  kis lóként felrepül a fekete (AaTh 0328)
felhőbe. Kőhegy m egnyílik , hős
beugrat, elkapja az aranybölcsőt
és kirepülnek.
~nak tizenkét lánya van (AaTh 0303A) /

(AaTh 0531)
-  nál szolgálat: három  napig kell (AaTh 0556F*)
~ lányait, azaz egy-három lovát
m egőrizni,
~nál szolgáló édes lány (AaTh 0480)
-n á l  szolgáló m ostohalány (AaTh 0480)
-n á l  tengerentúlon szolgál a hős, (AaTh 0556F*)
sárkány táltos lovánál nagyobb
táltost
-  né fehér zsebkendőjével megle- (AaTh 0303)
gyintéssel táltosló a kővé változta-
tott hőst meglegyintve feléleszti
-  né nyelvéhez feni a kardot, / (AaTh 0327B)
ezzel vágja le fiúké helyett saját
lányai és lovai nyakát
-  né tizenkét lányához a legki (AaTh 0303A)
sebb, táltos fiú vezetésével tizen (AaTh 0327B)
két fivér megy feleséget talá ln i
-n é  vizet visz két bivalybőrrel (AaTh 0327B) /
tizenkét lányának (AaTh 0328??)
-  nétól szárm azik a sárkány hét (AaTh 0556F*)
lábú táltoslova hegynek Jéghe
gyéről, pokol fenekéről ördög
öreganyjától, a föld a ló l az A lvi
lágból Tündér anyjától
-o k  királynő jénél az erdőben (AaTh 0556F*)
szolgálat három  nap a sárkány
táltoslováért
~t m egöli a hős eleven kardjával (AaTh 0303)
/ buzogányával
- t  pohár k ínált borával szemközt (AaTh 0556F*)
önti a hős, az tepertőnek ég /
kiég a szeme
- tó i  á llatok megvédik a szorgal (AaTh 0480)
mas lányt
- tó i  elszolgált táltos csikóján a (AaTh 0300A*)
hős pont délre tér vissza a ruháit
mosó Világszépasszonyáért folyó
hoz /kúthoz ahonnan vizet hord,
nyeregbe kapja az assz'onyt, és

-4  00389 -4  00905 -4  01401 

-> 01450

- 4  01095

-4  00905 - 4  00923 -4  00956 
-4  00957—4 01230 -4  01401 -> 01667

-4  00318 
-4  00318
-4  00001 = -4  01431—4 00107 
= —> 00111 —>■ 00380 -4  00389 
-4  01600 -4  01667 -4  01745 -4  01937 
-4  01397

-4  00877 -4  01346

-4  01346

-4  01346 

-4  01398

-9  01346

-4  00075 -4  00925 -4  00965 

-4  00107 = -4  00111—> 01230

-4  00318

-4  01667 / - 4  00380 -4  00389 
-4  01230
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végleg visszaragadja őt elrablójá

tól
- tó i sikeres szolgálat bére gya
nánt hős nyerget, kengyelvasat, 
kantárt egyik ló álta l ellett csikót 
j  öt lábú táltost, lónyerget, kar
dot megszerzi, lovon feleségét 
elrabló sárkánytól visszaszerzi 
-tó i sikeres szolgálat bére gya
nánt kap a hős, csikót, amelyen 
hét éve legyek döngenek a szemét
dombon / egyik őrzött ló által 
ellettet, /nyerget, kengyelvasat/ 
kantárt
-  és aranyhaju testvérek

és malacot szülő asszony 
lovainak őrzése

bo t parancsszóra üt-ver

'  száraz, k izö ldü l, alm át terem, 
arnire a bűnös levezekli a szülő-

(AaTh 0556F*) -4  00107 = -4  00111 -4  00285
-4  00380 -4  00389 /  - 4  00923 
-4  00956 -4  00957 —4 01230

(AaTh 0556F*) -4  00285/-4 00380 - 4  00389 /
-4  00923 -4  00956 —4 00957 - 4  01230

(AaTh 0303) -4  00075 -4  00136 - 4  00173 - 4  00329
-4  00622 -4  00623 - 4  00923 -4  00925
-4  00931 -4  00965 - 4  00979 - 4  01019
-4  01020 -4  01040 - 4  01074 - 4  01089
-4  01144 -4  01187 - 4  01267 - 4  01300
-4  01340 -4  01345 - 4  01348 -4  01355
-4  01356 -4  01376 - 4  01378 -4  01397
-A 01450 -4  01630 - 4  01676 -4  01687
-4  01890 (vö.) -4  00024 (eltérő:)
-4  01222 -4  00386—4 01596 - 4  01608 
(töredék:) —4 01621—4 01706 (vö.)
—4 01243(töredék:) —4 00054

(AaTh 0413A*) -4  00930 (töredék:) - 4  01252
(AaTh 0556F*) -4  00001 -4  00060 - 4  00075 -4  00107

-4  00111 -4  00179 - 4  00183 -4  00188
—4 00285 -4  00346 - 4  00380 - 4  00389
-4  00888 -4  00889 - 4  00905 -4  00923
-4  00924 -4  00956 - 4  00957 -4  01042
-4  01046 -4  01196 - 4  01208 -4  01230
-4  01236 -4  01245 - 4  01271 -4  01300
-4  01346 —4 01398 —4 01401 —4 01431
-4  01667 -4  01686 - 4  01692 -4  01745
(vö.) - 4  01764 - 4  01937 (eltérő)
-4  01267 (vö.) -4  01800 (töredék:)
-4  00340 -4  00518 - 4  01523

(AaTh 0563) -4  00084 -4  00100 - 4  00117 -4  00172
-4  00286 -4  00353 - 4  00395 -4  00435
-4  00436 -4  00527 - 4  00684 -4  00685
-4  00996 -4  01006 - 4  01007 -4  01008
-4  01056 -4  01167 - 4  01314 -4  01321
-4  01336 -4  01394 - 4  01430 -4  01441
—4 01589 —4 01601 —4 01605 —4 01625
—> 01734 (vö.) —4 01564 (töredék:)
-4  00087 (?cf?) - 4  00571 (töredék)
-4  00913

(AaTh 0756B) -4  00912
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gyilkosság vétkét 
b ö l c s ek , hét, m egm entik a k irály
fit az akasztófától 
B r u n h i ld a  legyőzése csalással

B u l i  Jankó

b u z o g á n y  hajítási verseny sze
gény ember és ördög közt 
b ú z a sz em , szerencsét hozó, kol
dusé
c i b e r e l e v e s
c i g á n y  és katona versenyt hazudik
-  és pap húst lopnak, álom nak 
m ondják
-  félrevezető gyónása
-  gyónás közben órát lop
-  lovat árul
-  megeszi az ajándék liba egyik 
lábát
-  saját gyerekét tartja a v ilágon a 
legszebbnek
-  veremben
-  / ördög m in t ügyvéd

-  / paraszt orvos akar lenni
-  / szabó a mennyországban
-  (éhes) cigányokat gazda becsap
ja
C in d e r e l la  Id. H am upipőke

(AaTh 0875D*) 

(AaTh 0519) 

(MNK 0650D“)

(AaTh 1063)

(AaTh 1655)

(MNK 1206“') 
(MNK 1920K“) 
(AaTh 1790)

(AaTh 1807A,) 
(AaTh 1807A,) 
(AaTh 1631) 
(AaTh 0785A,)

(MNK 1561G*)

(MNK 15 30A*) 
(AaTh 082IB)

(AaTh 1676“') 
(AaTh 0800) 
(MNK 1561 A*)

(AaTh 0510A)

-4  01215

c s á b í t á s t  elkerülő okos k irá ly lány (AaTh 0883B)
-  elkerülő és a k irá ly i családot 
megszégyenítő nyúlpásztor 
C sa lók a  Péter

c s i l l a g o k a t  sárkány elrabolja

(AaTh 0570 )

(AaTh 1539 / 
MNK 1539A*)

(AaTh 0328A*

► 01380 
4 01343
01590 -4  01609 
01204 -4  01223

c s í p é s t  verseny (AaTh 1095)

- 4  00123 -4  00961 - 
(töredék:) —4 00512 
- 4  00448 - 4  00481 - 
- 4  01615 - 4  00350 - 
- 4  01238 - 4  01423 - 4  01424 - 4  01432 
- 4  01097 vö. - 4  00329 
-4  00948 -y 00949 -y 01412 -4  01682

-y 00807 -4  01799

(vö.) -y 01769 
-y 00784
-4  00950 -y 01455

-y 00782 
- 4  00782 
-9  00780 
-y 00781

-y 00785

- 4  00185
-y 00166 - 4  00403 -4  00602 -y 01411 
-4  01447 -4  01508 (vö?) -4  00716 
-4  01333
-4  00595 -4  00896 
-4  00779

- 4  00344 - 4  00396 - 4  00669 - 4  01178 
-4  01199 -4  01402 (vö.) - 4  01904 
- 4  00255 -4  00301 
-4  01195 (vö.) -4  00257 - 4  00304

- 4  00427 - 4  00773 - 4  00998 - 4  01011 
- 4  01012 - 4  01062 - 4  01157 - 4  01328 
- 4  01461 - 4  01498 - 4  01735 - 4  01916 
/ - 4  01191 - 4  01429 - 4  01739 
- 4  00130 —4 00337 - 4  00419 - 4  00431 
- 4  00636 -4  00859 - 4  01038 - 4  01083 
-4  01097 -4  01103 - 4  01119 4 01234 
-4  01298 - 4  01307 - 4  01350 - 4  01353 
- 4  01373 - 4  01380 - 4  01492 - 4  01598 
-4  01707 - 4  01746 (vö.) - 4  00024 
- 4  00223 - 4  00637-4  01245 - 4  01276 
(eltérő:) —4 00105 - 4  00109 ( t ö r e d é k : )  

- 4  01531 -4  01540 - 4  01590 - 4  01609 
- 4  01615 
- 4  00135

244

T árgym uta tó  /  Subject Index

C s i p k e r ó z s i k a (AaTh 0410)
C s i z m á s  kandúr (AaTh 0545B)

CSo d a m a d á r (AaTh 0567)

c s o d a t ü k ö r (AaTh 0709)

C s o n k a t e h é n  fia (MNK “0301B)
c s o n k a k e z ű  lány (AaTh 0706)

c s o n t ,  nagy és tarisznya leves (MNK 1923A*)

c s u to r á b a n  halál (AaTh 0331)
D and in  György (AaTh 1377)
da ru  repülni tan ítja a rókát (AaTh 0225)
diák, három, megégeti száját for (MNK 1532“)
ró kásával
-  a paradicsom ból / (Párizsból) (AaTh 1540)

~ rászedi a parasztot (AaTh 1529)
d isz n ó , aranysörtéjű (AaTh 0530A)

d o h á n y  nevének k italálása (AaTh 1091 A)
D oktor m indentudó (AaTh 1641)

D ornröschen ld. Csipkerózsika (AaTh 0410)
‘eben gu b á t cs e ré l’ (MNK 1525N“
Eddig vót, m ese volt... ’ -  mesevégző (MNK 2101A)
Eddig vót, m ese vót, K elem ennek (MNK 2101A/
kedve v ó t ’ - mesevégző
E ldorád ó (AaTh 1930)

t i h a g y o t t  gyermekek (AaTh 0327A)

e l v a r á z s o l t  királykisasszonyok (AaTh 0401 A)

em b er  a gödörben (MNK 1530A“;
~ aranyszakállú (AaTh 0502)

-4  00655
-4  00348 - 4  00391 -4  01196 -4  01208 
-4  01236 -4  01674 (v ö .)) -4  00102 
- 4  00686 -4  00931 -4  01085 -4  01088 
-4  01089 -4  01102 -4  01176 -4  01187 
-4  01211 - 4  01214 -4  01315 - 4  01359 
-4  01440 -4  01533 -4  01676 (töredék:) 
-4  01795
—4 01459 (eltérő:) —4 01792 (töredék:) 
- 4  01185 —4 01205 -4  01237 -4  01716 
-4  01379
-4  00076 -4  00114 - 4  00307 -4  00867 
-4  01154 -4  01185 - 4  01205 -4  01237 
-4  01297 -4  01319 -4  01385 -4  01459 
- 4  01597 -4  01717 -4  01724 (vö.)
-4  01793
-4  00978 -4  01034 - 4  01035 -4  01037
-4  01744 -4  01766 -4  00979 -4  01020
-4  01030 -4  01031 -4  00990 -4  00986
-4  01013 -4  01014 -4  01051 -4  00317
-4  00992 - 4  01060 -4  00991 -4  01022
-4  01053 - 4  00982 -4  01045 -4  00556
-4  01190
-4  00064 -4  00640 (vö.) - 4  01765 
—4 01108 -4  01377 
(vö.) -4  00813 
-4  00770

-4  00774 -4  00775 (vö.) -4  00257 
-4  00304 
-4  00769
-4  00419 - 4  00918 - 4  00919 -4  01195
-4  01211 - 4  01446 -4  01511 -4  01636
-4  00143 -
-4  00145 -4  00240 -4  00297 -4  00546
-4  00896 -4  01183 -4  01420 - 4  01573
- 4  01713 
-4  00655 
-4  00094
-4  00905 - 4  01031 (eltérő:) - 4  01035 
-4  01320 -4  01452 - 4  01454 -4  01453 
-4  01457
- 4  00208 -4  00659 -4  00814 -4  00815 
-4  01442
-4  00384 -4  00971 - 4  01192 - 4  01440 
-4  01726 -4  01742 .-4  01743 -4  01895 
(vö.) —4 01922 (eltérő:) —4 01791 
- 4  00008—4 00161 -4  00645 -4  00646 
-4  00895 -4  00958 -4  01092 -4  01801 
-4  00185
-4  00239 -4  00918 -4  01383 -4  01521
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~ erősebb, m int az állat
-  és ördög szövetsége
-  és szörny versenye

~ és vadállatok

-  feletti feladatot old meg sze
gény legény

~ félelemre tan ítja  állatot
-  fotosi, halottnak tetteti magát
-  hegedülni tan ítja a medvét
-  ostoba pórul jár 
~ ördögnek ígért
-  segít k iválasztani a fát, amelyre 
felakasztják
-  szegény és gazdag vitája igaz
ságról és ham isságról

-  vak, pénzét elássa 
em b e r ek , rendkívü li képességgel

eró ' a borban

(AaTh 0157) 
(MNK 1164D*) 
(AaTh 1060- 
MNK 1101*) 
(AaTh 0150- 
AaTh 0179) 
(AaTh 0461)

(AaTh 0157) 
(AaTh 1654) 
(AaTh 0151) 
(AaTh 1696) 
(AaTh 0811) 
(AaTh 1587)

(AaTh 0613)

(MNK 1617*) 
(AaTh 0513A)

(MNK *0302)

-  testen kívü li, rejtett, megsem- (AaTh 0302) 
m isítése

E rős  János kalandjai (AaTh 0650A)

Eustachius ld. Piacidus Eustachius 
e v é s i  verseny 
é g i g é r ő  fa

(AaTh 0938) 
(AaTh 1088) 
(AaTh 0317)

-> 01670 
-> 00850 
-> 00218

-> 00270 -> 00284 -> 00381 -> 00431 
-> 00475 -> 00663 -> 00990 -> 00993 
-> 01113 -> 01172 -> 01181 -> 01434 
-> 01481 (vö.) -> 00024 -> 00956 
(eltérő:) -> 01782 
-> 00850
-> 00258 -> 00275 
-> 00847
-> 00808 -> 01769 
-> 01434 
(vö.) -> 00792

-> 00377 -> 00688 -> 00689 -> 00690 
—> 01181 —> 01194 —> 01573 (eltérő:) 
—> 01792 (töredék:) —> 01728 (vö.)
-> 00529 
-> 00800 
-> 00130 ■
-> 00672 ■
-> 01097 
—> 01539 (vö.)
-> 00890
-> 00046 -> 00109 -> 00378 -> 00956 
-> 00957 -> 00964 -> 00978 -> 01031 
-> 01097 -> 01103 -> 01119 -> 01276 
-> 01356 -> 01401 -> 01492 -> 01673 
-> 01744/ -> 01395 
-> 00161—> 00912 -> 00964 -> 01119 
-> 01315 -> 01355 -> 01371 -> 01381 
-> 01492 -> 01504 -> 01601 -> 01673 
-> 01684 4
-> 00378 -> 00448 -> 00481 -> 00612 
-■> 00693 -> 00694 -> 00695 -> 00940 
—> 01029 —> 01048 —> 01091 ->01103 
-> 01105 -> 01111 -> 01134 ->01150 
-> 01156 -> 01202 -> 01248 -> 01316 
-> 01356 -> 01556 -> 01697 -> 01747 
(történeti monda AaTh 0650A mesetí
pus elemeivel) —> 00267 —> 00280 
-> 00074
-> 00387 ^
-> 00001 -> 00049 -> 00082 -4  00107 
—> 00111 —> 00665 -> 00666 -> 00889

n rm a  m ri44 —> 01100 —> 01123

► 00163 -> 00393 -> 00671
► 00859 -> 00931 -> 00963
► 01269 -> 01350 -> 01387 

• 00223 (töredék:)
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é g i t e s t s z a b a d í t ó (AaTh 032 8A*)

é l e t  vize

é l e t r ek e l t é s  fújással dirib-darabra 
aprított embert Nap összerakja, 
belefúj, feléled
-  dirib-darabra vágott hős húsát 
csókák kihányják, Tündér Ilona 
sípjára feléled
-  koncról-koncra darabolt em
bert teknőbe begyúrással, H ajnal
csillag álta l lélek belefújással, két 
oldalról megpofozással
-  lélekfújással: kancaló lelket fúj 
Kancafi Péter, Fahorgasító, Kőmor
zsoló szájába a maga és Jézus Krisz
tustól kapott két lélek kifújása 
után belepusztul a vértengerbe
~ léleköntéssel Csonkatehéntől, 
megtörülközéssel a kapott zseb
kendővel: Csonkatehénfia uána 
hétszerte erősebb lesz, m in t volt, 
senki többé le nem győzheti 
~, táfújással: hőst az Atyámterem- 
tőm
~ ráfújással — ló ráfúj 
~ ráfújással: összevagdalt fiút 
testvére vashordóból kiszedi össze
rakja, vén boszorkány ráfúj, fel
éled
~ rájuk fújnak/ tűzkorbáccsal 
•negsuhintják/fejükön keresztül 
bucskáznak/ felélednek 
~ sarkánysógor összepászítja, má
sik kettő forrasztófűvel végighúz
za a hőst, legidősebb, a hét fejű 
belelehel a szájába, hogy beszéd
nek eredjen

(AaTh 0551)

(AaTh 0300A*)

(AaTh 0300A*) 
(AaTh 0318 
keretében) 
(AaTh 0300A*)

(MNK *030IB)

(MNK *030IB)

(MNK 0590*)

(AaTh 0463A*) 
(AaTh 0303)

(AaTh 0300A*)

-> 01196 -> 01208 -> 01230 -> 01236 
-> 01397 -> 01431 -> 01525 -> 01673 
(vö.) —> 01247 (töredék:) —> 00263 
-> 00336 (cf?) -> 00667 
-> 00130 -> 00337 -> 00419 -> 00431 
-> 00636 -> 00859 -> 01038 -> 01083 
-> 01097 -> 01103 -> 01119 -> 01234 
-> 01298 -> 01307 -> 01350 -> 01353 
-> 01373 -> 01380 -> 01492 -> 01598 
-> 01707 -> 01746 (vö.) -> 00024 
-> 00223 -> 00637-> 01245 -> 01276 
(töredék:) -> 01531 -> 01590 -> 01609 
-> 01615
-> 00119 -> 00169 -> 00468 -> 00678 
-> 00887 -> 01184 -> 01388 -> 01501 
-> 01668 (eltérő:) -> 00882 -> 00883 
-> 00957

-> 01213

• 00107 -----» 00111

• 01379

00338

-> 01304

-> 01395 
-> 01300

-> 01353 -> 01404

-> 01667

247



T árgym utató /  Subject Index

~ Szent Szombat m iszlikbe vá
gott keresztfia húsát összegyúrja, 
csontját egybeilleszti, élő szivet 
belélehel
~ testdarabok sárkánysógorok 
á lta li összerakása, forrasztófűvel 
összeforrasztása, hős szájába élet 
lehelése
~ erekbe visszafújt vérrel, levá
gott fej visszatételével, nyaka meg- 
kenésével, anyába levegő belefújá- 
sával
-  parancsszóval (Kanca M iklós)- 
nak elnevezéssel lélek száll bele
-  összerakott húsdarabokat é l e t 
v íz z e l  öntik  le
-  élesztő -  forrasztó vízzel meg- 
kenéssel
-  élő-haló vízzel/fűvel megkenés- 
sel

-  életvízzel — hőst három állat
sógora életvízzel téríti életre há
rom darabra feldaraboltságából 
~ élő-haló vízzel, forrasztóvíz 
segítségével összeragasztja a k i
rályfit, beforr a test, a szem, lesze
d ik a b ilincset a lóról, kardról
-  élő-haló vízzel, forrasztóvíz 
segítségével, testrészeik helyre 
rakásával, h iányzó testdarabjuk/ 
szemük helyre rakásával életre 
keltené sárkányok anyja a fia it
-  felaprított hős m inden kis por- 
c ikáját iszákba teszi óriás / Piros 
k irá ly  / felrakja lova hátára/ Szt. 
Péter / öreg cigány összerakja a 
húsát
-  forrasztóvízzel, forrasztó zsírral 
Nap a két félre vágott, összera
kott hőst feléleszti
-  forrasztóvízzel, forrasztó zsírral 
állatai a lefejezett sárkányölő hőst 
megkenik, életre keltik
-  forrasztófűvel a fiú a kettévá
gott lányt összecsapva, elöl, hátul 
bekeni, élesztő vízből ujjbegyéről 
három szor cseppent, a lány új 
testben, új lélekben támad fel
-  forrasztófűvel, élesztő vízzel 
kétszer átdolgozza az emberalak-

(AaTh 0590) -4  00047 -4  00049

(MNK 0552A*) 01667

(AaTh 0403A) 
(AaTh 0707)

01440

(AaTh 030IB)

(AaTh 0300)

(AaTh 0300A*) 
(AaTh 0303) 
(MNK 0590A*) 
(AaTh 0552A)

-4  00978 -4  01514 

-4  01342 

-4  00049

-4  01097 / -4  00046 -4  01525 

-4  00389

(AaTh 0303) -4  01356 -4  01378

(AaTh 0303) -4  01378

(MNK 0590A*) -4  01340 / -4  01254 -4  01384
(AaTh 0318)
(MNK 0590*)

(AaTh 0300A*) -4  00956

(AaTh 0300) 00971

(AaTh 0507A vö.) -4  00665

(MNK 0590*) -4  01304
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n a k  ö s s z e g y ú r t ,  ö s s z e r a k o t t  h ú s t ö 

m e g e t  a  h ő s  s z e r e t ő j é n e k  a n y j a ,  

v é g ü l  k é t s z e r  p o f o n  v á g j a ,  s z e b b 

k é n t  é le s z t v e  f e l ,  m i n t  v o l t

-  k o rb á c sü t é s s e l/  n á d p á l c a  ü tés 
ü l  -Jézu s Krisztus/ Szt. Péter/ 
fivér tüzes korbáccsal rávág/ hős 
talpra ugrik
-  k a n t á r r a l  r á c s a p n i  e g y  ló k o p o 

n y á r a ,  h á r o m s z o r  s z e b b  ló v á  v á l i k ,  

m in t  a z e lő t t  v o l t

-  k ő s z o b o r b ó l  /  k ő b á l v á n y b ó l  

p á lc a  ü t é s s e l  o r s z á g ,  k a t o n á k  f e l 

t á m a s z t á s a

-  k e t t ő b e  v á g o t t  ö r d ö g f i  k é t  t i s z 

t á r a  m o s o t t  r é s z é n e k  ö s s z e c s a p á 

s á v a l ,  p á l c á v a l  f e n e k é r e  ü t é s s e l

-  l e f e j e z é s s e l  - f e j  v i s s z a h e l y e 
z é s s e l  le f e j e z e t t  h ő s  f e jé n e k  v i s z -  

s z a h e ly e z é s e ,  f ű v e l  k ö r b e k e n é s e  /  

H o ld v i l á g  v e s z i  a  f e je t ,  v í z z e l  m e g 

k e n i  a  n y a k á t / h á r o m  v e s s z ő v e l  

m e g c s a p ja / f e l t á m a s z t j a

-  t e s t d a r a b o k  t e k n ő b e l i  ö s s z e g y ú 

r á s a  é s  h ő s  s e g g i r e  h ú z á s  á l t a l

-  t e s t d a r a b o k a t  ö r e g  c ig á n y  é s  fe

le s é g e  e l r e n d e z i ,  ú g y  t e t t e  a  k é z i t ,  

ú g y  t e t t e  a  h ú s t ,  í n y  í n y h e z ,  c s o n t  

c s o n t h o z ,  ö s s z e r a k j a ,  s z á l  v e s s z ő 

v e l  i n t  f e lé ,  h o g y  t a l p r a  u g r i k  a  

h ő s

-  testrész ek , ta g ok  e l r e n d e z é s é v e l
-  segítő róka /Jó Isten átalvetőbe 
összeszedi a húsdarabokat/össze
rakja, ahová nem jut, (Fekete Or
szágból származó) malacból pó
tolja/ (Fehér Országbeli) szőlő 
levével m egitatják a hőst
~ pépként szétlapított lányt fiú 
összerak/hust húshoz, csontot, 
csonthoz
~ ü té s s e l/ rú g á s s a l  — húsdarabok
ból összeállított testet lábán meg- 
rugja, bokájába üt, még ügyesebb
ként támasztja fel a hőst 
~ összerakott húsdarabokat ló 
felrúgja, lány még szebbként, de 
erejét vesztetten támad fel 
~ dirib-darabra vágott holttestet 
természetfeletti segítség aranytek- 
főben kimossa, összepászítja,

(AaTh 0315)

(AaTh 0300A*) 
(AaTh 0516?)

(M NK*0302A*)/ 
(AaTh 0303)

(AaTh 0507A vö.)

(AaTh 0300A*) 
(MNK 0552A**)

(AaTh 0300A*) 

(AT 0318)

(MNK 0590*)

(MNK 0590*)

-4  01340 -4  01348 

-4  00380

-4  00386 -4  01083 -4  01355 

-4  01355

-4  01525/ -4  01937

-4  00001 = -4  01431 

-4  01384

-4  01342 -4  01587

-4  01395 

-4  01342

-4  01395 

- 4  01303
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összerakja, három napig pihente
ti, végül három pofonnal életre- 
kelti
~ v a r á z s la t  m e g s z ü n t e t é s s e l :
teknőben fekvő holt hőst testvére 
életre kelti füle mögé kötött boj
torján eltávolításával /  erdész 
torkába tölgyfakéreg tolásával 
~ z s e b k e n d ő v e l  m e g l e g y i n t é s s e l  
-  táltosló kővé változtatott hőst 
boszorkányné fehér kendőjével 
meglegyintve feléleszti 
é l e t r ek e l t é s t  (sárkányzsírral, ráfú
jással) követően a hős hétszerte 
szebb, erősebb lesz 

f a ,  bikavásárló

egigero

(AaTh 0303)

(AaTh 0303)

és vízhordás

(AaTh 1643),/  
(MNK 1643A*)

(AaTh 0317)

(AaTh 1049)

-  m eghajlítása (AaTh 1051)

~ -cipelés (AaTh 1052)
f a k a r d ,  katonáé és a k irá ly (AaTh 1736A)
f a r k a s  csizm adiája, kutya (AaTh 0102)
~ és favágó (MNK 0079**)
~ és hét kecskegida (AaTh 0123)
~ és róka (AaTh 0004)
-  és róka, kútban (AaTh 0032)
-  és róka, lakodalom ban (AaTh 0041)
~ farkával halászik (AaTh 0002)

~ haladékot ad állatoknak (AaTh 0122A ),/
(AaTh 0122F)

~ hasából kiszabadulás (AaTh 0123)
~ kosok döntőbírája (AaTh 0122K*)
~ többre becsüli szabadságát, (AaTh 0201)
m in t ennivaló ját

-> 01355 -4  00965

-4  01397

-4  01298

—> 01711 (vö.) -> 01288 / - 4  00069 
—> 00355 —> 00803 —> 00946 —> 00997 
- 4  01063 - 4  01228
- 4  00001 - 4  00049 -4  00082 - 4  00107 
—»• 00111 —>■ 00665 - 4  00666 -> 00889 
- 4  00934 - 4  01044 - 4  01100 - 4  01123 
—> 01196 —> 01208 - 4  01230 - 4  01236 
-4  01397 - 4  01431 - 4  01525 - 4  01673 
(vö.) - 4  01247 (töredék:) —> 00263 
-> 00336 (vö—>) - 4  00667 
-4  00064 -4  00099 - 4  00118 - 4  00287 
- 4  00387 - 4  00435 - 4  00436 - 4  00554 
-> 00741 - 4  00947 - 4  00948 - 4  00949 
-> 00999 - 4  01024 - 4  01025 - 4  01057 
- 4  01193 - 4  01331 - 4  01425 - 4  01426 
- 4  01458 - 4  01629 - 4  01632 ( c f . )

- 4  00912
- 4  00099 - 4  00118 - 4  00999 - 4  01024 
- 4  01025 -> 01057 - 4  01425 - 4  01426 
- 4  01458 
- 4  00387 
- 4  01468
- 4  00844 -> 01452 
- 4  00843
—> 00863 (eltérő:) —> 01830 
-> 00863

00838^  00170 
-> 00839 

00170 
01921

(vö.) 01923 / (cf??) 01923

00833 00863 01831

—> 00863 (eltérő:) —> 01830 
-> 00846 
-4  00851
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-  vasfejü farkas

f a v á g ó  és farkas 
f á b a  görcsöket teremt Krisztus 
‘(A hol a ) fecsk ék  térd en  á llv a  isszák 
a  v iz e t’
F e h é r l ó f ia

f e j s z é é r t  hazaszalad a fiú , hogy 
kivágja magát a faodúból 

f e l a d a t ,  emberfeletti

f e l a j á n l á s  Istennek 
f e l e s é g  (férj), természetfeletti, el
vesztése és megtalálása 
-  hűtlen

-  tetvesnek mondja férjét 
f e l e s é g r a b l ó  sárkány

fe lv esz i, leteszi -  végtelen mese 
f e s z ü l e t  kicsi -  és nagy kereszt

f é l e l e m , állaté embertől 
~ -kereső

f é l i g n y ú z o t t  bakkecske

(AaTh 0361*)

(MNK 0079**) 
(AaTh 0774H) 
(M NK 2100A,*)

(AaTh 030IB)

(AaTh 1882A)

(AaTh 0461- 
MNK 0481*) 
(AaTh 1735) 
(AaTh 0400) / 
(AaTh 0452A*) 
(AaTh 0318)/ 
(MNK 0590A*) / 
(AaTh 0449)

(AaTh 1365C) 
(AaTh 0302 Ha)

(MNK 2302A*) 
(MNK 1347*1)

(AaTh 0157) 
(AaTh 0326)

(MNK 0212A*)

f é l r e é r t é s  idegen nyelv nem tudása (AaTh 1699) 
m iatt

f é r j ,  abroncsot tesz feleségére (AaTh 0425L)

~ bordástót segítségével elkergeti (AaTh 1360C)
hűtlen feleségét
~ elrejtőzve szénakazal tetején, (AaTh 1355C)

-> 00017 -> 00178 —>£0641 -> 01361 
-> 01535 
-> 00843 
-> 00711
-> 00459 -> 00886 -> 00891 -> 00909 
-> 01735
-> 00175 -> 00378 -> 00519 -> 00886 
-> 00888 -> 00978 -> 01034 -> 01035 
-> 01036 -> 01037 -> 01097 -> 01189 
-> 01207 -> 01345 -> 01356 -> 01371 
-> 01379 -> 01422 -> 01514 -4  01519 
^  01590 - 4  01609 - 4  01615 - 4  01673 
-> 01677 - 4  01697 -> 01744 - 4  01766 
(vö.) - 4  00901 (vö.) - 4  00046 
(töredék:) - 4  00070 - 4  00078 
-> 00338 - 4  00890 (eltérő:) -4  01216 
(töredék:) - 4  01767 
- 4  01442

- 4  00080 - 4  00951 - 4  01149 - 4  01628

• 00426 - 4  01384 / - 4  01086 
■ 00046/ - 4  00096 - 4  00097
• 00425 -4  00517 -> 00662 -4  00861

4  01078 - 4  01085 - 4  01311 
■ 00226 (vö.) (eltérő:)

-> 01077 
(eltérő:) —
-> 01542 
- 4  00755
-> 01267 - 4  01398 - 4  01523 - 4  01596
- 4  01600 - 4  01608 - 4  01610 - 4  01617
- 4  01621 - 4  01698 - 4  01937
cf. (eltérő:) 01505
-> 00783 - 4  01225 - 4  01268 (vö.)
-> 01288
- 4  00850
- 4  00045 - 4  00063 - 4  00392 - 4  00465
-4  00895 - 4  00896 - 4  01366 - 4  01697
(töredék:) - 4  01706 (vö.) - 4  00537 
- 4  00853 -4  00854 - 4  01570 (vö.)
- 4  01558 (vö.) -> 00852 
- 4  01770

- 4  00249 - 4  00277 - 4  00549 - 4  00656
- 4  00892 - 4  01112 - 4  01210 - 4  01630
-> 01717 (eltérő:) - 4  00004 
- 4  00122 - >  00754 - 4  00875 - 4  01428 
- 4  01736 (töredék:) - 4  01226 
-> 00805
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kihallgatja feleségét
-  és feleség fogadása: ki szólal (AaTh 1351)
meg előbb
-  és feleség fogpiszkálóért megy (AaTh 1433*)
-  feleségénél három ostobább (AaTh 1384)
embert talál
-  ha vöröshagym át eszik, tör-zúz (MNK 1370D*)
-  házából kizárva (AaTh 1377)
-  kapja szeretőnek szánt ételt (AaTh 1358C)
-  megvakul a csirkepaprikástól (AaTh 1380)
-  o lyan  ostobákat keres m int (AaTh 1384)
felesége

f é r j e t  feleségével öregasszony össze (AaTh 1353)
veszíti
-  tetvesnek mondja felesége (AaTh 1365C)
F id d i v a v (AaTh 0593)
f i ú ,  aki á llattá tud változni (AaTh 0655)
~ félelemkereső (AaTh 0326)

-  hazaszalad ásóért, hogy kiássa (AaTh 1882)
magát
~ hazaszalad fejszéért, hogy ki (AaTh 1882A)
vágja m agát a fából
-  legkisebb legyőzi a nyelves ki (AaTh 0853)
rálykisasszonyt
-  legkisebb megszerzi az aranyal (AaTh 0530)
m ákat és feleségül veszi a k irály
lányt

-  lusta, elnyeri a k irályk is (AaTh 0675)
asszonyt

-  lusta, falánk (AaTh 1561)
-  nem m ondja el álm át (AaTh 0725)

-  okos, megválaszolja a k irály 
kérdéseit

(AaTh 0921)

-  soktudó (MNK 0725A*)
~ szegény, bűvös eszköz és hálás 
á llatok segítségével elnyeri a ki
rálykisasszonyt

(AaTh 0560)

-  táltos (AaTh 0328)

-> 00325 -> 00752

-> 00231 -> 00598 -> 00748 -> 01451 
-> 01770

(eltérő:) —> 00762 
-> 01108 -> 01377 
-> 00521
-> 00757 -> 00758 
-> 01770

-> 00753

-> 00755 
-> 00687
-> 01083 -> 01707
-> 00045 -> 00063 -> 00392 -> 00465 
-> 00895 -> 00896 -> 01366 -> 01697 
(töredék:) —> 01706 (vö.) —> 00537 
-> 00868

-> 01442

—> 00718 —> 01220

-> 00917 -4  00932 -> 00983 -> 01001 
-> 01021 -> 01049 -> 01110 -> 01283 
-> 01365 -> 01446 -> 01671 (vö. 
eltérő:) -> 01856 -> 00987 -> 01023 
—y  01054 (töredék:) —> 00073 —> 00518 
- y  00062 -> 00330 -> 00341 -> 00385 
- y  00472 -> 00698 -4  00874 -> 00984 
-> 01050 -> 01081 -> 01221 -> 01283 
-4- 01317 - y  01403 -> 01406 -> 01410 
- 4  01446 -> 01627 -> 01681 -> 01701 
- y  01748 
-> 00562
-> 00224 - y  00558 -> 01091 -> 01115 
-> 01318 -> 01320 -> 01367 (?cf.)
-> 01882 -> 00703 
-> 01149

-> 00112 -> 00128 -> 00417 -> 01358 
- y  00129 -> 00392 -> 00475 -> 00683 
-> 00884 -> 00885 -> 01086 -> 01135 
-> 01140 -y 01197 -> 01439 (eltérő:) 
- y  00091
-> 00078 -> 00877 -> 01095 -4  01147 
-4  01269 -> 01398 -> 01421 - y  01548 
-y 01698 -y 01703 (eltérő:) -y 00677
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-  testvéreit és nővérét Borsszem 
Jankó m egszabadítja

(AaTh 0312D)

tékozló, hazatérése

fiúk  óriás házában 
f i ú t  árvát, tehénné változott anyja 
táplálja
-  két csodás ökör megsegíti fel
adatainak elvégzésében 

f i v é r  m egszabadítja lánytestvérét 
a szörnytől

(AaTh 0935)

(AaTh 0327B) 
(AaTh 0361*')

(AaTh 0532*)

(AaTh 0312D)

fiv é r ek ,  bölcs
-  a fán
-  keresik nővéreiket

f iz e té s  kiszám olása 
fo g a d á s ,  feleség hűségére

-  katona és paraszt közt 
~ ki álm odik szebbet 
~ ki szólal meg először 
~ Szerencsés Jánosé 

f o g a d á s t  köt férj-feleség, ki szólal 
meg először

fo ly ók  zsákba zárva — mesevégző

fon á st,  nagym ennyiségűt, segítő 
törpe, Pancim anci végzi el 
Fortunatus

Fotosi em b er  p o ltu r á ja  
Frau  H o lle
Futnékmár, Ittam m ár, Ihatnám

(AaTh 0655) 
(AaTh 1653B) 
(AaTh 0303A)

(AaTh 1130) 
(AaTh 0882)

(AaTh 1551) 
(AaTh 1626) 
(AaTh 1351) 
(AaTh 1415) 
(AaTh 1351)

(AaTh 1961 A*

(AaTh 0500)

(AaTh 0566)

(AaTh 1654) 
(AaTh 0480) 
(MNK 1441D*)

-y 00046 —y 00105 —> 00109 —> 00133 
—y 00329 —y 00426 —> 00454 —> 00632 
—> 00890 —y 00965 —> 00977 —y 01028 
->  01029 -y 01030 ->  01031 -y 01041 
->  01097 ->  01189 ->  01207 ->  01356 
->  01381 -y 01591 -¥ 01611 -y 01623 
(töredék:) ->  01348 ->  00262 ->  00335 
(töredék) —>01751
-y 00011 -y 00272 -y 00279 ->  00422 
-y 00530 -y 00566 -y 01075 -¥ 01076 
->  01391 (vö?) -y 00077 (vö .)) ->  00029 
-y 00188 -y 01095 -y 01346 -y 01692 
-y 00017 -y 00178 -y 00641 ->  01361

->  00129 -y 00455 -y 01439

-> 00046 
-y 00329 
-> 00890 
-> 01029 
-> 01097 
-y 01381
(töredék:) 
(töredék) 
-> 01083 
-y 01538 
- y  00078 
-> 01346 
-y 01703 
-y 00559 
-> 00937 
-y 00072 
-y 01324 
- y  01465 
- y  00907 
-y 01157 
- y  00453 
- y  00325 
-> 00762 
-> 00325

-> 00105 
- y  00426 
-> 00965 
-> 01030 
- y  01189 
- y  01591 
-> 01348 

-> 01751 
-> 01707 
(töredék:)
- y  00188 
-> 01530 
(eltérő:) -

- y  00109 - y  00133 
-> 00454 - y  00632 
- y  00977 -> 01028 
-> 01031 -> 01041 
-> 01207 -> 01356 
-> 01611 -> 01623 

00262 - y  00335

- y  01228
-> 00877 -> 01095 
-> 01686 -> 01692 
■> 01529 (vö.)

-> 01456
-> 00386 -> 00423 -> 00470 
-> 01363 -> 01390 -> 01399 
(vö.) —> 00093 (töredék:)

-> 01328
-> 00801 -> 01293 - y  01628 
- y  00752
(vö.) (eltérő:) —> 01560 
-> 00752

-> 00644 -> 00718 -> 00980 -> 01032 
- y  01033 -> 01039 -> 01215 -> 01543 
-> 01128

-> 00465 -> 01077 -> 01078 -> 01085 
-> 01088 -> 01176 -> 01214 -> 01315 
-> 01359 -> 01533 -> 01601 
-> 00258 -> 00275
-> 00318 —> 00441 -> 00668 -> 01113 
-> 01224



T árgym utató /  Subject Index

f ü r d e t e t t ,  vagy felmelegített nagy (AaTh 1013) 4  00407
mama
g a la m b  a tem plom ban (AaTh 1837) 4  00461 4  00812 4  00952
-  képében repked az üdvözölt (AaTh 075 6B) 4  00912
lelke
-  megsegíti szegény asszony leg (AaTh 0311) 4  01116 4  01168 4  01203 4  01449
kisebb lányát 4  01894 4  01903
‘g a l lé r  h íjá n  k öp ön yeg ’ MNK 2101D* (töredék:) 4  01527 (eltérő:) 4  01213
g a n a j t ú r ó  bogár (AaTh 0559) 4  01318
g a r a s ,  nyolc, beosztása (AaTh 0921A) 4  00720
g a z d a g  ember és szegény testvére (AaTh 0676) 4  00699 4  00975 4  01094 (vö.) 

4  01551 (töredék:) 4  00345 
4  00351

-  és szegény ember kívánsága AaTh 0750A 4  01467
G e n o v é v a (MNK 0714*') 4  01463
g e r e n d a  megnyújtása (AaTh 1244) 4  01770
G e r g e l y ,  szent, sziklán (AaTh 0933) 4  00116 4  01127 4  01325 (vö.) 

4  01255
g o m b a  keletkezése (AaTh 0774L) 4  00592 4  01443
g ö d ö r b e  eső ember (MNK 1530A*) 4  00185
g ö m b ö c ,  kicsi (MNK 2028B*) 4  00955
‘Gyere, h o ln a p i’ (AaTh 1188) 4  00642
g y e r ek ek ,  vöröshajúak és a pap (AaTh 1805*) (eltérő:) 4  01772
g y e r m e k  és a szörny (AaTh 0327- 

AaTh 0327C)
-  és kígyó (AaTh 0285) (vö.) 4  01730
~ feláldozott és Krisztus (MNK 0750D I*) 4  01321
-  ijesztgeti az ördögöt megevéssel (AaTh 1149) 4  00099 4  00118 4  00435 4  00436

gy er tyák  rákokon 
g y i lk o s sá g i  kísérlet

g y ó n á s  közben cigány órát lop 
g y ö n g y ö t  síró és rózsát nevető 
lány

g y ű r ű , bűvös

ló, lepedő ellopása

(AaTh 1740) 
(AaTh 1115)

(AaTh 1807A,) 
(AaTh 0403A)

(AaTh 0560)

(AaTh 1525A)

4  00554 
4 0 1 0 5 7  
4  01629 
4  01025
-4  01682
4  00090 4  00287 
4  00554 4  00999 
4  01057 4  01132 
(töredék:) 4  01795 
4  00782
4  00312 4  01170 
4  01344 - 4  01440 
—> 01901 (eltérő:) —

00740 4  00949 4  01024
01193 4  01425 
01919 (eltérő:) -

• 00435 
■ 01024
• 01629

-> 01426 
00999

■ 00436
■ 01025 
01800

4  00129 - 
4  00884 - 
4  01140 
-4  00091 
4  00067 ■ 
4  00351 ■ 
4  00931 ■ 
-4  01059 -

00392 
00885 

• 01197

->01256 
-> 01526 
01396 

-> 00475 
-> 01086 
-> 01439

• 00135 4  00182
■ 00394 4  00561 
00937 4  01009

■ 01139 4  01188 
4  01473 4  01479 4  01594 
4  01616 4  01628 4  01682

4  01296 
4  01889

4  00683 
4  01135 
(eltérő:)

4  00310 
4  00768 
4  01010 
4  01327 
-> 01612 
-> 01915

254

Tárgym uta tó  /  Subject Index

‘H a Isten akarja a  kapanyél is e lsü l’ 
‘H a te ü töd  az én gazdám at, én  ütöm  
a te ga z d á d a t'
H a j n a l k ö t ö z ő  királyfi

h a la t  „döglött” róka ellopja 
H a lá l, csutorában
-  és mágikus körtefa
-  és vénasszony
-  -koma

b a lá sz  felesége telhetetlen kíván
ságai
b a lá sz á s  farokkal

h a lh a ta t la n s á g r a  vágyó k irályfi 
H a lk isa s sz o n y

h a l l g a t á s  megtörése férj félté
kenysége m iatt 
h a l l g a t ó  szörnyű sorsa 
h a lm oz ó  m e s e  
( t e t s z h a l o t t  feléled 
-  hálás

~ vőlegény

H am isság  és Igazság

H amupipőke

H ánsel und Gretel ld . J a n c s i  és 
Ju liska

haram ia  bottal fejbevágja apját 
harangozó, kántor, pap, szép-

(MNK 1833C*) 
(MNK 1711 A*)

(AaTh 0304)

(AaTh 0001) 
(AaTh 0331) 
(AaTh 0330D) 
(AaTh 1188) 
(AaTh 0332)

(AaTh 0555)

AaTh 0002

(AaTh 0470B) 
(AaTh 0465C)

AaTh 1351

MNK 2100F* 
(AaTh 2000-2199) 
(AaTh 0990) 
(AaTh 0507A)

(AaTh 0365)

(AaTh 0613)

(AaTh 0510A) 

(AaTh 0327A)

(AaTh 0756B) 
(AaTh 1730)

(töredék:) -> 00085 (cf.) -> 00911 
-> 00401 —> 00453 -> 00790 
-> 00600 -> 00953

-> 00285 -> 00468 -> 00696 -> 01267 
—> 01342 —> 01366 —> 01381 —> 01442 
-> 01523 -> 01708 -> 01743 -> 01751 
4 01886 -> 01937 (vö.) -> 00291 
(eltérő:) -> 01369 -> 01487 
-> 00170 4  01921 
4  00064 -> 00640 (vö.) 4  01765 
-> 00404 
4  00642
4  00064 -> 00916 -> 01393 -> 01400 
-> 01626 4  01680 -> 01810 (töredék) 
4  00897 (vö.) —> 01541 
4  00056 -> 00349 -> 01415 -> 01635 
(eltérő:) -4  01522
-> 00170 -> 00833 -> 00863 -> 01831 
4  01921
4  00153 -> 00184
-> 00110 -4  00319 -> 01212 -4  01347 
-4 01419 -4  01741 (eltérő:) -4  00246 
(töredék:) -4 00413 -4 00446 -4  00561 
-> 00325 -4  00752

-4 00891 -4  01523

-4  00736
-4  00123 —> 00960 —> 01139 —> 01341 
—> 01589 (töredék:) —> 01678 
-4 00059 -4  00079 -4 00089 -4  00184 
-4  00898 -4 00921 -4  00985 -4  01015 
-4 01016 -4  01055 -4  01082 -4  01279 
4 01718 4  01762 4  01879 (vö.)
4  01805 (vö. hiedelem) 4  00555 (vö. 
h iedelem m onda kísértő halottról, aki 
helyét nem találva a sírban, visszajár a 
helyre kísérteni) 4  01251 (motívum- 
konglom erétum ) 4  01634 
4  00377 4  00688 4  00689 4  00690 
4  01181 4  01194 4  01573 (eltérő:) 
4  01792 (töredék:) 4  01728 (vö.)
4  00529
4  00344 4  00396 4  00669 4  01178 
4 01199 4  01402 (vö.) 4  01904 
4  00384 4  00971 4  01192 4  01440 
4  01726 4  01742 4  01743 4  01895 
(vö.) 4  01922 (eltérő:) 4  01791 
4  00912 •
-> (10790 4  00356 4  01648 (eltérő:)
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asszonynál 
ha tan  a világ ellen

T árgym uta tó  /  Subject Index

H attyú n ő

h az u gsá g  m ese

h á lá s  állatok megsegítik hőst

-  halott

három  diák megégeti száját kásá
val
-  ellopott királykisasszony

-  királykisasszony és állatsógorok
-  királykisasszony megszabadítása

-  kívánság
~ lánytestvér és az ördög

-  m ágikus tárgy segítségével a 
legény bosszút áll a k irálykis
asszonyon
~ m egoldhatatlan  találós kérdés 
feladása a b íráknak megmenti a 
rabot
~ okos szó bölcs fivérektől 
~ o lyan ostobát keres a szegény

256

(AaTh 0513A)

(AaTh 0400)

(AaTh 1875- 
AaTh 1999) 
(AaTh 0554)

(AaTh 0507) 

(MNK 1532'-: 

(AaTh 0301)

(AaTh 0552A) 
(AaTh 0301A)

(AaTh 0750A) 
(AaTh 0311)

(AaTh 0566) 

(AaTh 0927)

(AaTh 0655) 
(AaTh 1384)

-4  01334 
- 4  00130 
- 4  00672 
- 4  01097 
-4  01539 
- 4  00890 
- 4  00502 
- 4  01106 
- 4  01382 
- 4  01672 
- 4  00644 
-4  01876 
- 4  00263 
-A 01788 
( c f ? ? )  - 4

( v ö . )  —> 00538 —> 00606 
-4  00163 -4  00393 -> 00671 
-4  00859 - 4  00931 - 4  00963 
- 4  01269 - 4  01350 -> 01387 
( v ö . )  —> 00223 ( t ö r e d é k : )

- 4  00905 -4  00958 -> 01005 
—> 01132 —> 01136 —> 01345 
- 4  01383 -> 01421 -> 01527 
( v ö . )  - 4  00320 —> 00643 
-> 01783 - 4  01859 
( e l t é r ő : )  - 4  01901 ( t ö r e d é k : )  

( t ö r e d é k : )  - 4  00336 ( e l t é r ő : )  

- 4  01905 ( v ö . )  - 4  01478 
00469

T árgym utató /  Subject Index

- 4  00667—4 00889 - 4  00905 - 4  00989 
-4  01003 -> 01046 - 4  01132 -> 01230 
- 4  01271 - 4  01278 - 4  01381 - 4  01398 
- 4  01433 —> 01504 (eltérő:) —> 01826 
(vö. tündérmese, tragikus befejezéssel) 
-4  00680 (töredék:) -4  00075 
—> 01698
- 4  00123 - 4  00960 - 4  01139 
- 4  01341—> 01589 (töredék:) -4  01678 
-4  00770

—4  00136 —4  00616 - 4  00618 - 4  00619 
- 4  00934 - 4  00957 - 4  00990 - 4  01003 
—» 01119 —» 01137 - 4  01223 - 4  01249 
- 4  01298 - 4  01299 -> 01369 - 4  01478 
—> 01684 (vö.) - 4  00620 (vö.)
- 4  01678 - 4  01549 (eltérő.) -> 01487 
(töredék:) —> 00617 
- 4  00131 -> 00389 - 4  00924 - 4  01667 
—4  00232-4 00233 —4 00615 - 4  00935 
—4 00956 -4  00964 - 4  00965 - 4  01097 
- 4  01137 - 4  01276 - 4  01380 (töredék:) 
-> 00262 - 4  00335 -4  01740 
- 4  01467
- 4  01116 - 4  01168 - 4  01203 -4  01449 
-4  01894 -> 01903
- 4  00465 - 4  01077 - 4  01078 - 4  01085 
- 4  01088 - 4  01176 - 4  01214 -4  01315 
- 4  01359 - 4  01533 - 4  01601 
- 4  00724

- 4  01083 - 4  01707 
- 4  01770

ember, m int felesége
sárkányt legyőzi a juhászlegény (AaTh 0314A) -> 01001

-  vízbe fojtott pap (AaTh 1536B) - 4  00772
‘H á r o m s z o r  g o n d o l d  m e g  m i e l ő t t (AaTh 1562) -> 00795

b e sz é ls z !’
(AaTh 1245)

Oh*oT

ház, ablaknélküli
házaspár  legyet húslopással gya (AaTh 1433*) -4  00231

núsítja
o s t o b a (AaTh 1430- 

AaTh 1433*)
házasság  ellopott ruhák segítsé (AaTh 0413) -4  00285

gével
(AaTh 0100- 
MNK 0219H*)

háziállatok és  vadá lla tok  .

háztartás, boszorkányé (AaTh 0334) (vö.) —> 0
háztííznézőben (AaTh 1450- 

MNK 1474C*)
h eg ed ű  szent Péter hátán (AaTh 0774F) -4  01292
h egy  mágneses (AaTh 0322*) -> 01714
‘H erc e g ek , p r i n c e k ,  g r ó f o k ’  — mese (MNK 1961A5) -4  01304
végző
berélés  medvéé (AaTh 0153) ld. - 4  00088

még kasztrálás ■ -4  00068
‘H e t e d h é t o r s z á g o n  i s  t ú l ’ (MNK 2100A*) - 4  00454

'Hetet egy  csapásra !’ — hét legyet 
egycsapásra agyonüt a vitéz szőcs

bét  b ö lc s  é s  a  k i r á l y f i  

~ h o l ló

~ t e s t v é r  h o l l ó v á  v á l t o z i k

h ídép ítés
bír, r o s s z ,  e l t i t k o l á s a  

hiszék enység  é s  o k o s s á g

H ófehérke

holdat s a j t n a k  n é z i k  

ho ld fén y t  t e jn e k  n é z i k  

ho llóvá  v á l t o z t a t o t t  f iv é r e k

AaTh 1640/ 
(MNK 1640**)

(AaTh 0875D*) 
(AaTh 0451)

(AaTh 0451)

(AaTh 1005) 
(AaTh 0925) 
AaTh 1539 / 
(MNK 1539A*)

(AaTh 0709)

(AaTh 0034) 
(AaTh 1319L*) 
(AaTh 0451)

01347

00585 - 4  00849 (vö.)
.) -> 01335
00859 - 4  00956 - 4  00961 

- 4  00963 - 4  00964 - 4  00965 - 4  00968 
- 4  00969 - 4  00971 - 4  00972 - 4  00973 
- 4  00975
- 4  00027 - 4  00287 - 4  00330 - 4  00802 
- 4  00947 - 4  00949 - 4  01198 - 4  01209 
- 4  01239 - 4  01501 / - 4  00435 - 4  00436

00896 • 
01057 • 
01632

00999 -4  01024 
01331 -4  01458

- 4  00554 - 
- 4  01025 ■
- 4  01629 •
—> 01215
- 4  00577 - 4  00924 - 4  00926 - 4  01002 
- 4  01319 -4  01644 - 4  01675 - 4  00894 
( e l t é r ő : )  —> 00906
- 4  00577 - 4  00924 - 4  00926 -> 01002 
- 4  01319 - 4  01644 -> 01675 -4  00894 
( e l t é r ő : )  —> 00906
-4  00207 -4  00331 - 4  00443 -4  01640 
- 4  00168
- 4  00427 - 4  00773 -4  00998 - 4  01011 
- 4  01012 -4  01062 -4  01157 - 4  01328 
-4  01461 - 4  01498 - 4  01735 -> 01916 
/ - 4  01191 - 4  01429 - 4  01739 
—> 01459 ( e l t é r ő : )  —> 01792 ( t ö r e d é k : )  

- 4  01185 - 4  01205 - 4  01237 - 4  01716 
-> 00170 - 4  00838 
- 4  00747
- 4  00577 - 4  00924 - 4  00926 - 4  01002

257



T árgym uta tó  /  Subject Index

h o l t t e s t ,  elkárhozott k irályk is
asszonyé

~ hazajáró 
-  ötször megölt

h ő s  alv ilágban belefullad a kelet
kezett vértengerbe lefejezve a rá 
szövőszéken szőtt rengeteg kato
nát küldő vén boszorkányt 
~ alv ilágban halá lra  ijeszti a rákö
tött nagy fával hazam enekülő, 
házában katonákat szövő kicsi 
embert
~ alv ilágban tűzbe vágja, porrá 
égeti az erejét szakállábán hordó, 
azt kenegető kisembert
-  a lv ilágra gyökerestül k iránga
tott fával menekülő törpét véres 
nyom okon követ: kötélen, kosár
ban lukon ereszkedik le /Alsó- 
indiába, Sárkányországba siet a 
háromszáz mázsás tuskóval mene
külő arasztos ember után
-  alv ilágra lukon át ju t le véres 
nyom okat követve, a m ásvilágról 
ugyanott húzzák fel a megszaba
d íto tt királykisasszonyokat
~ aranyhajszálat, aranyto llat, 
aranypatkót talá l

~ bátyjai, n á lánál gyengébbek és 
butábbak

~ becsípteti hosszú szakállú tör
pe szakállát fahasítékba 
~ bírókra kel a ... fejű sárkánnyal, 
bevágják egymást bokáig, térdig,

(AaTh 0307)

(AaTh 1536A) 
(AaTh 1537)

(AaTh 0463A*) 
(MNK *0301B)

(AaTh 0463A*) 
(AaTh 030IB) 
(AaTh 0312D)

(AaTh 030IB)

(AaTh 0301B) 
(MNK *03018)

(AaTh 030IB) 
(MNK *0301B)

(AaTh 0531)

(AaTh 0300A) 
(MNK 0463**) 
(MNK 0552A*) 
(AaTh 030IB)

(AaTh 030IB) 
(AaTh 0312D)

-4  01319 - 4  01644 
(eltérő:) —4 00906 
- 4  00028 -4  00054 
- 4  00124 - 4  00260 
- 4  00969 - 4  01077 
-4  01106 - 4  01301 
- 4  01362 - 4  01369 
- 4  01487 - 4  01630 
(vö.) —4 01725 
- 4  00434 -4  00903 
- 4  00104 -4  00122 
-4  01127 —4 01188 
(eltérő:) —4 00804 
- 4  01379

01353

-4  00978 - 4  01744

- 4  01675 - 4  00894

- 4  00077 -4  00115 
—4 00322 —4 00503 
—4 01078 —4 01086 
—4 01302 —4 01345 
—4 01386 —4 01405 
- 4  01632 - 4  01706

(vö.) —4 00354 
- 4  00407 - 4  00803 
—4 01228 -4  01428

00965 -4  00978 -4  01097-4 01514 
01744 / —4 00378

- 4  00615 - 4  00616 - 4  00617 - 
- 4  01677 - 4  00338 - 4  00378

• 01298

-4
—4
-4

00114
00877
01027
01166
01313
01370
01450
01670
01472
01307
01313

-4  00130 
- 4  00910 
-4  01043 
- 4  01213 
- 4  01346 
- 4  01382 
- 4  01492 
- 4  01692 
(cf??) -4  
- 4  01350

- 4  00188 - 4  00442 
- 4  00976 —4 01026 
- 4  01089 - 4  01095 
- 4  01235 - 4  01269 
- 4  01353 - 4  01360 
- 4  01398 - 4  01433 
- 4  01521 - 4  01643 
- 4  01703 (eltérő:) 
00036
/ - 4  01667/

- 4  00378 - 4  00965 - 4  00978 - 4  01097
- 4  01356 - 4  01379 - 4  01514 - 4  01744
- 4  00329 - 4  00378 - 4  00934 - 4  00978
-4  01356 - 4  01383 - 4  01514 - 4  01673
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derékig, nyakig a földbe,
-  buzogányt a hazadobó sárká
nyon túl hajítja vissza
-  elindul szolgálatba, aranylópat- 
kóra, egy fehérnép tiszta arany 
hajfonadékára lel az úton
-  ereje, arany hajszálaiban (Bab
szem Jankóé)
-  ereje és okossága emberek javát 
szolgálja, megm enti testvéreit

-  ereje Kanca M iklósnak elneve
zéssel / a kancától száll belé
-  ereje rendkívüli
-  ereje rendkívüli: a derekára csa
varodott övtől, a föld m eghajlik 
alatta, m ikor lép, egyedül elvisz 
egy üstöt, am it 12 rabló nem b ír
-  ereje rendkívüli: a lenyelt da
rázstól, a föld besüpped alatta
-  ereje rendkívüli: a sok evéstől, 
a föld térdig ha jlik  alatta
-  ereje rendkívüli: a sok evéstől, 
az acélszék összerogy alatta
-  ereje rendkívüli: a zsebkendő
vel való megkenéstől, senki töb
bet le nem győzheti
-  ereje rendkívü li: az erőbortól, a 
vasszék letörik alatta/térdig süllyed 
a földbe
-  ereje rendkívüli: az erőbortól, 
egész ország ereje száll belé
~ ereje rendkívüli: az ingtől, a 
föld gyomrába is szinte lesüllyedne 
~ ereje rendkívüli: Borsszem Jan 
kó égig hajítja  a m alom  kereket, 
leeső kerékkel szétzúzza a m al
mot, megsemmisíti Basa k irály 
erejét
~ ereje rendkívüli: Buli Jankó 
tizenkét kocsi vasból kovácsolt, 
egbe dobott, harm adnap vissza
eső kardját éllel tenyerében meg
tartja / buzogányt hátával 
~ ereje rendkívüli: gatya, ing, 
kard öltözékétől, m egrendülnek 
az égtájak
~ ereje rendkívüli: hatalmas meny- 
nyiségű vasból készült láncot, bu
zogányt, kardot, felhajít az égig 
~ ereje rendkívü li: megkenéstől,

(eltér) - 4  01677 
(AaTh 0301B) - 4  01356

(AaTh 0531) - 4  01095

(AaTh 0302A* vö.)

(AaTh 0300A) 
(AaTh 0303)
(AaTh 0312D) 
(AaTh 030IB)

(AaTh 0650A) 
(AaTh 0590)

01743

00262 = 00335 -4  01587

■ 0978 /—4 01514

■ 01031 
• 01728

(AaTh 0302A*) - 4 0 0 1 3 1 -4 0 1 6 0 4 -4 0 1 9 4 1

(AaTh 0650A) - 4  01103 (eltér) - 4  01276 - 4  01591

(AaTh 0312D) -4  00977

(MNK *0301B) - 4  00338

(MNK *0302)

(MNK *0302)

(AaTh 0590)

(AaTh 0302A*)?? 
(AaTh 03 00A)?

- 4  00956 - 4  00957 - 4  00965 - 4  01401 
/ - 4  01276

-4  01119

-4  01304

-4  01591

(MNK 0650D*) - 4  00329 - 4  00965 - 4  01097/^4 00378

(MNK 0590*) - 4  00049

(AaTh 0300A) -4  0965 -4  01097 -4  01298

(AaTh 030IB) -4  00625
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T árgym utató /  Subject Index

koromhegyével elnyom egy hegyet
-  ereje rendkívü li: néhány napo
sán erős, m int egy húsz éves
-  ereje rendkívü li: sárkány kezé
ből kiserken a vér, ahogy kezet 
fog vele
-  ereje rendkívüli: sárkány elra
bolta testvérei felszabadítására 
indu l
-  ellopja egy délben tóban für
dő tündér hattyúruháját, m ikor 
az csábítólag utánakiált, vissza
néz futtában, körtefává változtat
ják, tündérlány elrepül
-  étele négy teljes ökörből, tehén
ből, vagon lisztből készült hús, 
puliszkával / kilenc sódar, kilenc 
egész kenyér hozzá kiissza a kút 
vizét
-  étele huszonnégy kenyér, öt 
disznó, öt hordó bor/ tizenkét 
b ivaly, fele sütve, fele főzve, ti
zenkét kemence kenyér, tizenkét 
hordó bor
-  étele sárkánynál acélpogácsa / 
ökrök sülve, egész kenyerek
~ feldarabolja a rablóvezért, any
ja szeretőjét dirib-darabra, zsák
ban fára akasztja, hűtlen anyát 
pincébe zárja
-  feldarabolja hűtlen anyja sze
retőjét d irib-darabra, asszonyt 
holtteste mellé zárja, hogy azt 
egye, vagy sírjon tele könnyel egy 
kádat
-  felesége visszaszerzését sárkány 
/ szörny háromszor rendre meg
akadályozza lova segítségével
~ felhúzza a gúnyát magára, pa
pucsot a lábára, korbáccsal kőbál
vánnyá változtatja az ördögfiakat, 
maga hipp-hopp felérkezik a tün
dérek várába
-  feljuttatja az égre a csillagokat 
(Zöldmezőszárnya)
-  felnőtté válik fantasztikus gyor
sasággal: órák, napok alatt éveket 
fejlődik, néhány évesen fe ln ő tt , 
születését követően pár nap m úl
va jár / öt -  tizenkét évesen gyö
kerestül / tenyér éllel tépi ki /

260

(AaTh 0312D) 

(AaTh 030IB)

(AaTh 0312D)

(AaTh 0400)

(AaTh 030IB) 
(AaTh 0650A)

(AaTh 0317)

(AaTh 0301B) 

(AaTh 0590)

(AaTh 0315)

(AaTh 0300A*) 

(AaTh 0518)

T árgym uta tó  /  Subject Index

01356

00616 4  0935 4  00978 4  01744

■ 00965 4  01031 4  01356

■ 00285

4  0 1 0 9 7 / 4  01230

00001 = 4  01431 4  00107 = 
00111

(eltér) 4  00935 4  00978 4  01298 
4  0 1 3 5 6 / 4  00024 
4  01728

■ 00049 4  01716 4  01742 4  01743

4  00001 = 4  0 1 4 3 1 4  00107 =
4  00111 4  0667 4  00889 4  01230 
/ 4  00389 
4  01382

(AaTh 0328A*) 4  01373

(AaTh 0300A) 4  00335 4  01379 4  01398
(AaTh 0312D)
(MNK *0301B) 4  00338
(AaTh 030IB) 4  01379

4  0 0 3 7 8 4  01097 4  01356

vág ki tölgyfákat
-  felszabadítja, hazaengedi a 
rablótanyán fogva tartott, elra
bolt királykisasszonyt
-  földhöz teremti a rosszindula
tú törpét szakállánál fogva a dula
kodásban, m ielő tt az elbánna 
vele, megenné a fővő kásájukat
-  harm adjára nem néz vissza, 
akárm it m ond is a tündér, ezzel 
foglyul ejti
-  jót tesz útközben rókával, med
vével, varjúval -
-  kancaló nevelte, borsószemtől 
született gyermeke, fele ember, 
fele lóforma
-  kap három kutyát kalács fejé
ben az öregembertől
-  kap sértetlenséget biztosító 
inget, gatyát, emberfeletti erőt 
kölcsönző fegyvert (kardot, pus
kát), táltoslovat a k ígyókirálytó l
-  keres m agánál erősebb küzdő
társat, hét év m úlva tér vissza
-  kiált / füttyent /  sír, hogy a 
falevelek m ind lehullanak a fáról 
sajnálatukban, fák darabokra sza
kadnak / sóhajt, hogy a palota 
majd összedől
■ kihasítja kardjával a vén banya 
hasát, m ikor behörpinti társaival 
~ lefejezi a sárkányt kardpárbaj
ban, megszabadítja az elrabolt 
királykisasszonyokat 
~ legyőzi a rablóvezért kártyacsa
tában, melynek tétje 12 ember
élet, megmenekülve az üst forró 
vízben készített haláltó l 
~ leleplezi vetélytársát, sárkány
körmök, nyelvhegyek alapján elis
merik, ő ölte meg a sárkányt, övé 
a megszabadított k irá ly lány 

lépre viszi a csábítót, eszközeit 
visszaszerzi

Megbünteti a csábítót derekára 
Ugro övvel visszatért erejével / 

elzárja / segítő lányt felesé
gül veszi

Megbünteti ellenfelét, legyőzve 
eszközeivel: rozsdás karddal, 
Gennyes inggel, feleségül veszi a

(AaTh 0590) 

(AaTh 0301B)

(AaTh 0400)

(AaTh 0554)

(AaTh 0301B) 
(AaTh 0312D)

(AaTh 0361*)

(MNK 0590A*) / 
(AaTh 0318)

(AaTh 0312D) vö. 
táltoshiedelem 
(AaTh 0556F*) 
(AaTh 0317)

(AaTh 0300A) / 
(MI D0672) 
(AaTh 0301B) 
(AaTh 0314A)

(AaTh 0590)

(AaTh 0300)

(AaTh 0318) 

(AaTh 0590)

(MNK 0590A*) / 
(AaTh 0318)

4  01728

4  00965 4  00978 4  01097

4  00285

4  00889 

4  01514

4  00971 

4  00046

4  01591

/ / 4  01346/ 4  00107 = 4  00111 
4  01745

4  01307

4  00378 4  00388 4  00935 4  00978 
4  01097 4  01298

4  01728

4  00876 4  01348 4  01397

4  01384 

4  01728

4  01384
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segítő szolgálólányt
-  megmászni az égig érő körtefát 
kilenc pár vasbocskort, vasnadrá
got, vaslábbelit visz magával
-  megmenekülése üldözőjétől: ló-, 
fa-, réce átváltozásokkal és szolgá
ló lány segítségével csábítót meg
bünteti, m ágikus eszközeit vissza- 
szerzi, a csábítót megöli
-  m egment tűzből kis kígyót

-  megöli a szörnyeteg (ördög) 
lelkét rejtő darazsakat

~ megöli az óriás(oka)t / rabló
kat / sárkányt /  ördögöket egy 
kivételével, aki elbújt / távol van 
/ megsebesült / akinek meghagyja 
életét bezárva egy szobába, beab- 
roncsozva, megátkozva /pincébe 
zár tarkójába vágott karddal, lánc
cal megkötözve / akit hordóba 
befenekel, hogy akkor szabadul
jon, ha egy nő három  pohár vizet 
önt rá balkézzel
-  megszegi ígéretét, ravaszul, for
téllyal, a vele párbajozó, legyőzött 
sárkánnyal / boszorkánnyal / 
ördöggel / rablóvezérrel szemben

-  megszerzi a kuffert az arany
lány ruháival, koszorúival
~ megszerzi Világszép asszony 
huszonnégy fej arany káposztáját 
huszonnégy csengővel
-  megszerzi Világszép asszony 
huszonnégy aranyménesét (!)
-  megszerzi a napos-holdas lovat
-  megszerzi a napot, holdat, csil
lagokat

(AaTh 0317)

(MNK 0590A*) / 
(AaTh 0318)

(MNK 0590A*) / 
(AaTh 0318) 
(AaTh 0302A*)

AaTh 0315)/  
(AaTh 0590)

- 4  0107 = - 4  00111

- 4  01340

- 4  00046

—4 00078 —4 00123 —4 00339 —4 00612 
- 4  00888 - 4  01001 - 4  01097 - 4  01355 
- 4  01371 - 4  01492 - 4  01504 - 4  01591 
- 4  01611 - 4  01623 - 4  01673 - 4  01876 
(eltérő:) -4  00665 
—4 01666 /^> 00047 - 4  00049 
- 4  00876 - 4  01436 - 4  01716 - 4  01728 
- 4  01742 /

-4  01303

(AaTh 0300)
(AaTh 030IB)
(AaTh 0302A*)
(MNK *0302A*)
(AaTh 0303)
(AaTh 0312D)
(AaTh 0314A) —>
(AaTh 0328??) —>

(AaTh 0328) —>

(AaTh 0531) —>

(AaTh 0328A *) —>
(AaTh 032 8A* ) —>

—>
—»
—>
—>
—>
—»
—>
—>

00378 —4 01356

00388

01313

00130 -4  01307
00130 - 4  00337 - 4  00419 - 4  00431 
00636 —4 00859 - 4  01038 -4  01083 
01097 - 4  01103 - 4  01119 -4  01234 
01298 - 4  01350 - 4  01353 -4  01373 
01380 - 4  01492 - 4  01598 - 4  01707 
01746 (vö.) -4  00024 -4  00223 
00637-4 01245 - 4  01276 (eltérő:) 
00105 -4  00109 (töredék:) - 4  01531 
01540 -4  01590 -4  01609 -4  01615
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~ megszerzi anyjának / nővéré
nek / feleségének, am it kíván, 
hála táltos lova tanácsainak, erejé
nek, ügyességének, fegyvereinek, 
feleslegesnek b izonyuló  állatokat 
szabadon engedi, cserébe egy-egy 
sípot kap, fújja meg, ha baj éri
-  megszerzi anyjának a vadm ala
cot tizenkét évben egyszer ketté
nyíló hegy közül / aranyvizet 
hála övvé átkozott derekára teke- 
redett lánynak
-  megszerzi, elcsalja, ruhákkal 
felszerelt gályán k irálynak vissza
viszi Tündérszép Ilonát
-  megszerzi segítőjétől a kígyóki
rályfitó l az éltető füvet halott 
bátyjai feltámasztására
-  m egtisztítja sárkány -m aradé
koktól a megszabadított királykis
asszonyokat
-  mellé fekszik őrködésekor Tün
dér Ilona, hajával takaróznak
-  párbajai réz-, ezüst-, arany hí
don sokfejű sárkányokkal
-  pofon vágja a lefejezett sár
kányt, az ugrik  egyet, meghal, 
ledarálják, elégetik
~ pulykapásztorként aludttejet 
ken hajára
-  ráveszi feleségét, tudja meg 
honnan való az óriás öt lábú lova 
/ sárkány hat /nyolc lábú lova / 
'ru h áza ta  tizenkét pár vasbocs- 
kor, tizenkét vasnadrág, tizenkét 
vaskalap, tizenkét b ivalybőrből 
készült tarisznya
~ sárkányok anyjának, Skorpió
nak torkába ugrik, benne ember
ré változik, karddal szanaszét vág
ja, égitesteket k ikanyarítja  belőle 
~ segítőihez (lány / keresztszülők 
/állat-, / égitestsógorok) jut, felis
merik
~ származása á lla ttó l (kutyától, 
medvétől, kancától, füstös, felhő
ből leereszkedett csonkatehéntől 
stb.)
~ származása szőlőszemből, Sző- 
lő-Szült K álm ány 
~ szolgál a boszorkánynál, tenge-

(AaTh 0315) / -4  01303
(AaTh 0590)

(AaTh 0590) -4  01728

(AaTh 0531) 
(AaTh 0516)

(AaTh 0300A)

00130

-4  00046

(AaTh 0507A) - 4  00616

(MNK 0400A*; 

(AaTh 0300A) 

(AaTh 0301B)

-400285  

-4  01514

-4  00615 - 4  00616 - 4  00617

(AaTh 0314) - 4  01492

(AaTh 0300A*) - 4  00285 / -4  00001= - 4  01431
-4  00107 = -4  00111-4 00380 
-4  00389 -4  00667-4 01230 - 4  01745 

(AaTh 0317) - 4  00107 = - 4  00111

(AaTh 0328A*) 
(AaTh 0300A)

-4  01103

(AaTh 0590) / 
(MNK 0590*)

(AaTh 030IB) 
(MNK *0301B)

(AaTh 0303) 

(AaTh 0556F*

- 4  01728

-4  00378 

-4  00338

-4  01243 - 4  01356

-4  00001 = -4  01431 - 4  00107
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rentúlon sárkány táltos lovánál 
nagyobb táltost
-  születése borsszemből /bab
szemből, ereje rendkívüli
-  születése: kastély alatti tóból 
fogott halból eszik k irályné, sza- 
kácsné, kutya, egyszerre lesznek 
várandósak, egyszerre születik két 
fiú, két kutyakölyök
-  születése: királyné megrúgja az 
ajtót, m ind járt meglesz a gyerek
~ születése: m ire a kertből a meg
evett szőlőszemmel az asszony 
házukba ér, m egszületik fiúgyer
meke, akkoraként, m int egy tizen
öt éves
~ t erőt, védelmet adó varázsesz
közeitől: sértetlenséget biztosító 
rongyos ingétől szeretők egyike 
megfosztja alvása alatt / fürdése 
közben / fehérnem ű váltáskor / 
anya felö lti erőt adó kardját, pus
káját
-  t életrekelti a k ígyókirály
-  t életrekeltik álla ta i, m egkenik 
forrasztó zsírral, forrasztó vízzel 
(a lefejezett sárkányölőt)
-  t életrekeltik segítő állatai, a 
rablót széttépik
-  t keresztüldobja a fején keresz
telésképpen az Isten
-  t megkereszteli Babér Jancsinak 
az Atyámterem tőm
-  t megkereszteli Körtefa János
nak a ko ldusruhát öltött Dicsősé
ges Isten és Szent Péter
-  t megkereszteli, legerősebb em
bernek a világon a koldus
-  t megkereszteli Világszépszavú 
Jánosnak U ram atyám  énterem- 
tőm Szent Péterrel
-  t megkereszteli H ajnal János
nak az Úristen, Szent Péterrel
-  t m egm enekülni segíti sárká
nyok anyja üldözésétől a világ 
kovácsa
-  t m egöli a csábító, feltámasztja 
a term észetfölötti segítség
-  t m egvakítják, feldarabolják, 
majd m eggyógyítják
-  t összerakja, pofon üti, életre

—> 00111 —> 00380 4  00389 4  01600 
4  01667 4  01745 4  01937 

(AaTh 0312D) 4  00262 = 00335 4  01587 / 4  01097
4  01356

(AaTh 0303) 4  00380

4  01398

(AaTh 0312D) 4  01356

(AaTh 0315)/  
(AaTh 0590) / 
(MNK 0590*) / 
(MNK 0590A*)/ 
(AaTh 0318)

/ - »  00047 -4  00049 / -4  01728 / 
4 0 1 4 3 6

(MNK 0590A*) 
(AaTh 0300) 00971

(AaTh 0315) 

(AaTh 0779A*) 

(AaTh 0779A*) 

(AaTh 0779A*)

- 4  01340 - 4  01348 

- 4  01304 

- 4  01254

(AaTh 0315)

(AaTh 0315) 
(AaTh 0779A*)

(AaTh 0779A*)

(AaTh 0300A)

4  00632 

4  01303

- 4  00114

- 4  01307 - 4  01938

(AaTh 0318) -> 01384

(MNK 0590*) / - 4  01304 -> 00126 - 4  01245 -4  01303
(MNK 0590A*) - 4  01254 / -4  01086 -4  00046
(AaTh 0315)/  / -4  01742 -4  01716
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kelti, darabjaiból a nyúlsegítő / 
táltoslova elevenítő vízbe dobja 
életvizével/ élő-haló fűvel / lélek- 
fújással
-  t természetfeletti lények segítik 
három királykisasszony megsza
badításakor

-  táltosló segítségével kiszabadít
ja feleségét

-  táltosló, kard segítségével kisza
badítja Tündérszép Mosolygó 
Ilonát
-  testsúlya m ázsánál nehezebb, 
húsz éves koráig nem száll le ágyá
ból, nehogy elsüllyedjen a föld
-  tizenkét bivalybőr bocskorban, 
tizenkét akó borral, tizenkét h í
zott göböllyel az elrabolt Tündér 
Ilona megszabadítására a sárkány 
palotájába ér
~ transzfigurációja: lábát lejárva 
Isten tanácsára patakba veti ma
gát, a víz tizennyolc évesen dobja 
ki a túlparton
~ utolsó kívánságaként síppal 
szólítja segítő állata it 
~ útrakel a Fekete v ilág  felé 
~ útrakel anyjával/ nővérével/ 
feleségével
~ varázseszközre talál egy fánál/ 
fa gyökerénél /fán sértetlenséget 
biztosító inget, gatyát, emberfelet
ti « ő t  kölcsönző fegyvert (kar
bot, puskát)/ szalagot 

világít úton ta lá lt ezüst, arany 
tárgyaival, szolgálatba állva a k i
rály béresei közé 

vitézi küzdelme: harc közbeni 
pihenést ravaszul kihasználja, 
megfordítja a gyűrűt az ujján, 
száz ember ereje költözik belé /

(MNK 0590*) /

(AaTh 0301) - 4  00136 - 4  00616 - 4  00618 - 4  00619
- 4  00934 - 4  00957 - 4  00990 4  01003 
- 4  01119 - 4  01137 - 4  01223 - 4  01249 
- 4  01298 - 4  01299 - 4  01369 - 4  01478 
- 4  01684 (vö.) - 4  00620 (vö.)
- 4  01678 - 4  01549 (eltérő:) - 4  01487 
(töredék:) —4 00617 

(AaTh 0300A*) - 4  00001 - 4  00036 - 4  00046 - 4  00107
- 4  00111 - 4  00179 - 4  00183 - 4  00285 
- 4  00340 - 4  00380 - 4  00888 - 4  00889 
- 4  00905 - 4  00956 - 4  00957 - 4  01042 
- 4  01097 4  01398 4  01431 4  01667 
4  01745 4  01937 (vö.) 4  00890 
(töredék:) 4  01230 4  01348 (eltérő:) 
4  01525

(AaTh 0300A*) 4  01525

(AaTh 0301B) 4  01371

(MNK 0400A*) / 4  00339
(AaTh 0302A*)

4  01355

(AaTh 0315) 4  00384 4  0 1 6 6 6 4  01743

(AaTh 0400) 
(AaTh 0590) / 
(AaTh 0315) 
(AaTh 0315) / 
(AaTh 0590)

4  01382
4  00328 4  01080 = 01702

4  00047 4  01254 (vö.) 4  01026 (vö.) 
4  01027

(AaTh 0531) 4  01521

(AaTh 0300A) 4  00978 4  0 1 7 4 4 / 4  01677
(AaTh 0301B)
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mégegyszer akkora erő 
-  visszaszerzi a napot, holdat, 
csillagokat

(AaTh 0328A* )

-  vizet ad az abroncsba vert sár
kánynak / óriásnak a tilos száza
dik szobában, az abroncsok lepat
tannak
- ,  táltos, (ember) sokáig/ hét évig 
szopik
- ,  táltos, jövendöl, tiszta víz he
lyett zavaros csepeg kis keszkenő
ből, betegség, m ikor vér, halál, 
Csonkatehén anyját kutyája oda 
vezeti, ahol m eghalt 
- ,  táltos, kikéredzkedik sárkány- 
néktól, ingerlésül az ablakból 
összefossa m ind a négy ábrázatát, 
m ajd m enekülőre fogják bátyjai- 
val
~, táltos, korához mérten mérhe
tetlenül erős, küzdőnek, vívónak 
születik
- ,  táltos, legkisebb a tizenkét 
fivér közül, vezetésével boszor- 
kányné tizenkét lányához men
nek feleséget ta lá ln i 
- ,  táltos, m indent tud, jövendöl, 
’A csuka parancsára’ varázsigével 
teherbe ejt, bárm it kíván, megtör
ténik
- ,  táltos, varázseszközei birtoká
ban sérthetetlen, testét golyó nem 
fogja isten i erejű vitéz, m íg ron
gyos inge, rendkívü li kardja rajta

(AaTh 0300A*

(AaTh 030IB)/ 
(MNK *0301B) 
(MNK *0301B)

(AaTh 0300A)

(MNK *0301B)

(AaTh 0303A) 
(AaTh 0327B)

(AaTh 0675)

(AaTh 0315) 
(AaTh 0590) 
(MNK 0590*)

• /vándor és civakodó ördögfiak (AaTh 0518)

h ű s é g e s  szolga megmenti a kirá- (AaTh 0516) 
ly i párt

- 4  00130 
- 4  00636 
-4  01097 
-4  01298 
- 4  01373 
- 4  01707 
- 4  00223 
(eltérő:) -  
- 4  01531 
- 4  01615 
- 4  00107

-4  00337 -4  00419 - 4  00431 
—4 00859 - 4  01038 —4 01083 
-4  01103 -4  01119 -4  01234 
- 4  01307 - 4  01350 -4  01353 
- 4  01380 - 4  01492 - 4  01598 
-4  01746 (vö.) -4  00024 
- 4  00637 —4 01245 —4 01276 
4 00105 —4 00109 (töredék:) 
- 4  01540 —4 01590 - 4  01609

= - 4  00111 / - 4  00285

• 01514 /->  00338—4 00931-4  01744 

01379

-4  01307

-4  01379

- 4  01346 - 4  01703

-4  00341 - 4  00385

00049 -4  01254 -4  01303 -4  01304 
01587

- 4  00339 - 4  00675 
- 4  01190 - 4  01350 
- 4  01481 - 4  01672 
- 4  00380 - 4  00424 
- 4  00961 - 4  00962 
- 4  00990 - 4  01270 
- 4  01312 - 4  01345 - 4  01386 - 4  01387 
- 4  01403 - 4  01406 - 4  01450 - 4  01481

-4  00990 -4  01086 
- 4  01382 - 4  01421 
-4 0 1 7 9 4
-4  00463 -4  00673 
-4  00963 -4  00964 
-4  01278 -4  01307
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t á r g ym u ta tó/  o u o je u  muex

h ű t l e n  anya (AaTh 0315)

asszony
feleség
testvér

(AaTh 1380) 
(AaTh 0318) 
(AaTh 0315)

H ü v e lyk  M atyi 
I b o l y a  és Rózsa

i d e g e n  nyelv nem tudása zavart 
okoz
id ő já r á s  jósolása papválasztáskor 
I g a z s á g  és Hamisság

Ih a tn á m , Ittam m ár, Futnékm ár 
ikrek , aranyhajjal

(AaTh 0700) 
(AaTh 0313A) / 
(AaTh 0313C)

(AaTh 1699)

(AaTh 1830) 
(AaTh 0613)

(MNK 1441D*) 
(AaTh 0303) / 
(AaTh 0707)

(töredék:) —4 00340 —4 00347 4 01633 
(vö.) —4 00320
- 4  00049 - 4  00055 -4  00108 - 4  00133 
- 4  00328 -4  00384 - 4  00572 -4  00632 
-4  00633 -4  00635 - 4  00914 -4  00936 
- 4  00971 - 4  01144 -4  01192 - 4  01342 
- 4  01348 - 4  01396 -4  01436 - 4  01587 
- 4  01603 - 4  01666 -4  01684 - 4  01697 
- 4  01716 - 4  01742 -4  01743 (vö.)
-4  00024 -4  00973 (eltérő:) - 4  00634 
- 4  00757 - 4  00758 
- 4  00426 - 4  01384
-4  00049 - 4  00055 - 4  00108 - 4  00133 
- 4  00328 - 4  00384 - 4  00572 - 4  00632 
- 4  00633 - 4  00635 - 4  00914 - 4  00936 
- 4  00971 - 4  01144 - 4  01192 - 4  01342 
-4  01348 - 4  01396 -4  01436 - 4  01587 
- 4  01603 - 4  01666 - 4  01684 - 4  01697 
- 4  01716 - 4  01742 - 4  01743 (vö.)
-4  00024 -4  00973 (eltérő:) -4  00634 
-4  00701 -4  00941 -4  01637 
-4  00379 - 4  00469 - 4  00625 -4  00626 
-4  01086 - 4  01359 -4  01401 - 4  01484 
-4  01600 -4  01610 -4  01617 (?cf.)
-4  01850 (vö.) - 4  01196 - 4  01208 
—4 01236 (eltérő:) —4 01784 (eltérő:)
—4 01862 (tö redék :)—4 01176 
-4  01698 / -4  00129 - 4  00438 
- 4  01232 - 4  01382 - 4  01421 - 4  01530 
-4  01672 
- 4  01770

-4  00811
- 4  00377 - 4  00688 - 4  00689 - 4  00690
- 4  01181 - 4  01194 - 4  01573 (eltérő:)
—4 01792 (töredék:) —4 01728 (vö.)
-4  00529 
- 4  01224
-4  00075 - 4  00136 -4  00173 - 4  00329
- 4  00380 -4  00622 -4  00623 - 4  00923
- 4  00925 -4  00931 - 4  00965 - 4  00979
-4  01019 - 4  01020 -4  01040 - 4  01074
- 4  01089 -4  01144 -4  01187 - 4  01267
-4  01300 -4  01340 - 4  01345 -4  01348
-4  01355 - 4  01356 - 4  01376 - 4  01378
-4  01397 -4  01450 -4  01630 - 4  01676
- 4  01687 - 4  01890 (vö.) - 4  00024 
(eltérő:) - 4  01222 -4  00386 -4  01596 
- 4  01608 (töredék:) - 4  01621-4 01706 
(vö.) —4 01243 (töredék:) —4 00054 /
-4  00057 - 4  00083 - 4  00312 - 4  00428
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T árgym uta tó  /  Subject Index

I m o g e n (AaTh 0882)

isk o lá b a  küld ik  az öreg embert (AaTh 1381E)
i s m e r e t l e n  keresése (AaTh 0465A)

‘Isten  ig é jé t h ird etem  ’ (AaTh 1825B)
~ büntetése (AaTh 1543)
I s t e n n ek  adott jószág tízszeresen (AaTh 1735)
megtérül
í t é l e t ,  salam oni (AaTh 1534)
‘Itt a  vége, fu s s  e l  v é le ! ’ — mesevégző (MNK2101E,*)

I t t a m m á r , Ihatnám , Futnékmár 
J a n c s i  és Ju liska

(MNK 1441D*) 
(AaTh 0327A)

J a n k ó ,  Borsszem (AaTh 0312D)

~, Buli (MNK 0650D*)

J á n o s ,  erős, kalandjai (AaTh 0650A)

szegfű hajú (MNK 0476A*)

-  szerencsés, fogadása (AaTh 1415)
-  szerencsétlen m indenét elpaza- (AaTh 1681) 
rolja

J á v o r f á c s k a  (MNK 0721 *

268

4
4
4

4
4

4
4

4
4

00429 4  00702 4  00927 4  01079 
01091 4  01093 4  01107 4  01133 
01173 4  01174 4  01256 4 01357 
01365 4  01389 4  01440 4 01631 
01638 4  01669 4 01700 (eltérő:) 
00090
00072 4  UÜ386 4  00423 4 00470 
01324 4 01363 4 01390 4 01399 
01465 (vö.) 4  00093 (töredék:) 
00907
00597 4  00761
00060 —> 00937 4  01394 (töredék:) 
00890 4  01503 (töredék) 4 01177 
00492 4  00810 
00180 4  01329
00080 4  00951 4  01149 4 01628

T árgym utató /  bub ject index

01623 
• 00335

4  01435
4  00986 4  01014 4  01090 4 01132 
4  01528 4  01013 4  01051 4 01095 
4  01127 4 01532 4  01091 4 01097 
4  01224
4  00384 4  00971 4 01192 4  01440 
4  01726 4  01742 4  01743 4 01895 
(vö.) 4  01922 (eltérő:) 4  01791 
4  00046 4  00105 4  00109 4  00133 
4  00329 4  00426 4  00454 4  00632 
4  00890 4  00965 4  00977 4  01028 
4  01029 4  01030 4  01031 4  01041 
4  01097 4  01189 4  01207 4  01356 
4  01381 4  01591 4  01611 - 
(töredék:) 4  01348 4  00262 ■ 
(töredék) 4 01751 
4  00448 4  00481 4  01590 - 
4  01615 4  00350 4  01204 4  01223 
4  01238 4  01423 4 01424 4  01432 
4  01097 cf. 4  00329 
4  00378 4  00448 4  00481 4  00612 
4  00693 4  00694 4  00695 4  00940 
4  01029 4  01048 4  01091 4  01103 
4  01105 4  01111 4 01134 4  01150 
4  01156 4 01202 4  01248 4  01316 
4  01356 4  01556 4  01697 4  01747 
(történeti monda AaTh 0650A típus 
elemeivel) 4  00267 4  00280 
4  00445 4  00988 4  01017 4  01018 
4  01052
4  00762 (vö.) (eltérő:) 4  01560 
4  00408

01609

00061 4  00259 4 00273 4  00315

; erőj e g e n y e n y á r f a ,  égig
j ó s z á g ,  Istennek adott, tízszere
sen megtérül
-  koldusé, elkótyavetyélése 

j ö v e n d ö l é s ,  királykisasszony/gaz
dag lány számára férjhez menete

léről

-  szegény embernek 
j u h ,  m egszám lálhatatlan 
ju h á s z ,  állatok nyelvét értő

-  -legény, vitéz legyőz három 
sárkányt
-  -legény és m ágikus tárgyak 

J u l i sk a  és Jancsi

K a co r  k irály  
ka lap , földretett 
k a la p v á r i  királykisasszony

k an dú r, csizmás

k a p a n y é l  is elsül, ha Isten akarja 
k ard  fává változik 
~, győzhetetlen

k a tona  csellel bejut a mennyor
szágba
~ elcsábítja a pap feleségét és két 
lányát
~ elm ulatja szegény ember ara
nyait
~ és cigány versenyt hazudnak 
~ és kecskék (fogadás)
~ és k irály  rablótanyán 
~ és Krisztus 
'  túljár ördög eszén

= AaTh 0780)

(MNK 1960G**) 
(AaTh 1735)

(AaTh 1655) 
(AaTh 0461)

(AaTh 0930) 
(AaTh 2300) 
(AaTh 0670)

(AaTh 0314A)

(AaTh 0314A) 
(AaTh 0327A)

(AaTh 0103A*) 
(AaTh 1528) 
(AaTh 0510B)

(AaTh 0545B)

(MNK 1833C*) 
(AaTh 1736A) 
(AaTh 0590) / 
(MNK 0590*) / 
(MNK 0590A*)

(AaTh 0330B) 

(AaTh 15632) 

(MNK 1441D*)

(MNK 1920K*) 
(AaTh 1551) 
(AaTh 0952) 
(AaTh 0330B) 
(AaTh 0330)

017234  00316 4  00899 4  01295 
4  00061 4  00295 4  01227 
4 01232 4  01266 (eltérő:) 4  01213 
4  00080 4  00951 4  01149 4  01628

4  00807 4  01799
4  00270 4  00284 4  00381 4  00431 
4  00475 4  00663 4  00990 4  00993 
4  01113 4  01172 4  01181 4  01434 
4  01481 (vö.) 4  00024 4  00956 
(eltérő:) 4  01782 
4  01172
(vö.) 4  01483( cf.) 4  01544 
4  00103 4  00176 4  01318 4  01527 
(eltérő:) 4  00091 (eltérő:) 4  01826 
(vö.) 4  00212 .
4  00388 4  01001 4  01347

4  00388 4  01001 4  01347 
4  00384 4  00971 4  01192 4  01440 
4 01726 4  01742 4  01743 4  01895 
(vö.) 4  01922 (eltérő:) 4  01791 
4  00845
4  01330 
4  00114 
4  00315 
4  00536 
4  01280 
4  01524 
(vö.) 4  01277 
4  00074 
4  00348 
4  01236 
4  00401 
4  01468 
4  00876 
4  01246

01461 
00127 ■ 
00316 ■ 
00899 ■

00259 4  00273 
00344 4  00418 
00967 4  01096 

01295 4  01304 4  01385 
01710 4  01723 4  01724 

01853 (töredék:)

00391 4  01196 4  01208 
01674 (vö.) 4  00102 
00453 4  00790

01096 4  01151 4  01221 
01340 4  01436 4  01728 

(vö.) 4  00973 4  01794 / 4  01304 
4  00126 4  01245 4  01303 4  01254 / 
4  01086 4  00046 
4  00230 4  01434

4  00324 4  00796 

4  01224

4 -0 0 7 8 4
4  01157 4  01328 
4  00480 4  00901 4  01391 
4  00230 4  01434 
4  00064 4  01122 4  00160 (vö.)
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T árgym uta tó  /  Subject Index

k a tonák  meglopják a háziakat 
k ácsák  és róka 
k á ly h a fű t ő , pokolban 
k á n to r  pap, harangozó szép
asszonynál
-  pap, tanító a szépasszonynál 
k á sa , forró m egríkatja a diákokat 
k ecsk e  ellopott,
~ és róka
~ (bak), félignyúzott

k e c sk e g id a ,  hét és farkas 
k e c sk e lá n y  és a királyfi 
kecsk ék  és katona (fogadás) 
K e lem en k e  ködmönkéje 
k em en c e ,  boszorkány megégetése

-  k időlt - bedőlt — mesekezdő 
k e n y e r e t  szolga kibelezi 
k e n y é r  egybenhagyása
-  panasza
k ere sz t, nagy és kis feszület 

k e r e s z t lá n y , Szűz M áriáé

k e r t é s z b o jtá r ,  aranyhajú

k e r t i  vetemény 
K ék sz a k á ll

k é p e s s é g ,  b ű v ö s

k é r ő  képtelen kívánsága teljesül 
k ét  aranyhajú testvér

(AaTh 1544A*) 
(MNK 0057A*) 
(AaTh 0475) 
(AaTh 1730)

(MNK 1730C*) 
(MNK 1532*’ ) 
(AaTh 1525D) 
(MNK 0127C*) 
(MNK 0212A*)

(AaTh 0123) 
(AaTh 0409A) 
(AaTh 1551) 
(AaTh 1450) 
(AaTh 0327A)

(MNK 1961G*) 
(AaTh 1562B*) 
(AaTh 1562B*) 
(AaTh 1199A) 
(MNK 1347*1)

(AaTh 0710)

(AaTh 0314)

(AaTh 1960D) 
(AaTh 0311)

(AaTh 0650A- 
AaTh 0676) 
(MNK 1466*) 
(AaTh 0303) / 
(MNK 0707*) / 
(AaTh 0707)

4  00717 
4  00798 
-4  00841
(vö.) -4 01291 -4  01494 
-4  00290 -4  00356 -4  01648 (eltérő:) 
-4 01334 (vö.) —4 00538 -4  00606 
-4  00879 -4  00880 
-4 00770
-4  01200 -4  01375 (vő.) - 4  00305 
—4 00842
-4  00853 —4 00854 -4  01570 (vö.)
-4 01558 (vö.) -4  00852 
-4 00863 (eltérő:) -4 01830 
—4 01710 (eltérő:) —4 01445 
-4 01157 -4 01328 
-4 01770
-4 00384 -4 00971 -4  01192 -4 01440 
-4 01726 -4  01742 -4  01743 -4 01895 
(vö.) —4 01922 (eltérő:) -4 01791 
-4 01091 
-4 00331 
-4 00331 
-4 01491
-4  00783 -4 01225 -4  01268 (vö.)
-4 01288
-4 00076 -4  00307 -4  00421 -4  00449 
-4 00908 -4  00938 -4 01148 -4 01602 
-4 01726 (eltérő:) -4 01475
-4 00388 -4 00450 
-4 00795 -4 01100 
-4 01365 -4  01383

• 00628 -4  00629 
01127 -4  01195 
01492 -4  01671

• 01697 (?cf.) -4  00630 -4  01604 
■ 01622 (eltérő:) —4 00631 (töredék:) 

00073 (vö.) -4  00551 
00817
01116 -4  01168 -4 01203 -4 01449 
01894 -4 01903

-4  00266 -4  00289 
-4  00075 -4  00136 
-4  00380 -4  00622 
-4 00925 -4 00931 
-4  01019 -4 01020 
-4  01089 -4  01144 
-4  01300 -4  01340 
-4 01355 -4  01356 
-4  01397 -4 01450 
-4  016 8 7 -4  01890 
(eltérő:) -4 01222 -  
-4 01608 (töredék:)

-4 00173 -4 00329 
4  00623 4  00923 
4  00965 4  00979 
4  01040 4  01074 
4  01187 4  01267 
4  01345 4  01348 
4  01376 4  01378 
4  01630 4  01676 
(vö.) 4  00024 
4  00386 4  01596 

1 cn  1 m 706
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k i e t t e  m e g  a  b á r á n y  m á j á t ? 

k iá ltá s i  verseny
(AaTh 0785) 
(AaTh 1084)

k íg y ó  a gyerm ekkel együtt iszik (AaTh 0285)
tejet
k incs, ta lá lt és fecsegő asszony (AaTh 1381)
k irá ly  arcképe pénzen (AaTh 0922B)
-  álruhás, m egjutalm azza a kato (AaTh 0952)
nát
-  bocskorondi és ludam enti (AaTh 1544A*)
-  emberfeletti feladatokat ró a (AaTh 0465A)
férjre
-  és a tolvajok (AaTh 0950)
-  és bölcs fivérek (AaTh 0655)
-  és rabló (AaTh 0951A)
~ irigy és a találékony házaspár (AaTh 0465A)

-  síró-nevető szemű (MNK 0463**)

k irá ly f i  akinek m inden kívánsága (AaTh 0652)
teljesül
~ elátkozott, keresi a nádszálkis- (AaTh 0408)
asszonyt

~ és hat rendkívü li képességű (AaTh 0513A)
segítőtársa

~ és hét bölcs tanítója (AaTh 0875D*)
~ feleségül veszi a kecskelányt (AaTh 0409A)
~ H ajnalkötöző és rablók (AaTh 0304)

(vö.) 4  01243 (töredék:) 4  00054/
4  00908 4  00526 4  00535 /
4  00057 4  00083 4  00312 4  00428 
4  00429 4  00702 4  00927 4  01079 
4  01091 4  01093 4  01107 4  01133 
4  01173 4  01174 4  01256 4  01357 
4  01365 4  01389 4  01440 4  01631 
4  01638 4  01669 4  01700 (eltérő:) 
4  00090
4  00167 4  00416 (vö.) 4  00594 
4  00064 4  00135 4  00235 4  00741 
4  00896 4  00948 4  00949 4  01193 
4  01322 4  01458 4  01629 4  01682 
(vö.) 4  01730

4  00402
4  00485 4  00720 4  00881 
4  00480 4  00901 4  01391

4  00798 
4  00060 
4  00890 
4  00293 
4  01083 
4  00871 
4  00060 
4  00890 
4  00285 
4  00888 
4  01313 
4  00306

4  00937 4  01394 (töredék:) 
4  01503 (töredék) 4  01177 
4  01092 4  01375 
4  01707

4  00937 4  01394 (töredék:) 
4  01503 (eltérő:) 4  01177 
4  00431 4  00616 4  00644 
4  00959 4  00960 4  01269 
4  01585 4  01598 4  01937

halhatatlanságra vágyó (AaTh 0470B)

4  00134 4  00312 4  00382 4  00433 
4  00652 4  00928 4  00929 4  01130 
4  01196 4  01208 4  01236 4  01308 
4  01503 4  01639 4  01726 4  01727 
(vö.) 4  00653 (eltérő:) 4  01797 
4  00458 4  01244 4  01247 
4  00130 4  00163 4  00393 4  00671 
4  00672 4  00859 4  00931 4  00963 
4  01097 4  01269 4  01350 4  01387 
4  01539 (vö.) 4  00223 (töredék:)
4  00890 
4  01215
4  01710 (eltérő:) 4  01445 
4  00285 4  00468 4  00696 4  01267 
4  01342 4  01366 4  01381 4  01442 
4  01523 4  01708 4  01743 4  01751 
4  01886 4  01937 (vö.) 4  00291 
(eltérő:) 4  01369 4  01487 
4  00153 4  00184
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~ megfejthetetlen kérdéseket ad 
fel a k irálykisasszonynak
-  megmenekül a viharban
-  M irkó, megkeresi apja öreg 
barátját

-  /obsitos elnyeri k irályk is
asszonyt
-  -ak kútba vetik öccsüket

-  párviadala sárkányokkal

k i r á ly f i t  csodás fegyvereitől meg
fosztják, de visszaszerzi

k ir á ly i  pár és nyúlpásztor 
-  párt megm enti a hű szolga

k irá ly k isa s s z o n y  annak adja ke
zét, aki elrejtőzik előle 
-  (anya)jegyei

~ elátkozott, holttestének őrzése

-  égig érő fán

(AaTh 0851) 00463 -4  01171

(AaTh 0934) 
(AaTh 0463A*)

(AaTh 0854) 

(AaTh 0550)

(AaTh 0300A)

(AaTh 0590)

(AaTh 0570) 
(AaTh 0516)

(AaTh 0329) 

(AaTh 0850)

(AaTh 0307)

(AaTh 0317)

—4 01414 (vö.) —4 01871
-4  00075 -4  00456 -4  00629 -4  00664
-4  00887 -4  01144 -4  01223 -4  01373
-4  01379 -4  01395 -4  01523 -4  01596
-4  01599 -4  01608 -4  01621 (töredék:)
-4  00910 (vö.) -4  01540
-4  00048 -4  00424 -4  01386 -4  01448

—4 00518 -4  00682 -4  00917 -4  00959 
—4 00960 —4 01091 —4 01113 —4 01139 
-4  01246 -4  01341 -4  01529 -4  01531 
(vö.) —4 01245 (eltérő:) —4 01607 
-4  01620
-4  00130 -4  00285 -4  00431 -4  00454 
-4  00923 -4  00963 -4  01036 -4  01103 
-4  01196 -4  01208 -4  01236 -4  01243 
-4  01307 -4  01350 -4  01373 -4  01380 
-4  01514 -4  01604 -4  01622 -4  01938 
(eltérő:) —4 00886 (töredék:) —4 01343 
-4  00876 -4  01096 -4  01151 -4  01221 
-4  01246 -4  01340 -4  01436 -4  01728 
(vö.) - 4  00973 -4  01794 
- 4  01195 (vö.) - 4  00257 -4  00304 
- 4  00380 -4  00424 -4  00463 -4  00673 
-4  00961 -4  00962 -4  00963 -4  00964 
-4  00990 -4  01270 -4  01278 -4  01307 
-4  01312 -4  01345 -4  01386 -4  01387 
-4  01403 -4  01406 -4  01450 -4  01481 
(töredék:) - 4  00340 -4  00347 - 4  01633 
(vö.) - 4  00320
-4  01342 -4  01627 -4  01819

-4  00239 -4  00502 -4  01101 -4  01153 
-4  01353 -4  01355 -4  01595 (töredék:) 
-4  00070
-4  00028 -4  00054 -4  00077 -4  00115 
-4  00124 -4  00260 -4  00322 -4  00503 
-4  00969 -4  01077 -4  01078 -4  01086 
-4  01106 -4  01301 -4  01302 -4  01345 
-4  01362 -4  01369 -4  01386 -4  01405 
-4  01487 -4  01630 -4  01632 -4  01706 
(vö.) -4  01725

■ 00001 -4  00049 
■00111 -4  00665
■ 00934 -4  01044

■ 00082 -4  00107
■ 00666 -4  00889 
01100 -4  01123

-4  01196 -4  01208 -4  01230 -4  01236 
-4  01397 -4  01431 -4  01525 -4  01673 
(vö.) —4 01247 (töredék:) -4  00263 
-4  00336 (vö?) -4  00667
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T árgym utató /  Subject Index

-  kalapvári (AaTh 0510B)

-  kevély megbüntetése (AaTh 0900)

-  megnevettetése (AaTh 0571)

-  megszabadítása négy ügyes test
vér álta l a sárkánytól

(AaTh 0653)

-  megszabadított (AaTh 0506)

-  nyelves, feletti győzelem
-  papucsszaggató

(AaTh 0853) 
(AaTh 0306)

-  a pokolban (AaTh 0804B)

-  őzzé változtatva
-  próbatétele
-  rejtekbe látó
-  találós kérdése tetübőr-ruháról
-  talányfejtő
~ táp lálja a befalazott fiút

(AaTh 0401) 
(AaTh 0852) 
(AaTh 0329) 
(AaTh 0621) 
(AaTh 0851) 
(AaTh 0725)

-  üveghegyi (AaTh 0530)

k irá lyk isa s sz o n y ok  megszabadítá
sa

(AaTh 0300A) / 
(AaTh 0301)
(AaTh 0301A)

-4  00114 -4  00127 -4  00259 -4  00273 
-4  00315 -4  00316 -4  00344 -4  00418 
-4  00536 -4  00899 -4  00967 -4  01096 
-4  01280 -4  01295 -4  01304 -4  01385 
-4  01524 -4  01710 -4  01723 -4  01724 
(vö.) —4 01277 —4 01853 (töredék:)
-4  00074
-4  00462 -4  01099 -4  01146 -4  01171 
-4  01768
-4  00067 -4  01126 -4  01509 (vö.)
—4 01823 (vö.) —4 01559 (Obszcén.)
- 4  00151 (eltérő:) —4 01195 (vö.)
-4  01485
-4  00351 -4  00398 -4  00939 -4  01177 
-4  01418 -4  01592 -4  01606 -4  01618 
(vö.) —4 01888
-4  00986 -4  01013 -4  01014 -4  01051 
(vö.) - 4  00960 -4  01744 -4  01766 
-4  00718 -4  01220
-4  00115 -4  00260 -4  00322 -4  00437 
- 4  00495 -4  00624 -4  00969 -4  01270 
—4 01362 (eltérő:) —4 01532 
-4  00064 -4  00135 -4  00310 -4  00398 
- 4  00742 -4  01321-4 01322 -4  01412 
-4  01518 -4  01633 -4  01682 (vö.)
-4  00575
- 4  01097 -4  01119 (vö.) -4  01499 
- 4  00584 -4  00718 
-4  01342 -4  01627 -4  01819 
-4  00228 -4  00229 -4  00692 
-4  00463 -4  01171
-4  00224 -4  00558 -4  01091 -4  01115 
- 4  01318 -4  01320 -4  01367 (?cf.)
-4  01882 -4  00703
- 4  00917 -4  00932 -4  00983 -4  01001 
-4  01021 -4  01049 -4  01110 -4  01283 
-4  01365 - 4  01446 - 4  01671 (vö.) 
(eltérő:) -4  01856 -4  00987 -4  01023 
- 4  01054 (töredék:) - 4  00073 -4  00518 
- 4  00130 -4  00285 -4  00431 -4  00454 
- 4  00923 -4  00963 -4  01036 -4  01103 
- 4  01196 -4  01208 -4  01236 -4  01243 
- 4  01350 -4  01373 -4  01380 -4  01514 
-4  01604 -4  01622 - 4  01938 (eltérő:) 
- 4  00886 (töredék:) —4 01343 /
-4  00136 -4  00616-4 00618 -4  00619 
-4  00934-4 00957—4 00990 -4  01003 
-4  01119 -4  01137 -401223 -4  01249 
- 4  01298 -4  01299 -4  01369-4  01478 
—4 01684'(vö.) —4 00620 (vö.) —401678
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T árgym utató /  Subject Index

k i r á l y k i s a s s z o n y o k a t  Fehérlófia (AaTh 0301B) 
kiszabadítja

-  -t kényszerítik, hogy azt mond- (AaTh 0852) 
ja: ez hazugság
~ -t teherbe ejti a lusta fiú (AaTh 0675)

k i r á l y lá n y , m adár, ló (AaTh 0550)

~ m egváltja a sündisznót (AaTh 0441)

k i r á ly v á la s z t á s , madaraké (AaTh 0221) /
(AaTh 0221 A)

k ís é r t e t b o r b é l y (AaTh 0326A*)

k is g ö m b ö c (MNK 2028B*)
k isz a b a d u lá s  a farkas hasából (AaTh 0123)
k i t i s z t o g a tn i  a gyermeket (AaTh 1012)
k ív á n s á g ,  három , szegény házas (AaTh 075 0A)
páré
-  k irályfié  m ind ig  teljesül (AaTh 0652)
k ív á n s á g o k ,  szegény és gazdag (AaTh 0750A)
emberé
~ telhetetlen halász házaspáré (AaTh 0555)

k i v i l á g í t a n i  az utat (AaTh 1008)
k o cs isok  egymás gazdáit elverik (MNK 1711A*)
k o ld u s ,  elkótyavetyéli jószágát (AaTh 1655)
-  szerencsés búzaszeme (AaTh 1655)
K o lo z s ,  Kis, és Nagy (AaTh 1535)

- 4  00617 / -4  00232 -4  00233 
-4  00615 -4  00935 -4  00956 -4  00964 
-4  00965 - 4  01097 -4  01137-4 01276 
—4 01380 (töredék:) —4 00262 
-4  00335 -4  01740
—4 00175 -4  00378 -4  00519 —4 00886 
—4 00888 -4  00978 -4  01034 -4  01035 
-4  01036 -4  01037 -4  01097 -4  01189 
-4  01207 - 4  01345 -4  01356 -4  01371 
-4  01379 -4  01422 -4  01514 -4  01519 
-4  01590 -4  01609 -4  01615 -4  01673 
-4  01677 -4  01697 - 4  01744 -4  01766 
(vö.) —4 00901 (vö.) —4 00046 (töredék:) 
-4  00070 -4  00078 -4  00338 -4  00890 
(eltérő:) —4 01216 (töredék:) —4 01767 
-4  00584 -4  00718

-4  00062 -4  00330 -4  00341 -4  00385 
- 4  00472 -4  00698 -4  00874 -4  00984 
- 4  01050 - 4  01081 -4  01221 -4  01283 
-4  01317 -4  01403 -4  01406 -4  01410 
- 4  01446 -4  01627 -4  01681 -4  01701 
- 4  01748 
- 4  00518 
-4  00960 
-4  01246

00682 - 4  00917 -4  00959 
01091 -4  01113 -4  01139 
01341 - 4  01529 -4  01531 

(vö.) —4 01245 (eltérő:) —4 01607 
-4  01620
-4  00249 -4  00277 - 4  00987 -4  01021 
-4  01023 -4  01054 
-4  00856 / - 4  00583

- 4  01306 -4  01434 -4  01484 (vö.)
-4  00352 -4  Ö0524 
-4  00955
- 4  00863 (eltérő:) -4  01830 
- 4  00331 - 4  00739'- 4  01111 - 4  01640 
-4  01467

.-4 0 0 3 0 6  
- 4  01467

-4  00056 - 4  00349 -4  01415 - 4  01635 
(eltérő:) —4 01522 
-4  00207
-4  00600 -4  00953 
- 4  00807 - 4  01799 
-4  00807 - 4  01799
- 4  00266 - 4  00269 - 4  00289 -4  00309 
- 4  00451 -4  00997 -4  01063 - 4  01129 
- 4  01131 -4  01202 -4  01330 -4  01157
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largymutaco / öuujzu matx

k o m a  és a vak ember pénze 
k o r p a k ö t é l e n  felmászás az égbe 
_ leszállás az égből 

k o s ,  a « n y
k o s o k  farkast választják döntőbí

rónak
k o v á c s ,  hetvenkedő és Krisztus 
k o v á c s o k  kovácsa 
k ö d m ö n ,  Kelemenkéé 
k ö p ö n y e g , gallér h íján 
k ö r t e f a ,  mágikus, amelyen a halál 
fogva marad
k ö t é l  korpából, leszálláshoz 
k ő b ő l  vizet facsarni

k ő h a j í t á s i  verseny ember és ör
dög közt 
k ő l e v e s
k ö r t e f a ,  mágikus
K r i s z t u s  és a feláldozott gyerek
-  és a hetvenkedő kovács
-  és a katona
-  és Péter éjszakai szálláson
-  és a szülő asszony

-  és a varga
-  észreveszi, hogy Szent Péter 
alam izsnául kapott kenyérből 
lopva eszik
~ görcsöket teremt a fába
-  meggyógyítja beteg lányt
-  megszaporítja a szegény 
asszony vásznát
■ megszaporítja a szegény ember 
ételét

~ megszaporítja a szegény juhász 
juhait
k u t y a  a farkas csizm adiája 
~ hűséges és csecsemő 
~ kenyerét szolga kibelezi 
~ kisajtolt 
~ lovag és kígyó 
~ okos és hűtlen feleség

k u t y á v á  változtatott férj

(MNK 1617*) 
(MNK 1889E,) 
(AaTh 1889E) 
(AaTh 0854) 
(AaTh 0122K*)

(AaTh 0753) 
(AaTh 0753) 
(AaTh 1450) 
(MNK 2101D*) 
(AaTh 0330D)

(AaTh 1889E) 
(AaTh 1060)

(AaTh 1062)

(AaTh 1548) 
(AaTh 0330D) 
(MNK 0750D I*) 
(AaTh 0753) 
(AaTh 0330B) 
(AaTh 0791) 
(AaTh 0779A*)

(AaTh 0330A) 
(AaTh 0774L)

—4 01739 (töredék:) —4 00409 
-4  00800 
-4  01442
-4  01442 -4  01543
-4  00048 - 4  00424 —4 01386 -4  01448 
-4  00846

- 4  00087 -4  00167 -4  00706 -4  01417 
- 4  00087 -4  00167 -4  00706 -4  01417 
-4  01770
(töredék:) —4 01527 (eltérő:) —4 01213 
-4  00404

-4  01442 
-4  00118 
-4  01426 
-4  00064 
(eltérő:) -  
-4  00776 
-4  00404 
-4  01321 
-4  00087 
-4  00230 
-4  00714 
-4  00049 
-4  00454 
-4  01254 
-4  00171 
-4  00592

-4  01543
- 4  00387 -4  01132 -4  01425

- 4  00099 -4  00398 -4  01795 
4 00235

-4  00167 -4  00706 
-4  01434 
-4  01586 
-4  00076 
-4  00708 
-4  01290 
(vö.) —4 00553 
-4  01443

■ 01417

00114 -4  00133 
00908 -4  00970 
01587

(AaTh 0774H) 
(AaTh 075 3A) 
(MNK 0750B Iir)

(MNK 0750BI*)

(MNK 0750BII*)

(AaTh 0102) 
(AaTh 0178A) 
(AaTh 1562B*) 
(MNK 1306’TV) 
(AaTh 0178A) 
(AaTh 0449)

-4  00711
-4  00087 -4  00187 
—4 01467 (bővebb) - ■ 00508

(AaTh 0449)

- 4  01196 -4  01208 - 4  01236 -4  00022 
- 4  00508 -4  01526 - 4  01664 (vö. 
eltérő:) —4 01240 
-4  00225

-4  00844 -4  01452 
(vö.) -4  00226 
-4  00331 
-4  00749 
(vö.) -4  00226
- 4  00096 -4  00097 -4  00425 -4  00517 
- 4  00662 -4  00861 -4  01077 -4  01078 
—4 01085 —4 01311 (eltérő:) —4 00226 
(vö.) (eltérő:)-4 01542 
- 4  00096 -> 00097 -4  00425 -4  00517 
-4  00662 -4  00861 -4  01077 -4  01078
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t á r g ym u ta tó / su o je c t  index

la g z ib a n  m ulatság — mesevégző (AaTh 1961A*)

la k o d a lo m ,  apámé (AaTh 1962)
lá b ak  keresése, rátótiak (AaTh 1288)
l á n y ,  aki bement a tiltott szobá- (AaTh 0710)
ba, de ezt letagadja

-  ak it télen epret szedni küldtek (AaTh 0403B)
-  árva és mostoha testvérei (AaTh 0511)
~ a boszorkány / vasorrú bába (AaTh 0480)
szolgálatában
-  csonkakezű (AaTh 0706)

-  disznóvá változtatott, megsza- (AaTh 0413A*)
badítása
~ gyöngyöt síró, rózsát nevető (AaTh 0403A)

-  kettő, a medve / ördög házánál (MNK 0481*)

~ lusta és szorgalmas lány (AaTh 0480)
megváltja a sündisznót az átok- (AaTh 0441)

tói
molnáré megöli a rablókat

nagyot ugró 
okos

ördög szeretője

(AaTh 0956B)

(MNK 1460**) 
(AaTh 0875)

(AaTh 0407B)

rövidlátó 
szép, és a szörny

-  szorgalmas, és lusta lány
-  szorgalmas és rest legény 
l á n y g y i lk o s  ördög

--gyilkos rablóvőlegény

(AaTh 1456) 
(AaTh 0425C)

(AaTh 0480) 
(AaTh 0822) 
(AaTh 0311)

(AaTh 0955)

—9
(vö 
—9 
—9 
—9 
—9 
—9

01085 -9  01311 (eltérő:) - 9  00226
.) (eltérő:) —9 01542
00644 -9  00718 -9  00980 - 9  01032
01033 -> 01039 -9  01215 01543
01136 -9  01442 -> 01543
01770
00076 -9  00307 -9  00421 -9  00449 
00908 -9  00938 -9  01148 -9  01602 
01726 (eltérő:) - 9  01475 
00894
00071 -9  01155 -9  01192 
00318 -9  00441 -9  00668 -9  01113

—9 00076 —9 00114 —9 00307 —9 00867
-9  01154 -9  01185 -9  01205 -9  01237
-9  01297 -9  01319 -9  01385 -9  01459
-9  01597 - 9  01717 -9  01724 (vö.)
- 9  01793
• 9  00930 (töredék:) - 9  01252

-9  00312 -9  01170 -9  01256 -9  01296
-9  01344 -9  01440 -9  01526 -9  01889
—9 01901 (eltérő:) —9 01396 
—9 00164 —9 00397 (vö. nem mese )
-9  01265

■ 00318 -> 00441 ■ 00668 -9  01113
■ 00987 -9  01021-9  00249 -9  00277 ■

-9  01023 -9  01054 
-9  00222 -9  00552 -9  00730 -9  00945 
-9  01326 -9  01454 -9  01642 
-9  00353
-9  00243 -9  00281 -9  00430 -9  00474 
-9  00603 -9  00719 -9  00872 -9  01105 
-9  01128 -9  01149 -9  01241 -9  01323 
(vö?) - 9  01156
-9  00650 -9  00651 —9 00913 -9  00922 
-9  00923 -9  00985 -9  01015 -9  01016 
-9  01055 -9  01082 -9  01090 -9  01152 
-9  01201 -9  01279 -9  01454 -9  01528 
- 9  01683 - 9  01718 (vö.) -9  00079 (vö.) 
-9  01776 -9  01805 (töredék:) -9  00089 
(töredék) —9 00915 
-9  00765 -9  00869 
-9  00657 -9  00658 -9  00991 -9  01022 
-9  01053 -9  01098 -9  01112 -9  01449 
(vö.) —9 00659 (eltérő:) —9 01786 
-9  00318 -9  00441 -9  00668 -9  01113 
-9  01731
-9  01116 - 9  01168 -9  01203 -9  01449 
-9  01894 -9  01903
-9  00248 - 9  00314 - 9  00729 -9  00915
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1 a rgym u ta to  / ö u o je c i  m aex

~-t királyfi szegfűvé változtatja 
(beteg) "  -t Krisztus meggyógyítja 
(lusta) -  -t megsegíti a törpe
-  -testvér, három  és ördög

-  t, fivéreket Borsszem Jankó 
megszabadítja

(AaTh 0652) 
(AaTh 0753A) 
(AaTh 0500) 
(AaTh 0311)

(AaTh 0312D)

l e g é n y  nagyerejű kiszabadít há
rom királykisasszonyt

(AaTh 030IB)

-  rászedi szállásadóját hogy kőle- (AaTh 1548) 
vest főz
-  rest és szorgalmas lány (AaTh 0822)
-  soknevű (AaTh 1545)
l e gk is e b b  fiú hazatérése (AaTh 0935)

~ fiú mágikus tárgyai
-  fiú megőrzi a szalonnavárat
-  fiú megszerzi az élet vizét

(AaTh 0569) 
(MNK *0301A) 
(AaTh 0551)

~ fiú megszerzi macska segítségé- (AaTh 0402) 
vei apja királyságát

lány és a béka királyfi (AaTh 0440)

~ lány megszabadul az ördögtől (AaTh 0311)
És megmenti testvéreit
~ lány és a szörny (AaTh 0425C)

le&yet házaspár húslopással gya- (AaTh 1433*)
núsítja
Lef>ore (AaTh 0365)

-9  01094 
-9  00306 
-9  00087 
-9  01128 
-9  01116 
-9  01894 
-9  00046

01326 -9  01728

00187

01168 -9  01203 -9  01449 
01903
00105 -9  00109 -9  00133 

-9  00329 -9  00426 -9  00454 -9  00632 
-9  00890 -9  00965 -9  00977 -9  01028 
-9  01029 -9  01030 -9  01031 -9  01041 
-9  01097 -9  01189 -9  01207 -9  01356 
-9  01381 -9  01591 -9  01611 -9  01623 
(töredék:) - 9  01348 -9  00262 -9  00335 
(töredék) —9 01751
-9  00175 -9  00378 -9  00519 - 9  00886 
-9  00888 - 9  00978 -9  01034 -9  01035 
-9  01036 -9  01037 -9  01097 -9  01189 
-9  01207 -9  01345 -9  01356 - 9  01371 
-9  01379 -9  01422 -9  01514 -9  01519 
-9  01590 -9  01609 -9  01615 -9  01673 
-9  01677 -9  01697 -9  01744 -9  01766 
(vö.) —9 00901 (vö.) —9 00046 (töredék:) 
- 9  00070 -9  00078 -9  00338 -9  00890 
(eltérő:) —9 01216 (töredék:) -9  01767 
-9  00776

-9  01731
-9  00532 -9  01329 -9  01641 
-9  00011 -9  00272 -9  00279 -9  00422 
-9  0053Ó -9  00566 -9  01075 -9  01076 
- 9  01391 (vö?) - 9  00077 (vö.) - 9  00029 
- 9  01086 -9  01493 
- 9  00236 -9  01003
-9  00119 -9  00169 -9  00468 -9  00678 
-9  00887 -9  01184 -9  01388 -9  01501 
-9  01668 (eltérő:) -9  00882 -9  00883 
-9  00459 -9  01004 -9  01419 -9  01596 
-9  01608 - 9  01621 (vö.) - 9  01562 
(eltérő:) — 9 01900
-9  00661 -9  01309 -9  01310 -9  01511 
(-9(vö .) - 9  01898
—9 01116 —9 01168 -9  01203 -9  01449 
-9  01894 -9  01903
-9  00657 -9  00658 -9  00991 -9  01022 
- 9  01053 -9  01098 -9  01112 -9  01449 
(vö.) —9 00659 (eltérő:) —9 01786 
-9  00231 -9  00598 -9  00748 -9  01451

-9  00059 -9  00079 -9  00089 - 9  00184 
-9  00898 -9  00921 -9  00985 -9  01015 
-9  01016 -9  01055 -9  01082 -9  01279
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T árgym utató /  Subject Index

leö lik , vagy más módon megcson- (AaTh 1007 ) 
k ítják a jószágot
lep ed ő, ló, gyűrű ellopása (AaTh 1525A)

leszá llá s  égből korpa kötélen 
le v e s ,  cibere
~ lakodalm i, tarisznyában — me
sevégző

-  -be petrezselyem kerül 
lé , sárga — mesevégző

l é g y  elpusztítása bíró orrán 
liba , egylábú

lisz t  a folyóban
lopá s  álom ként elmesélve
~ lóé, lepedőé, gyűrűé

(AaTh 1889E) 
(MNK 1206*’) 
(MNK 1923A*)

(MNK 1019A*) 
(MNK 1961A/)

(AaTh 1586) 
(AaTh 0785) / 
(AaTh 078 5A) 
(AaTh 1260A*) 
(AaTh 1790) 
(AaTh 1525A)

~ tárgyaké, állatoké

(saját) lo v a  pusztítja el a sárkányt

(AaTh 1525)/ 
(AaTh 1525A-Q) 
(MNK 0300A**)

(boszorkány) lova inak  őrzése (AaTh 0556F*)

—> 01718 4  01762 4  01879 (vö.)
—> 01805 (vö. hiedelem) —» 00555 (vö. 
halottal kapcsolatos hiedelemmonda, 
aki nem leli nyugtát a sírban és visz- 
szajár a helyre kísérteni) —> 01251 
(motívumkonglomerátum) —> 01634 
4  00383 4  00448 4  00481 4  00940

—̂ 00067 —̂ 00135 —̂ 00182 —> 00310 
4  00351 4  00394 4  00561 4  00768 
4  00931 4  00937 4  01009 4  01010 
4  01059 4  01139 4  01188 4  01327 
4  01473 4  01479 4  01594 4  01612 
4  01616 4  01628 4  01682 4  01915 
(töredék:) 4  00085 (vö.) —> 00911 
4  01442 4  01543 
cf. 4  01769
4  00978 4  01034 4  01035 4  01037 
4  01744 4  01766 4  00979 4  01020 
4  01030 4  01031 4  00990 4  00986 
4  01013 4  01014 4  01051 4  00317 
4  00992 4  01060 4  00991 4  01022 
4  01053 4  00982 4  01045 4  00556 
4  01190
4  00207 4  00331 4  00443 
4  01276 4  01341 4  01211 4  01275 
(vö.) 4  01265
4  00435 4  00436 4  00799 
—» 00167 —> 00416 (vö.) 4  00594 / 
4  00781 
(vö.) 4  01769 
4  00950 4  01455
4  00067 4  00135 4  00182 4  00310 
4  00351 4  00394 4  00561 4  00768 
4  00931 4  00937 4  01009 4  01010 
4  01059 4  01139 4  01188 4  01327 
4  01473 4  01479 4  01594 4  01612 
4  01616 4  01628 4  01682 4  01915 
(töredék:) —> 00085 (vö.) 4  00911

4  00001 4  00107 4  00111 4  00179 
4  00183 4  00285 4  00340 4  00380 
4  00389 4  00889 4  00905 4  00956 
4  00957 4  01042 4  01091 4  01196 
4  01208 4  01230 4  01236 4  01267 
4  01398 4  01431 4  01523 4  01600 
4  01610 4  01617 4  01667 4  01698 
4  0 1 7 4 5 4  01937
4  00001 4  00060 4  00075 4  00107 
-4 00111 -4  00179 -4 00183 4  Ö0188
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l o v a t  áru ló cigány 
ló  ellopása
-  lepedő, gyűrű ellopása

-  lopta el a cigányt
-  madár, k irá ly lány

-  megsegíti hőst menekülésben

-  táltos, megsegíti gazdáját

(táltos) -  tanácsa

~ -hordozó verseny ördög és sze
gény ember közt 
~ -patkó és Szent Péter 
L udamenti k irály  
Ludas M atyi 
lusta  asszony

I a rgym u ia to  / s u o jcu  mucs.

4  00285 -4  00346 -4  00380 -4  00389 
4  00888 -4 00889 -4  00905 -4  00923 
- 4  00924 -4  00956 4  00957 -4  01042 
4  01046 - 4  01196 -4  01208 -4  01230 
- 4  01236 -4  01245 -4 01271 -4  01300 
- 4  01346 -4  01398 -4 01401 -4 01431 
- 4  01667 -4 01686 -4  01692 -4 01745 
(vö.) -4  01764 - 4  01937 (eltérő)
- 4  01267 (vö.) - 4  01800 (töredék:)
- 4  00340 -4  00518 -4  01523 

(AaTh 1631) - 4  00780
(AaTh 1525B) -4  00310
(AaTh 1525A) -4 00067 -4  00135 -4 00182 -4  00310

-4 00351 -4 00394 -4 00561 -4 00768 
-4 00931 -4  00937 -4 01009 -4 01010 
-4 01059 -4 01139 -4 01188 -4  01327 
-4 01473 -4  01479 -4  01594 -4 01612 
-4 01616 -4 01628 -4  01682 -4 01915 
(töredék:) -4  00085 (vö.) -4 00911 
-4  00234
- 4  00518 -4  00682 -4  00917 -4  00959 
- 4  00960 -4  01091 -4  01113 -4 01139 
-4 01246 -4  01341 -4  01529 -4  01531 
(vö.) —4 01245 (eltérő:) -4 01607 
-4 01620
-4  00388 -400450 -400628 -4  00629 
- 4  00795 -4  01100 -401127 4-01195 
4  01365 4  01383 4  01492 4 0 1 6 7 1  
4 0 1 6 9 7  (?cf.) 4  00630 4  01604 
4  01622 (eltérő:) 4  00631 (töredék:) 
4  00073 (vö.) 4  00551 

(AaTh 0531) 4  00114 4  00130 4  00188 4  00442
4  00877 4  00910 4  00976 4  01026 
4  01027 4  01043 4  01089 4  01095 
4  01166 4  01213 4  01235 4  01269 
4  01313 4  01346 4  01353 4  01360 
4  01370 4  01398 4  01433 4  01450 
4  01492 4  01504 4  01521 4  01643 
4  01670 4  01692 4  01703 (eltérő:) 
4  01472 (cf??) 4  00036 

(AaTh 0532) 4  00132 4  00628 4  00918 4  00919
4  00983 4  01049 4  01211 4  01636 
(cf???) 4  01365 (töredék) 4  00920 

(AaTh 1082) 4  00160

(AaTh 1624C*) 
(AaTh 0550)

(AaTh 0314)

(AaTh 0774C) 
(AaTh 1544A*) 
(AaTh 1538) 
(AaTh 1370) 
(AaTh 1370A*) 
(AaTh 1370B*)

4  00167 4  01292 4  01443 
4  00798 
(eltérő:) 4  01476
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T árgym utató  /  Subject Index

lu s tá k , M átyás királyé, benn ég
nek a házban 
m a csk a  m in t rókáné férje 
~ rest, és lusta asszony 
--m enyasszony

m a d a ra k
-  királyválasztása

m a d á r ,  aranyto llú , ló és k irály
lány

~ ló, k irályfi k irá ly lány

m a d á r t o já s t  lop a tolvaj 
m a la c  göndörfarkú/egészséges 
szegény embernek jut
-  piros
m a im o c sk a ,  m indentjáró 
M a r i en k in d  ld. M ária, Szűz, 
keresztlánya

M a rk a l f  
M a ty i ,  H üvelyk
-  Ludas 
m á g n e s h e g y  
m á j  bárányé
‘M á r tréfá lk ozn i sem  le h e l i ’ 

M á r ia , Szűz, keresztlánya

M á ty á s  k irá ly  és az öregember 
m e d v e  farkával halászik

-  kiherélése

~ mancsa beszorult

-  /ördög házánál két lány 

~ róka szegény ember 

280

(MNK 1370D*) 
(MNK 1370E*) 
(MNK 1370F*) 
(AaTh 1371**) 
(AaTh 1950)

(AaTh 0103A) 
(AaTh 1370) 
(AaTh 0402)

(AaTh 0221-0248) 
(AaTh 0221) / 
(AaTh 0221 A) 
(AaTh 0550)

(AaTh 0550)

(AaTh 1525H,) 
(AaTh 1036)

(AaTh 0413A*) 
(AaTh 0569) 
(AaTh 0710)

(AaTh 0921) 
(AaTh 0700) 
(AaTh 1538) 
(AaTh 0322*) 
(AaTh 0785) 
(MNK 0079**) 
(AaTh 0710)

(AaTh 0921F*) 
(AaTh 0002)

(AaTh 0153)

(AaTh 0038) / 
(AaTh 0151) 
(MNK 0481*)

(AaTh 0154)

-4  00816 -4  01887

-4  00294 
(vö.) —4 00756
-4  00459 -4  01004 -4  01419 - 4  01596 
-4  01608 —4 01621 (vö.) —4 01562 
(eltérő:) —> 01900

-4  00856/ -4  00583

-4  00518 - 4  00682 - 4  00917 - 4  00959 
-4  00960 -4  01091 -4  01113 - 4  01139 
—4 01246 —4 01341 —4 01529 —4 01531 
(vö.) -4  01245 (eltérő:) - 4  01607
-4  01620
—4 00518 —4 00682 —4 00917 —4 00959 
—4 00960 —4 01091 —4 01113 — 4 01139 
—4 01246 —4 01341 —4 01529 —4 01531 
(vö.) —4  01245 (eltérő:) - 4  01607 
-4  01620 
-4  01375
-4  00298 -4  00740

—4 00930 (töredék:) —4 01252 
-4  01086 -4  01493
-4  00076 -4  00307 -4  00421 -4  00449 
-4  00908 -4  00938 -4  01148 - 4  01602 
—4 01726 (eltérő:) — 4 01475 
-4  01149
-4  00701 00941 -4  01637
(eltérő:) —4 01476 
- 4  01714
-4  00167 - 4  00416 (vö.) - 4  00594 
-4  00843
-4  00076 -4  00307 -4  00421 - 4  00449 
-4  00908 -4  00938 01148 -4  01602
—4 01726 (eltérő:) —4 01475 
-4  00147 -4  00485 -4  00720 -4  00881 
-4  00170 -4  00833 -4  00863 -4  01831 
-4  01921
—4 00088 —4 00585 —4 00849 (vö.)
—4 00068 (vö.) —4 01335 
(eltérő:) - 4  00848 / - 4  00847

—4 00164 —4 00397 (cf. nem mese )
-4  01265
-4  00174 -4- 00544

T árgym uta tó  /  s u o j e a  m aex

m edvebó'rű
m ed v é t  hegedülni tan ítják  
m egh a ra gu d n i  nem szabad az 
alku szerint

m eghám ozn i  a lovat 
m egm en ek ü lt  gyermekek

m egszabadu lá s  három királyk is
asszonyé

(AaTh 0361) 
(AaTh 0151) 
(AaTh 1000 )

(AaTh 1016 ) 
(AaTh 0327A)

(AaTh 0301A)

-  ördögtől a legkisebb lány álta l (AaTh 0311)

-  sárkánytól (AaTh 0300)

m enekü lés  akadályokkal (AaTh 0313A)/ 
(AaTh 0313C)

m en ya ssz on y , elfelejtett

-  elnyerése talányok megfejtésével 
~ rövidlátó
m enn yo rsz á gba  zsákban megy a 
pap
m ese, halm ozó 

hirtelen befejezett

(AaTh 0313C)

(AaTh 0507A) 
(AaTh 1456) 
(AaTh 1737)

(AaTh 2000-2199) 
(AaTh 2250-2251)

—4 01249 —4 01466 (vö.) —4 01276 
-4  00847
-4  00207 -4  00331 -4  00383 
- 4  00443 -4  00448 -4  00481 
-4  00940 -4  01111 -4  01114 
-4  01202 -4  01640 
-4  01114
-4  00384 -4  00971 -4  01192 
-4  01726 -4  01742 -4  01743 
(vö.) —4 01922 (eltérő:) —> 01791 
-4  00232—4 00233 -4  00615 -4  00935 
-4  00956 -4  00964 -4  00965 -4  01097 
-4  01137 - 4  01276 -4  01380 (töredék:) 
-4  00262 -4  00335 -4  01740 
-4  01116 -4  01168 -4  01203 -4  01449 
-4  01894 -4  01903
-4  00049 -4  00055 -4  00108 -4  00329

00409
00739
01150

■ 01440
■ 01895

-4  00381 -4  00426 -4  00609 
-4  00612 -4  00876 -4  00914 
-4  00925 -4  00933 -4  00936

■ 00610
• 00924
• 00971
• 01002
• 01040
• 01083 
■ 01222
• 01378
• 01687
• 01795

- 4  00979 - 4  00982 - 4  00986 
- 4  01014 - 4  01019 - 4  01020 
-4  01045 - 4  01051 -4  01074 
- 4  01151 - 4  01187 - 4  01192 
- 4  01246 -4  01348 - 4  01376 
- 4  01379 - 4  01601 -4  01666 
- 4  01707 - 4  01708 - 4  01743 
- 4  01891 (vö.) - 4  00891 - 4  01243 
—> 01870 (eltérő:) (MI F1021: rendkí 
vü li menekülés levegőn át, sárkányölés 
AaTh 0300:elemeivel, m int valós ese 
ményekkel) —> 00614 (eltérő:) —> 00613 

01404 -> 01585 -> 01849 (töredék:) 
^  00070 -> 01599 (töredék) 00611 

00980 ^  01032 ^  01033 01039
-4  00379 -> 00469 -> 00625 00626
-> 01086 -> 01359 01401 ^  01484
-4  01600 -> 01610 -4  01617 - 4  01698 
(?cf.) ^  01850 (vö.) 01196
-4  01208 -4  01236 (eltérő:) - 4  01784 
(eltérő:) - 4  01862 (töredék:) —4 01176/ 
-> 00129 -> 00438 -4  01232 -4  01382 
-4  01421 -4  01530 -4  01672 
- 4  00129 -> 00438 -4  01232 - 4  01382 
- 4  01421 - 4  01530 - 4  01672 
-4  01139
-4  00765 -4  00869
-4  01594 -4  01612 -4  01616 -4  01682
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T árgym utató /  Subject Index

végtelen

m esek ez d ők

m e s e m o n d á s s a l  tűzvásárlás 
m e s e v é g z ő k

M ünchhauseniádák 
(Az én) m e s ém  ennyi volt 
M ester to lva j 
M ik ló s , v ilágh írű , szép

M irk ó  k irályfi

M it kellett v o ln a  m on d a n om ?’ 
m o s t o h a a n y a  el akarja pusztítani 
a gyerekeket
m o ln á r lá n y  megöli a rablókat

m o s t o h a f iú  megöletése és feltá
masztása
m o s t o h a t e s t v é r ek  és árva lány 
m u la t s á g  lagziban (mesevégző)

M ü n ch h a u s e n -m e s ék  
N ap, H o ld , c s i l la g o k  gyémántré
ten bokor tövébe elásott köröndi 
fazékban elrejtve 
N ap, H o ld , c s i l l a g  ragyog a k i
rálykisasszony hom lokán 
n a p o s - h o ld a s  ló hám ja alól eresz
ti fél a hős az égitesteket 
n a p o s -h o ld a s  l o v a t  meg kell sze
rezni a sárkánytól 
(n a p o s - h o ld a s )  l o v a t  rabol bak
arasz
N a p o t, H oldat, csillagokat óriá
sok királya elrabolja 
n a p o s -holdas lovat a sárkány bir
tokolja

(AaTh 2300- 
MNK 2302Z*) 
(MNK 1960G**) 
(MNK 1961G*H*,K*) 
(MNK 2100A*- 
MNK 2100Z*) 
(AaTh 1920H) 
(MNK 1923*) 
(MNK 1923A*) 
(AaTh 1961 A*) 
(MNK 1961A) *) 
(AaTh 1961B*} 
(MNK 1961B/) 
(MNK 2101A*- 
M N K 2 1 0 1 G*) 
(AaTh 1889) 
(MNK 2 1 0 1G*) 
(AaTh 1525)
(MNK 0400C*)

(AaTh 0463A*)

(AaTh 1696) 
(MNK 0450B**)

(AaTh 0956B)

(AaTh 0720)

(AaTh 0511) 
(AaTh 1961 A*)

(AaTh 1889) 
(AaTh 0328A*)

(AaTh 0328A*) 

(AaTh 032 8A*) 

(AaTh 0328A*) 

(AaTh 0328A*) 

(AaTh 0328A*)

01442

(eltérő:) 4  00859
(vö.) 4  00253 4  00305
4  00036 —> 00179 —> 01042 —> 01745
(töredék:) 4  00082
4  00075 4  00456 4  00629 4  00664
4  00887 4  01144 4  01223 4  01373
—> 01379 —» 01395 4  01523 —> 01596
4  01599 4  01608 4  01621 (töredék:)
4  00910 (vö.) 4  01540
-3- 00808 4  01769
4  00055

4  00222 4  00552 4  00730 4  00945 
4  01326 4  01454 4  01642 
4  01274 4  01311 4  01761 (vö.) 
(eltérő:) —» 01868 
4  00071 4  01155 4  01192 
4  00644 4  00718 4  00980 4  01032 
4  01033 4  01039 4  01215 4  01543

4  00024 4  01492

(AaTh 0328A* vö) 4  00046

-9- 01373 4  01746 

4  00130 4  01307 

4  00130 4 0 1 3 1 5  

4  01492

4  00130 4  01307
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N a p o t, H oldat, csillagokat sár
kány elrabolja

(AaTh 0328A*)

N apot, H o ld a t  Ó lom király bito
rolja
N apot, H o ld a t  c s i l l a g o k a t  Skor
pió, vén szip irtyó , sárkányok any
ja b itorolja
N apot, H o ld a t  c s i l l a g o k a t  é s  
F eh é r  k irá ly k isa s sz o n y ok a t  tart 
m agánál a négyszemű k irá ly  
n á d sz á lk isa s sz o n y  visszaváltozta- 
tása

n e g y v e n  rabló 
n em ek  felcserélése

N em tu d om k a

(AaTh 0328A*) 

(AaTh 0328A*)

(AaTh 0328A*)

(AaTh 0408)

(AaTh 0954) 
(AaTh 0514)

(AaTh 0532) / 
(AaTh 0314)

n ö v é n y ek  óriási (MNK 1960-
1960Z)

n ő v é r ,  hűtlen , a hős életére tör (AaTh 0315)

n ő v é r ek e t  keresik a fivérek

ny u la c s k a  harangocskája 
« y ú l  farka

(AaTh 0303A)

(MNK 2034B* 
(AaTh 2251)

4  00130 4  00337 4  00419 4  00431 
4  00636 4  00859 4  01038 4  01083 
4  01097 4  01103 4  01119 4  01234 
4  01298 4  01350 4  01353 4  01373 
- 4  01380 4  01598 4  01707 4  01746 
(vö.) 4  00024 4  00223 4  00637 
4  01245 4  01276 (eltérő:) 4  00105 
4  00109 (töredék:) 4  01531 —> 01540 
4  01590 4  01609 4  01615 
-4  00859

4  01103 •

-4  01492

4  00134 -4  00312 4  00382 4  00433
-4 00652 -4  00928 -4 00929 -4  01130
-4 01196 -4  01208 -4  01236 -4  01308

01726 -4  01727 
-4  01797 
01247

00887 -4  00910

00918 -4 00919 
01211 -4  01636 

(cf??) -4  01365 (töredék) -4 00920 /
-4  00388 -4  00450 -4  00628 -4  00629 
4  00795 -4  01100 -4  01127 4  01195 
4  01365 -4  01383 -4  01492 -4  01671 
4  01697 (?cf.) 4  00630 4  01604 
4  01622 (eltérő:) 4  00631 (töredék:) 
4  00073 (vö.) 4  00551

4  01503 -4  01639 4  
(vö.) - 4  00653 (eltérő:’ 
4  00458 - 4  01244 4  
4  00975 4  01094 
-4  00270 -4  00284 4  
4  01360
4  00132 4  00628 4  
4  00983 4  01049 4

4
4

4

4

4

00049 4  00055 
00328 4  00384 
00633 4  00635 
00971 4  01144 
01348 4  01396 
01603 4  01666 
01716 4  01742 
00024 4  00973 
00078 4  00188 
01346 4  01530 
01703 (eltérő:) -  
00559
00268 4  00283 
01835 (eltérő:) -

4  00108 4  00133 
4  00572 4  00632 
4  00914 4  00936 
4  01192 4  01342 
4  01436 4  01587 
4  01684 4  01697 
4  01743 (vö.) 
(eltérő:) 4  00634 
4  00877 4  01095 
4  01686 4  01692 

4  01529 (vö.)

4  00399 4  01287 
-> 01936 (vö.)
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-  /őz/róka meglőve, megsütve (AaTh 1898*’)
elszaladt
~ szegényember öccseként ver- (AaTh 1072)
senyt fut az ördöggel -4

-4
-4

n y ú lp á s z t o r  megszégyeníti a kirá (AaTh 0570) -4
ly i családot
o b s i t o s/ k irályfi elnyeri k irálykis (AaTh 0854) —4
asszonyt
O ed ip u s (AaTh 0931) —4
ok os  ember (történetek) (AaTh 1525-1638*)
-  lány (AaTh 0875) -4

-4
—4

~ Zsófi megleckézteti udvarlóját 
o k o s sá g  és hiszékenység

O ld  H ildebrand

‘Ó perenciás ten g er en  is túl... ’ — me
sekezdő

o r r v á la d ék  és a tetű
-  Németországba készül
o r v o s  akar lenn i a cigány/paraszt 
o s t o b a  ember m ind ig  rosszat kér
dez
-  emberek
-  emberek és tolvaj
-  házaspár

o s to b á k a t  kereső ember 
Ó lo m b ő rű  k irály  lakhelye ékes 
palota
Ó lo m fe jű  barát

(AaTh 0883B) 
(AaTh 1539) / 
(MNK 1539A*) / 
(AaTh 1540)

(AaTh 1360C) 

(MNK 2100A*)

(MNK 0287B*) 
(MNK 0287B*) 
(AaTh 1676*) 
(AaTh 1696)

(AaTh 1675-1724) 
(AaTh 1341) 
(AaTh 1430) / 
(AaTh 1433*) 
(AaTh 1384) 
(AaTh 0301B)

(MNK*0302A*)

ó r a lo p á s  gyónás közben 
ó r iá s  abroncsba zárva

(AaTh 1807A,) 
(AaTh 0300A*)

-4  01500
-4  00425 —4 00517

-4  00118 -4  00160 -4  00400 -4  00741 
00896 -4  00901 -4  00948 -4  00949 
01193 -4  01412 -4  01425 - 4  01426 
01518 (vö.) - 4  00575

00048 -4  00424 -4  01386 -4  01448

00243 -4  00281 - 4  00430 -4  00474 
00603—4 00719 -4  00872 -4  01105 
01128 -4  01149 -4  01241 -4  01323 

(vö—4) —4 01156 
-4  00255 -4  00301
-4  00427 —4 00773 -4  00998 -4  01011 
- 4  01012 -4  01062 -4  01157 -4  01328 
- 4  01461 -4  01498 -4  01735 -4  01916 
/ —> 01191—> 01429 -4  01739 /
- 4  00774 -4  00775 (vö.) - 4  00257 
-4  00304
-4  00122 -4  00754 -4  00875 -4  01428 
—4 01736 (töredék:) —4 01226 
-4  00454 -4  00859 -4  00956 -4  00961 
-4  00963 -4  00964 -4  00965 -4  00968 
- 4  00969 —4 00971 -4  00972 -4  00973 
- 4  00975 
-4  00858 
-4  00858 
- 4  01333
-4  00808 -4  01769

-4  00748
(?cf.) —4 01865 (eltérő:) —4 01913 /
-4  00231 -4  00598 -4  00748 -4  01451 
-4  01770 
-4  00046

-4  00078 -4  00123 -4  00131 -4  00419
-4  00456 -4  00621 -4  00859 -4  00887
-4  01083 -4  01246 -4  01249 -4  01271
-4  01373 -4  01523 -4  01604 -4  01622
-4  01707 - 4  01712 ((eltérő:)) - 4  00070 
(cf.) - 4  00320 (cf.) - 4  00700 (c f )
- 4  01243 
-4  00782 
-4  00285
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T árgym uta tó  /  Subject Index

óriás állatok és növények

-  elrabolja a hős feleségét
-  elrepül a hős feleségével
„ hős feleségének visszavitelét 
rendre sikeresen megakadályozza 
öt lábú táltosának köszönhetően
-  rászedése
~-t saját lova pusztítja el, felmegy 
vele a levegőbe, kiugrik akóla 
hogy szétolvadjon, mint a szurok 
Ókör, két csodás
-  mint bíró
örd ög  /cigány mint ügyvéd

-  eszén túljár a katona

-  és a három lánytestvér

-  és Kistilinkó verseng csípésben
-  és szegény ember buzogányha- 
jítási versenye
-  és szegény ember közt a fizetés 
kiszámolása
-  és szegény ember szövetsége
-  és szegény ember vetélkedése 
kőből víz facsarásban
-  lánygyilkos

~ furulyázni tanul 
~ házánál két lány

-  kilenc kérdése
~ /medve házánál két lány

(AaTh 1960- 
MNK 1960Z*) 
(AaTh 0300A*) 
(AaTh 0300A*) 
(AaTh 0300A*)

(AaTh 0327B) 
(MNK 0300A**)

(AaTh 0532*) 
(AaTh 1675) 
(AaTh 082IB)

(AaTh 0330)

(AaTh 0311)

(AaTh 1095) 
(AaTh 1063)

(AaTh 1130)

(MNK 1164D*) 
(AaTh 1060)

(AaTh 0311)

(AaTh 1159) 
(MNK 0481*)

(AaTh 0812) 
(MNK 0481*)

~ megfenyegetése és elkergetése (AaTh 1149)

~ megsegíti a szegény embert

~ növényének neve (dohány)
~ rászedése

~ szegény ember fizetségét gödör 
fölé tett lukas kalapba önti 
~ szegény ember szolgája

~ /szörny és leleményes szegény

(AaTh 0810A )/ . 
(MNK 0810A,) 
(AaTh 1091 A) 
(AaTh 1030- 
AaTh 1199B) 
(AaTh 1130)

(AaTh 0651*) / 
(AaTh 0810A) / 
(MNK 0810A,) 
(AaTh 1030-1059)

-4  00285 
-4  00285 
-4  00285

-4  00188 -4  01095 
-4  00285

00129 -4  00455 
00806

• 01346 -4  01692

01439

-4

-4
—4

00166 
01447 
00064 • 
00717 
01116 ■ 
01894 
00135 
00948 ■

00403 -4  00602 -4  01411 
01508 (cf.?) - 4  00716 
01122 -4  00160 (vö.)

01168 -4  01203 -4  01449 
01903

00949 -4  01412 -4  01682

-4  00937 -4  01456 

-4  00218
-4  00118 - 4  00387 
-4  01426
-4  01116 -4  01168 
-4  01894 -4  01903 
-4  00896 -4  01097 
-4  00164 -4  00397 
-4  01265
-4  00139 -4  01217 
-4  00164 -4  00397 
-4  01265
-4  00099 -4  00118 
-4  00554 -4  00740 
-4  01057 - 4  01193 
-4  01629 -4  01919 
-4  01025
(vö.) -4  01485 / -4  
-4  00256 -4  00332 
-4  00143

-4  01132 -4  01425

-4  01203 -4  01449

-4  01114-4  01681 
(cf. nem mese)

(cf. nem mese)

-4  00435 -4  00436 
-4  00949 -4  01024 
-4  01425 -4  01426 
(eltérő:) - 4  00999

00165 -4  00227

-4  00937 -4  01456

(cf??) - 4  00523 / (vö.) - 4  01485 /
-4  00165 -4  00227 -4  00256 -4  00332
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T árgym utató /  Subject Index

ember társulása
~ /szörny megfenyegetése hogy 
meg fogják enni / fel fogják nyár
salni

~ / hollók titkát k ihallgatja vak 
szegény ember

-  u jja inak  beszorítása satuba 
ördögfiak  civakodása örökségen 
és vándor döntőbíráskodása

ördögn ek  csak beteg, egyenes far
kú m alac jut 
ö rd ö g ö t  elkergetik

'  kemencébe dobják 
~ szegény ember megijeszti á lla
tok hangjával 
ördögn ek  ígért ember 
ö rd ön gö s  szolga, ostoba pap

ö r d ö g s z e r e l ő

ö rd ö gű z és  tömjénezéssel (Koplaló 
M átyás)
ö rega ssz on y ,  bajkeverő 
öregek , vakok visszanyerik látásu
kat
ö r e g em b er  és a három testvér

~ megfejti a találós kérdést 
ö r e g em b er t  iskolába küldik 
ö s s z e t é v e s z t é s e k

öz ön v iz et  a szerető megjósolja

őz  nyúl, róka meglőve, megsütve
elszalad
ő z t e s t v é r

(AaTh 1149)

(AaTh 0613)

(AaTh 1159) 
(AaTh 0518)

(AaTh 1036) 

(AaTh 1149)

(AaTh 1121) 
(MNK IM S*’

(AaTh 0811) 
(AaTh 1725)

(AaTh 0407B)

(MNK 1168*)

(AaTh 1353) 
(AaTh 0321)

(MNK 0829*
= AaTh 0471) 
(AaTh 0921F*) 
(AaTh 1381E) 
(MNK 1319) 
(AaTh 1361)

(AaTh 1898*)

(AaTh 0450)

-> 00099 
- 4  00554 
-4  01057 
-> 01629 
- 4  01025 
-4  00377 
- 4  01181 
-4  01792 
-4  00529 
-4  00896 
-4  00339 
-4  01190 
- 4  01481 
-4  00298

-4  00118 -4  00435 -4  00436 
-4  00740 -4  00949 -> 01024 
- 4  01193 -4  01425 -> 01426 
—>01919 (eltérő:) —> 00999

-> 00688 -> 00689 -4  00690 
—> 01194 —> 01573 (eltérő:) 
(töredék:) -> 01728 (vö.)

—> 01097 —> 01114—> 01681 
-> 00675 -> 00990 -4  01086 
—> 01350 —> 01382 —> 01421 
-> 01672 -> 01794 
-> 00740

—> 00099 —> 00118 —> 00435 —> 00436 
—> 00554 —> 00740 —> 00949 —> 01024 
-> 01057 -4  01193 -4  01425 -> 01426 
—> 01629 —>01919 (eltérő:) —> 00999 
-4  01025 
-> 01454 
-> 01458

-4  01434
-> 00256 -4  00332 
-> 01120 -> 01127 
(vö.) -> 01273 
-> 00650 -> 00651 
-> 00923 -> 00985 
-4  01055 -> 01082 
-> 01201 -> 01279 
-> 01683 -4  01718 
-> 01776 -> 01805 
(töredék) —> 00915 
-> 00160

-> 00405 -> 00809 
-> 01188 -> 01231

-> 00913 -> 00922 
-> 01015 -4  01016 
-> 01090 -> 01152 
_> 01454 -> 01528 
(vö.) -> 00079 (vö.) 
(töredék:) -> 00089

-4  00753
-4  00378-> 01097 01114 ^  01119
-> 01383 -4  01881 
-> 00569 -> 01281 -> 01419 
(vö.) -> 00346
-> 00147 -> 00485 -> 00720 -> 00881 
-> 00597 -> 00761

-> 00256 -4  00332 -4  00443 -> 01231 
-> 01273
-> 00425 -> 00517

-> 00271 -> 00308 -> 00513 -> I 
- 4  01142 -> 01464 -> 01669 - 4  01709

286

t  á rgym u ta tó  /  s u o je c t  m aex

őzzé változtatott királykisasszony (AaTh 0401)
Pancimanci (AaTh 0500)
pap  és cigány húst lopnak, álom  (AaTh 1790)
nak m ondják
-  és sekrestyés (MNK 1775A*-

AaTh 1792)
-  és vöröshajú gyerekek (AaTh 1805*)
-  feleségét és két lányát elcsábítja (AaTh 15632)
a katona
-  három, vízbefojtott (AaTh 1536B)
-  kántor, harangozó szépasszony (AaTh 1730)

nál
-  ládában (AaTh 1725)

-  pünkösdi prédikációja (AaTh 1837)
-  tanító, kántor a szépasszonynál (MNK 1730C*)
-  teheneit átengedi szegény em (AaTh 1735)
bernek
-  zsákban megy égbe (AaTh 1737)/

(AaTh 1525)/
(AaTh 1525A)

papok ról trufák (AaTh 1725-
AaTh 1750A)

papo t  elkergetik a szószékről (AaTh 1825B)
~ tökfilkó megöli (MNK 1643A*)

pappá  lett paraszt (AaTh 1825B)
papu cs sz a gga tó  királykisasszony (AaTh 0306)

papvá la sz tá s  és időjárás (AaTh 1830)
pa rad icsom bó l (Párizsból) jött (AaTh 1540)
diák
paraszt, gazdag és szegény (AaTh 1535)

parasz tbó l lett papot elkergetik (AaTh 1825B)
Parasztlány  okossága (AaTh 0875)

—> 01726 (vö.) —> 00971 (eltérő:) 
-> 01221 -> 01445 
-> 01097 -4  01119 (vö.) -> 01499 
-> 01128
-> 00950 -> 01455

(eltérő:) —> 01772 
-> 00324 -4  00796

-> 00772 -4  01061 -> 01750 
-> 00290 - 4  00356 -> 01648 (eltérő:) 
-4  01334 (vö.) -> 00538 -> 00606 
-> 00256 -4  00332 -> 00405 -> 00809 
-> 01120 -> 01127 -4  01188 -> 01231 
(vö.) - 4  01273
-> 00461 -4  00812 -> 00952 
-> 00879 -> 00880
-> 00080 -4  00951 -> 01149 -> 01628

-> 01594 -> 01612 -> 01616 -> 01682 
/ (vö.) -> 00253 -> 00305 / -4  00067 
-> 00135 -4  00182 -4- 00310 -> 00351 
-> 00394 -4  00561 -4  00768 -> 00931 
-4  00937 -4  01009 -4  01010 -> 01059 
-4  01139 -> 01188 -> 01327 -4  01473 
-> 01479 -> 01594 -> 01612 -4  01616 
-> 01628 -4  01682 -4  01915 (töredék:) 
-4  00085 (vö.) -4  00911

-4  00492 -4  00810
-4  00069 -4  00355 -4  00803 -4  00946 
-4  00997 -> 01063 -4  01228 
-4  00492 -4  00810
-4  00115 -4  00260 -4  00322 -4  00437 
-> 00495 -4  00624 -4  00969 -4  01270 
-4  01362 (eltérő:) - 4  01532 
-> 00811
-4  00774 -> 00775 (vö.) - 4  00257 
-4  00304
—> 00266 -4  00269 -4  00289 -> 00309 
-4  00451 -4  00997 -4  01063 -> 01129 
-4  01131 -> 01202 -> 01330 -> 01157 
-4  01739 (töredék:) -4  00409 
-> 00492 -4  00810

00243 -4  00281 -4  00430 -4  00474 
- 4  00603 -> 00719 -> 00872 -4  01105 
- 4  01128 -4  01149 -4  01241 -> 01323 
(vö?) - 4  01156

287



T árgym utató /  Subject Index

p a r á z s ,  arannyá változott 
p á r b a j  hosszú rúddal és furkós- 
bottal ördög és a szegény ember 
közt
p á r b e s z é d  a legkisebb fiú és a 
nyelves királykisasszony közt 
p á r v i a d a l  h ídon

p é n z ,  vak emberé 
p é n z e n  k irá ly  arcképe 
P é t e r ,  Csalóka

-  szent, alam izsnából kapott ke
nyeret lopva eszik
-  szent, embert teremt
-  szent és Krisztus éjszakai szállá
son
-  szent és lópatkó
-  szent, hegedűje
-  szent, legenda meséi

-  szent, m uzsikája

-  szent, nem tudja meggyógyíta
ni a gazdag ember lányát
-  szent, nevetségessé válik

P é t e r t ,  szentet, részeg asszony 
megveri
P ia c id u s/ fcm tz ch m s  
p o k o l  kályhafűtője 
p o k o lb ó l  k ihozzák a k irályk is
asszony gyűrűjét

P o ly p h em o s
p r é d ik á c i ó  Isten akaratáról 
P rü cs ök

P s y c h e  és Ám or

(AaTh 075IB*) 
(AaTh 1083)

(AaTh 0853) 

(AaTh 0300A)

(MNK 1617*) 
(AaTh 0922B) 
(AaTh 1539) / 
(MNK 1539A*)

(AaTh 0774L)

(AaTh 0774A) 
(AaTh 0791)/ 
(MNK 0791,)' 
(AaTh 0774C) 
(AaTh 0774F) 
(AaTh 0774A- 
AaTh 0774V) 
(AaTh 0592)

(AaTh 075 3A)

(AaTh 0774- 
AaTh 0774P) 
(MNK 0791,)

(AaTh 0938) 
(AaTh 0475) 
(AaTh 0804B)

(AaTh 1137) 
(MNK 1833C*) 
(AaTh 1641)

(AaTh 0425A)

-> 00390 -> 01676 -> 01732 
-> 00400—> 00947 -> 00948 —> 01322

-> 00718 -> 01220

-> 00130 -> 00285 -> 00380 -> 00389 
-> 00431 -> 00454 -> 00923 -> 00963 
—> 01036 —> 01103 —> 01196 —> 01208 
-> 01236 -> 01243 -> 01307 -> 01350 
—> 01373 —> 01380 —> 01514 —> 01604 
—> 01622 —> 01938 eltérő:) —> 00886 
(töredék:) —> 01343 
-> 00800
-> 00485 -> 00720 -> 00881 
-> 00427 -> 00773 -> 00998 -> 01011 
-> 01012 -> 01062 -> 01157 -> 01328 
-> 01461 -> 01498 -> 01735 -> 01916 
/-> 01191 -> 01429 -> 01739 
-> 00592 -> 01443

-> 01416
-> 00714 -> 01586 / -> 01443

■ 00167 -> 01292
■ 01292

-> 00426 -> 00454 - 
-> 00392
-> 00087 -> 00187

01443

■ 00528 (töredék:)

-> 01443

-> 00074 -> 01392 
(vö.) -> 01291 -> 01494 
-> 00064 -> 00135 -> 00310
-> 00742 -> 01321
-> 01518 -> 01633 
-> 00575
-> 01155 -> 01535 
-> 00401 -> 00453 
-> 00145 -> 00240 - 
-> 00896 -> 01183 - 
-> 01713 
-> 00927 ■
-> 01180 ■

00398 
01322 -> 01412 

> 01682 (vö.)

> 00790 
• 00297 - 
■ 01420 -

■ 00546 
01573

01098 -> 01112 -> 01179 
01309 -> 01342 -> 01357 

-> 01372 -> 01482 -> 01537 -> 01631 
-> 01854 -4  01893 -> 01903

T árgym utató /  Sub jec, idex

r a b ló  és k irály
-  negyven, hordóba bújt 
r a b l ó k  a fa alatt

-  ártalm atlanná tétele
-  és H ajnalkötöző királyfi

-  a halottasházban 
ra b lók a t  megöli m olnár lánya

r a b l ó v ó í e g é n y

ra b sz a b a d ítá s  találós kérdésekkel
R a m p s in itu s
rákok, gyertyákkal
rá tó tiak  keresik lábukat
rá tó t iá d á k

rokkára  kötött b irka 
r o v a r i r t á s ,  végzetes 
róka  „döglött” halat lop
-  és farkas
~ és farkas, kútban 
~ és farkas, lakodalom ban 
~ és kácsák
-  és kecske
~ medve, szegény ember
-  /nyúl/őz, meglőve, megsütve 
elszalad

~ rászedi a varjút 
~ repülni tanu l 
~ saját belét eszi 
R ózsa  és Ibolya

(AaTh 0951A-C) 
(AaTh 0954) 
(AaTh 1653A )/  
(AaTh 1653B) 
(AaTh 0954) 
(AaTh 0304)

(AaTh 1654) 
(AaTh 0956B)

(AaTh 0955)

(AaTh 0927) 
(AaTh 0950) 
(AaTh 1740) 
(AaTh 1288) 
(AaTh 1200- 
MNK 1349* XXX) 
(MNK 1233*) 
(AaTh 1586A) 
(AaTh 0001) 
(AaTh 0004) 
(AaTh 0032) 
(AaTh 0041) 
(MNK 0057A*) 
(MNK 0127C*) 
(AaTh 0154) 
(AaTh 1898*)

(AaTh 0001- 
AaTh 0069)
(AaTh 0056A) 
(AaTh 0225) 
(AaTh 0021) 
(AaTh 0313A) / 
(AaTh 0313C)

r ó z sá t  nevető gyöngyöt síró lány (AaTh 0403A)

ru hák  ellopásával házasság (AaTh 0413)
s a j t  és hold (AaTh 0034)
s a j t b ó l  épült cigánytem plom  (AaTh 1932)

->00871 
-> 00975 
-> 00542 
-> 01228 
-> 00975 
-> 00285 
-> 01342 
-> 01523 
-> 01886 
(eltérő:) - 
-4  00258 
- >  00222 
-> 01326 
-> 00248 
-> 01094 
-> 00724 
-> 00293 
-> 01682 
-> 01770

-> 01094
/ —> 01538 (töredék:)

-> 01094
-> 00468 -> 00696 -> 01267 
-> 01366 -> 01381 -> 01442 
-> 01708 -> 01743 -> 01751 
-4  01937 (vö.) -> 00291 
-> 01369 -> 01487 
-4  00275
-> 00552 -> 00730 -> 00945 

01454 -> 01642 
-> 00314 -> 00729 -> 00915 
-> 01326 -> 01728

—> 01092 —> 01375

-> 01770 
-4  01451
-> 00170 -> 01921 
-> 00863
-> 00170 -> 00838 
-> 00839 
-> 00841 
-> 00842
-> 00174 -> 00544 
-»0 0 4 2 5  -> 00517

01932—4 00840 (eltérő:) - 
(vö .)->  00813 
—> 00834 (eltérő:) - 
-> 00379 -> 00469 
-> 01086 -> 01359 
-> 01600 -> 01610 
-> 01850 (vö.) -> 01196 -> 01208 
—> 01236 (eltérő:) —> 01784 (eltérő:) 
-> 01862 (töredék:) -> 0 1 1 7 6 /

01331 
-> 00625 
-> 01401

00626
01484

■ 01617 (?cf.)

-> 00129 -> 00438 -> 01232 
-> 01421—> 01530 -> 01672 
-> 00312 -> 01170 -> 01256 
-> 01344 -> 01440 -> 01526 
-> 01901 (eltérő:) -> 01396 
-> 00285
-> 00170 -> 00838 
-> 01309 -> 01320 -> 01325

■ 01382

■ 01296 
01889
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T árgym utató  /  Subject Index

s a la m o n i  ítélet 
s á r g a  lé

sá rk án y  abroncsba / hordóba zár
va kiszabadulásáért cserébe há
rom életet ad a három pohár víz
zel láncszemek lepattintó jának
-  agyonüti a hőst kardjával / fel
darabolja, zsákban lóra teszi, ló
nak kiszúrja szemét, hőst segítői
hez küldi
-  átszántja a barázdákat, foglyul 
ejti az ennek nyom án érkező lá
nyokat
~ csábító, derék szép ember, tu
dományos
-  csábító, elcsábítja a hős anyját 
/ testvérét
-  elrabolja a hős feleségét /Tün
dér Ilonát

-  elragad királykisasszonyokat 
A lsó indiába / Fekete világba/ 
holló képében Fekete világba lé- 
legzőlukon át / Óperenciás ten
ger partjára
-  elvisz naponta az ólom / vas / 
acél erdőben a kondából 1-1 disz
nót
-  ereje darázsban / nyüvekben

-  ereje derékszíjban, sisakban, 
ezeket felvéve hős háromszor erő
sebb lesz
-  ereje iszapos kis kövecskében, 
körömhegyen lévő gyűszűben / 
órában / nagy kő alatt
-  ereje kőszikla teteji barlangban 
kandisznó, abban galam b, abban 
tojás, déli tizenkét órakor kijön a 
szomjas kandisznó a forráshoz, 
hős leteríti, megszerzi belőle az 
erőt tartalm azó tojást
-  erejét kivenni, életét m egenni’ 
darázs megevésével/ összenyomá
sával /megölésével/ nyüvek meg
ölésével /méh /tojás

(AaTh 1534) -4  01435
(MNK 1961A/) - 4  01211 -4  01275 -4  01276 -4  01341

(vö.) -4  01265 
(AaTh 0300A*) -4  00001 = -4  01431 -4  00107 =

-> 00111-4 00667 -4  00905 -4  01745

(AaTh 0300A*) -4  00889/—4 00107 = - 4  00111 
-4  01745

(AaTh 0312D) 01097 -4  01189

(AaTh 0315)

(AaTh 0315)

(AaTh 0302 Ha) 
(AaTh 0300A*)

(MNK *0302A*) 
(AaTh 030IB)

-4  00632

-4  00632 -4  00971

-4  01267 -4  01381-4 01398 -4  01523 
-4  01596 -4  01600 -4  01608 -4  01610 
-4  01617 -4  01621 -4  01698 -4  01937 
(vö.) —4 00637 (töredék) -4  00924 / 
- 4  00107 = -4  00111 -4  00889 
-4  01230
-4  00070 -4  00078 —4 00888 -4  01590 
/ -4  01371/—4 01380 /—4 01381

(AaTh 0314A) - 4  00388

(MNK *0302A*) -4  00070 -4  00078 - 4  0 1 3 5 5 ^  01371
-4  00888 -4  01381 -4  01673 /
-4  01097 -4  01119 

(AaTh 030IB) - 4  00378

/(MNK *0302A*) 
(AaTh 030IB)

01350
01097

■ 01352 (v ö .) -4  00123

(AaTh 03 02A*) 00339

(MNK *0302A*) -4  00070 -4  00078 -4  01355-4  01371
-4  00888 -4  01381 -4  01673 /
-4  01097 -4  01119/  -4  01745 /
-4  01937
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~- erejű vénboszorkányt hős segí
tő állatai megölik
-  fegyvere buzogány / kard

-  fejeinek száma 7, 12, 24, 50, 150

-  felakasztja a kéménybe a k irály
kisasszony megölt fivéreit
-  feleségeket megöli a hős

-  feleségrabló, elragadja a hős 
feleségét, menyasszonyát

-  feleségül veszi Erős János any
ját
-  felragadja a királykisasszonyt 
az égigérő fára, villogás látszik, 
am int ballag a szörnyeteg a fa 
ágain
-  felragadja szél alakjában, elviszi 
az ebédet vivő lányt
-  felszabadulva magával ragadja 
Tündérszép Ilonát
-  földbe vágja a hőst birkózás 
közben, kivájja szemét meghagyva 
életét / kivégzi Csonkatehénfiát 
és társait
~ halála (csábítóé): hős összedara
bolja, húsát hordóba rakja
-  halála: a hős hollók segítségé
vel győzi le sárkányt lángjába csep
pentett vízzel
-  halála: aranyvesszővel megsu
hintva hős által, tizenkét feje egy
szerre lehull
~ halála: darabokra vágni, meg
gyújtani, porát szélnek ereszteni 
~ halála: hős lefejezi, körm eit 
levágja
~ halála: hős k irántott kardjával 
levágja a nyakig a földbe vágott 
sárkány valam ennyi fejét 
~ halála: legyőzi Fehérlófia

T árgym utató /  Subject Index

(AaTh 0300)

(AaTh 0300A) 
(AaTh 0301B) 
(AaTh 0312D) 
(AaTh 0300) 
(AaTh 0301AB) 
(MNK *0302A*) 
(AaTh 0312D)

(AaTh 0300A)

(AaTh 0302 Ha)

(AaTh 0315) 

(AaTh 0317)

-4  01379

-4  00339 -4  00616 

-4  00965

-4  00419-4 00923 -4  00963 -4  01103 
-4  01350 -4  01746 (vö.) - 4  00637 
- 4  01267-4 01523 -4  01596-4 01600 
-4  01608 -4  01610 -4  01617 -4  01621 
-4  01698 -4  01937 (töredék) -4  00924 
- 4  00632

-4  01673

(AaTh 0312D)

(AaTh 0300A*)

(AaTh 0590) 
(MNK *0301B)

-4  00965

-4  00107 = -4  00111-4 00889 

-4  01340 /—4 00338

(AaTh 0315)

(AaTh 0328A*)/ 
(AaTh 030IB)

-4  00971

-4  01097 -4  01119 —4 01746 / 
- 4  01298

(AaTh 0302A* (eltér) —4 00339

(MNK ‘ 0302A*)

(AaTh 0300)

(AaTh 0301B) 
(AaTh 0312D)

(AaTh 030IB)

-4  01380 -4  01395

-4  01378

-4  00329 - 
-4  01356 - 
(eltér) —4 
-4  00175 
-4  00888 
-4  01036 
-4  01207 
-4  01379 
-4  01590 
-4  01677

-4  00378 
-4  01383 
01677 
-4  00378 
- 4  00978 
-4  01037 
-4  01345 
-4  01422 
-4  01609 
-4  01697

-4  00934 
-4  01514

-4  00519 
-4  01034 
-4  01097 
-4  01356 
-4  01514 
-4  01615 
-4  01744

• 00978
• 01673

-4  00886 
-4  01035 
-4  01189 
-4  01371 
-4  01519 
-4  01673 
-4  01766
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T árgym utató /  Subject Index

halála: saját lova pusztítja el (MNK 0300A**)

-  halála:...fejűt, hős birkózással 
legyőzi
-o k  anyja halála: kulim ásszá ég a 
torkába öntött forró aranytól
-  hazavágja hazatértekor a buzo
gányát, /hogy tányérok a falról is 
leesnek / beleremeg az egész kör
nyék /palotának a fél fele k idől / 
vaskardját ezer járóföldnyi messze
ségből
-  huszonkettedik szobájában 
pálca, asztalra ütve 12 pincér áll a 
hős szolgálatára
-  huszonnégy fejű Ó lombőrű 
k irá ly  anyja halála : lángba borít
ják tűzzel töltött vödrökkel, por
rá égetik lányával együtt a világ 
madarai
-  huszonnégy fejű Ó lombőrű 
király, elrabol királykisasszonyo
kat az alsó világ fekete helységébe 
~ huszonnégy fejű Ó lombőrű 
k irály, ereje akkora, hogy vér ser
ken ki a kezéből annak, akivel 
kezet fog
-  huszonnégy fejű Ó lombőrű 
király, m inden torkából lángot 
fúj
-  hűtlen anya csábítója
-  idegen szagot érez hazatértekor

~ kastélyokat, palotákat, várakat 
réz-, ezüst-, aranyalm ákká változ
tatják pálcával, felvilágra viszik 
~ kiissza szom jára a k irály  vala
m ennyi hordó borát 
~ k irály  elrabol három királykis
asszonyt kötéllel összekötözi, vál
lán a v ilág lukához viszi, am in át

(AaTh 0300A)

(AaTh 0300A)

(AaTh 0312D) 
(AaTh 0301) 
(MNK "'0301B)

(AaTh 0314A) 

(AaTh 0300A)

(MNK *0302A*) 

(MNK *0302A*)

(MNK *0302A*)

(AaTh 0590) 
(AaTh 030IB) 
(MNK *0301B)/ 
(MNK *0302A*)

(AaTh 030IB)

(AaTh 0552A) 

(AaTh 0301B)

(vö.) —4 00901 (vö.) —4 00046 (töredék:) 
-4  00070 -4  00078 -4  00338 -4  00890 
(eltérő:) —4 01216 (töredék:) —4 01767 
-4  00001 -4  00107 -4  00111 - 4  00179 
—4 00183 —4 00285 —4 00340 —4 00380 
—4 00389 —4 00667 —4 00889 —4 00905 
-4  01042 -4  01091 -4  01196 - 4  01208 
-4  01230 -4  01236—> 01267 - 4  01398 
-4  01431 -4  01523 -4  01600 -4  01610 
-4  01617 -4  01698—> 01745—> 01937 
-4  00859 -4  00956 -4  00957 -4  01097 
-4  01103 -4  01119 -4  01243 -4  01395 
-4  00130 -4  00963 -4  01307 -4  01350 
(eltér) —4 00637 (eltér) —4 01590 
-4  00109 -4  00615 -4  00616 -4  00923 
-4  00935 -4  00964 -4  00978 -4  01097 
-4  01103 -4  01119 -4  01298 -4  01356 
-4  01407 -4  01744 / -4  00070 
-4  00338 / -4  00046

-4  00388

00046

-4  00046

-4  00046

-4  00046 

-4  01340
-4  00109 -4  00338 - 
-4  00617 -4  00934 - 
-4  01298 -4  01299 - 
-4  01744/ -4  00046 ■
-4  00934 -4  00935 -4  01673

-4  01667 

-4  00617

• 00339 -4- 00615
■ 00935 -4  01097
■ 01590 —4 01673 
4 00070 -4  00317

T árgym utató /  Subject Index

S á r k á n y o r s z á g b a

-  király-táltos fiatalem bereknek (AaTh 0306) 
és fekete királylányoknak zenge-
dező táltospohár húzza táncuk
hoz a nótát
-  közlekedése: lovon jár, karddal (AaTh 0300A) 
küzd/birokra kel és veszít, fejeit (AaTh 030IB)
levágják
-  közlekedése: lovon, sebes szél- (AaTh 0300A)
vészként száguld / v ihar sebesség- (AaTh 0301)
gél érkezik, m int egy fekete felhő
-  küzd érckerékként / veres láng- (AaTh 0328A*) 
ként
--csábító lakhelye: (hűtlen anyáé): (AaTh 0590)
kastélya túl a Fekete Havasokon
-  lakhelye: palota gyönyörű, szép, (AaTh 0301B)
fényes, réz, ezüst, arany /vakító,
szertelen nagy világosságú épület, 
kacsalábon / kakaslábon forog
-  lakhelye: réten levő kút (AaTh 0325) /

(AaTh 0321)
-  lakhelye: tiszta arany kastély, (MNK *0302A’/ 
Óperenciás tenger mellett kacsalá
bon forog
-  lakhelye: borzalmas nagy völgy- (AaTh 0302A*) 
bői felnyúló, borzalmas nagy égig
érő hegyen nagy kőszikla, tetején 
palota
-  lakhelye: palota vas kapuval, (MNK 0400A*) 
rajta tizenkét mázsás vasiakat
-  - ok anyja lakhelye: kastély, (AaTh 0300A) 
arany kacsalábon forog, barlang
ban
~ - ok anyja, Skorpió lakhelye: (AaTh 0303A)
Fekete várban lakik, am in a fedél 
m int tükör, vagy napsugár fény
lik
~ lábairól levágja a hős a körmö- (AaTh 0300) 
két
~ lánya Burkus királykisasszony (???)
meg van átkozva, akit meglát kővé 
változtatja
~ lányt erejétől táltosló megfoszt- (???)
ja, felhők közé repíti, leejti, pép
pé lapítja
~ levágott fejeiből kivágja a hős a (AaTh 0300)
nyelwégeket (AaTh 0301B)
~ lovánál nagyobb táltost szolgál (AaTh 0556F*)
a hős tengerentúli boszorkánynál 
~ mellét szívja az elrabolt lány- (AaTh 0519)
nak

00624

-4  00130 -4  00329 -4  01351 -4  01381 
-4  01395 / -4  00388 -4  01119 -4  01673 
-4  01031 -4  01356 -4  01590 
-4  01103 -4  01119/ -4  00046 
-4  00957

-4  00105 -4  00859 -4  00923 -4  01351 
-4  01381 -4  01746 
-4  01340

-4*00978 / —4 01103 -4  01119/
-4  01097

-4  00274/ -4  00378 

-4  01381

-4  00339

-4  00339 

-4  01307

-4  01103

-4  01348 

-4  01395

-4  01395

-4  01348 
-4  00978
-4  00001 -4  00380 -4  00389 -4  00667 
-4  01600 -4  01667 -4  01745 -4  01937 
-4  00378
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T árgym uta tó  /  Subject Index

m int varázsló 
~ nagy zivatarral /borzalmas nagy 
zúgással jön, dőlnek a fák, sepri 
el az erdőket 
~ neve: De-jó-víz
-  -ok elpusztultával elm úlik  a 
sötétség, k iderül a Fekete világ
ban is
-  -ok fehér világból ellopott ko
vácsműhelyében kovácsok olyan 
lovat csinálnak a hősnek hogy 
perc alatt az egész világot bejár
hatja
-  önfeledt táncához leveti a sér
tetlenséget biztosító szennyes in 
get, tulajdonosa, a hegedűs óvat
lan p illanatban  kardjával együtt 
visszaszerzi
-  önfeledten táncol csodahegedű 
hangjára a hős hűtlen anyjával, az 
öreg hegedűssé átváltozott hős 
azzal a feltétellel tudja tovább 
szórakoztatni rendbehozva elsza
kadt húrjait, ha k ivájt szemeit / 
hiányzó inát visszakapja tőle
-  őrizte b irtokon, ösvényen, er
dőben, réten tilos legeltetni
-  összeaprítja, iszákban (táltos) 
lova hátára köti elbocsátja segítői
hez a hőst
-  összevagdalja a hős testét, zsák
ban, lova hátára teszi, hordozza 
őt, akárcsak életében?
-  sógorok

~ száján láng, füst, messziről or
d ít / 7 mérföldre dobja a lángot 
szájából, m indent leperzsel / hu
szonnégy fejű O lom bőrű k irály  
ordít, böm böl, hazavágtat sarkall
va lovát
-  születésekor megjósolják, hogy 
a hős lesz egyetlen ellenfele, aki 
legyőzi
-  t birkózás közben földbe vágja, 
hogy nem is látszik, a zsebkendő
vel m egtörülközött legyőzhetet
len Csonkatehénfía
-  -t, hárm at összeállítottat, csűr
ben m egtalálnak, csak nyelv hi
ányzott belőlük, darabról darabra

(AaTh 0325) 
(MNK *0302A*) 
(MNK *030113)

(AaTh 0325) 
(AaTh 0328A*)

(AaTh 0300A)

(AaTh 0590)

(AaTh 0590)/

-> 00638 -> 00639 
-> 00338 -> 00339—> 00888

-> 00274 
-> 01380

(AaTh 0314A)

(AaTh 0315) 
(MNK 0590A*) 
(AaTh 0590)

(MNK 0552A*)

(AaTh 0314A)/ 
(AaTh 0300A) 
(AaTh 030IB)

(AaTh 0300A) 
(MNK *0302A*) 
(AaTh 0328A*) 
(MNK "0301B)

(AaTh 0303)

-> 01350

01254 -> 01340

-> 01340 /-> 01254 -> 01303

-> 00388 -> 01347 

-> 01340

-> 01359 ??

-> 00977 -> 01028 -> 01030 -> 01031 
-> 01041 -> 01267 -> 01585 -> 01523 
-> 00388 -> 01103 
-> 00046

00923 -> 01381

00338

01378
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vágják, a színt rájuk égetnek, ha
muvá válnak, a ham ut a két ló 
felhányja a levegőbe 
~t legyőzi Fehérlófta

-  hármat vitéz juhászlegény győz 
le
-  saját lova pusztítja el

-  táltoskancája ezeréves Erdők 
Anyja varázsiónétól származik
-  táltoslova Fekete V ilágon bo
szorkány nagynénjétől származik
-  táltoslova, hét lábú, származása 
hegynek leghegyéről, pokol fene
kéről ördög öreganyjától, a föld 
alól az A lvilágból Tündér anyjá
tól, boszorkánynétól
-  táltoslovához hálás állatok ré
vén jutott öregasszonytól, a hős 
utána csinálja, még gyorsabb tál
toslovat szerez
~ táltoslovát az erdőben a bo
szorkányok k irálynőjétő l három 
nap alatt kell elszolgálni 
~ tüzet okád küzdő ellenfelére, 
yarjak ráejtett vízcseppel eloltják 
~ tüzet okád, m inden majdnem 
elég /ordít, bömböl torkából lán
got szór
~ üldözőbe véve, olyan lángot 
hány a m enekülők után, hogy 
tnajd leég a hátuk, mert gyémánt 
id e jéb en  letörtek egy ágat
~ v ad ász ik  

> D e-jó-víz n e v ű , t iz e n k é t  fe jű ,

(AaTh 030IB)

(AaTh 0314A) 

(MNK 0300A**)

(AaTh 0552A)

-> 00175 -> 00378 -> 00519 -> 00886 
-> 00888 -> 00978 -> 01034 -> 01035 
-> 01036 01037 -> 01097 -> 01189
-> 01207 -> 01345 -> 01356 -> 01371 
-> 01379 -> 01422 -> 01514 -> 01519 
-> 01590 -> 01609 -> 01615 -> 01673 
-> 01677 -> 01697 -> 01744 -> 01766 
(vö.) —> 00901 (vö.) —> 00046 
(töredék:) -> 00070 -H> 00078 
-> 00338 -> 00890 (eltérő:) -> 01216 
(töredék:) —> 01767 
-> 01001 -> 01347

-> 00001 -4  00107 -> 00111 -> 00179 
-> 00183 -> 00285 -> 00340 -H> 00380 
-> 00389 -> 00889 -> 00905 -> 00956 
-> 00957 -> 01042 -4  01091 -> 01196 
-> 01208 -> 01230 -4  01236 -> 01267 
-> 01398 -> 01431 -> 01523 -> 01600 
-> 01610 01617 -4  01667—> 01698
-> 01745—> 01937 
-> 01401

-> 01937 

-> 01398

(AaTh 0556F*) • 00380 -> 00389 -> 00667

-> 01346

(AaTh 0300A) 

(AaTh 0552A)

-> 00337 -> 00963 

-> 01667 /-> 00046

(AaTh 0313A) 
(MI D0672)

01236

(AaTh 0325)
-> 01097 
-> 00247 = 00274

295



T árgym utató /  Subject Index

m int szegény paraszt
három elrabolja a napot, hol

dat csillagokat

három, elrabol három király
kisasszonyt / elragad feleségnek 
- ,  három, elrabol királykisasszo
nyokat

- ,  három, elrabolja a három fi
vért és húgukat
- ,  három, hollóként elrabol a Fe
kete V ilágra három  királykisasz- 
szonyt, szempillantás alatt, mire a 
szülők visszanéznek a földre oda
lett a három lányuk nyom talanul 
- ,  hét fejű, Fekete Világon rézkas
télya v ilág ít
- ,  hét fejű, tojásból kel ki 

hős feleségének visszarablását 
rendre sikeresen megakadályozza 
táltosának köszönhetően 
- ,  huszonkét / huszonnégy fejű

- ,  kútban lakó, tizenkét fejű meg
vakít öreg házaspárt, rájukköpve 
- ,  százötven fejű, lova homlokán 
a Nap és a Hold van 
- ,  vízőrző jövetelekor a víz bu
zog kék, p iros lánggal ég a tenger 
vize, tengerből k idugja hét fejét, 
körm eit, hogy elnyelje a királykis- 
asszony-t, éhes
- ,  vízőrző küzd a hőssel, csutak 
olyan véderő, hogy ember közel 
nem tud m enni hozzá 
~, vízőrző, kútban 
- ,  vízőrző, tizenkét fejét hős le
vágja, m inden nyelve hegyét elte
szi
-/  hős hazatértekor körtefa kivi
rágzik, gyüm ölcsöt hoz / almafa 
levelét hu llatja elm enetelkor v i
rágzik / orgonafa virágzik, illato-

(AaTh 0328A*) - 4  00130 -4- 00337 - 4  00419 - 4  00431
- 4  00636 - 4  00859 -4  01038 - 4  01083 
- 4  01097 - 4  01103 - 4  01119 - 4  01234 
- 4  01298 - 4  01350 - 4  01353 - 4  01373 
- 4  01380 - 4  01492 - 4  01598 - 4  01707 
- 4  01746 (vö.) - 4  00024 - 4  00223 
- 4  00637—4 01245 - 4  01276 (töredék:) 

■ - 4  01531 - 4  01540 - 4  01590 -4  01609
-4  01615

(AaTh 0300A) - 4  00105 - 4  00956 - 4  00957 - 4  00963
(MNK 0552A*) - 4  01667
(AaTh 0301B)/ - 4  00615 - 4  00616 - 4  00934 -4  00935
(AaTh 0317) - 4  00956 - 4  00957 - 4  00964 - 4  01298

- 4  01299 - 4  01487 (eltér) - 4  00620/ 
- 4  01673

(AaTh 0312D) - 4  00109 - 4  01356 - 4  01029 (csonka)
- 4  01031 - 4  01097 

(AaTh 0301A) -4  01380

(AaTh 0301A) -4  01380

(AaTh 0300) 
(AaTh 0300A*)

(AaTh 0300A*) 
(AaTh 0303) 
(AaTh 0321)

(AaTh 0328A*)

(AaTh 0300)

—4 —4 01032—4
—4 00107 = —4 00111—4 00667 - 4  01230 
-4  01745

-4  00905 - 4  00667 - 4  01378 

- 4  00378 

- 4  01307 

- 4  01378

(AaTh 0300) 01379

(AaTh 0300) 
(AaTh 0300)

■ 00924 (eltér) -4  01404 
00971

(AaTh 0315) - 4  01380 - 4  01587 
/ - 4  00317 /
- 4  00936
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zikik
-/ördög el akarja pusztítani : 
zegény embert

-fejekbő l kivágja a hős bizonyíté
kul a nyelvhegyeket 
~-okat királyfiak  legyőzik

seg ítő tá rs, természetfeletti

sek restyés  és a pap

síró  m agzatnak ígért tündér

sok n evü  legény 
só  elvetése
~ éppoly nélkülözhetetlen, m in t 
a szeretet

(AaTh 1115)

(AaTh 0300) 
(AaTh 030IB) 
(AaTh 0300A )

-o rsz á gb a  repül a sárkány a hős 
feleségével
-o rsz á gb a  világ lukánál eresztik 
le a hőst, ugyanott húzzák fel a 
megszabadított királykisasszonyo
kat
-o rsz á gb a  visszaejtett hőst ~ok 
megölik
sá rk ányö lő  vitéz

(AaTh 0317) 
(AaTh 0300A*) 
(AaTh 030IB)

(AaTh 0301B 
antimese) 
(AaTh 0300)

(AaTh 0500- 
AaTh 0559) 
(MNK 1775A*- 
AaTh 1792) 
(AaTh 0409B*)

(AaTh 1545) 
(AaTh 1200) 
(AaTh 0923)

- 4  00090 - 4  00287 - 4  00435 - 4  00436 
-4  00554 - 4  00999 - 4  01024 - 4  01025 
- 4  01057 - 4  01132 - 4  01629 - 4  01800 
(töredék:) —4 01795 
- 4  00978 - 4  01298 - 4  01348

- 4  00130 - 4  00285 —4 00431 - 4  00454 
- 4  00923 - 4  00963 - 4  01036 - 4  01103 
- 4  01196 - 4  01208 - 4  01236 - 4  01243 
- 4  01307 - 4  01350 - 4  01373 - 4  01380 
- 4  01514 - 4  01604 - 4  01622 - 4  01938 
(eltérő:) —4 00886 (töredék:) - 4  01343 
-4  00667 - 4  01745

- 4  00615 - 4  00616 - 4  00617 - 4  01298

-4  00617

- 4  00049 - 4  00055 - 4  00108 - 4  00329 
- 4  00381 - 4  00426 - 4  00609 - 4  00610 
- 4  00612 - 4  00876 - 4  00914 -4  00924 
-4  00925 - 4  00933 -4  00936 -4  00971 
-4  00979 -4  00982 - 4  00986 - 4  01002 
- 4  01014 - 4  01019 - 4  01020 - 4  01040 
-4  01045 - 4  01051 - 4  01074 -4  01083 
- 4  01151 - 4  01187 - 4  01192 - 4  01222 
- 4  01246 - 4  01348 - 4  01376 - 4  01378 
- 4  01379 - 4  01567 -4  01601 - 4  01666 
-4  01687 - 4  01707 - 4  01708 - 4  01743 
- 4  01795 - 4  01891 (vö.) - 4  00891 
- 4  01243 - 4  01870 (eltérő:) (MI F1021: 
rendkívüli menekülés levegőn át, sár- 
kányölés AaTh 0300 elemeivel, m in t 
valós eseményekkel) —4 00614 (eltérő:) 
-400613 - 4  01404 - 4  01585 - 4  01849 
(töredék:) - 4  00070 -4  01599 (töredék) 
-4  00611—4 00980 - 4  01032 - 4  01033 
-4  01039

- 4  00123 -4  00183 -4  00990 - 4  01481 
- 4  01698
- 4  00532 - 4  01329 - 4  01641 
- 4  00745 - 4  01769
- 4  00522 - 4  00991 - 4  01022 -4  01053 
-4  01453 - 4  01722
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T árgym utató /  Subject Index

s ó g o r , állat 
-  égitest 
~ sárkány

sógorok , megbélyegzettek

sü nd iszn ó t  a k irá ly lány megváltja 
varázslattól
szabad sá got  a farkas többre be
csüli az enn ivalónál 
szalmaszál, bab, tüzes üszög 
sz a lon na vá ra t  csak a legkisebb 
fiú tudja m egőrizni 
szam ár  pénzt hullató

szam árrá  vált d iák /barát 
sza rási verseny ördög és verseny
társa közt
szárnyasok  beszéde 
sz e g én y  asszony férje lisztet a 
folyóba engedi
~ asszony vásznát Krisztus meg
szaporítja
-  ember aranyai és katona
-  ember ágyába maga helyett 
követ tesz, hogy részedje az ördö
göt / sárkányt /  óriást

-  ember együtt él a Szegénységgel

-  ember erőtlen m egtartani az 
óriás / ördög / sárkány által le
hajlíto tt fát, visszapattanásakor 
erdőn átrepülve nyúlra esik, mond
ván, érte ugrottá át az erdőt
-  ember és k irá ly  talányos párbe
széde
-  ember és ördög buzogányhají- 
tási versenye
~ ember és ördög kőből vizet 
facsar
-  ember és ördög szövetsége 
~ ember és pap tehenei

298

(AaTh 0552A) 
(MNK 0552A**) 
(MNK 0552A*)

(AaTh 0530A)

(AaTh 0441)

(AaTh 0201)

(AaTh 0295) 
(MNK *0301A)

(AaTh 0563)

(AaTh 1529) 
(MNK 1100” )

(MNK 2076A*-Z*) 
(AaTh 1260A*)

(MNK 0750B III*)

(MNK 1441D*) 
(AaTh 1115)

(AaTh 0332F*) 

(AaTh 1051)

-> 00131 -> 00389 -4  00924 -> 01667 
-4  00107 = -> 00111 
-> 00977 -4  01028 -> 01030 -4  01031 
-> 01041 -4  01267 -4  01585 -> 01523 
-4  00419 -> 00918 -> 00919 -4  01195 
-> 01211 -> 01446 -4  01511 -> 01636 
-4  00249 -> 00277 -4  00987 ->01021 
-> 01023 -4  01054 
-4  00851

00327 
-> 00236 -> 01003

-> 00100 -4  00117 -> 00172 
-> 00353 -4  00395 -> 00435 
—> 00527 —> 00684 —> 00685 
-4  01006 -4  01007 -4  01008 
-> 01167 -> 01314 -> 01321 
-> 01394 -> 01430 -> 01441 
->01601 -> 01605 -4  01625 
(vö.) —> 01564 (töredék:) 
(?cf?) -> 00571 (töredék)

-> 00084 
-> 00286 
-> 00436 
-> 00996 
-> 01056 
-> 01336 
-> 01589 
-4  01734 
-> 00087 
-4  00913 
-4  00769 
-> 00741

(vö.) -> 01769

—> 01467 (bővebb) —> 00508 

-> 01224
-> 00090 -> 00287 -4  00435 -4  00436 
-> 00554 -> 00999 -> 01024 -4  01025 
-4  01057 -> 01132 -> 01629 -4  01800 
(töredék:) —> 01795 
-4  00539 -4  01435 (vö.) -> 00038 
-> 01818
-4  00099 -4  00118 -4  00999 -4  01024 
- 4  01025 -4  01057 -> 01425 -> 01426 
-> 01458

(AaTh 0922B) —>

(AaTh 1063) —>

(AaTh 1060) —>
—>

(MNK 1164D*) —»
(AaTh 1735) —>

00118 -4  00387 -> 01132 -4  01425 
01426 
00218
00080 -4  00951 -4  01149 -4  01628

T árgym utató /  Subject Index

-  ember felesége elkergeti az ör
dögöt
-  ember felfalással fenyegeti meg 
az ördögöt

-  ember gazdag testvére rablók 
kincses barlangjában elfelejti a 
varázsigét
-  ember három olyan ostobát 
keres, m in t felesége
-  ember, leleményes és ördög 
társulása

(MNK 1149*) 

(AaTh 1149)

(AaTh 0676)

(AaTh 1384) 

(AaTh 1049)

-> 00160

-  ember megfelel az ördög kilenc 
kérdésére
-  ember megijeszti ördögöt az 
állatok hangjával
-  ember m inden göndörfarkú 
egészséges m alacot eltu lajdon ít 
magának az ördöggel közös szer
zeményükből
~ ember ördög szolgája

~ ember öregkori boldogságot 
választja
~ ember rászedi az ördögöt 
'  ember, róka és medve 
~ ember szénakazal tetején rejtő
zik
~ ember szolgája ördög

~ ember tehénbőr árán meggaz
dagszik
~ embert megsegíti az ördög

~ legény emberfeletti feladatot 
old meg

és gazdag ember kívánsága 
(vak) ember k ihallgatja ördög

(AaTh 0812) 

(MNK 1145*; 

(AaTh 1036)

(AaTh 1049)/ 
(MNK 1049*) / 
(MNK 1049**) / 
(MNK 1049***) 
(AaTh 0938)

(AaTh 1130) 
(AaTh 0154) 
(AaTh 1355C)

(AaTh 0810A) / 
(MNK 0810A,) 
(MNK 1535*)

(AaTh 0651*) / 
(AaTh 0810A) / 
(MNK 0810A,) 
(AaTh 0461)

(AaTh 0750A) 
(AaTh 0613)

00436
01024
01426

-> 00099 -4  00118 -4  00435 
-4  00554 -4  00740 -> 00949 
-4  01057 -4  01193 -4  01425 
- 4  01629 - 4  01919 (eltérő:) - 4  00999 
-4  01025
-> 00699 -4  00975 -4  01094 (vö.)
—> 01551 (töredék:) —> 00345 —> 00351

-4  01770

-> 00064 -> 00099 -4  00118 -4  00287 
-4  00387 -4  00435 -4  00436 -4  00554 
-> 00741 -4  00947 -4  00948 -4  00949 
-4  00999 -4  01024 -4  01025 -4  01057 
-4  01193 -4  01331 -4  01425 -4  01426 
- 4  01458 -4  01629 -4  01632 (cf.)
-4  00912
-4  00139 -4  01217 

-4  01458

-4  00298 -4  00740

-4  00074 -4  01392

-4  00937 -4  01456 
■4 00174 -4  00544 
-4  00805

(vö.) -4  01485 / -> 00165 - 4  00227 
-> 00256 -4  00332 
-4  00406 -4  00541

(cf??) -4  00523/(vö.) - 4  01485 /
-4  00165 -4  00227 -> 00256 -4  00332

-4  00270 -4  00284 -> 00381 -4  00431
-> 00475 -4  00663 -> 00990 -4  00993
■4 01113 -> 01172 -4  01181 -> 01434
-4  01481 (vö.) - 4  00024 -4  00956 
(eltérő:) -> 01782 
-> 01467
-4  00377 -4  00688 -4  00689 -4  00690

299



í argymutato /  suoject maex

titkait

s z e g é n y s é g  bezárása

S z e g fü h a ju  János

sz ek fű  és királyfi 
sz em , e g y ,  kettő, három 
s z en tk ép , szent szobor

s z e r e t ő  póruljárt

-  póruljárt, istállóba kerül 
S z e r en c s én ek  szerencséje

(AaTh 0332F*)

(MNK 0476A*)

(AaTh 0652) 
(AaTh 0511) 
(MNK 1347*1)

(AaTh 1361)

(AaTh 1730A*j) 
(AaTh 0461)

S z e r e n c s é s  János fogadása 
s z e r e n c s é s  véletlenek

S z e r e n c s é t l e n  János m indenét
elpazarolja
’Szezám, n y í l j  k i!’

(AaTh 1415) 
(AaTh 1640- 
MNK 1663*) 
(AaTh 1681)

(AaTh 0676)

sz é leresz tés i  verseny 
sz épasszony, pap, kántor és ha
rangozó
- ,  pap, tanító, kántor 
szép  lány és szörny

(MNK 1100*) 
(AaTh 1730)

(MNK 1730C*) 
(AaTh 0425C)

s z i l v a ,  két szem és a cigány 
sz o k n ya , sokráncú — mesekezdő 
s z o l g a  hűséges megm enti a fiatal 
k irá ly i párt

(MNK 1561D*) 
(MNK 1961K*) 
(AaTh 0516)

sz o lga ,  ördöngős (AaTh 1725)

s z ö r n y  /  ördög és ember versenye (AaTh 1060-
MNK 1101*)

-  és szép lány (AaTh 0425C)

-> 01181 -> 01194 -> 01573 (eltérő:) 
—> 01792 (töredék:) —> 01728 (vö.)
-> 00529
—> 00539 —> 01435 (vö.) —> 00038 
-> 01818
—> 00445 —> 00988 —> 01017 —> 01018 
-> 01052 
-> 00306
-> 00071 -> 01155 -H> 01192 
-> 00783 -> 01225 -> 01268 (vö.)
-> 01288
-> 00256 -> 00332 -> 00443 -> 01231 
-> 01273
-> 00879 -> 00880

00270 -> 00284 —» 00381 —> 00431 
-> 00475 -> 00663 -> 00990 -> 00993 
-> 01113 -> 01172 -> 01181 -> 01434 
-> 01481 (vö.) -> 00024 -> 00956 
(eltérő:) -> 01782 
—> 00762 (vö.) (eltérő:) —> 01560

-> 00408

-> 00699 -> 00975 -> 01094 (vö.)
—> 01551 (töredék:) —> 00345 
-> 00351
-> 00398 -> 00400 -> 01629 
-> 00290 -> 00356 -> 01648 (eltérő:) 

01334 (vö.) -> 00538 -> 00606 
-> 00879 -> 00880
-> 00657 -> 00658 -> 00991 -> 01022 
-> 01053 -> 01098 -> 01112 -> 01449 
(vö.) —> 00659 (eltérő:) —> 01786 
-> 00479
->01523 -> 01254
-> 00123 -> 00380 -> 00424 -> 00463 
-> 00673 -> 00961 -> 00962 -> 00963 
-> 00964 -> 00990 -> 01270 -> 01278 
-> 01307 -> 01312 -> 01345 -> 01386 
-> 01387 -> 01403 -> 01406 -4> 01450 
—> 01481 (töredék:) —> 00340 
-> 00347 -> 01633 (vö.) -> 00320 
-> 00256 -> 00332 -> 00405 -> 00809 
-> 01120 -> 01127 -> 01188 -> 01231 
(vö.) -> 01273

-> 00657 -> 00658 -> 00991 -> 01022 
-> 01053 -4> 01098 -> 01112 -> 01449 
(vö.) -> 00659 (eltérő:) -> 01786

300

Tárgym uta tó  /  Subject Index

megváltása csókkal

nászszobában

Szörny  (Farajon, Fekete-, Sasfejű 
király, óriás, Vörösülepű vitéz) 
abroncsba / hordóba zárva kisza
badulásáért cserébe három életet 
ad a három pohár vízzel láncsze
mek lepattintó jának 
Szörny  -ért / boszorkányért/ 
ördögért / óriásért magáért kül
dik vissza a hőst az esküvő előtt, 
az álöltözetű hős vele méreti meg 
az elkészített ládát / koporsót, 
mikor a szörny belefekszik, rászö- 
geli a deszkát, így  fogva el őt 
Szörny  és szép lány

S z ö rn y  (Farajon, Fekete-, Sasfejű 
király, óriás, Vörösülepű vitéz) 
felszabadulva abroncsból / hor
dóból elragadja a hős feleségét 
S z ö rn y  halála darázs elpusztításá
val / napos-holdas paripa által 
felmelegített tejfürdőben elég / 
kemencébe dobva megég / Ó lom
királyt dirib-darabokra összevág
ják / Ó lom fejű porrá válik 
S z ö rn y  (Farajon, Fekete-, Sasfejű 
király, óriás, Vörösülepű vitéz) 
halála: saját lova pusztítja el 
S z ö rn y  hazatérve / magához tér
ve, üldözőbe veszi az őt kifosztó 
hőst, de az átjut a b irodalm at 
határoló folyón, épp am ikor utol
érné
Szörny  hős feleségének visszarab- 
lását rendre sikeresen megakadá
lyozza táltosának köszönhetően 
Szörny  hőst feldarabolja, részeit 
zsákba, lova hátára köti, elbo- 
csájtja segítőihez

Szörny  megváltása csókkal

(AaTh 0425C) 

(AaTh 0507B) 

(AaTh 0300A*)

(AaTh 0328)

(AaTh 0425C) 

(AaTh 0300A*)

(MNK *0302A*)

(MNK 0300A**)

(AaTh 0328)

(AaTh 0300A*)

(AaTh 0300A*) 
(AaTh 0552A/ 
AaTh 0590 / 
MNK 0590* / 
MNK 0590A*) 
(AaTh 0425C)

-> 00657 -> 00658 -> 00991 -> 01022 
-> 01053 -> 01098 -> 01112 -> 01449 
(vö.) —> 00659 (eltérő:) —> 01786 

00447 -> 00608 -> 00612 -> 00616 
—> 00862 —> 01001  (vö.) belief

01001 
00036■ 
00340 
00889 

■ 01042

00179 -> 00183 -> 00285 
00380 -> 00389 -> 00888 
00905 -> 00956 -> 00957 

■ 01097 -> 01431 -> 01525 
—> 01667 (vö.) —> 00890 (töredék:)
-> 01230 01348
—> 01095

-> 00657 -> 00658 -> 00991 -> 01022 
-> 01053 -> 01098 -> 01112 -> 01449 
(vö.) —> 00659 (eltérő:) —> 01786 
-> 00340 -> 00380 -> 00389 -> 00956 
-> 00957 -> 01667

00130 /-> 00131 -> 01315/ 
-> 00859 /-> 01083

■ 00389 -> 00956-> 00340 -> 00380 ■ 
-H> 00957->  01667

-> 00877

-> 00340 -> 00380 -> 00389 
-> 00957-> 01398 -> 01667

-> 00340 -> 00380 -> 00389 
-> 00957 -> 01600 -> 01667

-> 00657 -> 00658 -> 00991 -> 01022 
-> 01053 -> 01098 -> 01112 -> 01449 
(vö.) -> 00659 (eltérő:) -> 01786
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T árgym uta tó  /  Subject Index

S z ö r n y  a nászszobában

S z ö rn y  /  ördög és ember versenye

S z ö rn y  távolléte /  alvása alatt, a 
hős m egkaparintja, elviszi magá
val kincseit (levelein csengőkkel 
riasztó salátát, szesszel leitatott 
őzet, stb.)
S z ö r n y  útközben elrabolja a hős 
feleségét
S z ö r n y  vashordóban leabroncsol
va egy csepp vízért egy életet ígér, 
m ikor kap hárm at, megszabadul 
abroncsaitól legcsúnyább, legbor
zalmasabb vitéz lesz belőle 
S z ö r n y  vénasszony a hőst diribre- 
darabra összevágja m int káposztá
ba a húst, csókák eszik meg, hogy 
csontjából is a lig  marad 
S z ö r n y  vénasszony Tündér Iloná
nak visszarablását rendre sikere
sen m egakadályozza táltosának (?) 
köszönhetően
s z ö v e t s é g  ördög és ember közt 
szó'cs, vitéz, hetet üt egy csapásra

s z ő lő ,  szóló 
S z ü lő g y i lk o s  haram ia 
Taknyosólom  barát közlekedése: 
repül az elrabolt lánnyal nagy 
hegyre, ahol nagy malom kő forog 
t a lá ló s  kérdés feladásával rabsza- 
badítás
-  kérdés, királykisasszonyé tetü- 
bőrruháról
-  kérdés ördögtől szegény ember 
számára
-  kérdésre öregember rejtélyes 
választ ad
t a n á c s ,  apai, szószerint betartva 
t a n í t ó ,  pap, kántor a szépasszony
nál
t a n í t v á n y  és varázsló

ta rk a  Jézust (búbos bankát) fog
tak a menasági legények

(AaTh 0507B) -4  00447 -4  00608 -> 00612 - 4  00616
- 4  00862 - 4  01001  (vö.) hiedelem 
-4  01001

(AaTh 1060- 
MNK 1101*)
(AaTh 0328) -4  01269

(AaTh 030211a) 

(AaTh 0300A*)

-4  01398 -4  01937 

-4  00340

(AaTh 0300A*) -> 01213

(AaTh 0300A*) —4 01213

(MNK 1164D*) 
(AaTh 1640)

(MNK 0425X*) 
(AaTh 0756B) 
(MNK *0302A*)

-4  00218
-4  00027 -4  00287 - 4  00330 -> 00802 
- 4  00947 -4  00949 - 4  01198 -4  01209 
- 4  01239 -4  01501 
—4 01218 (vö. eltérő:) —4 00342 
-> 00912 
-4  00131

(AaTh 0927) - 4  00724

(AaTh 0621) - 4  00228 - 4  00229 - 4  00692

(AaTh 0812) - 4  00139 -4  01217

(AaTh 0921F*) - 4  00147 -4  00485 -4  00720 -4  00881

(AaTh 1562) - 4  00795
(MNK 1730C*) - 4  00879 - 4  00880

(AaTh 0325) - 4  00247 -4  00274 -4  00638 - 4  01087
- 4  01106 - 4  01135 - 4  01136 —4 01200 
- 4  01305 -4  01349 - 4  01384 -4  01437 
- 4  01536 (vö.) - 4  00639 

(MNK 1250 I*) - 4  01917
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tá lto s  bikácska (AaTh 0511 A)

-  ló segíti a hőst felesége kiszaba- (AaTh 0300A’') 
dításában

tá lto s  c s ik ó , aranyszőrű, lesz a (AT 0318)
kecskebukát vető hősből, annak 
lehet csak eladni, aki k irakja tető
től fogva aranypénzzel
-  c s i k ó  füléből kivett két ken- (AaTh 0556F") 
dővel m egtörölgetni m indkettőjü
ket tetőtől talp ig, csikóból táltos,
hősből o lyan hétországi vitéz vá
lik, hogy a föld hajlik  meg alatta
-  cs ik ó  hátsó láb inát megütni 
kalapáccsal háromszor, letörölni 
kendővel a vért, ettől almásderes 
paripává, változik, tündöklő , ra
gyogó sörénye csupa láng, csak 
úgy szikrázik, ha a szél meglobog
tatja
-  cs ik ó  istállóban a legkisebb, (AaTh 0300A") 
Vörösülepű vitéz táltos lovának
kölke, gyorsabb anyjánál
-  cs ik ó  lábából vénasszony álta l (AaTh 0556F*) 
kiszedett zsírral sütött pogácsa
egy m orzsájától aranyszőrű táltos
sá, hat lábúvá változik hét év sze
métdombon tengődés, legyek 
általi körüldöngés után
-  cs ik ó  származása: boszorkány (AaTh 0556F”) 
lányától, a megőrzött kancából
születik
~ cs ik ó  szopni háromszor haza- (AaTh 0556F*)
tér, végül megerősödik
~ csikó táplálás h íján  szédeleg az (AaTh 0300A*)
istállóban, megetetve parázzsal, 
aranyszőrű paripává válik
~ cs ik ó  zsákban viszi segítőihez (M N K 0552A ’’,
gazdája feldarabolt testét, húsát, MNK 0552A**,
csontjait, vérét MNK 0590 ')
~ cs ik ó  ján a boszorkánytól el- (AaTh 0300A*)
szolgált lován a hős délre tér 
vissza a folyóhoz / kúthoz, ahol 
Világszépasszonya mossa ruháit /

—4 00071-4 00175 —4 00550 —4 01151 
- 4  01213 - 4  01235 —4 01339 —4 01361 
(eltérő:) —4 01520
- 4  00001 - 4  00036 - 4  00107 - 4  00111 
_> 00179 - 4  00183 - 4  00285 - 4  00340 
- 4  00380 - 4  00888 - 4  00889 - 4  00905 
- 4  00956 - 4  00957 - 4  01042 - 4  01097 
- 4  01398 - 4  01431 -4  01667 - 4  01745 
- 4  01937 (vö.) - 4  00890 (töredék:)
- 4  01230 - 4  01348 (eltérő:) - 4  01525 
- 4  01384

-4  00667

■ 00049

- 4  00340

- 4  00285 - 4  01745

- 4  00107 = - 4  00111-4 00380 - 4  00389 
- 4  00923 - 4  00956 - 4  00957 - 4  01346

-4  00380-4 00889

- 4  00340

-4  00049 -4  01587

-4  00107 = -4  00111-4  01667/
-4  00380 -4  00389
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kapja az asszonyt, és visszaszerzi 
őt elrablójától
-  c s ik ó nak, melyet a hős szolgál 
a nagyanyja boszorkány
-  c s ik ó t  hátára venni, v inn i, 
húzni, am íg látják  őket /egy nyári 
napon az udvaron kell hordozni
a fiúnak / nyakában kell v inn i az 
erdőig ott próbára tenni erejét, 
képes-e m ár elszakítani egy erős 
összefont faháncs kötelet. Siker 
harmadszorra
-  c s ik ó t k ipuco ln i ganéból, 
egyik orrlukába felszívja a nagy
mennyiségű elégetett fa parazsát, 
másikba a vizet, hat lábú táltossá 
változik
-  c s ik ó t k ivenni ganéból / föld
ből, megtörléstől aranyszőrű tál
tos lóvá válik

-  c s ik ó t  kap a hős Szent Péter
től, m int bábától, Úristentől, mint 
keresztapától
-  c s ik ó t megmosni, lecsutakolni, 
ganétól (vízzel) csikó megrázza 
magát, -  lesz belőle
-  c s ik ó t , negyvennyolc lábút 
tilos vénasszonynak megsimogat
n i, hogy az erejét k i ne szedje
-  c s ik ó t , / egyik őrzött ló által 
ellettet, nyerget, kengyelvasat / 
kantárt kap boszorkánytól sikeres 
szolgálat bére gyanánt hős
-  c s ik ó vá , negyvennyolc lábúvá 
válik  a hetvenhetedik nagyapa 
lovának fejéről való, ganédomb 
alatti száraz lóbőr, zsebkendővel 
megtörléstől, földhöz vágástól
-  c s ik ó  ld. még fehér kabala
-  c s ó 'd ö r  aranylányé, olyat fúj, 
hogy a k irá ly  benneég a tejfürdő
ben
- f i ú

-  f i ú  gonosz (boszorkány) kin
cseit elrabolja

-  hős am it kigondol, m inden

(AaTh 0556F*) 

(AaTh 0556F*)

(AaTh 0328A*)

(AaTh 0556F*) 
(AaTh 0552A)

(AaTh 0779A*) 

(AaTh 0556F*) 

(AaTh 0556F*) 

(AaTh 0556F*)

(AaTh 0463A*)

(AaTh 0531) 

(AaTh 0328) 

(AaTh 0328) 

(AaTh 0675)

00380 -y 00389

-y 00060 -> 00075 -y 00107 = 
-> 001 l l - »  0 0 8 7 7 / ->  01346 / 
-y 01230

-y 01746

-> 00001 = -y 01431 - »  00380 
—i 00389 —i  00638 —̂ 00667 —̂ 00877 
-y 00923 -> 00956 -y 00957 -> 01083 
= -4  01707 - y  01230 - y  01236 
-y 01271 -y 01745 
- y  00114

00877 -y 00956 - y  00957

00667

-y 00285 / -y 00380 -> 00389 /
-y 00923 -y 00956 -y 00957 -y 01230

-y 00638

00877

-y 00078 -y 00877 -y 01095 -y 01147
01269 -y 01398 -y 01421 -y 01548

-y 01698 -y 01703 (eltérő:) -y 00677 
00078 - 4  00877 -> 01095 -y 01147

-y 01269 - »  01398 -> 01421 -y 01548
01698 -> 01703 (eltérő:) -> 00677 

-y 00341 -y 00385
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te lje sü l m a g á tó l
-  hős á llattá  való átváltozni tu- (AaTh 0325) 
dása

-  beterelve a vadlovakat a palota (AaTh 0531) 
udvarára karikás ostorral körül-
csördítve, hogy térdig lefagy a 
lábuk feji meg, nem tudván így 
rúgni
-  hős csodálatos fogantatása, (AaTh 0675) 
széltől / gondolattó l / varázslat
tól / v irág illa ttó l / stb., rendkívü
li születése, meddő / öreg/ szűz
anyától / m itikus lények közre
működésével / m ágikus prakti
kák álta l / rúgástól /szidástól
-  hős jövendöl, csiptetőfával kis (MNK s0301B) 
keszkenőt húz két ág közé, m ikor
abból tiszta víz helyett zavaros 
csepeg, betegségről ad h írt, m ikor 
vér, haláláró l, Csonkatehén any
ját kutyája oda vezeti, ahol meg
halt
-  hős kiszabadítja táltos ló, kard (AaTh 0300A*) 
segítségével Tündérszép M osoly
gó Ilonát
-  hős korához mérten mérhetet- (MNK 0301B) 
lenül erős, küzdőnek, vívónak
születik
~ hős legkisebb a tizenkét fivér (AaTh 0303A)
közül, vezetésével boszorkányné (AaTh 0327B)
tizenkét lányához mennek felesé
get találn i
~ hős m indent tud, jövendöl, ’A (AaTh 0675)
csuka parancsára’ varázsigével 
teherbe ejt, bárm it kíván, megtör
ténik
~ hős származása állattó l (kutyá- (AaTh 030IB)
tói, medvétől, kancától, füstös, (MNK "0301B)
felhőből leereszkedett csonkate
héntől stb.)
~ hős származása szőlőszemből, (AaTh 0303)
Szőlő-Szült K álm ány
~ hős szennyes ingben, sapká- (AaTh 0312D)
bán születik
~ hős születése borsszemből / (AaTh 0312D)
babszemből, ereje rendkívüli 
~ hős születése: k irályné megrúg
ja az ajtót, m ind járt meglesz a 
gyerek

-y 00247 -y 00274 -y 00638 -y 01087 
-> 01106 -> 01135 -y 01136 - »  01200 
-y 01305 -y 01349 -> 01384 -> 01437 
-y 01536 (vö.) —> 00639 
-y 00036

-y 00341 -> 00385

01379

01525 

-y 01379 

-y 01346

-y 00341 -y 00385

-> 00378 

-y 00338

-y 01243 - 4  01356 

-y 01348

-y 00262 = 00335 -y 01587 /-> 01097 
-y 01356 
- »  01398
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-  hős születése: m ire a kertből a 
megevett szőlőszemmel az asz- 
szony házukba ér, megszületik 
fiúgyermeke, m int egy tizenöt 
éves
-  hős táltos ló segítségével kisza
badítja feleségét

-  hős varázseszközei birtokában 
sérthetetlen, testét golyó nem 
fogja isteni erejű vitéz, m íg ron
gyos inge, rendkívü li kardja rajta 
van
-  hősnek tudományszerzésért 
meg kell járn ia  a túlv ilágot
-  hőst természetfeletti lények 
segítik három királykisasszony 
megszabadításakor

-  k an ca , sárkányé, ezeréves Er
dők Anyja varázslónétól szárma
zik
-  k an cá k a t sző a tóban a bo
szorkány csődöre szövőszéken
-  l ó  (ld. még, csikó, csődör, ge
be, kanca, ménes is)

(AaTh 0312D)

(AaTh 0300A*)

(AaTh 0315) 
(AaTh 0590) 
(MNK 0590*)

(AaTh 0325) 

(AaTh 0301)

(AaTh 0552A)

(AaTh 0531) / 
(AaTh 0328) 
(AaTh 0531)

-  l ó  álm ot bocsát az őrökre, 
am íg el nem lopják kalickástu l 
Világszép asszonya aranykacsáját
-  l ó  és vad aranycsődör össze- 
akaszkodásakor hős szálljon le a 
fáról, kötőféket vágva az arany
csődör fejébe, szelídítse meg
-  l ó  étele: felhabzsolt lobogó tűz 
izzó parazsa
-  l ó  étele, itala: piros búza, bor
-  l ó  feléleszti a kővé változtatott

(AaTh 0550)

(AaTh 0531)

01356

-4  00001 -4  00036 -4  
-4  00179 -4  00183 -4  
-4  00888 -4  00889 -4  
-4  00957 -4  01042 -4  
-4  01744 -4  01745 -4  
—4 00890 (töredék:) -4 
-4  01348
-4  00049 -4  01254 -4  
-4  01587

00107 -> 00111 
00285 -4  00340 
00905 -4  00956 
01097 -4  01431 
01937 (vö.) 
01230

01303 -4  01304

-4  00247 -4  00274 -4  00638 -4  01305 
- 4  01349 —4 01437 -4  01536 
- 4  00136 -4  00616 -4  00618 -4  00619 
- 4  00934 -4  00957 -4  00990 -4  01003 
-4  01119 -4  01137 -4  01223 -4  01249 
-4  01298 -4  01299 -4  01369 -4  01478 
- 4  01684 (vö.) -4  00620 (vö.)
- 4  01678 -4  01549 (eltérő:) - 4  01487 
(töredék:) —4 00617 
- 4  01401

-4  01346

-4  00114 ■ 
- 4  00877 
- 4  01027 
- 4  01166 
- 4  01313 
- 4  01370 
- 4  01492 
- 4  01692 
(cf??) -4  
- 4  01433

-4  00130 
-4  00910 
- 4  01043 
-4  01213 
-> 01346 
-4  01398 
-4  01521 
-4  01703 
00036

- 4  00188 - 
-4  00976 
-4  01089 ■ 
-4  01235 
-4  01353 ■ 
-4  01433 
-4  01643 ■ 
(eltérő:) -

4 00442 
4 01026 
4 01095 
4 01269 
4 01360 
4 01450 
4 01670 
01472

(AaTh 0303)

-4  00877

-4  00046-4 00339 -4  00340 -4 
-4  01340 -4  01703/ -4  01027 
-4  00107 = - 4  00111 
-4  01397

00389
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hőst boszorkányné fehér kendőjé
vel meglegyintve
-  l ó  felszállva a levegőbe, felkö
tött farkából k im aradt két szál 
szőr csattan, m int m ikor villám -

lik -1-  ló  figyelmeztet a veszélyre -
sárkány/szörny ö t/ h a t/ n y o lc  
lábú táltoslova nyerítéssel figyel
mezteti gazdáját hogy viszik a 
gazdasszonyát
-  l ó  figyelm ezteti gazdáját: am it 
látsz majd, ne lássad. Amit hal
lasz, ne halljad . Ha nem így cse
lekszel, neked gyű lik  meg a bajod, 
de a hős az aranypatkót, arany- 
tollat, arany hajszálat m ind felve
szi
-  l ó  figyelm ezteti gazdáját: vége 
hős és testvérei életének, ha ki 
nem cseréli lovaikat a boszor
kánylovakkal, a kendőket sapkák
kal, m agukat a boszorkány lányai
val
-  l ó  hátára — huszonnégy ökör 
bőrét kell tenni, lova erdő köze
pén gödröt ás, fiú t felküld i a leg
nagyobb fa tetejére
-  ló , hősé, beszél emberi nyelven

-  l ó  megsegíti gazdáját

(AaTh 0556F*)

(AaTh 0300A*)

(AaTh 0531)

(AaTh 0327B)

(AaTh 0531)

(AaTh 0531)

l ó  megsegíti hőst menekülés- (AaTh 0314)
ben

~ l ó  segíti a hőst felesége kisza
badításában

(AaTh 0300A*)

01667

-4  00107 = —4 00111—4 00380 
- 4  00389 -4  01525 -4  01937

- 4  01346 -4  01433 -4  01703

-4  01095 -4  01346 -4  01703

-4  01313

-4  00046 -4  00107 = -4  00111 
- 4  00285 -4  00340 -4  00389 -4  01667 
- 4  00114 -4  00130 -4  00188 -4  00442 
- 4  00877 -4  00910 -4  00976 -4  01026 
- 4  01027 -4  01043 -4  01089 -4  01095 
- 4  01166 -4  01213 -4  01235 -4  01269 
- 4  01313 -4  01346 -4  01353 -4  01360 
- 4  01370 -4  01398 -4  01433 -4  01450 
- 4  01492 -4  01504 -4  01521 -4  01643 
- 4  01670 -4  01692 -4  01703 (eltérő:) 
- 4  01472 (cf??) -4  00036 
- 4  00388 -4  00450 -4  00628 -4  00629 
- 4  00795 -4  01100 -4  01127 -4  01195 
- 4  01365 -4  01383 -4  01492 -4  01671 
- 4  01697 (?cf.) - 4  00630 - 4  01604 
- 4  01622 (eltérő:) - 4  00631 (töredék:) 
-4  00073 (vö.) - 4  00551 
- 4  00001 -4  00036 -4  00107 -4  00111 
- 4  00179 -4  00183 -4  00285 -4  00340 
- 4  00888 -4  00889 -4  00905 -4  00956 
- 4  00957 -4  01042 -4  01097 -4  01431 
- 4  01745 -4  01937 (vö.) - 4  00890 
(töredék:) - 4  01230 -4  01348
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~ ló  tanácsa

-  l ó  tanácsa aranykacsa, arany
ketreccel elhozatalára, egyszerre 
elkapni a nyakát, ne tudja felk iál
tani öregasszony gazdáját
-  ló  tanácsa aranylány elhoza
talára aranybölcsőben: hős ölelje 
fel karjába, köpennyel takarja le, 
meg ne csókolja m íg a határon át 
nem érnek
-  l ó  tanácsa az elnyelő a vén 
banya á lta l ü ldözött hősnek: bal 
füléből vegyen ki egy kefét / sűrű 
fésűt, abból égig érő tövises erdő 
lesz
-  l ó  tanácsa az elnyelő a vén 
banya álta l üldözött hősnek: fülé
ből vegyen ki tollszárat, hajítsa el! 
Abból olyan kása termett, hogy 
az égig ért a teteje.
-  l ó  tanácsa az elnyelő a vén 
banya á lta l üldözött hősnek: nye- 
regkápából kivett kis húrkossal, 
azt elhajítva az egész világ vízbe 
borul.
~ l ó  tanácsa ellenére hős feleme
li a takarót, megcsókolja az arany- 
hajszálú lányt, kis ló rögtön le
hu ll a levegőből, épp túljutva a 
határon
-  l ó  telefújja a hőst (!)álomszén- 
nel, ő ráfújja a lányokra, elaltatva 
őket, helyükre átrakja bátyjait, 
lányokat a bátyjai helyére
-  l ó  tizenkét öl fa parazsát fel
falva visszaviszi a hőst és Tündér 
Ilonát /  Világszép asszonyát Feke
te városba / parázstól gebéből 
tizennégy lábú hét szivű lóvá vá
lik
-  ló ,  hősé, bal orrlikábó l fúj, 
odafagyasztja a kancák lábát, hős 
meg tudja fejni őket, jobb orrliká
ból fújva kienged a lovak lába
-  l ó ,  hősé, felrepül a vén banya 
elől, m ikor a vén banya repül a 
levegőben nyom ukban, ő a föl
dön jár, átlép határán m ielőtt

(AaTh 0532) -> 00132 -> 00628 -> 00918 -> 00919
-> 00983 -> 01049 -4  01095 -> 01211
-> 01636 -> 01703 (cf??) -> 01365 
(töredék) —> 00920 

(AaTh 0328) -> 00877
(AaTh 0550) -> 01643

(AaTh 0328)/  -> 00877 -> 01095 -> 01313
(AaTh 0550)

(AaTh 0300A) / -> 01307 / -> 00130
(MI D0672)

(AaTh 0300A) / -> 01307
(MI D0672)

(AaTh 0300A) / -> 01307
(M I D0672)

(AaTh 0328) / -> 00877
(AaTh 0550) -> 01643

(AaTh 0327B) -> 00877 -> 01095

(MNK 0400A*) -> 00339 / -> 00340 /-> 00389
(AaTh 0556F*) -> 01340 -> 01703 / -> 01027
(AaTh 0531)

(AaTh 0531) -> 01346 (eltér) -> 01643

(AaTh 0328) -> 00877
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e lfo gn á  őket, vénasszony tovább 
nem mehet, nincs többé hatalma
fe le ttü k
-  ló , hősé, közlekedése: amerre 
ment az erdőben, fák düledeztek 
ki utána, olyan sebességgel, olyan 
széllel ment
-  ló ,  hősé, legápoltabb, legegész
ségesebb, az aranytárgyak fényé
nél, (tudós) kocsisa keze alatt, 
mégha semm it se csinál velük
-  ló ,  hősé, megrúgja a vén banya 
ajtaját, hogy ráom lik  a ház
-  ló ,  hősé, négy q jeget köp a 
forrásban levő tejbe, hős hétszerte 
szebben kel ki a tejfürdőből
-  ló , hősé, nyerítésétől fák leve
lei lehullanak, fa am ire a hős má
szott kettéhasad / tizenkét bi
valybőr hull le a táltos lóról
-  ló ,  hősé, ráfúj gazdájára, átvál
toztatva öregasszonnyá, (öregem
berré), (száz éves öreg emberré), 
maga átváltozik szamárrá (öszvér
ré), (rossz gebévé)
-  ló , hősé, repül, akár a szél, 
fekete felhő járásban
-  ló , hősé, táltospárbajt vív vele 
/rúgásban, harapásban a boszor
kány -  a
-  l ó ,  hősé, vad ménes közé sza
lad, m egszelídíti
~ ló , huszonnégy lábú, paran
csot kap Bakarasztól, gazdájától, 
hogy a hőst az arany tejtóra vágja 
le, hogy a fenekén álljon meg 
~ ló , idősebb testvérénél gyor
sabb, segíti a hőst felesége kisza
badításában

~ ló , kard segítségével a hős, k i
szabadítja Tündérszép Mosolygó 
Ilonát
~ l ó ,  m adár, k irá ly lány

ló , sárkányé, Fekete Világon

(AaTh 0300A*) -> 00340

(AaTh 0531) —> 00877

(AaTh 0328) -> 00877 -> 01095

(AaTh 0531) -> 00036 -> 00114 -> 01213

(AaTh 0531) -> 00114 -> 01313 / -> 00877

(AaTh 0328) -> 00877

(AaTh 0300A) -> 00046
(AaTh 0531)
(AaTh 0531)

ooT

-> 01433

(AaTh 0531) i o o -Ĉ

(MNK *0302Aa') -> 01307

-> 01027 - »  01313 

-> 01313 -> 01346 -> 01353

-> 01703

(AaTh 0300A*)

(AaTh 0300A*) 

(AaTh 0550)

(AaTh 0556F*)

-> 00001 -> 00036 -> 00107 ->00111 
-> 00179 -> 00183 -> 00285 -> 00340 
-> 00380 -> 00888 -> 00889 -> 00905 
-> 00956 -> 00957 -> 01042 -> 01097 
-> 01431 -> 01745 -> 01937 (vö.)
-> 00890 (töredék:) -> 01230 -> 01348 
-> 01525

-> 00518 -> 00682 -> 00917 -> 00959 
-> 00960 -> 01091 —> 01113 —> 01139 
-> 01246 -> 01341 -> 01529 -> 01531 
(vö.) —> 01245 (eltérő:) —> 01607 
—> 01620 -> 01643 
-> 01937 / -> 00001 = -> 01431 /
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boszorkány nagynéniétől/ vén
asszonytól Penész-, Beretva-, Kasza
országon túlról/vasorrú bábától 
üveghegyen, Kasza-, Penészorszá
gon tú lró l szárm azik .
~ ló , sárkányé, hét lábú, szárma
zása hegynek leghegyéről, pokol 
fenekéről ördög öreganyjától, a 
föld aló l az A lvilágból Tündér 
anyjától, boszorkánynétól
-  ló , sárkányé két szárnyú, hősé, 
három  szárnyú
-  ló , sárkányé, nyerítésétől csere
pek hu llnak  az istálló ró l
-  ló , sárkányéhoz hálás állatok 
révén jutott öregasszonytól, a hős 
utána csinálja, még gyorsabb tál
tos lovat szerez
-  l ó ,  Tündérszép Ilona apja aján
dékaként, Fegyveres M ártont Tün
dérszép Ilona után Feketeország
ba viszi
-  l ó ,  vénasszonyé o lyat nyerít, 
hogy a kis lóró l tizenkét hordó 
csepű levágódik
-  l o v a  elevenítő vízbe dobja 
életvizgyel/ élő-haló fűvel / lélek- 
fjijárssal/nyúlsegítő  darabjaiból 
összerakja, pofon üti, életre kelti, 
a hőst
-  l o v a  hátára kötött zsákban, 
sárkány, szörny a részeire feldara
bolt h ő s t , elbocsájtja segítőihez

-  lo v a k  (boszorkányé) őrzése

(AaTh 0556F*)

(AaTh 0556F*) 

(AaTh 0300A*) 

(AaTh 0556F*)

(AaTh 0306)

(AaTh 0531)

(AaTh 0315 )/ /  
(MNK 0590*)/

(AaTh 0300A*) 
(AaTh 0552A/ 
AaTh 0590/ 
MNK 0590*/ 
MNK 0590A*) 
(AaTh 0318) 
(AaTh 0556F*)

-  l o v a k a t  nagy selyem réten (AaTh 0327B)
legeltetik, hős táltos lova se füvet,

-> 01230

-> 01398

-> 01745

-> 00001= -> 01431 

-> 00380 -> 00389

-> 01270

-> 00877

-> 01742 -> 01716

-> 00001= -> 01431 —> 00049 
-> 00107= -> 00111 -> 00380 
-> 00389 -> 00957—> 01600 -> 01667 
-> 01716 -> 01742—> 01745 -> 01937

-> 00001 -> 00060 -> 00075 -> 00107 
-> 00111 -> 00179 -> 00183 —> 00188 
-> 00285 -> 00346 -> 00380 -> 00389 
-> 00888 -> 00889 -> 00905 -> 00923 
-> 00924 -> 00956 -> 00957 -> 01042 
-> 01046 -4  01196 -> 01208 -> 01230 
-> 01236 -> 01245 -> 01271 -> 01300 
—> 01313 —> 01346 —> 01398 ->01401 
-> 01431 -> 01667 -> 01686 -> 01692 
-> 01745 (vö.) -> 01764 -> 01937 
(eltérő) —> 01267 (vö.) —> 01800 
(töredék:) -> 00340 -> 00518 
-> 01523 
-> 01346

310

T árgym utató /  Subject Index

(AaTh 0556F*) -> 01667

(MNK 0590A*) / -> 00046
(AaTh 0318)

se vizet nem hagy maga után a 
selyemréten a boszorkány lovai

-  lo v á n a k  köszönhetően sár- (AaTh 0300A")
kány hős feleségének visszarablá- 
sát rendre sikeresen megakadá-

~ l o v á t  bántalm azó gazda kiált- (MNK '0301B) 
ja: elmegyek hozok valam it, am i
vel agyonütlek, hogy csikóznál 
eleven kölyket hitványa
-  l o v a t ,  boszorkányét el kell (AaTh 0531)
lopni, tejében meg kell fürdeni
-  lo v a t  kap tizenkétfejű sárkány
sógorától, Sasfejő k irály  kancájá
nak méntestvérét
-  lo v a t  lókoponyává változtatja (AaTh 0531)
a hős á lta li hom lokon rúgás, eb
ben az alakban rejti el a híd alá
-  lová t, sárkányét, az erdőben a 
boszorkányok királynő jétő l há
rom nap alatt kell elszolgálni
-  lo va t,  sértetlenséget biztosító 
inget, gatyát, emberfeletti erőt 
kölcsönző fegyvert (kardot, pus
kát) kap kígyókirálytó l a hős,
-  p á rb a j  -bán a boszorkányné / (AaTh 0531)
török császár csődöre a bivalybő
röket rágja le a hős lováról, m íg
amaz a csődörön húst váj, cson
tot tör
-  p á rb a j  -bán a boszorkányné 
csődöre megadja magát, a tóból 
kiadja az osztovátáját, melyek a 
táltos csődöröket/kancákat szőt
ték
-  pá rba j  -bán aranycsődör és kis (AaTh 0531) 
ló közül az győz, am elyik jobban
lerúgja a m ásikró l a húst. Kis ló 
győzi le az aranycsődört
~ p á rb a j  -bán az aranycsődör (AaTh 0531)
darabokat vág ki a táltosból, fiú
nak ki kell kapni a kantárt a fejé
ből, felugran i táltosa hátára, felre
pülnek, az egész aranyménes az 
aranycsődörrel repül utánuk, ha
zaérve a fiú a kantárt megtartja 
ménest k irálynak adja
~ p á rb a j  -bán vesztes csődör (AaTh 0531)
nyerítésére, m in t zivatar ment

-> 00001 = -> 01431 -> 00107 =
—> 00111 —> 00380 -4  00667 -> 00957 
-> 01398 -> 01667 -> 01745

-> 01379

-> 01027

• 01346

-> 01346

-> 01346 -> 00036

(AaTh 0463A*) / -> 01346
(AaTh 0531)

• 00114 -> 01213

■ 01313 —> 01433

• 00114 /-> 01213
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ülő fiú két b ivalybőrből addig
csorgat árpát, zabot, m íg a ménes
be nem ér a vaskarámba
-  pá rb a j  rúgásban, harapásban, (AaTh 0531)
az győz, am elyik ham arabb eszi le
a húst a m ásikról. A hősé a győz
tes
-  pá rba j:  tó közepéből kicsalják (AaTh 0531)
az aranycsődört, a hős lova meg
küzd vele rúgásban és harapás
ban, ő eszi le ham arabb a húst a
boszorkány csődöréről
-  vitéz, ráfúj bátyjaira, lovaikra, (AaTh 0300A)
szenestőkének, változnak
-  , (ember) sokáig/ hét évig szo (AaTh 030IB) /
pik (MNK *0301B)
-  , kettő, hős meg a lova feleskü (AaTh 0556F*)
szik egymásnak
-  sá válik  a kendővel letörölt, (AaTh 0556F*)
megpucolt ló
tán c, erőltetett, tövisek közt (AaTh 0592)

tá rgy ,  varázserejű (AaTh 0560-
AaTh 0621)

tárgyak , am iket elvetettek (MNK 1200-
MNK 1200 V*)

-  beszéde (MNK 2078*) /
(MNK 2079*)

-  óriásiak (AaTh 1960-
MNK 1960Z*)

teh én  csonka, fia (MNK *0301B)
-  ellopása (AaTh 1790)
-  tetőn legel (AaTh 1210)
tehénbó'r  árán meggazdagszik a (MNK 1535*)
szegény ember
t eh én n é  változott anya táplálja (AaTh 0361*)
árva fiát
tejfürdő (AaTh 0531)

-  - ben a k irály  tepertővé ég, csak (AaTh 0531)
csontjait szedik ki
-  -ben a királynak csontja is elég (AaTh 0531)
tem p lom , cigányoké, sajtból (AaTh 1932)
-  a pokolban (AaTh 0804B)

tem p lom ban  galam b (AaTh 1837)
tem p lom toron yb a  húzzák a bikát, (MNK 1 210*1)
hogy legeljen
term ész e t fe le t t i  ellenfelek (AaTh 0300-

-4  01346

-4  01346

-4  01307

-4  01514 / —4 00338-4 01744 

-4  01346 

-4  01667

-4  00426 - 4  00454 - 4  00528 (töre
dék:) -4  00392

-4  01379
-4  00950 -4  01455 
(vö.) - 4  00751 
-4  00406 -4  00541

-4  00017 —4 00178 -4  00641 -4  01361

-4  00114 -4  00130 -4  01095 -4  01313 
-4  01346 -4  01643 -4  01703 
-4  00114 -4  00130 -4  01213 -4  01313 
-4  01643 -4  01703 
-4  01095
-4  01309 -4  01320 -4  01325 
-4  00064 -4  00135 -4  00310 -4  00398 
-4  00742 -4  01321-4 01322 -4  01412 
-4  01518 -4  01633 - 4  01682 (vö.)
-4  00575
-4  00461 -4  00812 -4  00952 
-4  01769 -4  00604 -4  00746 -4  01917

T árgym utató  /  Subject Index

‘T e rü lj ,  t e r ü l j  a s z t a lk á m ! ’

AaTh 0359) 
(AaTh 0563)

t e s tv ér ,  három: Este, Éjfél, H ajnal
-  három és az öreg ember

-  hűtlen

-  négy ügyes megkeresi a k irály
kisasszonyt

t e s tv é r  , elvarázsolt
-  aranyhajú

(MNK **0301A) 
(MNK 0829*
= AaTh 0471) 
(AaTh 0315)

te tszha lo tt  felébred (álhiedelem 
monda)
t e tű  és orrváladék 
~ M agyarországra jön 
tetü b őrru ha

(AaTh 0653)

(AaTh 0450-0459) 
(AaTh 0303) / 
(AaTh 0707) / 
(MNK 0707*)

(AaTh 0990)

(MNK 0287B*) 
(MNK 0287B*) 
(AaTh 0621)

—4 00084 —4 00100 —4 00117 -4  00172 
- 4  00286 — 4 00353 -4  00395 —4 00435 
- 4  00436 -4  00527 -4  00684 -4  00685 
- 4  00996 — 4 01006 —4 01007 -4  01008 
- 4  01056 - 4  01167 -4  01314 -4  01321 
- 4  01336 -4  01394 -4  01430 -4  01441 
- 4  01589 -4  01601 -4  01605 -4  01625 
- 4  01734 (vö.) -4  01564 (töredék:)
- 4  00087 (?cf?) -4  00571 (töredék)
-4  00913
- 4  01590 -4  01609 -4  01615 
- 4  00569 -4  01281 -4  01419 
(vö.) —4 00346
- 4  00049 - 4  00055 -4  00108 -4  00133 
- 4  00328 -4  00384 -4  00572 -4  00632 
- 4  00633 - 4  00635 -4  00914 -4  00936 
- 4  00971 - 4  01144 -4  01192 -4  01342 
- 4  01348 -4  01396 -4  01436 -4  01587 
- 4  01603 -4  01666 -4  01684 -4  01697 
- 4  01716 -4  01742 -4  01743 (vö.)
- 4  00024 — 4 00973 (eltérő:) —4 00634 
- 4  00351 - 4  00398 -4  00939 -4  01177 
- 4  01418 -4  01592 -4  01606 -4  01618 
(vö.) -4  01888

- 4  00075 - 4  00136 -4  00173 -4  00329 
- 4  00380 - 4  00622 -4  00623 -4  00923 
- 4  00925 - 4  00931 -4  00965 -4  00979 
-4  01019 -4  01020 -4  01040 -4  01074 
- 4  01089 - 4  01144 -4  01187 -4  01267 
- 4  01300 - 4  01340 -4  01345 -4  01348 
- 4  01355 - 4  01356 -4  01376 -4  01378 
- 4  01397 - 4  01450 -4  01630 -4  01676 
- 4  01687 - 4  01890 (vö.) - 4  00024 
(eltérő:) -4  01222 -4  00386 -4  01596 
- 4  01608 (töredék:) -4  01621 -4  01706 
(vö.) - 4  01243 (töredék:) -4  00054/
-4  00057 -4  00083 -4  00312 -4  00428 
- 4  00429 - 4  00702 -4  00927 -4  01079 
- 4  01091 -4  01093 -4  01107 -4  01133 
- 4  01173 -4  01174 -4  01256 -4  01357 
- 4  01365 - 4  01389 -4  01440 -4  01631 
-4  01638 -4  01669 -4  01700 (eltérő:) 
- 4  00090 / -4  00908 -4  00526 
-4  00535 
-4  00736

-4  00858 
-4  00858
- 4  00228 -4  00229 -4  00692
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ték oz ló  fiú hazatérése (AaTh 0935)

titkok  birtokába ju t a szegény (AaTh 0613)
ember, meggazdagszik

t itok  megsokszorozása fecsegő (AaTh 1381D)
asszony által
t iz en k é t  hónap (AaTh 075IB*)
t íz s z e r e s  jutalom  annak, aki jó (AaTh 1735)
szágát Istennek adja
t o já s  (dinnye), nagy (AaTh 1960L)
t o l v a j  és a kecske (AaTh 1525D)
-  és a madártojás (AaTh 1525H,)
- ,  mester (AaTh 1525)
t o lv a jo k  egymást becsapják (AaTh 1525N)
-  elijesztése (AaTh 1 6 5 3 F J
~ és k irá ly (AaTh 0950)
-  és vénlány (AaTh 1653F,)
t o l v a j t  figyelm eztetik m it lopjon
pl

(AaTh 1341)
cl
-  nem sikerül kézre keríteni (AaTh 0950)
T óm  Thum b ld. H üvelyk M atyi (AaTh 0700)
t ó t ,  bordás, segít leleplezni a hűt (AaTh 1360C)
len feleséget
-  gyolcsos és plébános összeté- (MNK 13191*)
vesztése
tök filk ó  megöli a papot (MNK 1643A*)

t ö m jé n e z é s s e l  ördögűzés (MNK 1168*)
t ö r p e  elvégzi a fonást a lusta lány (AaTh 0500)
helyett
-  halála Csonkatehénfia megrúg (MNK *0301B)
ja, hogy csontja is ízzé porrá tö
rik , nem találják darabját se az
arasztemberkének
-  halála hős a nagy erejét tartal (AaTh 030IB)
mazó szakállánál fogva tűzbe vág
ja, porrá égeti az arasztemberkét
~ közlekedése: egy nyúlon hét (MNK *0302A*j
szer, meg hétszer bejárja az egész
világot p illanatok a latt a törpe
arasztemberke
-  közlekedése: kakas hátán lova (MNK *0302A*j
gol
~ / hétsinges / singszakálllú  em (AaTh 030IB)
berke lakhelye: barlang
-  arasztemberke lakhelye Sárkány (MNK *0301B)
országban gyönyörű palotában

- 4  00011 - 4  00272 - 4  00279 - 4  00422 
- 4  00530 - 4  00566 -4 -  01075 - 4  01076 
—4 01391 (vö?) —4 00077 (vö.)
- 4  00029
—4 00377 —4 00688 —4 00689 —4 00690 
- 4  01181 - 4  01194 - 4  01573 (eltérő:) 
—4 01792 (töredék:) - 4  01728 (vö.) 

00529
- 4- 00759 (vö?) - 4  00748

- 4  00390 - 4  01676 - 4  01732 
- 4  00080 - 4  00951 - 4  01149 - 4  01628

- 4  00817
- 4  01200 - 4  01375 
-4  01375
(vö.) -4  00253 -4  00305
- 4  00771 - 4  00972 - 4  01332 - 4  01444
-4  00245 -4  01457
- 4  00293 - 4  01092 - 4  01375
- 4  00245 - 4  01457
-4  00748

- 4  00293 - 4  01092 - 4  01375 
- 4  00701 - 4  00941 - 4  01637 
- 4  00122 - 4  00754 - 4  00875 - 4  01428 
- 4  01736 (töredék:) -4  01226 
- 4  00121 - 4  01427

- 4  00069 - 4  00355 - 4  00803 - 4  00946 
- 4  00997 - 4  01063 - 4  01228 
- 4  00160 
-4  01128

-4  00338

-4  00965 -4  00978

01307 -4  01315 -4  01373

-4  00233 

-4  00378 

-4  00338

T árgym uta tó  /  Subject Index

-  emberke lakhelye / félsingesé: 
üveghegy tetején
-  nevének kitalálása 
tö rp ék  ajándéka 
t r á g y a h o r d á s  (verseny hazudo-

zás)
t r é fá s  mesék 
tru fák  papokról 
t ú r ó s l e p é n y ,  megátkozott 
tük ör  kérdésekre válaszol

tü lö k v á r

tü n d ér  es hős lakhelye tizenkét 
kakaslábon álló, száz szobás kastély 
T ü n d é r  I l o n a  és a hős utolérhe
tetlen a szolgált, sárkányénál gyor
sabb táltos lovon 
-  és Árgirus

-  / Z ö ld  k irá lyk isa s sz on y  szörny
nek meghozásával szabadul a hős 
a vasba / ólomba fújásból
-  elhagyja a hőst meglopatása: 
hajfürtjéből tincs levágása m iatt
-  kulcsot nem ad / megtiltja, hogy 
a hős bemenjen a kastélya egyik 
szobájába

/ Tündér Tercia sárkány álta l 
elrabolva kútnál két kannával 
vizet vesz, mikor a hős érte megy, 
hogy visszavigye
-  megtudja a sárkánytól miben 
rejlik ereje
~ megtudja az óriástól / sárkány
tól, honnan szerezte táltos lovát

~ tündérlányokkal éjjelente lelop
ja a k irály  gyüm ölcsfáiról a gyü
mölcsöt
~ után Észak fekete várába kell 
menni
~ vasárnap tem plomba misére jár 
~ visszaszerzésekor óriás lova 
figyelmeztet, hogy többé nem 
érik utói a hőst és gazdasszonyát 

úrnő az égigérő fa egyik leve
lén lévő birodalom ban

(MNK *0302A*)

(AaTh 0500)
(AaTh 0503)
(MNK 1920J*)

(AaTh 1350-1429) 
(AaTh 1725-1750A) 
(MNK 2025A*) 
(AaTh 0709)

(MNK 2300A*)

(AaTh 0300A*)

(MNK 0300A**)

(MNK 0400A*)

(MNK *0302A*)

(MNK 0400A*) 

(AaTh 0300A*)

(AaTh 0300A*)

-4  01373

-4  01128 
-4  00464 
-4  00584 00629

/ (AaTh 0302A*) 

(AaTh 0556F*)

(MNK 0400A*)

(AaTh 0413)

(AaTh 0300A*) 
(AaTh 0300A*)

(AaTh 0317) 

(MNK 0400A*)

-4  00864 -4  00866 
-4  01459 (eltérő:) -4  01792 (töredék:) 
- 4  01185 -4  01205 -4  01237 -4  01716 
(vö.) (eltérő:) —4 01489 (cf. nincs kata
logizálva —4 01510 
-4  00905

-4  00667

- 4  00285 - 4  00339 -4  00556 -4  00917 
- 4  01190 —4 01271 (töredék:) —4 00888 
(töredék:) —4 00890 
-4  01083 -4  00859

—4 00285

—4 00107 = -4  00111/ -4  00036 
4  00285 - 4  00389 -4  01667 -4  01745

- 4  00107 = -4  00111 -4  00667 
- 4  00889 -4  00905

4  01745

-4  00285 / -4  00001 = -4  01431 
-4  00107 = -4  00111 -4  00380 
4  00389 -4  00667 -4  00905 4  01230 
-4  01745 
-4  00890

-4  00285

-4  00667 -4  00905 
-4  00285

-4  00001 = -4  01431 -4  00889 
-4  01230 
-4  00285
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(AaTh 0300A*) -4  00107 = -4  00111 —4 00889 
-4  00905 / -4  00667

(AaTh 0400) -4  01356

(AaTh 0400) - 4  00905

(AaTh 0400) -4  01383 

-4  01132

(MNK 0400A*) -4  00285 

-4  00667

(AaTh 0313C) - 4  01672

(AaTh 0409B*) 

(AaTh 0400)

- 4  00667
-4  00123 -4  00183 - 4  00990 -4  01481 
-4  01698
-4  00285 -4  01382

(AaTh 0400) / -4  00285

(AaTh 0313C) 
(AaTh 0328) 
(AaTh 0480) 
(AaTh 0400)

-4  01672 

-4  01356

(AaTh 0400) -4  00905 -4  01527

(AaTh 0400) -4  00905

lesi és levág egy tincset az arany
hajból
T ü n d é r  I l o n á v a l  / Tündér Ter- 
ciával a hős, kapott életei fejében 
három szor sikertelenül próbál 
hazaszökni, sárkány táltosának 
köszönhetően, m ind ig  idejében 
utánuk repül és visszaviszi felesé
gét
t ü n d é r  kígyóvá változtatja a titkát 
kileső hőst
-  közlekedése elrepül Tündéror
szágba, visszaszerzett, figyelmet
lenségből megkapott hattyú ruhá
jában
-  közlekedése fellegekben zúgás a 
hattyúk alakjában való tópartra 
érkezésekor
-  lakhelye, ajtótlan , ablaktalan 
ház, vár
t ü n d é r  lány, tizenkettő, ráfúj, 
leégeti éjjelente a k irá ly  virágos 
kertjét
T ü n d é r  Tercia 21-22 éves K irály 
kis M iklós olvassa az újságban 
hogy ő m in t világsziépasszonya 
létezik a földön, a hős addig megy, 
m ig fel nem talá lja  őt és feleségül 
nem veszi
- ,  Üveghegy királynéja, vasorrú 
bába közlekedése: seprűre ül, re
pül, m in t a sárkány
-  a világsziépasszonya 
~, és síró magzat

tü n d é r ek  csapatosan járnak fü
rödni
-  kígyóvá / fává változtatják, aki 
kilesi titkaikat, megzavarja őket 
pl. fürdésükben
-  királynéja: boszorkány, vasorrú 
bába

-  közlekedése hattyú húzta kocsi
ban jár tizenkét galam b tóra für
deni
-  közlekedése repülnek a légben 
/ tündérlány és társai hattyúga
lam bokként repülnek a nagy rétre 
-közlekedése úsznak tóban, ten
gerben hattyú alakban
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-  közlekedése: három  lány fekete (AaTh 0401A) 
hajón fel-le hajókázása
tü n d ér fe le s é g  és hős közlekedése: (AaTh 0400)
gyerekükkel visszatér a földi saját 
lakodalm ukba porba rajzolt, meg- 
legyintett, két lovas kocsin
tü n d érk a to n á k  lefogják a hőst, ha (AaTh 0551) 
a ló farkát rosszul felkötve, egy 
szál szőr kim aradva, valam ihez 
hozzáérne, az üvegvár megcsen
dülne
-  at ezüst juhsereget /arany mé- (AaTh 0531) 
nest elvivő hőst követő üldözés
ben feltartóztatja a hátravetett
acéldarab / kova
t ü n d é r l á n y  elaltatja fehér kendő- (AaTh 0313C)
vei a hőst, sípot fúj, jönnek ördö
gök, prücskök, hangyák, bogarak 
elvégzik a hős dolgát
-  és hős elm enekülésekor helyet- (AaTh 0313C) 
tűk három köpet szól
-  közlekedése: az Ö rdögkirály (AaTh 0313)
által tündérek várából csecsemő- (AaTh 0400)
ként ellopott tündéré két ördög
lánnyal, nagy suhogással hattyú
ként tiszta vizű tóhoz fürdeni
-  leveti hattyú gúnyáját derékig (AaTh 0400) 
érő selyemfűben, a hős ellopja
-  segít megérkezni a hősnek idő (AaTh 0313C) 
előtt, vaskapus nagy épületbe Ör
dögkirályhoz
-  segítségét megszerezni vénasz- (AaTh 0400) 
szony tavi fürdőhelyhez küldi a
hőst
-  tanácsa, hős egyen együtt a (AaTh 0313C)
csontokat evő ördög házaspárral,
fújja szembe a dohányfüstöt az 
ördöngős szülével, aki ezt nem 
bírja, s ha baja von, gondoljon a 
tündérlányra, akkor épp odaér 
hozzá
-  tanácsa: legelő közepén a fa a (AaTh 0313C) 
boszorkány vénasszony fejre áll
va, a kancák közt a ménló az ör-
döngös vénember, hősnek meg 
kell hágni a fát, kantárt fejibe 
vágni a m énlónak, hogy kitörje
nek i  fogai, kősziklán, tövisen 
keresztül m egjáratni, akkor a kan
cák m aguktól beleeresztik a kád
ba a tejet

-4  00958 

-4  01382

-4  01521

(eltér)—> 01521

-4  01382

^  01382 

-4  01382

-4  01382 

-4  01382

-4  01382

-4  01382

01382
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~, tizenkettő ellen idősebb király
fiak sikertelenül próbálkoznak 
őrizettel, azok síp jukat megfújva 
e laltatják az őrt .

tizenkettő tóra já r fürödni 
- -o k , tóra járnak fürdeni három 
hattyú alakjában (két fekete für
tös, egy tiszta hófehér, földet érő 
hajjal), 
tü n d é rm e s ék
T ü n d é r o r s z á g  egyik sarkában 
táltosló gödörbe á ll vadkancák 
m ire leásnak a rétegeken a lóhoz, 
elgyengülnek a hős neki foghat a 
fejésüknek
-b a  ér a hős a teljesített nehéz 
próbák után
T ü n d é r sz ép  I l o n a  feleségül megy 
a hőshöz
-  közlekedése: égzengés, dörgés, 
csattogó v illám lás közepette négy 
elefánt vontatta vashintón levegő
ben repülve
-  közlekedése: négy lovas hintón 
/kocsin repül a tem plom ba
-  lakhelye égig érő fán kastély
ban/ gyönyörű szép gyepes legelő 
közepén kastélyban
-  lakhelye Fekete tengerben szar
kalábon á ll egy palota, ott pengé
ken és borotvákon alszik
-  lakhelye kastély az égig érő fa 
tetején
-  lakhelye nagy üveghegyen gyö
nyörű kastélyban
-  lakhelye, üvegváron, üveghe
gyen túl, túl az Óperenciás tenge
ren, nagy víz közepén, szarkalá
bon álló  kastélyban
-  megtisztítása sárkánytól, ör
döngösségtől: kétfelé vágják. Fegy
veres M árton összeteszi, megtisz- 
tultan / baltája nyelével saskirály 
m egtisztult lány talpára vág, 7 
szerte szebben támad fel 
T ü n d é r s z é p k is a s s z o n y  lakhelye 
Tündérországban, palotában 
T ü n d é r s z e r e t ő  / arany fehérnép / 
Tündér Elzia / Világsz'ép asszony 
szépségéről tilos beszélni, férj 
tabut tör

(MNK 0400A*)

(AaTh 0400) 
(AaTh 0400)

(AaTh 0300-0749) 
(AaTh 0531)

(AaTh 0400) / 
(MNK 0400A*)

(AaTh 0300A*)

(AaTh 0300A*) 

(AaTh 0317)

(AaTh 0551)

(AaTh 0317) 
(AaTh 0300A*) 
(MNK 0400C*)

(MNK 0400B*)

(AaTh 0507)

00285

-> 00285 - »0 1 1 3 2  
-> 01382

01095

-> 00889 

-> 00036

-> 00889 / -> 01230 -> 01667

-> 00001 = -> 01431 -> 00889 / 
—> 00107 = —> 00111 —> 01230

-> 00078

-> 00107 = -> 00111 -> 00889 
-> 01230
-> 00890 -> 00961 

-> 00036

-> 00961 / -> 00123

(AaTh 0300A*)

(MNK 0400B*) 
(AaTh 0551)

01745

01401 -> 01210 -> 01450
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-  megidézése rágondolással
-  visszaszerzése (pl. Tündér Er
z s é b e t  / Tündér Ilona / Vida) 
Tündérországból
t ü n d é r - t  a foglyul ejtettet, hős 
hajánál fogva elkapja, elveri vizes 
kötéllel
tü z e s  üszög, bab, szalmaszál 
tü z sz e r sz ám
tű z v á s á r lá s  mesemondással
t y ú k sz em ü  lány
u d v a r ló  pőrére vetkőzvetve
(nagyot) ‘u g r ó ' lány
U rin g e  három nő holló alakban
megjósolja a hősökre leselkedő
veszélyeket
u ta z á s  másvilágra

u t i t á r s a h  Igazság és H amisság

Ü v e g h e g y  v ilág ít, visszaveri a 
fényt m ikor a Nap rásüt 
ü v e g h e g y e n  üveghintóban hu
szonnégy kom orna ringatta V ilág
szépasszonya
' ü v e g h e g y e n  is  t ú l ’ — mesekezdő

ü v e g h e g y i  királykisasszony

Ü v e g h e g y r e  feljutásig tizenkét 
pár vascsizm a elkopik 
Ü v e g h e g y r e  tündérkirálynénak 
elefánt / g riff  szállít lisztet hegy 
lábánál tizenkét kövön búzát őrlő 
m olnártól
v a c s o r a -hívás, halotté

v a d á l la t o k

v a d  - és házi állatok

-> 01382
(AaTh 0400) - »  01382

-> 00285

(AaTh 0295) - »  00327
(AaTh 0562) -> 00012 -> 00576 -> 01092
(AaTh 1920H) 01442
(AaTh 1456) -> 00765 -4  00869
(AaTh 1358A) (töredék:) -> 00256 -> 00332
(MNK 1460**) -> 00353

-> 00110-* 00319 -> 01212 -> 01347 
-> 01419 -> 01741 (eltérő:) -> 00246 
(töredék:) -> 00413 -> 00446 ? ? ?
-> 00561 / -> 00015 (cf???) -> 01685 
(cf??) -> 00498 /-> 00153 -> 00184 
-> 00377 -> 00688 -> 00689 -4  00690 
-> 01181 -> 01194

(AaTh 0465C), / 
(AaTh 0470) / 
(AaTh 0470B)

(AaTh 0613)

(AaTh 0551)

(AaTh 0328) / 
(AaTh 0531)

(MNK 2100A*) 

(AaTh 0530)

(AaTh 0530) 

(AaTh 0400)

—> 01792 (töredék:) 
-> 00529 
- >  01001

-> 01313

-> 00454 -> 00859 
-> 00963 -> 00964 
-> 00969 -> 00971 
-> 00975
-> 00917 -> 00932 
-> 01021 -> 01049 
—> 01365 —> 01446

—> 01573 (eltérő:) 
-> 01728 (vö.)

-> 00956 -> 00961 
- »  00965 -> 00968 
-> 00972 -> 00973

-> 00983 -> 01001 
- 4  01110 -> 01283 
—>01671 (vö.)

(eltérő:) -> 01856 -> 00987 -> 01023 
—> 01054 (töredék:) —> 00073 —> 00518 
-> 010 01

-> 00036 -> 01527

(AaTh 0470) -> 00015 (cf???) -> 01685 (cf??)
- »  00498

(AaTh 0001- 
AaTh 0179)
(AaTh 0100- 
AaTh 0137)
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-  és ember

vadálla tokka l viaskodás

vadászh istóriák  
vak  ember pénze 
~ óriás
-  öregek visszakapják szemüket

(AaTh 0150- 
AaTh 0179) 
(AaTh 0302A*)

(AaTh 1890-1909) 
(MNK 1617*) 
(AaTh 1137) 
(AaTh 0321)

v a rá z ser e jű  körtefa fogva tartja a (AaTh 0330D) 
halált
varázseszköz  (AaTh 0560-0621)
varázseszköz  összegyűjti a nyula- (AaTh 0570)
kát
varázseszközök  ellopása (AaTh 0563)

ellopása civakodó ördőgfiaktól (AaTh 0518)

-  elnyerése (AaTh 0566)

-  elnyeréséért folytatott küzde- (AaTh 0561) 
lem
-  és kertészbojtár (AaTh 0314)

-  és vitéz juhászlegény (AaTh 0314A)
-  - tűzszerszám megm enti a hőst (AaTh 0562)
va ráz sló  és tanítványa (AaTh 0325)

v a r g a  és Krisztus 
-  nem ju t be menyországba 
v a r jú  repülni tan ítja a rókát/ 
farkast
v a s f e jü  farkas

(AaTh 0330A) 
(AaTh 0330A) 
(AaTh 0225)

(AaTh 0361*)

-> 00078 - »  00123 - »  00339 - »  00612 
- *  00888 - »  01001 -> 01097 - »  01355 
- *  01371 -> 01492 - *  01504 - »  01591 
-> 01611 -> 01623 - »  01673 -> 01876 
(eltérő:) —> 00665

-> 00800
-> 01155 -> 01535
-4  00378 - *  01097 -> 01114 -> 01119 
-> 01383 -> 01881 
-> 00404

-> 01195 (vö.) -> 00257 -> 00304

-> 00084 -> 00100 -> 00117 -> 00172 
-> 00286 -> 00353 -> 00395 -> 00435 
- *  00436 -> 00527 - *  00684 -> 00685 
-> 00996 -> 01006 -> 01007 - »  01008 
-> 01056 - »  01167 -> 01314 -> 01321 
-> 01336 - »  01394 -> 01430 -> 01441 
-> 01589 -> 01601 -> 01605 -> 01625 
—> 01734 (vö.) —> 01564 (töredék:)
- »  00087 (?cf?) -> 00571 
-> 00339 -> 00675 -> 00990 -> 01086 
- »  01190 - *  01350 -4- 01382 -> 01421 
-> 01481 -> 01672 -> 01794 
- »  00465 -> 01077 -> 01078 - *  01085 
-> 01088 -> 01176 -> 01214 -> 01315 
-> 01359 -> 01533 ->01601 
-> 00124 -> 00162 - *  00254 -> 00300 
-> 00420 -> 00966 -> 01507 
-> 00388 -> 00450 -> 00628 -> 00629 
-> 00795 -> 01100 -> 01127 -> 01195 
-> 01365 -> 01383 -4  01492 
-> 01671 -> 01697 (?cf.) -> 00630 
-> 01604 -> 01622 (eltérő:) - *  00631 
(töredék:) —> 00073 (vö.) —> 00551 
-> 01001 -> 01347 
-> 00012 -> 00576 -> 01092 
-> 00247 - *  00274 -> 00638 -> 01087 
-> 01106 -> 01135 -> 01136 -9- 01200 
-> 01305 -> 01349 -> 01384 -> 01437 
-> 01536 (vö.) -> 00639 
-> 00171 (vö.) -> 00553 
-> 00171 (vö.) -> 00553 
(vö.) —> 00813

-> 00017 - *  00178 -> 00641 -> 01361
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v a sh á z , föld alatt (AaTh 0934)
v á n d o r/hős és civakodó ördög- (AaTh 0518)
fiák

v á n d o r lá s , állatoké (kakas, kutya, (AaTh 0210) 
macska, stb.)
‘vá rj, m íg  e lég  k ö v ér  leszek!’ (AaTh 0122F)
verem h ő i szabadulás (AaTh 0030-0035)
versen y  (vetélkedés) átkozódás- (AaTh 1094)
bán
-  birkózásban szegény ember és (AaTh 1071) 
ördög közt
-  buzogányhajításban
-  csípésben
-  ember és szörny közt

evésben
hazudozásban

ki fog nagyobb bolhát 
kiáltásban

-  kőhajításban, ember és ördög 
közt
-  lóhordozásban
-  lustaságban
~ széleresztésben ördög és sze
gény ember közt
-  ördög és nyú l közt

‘v e r t  viszen veretlent’ 
V etemény, nagy, kerti 
v e té s  megkím élt 
vezek lés, am íg a száraz bot ki 
nem zöldül, alm át nem terem 
v é g te len  mesék

~ (vegyes)
v én a ssz on y  és halál 
v én lá n y  és tolvajok 
v ér ,  gyermeké, hű szolgát meg
menti

(AaTh 1063) 
(AaTh 1095) 
(AaTh 1060- 
MNK 1101*) 
(AaTh 1088) 
(AaTh 1920- 
MNK 1959*) 
(MNK 1101*) 
(AaTh 1084)

(AaTh 1062)

(AaTh 1082) 
(AaTh 1950) 
(MNK 1100*)

(AaTh 1072)

(AaTh 0004) 
(AaTh 1960D) 
(MNK 1201 I*) 
(AaTh 0756B)

(AaTh 2300- 
MNK 2302Z*) 
(MNK 2302Z*) 
(AaTh 1188) 
(AaTh 1653F,) 
(AaTh 0516)

viaskodás  vadállatokkal (AaTh 0302A*)

—> 01414 (vö.) —> 01871 
- *  00339 -> 00675 -> 00990 - »  01086 
- »  01190 - »  01350 -> 01382 -> 01421 
-> 01481 -> 01672 -> 01794 
-> 00181—> 01286

(vö??) —> 01923

-> 00398 -> 01458

-> 00160 -> 01150 -> 01682

- *  00948 -3- 00949 -> 01412 -> 01682 
-> 00135

- »  00387

- »  00310
- *  00064 -3  00135 -4  00235 - *  00741 
-> 00896 - *  00948 -> 00949 -3  01193 
-> 01322 -3  01458 -> 01629 -> 01682 
- »  00064 -3  00099 -> 00398 -3  01795 
(eltérő:) —3 00235 
-> 00160
-3  00816 - *  01887 
-3  00398 -> 00400 -4  01629

—» 00118 —» 00160 -3  00400 -3  00741 
-> 00896 -> 00901 -3- 00948 - *  00949 
-> 01193 -> 01412 -3  01425 -3  01426 
-> 01518 (vö.) -> 00575 
-3  00863 
- »  00817 
- *  01769 
-> 00912

(vö.) (párhuzam a ismeretlen) —> 01474 
-> 00642
-3  00245 -> 01457
-> 00123 -> 00380 -> 00424 -> 00463 
- *  00673 00961 -> 00962 -> 00963
-> 00964 00990 01270 -3  01278
-3  01307 -> 01312 -3  01345 -> 01386
-> 01387 01403 -3  01406 01450
-*0 1 4 8 1  (töredék:) ->00340 -> 00347 
-> 01633 (vö.) -> 00320 
- *  00078 -> 00123 - *  00339 - »  00612
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v i l á g  ellen hatan

V ilá g h ír ű  szép M iklós

v i l á g o s s á g o t  zsákkal hordják az 
ablak nélküli házba 
V ilá g sz ép  asszony 
Világszépasszonya csak akkor es
küszik meg a k irá llya l /!/ ha vala
ki elhozza otthonából huszon
négy fej arany káposztáját hu
szonnégy arany csengővel, hu
szonnégy ménesét, ménest meg 
kell fejni, tejében meg kell füröd
ni
Világszépasszonya első férje sár
kány/szörny le van abroncsolva a 
hős számára tilto tt szobában 
Világszépasszonya közlekedése: 
szekéren jár tem plom ba vasárna
ponként
Világszépasszonya lakhelye: gyö
nyörű, m ennyei palota 
Világszép Asszony menekülésekor 
égő arca jelzi, hogy üldözője kö
zel jár
Világszépasszonya vasárnapon
ként tem plom ba jár m isét hallgat
n i, felesége lesz a hősnek 
Világszép Asszonya ld. Világsziép 
asszony, Tündér Tercia is 
V ilá g sz ép  asszonynak arany ka
csájából való toll m egvilágítja az 
istálló t nappali fénnyel 
V ilá g sz ép  A s sz o n y t  tilos megcsó
koln i, az őt összevissza csókoló 
hőst pofon vágja 
Világszép Emmenkája 
Világszép leány: az ördögök kirá
lyának a lánya
V ilá g sz ép a s sz o n y  arany kacsáját 
katonaság ágyúkkal őrzi 
V ilá gsz 'ép  a s s z o n y  szépségéről 
tilos beszélni

(AaTh 0513A)

(MNK 0400C*)

(AaTh 1245)

(AaTh 0300A*) 
(AaTh 0328)

-> 00888 -> 01001 -> 01097 -> 01355 
-> 01371 -> 01492 -> 01504 -> 01591 
-> 01611 -> 01623 -> 01673 -> 01876 
(e lté rő :)  —> 00665
-> 00130 -> 00163 -> 00393 -> 00671 
—> 00672 —> 00859 —> 00931 —> 00963 
-> 01097 -> 01269 -> 01350 -> 01387 
—> 01539 (vö.) —> 00223 (töredék:)
-> 00890
-> 00036 -> 00179 -> 01042 -> 01745 
(töredék:) —> 00082 
-> 01770 -> 01917

-> 00340 
-> 01313

(AaTh 0300A*) -> 00389 -> 01667

(AaTh 0300A*) 01667 -> 01745

(AaTh 0300A*) 

(AaTh 0300A*)

00340 -> 01667 -> 01745 

00340

(AaTh 0300A* 00389 -> 01667 -> 01745

(AaTh 0328) 
(AaTh 0550)

-> 00340 -> 00667 -> 01450 

-> 01433

(AaTh 0300A*)? -> 00340

(AaTh 0328) / 
(AaTh 550) 
(AaTh 0551)

-> 01313 
-> 01350

-4  01433

-> 01450
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Világszépasszonyát üveghegyen, 
üveghintóban huszonnégy ko
to rn a  ringatja 
Világszépe:
Világsz'ép asszony 
Világi Szépasszony 
Világszéplány-t, megszerzik felesé
gül nagyerejű társak a hősnek 
Világsziép asszony-t, hálás halott
ból / hű szolgából lett hű társ 
szerez feleségnek
Világszépasszonya ruháit mossa a 
folyónál, ahova visszatér pont 
délre a hős, nyeregbe kapja az 
asszonyt, m ikor táltosa a Sasfejű 
királlyal m egközelíti őket ledo
batja vele a Sasfejű k irály  gazdá
ját.
V ilá g tu d ó  ( e m b e r )

V irá gsz ép  Anna lakhelye gyönyö
rű kastély, annyi szobával, ahány 
nap van egy évben, ugyanennyi 
ablakkal
v i t é z  juhászlegény hőstettei 
- ,  sárkányölő

Vitéz szőcs 

ttíz  és fahordás

(AaTh 0300A*) / —> 01313 01667
(AaTh 0328) /
(AaTh 0531)

-> 01350 
-> 01450 
-> 00389

(AaTh 0329) -> 01350

(AaTh 0300A*) -> 01667

(MNK 0400B*) -> 00036
(AaTh 0400)
(AaTh 0300A*) -> 00380

(AaTh 0314A) -> 01001 -> 01347
(AaTh 0300) -> 00049 -> 00055 -> 00108 -> 00329

-> 00381 -> 00426 -> 00609 -> 00610 
-> 00612 -> 00876 -> 00914—>■ 00924 
-> 00925 -> 00933 -> 00936 -> 00971 
-> 00979 -> 00982 -> 00986 -> 01002 
-> 01014 -> 01019 -> 01020 -> 01040 
-> 01045 -> 01051 -> 01074 -> 01083 
-> 01151 -> 01187 -> 01192 -> 01222 
-> 01246 -> 01348 -> 01376 -> 01378 
-> 01379 -> 01601 -> 01666 -> 01687 
-> 01707 -> 01708 -> 01743 -> 01795 
-> 01891 (vö.) -> 00891 -> 01243 
—> 01870 (eltérő:) (MI F1021: rendkí
vüli menekülés levegőn át, sárkányölés 
AaTh 0300: elemeivel, m int valós ese
ményekkel) —> 00614 (eltérő:) —> 00613 
—> 01404 —> 01585 —> 01849 (töredék:) 
-> 00070 -> 01599 (töredék) -> 00611 
-> 00980 -> 01032 -> 01033 -> 01039 

(AaTh 1640) -> 00027 -> 00287 -> 00330 -> 00802
-> 00947 -> 00949 -> 01198 -> 01209 
-> 01239 -> 01501 

(AaTh 1049) -> 00064 -> 00099 -> 00118 -> 00287
-> 00387 -> 00435 -> 00436 -> 00554 
-> 00741 -> 00947 -> 00948 -> 00949 
-> 01024 -> 01057 -> 01193 -> 01331

323



T árgym uta tó  /  Subject Index

v í z b e f o j t o t t  három pap 
v ő l e g é n y ,  halott

(AaTh 1536B) 
(AaTh 0365)

P estrő l egy  j ó  cigán yn ak  /  M ert e ljö tt 
hozzám, B igyók  Gabihoz, K o loz svá r
ra  /  h ogy  m ond jak  nek i mesét. Én 
mondok. ’
'Bocsássatok m eg  fiúk , elsz ívok  egy  
c ig a re t tá t !’
‘E ddig vó t, m ese volt... ’ -  mesevég
ző
‘E ddig vót, m ese vót, K elem ennek  
k edve v ó t ’ — mesevégző 
‘Ehetem-e, ihatom -e, albatom -e, f é l

engedélykérő 
form ula 
(MNK 2101A)

(M N K 2101A,*)

form ula

> 01458 -> 01629 
00999 —>01025

zsák  hazugságot gyű jt a nyúlpász- (AaTh 0570) -> 01195
tor
z sák ba n  megy az égbe a pap (AaTh 1737) -> 01594
z sák k a l hordják a világosságot az (AaTh 1245) -> 01770
ablak nélkü li házba
Z s ó f i  okos, megleckézteti udvar (AaTh 0883B) -> 00255
lóját

F orm u lák

‘A hogyan  ha llottam , én  is ú g y  m ond  form ula -> 00004
tam !
A hol a  fecskék  térd en  á llv a  isszák a (MNK 2100A/) -> 00459
v iz e t ’ -> 00909
Aki az é te lt m egesz i ham arébb, az (AaTh 030IB) -> 01298
v á g ja  a  másik fe jéh ez  a  tá n y ér t ’
Aki előbb leeszi a  húst a  csontról, az (AaTh 0301B) -> 01097
a  m ásikat v e r i  a  c so n tta l’
Aki n em  hiszi, já r jo n  u tá n a !’ (MNK 2101F*) -> 00859

-> 01527
Á llj m e g  kastély, ga z d á d  pa ran cso l (MNK 0590*)/ -> 01303

ja ,/  m er t ha  n em  állsz m e g  e lvá gom (AaTh 030IB)
a  lá b a d !’
‘B ecsü letes em berek től ha llo ttam , / form ula -> 00024
m ég  becsületesebbeknek elm ondtam . / -> 00074

-> 01425 -> 01426 
—> 01632 (eltérő:) - 
(vö.) -> 00912
-> 00772 -> 01061 -> 01750 
-> 00059 -> 00079 -> 00089 ->00184 
-> 00898 -> 00921 -> 00985 -4  01015 
-> 01016 -> 01055 -> 01082 -> 01279 
-> 01718 -> 01762 -> 01879 (vö.)
—> 01805 (vö. hiedelem) —> 00555 vö. 
hiedelem) —> 00555 (vö. hiedelem
monda kísértő halottról, aki helyét 
nem találva a sírban, visszajár a helyre 
kísérteni) —> 01251 (m otívum kon
glom erátum ) —> 01634

I -> 00257 -> 00304

01612 -> 01616 -> 01682

00004 -> 00044 -> 00047

-> 01097 -> 01119 -> 0.1298 -> 01356

-> 01254

-> 00905 -> 01031 (eltérőj -> 00088 
(eltérő:) —> 01035
-> 01320 -> 01452 -> 01454 -> 01453 
-> 01457
-> 00001 -> 00107 -> 00285 -> 00380
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zsák m ogyo ró t m egtörbetek -e’

Ehetsz, ihatsz ú gy is  utolérjük  
‘Ehetsz is, ihatsz is, eg y  sz iva rt is 
elszívhatsz, m égis u to lér jük ’
‘f e k e t e  f e lh ő já r á s a  hősök utazási 
helye, küzdelmeik színtere, fó ld -é g  
közti réteg

‘fiúk , bocsássatok m e g  legyünk  tisz
ták és szerencsések, legy en  szerencsés 
a  a m a i esténk !’
‘Ha f é r f i  va gy , h ó tt ig  apám nak  f o 
gadlak, ha n ő  va gy , h ó ttig  a n yám 
n ak  fo ga d la k  ha együdős vagy, hütös- 
társam nak ’
‘Ha leány, testvérem nek  fo ga d om , ha 
ember, éd esapám nak  ha asszony, 
anyám nak  fo ga d om , ha f iú , s olyan  
korú, szent esküt m ondok  hogy se 
jóban , se rosszban e l nem  hagyom  ’ 
‘Ha m eg n em  ha ltak  m á ig  élnek. 
Legyél egészséges és szerencsés, to vá b b  
nem  tudok m on d a n i s em m it’
‘Hát akkor bocsássatok m eg  m ondok  
egy mesét. Ez a  nap  és ez az este sem  
lett vo lna , ha ez a  m ese nem  lett 
vo ln a  ’
‘Hát f i ú k  a  jó i s t e n  á ld jon  m eg  ben
neteket, ha ezt a  m esét kéritek tőlem , 
hogy m esét m ond jak  nektek akkor 
elm ondom , á ld jon  m eg  benneteket a 
J ó is ten ! Hát, legyetek m in dann y ia n  
szerencsések és egészségesek! Hát, f i ú k  
volt, h on nan  n em  vo lt, h etetlen  hét 
ország ellen , a  tüzes tengerek en is túl, 
m ég a n n á l is messzebb, v o l t  egy na
g y on  ga z d a g  ember. ‘
‘Hát legy en  nekünk szerencsés ez a 
szent este! N o kedves testvérkéim , 
m ondan i fo g o k  nektek egy m esét a 
bá tyá tok ról’
‘Hát, a  jó i s t e n  á ld jon  m eg  bennete
ket, c igá n yok  egy kicsit be vagyok  
rekedve, d e  azért ha  kéritek tő lem  ezt 
a mesét, e lm on dom  nektek. No d e ez 
a m ese n em  hosszú, m ert n in cs m ost 
olyan  erős hangom , m ert be vagyok  
rekedve. Segítsetek, ha tud tok  fiúk , 
m ert n em  tudok ú gy  beszélni, (m in t

formula
formula

jókívánság - 
form ula

esküformula

esküformula

formula

formula

formula

formula

(MNK 1960G*

-> 00389 -> 00889 -> 00956 -> 00957 
-> 01230 -> 01600 -> 01745 -> 01937 
-> 00285 
-> 01667

—> 00001—> 00046 —> 00886 —> 00889 
-> 00957 -> 01083 -> 01230 -> 01243 
-> 01245 -> 01246 -> 01276 -> 01298 
-> 01313 ->  01433 -> 01698 
—> 01254 (bővebb) —> 01256 —> 01276

-> 00024 -> 00036 -> 00107 -> 00380 
-> 00389 -> 01254—> 01304 -> 01342 
-> 01348 -> 01666 -> 01728

> 01382 -> 00905

■ 01252

• 00054 -> 00055 -> 00070 -> 01249

-> 01284

■ 00081

■ 01253
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nem , h eted en  h ét ország ellen , a  tüzes 
tengerek en  is túl, m ég  azon  is túl, 
v o l t  eg y  je g en y en yá r fa . A zon a  je g e 
n y en yá r fá n  v o l t  e g y  szoknya. A bban  
a  szoknyában k ilen cvenk ilen c rán c 
vo lt. H át fiúk , m egn éz tem  azt a  
szoknyát és a h og y  húzn i kezdtem, 
ú gy  jö ttek  ki b elő le azok a  ráncok. A 
J ó is ten  segítse m indnyá junk a t, hogy  
összeszedjük őket, én  m eg  e lm on dom  
ezt a mesét. A dd ig  m ondom , a m íg  
össze n em  g yű jtöm  a  ráncokat. Legye
tek szerencsések, cigán yok ! ’
‘Hát, a  J ó is ten  á ld jon  m eg  bennete
ket, c igá n yok ’
‘Hát, v o l t  h on n a n  n em  vo lt, h etetlen  
h ét ország ellen , a  tüzes tengerek en is 
túl, m ég  azon is túl, am ik or a  v i lá g  
kezdődött’
‘H ercegek, princek , g r ó fok ’ — mese
végző
‘H etedhétországon is tú l ’

‘J ó is ten  a d jon  nektek erő t egészséget!’ 
‘K utyák egyék a  húsodat, n in cs  m it 
enned, n in cs  m it in n o d  v a g y  n in cs  
gazda sszon yod?’

‘Kutyák, ebek igyák v é r ed e t ! M i en 
nek az oka, h ogy  te m ost m egbotlo t
tá l? ’
‘L egyen nekünk szerencsés ez a  n a p !’ 
‘L egyen nekünk szerencsés ez a  szent 
este ! M ese ha n em  lett v o ln a  /  az 
em b er se tudna  besz éln i/  ta lá n  ha-

form ula

Bevezetőformula

(MNK 1961AS) 

(M N K 2100A*)

‘H o l já r sz  te itt, a h o l a  m ad á r szár- form ula 
n ya  is m egég? ’
‘H o l volt, h o l nem  volt, ha ez a  szent 
este n em  lenne, ez a  m ese sem  le n n e ’
‘H o l vo lt, h o l  n em  vo lt, h eted len  hét 
ország ellen  m ég  a  je g e s  tengerek en is 
tú l v o l t  egy  szegény c i g á n y ’
‘H o l volt, h o l  nem , az országban- 
v ilá gban , hetedhét országon, v o l t  egy  
szegény c igá n y  em b er és eg y  szegény 
c igá n y  a sszony’
‘I tt a  vége, fu s s  e l v é le ! ’ — mesevégző

formula

form ula

formula

(M N K 2101E,*

jókívánság-form ula 
(AaTh 0300A*)

(AaTh 0300A)

form ula

formula

-> 01254

—> 01256 —> 01258 —> 01264 —> 01267 
-> 01276

-> 01304 -> 01323 -> 01324

-> 00454 -> 00859 -> 00956 - »  00961 
-> 00963 -> 00964 -> 00965 -> 00968 
- »  00969 -> 00971 -> 00972 -> 00973 
-> 00975
-> 01031 -> 01744

-> 01248 -> 01250 (eltérő) -> 00012

-> 01249

-> 01252

- »  00986 -> 01014 -> 01090 -> 01132
-> 01528 -> 01013 
-> 01127 -> 01532 
-> 01254
-> 00001 -> 00285 ■ 
(csonka) —> 00905 —

-> 01051 -> 01095 
4  01091 -> 01097

4 00380 -> 00889 
00956 -> 00957 

-4  01303 —>01525 -> 01617—> 01667 
-> 01745
-> 00130 -> 00859 -> 01103 -> 01307 
-> 01380 -> 01514

-4  00011 -> 00019

-4  00065 -> 00089 -> 00090

T árgym utató /  ó u b ject Index

z u g á g  se lett v o ln a
‘L e g y e n  s z e r e n c s é s ,  ak i m ond ta  é s  aki
h a llga tta !’
‘Legyetek á ldottak  és szerencsések, 
ad jon  nektek a  J ó is ten  j ó  éjszakát, j ó  
erőt, egészséget k íván ok !’
‘L eg y e t ek  s z e r e n c s é s ek  c i g á n y o k ,  a k 

k o r  e lm o n d o k  n ek t ek  e g y  j ó  m e s é t ’ 

‘L eg y e t ek  s z e r e n c s é s e k ! ’
‘M ai n a p ig  é l  szegénységben, gazda g
ságban abban  az országban, abban  
a  fa lu b a n , a h o l először tette hegedű jé
re a  vonó t. Fiúk! A m íg tartottak  a 
szoknya rán ca i, a m íg  m ind et kiszed
tem, a d d ig  m in d  m ondtam . Legyetek 
áldottak és szerencsések, a d jon  nektek 
a Jóisten  j ó  éjszakát j ó  erőt, egészséget 
k ívánok ! Ne haragudjatok , egy kicsit 
be vo ltam  rekedve, m ert b izony fiúk , 
sokat kell beszélni a  m esében, én  m eg  
nem  tudok halkan m esélni, hanem  
erősen beszélek a  m eséb en ’
‘M ár r ég  já rok  erre, d e lo vam  m ég  
nem  b o tlo tt ’
‘M egütik a  h étországi d ob o t’

‘M ikor m ég  csak kásaszem v o l tá l  
anyádba, tudtam , h ogy v e led  m eg  
kell b irk óznom ’

‘M indenk i, a m it m egérdem el, ha 
megöregszik, azt kapja! H a nem  
haltak m e g  m á ig  éln ek ’
‘No, testvérkéim, hát akkor m egin t 
m on d an i fo g o k  nektek egy  mesét! 
Legyen nekünk szerencsés ez a  szent 
este, h ogy e lm on dha ssam !’
‘No, vo lt, h o l  n em  v o l t  egy  mese. 
M ese ha n em  le tt v o ln a  szavak se 
lettek v o ln a ’

form ula

jókívánság - 
formula

form ula

form ula
form ula

form ula

form ula

formula

form ula

formula

form ula

-> 00329 

~> 01254

-> 01276

-> 00083 
-> 01253

-> 00337 -> 00859 -> 00963 -> 01103 
-> 01938
-> 00001 -> 00046 -¥  00107 -> 00130 
-> 01269 -> 01271—> 01276 
-> 00017 - »  00024 -> 00046 -> 00055 
-> 00070 -> 00108 -> 00130 -> 00329 
-> 00337 -> 00388 -> 00886 -> 00890 
-> 00923 -4  00931 -> 00977 -> 00978 
-> 01029 -> 01031 -> 01036 -> 01044 
-> 01083 -> 01189 -> 01207 -> 01243 
-> 01276 -> 01514 -> 01604 -i> 01706 
(csonka) —> 01746 (eltér) —> 01487 
-> 00090

-> 00080

-> 00078

‘Ó perenciás ten geren  is túl... ’ -  m e- (MNK 2100A*) -> 00008 -> 00057 -> 00083 -> 00454
sek ezd ő  00859 00886 00956 00961

-> 00963 -> 00964 -> 00965 -> 00968
-> 00969 -> 00971 - »  00972 -> 00973
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‘Szerencséd, h o g y  ö regan yádnak  szólí
tottál, m er t keresztbe lenyeltelek  v o l
na, o d v a s fo g a m b a  tettelek v o ln a ’ 
‘Tudtam, m íg  a  v i lá g  v i l á g  h ogy  a 

Jó-Isten  m egterem tette  ezt a  két szem 
szőlőt a  v ilá gra , h ogy  nekem  ba jom  
n em  f o g  s en k iv e l m egg yű ln i csak 
veled . Énnekem ez a  sorsom , én ezt 
ki se k erü lhettem  v ó n a ’
‘Volt, a m i n em  v o l t  m ert /  ha nem  
le tt vo ln a , n em  is/  m onda to tt v o ln a  
/  m ió ta  a  na gya pa  / egy  szelet húst 
v á g o t t  a  tőkén /  és m egh á g ta  nagy
a n yá m a t /  egy térden  a jé g en  /  m in t 
egy  n ém et a  d í v á n y á n '

- y  00975
form ula 01527-> 01667 -¥  01668

form ula -> 01243

form ula —> 00017 —> 00024 —> 00036 (eltérő)
- y  00038 - y  00061 - 4  00074 -> 00091

Type and Motif-index o f  Gypsy Folk-Literature

Titles o f  folktales and motives in  English, A aT h/M N K /M H K /M I num bers, items (Type 
num bers are taken from  Aarne, A ntti and T hom pson, Stith, The Types o f  the Folktale 
[Helsinki, 1961] and from  Kovács, Ágnes (ed.) Catalogue o f  H ungárián Folktales (accepted 
abbreviation: MNK) No. 1-9 [Budapest, 1987-]
Them atic groups o f  belief legends are taken from  Bihari, Anna (com piled and translated 
by —.) Catalogue o f  H ungárián Folk Belief Legends (accepted abbreviation: Bihari MHK) 
[Budapest, 1980]

M otif num bers are from  Thom pson, Stith M otif-index o f  Folk-Literature [6 vols, Copen- 
hagen and B loom ington, Ind., 1955-58] and from  Neuland, Léna M otif-index o f  Latvian 
Folktales and Legends [Helsinki, 1981.]
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Activity o f the wandering scholar; If he is nőt 
given m ilk to eat he sends a storm to the viliágé 
(B ihari L/9 II. 1/A)
-> 00568 

Adventures as a dog (AaTh 1898*')
-> 00425 00517

aitio logical legend
-> 00002 -> 00003 -> 00005 -> 00006 -> 00019 
—> 00020 -> 00021 -> 00238 -> 00241 -> 00588 
-> 00589 -> 00590 -> 00593 -> 00712 -> 01065 
-> 01084 -> 01550 -> 01554 -> 01774 -> 01775 
-> 01777 -> 01778 

aitio logical clausule 
-> 00298 

A laddin (AaTh 0561)
-> 00124 -> 00162 -> 00254 -> 00300 -> 00420 
-> 00966 -H> 01507 

All stick together (AaTh 0571)
-> 00067 -A 01126 -> 01509 (cf.) -> 01823 
(c f) —> 01559 (Obscene.) —> 00151 (different) 
—> 01195 (cf.) (w ithout classification) (AaTh 
0571) -> 01485 

Almost a cloak, lacking a collar (different) (MNK 
2101D*)
—> 01213 (fragment) —> 01527 

Amicus and Am elius (MNK 0516D*)
-> 01215 

A nim ál languages (AaTh 0670)
-> 00103 -> 00176 -> 01318 -> 01527 (diffe
rent) —> 00091 (different) —> 01826 (cf) —> 00212 

Anim als flee in fear o f the end o f the world 
(different) —> 01932 

Animals made by exchanged fór reál (MI K0139.1) 
-> 00787 

Apollonius (MNK 0978*) —> 01392 
Argirus (MNK 0400A*)

00285 -> 00339 —> 00556 -> 00917 -> 01190 
—> 01271 (fragment) —> 00888 (fragment) —> 00890 

Áss begs wolf to puli thorn out of foot before eating 
h ím  (AaTh 0122J)
-> 01931

At night the witch in cat’s shape appears before 
passers-by, follow them; suckles cows, presses 
sleeping people (B ihari L/l III.=

Attempted murder with hatchet (AaTh 1115)
-> 00090 -> 00287 -> 00435 -> 00436 -> 00554 
-> 00999 -> 01024 -> 01025 -> 01057 -> 01132 
-> 01629 -> 01800 (fragment) ->01795 

Bacon fortress (MNK *0301A)
-> 00236 -> 01003

Bad Luck imprisoned (AaTh 0735A)
-> 01732

Bagful o f soup and big boné (MNK 1923A'
-> 00556 -> 00978 -> 00979 00982
-> 00990 -> 00991 -> 00992 -> 01013 -> 01014 
—> 01020 —> 01022 —> 01030 —> 01031 —> 01034 
—> 01035 —> 01037 —> 01045 —> 01051 —> 01053 
-> 01060 -> 01190 -> 01744 -> 01766 

Bargain nőt to become angry (AaTh 1000)
-> 00207 -> 00331 -> 00383 -> 00409 -> 00443 
—> 00448 -> 00481 -> 00739 00940 -> O lin
-> 01114 -> 01150 -> 01202 -> 01640 

Basil M aidén (AaTh 0879)
-> 00522

Bathing or w arm ing grandm other (AaTh 1013) 
-> 00407 

Beán king (AaTh 0545D*)
-> 00992 -> 01060 —> 01749 (cf.) 00873

Beán, straw and coal (AaTh 0295)
-> 00327 

“Bear-food” (AaTh 0154)
-> 00174 -> 00544 

Bear-skin (AaTh 0361)
-> 01249 -> 01466 (cf.) -> 01276 

Beautification by m agic (MI D1337)
-> 00691 

Beauty and Beast (AaTh 0425C)
-> 00657 -> 00658 -> 00991 -> 01022 -> 01053 
-> 01098 ->• 01112 -> 01449 (cf.) -> 00659 (dif
ferent) 01786 

belief
-> 00033 -> 00034 -> 00052 -> 00455 -> 00475 
-> 00483 -> 00715 -> 00819 -> 00820 00821
-> 00822 00823 -> 00824 -> 00825 -> 00826
-> 00827 -> 00828 -> 00829 00830 -> 00831
—> 00832 -> 01797 -> 01876 - t  01877 —> 01878 
—> 01899 (cf.)->  00865 

belief legend 
-> 00009 -> 00013 00014 -> 00023 -A 00026
-> 00031 -> 00053 -> 00120 -> 00343 -> 00359 
-> 00361 -> 00362 -> 00363 —> 00364 -> 00365 

00366 -> 00367 -> 00368 -> 00860 -9- 00870 
-> 01160 -> 01161 -> 01162 —> 01164 (cf.) 
—> 01163 —> 01497 —> 01064 

beliefs about dwarf, fairies 
-> 00501 

Bell’s talk (MNK 2078A*) (cf.)
^  00818 

Bending a tree (AaTh 1051)
-> 00099 -> 00118 ^  00999 -> 01024 ->  01025 
-> 01057 -> 01425 01426 -> 01458

Type a n d  M otif-index  o j  Gypsy ro lk -L itera tu n

gewitched palace (AaTh 0321*)
_> 00397 -> 01646 

g ig  trick (Devil is poor m an’s servant) (MNK 
0810A,)

00165 -> 00227 —> 00256 -> 00332
biography 

-> 01262
g irth  o f ch ild  from eating apple (AaTh 0675*) 

_>00909
Birthmarks o f  the princess (AaTh 0850)

-> 00239 —> 00502 -> 01101 01153 -> 01353
-> 01355 —> 01595 (fragment) —> 00070 

Biting stone (deceptive) (AaTh 1061)
-> 01708 

Black and white bride (AaTh 0403)
00647 —> 01175 

Blind fiancée (AaTh 1456)
-> 00765 -> 00869 

Blind m an’s m oney (MNK 1617*)
00800

Boát from w alnut (AaTh 1961B*) (fragment)
-> 01307 

bolygótüzek (AaTh 0412B*)
—> 00412 

Bonhomme M isére (AaTh 0330D)
00404

Boy guards the k ing ’s garden (AaTh 0328*) 
-> 01110

Boy steals g ian t’s treasure (AaTh 0328)
-> 00078 00877 -> 01095 -> 01147 -> 01269
-> 01398 -> 01421 -> 01548 —> 01698 —> 01703 
(different) —> 00677 

Boy with m any names (AaTh 1545)
-> 00532 -> 01329 - »  01641 

Boy’s disasters (AaTh 1681)
-> 00408 

Brave tailo r (AaTh 1640)
-> 00027 -> 00287 -> 00330 -> 00802 -> 00947 
-> 00949 -> 01198 01209 -> 01239 -> 01501

Bridge to the other world (MNK 0829* (=AaTh 
0471))
-> 00569 -> 01281 -> 01419 (c f )  -> 00346 

Broken im age (AaTh 1643)
-> 01711 (cf.) -> 01288 

Brother saves his sister and brothers from dragon 
(AaTh 0312D)
-> 00046 -> 00105 -> 00109 -> 00133 -> 00317 
-> 00329 -> 00426 -> 00454 -> 00632 -> 00890 

00965 -> 00977 -> 01028 -> 01029 - »  01030 
-> 01031 -> 01041 -> 01097 -> 01189 -> 01207 
- 4  01356 01381 -> 01587 -> 01591 -> 01611

—> 01623 (fragment) —> 01348 —> 00262 —> 00335 
(fragment, different) —> 01751 

Brothers in the tree (AaTh 1653B)
—> 01538 (fragment) —> 01228 

Build ing a bridge or road (AaTh 1005)
-> 00207 -> 00331 -> 00443—> 01640 

Bull pulled up to church tower to graze (MNK 
1210*1)
-> 00604 -> 00746 -> 01769 -> 01917 

Bunny’s little  beli (MNK 2034B*)
-> 00268 -> 00283 -> 00399 -> 01287 

Buying fire by storytelling (AaTh 1920H)
-> 01442 

Candles on crayfish (AaTh 1740)
-> 01682 

C arrying the horse (AaTh 1082)
00160

Carrying the sham-sick trickster (AaTh 0004)
-> 00863

Cat as she-fox’s husband (AaTh 0103A)
-> 00294

Cat claim s to be king and receives food from 
other anim als (AaTh 0103A*)
-> 00845

C at’s only trick (AaTh 0105) (different)
- »  01934

Chickens from boiled eggs (AaTh 082IB)
00166 -> 00403 -> 00602 - »  01411 - »  01447 

->01508 (cf.?) -> 00716 
Child (sold) promised to devil (ogre) (MI S0211) 

-> 01895
C hild  and snake (AaTh 0285) (c f) -> 01730 
C hild  born with a surplus boné (tooth) becomes 

a táltos (Bihari L/8  I. *1)
-> 00343

Child born with teeth becomes a wandering scholar 
(B ihari L/9 I. *1.A)
-> 00476

C hild  weeping in mother’s womb is promised 
supernatural wife (AaTh 0409B*)
-> 00123 -> 00183 -> 01481 -> 00990 -> 01698 

Childless woman bears pig (AaTh 0413A*)
—> 00930 (fragment) —> 01252 

Children and ogre (AaTh 0327)
-> 01155

Children desire ogre’s flesh (bluff) (AaTh 1149) 
-> 00099 -> 00118 -> 00435 -> 00436 -> 00554 
-> 00740 -> 00949 -> 01024 -> 01057 -> 01193 
-> 01425 -> 01426 -> 01629 -> 01919 (differ
ent) —> 00999 -> 01025



l y p e  a n a  m ou j- tn a ex  o j  Uypsy bolk -L iterature

C hrist and sacrificed child (MNK 0750D I*)
4 0 1 3 2 1  

C hrist and the sm ith (AaTh 0753)
4  00087 —> 00167 4  00706 —> 01417 

Christ multiplies poor man’s food (MNK 0750BI*) 
4  00022 00508 4  01196 -4 01208 -4- 01236
—> 01526 4  01664 different) —> 01240 

C hrist m ultip lies poor shepherd’s sheep (MNK 
0750BII*)
4  00225

C hrist m u ltip lies  poor w om an’s lin en  (MNK 
0750BIII*)
4  01467 4  00508 

C hrist puts knots in  wood (AaTh 0774H)
4  00711

Church bu ilt o f  cheese (AaTh 1932)
4  01309 4  01320 4  01325 

Church to be b u ilt in hell (AaTh 0804B)
4  00064 4  00135 -4  00310 4  00398 4  00742 
4  01321—> 01322 4  01412 -4  01518 -4  01633 
-4  01682 (cf.) - 4  00575 

C inderella (AaTh 0510A)
-4  00344 -4  00396 4  00669 -4  01178 4  01199 
-4  01402 (cf.) - 4  01904 

C ity  sinks in the sea (MI F0944)
-4  01290 (cf.) - 4  00413 

C law  in  sp lit tree (AaTh 0038)
(different) - 4  00848 

C lean ing the child (AaTh 1012)
-4  00331 -4  00739 -4  01111 -4  01640 

C lean ing the horse (AaTh 1016) - 4  01114 
C lever Elsie (AaTh 1450) - 4  01770 
C lever m aidén  a lo n e  at hom e k ills  robbers 

(AaTh 0956B)
-4  00222 4  00552 4  00730 4  00945 -4  01326 
-4  01454 -4  01642 4  01728 

C lever peasant g irl (AaTh 0875)
-4  00243 4  00281 4  00430 4  00474 4  00603 
-4  00719 4  00872 -4  01105 -4  01128 -4  01149 
—4 01241 4 01323 (cf?) —4 01156 

C lever servant as trouble maker (AaTh 1573*')
-4  01191 -4  01429 

Cleverness and gu llib ility  (AaTh 1539)
-4  00427 —4 00773 -4  00998 -4  01011 -4  01012 
-4  01062 -4  01157 -4  01328 -4  01461 -4  01498 
- 4  01735 —4 01916 

Cleverness and gu llib ility  (Its H ungárián type) 
(MNK 1539A*)
-4  01191 -4  01429 -4  01739 

C lim b ing contest (AaTh 1073)
-4  00135

C lim bing to sky on a bran rope (M NK 1889E ) 
- 4  01442

Cock, hen, duck, pin, needle on a journey (AaTh 
0210)
-4  00181-4 01286 

Colourful C hrist (MNK 12501’''')
-4  01917 

“Come tomorrow” (AaTh 1188)
-4  00642

Consecrating the flour (cf.) (M NK 1208**)
- 4  01579 

Contest in cursing (AaTh 1094)
-4  00398 -4  01458 

Contest in ly ing  (AaTh 1920)
-4  01914

Contest in scratching each other w ith the nails 
(AaTh 1095)
-4  00135 

Contest in shrieking (AaTh 1084)
-4  00064 -4  00135 -4  00235 -4  00741 - 4  00896 
-4  00948 -4  00949 -4  01193 - 4  01322 - 4  01458 
-4  01629 - 4  01682 

Corpse killed five times (AaTh 1537)
-4  00104 -4  00122 - 4  00407 - 4  00803 - 4  01127 
-4  01188 -4  01228 -4  01428 (different) - 4  00804 

C ounting out pay (AaTh 1130)
-4  00937 - 4  01456 

Cow is taken to roo f to graze (cf.) (AaTh 1210) 
-4  00751 

Cowardly duelers (AaTh 0104)
-4  01452

Crane teaches fox to fly (AaTh 0225) (cf.)
- 4  00813

Crow and horse sh it (MNK 2076M  *)
-4  00857

Cruel rich mán as devil’s horse (AaTh 0761)
-4 0 0 4 4 0  

Cursed curd pie (MNK 2025A*)
-4  00864 - 4  00866 

Cut-off breast (in itia l motif) (M NK 0450A**)
-4  00442 -4  01709 

Dance among thorns (AaTh 0592)
-4  00426 -4  00454 -4  00528 (fragment) - 4  00392 

Danced-out shoes (AaTh 0306)
-4  00115 - 4  00260 - 4  00322 - 4  00437 - 4  00495 
-4  00624 - 4  00969 - 4  01270 - 4  01362 (differ
ent) - 4  01532 

Dead bridegroom carried o ff his bride (Lenore) 
(AaTh 0365)
-4  00059 4  00079 - 4  00089 - 4  00184 - 4  00898 
-4  00921 - 4  00985 -4  01015 - 4  01016 - 4  01055
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- 4  01082 -4  01279 -4  01718 - 4  01762 -4  01879 
(cf.) -4  01805 (cf. belief) —4 00555 (cf.belief 
legends about dead m án who finds no rest in 
the grave and haunts the piacé) —4 01251 (con- 
glomerate o f motifs:) -4  01634 

Dead child and the snake’s ta il (AaTh 0285A) 
(cf. B ihari M 1.1. belief legend o f the house- 
hold snake) —4 01654 

Dead mán as helper (MI E0341.)
(cf )  -4  00264 -4  00288 

Deceptive contest in carrying a tree-riding (AaTh 
1052)
- 4  00387 

Deluge (MI A1010)
(cf.) -4  01775 

Descent from sky on rope o f sand (AaTh 1889E) 
-4  01442 —4 01543 

Devastating an im als (MI G0350.1)
-4  00680

Devil as helper w ith harvest (AaTh 0651*) (cf ??) 
-4  00523

Devil does penance (AaTh 0810A) (cf.)
4  01485

Devil flays corpse o f person contracted to him 
, (MI M 0219.2.2)
-4  00743

Devil in knapsack (bottle, cask) (AaTh 0330B) 
4  00230 -4  01434 

Devils (giants) fight over magic objects (AaTh 
0518)
- 4  00322 -4  00339 -4  00675 -4  00990 -4  01086 
-4  01190 01350 4  01382 4  01421 4  01481
4  0 1 6 7 2 4  01794 

Devil’s contract (AaTh 0756B)
4  00912 

Devil’s mistress (AaTh 0407B)
4  00650 4  00651 4  00913 4  00922 4  00923 
4  00985 4  01015 4  01016 4  01055 4  01082 
4  01090 4  01152 4  01201 4  01279 4  01454 
4  01528 4  01683 4  01718 (cf.) 4  00079 (cf.) 
4  01776 4  01805 (fragment) 4  00089 (frag
ment) 4  00915 •

Devil’s riddle (AaTh 0812)
4  00139 4  01217 

D ia lo g u e  o f  d o g s  an d  w o lves (MNK 2075Gla*) 
4  00177

D is e n c h a n tm e n t  by a c c o m p lis h m e n t  o f  ta sk s  
(MI D0753)
4  00958

D isg u ise  o f  m á n  in  w o m a n ’s d ress  (MI KI 837) 
4  01640

D issipation o f the Ogre’s property (AaTh 1002) 
4  00207 4  00443 4  00448 4  00481 4  00739 

D ividing the winnings: h a lf  the bride demanded 
(MI M0241.1)
4  00895 4  01031 4  01539 

Doctor Know-All (AaTh 1641)
4  00145 4  00240 4  00297 4  00546 4  00896 
4  01183 4  01420 4  01573 4  01713 

Dog as w o lf  s shoemaker (AaTh 0102)
4  00844 4  01452 

Dog pressed out (MNK 1306*IV)
4  00749 

Dog’s bread stolen (AaTh 1562B*)
4  00331 

Don’t eat too greedily (AaTh 1691)
4  01568 

Dragon (MI B11)
4  00981 4  01047 

Dragons as brothers-in-law (MNK 0552A*)
4  00977 4  01028 4  01030 4  01031 4  01041 
4  01267 4  01523 4  01585 

Dragon-slayer (AaTh 0300)
4  00049 4  00055 4  00108 4  00329 4  00381 
4  00426 4  00609 4  00610 4  00612 4  00876 
4  00914 4  00924 4  00925 4  00933 4  00936 
4  00971 4  00979 4  00982 4  00986 4  01002 
4  01014 4  01019 4  01020 4  01040 4  01045 
4  01051 4  01074 4  01083 4  01151 4  01187 
4  01192 4  01222 4  01246 4  01348 4  01376 
4  01378 4  01379 4  01567 4  01601 4  01666 
4  0 1 6 6 7 4  01687 4  01707 4  01708 4  01743 
4  01795 4  01891 (cf) 4  00891 4  01243 4  01870 
(different) (MI F1021: extraordinary flights through 
air, with elements o f AaTh 0300: fight with dragon 
as reál event) 4  00614 

Dragon-slayer (AaTh 0300)
(different) 4  00613 4  01404 4  01585 4  01849 

Dragon-slayer (AaTh 0300)
(fragment) 4  00070 4  01599 

Dragon-slayer (uncomplete) (AaTh 0300)
4  00611 4  00980 4  01032 4  01033 4  01039 

Dragon-slaying horse (MNK 0300A**)
4  00001 4  00107 4  00111 4  00179 4  00183 
4  00285 4  00340 4  00380 4  00389 4  00889 
4  00905 4  00956 4  00957 4  01042 4  01091 
4  01196 4  01208 4  01230 4  01236 4  01267 
4  01398 4  01431 4  01523 4  01600 4  01610 
4  01617 4  01667 4  01698 4  01745 4  01937 

Dream (AaTh 0725)
4  00224 4  00558 4  01091 4  01115 4  01318 
4  01320 4  01367 (?cf.) 4  01882 4  00703
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Dream bread (AaTh 1626)
-4  00453 00801 -4  01293 -4  01628

Dream o f future greatness (MNK 0725A*)
-4  00112 - 4  00128 - 4  00417 - 4  01358 

Dream o f Gypsy and soldier (MNK 1920K*)
-> 00784

Dress o f gold o f  silver and o f  stars (AaTh 0510B) 
-> 00114 -> 00127-> 00259 -> 00273 ->00315
- 4  00316 -> 00344 -> 00418 -> 00536 -> 00899
-> 00967 —> 01096—> 01280 -> 01295 -4  01304
-> 01385 -> 01524 -4  01710 -> 01723 -> 01724
(cf.) -> 01277 - 4  01853 (fragment) -> 00074 

Duel w ith long poles or cudgels (AaTh 1083)
-4  00400—> 00947 -> 00948 -> 01322 

Dungbeetle (AaTh 0559)
-> 01318 

Dwarf and giant (AaTh 0327B)
-> 00188 -> 01095 -4  01346 -> 01692 

Earth thrown out from sand (MI *A0814.2.1.)
-> 01773 

Eating contest (AaTh 1088)
-> 00387 

Eating his own entrails (AaTh 0021)
-> 00834 (different) -> 01331 

Ehod mi yodea (AaTh 2010)
-> 01886 

Election o f bird-king (AaTh 0221)
-> 00856

Enchanted princesses and their castles (AaTh 0401A) 
-4  00008 -> 00161 -> 00645 -4  00646 -> 00895 
-4  00958 -4  01092 -> 01801 

Endless tales — (M ixed) (AaTh 2302Z*)
(cf.) (different) —> 01474 

Endless tales — Numerous sheep (AaTh 2300) 
(cf.) —> 01483( cf. ) - 4  01544 

Entrapped suitors (AaTh 1730)
-> 00290 -> 00356 - 4  01648 (different) -> 01334 
(cf) - 4  00538 -> 00606 

Escape in glass gourd (AaTh 0311 A*)
-> 01116

Evening and his brothers (MNK **0301A)
-> 01590 -> 01609 -4  01615 

Evíl eyes (belief legend) - 4  01653 
Expelling devils by burning incense (MNK 1168a’r) 

-> 00160
Extraordinary com panions (AaTh 0513)

-> 01367 - 4  01370 
Eyes recovered from witch (AaTh 0321)

-> 00378—> 01097 —> 01114 —4 01119 —> 01383 
- 4  01881

Faithful John (AaTh 0516)
- 4  00380 -> 00424 -> 00463 -> 00673 - 4  00961 
-> 00962 - 4  00963 - 4  00964 - 4  00990 -> 01270 
-> 01278 -> 01307 -> 01312 - 4  01345 - 4  01386 
- 4  01387 - 4  01403 - 4  01406 - 4  01450 - 4  01481 
(fragment) —4 00340 —4 00347 —4 01633 (cf.) 
- 4  00320 

Faithful servant (AaTh 0889)
-4  00487 

Faithful wife (AaTh 0888)
- 4  00992 - 4  01060 (cf.) - 4  01730 

Faithless sister (AaTh 0315)
- 4  00049 - 4  00055 - 4  00108 - 4  00133 - 4  00317 
- 4  00328 - 4  00384 -4  00572 - 4  00632 - 4  00633 
- 4  00635 - 4  00914 - 4  00936 - 4  00971 -4  01144 
-4  01192 - 4  01303 - 4  01304 -4  01340 - 4  01342 
- 4  01348 - 4  01396 - 4  01436 - 4  01587 -4  01603 
- 4  01666 - 4  01684 - 4  01697 - 4  01702 - 4  01716 
- 4  01728-4 01742 - 4  01743 (cf.) - 4  00024 - 4  

00973 (different) - 4  00634 
Faithless wife (AaTh 0318)

- 4  00426 - 4  01384 
Faithless wife answered by hidden husband (AaTh

1380)
- 4  00757 -4  00758 

False bride (MI K I911)
-4  00691 

Farting contest (MNK 1100*)
- 4  00398 - 4  00400 - 4  01629 

Fatal k illing  o f  insect (AaTh 1586A)
- 4  01451

Fearful fate o f  the listener (MNK 2100F*)
- 4  00891 - 4  01523 

Ferdinand True and Ferdinand False (AaTh 0531) 
- 4  00114 - 4  00130 - 4  00188 - 4  00442 - 4  00877 
- 4  00910 - 4  00976 - 4  01026 - 4  01027 - 4  01043 
- 4  01089 - 4  1095 - 4  01166 - 4  01213 - 4  01235 
- 4  01269 - 4  01313 - 4  01346 - 4  01353 - 4  01360 
- 4  01370 - 4  01382 - 4  01398 - 4  01433 - 4  01492 
- 4  01521 - 4  01643 - 4  01670 -4  01692 - 4  01703 
(different) —4 01472 (cf??) —4 00036 

Fiddevav (AaTh 0593)
- 4  00687 

Fight on the bridge (AaTh 0300A)
- 4  00130 - 4  00431 - 4  00454 - 4  00923 - 4  00963 
—4 01036 —4 01103 —4 01196 —4 01208 - 4  01236 
- 4  01243 - 4  01307 - 4  01350 - 4  01373 -4  01380 
- 4  01381 —>01514 —4 01590 —4 01604 - 4  01609 
- 4  01615 - 4  01622 - 4  01938 (different) - 4  00886 
(fragment) —4 01343

334

Type a n d  M otif-index  o f  Gypsy Folk-L iterature

Fight with dragon (MI B 0011 .ll)
-4  00890

pight w ith w ild anim als which contain the pi- 
geons with devil’s external sóul (AaTh 0302A*) 
- 4  00123 - 4  00339 - 4  00612 - 4  00888 - 4  01001 

01097 -> 01355 - 4  01371 - 4  01381 - 4  01492 
- 4  01504 - 4  01591 - 4  01611 - 4  01623 - 4  01673 
- 4  01876 (different) —4 00665 

Fisher and his wife (AaTh 0555)
- 4  00056 -4  00349 - 4  01415 - 4  01635 (dif
ferent) —4 01522 

Flea with horseshoes (MNK 1961H*)
0Í097 - 4  01103 - 4  01345 - 4  01523 -4  01577 

Flight o f the ogre with his goods in bag (AaTh 1132) 
- 4  00796 

Flood (AaTh 1361)
- 4  00256 - 4  00332 -4  00443 - 4  01231 - 4  01273 

Flood predicted by wife’s paramour (M iller’s Tale) 
(AaTh 15632)
- 4  00796 

Flour in river (AaTh 1260A*)
(cf.) - 4  01769 

Fool kills priest (MNK 1643A*)
-4  00069 - 4  00355 - 4  00803 - 4  00946 - 4  00997 
-4  01063 - 4  01228 

Foolish bridegroom  (AaTh 1685)
- 4  01191—4 01231-4 01429 

Foolish parson in  trunk (AaTh 1725)
- 4  00256 - 4  00332 - 4  00405 - 4  00809 - 4  01120 
- 4  01127 - 4  01188 - 4  01231 (cf.) - 4  01273 

Foolish peasant studies m edicine (AaTh 1676*) 
- 4  01333

Fools warn th ie f what nőt to steal (AaTh 1341) 
- 4  00748

Fór the long w inter (AaTh 1541) —4 00069 
Forgottén fiancée (AaTh 0313C)

-4  00129 - 4  00438 - 4  01232 - 4  01382 - 4  01421 
- 4  01530 - 4  01672 

Forty thieves (AaTh 0954)
- 4  00975 - 4  01094 

Four coins (Focus) (AaTh 0921A) - 4  00720 
Four sk illfu l brothers (AaTh 0653)

- 4  00351 - 4  00398 - 4  00939 - 4  01177 - 4  01418 
-4  01592 - 4  01606 - 4  01618 (cf.) - 4  01888 

Four-horse coach (AaTh 1961C*)
-4  01202 

Fox and ducks (MNK 0057A*)
-4  00841 

Fox and goat (MNK 0127C*)
- 4  00842

Fox as um pire to divide cheese (AaTh 0051***) 
- 4  00586 .

Fox threatens to push down tree (AaTh 0056A) 
—4 00840 (different) —4 01932 

Fox tricks w o lf intő a trap (MNK 0030A*) 
(different) —4 01933 

Friends in life and death (AaTh 0470)
- 4  00015 (cf???) - 4  01685 (cf??) - 4  00498 

Frog king or Iron H enry (AaTh 0440)
-4  00661 - 4  01309 - 4  01310 - 4  01511 (?) (cf.) 
-4  01898 

Geese from Rus (AaTh 0921F*)
- 4  00147 - 4  00485 - 4  00720 - 4  00881 

Geese’s talk (MNK 2076B*)
- 4  01555

Gelding o f the bear and the fetching o f  salve 
(AaTh 0153)
- 4  00088 -4  00585 - 4  00849 (cf.) - 4  00068 
(cf.) - 4  01335 

Genoveve (MNK 0714*)
- 4  01463

Ghost/s/ guard/s/ treasure (B ihari N IV.5/H) 
- 4  01646 

Gifts o f little  people (AaTh 0503)
- 4  00464 

Girl as flower (AaTh 0407)
- 4  00059 - 4  00649 - 4  00898 —> 00915 —4 01089 
—4 01630 

Girl as goat (AaTh 0409A)
—4 01710 (different) —4 01445 

Girl as helper in  the hero’s flight (AaTh 0313) 
- 4  01095 - 4  01148 - 4  01166 - 4  01169 -> 01182 
- 4  01186 - 4  01206 - 4  01369 (cf.) - 4  00627 - 4  
01243 (cf.) —4 00548 (fragment) —4 00907 

G irl as helper o f the hero on his flight (AaTh 
0313A)
- 4  00379 - 4  00469 - 4  00625 - 4  00626 - 4  01086 
- 4  01176 -4  01359 - 4  01401 - 4  01484 - 4  01600 
-4  01610 - 4  01617 - 4  01698 (?cf.) - 4  01850 (cf.) 
- 4  01196 - 4  01208 - 4  01236 (different) - 4  01784 
(different) - 4  01862 (fragment) —4 01176 

Girl dancing to death (ballad)
- 4  01656

Girl who could jum p big (MNK 1460**)
- 4  00353 

Girl who could jum p big
(cf.) (humorous story with well-known elements 
o f joke) - 4  00797- 

Glutton. (Red R id ing Hood) (AaTh 0333)
(cf.) - 4  00052
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God and devil dispute over m iser’s sóul (AaTh 
0773**)
(cf.) 4  00496 

Godfather death (AaTh 0332)
4  00064 4  00916 4  01393 4  01400 -4  01626 
-4  01680 —> 01810 (fragm ent) 4  00897 (c f )  
4  01541 

Golden ram (AaTh 0854)
4  00048 4  00424 -9  01386 4  01448 

Goose with one lég (AaTh 0785AJ)
4  00781

Gorgeous grapes, sm iling  apple, bloom y peach 
(MNK 0425X*)
4  01218 (different) 4  00342 

Grateful anim als (AaTh 0554)
-4  00889 4  00905 4  00989 4  01003 4  01046 
4  01132 4  01230 4  01271 4  01278 4  01381 
4  01398 4  01433 4  01504 (cf.) (different) 
4  01826 (cf fairy tale with tragic end) —> 00680 
(fragment) —> 00075 —> 01698 

Great egg (AaTh 1960L)
4  00817 

Great vegetable (AaTh 1960D)
4  00817 

Greater sinner (AaTh 0756C?)
4  00707 (cf.) 4  01802 

Greedy Gypsies (MNK 1561A*)
4  00779

Greedy peasant woman punished (AaTh 0751) 
(with elements o f  fairy tale)
4  00705 

Gregory on the stone (AaTh 0933)
-9  00116 4  01127 4  01325 (c f)  different) 
4  01255 

G uarding the door (AaTh 1653A)
4  00542

Guessing name o f  devil’s secret p lán t (tobacco) 
(AaTh 1091 A)
4  00143

Gypsy steals a goose (MNK 1561C*)
4  00478

Half-skinned billy-goat (MNK 0212A*)
4  00853 - 4  00854 4  01570(cf.) 4  01558 (cf.) 
4  00852 

Hans m y Hedgehog (AaTh 0441)
4  00249 4  00277 4  00987 4  01021 4  01023 
->01054 

Hansel and Gretel (AaTh 0327A)
-> 00384 -> 00971 -> 01192 -> 01440 4  01726 
-> 01742 -> 01743 4  01895 (cf.) -> 01922 (dif
ferent) —>01791

He who w ill nőt work shall nőt eat (c f )  (AaTh 
1370A*)
-> 01289

Head o f  Peter’s created mán backward (AaTh 
0774A)
-> 01416 

Heavy axe (deceptive) (AaTh 1049)
-> 00064 -> 00099 4  00118 -> 00287 -> 00387 
-> 00435 -9  00436 -> 00554 -> 00741 -> 00947 
-> 00948 -> 00949 4  00999 -> 01024 -> 01025 
-> 01057 -> 01193 -> 01331 -> 01425 4  01426 
-> 01458 -> 01629 - 4  01632 (cf) -> 00912 

Here is the end o f it, run away with it (MNK 
2101E,*)
-> 00986—> 01013 -4  01014 4  01051 -> 01090 
-> 01091 4  01095 -> 01097 -> 01127 -> 01132 
->01528 -> 01532 

Here is the end o f my tale (MNK 2101G*) (differ
ent)
-> 00859

Hero catches princess with her own words (AaTh 
0853)
-> 00718 -> 01220 

Hero forces princess to say ‘‘That is a lie” (A afh  
0852)
-> 00584 -4  00718 

H idden param our buys freedom from discov- 
erer (AaTh 1358A)
(fragment)
-> 00256 -> 00332 

H idden treasure is condemned he who takes it 
is died (B ihari N II.l/B)
-> 01646 

H iding from devil (AaTh 0329)
-> 01342 -> 01627 4  01819 

h istorical legend 
-> 00360 -4  00364 -> 00490 -> 00499 -> 00510 
->00515 

Hog in church (AaTh 1838)
- >  00220 

Hogs with curly tails (AaTh 1036)
-> 00298 4  00740 

H olding down the hat (AaTh 1528)
-> 01330 -> 01461 

Hole to throw the earth in (AaTh 1255)
-> 00904 

Horn castle (MNK 2300A*)
(different) —> 01489 (c f )  —>01510 

Horse stolen (AaTh 1525B)
-> 00310
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Horse which w ill nőt go over trees (AaTh 1631) 
-> 00780 

Horse’s fault (AaTh 1624C*)
-> 00234 

H ospitality rewarded (AaTh 0750B)
-> 00413 -> 01321 (cf??) 4  00704 (cf) -> 00326 

Hot porridge (MNK 1532*)
-> 00770

Household o f  the witch (c f) (AaTh 0334)
-> 00674 

H unter (AaTh 0304)
-> 00285 -> 00468 -> 00696 4  01267 -> 01342 
- 4  01366 4  01381 -> 01442 -> 01523 -> 01708 
4  01743 -> 01751 -4  01886 -4  01937 (cf.) 
- 4  00291 (different) —> 01369 —> 01487 

H usband hunts three persons as stupid as his 
wife (AaTh 1384)
-> 01770 

Husband locked out (AaTh 1377)
—> 01108 —> 01377 .

“I can see You!” M án and his tw o  dogs (AaTh 
1530*)
-> 00086

“I c a n  see You!” M án in ditch (MNK 1530A*) 
-> 00185 

I don’t know (AaTh 0532)
-> 00132 -> 00628 -> 00918 -> 00919 -> 00983 
-4  01049 -4  01211 -> 01636 (cf ??) -4  01365 
(uncomplete) —> 00920 

“I preach God’s word” (AaTh 1825B)
-4  00492 -> 00810 

I W a n n a -d r in k ,  I ’v e -h ad -a -d r in k , I W a n n a -ru n  
(MNK 1441D*)
-4  01224

If God wishes, even hoe handle m ay fire (MNK 
1833C*)
-4  00401 -> 00453 -> 00790 

If yo u  h it  m y  m aster I w ill h it  yo urs (MNK 1711 A*) 
-> 00600 -4  00953 

Im p o ss ib le  w ish  o f  b rid eg ro o m / b rid e  com es true 
(MNK 1466*)
-> 00266-4 00289 

In  su m m e r  m á n  b reak s  ice  w ith  h is  s k u l l  to  be 
a b le  to  d r in k  (MNK 1886.)
—> 01543

In trial sermon the parson promises laym en the 
kind o f  weather they want (AaTh 1830)
-4  00811

I n e x h a u s t ib le  b a g  (sa ck ) fu rn ish e s  m o n e y  (c f.) 
(MI D l451.2)
-> 00264 -> 00288

Invincible sword (The hero dismembered) (MNK 
0590*)
-4  00049 -> 00126 -> 01245 - 4  01254 -4  01303 
-4  01304 -> 01716 -4  01742 

John o f the carnation hair (MNK 0476A*)
-> 00445-4 00988 -> 01017 -> 01018 -4  01052 

Journey to other world (AaTh 0465C)
-> 00110-> 00319 -> 01212 -> 01347 -> 01419 
-4  01741 (d ifferen t) - 4  00246 (fragm en t) 
-> 00413 -> 00446? -> 00561 

Kill the sheep that is looking at you (AaTh 1006*) 
- 4  00409

King and peasant’s són (AaTh 0921)
-4  01149 

King and robber (AaTh 0951A-C)
-> 00871 

King and soldier (AaTh 0952)
-4  00480 -> 00901 -> 01391 

K ing and the robber-O ld robber relates three 
adventures (AaTh 0951-0953)
-4  00484 

King Thrushbeard (AaTh 0900)
-4  00462-> 01099-4  01146 -4  01171 -4  01768 

King with weeping and laughing eyes (MNK 0463**) 
-4  00285 -> 00431 -> 00616 -> 00644 -> 00888 
-> 00959 -> 00960 -4  01269 -> 01313 -4  01585 
-4  01598 -4  01937 

King’s face on the coin (AaTh 0922B)
-4  00485 -> 00720 -4  00881 

Knapsack, hat, and horn (AaTh 0569)
4  01086 4  01493 

Land and water ship (AaTh 0513B)
4  00393

Land where no one dies (AaTh 0470B)
4  00153 4  00184 

Large crucifix and sm all cross (MNK 1347*1) 
4  00783 4  01225 4  01268 (cf.) 4  01288 

Lazy boy (AaTh 0675)
4  00062 4  00330 4  00341 4  00385 4  00472 
4  00698 4  00874 4  00984 4  01050 4  01081 
4  01221 4  01283 4  01317 4  01403 4  01406 
4  01410 4  01446 4  01627 4  01681 4  01701 
4  01748

Lazy boy and industrious g irl (AaTh 0822)
4  01731

Lazy boy eats breakfast, d inner and supper one 
after the other (AaTh 1561)
4  00562 

Lazy wife (cf.) (AaTh 1370)
4  00756

337



lype and Motif-index o f Gypsy Folk-Literature

Lazy woman and onion (different) (MNK 1370D*) 
-4  00762

Leaden-headed friar (MNK “■0302A*)
-4  00078 -4  00123 -4  00131 -> 00419 -4  00456 
-4  00621 -4  00859 -4  00887 -4  01083 -4  01246 
-4  01249 -4  01271 -4  01307 -4  01315 -4  01373 
-4  01523 -4  01604 -4  01622 -4  01707 -4  01712 
(fragment) - 4  00070 (cf.) -4  00320 (cf.) - 4  00700 
(cf.) - 4  01243 

Lean dog prefers liberty to abundant food and 
chain (AaTh 0201)
-4  00851 

Learning to fear mén (AaTh 0157)
-4  00850

Learning w izardry; A child born with teeth be
comes a wandering scholar (Bihari L/9 I. *1/A) 
-4  00570

Learning wizardry, The tooth o f the child is pulled 
out thus he w ill nőt be a wandering scholar 
(B ihari L/9 I. *1/B)
-4  00570

Legend o f the horseshoe (AaTh 0774C)
-4  00167 - 4  01292 -4  01443 

Let them be your guests tomorrow (MNK 1961B2) 
-4  00239 

Lighting the road (AaTh 1008)
-4  00207 

Litter behind the door (belief)
- 4  01651

Little brother and little  sister (AaTh 0450)
- 4  00271 -4  00308 -4  00513 -4  00968 -4  01142 
- 4  01464 -4  01669 - 4  01709 - 4  01726 (cf.) 
- 4  00971 (different) - 4  01221 - 4  01445 

Little haggis (MNK 2028B*)
-4  00955 

Little Red Ox (AaTh 0511 A)
-4  00071-4 00175 -4  00550 -4  01151 -4  01213 
- 4  01235 -4  01339 - 4  01361 (different) - 4  01520 

Llewellyn and his dog (c f) (AaTh 0178A)
-4  00226

Lord above w ill provide (AaTh 1355C)
-4  00805

Louse and hum án mucus (MNK 0287B*)
-4  00858 

Louse-skin (AaTh 0621)
-4  00228 -4  00229 -4  00692 

Lőve like salt (AaTh 0923)
-4  00522 -4  00991 -4  01022 -4  01053 -4  01453 
-4  01722

Luck and blessing contest (AaTh 0946C*)
-4  00534

Luck and wealth (AaTh 0736) —4 00534 
Lucky Hans (AaTh 1415)

—4 00762 (cf.) (different) —4 01560 
M agic bird-heart (AaTh 0567)

—4 00686 —4 00931 —4 01085 —4 01088 —4 01089 
—4 01102 —4 01176 —4 01187 —4 01211 —4 01214 
-4  01315 -4  01359 -4  01440 -4  01533 - 4  01676 
(fragment) —4 01795 

M agic change o f  color (MI D0057)
-4  00787 

M agic dancing (MI D2174)
—401291 

M agic ring (AaTh 0560)
-4  00129 -4  00392 -4  00475 -4  00683 -4  00884 
-4  00885 -4  01086 -4  01135 -4  01140 -4  01197 
- 4  01439 (different) - 4  00091 

M agic shirt (MI D1056)
•4  00976 -4  00981 -4  00982 -4  01026 -4  01027 
-4  01043 -4  01045 -4  01047 

M agic shoes (MI D1065.2)
-4  00981 -4  00982 -4  01026 -4  01027 -4  01043 
-4  01045 -4  01047 

M agic sword (MI D1081)
-4  00540 -4  00976 -4  00981 -4  00982 -4  01026 
-4  01027 -4  01043 -4  01045 -4  01047 

M agician and his pup il (AaTh 0325)
-4  00247 -4  00274 -4  00638 -4  01087 -4  01106 
-4  01135 -4  01136 -4  01200 -4  01305 -4  01349 
- 4  01384 -4  01437 -4  01536 (cf.) - 4  00639 

Magnetic m ountain pulls everything to it (AaTh 
0322*)
-4  01714

M aidén who seeks her brothers (AaTh 0451)
-4  00577 -4  00924 - 4  00926 -4  01002 -4  01319 
-4  01644 -4  01675 - 4  00894 (different) - 4  00906 

M aidén w ithout hands (AaTh 0706)
-4  00076 -4  00114 -4  00307 - 4  00867 - 4  01154 
-4  01185 -4  01205 - 4  01237 -4  01297 -4  01319 
-4  01385 -4  01459 -4  01597 - 4  01717 -4  01724 
( c f ) -4  01793 

M aking worse by its footprint (belief)
-4  01655

M án allowed to pick out tree to be hanged on 
(AaTh 1587)
(cf.) -4  00792 

M án and wife bu ild  a ir  castles (AaTh 1430) 
(?cf.) —4 01865 (different) —4 01913 

Mán and wife Ieave food to get wine (AaTh 1433*) 
-4  00231 -4  00598 -4  00748 -4  01451
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M án as heater o f  hell’s kettle (AaTh 0475)
) —y 01291 (Irregular, (cf.) motifs o f type 

AaTh 0 4 7 5 )-4  01494 
Mán caught in lóg goes home to get axe (A a lh

1882A)

^  01442 . , ,M án going to a m ernm ent in the otherworld
(Bihari E I. l.B )
- 4  00014 - 4  00520 

M án in  court fór k illin g  a fly (AaTh 1586)
—4 00435 —4 00436 —4 00799 

Mán in the moon (MI A0751)
-4  01658

M án on a quest fór his lost wife (AaTh 0400)
— 4 00502 —4 00905 —4 00958 —4 01005 —4 01106 
- 4  01132 —4 01136 -4  01345 —4 01382 -4  01383 
- 4  01421 —4 01527 —4 01672 (cf) -4  00320 - 4  00643 
- 4  00644 - 4  01783 -4  01859 -4  01876 (differ
ent) _ > 01901 (fragment) —4 00263 (fragment) 
—4 00336 (different) —4 01788 -4  01905 (cf.) 
- 4  01478 (cf??) - 4  00469 

Mán promised to devil becomes priest (AaTh 0811) 
-4  01434

Mán takes seriously the prediction of death (AaTh 
1313A)
- 4  00087 (c f )  -4  00582 

Mán teaches bears to p lay fiddle (AaTh 0151) 
-4  00847

Mán who deserts his wife and sets her the task 
o f bearing h im  a child (AaTh 0891)
-4  01215

M án who feli out o f a balloon (AaTh 1882)
—̂ 00868

M anuring on the track o f dog (MNK 1003B*) 
-4  00207

Marks o f the h idden treasure. On St. George s 
n ight (B ihari N III.4.A)
-4  00500

M arriage by stealing clothing (AaTh 0413)
-4  00285

Marriage o f poor mán and rich girl (MI L0161.1) 
-4  00787

Master and peasant: the great ox (AaTh 1920C) 
-4  00902 

Master T h ief (AaTh 1525)
(cf.) - 4  00253 

Meat as food fór cabbage (AaTh 1386)
-4  01538 

M erry wives wager (AaTh 1406)
-4  01912

M idas and the ass’s ears (AaTh 0782)
-4  00942 

M ighty drinker (MI F633)
- 4  00981 -4  01047 ^

Miscellaneous stories of wolves (AaTh 0169" )
- 4  01920 (cf) -4  00141 

M istake o f mán carrying m anure (MNK 1920J*)
- 4  00584 -4  00629 

Misunderstandind because of ignorance of a for
eign language (AaTh 1699)
-4  01770 

M onk and bird (AaTh 0471A)
-4  00494

Monster as bridegroom (Cupid and Psyché) (AaTh 
0425A)
- 4  00927 - 4  01098 - 4  01112 -4  01179 -4  01180 
- 4  01309 - 4  01342 -4  01357 -4  01372 -4  01482 
- 4  01537 -4  01631 -4  01854 -4  01893 -4  01903 

M onster in bridal cham ber (AaTh 0507B)
-4  00447 -4  00608 -4  00612 -4  00616 -4  00862 
-4  01001 (cf) belief - 4  01001 

M onster’s bride (AaTh 0507A)
- 4  00123-4 00960 -4  01139 -4  01341 -4  01589 
(fragment) —4 01678 

M oonlight thought to be m ilk (AaTh 1319L*)
-4  00747 ^

Most beautiful child in  world (MNK 1561G") 
-4  00785

M other slew me, father ate me (AaTh 0720)
- 4  01274 - 4  01311 -4  01761 (cf.) (different) 
-4  01868

M other who wants to k ill her ch ildren (AaTh 
0765)
-4  00410 

M otifs o f fairy tales 
-4  00255 -4  00301 

Mouse (cat, frog) as bride (AaTh 0402)
- 4  00459 - 4  01004 -4  01419 -4  01596 -4  01608 
- 4  01621 (cf) -4  01562 (different) - 4  01900 

Mushrooms from St. Peter’s spittle (AaTh 0774L) 
-4  00592 -4  01443 

M y father’s baptism  (wedding) (AaTh 1962)
- 4  01136 -4  01442 -4  01543 

Name of helper discovered (AaTh 0500)
-4  01128

Nicholas o f W orld Beauty (MNK 0400C*)
- 4  00036 - 4  00179 -4  01042 -4  01745 (frag
ment) —4 00082 

Nőt one penny less (AaTh 1543)
-4  00180 -4  01329
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növel
-> 00725 -4  00726 -> 00727 -4  00728 

novel-belief 
- 4  00737

N um skulls cannot find their own legs (AaTh 
1288)
-4  01770

N um skulls unable to count their own nunjber 
(AaTh 1287)
-> 00605 -> 01917 

Oak-apples exchanged fór dog (MNK 1525N*) 
-> 00094

Obstacle flight: Fugitives throw objects behind 
them which magically become obstacles in  pur- 
suer’s path (MI D0672)
-> 00259 -> 00273 —> 00315 —» 00316 —> 00891 
-> 00899 -> 01280 -> 01295 -> 01397 -> 01548 
-> 01601 -> 01643 -4  01723 

Oedipus (AaTh 0931)
-> 01325

Offended sku ll (statue) (AaTh 0470A)
-> 00015

Ogre and m án in  alliance (MNK 1164D*)
-> 00218

Ogre blinded (Polyphemus) (AaTh 1137)
-> 01155 -> 01535 

Ogre wants to learn to p lay (AaTh 1159)
-> 00896 -> 01097 -> 0 1 1 1 4 ^  01681 

Ogre’s (devil’s) heart in egg (AaTh 0302)
-> 00161—> 00912 -> 00964 -> 01119 -> 01601 
-> 01673 -> 01684 

Ogre’s heart in wine (MNK *0302)
-> 00956 -> 00957 -> 01097 -> 01103 -> 01492 

Ogre’s wife burned in his own oven (AaTh 1121) 
-> 01454

Ogre’s wife thrown intő the water (AaTh 1120) 
-> 00796

Ogres (large an im als, sharp-elbowed women, gi- 
ants) duped intő fighting each other (MI K 
1082)
-> 00514 -> 00601 

Old dog and puppet (MNK 2075G2*) —> 00177 
Old H ildebrand (AaTh 1360C)

-> 00122 -> 00754 -> 00875 -> 01428 -> 01736 
(fragment) —> 01226 

Old m án sent to school (AaTh 1381E)
-> 00597 -> 00761 

O ld mán with live coals (AaTh 0715B*)
-> 00390 -4  01676 -> 01732 

Old woman as trouble maker (AaTh 1353)
-> 00753

Old woman helper (MI N0825.3)
-> 00691

Omens (through dream) (MI D1813.1.4) (cf. Bi
hari A III.*2 Omens o f  death appearing  in 
one’s dream)
-> 01660

One cannot even joke (MNK 0079**)
-> 00843

One thief steals egg from bird’s nest (AaTh 1525H ) 
-> 01375

One-Eye, Two-Eyes, Three-Eyes (AaTh 0511)
-4  00071 -> 01155 -> 01192 

Open Sesame (AaTh 0676)
-> 00699 -> 00975 -> 01094 (cf.) 01551
(fragment) —> 00345 —> 00351 

O rigin o f Gypsies (MI A ló l 1.2)
-> 00358 -> 00793 -> 00794 

Other means o f k illin g  or m aim ing live stock 
(AaTh 1007)
-> 00383 -> 00448 -> 00481 -> 00940 

Other people endowed with supernatural power. 
M iller sends away rats. He who has a greater 
power can send rats to his enemy (Bihari L/ 
10. III. 6 .)
-> 00670 

Our Lady’s C hild  (AaTh 0710)
-> 00076 -> 00307 -> 00421 -> 00449 -> 00908 
-> 00938 -> 01148 -> 01602 -> 01726 (differ
ent) -> 01475 

O utlaw legend 
-> 00460 

O utlaw legend (outlaw  Imre Bogár)
-> 01649 

Outlaw story 
—> 00291—> 00516 

O ut-riddling the judge (cf.) (AaTh 0927)
-> 00724

Owner has refused to accept it (deceptive con- 
fession) (AaTh 1807AJ)
-> 00782 

Ox as M ayor (AaTh 1675)
—> 00806 I

Padlock on enchanted husband (AaTh 0425L)
-> 00249 - 4  00277 -> 00549 -> 00656 -> 00892 
—> 01112 —> 01210 -> 01630 -> 01717 (differ
ent) —> 00004 

Parsley and wild carrot (MNK 1019A*)
-> 00207 -> 00331 -> 00443 

Parson and sexton at mass (AaTh 1831)
-> 00411
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Parson and sexton steal cow (AaTh 1790)
-> 00950 -> 01455 

Parson in sack to heaven (AaTh 1737)
-> 01594 -> 01612 -> 01616 -> 01682 

Parson to let a dove fly in the church (AaTh 1837) 
-> 00461 -> 00812 -> 00952 

Parson, teacher, cantor do fityfirittying in beau- 
tiful woman’s house (MNK 1730C*)
-> 00879 -> 00880 

Peter acts as God fór a day (AaTh 0774D)
-> 00591 

Peter with the fiddle (AaTh 0774F)
-> 01292

Pig with golden bristles (AaTh 0530A)
-> 00419 -> 00918 -> 00919 -> 01195 -> 01211 
—> 01446 —> 01511 ->01636 

Pitch on tail o f áss (AaTh 1682*)
-> 00333 .

Placidas (AaTh 0938)
-> 00074 -> 01392 

Planets as brothers-in-law (MNK 0552A**) 
->01937 

Plowing (AaTh 1003)
-> 00409

Poor mán frightens ogre away by giving an im al 
sounds (MNK 1145*)
->01458

Poor mán gets rich from money received fór skin 
of ox (MNK 1535*)
-> 00406 -> 00541 

Poor man’s wife drives devil o ff  (MNK 1149*) 
-> 00160 

Poverty locked up (AaTh 0332F*)
-> 00539 -> 01435 (cf.) -> 00038 -> 01818 

prediction 
-> 01260

Preparation o f  bread (AaTh 1199A)
-> 01491

Priest’s children (different) (AaTh 1805*)
-> 01772

Prince and arm bands (AaTh 0590)
-> 00876 -> 01080 -> 01096 -> 01151 -> 01221 
-> 01246 -> 01303 -> 01304 -> 01340 -4  01436 

01697 -> 01702 -> 01728 (cf.) -> 00973 
- »  01794 

pnnce and storm (AaTh 0934)
01414 (cf.) -> 01871 

1 r‘nce as bird (AaTh 0432)
-> 01902

Prince whose wishes always come true: the car- 
nation (AaTh 0652)
-> 00306

Prince’s seven wise teachers (AaTh 0875D*)
-> 01215 

Prince’s wings (AaTh 0575)
-> 01135

Princess and m agic fish-skin (cf.) (AaTh 0570A) 
-> 00711 

Princess in shroud (AaTh 0307)
-> 00028 -> 00054 -> 00077 -> 00115 -4  00124 
-> 00260 -> 00322 -> 00503 -4  00969 -> 01077 
-> 01078 -> 01086 -> 01106 -> 01301 -> 01302 
-> 01345 -> 01362 -> 01369 -> 01386 -> 01405 
-> 01487 -4  01630 -> 01632 - 4  01706 (cf.) 
-> 01725 

Princess is won (AaTh 0300A*)
-> 00001 -4  00036 -> 00046 -> 00107 ->00111 
-> 00179 -> 00183 -> 00285 -4  00340 -4  00380 
-> 00389 -> 00888 -> 00889 -> 00905 -4  00956 
-> 00957 -> 01042 -> 01097 -> 01398 -> 01431 
-> 01525 -> 01667 -> 01745 -4  01937 -> 01938 
(cf.) —> 00890 (fragment) —> 01230 —> 01348 

Princess on glass m ountain  (AaTh 0530)
-> 00917 -> 00932 -4  00983 -4  01001 -> 01021 
-> 01049 —> 01110 —4 01283 -> 01365 -> 01446 
—> 01671 (cf.) (different) —> 01856 —> 00987 
-4  01023 -> 01054 (fragment) -> 00073 -4  00518 

Princess rescued from robbers (AaTh 0506B)
-4  01221 (?cf.) - 4  00670 

Princess transformed intő deer (AaTh 0401)
- 4  00161 -> 01097 -> 01119 (cf.) -> 01499 

Princess who cannot solve the riddle (AaTh 0851) 
-> 00463 -4  01171 

Princess, counts (MNK 1961A5*)
-> 01304 -> 01323 -> 01324 

Prodigal’s return (AaTh 0935)
-> 00011 -> 00272 -4  00279 -> 00422 -> 00530 
-> 00566 -4  01075 - 4  01076 -> 01391 (cf?) 
- 4  00077 (cf.)) -> 00029 

Prodigious jum p (outlaw-legend (cf.) MI FI071) 
-4  00564 

Profitable exchanges (AaTh 1655)
-> 00807 -> 01799 

Prophecy (AaTh 0930)
-> 01172

Punished seducer (AaTh 0883B) (cf.)
-4  00255 -4  00301 

Punishing the fly (MNK 13101*)
-4  01563
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Punishm ent: snake sucks wom an’s breasts (cf.) 
(MI Q0452)
- 4  00035 -> 0031 í  - 4  01250 -> 01730 

Puss in boots (AaTh 0545B)
-> 00348 -> 00391 -> 01196 -4  01208 -4  01236 
-> 01674 (cf.)) -4  00102 

Quest fór a vanished princess (AaTh 0301A)
- 4  00232—4 00233 00615 - 4  00935 - 4  00956
- 4  00964 - 4  00965 -> 01097 - 4  01137 -> 01276 
-> 01380 (fragment) -> 00262 -> 00335 -> 01740 

Quest fór father’s friend (AaTh 0463A*)
- 4  00075 -> 00456 - 4  00629 - 4  00664 - 4  00887 
- 4  01144 - 4  01223 - 4  01373 - 4  01379 - 4  01395 
-> 01523 - 4  01596 -> 01599 - 4  01608 - 4  01621 
(fragment) —> 00910 (cf.) —> 01540 

Quest fór the Unknown (AaTh 0465A)
-4  00060 -> 00937 -> 01394 (fragment) -> 00890 
—> 01503 (fragment, different) —> 01177 

Rabbit-herd (AaTh 0570)
-> 01195 (cf.) -> 00257 -> 00304 

Rabbit’s ta il (AaTh 2251)
—> 01835 (different) —> 01936 (cf.) —> 01500 

Race between hedgehog and hare (AaTh 0275A*) 
—> 01593 (different) —> 01924 —> 01926 

Race with little  són (AaTh 1072)
-> 00118 -> 00160 -> 00400 -> 00741 -> 00896 
-> 00901 -> 00948 -> 00949 —» 01193 —> 01412 
-> 01425 -> 01426 -> 01518 (cf.) -> 00575 

Recognition o f transformed person among identi- 
cal companions. Prearranged signals (MI H0161) 
-> 01264 

R epairing the house (AaTh 1010)
-> 00207 -> 01202 

Rescue by sister (AaTh 0311)
-> 01116 -> 01168 -> 01203 -> 01449 -> 01894 
-> 01903 

Rescued princess (AaTh 05p6)
-> 00986 -> 01013 -> 01014 -> 01051 (c f)  
-> 00960 -> 01744 -> 01766 

Resuscitation by burn ing (MI E0014.1)
-> 00909 

R ham psinitus (AaTh 0950)
-> 00293 -> 01092 -> 01375 

Rich and poor peasant (AaTh 1535)
-> 00266 -> 00269 -> 00289 -4  00309 -> 00451 
-> 00997 -> 01063 -> 01129 -> 01131-> 01202 
-> 01330 —> 01157 -> 01739 (fragment) (AaTh 
1535) -> 00409 

Rivers in a bag (AaTh 1961 A*)
-> 00644 -> 00718 -> 00980 -> 01032 -> 01033 
- 4  01039 -> 01215 -> 01543

Robber bridegroom (AaTh 0955)
—> 00248—> 00314 —> 00729 —> 00915 —> 01094 
-> 01326

Robbers in death chamber (AaTh 1654)
-> 00258 -> 00275 

Roum anian and frogs (MNK 1322C*)
(cf.) -> 01538 

Sain t’s image smeared with m ilk  (AaTh 1829A*) 
-> 00242

Saint Lucy’s stool is taken to the church to the 
Christm as Mass. D uring the elevation people 
standing on the stool can recognize witches 
o f the viliágé since they all have horns (Bihari 
L/l VIII.l.) -> 00367 

Savior and Peter in night-lodgings (AaTh 0791) 
-> 00714 -> 01586 

Sca tty jack  (MNK 0650D*)
-> 00317 -> 00350 -> 00448 -> 00481 - 4  01097 
-> 01204 -> 01223 -> 01238 -> 01423 -> 01424 
- 4  01432 ->  01590 ->  01609 ->  01615 (cf.) 
-> 00329 

Schlaraffenland (AaTh 1930)
-> 00208 -> 00659 -> 00814 -> 00815 -> 01442 

Search fór golden bird (AaTh 0550)
-> 00518 -> 00682 -> 00917 -> 00959 -> 00960 
-> 01091 -> 01113 -> 01139 -> 01246 -> 01341 
-4  01433 -> 01529 -> 01531 (cf.) -> 01245 (dif
ferent) -> 01607 -> 01620 

Search fór lost husband???? (AaTh 0425)
-4  01726

Seducer led intő p igsty (AaTh 1730A|*')
-> 00879 -> 00880 

Seem ingly dead revives (AaTh 0990)
-> 00736

Series o f clever unjust decisions (AaTh 1534)
-> 01435

Servant follows in  dog’s track (MNK 1003A*) 
-> 00331

Seven with one stroke (tale-starting episode) (MNK 
1640**)
-> 00435 -> 00436 -> 00554 -> 00896 -> 00999 
-> 01024 -> 01025 -> 01057 -> 01331 -> 01458 
-4  01629 - 4  01632 

Seventh o f Seven Lands -  Sea o f Operenc -  Glass 
M ountain  (MNK 2100A*)
-> 00454 -> 00859 -> 00956 -> 00961 -> 00963 
-> 00964 -> 00965 -> 00968 -> 00969 -> 00971 
-> 00972 -> 00973 -> 00975 

Shadow o f tower taken fór ditch (MNK 13191*) 
-> 00121 -> 01427

Type a n d  M otif-index  o f  Gypsy Folk-L iterature

Shall I give him ? (AaTh 15 6 3 2)
- 4  00324 -> 00796 

Sheep tied to sp inning-w heel (MNK 1233*)
-4  01770

Shepherd and three giants (AaTh 0 314A )
- 4  00388 -> 01001 -> 01347 

S h ep h erd  c a n  keep  to g e th e r  th e  h e rd  even  w h en  
h e  is fa r  aw ay  (B ihari L/2 II. *1 
-4  00364

Shepherd in  service o f  a w itch (AaTh 0556F*) 
- 4  00001 -> 00060 -> 00075 -> 00107 ->00111 
-> 00179 -> 00183 -> 00188 -> 00285 -> 00346 
-> 00380 -> 00389 -> 00888 -> 00889 -> 00905 
- 4  00923 -> 00924 -> 00956 -> 00957 -> 01042 
—> 01046 —> 01196 —> 01208 —> 01230 —> 01236 
- 4  01245 -> 01267 - 4  01271 -> 01300 -4  01346 
- 4  01398 -> 01431 -> 01667 -> 01686 -> 01692 
- 4  01745 -> 01937 (cf.) -> 01267 (cf.) - 4  01764 
(cf.) —> 01800 (fragment) —> 00340 —> 00518 
-4  01523 -> 01698 

Shift o f sex (AaTh 0514)
-> 00270 -> 00284 -> 00887-> 00910 -> 01360 

Shitting contest (MNK 1100**)
-> 00741 

Silence wager (AaTh 1351)
-> 00325 -> 00752 

Sin and grace (different) (AaTh 0755)
-> 00414

Singing boné (MNK 0721*=AaTh 0780) 
->00061 —> 00259 —> 00273 —> 00295 —> 00315 
- 4  00316 -> 00899 - 4  01227 -> 01295 -> 01723 

Six brothers seek seven sisters as wives (AaTh 
0303A)
-> 00078 -> 00188 -> 00877 -> 01095 -> 01346 
-4  01381 -4  01530-4  01686-4  01692 -4  01703 
(different) —4 01529 (cf) —> 00559 

Six go through the whole world (AaTh 0513A) 
-> 00130 -> 00163 -4  00393 -> 00671 -4  00672 
-> 00859 -4  00931 -> 00963 -4  01097 -> 01269 
-4  01350 - 4  01387 - 4  01539 (cf) -4  00223 (frag
ment) - 4  00890 

Skirt w ith m any creases (MNK 1961K*)
-> 01254 -> 01523 

Sleeping Beauty (AaTh 0410)
-4  00655 

Smith and devil (AaTh 0330A)
-> 00171 (cf.) -> 00553 

Smith outwits devil (AaTh 0330)
—> 00064 —> 00160 -> 00717 -> 01122 

Snake creeps intő  people through their mouth 
in the field . The snake can be drawn forth

with m ilk (Bihari M  1.2.)
-> 01657

Snake princess is disenchanted (AaTh 0409A*) 
- 4  01212 (cf.) -> 00654 

Snake together blow at a m agic stone (B ihari 
M/I. 3. (cf.)
- 4  00346 

Snow-White (AaTh 0709)
—> 01459 (d ifferen t) - 4  01792 (fragm ent) 
- 4  01185 -4  01205 -> 01237 -4  01716 

So far it was, a tale it was (MNK 2101A*)
- 4  00905 (different) -> 01031 - 4  01035 

So far it was, a tale it was, in  mood Kelemen 
was (MNK 2101A]*)
- 4  01320 - 4  01452 -4  01453 -> 01454 -> 01457 

Soldier’s riddle (AaTh 1544A*) -4  00798 
Someone casts a knife intő a wirlw ind. The witch 

keeps the knife and later returns it to his owner 
who happens to be in  the viliágé (B ihari L/l 
VII.5)
-4  01652

Someone sees a dead mán in his dream who telis 
about his life in the otherworld (Bihari E IV. *1) 
-> 01647 

Són o f cow (AaTh 0532*)
- 4  00129 -4  00455 -> 01439 

Sons on a quest fór a wonderful remedy fór their 
father (AaTh 0551)
-4  00119 -4  00169 -4  00468 -4  00678 -4  00887 
—> 01184 —> 01388 —> 01450 —> 01501 —> 01668 
(different) - 4  00882 -4  00883 

Sóul released from torm ent (AaTh 0326A*)
-> 01306 -> 01434 -> 01484 (cf.) -> 00352 
-> 00524

Souls carried to heaven by angels (cf.) (MI E0754.2.2.)
-> 00587 

Soup-stone (AaTh 1548)
- 4  00776 

Sour soup (cf.) (MNK 1206*)
-4  01769 

Sowing o f salt (AaTh 1200)
-> 00745 -> 01769 

Sown jack-knife (MNK 12011*)
-4  01769

Special marks o f  the changeling. The ch ild  is 
given food which is pút intő a sm all dish with 
a big spoon. W hen the child sees it, it  begins 
to speak (Bihari G II. 3/A)
-4  01650

Spinning-women by the spring (AaTh 0480)
-4  00318 -4  00441 -> 00668 -4  01113
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Spinster and robbers (counting) (AaTh 1653?^ 
4  00245 -4  01457 

Spirit in blue ligh t (AaTh 0562)
4  00012 -4  00576 4  01092 

Spirit in bottle (AaTh 0331)
4  00064 4  00640 (cf.) 4  01765 

Squeezing (supposed) stone (AaTh 1060)
—» 00118 00387 -4  01132 -4  01425 -4  01426

Stepm other wants to k ill children bút they es- 
cape (in itia l motif) (MNK 0450B**)
-4  00055 

story
00016 —> 00744 

Strawberries under snow (AaTh 0403B)
-4  00894 

Stretching tree (AaTh 0317)
-4  00001 -4  00049 - 4  00082 - 4  00107 -4  00111 
4  00665 -4  00666 -4  00889 -4  00934 4  01044 
4  01100 - 4  01123 4  01196 4  01208 -4  01230 
-4  01236 4  01397 -4  01431 -4  01525 -4  01673 
(cf.) —4 01247 (fragment) - 4  00263 — 4 00336 (cf?) 
-4  00667 

Strong John (AaTh 0650A)
-4  00378 -4  00448 -4  00481 -4  00612 - 4  00693 
- 4  00694 -4  00695 -4  00940 -4  01029 -4  01048 
-4  01091 -4  01103 -4  01105 -4  01111 -4  01134 
-4  01150 -4  01156 -4  01202 -4  01248 -4  01316 
-4  01356 -4  01556 -4  01697 -4  01747 

Strong John  (h isto rica l legend w ith motifs o f 
the type AaTh 0650A )
-4  00267 -4  00280 

Strong mán and his com panions (AaTh 0301B) 
-4  00175 -4  00317 -4  00378 -4  00519 -4  00886 
-4  00888 -4  00978 -4  01034 -4  01035 -4  01036 
-4  01037 -4  01097 -4  01189 -4  01207 -4  01345 
-4  01356 -4  01371 -4  01379 -4  01422 -4  01514 
-4  01519 - 4  01590 -4  01609 - 4  01615 -4  01673 
-4  01677 -4  01744 -4  01766 (cf.) - 4  00901 (cf.) 
- 4  00046 (fragment) - 4  00070 - 4  00338 - 4  00890 
(different) —4 01216 (fragment) —4 01767 

Strong woman as bride (AaTh 0519)
-4  00123 - 4  00961 -4  01380 (fragment) -4  00512 
-4  01343

Student from Paradise (AaTh 1540)
-4  00774 -4  00775 (cf.) - 4  00257 - 4  00304 

Stum py cow’s són (MNK *0301B)
-4  01379 

Stupid son-in-Iaw (AaTh 1685A)
-4  00408

Succession o f  helpers on quest (MI H1235)
-4  00958

Suitor test: m aking princess laugh (MI H0341) 
-4  00419

Sunlight carried in a bag intő windowless house 
(AaTh 1245)
-4  01770 -4  01917 

Sword turns to wood (AaTh 1736A)
-4  01468 

Table áss and stick (AaTh 0563)
—4 00084 —4 00100 —4 00117 —4 00172 —4 00286 
—4 00353 —4 00395 —4 00435 —4 00436 —4 00527 
—4 00684 —4 00685 —4 00996 —4 01006 —4  01007 
-4  01008 -4  01056 -4  01167 -4  01314 - 4  01321 
—4 01336 —4 01394 —4 01430 —4 01441 - 4  01589 
-4  01601 -4  01605 -4  01625 -4  01734 (cf.) 
—4 01564 (fragment) —4 00087 (?cf?) - 4  00571 
(fragment) —4 00913 

Tabu: using grain to clean child (MI C0851.1.2) 
-4  00710 

Tail-fisher (AaTh 0002)
-4  00170 -4  00833 -4  00863-4 01831-4 01921 

Tailor in  heaven (AaTh 0800)
-4  00595 -4  00896 

Takes it, puts it down... (MNK 2302A*) (cf.)
(different) —4 01505 

Talkative wife and discovered treasure (AaTh
1381)
-4  00402 

Tall poplar (MNK 1960G**)
-4  01232 4  01266 -4  01275 -4  01472 (dif
ferent) —4 01213 

“Táltos” fights fór “weather” in animaPs shape 
as a buli (B ihari L/8  II. 3/C)
-4  00343 

Tam ing o f  the shrew (AaTh 0901)
(Obscene.) -4  00738 - 4  01735 

Task: drinking the sea dry (MI H l 142.2)
-4  00981 -4  01047 -4  01795 

Task: removing m ountain (mound) in one night 
(cf.) (MI H l 101)
-4  00264 -4  00288 

Task: setting out vineyard in one night (cf.) (MI 
H1103) .
-4  00264 -4  00288 -4  00339 

Task: to feli forest, plow, sow, thresh and baké 
bread to next m orning (cf.) (MI *H 1 103.2.6.) 
-4  00339

Test: who can fly highest (AaTh 0 22 1A)
-4  00583

The cárt ascends to the air and the storm breaks 
out (B ihari L/9 II. 6/a)
-4  00567

Type a n d  M otif-index  o f  G yp y  Folk-L iterature

344

Theft by d istracting attention (AaTh 1525D)
—4 01200 -4  01375 (cf.) -4  00305 

Theft o f  dog, horse, sheet or ring (AaTh 1525A) 
—4 00067—4 00135 -4  00182 -4  00310 -4  00351 
-4  00394 -4  00561 -4  00768 4  00931 -4  00937 
-4  01009 -4  01010 -4  01059 -4  01139 -4  01188 
-4  01327 -4  01473 -4  01478 -4  01594 -4  01612 
- 4  01616 -4  01628 -4  01682 -4  01915 (frag
ment) -4  00085 (cf.) -4  00911 

Theft o f fish (AaTh 0001)
- 4  00170 -4  01921 

Thief claim s to have been transformed intő a 
horse (AaTh 1529)
-4  00769

Think thrice before speaking (AaTh 1562)
-4  00795

Three anim als as brothers-in-law (AaTh 0552A) 
-4  00131 -4  00389 -4  00924 -4  01667 

Three brothers steal back sün, m oon and star 
(AaTh 0328A*)
-4  00130 -4  00317 -4  00337 4  00419 4  00431 
-4  00636 -4  00859 -4  01038-4 01097 -4  01103 
-4  01119 -4  01234 -4  01298 -4  01307 -4  01350 
-4  01353 -4  01373 -4  01380 -4  01492 -4  01598 
-4  01746 (cf.) - 4  00024 - 4  00223 -4  00637 
-4  01245 -4  01276 (different) -4  00105 -4  00109 
(fragment) —4 01531 —4 01540 

Three golden sons (AaTh 0707)
-4  00057 -4  00083 -4  00312 -4  00428 -4  00429 
-4  00702 -4  00927 -4  01079 -4  01091 -4  01093 
-4  01107 —4 01133 —4 01173 -4  0117J -4  01256 
-4  01357 -4  01365 -4  01389 -4  01440 -4  01631 
-4  01638 -4  01669 -4  01700 (different) -4  00090 

Three hairs from devil’s beard (AaTh 0461)
-4  00270 -4  00284 -4  00381 -4  00431 -4  00475 
-4  00663 -4  00990 -4  00993 -4  01113 -4  01172 
-4  01181 - 4  01434 - 4  01481 (cf.) -4  00024 
—4 00956 (different) —4 01782 

Three hunchback brothers drowned (AaTh 1536B) 
-4  00772 -4  01061 -4  01750 

Three lazy ones (AaTh 1950)
-4  00816 -4  01887 

T hree m agic o b jec ts  and w o n d e r fu l f ru its  (AaTh 
0566)
4  00465 4  01077 4  01078 4  01085 4  01088 
4  01176 4  01214 4  01315 4  01359 4  01533 
4  01601 

T hree o ran g es  (AaTh 0408)
4  00134 4  00312 4  00382 4  00433 4  00652 
4  00928 4  00929 4  01130 4  01196 4  01208 
4  01236 4  01308 4  01503 4  01639 4  01726

4 01727 (cf.) 4  00653 (different) 4  01797 
4  00458 4  01244 4  01247 

Three stolen princesses (AaTh 0301)
4  00136 4  00317 4  00616 4  00618 4  00619 
4  00934 4  00957 4  00990 4  01003 4  01119 
4  01137 4  01223 4  01249 4  01298 4  01299 
4  01369 4  01478 4  01684 (cf.) 4  00620 (cf.) 
4  01678 4  01549 (different) 4  01487 (frag
ment) 4  00617 

Throwing contest w ith golden club (AaTh 1063) 
4  00948 4  00949 4  01412 4  01682 

Throwing stone (AaTh 1062)
4  00064 4  00099 4  00398 4  01795 (dif
ferent) 4  00235 

Thum bling as rescuer (AaTh 0327B*)
4  00262 4  00317 4  00335 4  00454 4  01278 

Tidings brought to king: “You said it, nőt I!” 
(AaTh 0925)
4  00168

To divide presents and strokes (AaTh 1610)
4  00781 

Tóm Thumb (AaTh 0700)
4  00701 4  00941 4  01637 

Treacherous red knight (cf.) (MI K2265)
4  01269

Trickster discovers adultery: food goes to hus
band instead o f param our (AaTh 1358C)
4  00521

Trying to stretch beam (AaTh 1244)
4  01770 

Tsar’s dog (AaTh 0449)
4  00096 4  00097 4  00425 4  00517 4  00662 
4  00861 4  01077 4  01078 4  01085 4  01311 
(different) 4  00226 (cf.) (different) 4  01542 

Tumbled-down oven (fragment) (MNK 1961G*) 
4  01091

Twins or blood-brothers (AaTh 0303)
4  00075 4  00136 4  00173 4  00329 4  00380 
4  00622 4  00623 4  00923 4  00925 4  00931 
4  00965 4  00979 4  01019 4  01020 4  01040 
4  01074 4  01089 4  01187 4  01267 4  01300 
4  01340 4  01345 4  01348 4  01355 4  01356 
4  01376 4  01378 4  01397 4  01450 4  01630 
4  01676 4  01687 4  01890 (c f .)4  00024 (dif
ferent) 4  01222 4  00386 4  01596 4  01608 
(fragment) 4  0 1 6 2 1 4  01706 (cf.) 4  01243 
(fragment) 4  00054 

Two girls at bear’s (devil’s) house (MNK 0481*) 
4  00164 4  00397 (cf.) 4  01265 

Two golden-haired brothers (MNK 0707*)
4  00526 4  00535 4  00908
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Two plum s (MNK 1561D*)
-> 00479

Two thieves trick each other (AaTh 1525N)
-4  00771 -4  00972 -4  01332 -4  01444 

Two travelers (Truth and Falsehood) (AaTh 0613) 
-> 00377 -> 00688 -4  00689 -> 00690 ->01181 
—> 01194 —> 01573 (different) —> 01792 (frag
ment) - 4  01728 (cf.) - 4  00529 

Unbaptized child stolen by fairies; Christiansen 
-> 00412 4025

U nfaithfu l wife (MNK 0590A*)
-4 0 0 0 4 6  -4  01086 -> 01340 

U ngrateful serpent (MNK 0155*)
- 4  01566 

Unknow kn ight (MI R0222)
-> 00107 —> 00111 —> 01230 

Unsuccessful resuscitation (AaTh 0753A)
—> 00087 —> 00187 

V irgin M ary as foster m other (cf.) (MI V0271) 
- 4  00575

W ager on w ife’s chastity (AaTh 0882)
-4  00072 -> 00386 -> 00423 -> 00470 - 4  01324 
- 4  01363 -> 01390 -> 01399 - 4  01465 (cf.) 
—> 00093 (fragment) —> 00907 

W ager that sheep are hogs (AaTh 1551)
- 4  01157 -> 01328 

W ait t ill I am fát enough (AaTh 0122F) (cf.??)
-4  01923 

W aiting fór a sign (AaTh 0779A*)
-> 00049 -> 00076 -> 00114 -> 00133 -> 00454 
-4  00708 -4  00908 -> 00970 -> 01254 - 4  01290 
—> 01587

W andering scholar and his dragon; The snakes 
“lick” a piece o f  stone which keeps them alive 
(B ihari L/9 III. 5.)
-> 00565

W andering scholar appears in  the viliágé to take 
away his dragon (Bihari L/9 III. 2/A.)
-4  00361

W andering scholar conjures storm, makes rain, 
punishes with storm. He wanders alone in old, 
worn clothes and carries a book with him. (Bi
hari L/9 II. 1 .)
-> 00361

W andering scholar has a dragon (= ”horse”) which 
he rides in the storm (B ihari L/ 9  III. 1)
-> 00573

W andering scholar has a dragon. Dragons fight 
in  the storm (B ihari L/9 III.l)
- 4  00574

W andering scholar is taken home by a peasant. 
W hile he is asleep/on the way to the viliágé 
the fam ily begins to read his book = (Bihari 
L/9 II. 6/A) -> 00567 

W atch m istaken fór devil’s eye (AaTh 1319A*) 
-4  01769 

W hat is the joke? (AaTh 1349D*)
-> 00533

W hat should I have said (done)? (AaTh 1696) 
-> 00808 -> 01769 

W here swallows d rin k  water kn ee lin g  (MNK 
2100A,*)
- 4  00459 -4  00886 -> 00891 -> 00909 ->01735 

W hite ghost foreshadows death (Bihari A.III. 1/B) 
-4  01645 

W ho ate lam b’s heart? (AaTh 0785)
-> 00167 -> 00416 (cf.) -> 00594 

W ho can catch bigger flee (louse) (MNK 1101*) 
-> 00310

W ho doesn’t believe, go and find out! (MNK 
2100F*)
-> 01472 -> 00859 - 4  01524 - 4  01526 -> 01527 
—> 01529 —> 01537 

“W ho gives his own goods shall récéivé it back 
tenfold’ (AaTh 1735)
-4  00080 -> 00951 -> 01149 -4  01628 

W hy grain grows only at top o f stalk (MI A2793.5) 
-> 00710

W hy it is nőt a sin fór a Gypsy to steal: he is help- 
ful at crucifixion (MI A 1674.1.) -> 1070-1071? 

W hy is mán master o f  house? (Savior and Peter 
in night-lodgings) (MNK 0791,) -> 01443 

Wicked queen reformed by cobbler (AaTh 0905A*) 
-> 01586 (cf.) - 4  00292 

Wife insults husband as lousy-head (AaTh 1365C) 
-> 00755

W ife m ultiplies secret (AaTh 1381D)
-> 00759 (cf?) -> 00748 

W ife-abducting dragon (AaTh 030211a)
-> 01267 -> 01398 -> 01523 -> 01596 -> 01600 
-> 01608-> 01610 -> 01617-> 01621 -> 01698 
->01937 

W ild mán (AaTh 0502)
-4  00239 -> 00918 -> 01383 -> 01521-4 01670 

W ise brothers (AaTh 0655)
-> 01083 -> 01707 

W ise through experience (AaTh 0910A)
-> 00410

W ish fór wife red as blood white as snow, black 
as raven (MI T0011.6)
-> 00525
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W ishes (AaTh 0750A)
-> 01467

W ishes granted good g irl (AaTh 0403A)
_> 00312 -> 01170 -> 01256 -> 01296 -> 01344 
_> 01440 -4  01526 -> 01889 -> 01901 (differ
ent) -4  01396 

W itch conjuring m ilk  by p icking up the dew on 
St. George’s n ight (B ihari L/l V. *2.A)
-4  00477

W itch frightens people at n ight / squeezes them 
while they are sleeping (Bihari L/l IV *3)
-> 00363 -> 00368 

W itch haunts /  frightens people at n ight in the 
shape o f  a horse. People catch her and take 
her to the b lacksm ith who fits her up with a 
horse-shoe. Next day the horse-shoe can be 
seen on the w itch’s feet and hand (B ihari L/ 
1 IX 1)
-> 00363

W itch in form o f cat (MI G0211.1.7.) (cf. Bihari 
L/l III.*1/A At night the witch in cat’s shape 
appears before passers-by, follow them suck- 
les cows, presses sleeping people)
-> 01661

W itch in kept far from the house (belief legend) 
-> 01659 

W itch k illed (MI G0275.8)
-> 00691

W itch transform s m án to horse and rides him  
(MI G0241.2.1.) (cf.B ihari L/l IV.9/B)
-> 01662

W itches stealing the shin-bone o f  people lying 
in the furrow at n ight (B ihari L/l IV.6 .)
-> 00511 

W itch’s salve (MI G0224.2)
-> 00691 

w ithout classification 
-> 01294 -> 01939 

W olf (fox) seeks breakfast (AaTh 0122A)
(cf.) -> 01923 

W o lf  acts as judge before eating  rams (AaTh 
0122K*)
-> 00846 

W olf and crane (AaTh 0076)
(cf.) -> 01930 

W olf and kids (AaTh 0123)
-> 00863 (different) -> 01830

W o lf descends intő the well in one bucket and 
rescues fox in  the other (AaTh 0032)
-> 00170 -> 00838 

W o lf dives intő water fór reflected cheese (AaTh 
0034)
-> 00170 —> 00838 

W o lf overeats in cellar (AaTh 0041)
-> 00839 

W o lf taken fór a colt (AaTh 1311)
-> 01191 -> 01429 

W o lf threatens to eat hero (AaTh 0361*)
-4  00017 -> 00178 -> 00641 -> 00971 -> 01361 
—> 01535

Wolves climb on top o f one another to tree (AaTh 
0 1 2 1 ) (cf.)
-> 01922

W om an as cuckoo in  the tree (AaTh 1029)
-> 00331

W om an breaks all dishes (AaTh 1293A*)
-> 00069 -> 01538 

W om an in the chest (AaTh 1536A)
-> 00434*—> 00903 (cf.) -> 00354 

W onder-child (AaTh 0708)
-> 01368 (cf?) -> 01173 

W ondrous woman (MNK 0400B*)
-> 00340 -> 01210 

W restling contest (with old grandfather) (AaTh 
1071)
-> 00160 -> 01150 -> 01682 

Years thought days (hours) (MI D2011)
-> 00440 

Yellow liquid  (MNK 1961A/)
-> 01211 -> 01275 -> 01276 -> 01341 (cf.) 
-> 01265

Youth cheated in  selling oxen (AaTh 1538) 
(different) —> 01476 

Youth transformed to a horse (AaTh 0314)
-> 00450 -> 00628 -4  00629 -4  00795 —> 01100 
-> 01127 -4  01195 - 4  01365 - 4  01383 -> 01492 
-> 01671 -> 01697 (?cf.) -> 00630 -> 01604 
-> 01622 (different) -> 00631 (fragment) -4  00073 
(cf.) -4  00551 

Youth who wanted to learn what fear is (AaTh 
0326)
-4  00045 -> 00063—> 00392 -> 00465 -> 00895 
-> 00896 -> 01366 -> 01697 (fragment) -> 01706 
(cf.) -> 00537
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A  cigány prózai népköltészet magyar 
típus- és motívum mutatója

A aT h/M N K /M H K /M I jelzet magyar /  angol címleírás az alábbi katalógusok alapján 
Típusszámok Aarne, Antti and Thom pson, Stith, The Types o f  the Folktale [Helsinki, 1961]
és
Kovács, Ágnes (ed.) Magyar népmesekatalógus (accepted abbreviation: MNK) No. 1-9 [Buda
pest, 1987-]
H iedelem m onda tém acsoportok Bihari, A nna (összeállította és bevezette ) Magyar hiede
lem m onda katalógus (accepted abbreviation: Bihari M HK) [Budapest, 1980] 
M otívum szám ok Thom pson, Stith M otif-index o f  Folk-Literature [6 vols, Copenhagen and 
B loom ington, Ind., 1955-58]
és
Neuland, Léna M otif-index o f  Latvian Folktales and Legends [Helsinki, 1981.] alapján

Hungárián Type and Motif-index 
o f Gypsy Folk-Literature

A aT h/M N K /M H K /M I num bers H ungárián /  English description based on the following 
catalogues
Type numbers are taken from  Aarne, Antti and Thom pson, Stith, The Types o f  the Folktale
[Helsinki, 1961]
and
from  Kovács, Ágnes (ed.) Catalogue o f  H ungárián Folktales (accepted abbreviation: MNK) 
No. 1-9 [Budapest, 1987-]
Them atic groups o f  belief legends are taken from  Bihari, A nna (com piled and translated 
by —) Catalogue o f  H ungárián  Folk Belief Legends (accepted abbreviation: Bihari MHK) 
[Budapest, 1980]
M o tif  num bers are from  Thom pson, S tith M otif-index o f  Folk-Literature [6 vols, Copen
hagen and Bloom ington, Ind., 1955-58] 
and
from  N euland, Léna M otif-index o f  Latvian Folktales and Legends [Helsinki, 1981.]
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AaTh 0001
A „döglött” róka halat lop, Theft o ffish , —> 00170 
-> 01921

AaTh 0002
A farkas/medve farkával halászik a lékben, Tail- 
f lsh er 00170 -> 00833 -> 00863 -> 01831 
-> 01921

AaTh 0004
A róka a farkas hátán, Carrying the sham-sick trickster 
-> 00863

AaTh 0020C
„Farkas-barkas”, A nim als f l e e  in  f e a r  o f  the e n d  o f  
the w o r ld  (cf.) (different) —> 01932

AaTh 0021
A róka a „saját” belét eszi, E ating h is o w n  en tra ils  
—> 00834 (different) —> 01331

MNK 0030A*
A róka a farkast csapdába csalja, Fox tricks w o l f  
in tő a  trap, (different) —> 01933

AaTh 0032
A farkas leereszkedik a kútba az egyik vödörrel, 
a rókát felhúzza a m ásikkal, W olf descends in tő  the 
w e ll in  o n e  bucket a n d  rescues fo x  in  o th er  —> 00170 
-> 00838

AaTh 0034
A sajtnak nézett hold, W olf d iv es  in tő  w a te r  f ó r  
reflected  cheese —> 00170 —> 00838

AaTh 0038
A medve m ancsa a fahasítékban, C law  in  sp lit 
tree, (different) —> 00848

AaTh 0041
A róka és a farkas a lakodalom ban, W olf overea ts  
in ce lla r  —> 00839

AaTh 0051***
A sajtot osztó róka, Fox as um p ire to  d iv id e  cheese 
-> 00586

AaTh 0056A
A róka azzal fenyegetőzik, hogy kivágja a fát, Fox 
th rea ten s to  p u sh  d o w n  tree —> 00840 (different) 
-> 01932

M N K 0057A*
A róka és a kácsák, Fox a n d  ducks —> 00841 

AaTh 0076
A farkas és a daru, W olf a n d  crane, (cf.) —> 01930 

MNK 0079**
„M ár tréfálkozni sem lehet!”, One ca n n o t  e v en  
jok e  —> 00843

AaTh 0102
A kutya a farkas csizm adiája, D og as w o l f s  shoe- 
m aker -> 00844 -> 01452

AaTh 0103A
A macska, m in t a rókáné férje, Cat a s she-fox  s 
husband  —> 00294

AaTh 0103A*
Kacor k irá ly , Cat cla im s to  be k in g  a n d  r e c e iv e s  

f o o d  f r o m  other an im a ls  —> 00845

AaTh 0104
, C ow ard ly  duelers —> 01452 

AaTh 0105
A macska egyetlen tudom ánya, C at’s o n ly  trick, 
(different) —> 01934

AaTh 0121
A kism alac/kiskanász és a farkas, W olves c l im b  
on  top o f  on e a n o th er  to  tree, (cf.) —> 01922 .

AaTh 0122A
A farkas lakom ája, W olf (fox) seeks breakfast, (cf-) 
-> 01923

AaTh 0122F
„Várj, m íg elég kövér leszek!”, W ait t i l l  I  a m  f á t  
enough, (cf.??) —> 01923

AaTh 0122J
A ló/szamár megkéri a farkast, hogy húzza k i a 
tüskét a patájából, m ielőtt megeszi, Áss begs w o l f  
to p u l i  thorn  ou t o f f o o t  b efore ea t in g  him , —>01931

AaTh 0122K*
A farkas, mielőtt megenné a kosokat, legyen döntő
bírójuk, W olf a ctsa s ju d ge before ea tin g rams, —> 00846
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AaTh 0123
A hét kecskeolló, W olf a n d  kids 4  00863 (different) 
4  01830

MNK 0127C*
A róka és a kecske, Fox a n d  g o a t  4  00842 

AaTh 0151
Az ember hegedüln i tan ítja  a medvét/farkast, 
M án teacbes bears to  p la y  J id d le  - 4  00847

AaTh 0153
A medve kiherélése, G eld ing o f  th e b ea r a n d  the 
f e t ch in g  o f  sa lv e  -4  00088 —4 00585 4  00849 (cf.) 
-4  00068 (cf.) - 4  01335

AaTh 0154
A róka, a medve és a szegény ember, „B ea r fo o d ” 
-4  00174 -4  00544

M NK 0155*
A hálátlan  kígyó, U ngra tefu l serpen t —4 01566 

AaTh 0157
Az ember a legerősebb, L eam ing to fe a r  m én —4 00850 

AaTh 0169*
Különböző történetek fakasokról, M iscellaneous 
stories o f  w o lv e s  —4 01920 (cf.) —4 00141

AaTh 0178A
A lovag hű kutyája , L lew ellyn  a n d  h is d o g  (cf.) 
-4  00226

AaTh 0201
Az éhes farkas többre becsüli a szabadságot, m int 
a bőséges ennivalót és a láncot, Lean d o g  p re fers  
lib er ty  to  a b u n d a n t f o o d  a n d  ch a in  —4 00851

AaTh 0210
A kutya, macska, tyúk, tojás, gombostű, stb. ván- 
dorúton, Cock, hen, duck, p in , n eed le  on  a  jo u r n e y  
-4  00181 —4 01286

MNK 0212A*
A félignyúzott bakkecske, H alf-sk inned billy-goat 
- 4  00853 - 4  00854 - 4  01570 (cf.) - 4  01558 (cf.) 
- 4  00852

AaTh 0221
A m adarak királyválasztása (1), E lection o f  bird- 
k ing  —4 00856

AaTh 0221A
A m adarak királyválasztása (2), Test: w h o  can  f l y  
h igh est —4 00583

AaTh 0225
A varjú repülni tanítja a rókát/farkast, Crane teaches 
f o x  to  f l y  (cf.) —4 00813

AaTh 0275A*
A nyúl és a sün versenyfutása, Race betw een  hedge- 
h o ga n d  hare —4 01593 (different) —4 01924 —4 01926

AaTh 0285
A gyermek és a kígyó, Child a n d  snake (cf.) —4 01730 

AaTh 0285A
D ead ch i ld  a n d  the snak e’s tail, (cf. B ihari M 1.1. 
belief legend o f the household snake) —4 01654

MNK 0287B*
A tetü és az orrváladék, Louse a n d  hum án  mucus 
- 4  00858

AaTh 0295
A bab/hólyag szalm aszál és a tüzes üszők, Beán, 
s traw  a n d  coal, —4 00327

AaTh 0300
Sárkányölő vitéz, D ragon-slayer —4 00049 —4 00055 
-4  00108 -4  00329 -4  00381 -4  00426 -4  00609 
-4  00610 -4  00612 -4  00876 -4  00914 -4  00924 
-4  00925 -4  00933 -4  00936 -4  00971 -4  00979 
-4  00982 -4  00986 -4  01002 -4  01014 -4  01019 
- 4  01020 -4  01040 -4  01045 -4  01051 -4  01074 
-4  01083 -4  01151 —401187 —401192 —4 01222 
-4  01246 -4  01348 -4  01376 -4  01378 -4  01379 
-4  01567 -4  01601 -4  01666 -4  01687 -4  01707 
-4  01708 -4  01743 -4  01795 -4  01891 (<£) -4  00891 
- 4  01243 - 4  01870 (different) (MI F1021: extra- 
ord inary flights through air, w ith elements of 
AaTh 0300: figh t w ith  dragon as reál event) 
- 4  00614 (different) - 4  00613 -4  01404 -4  01585 
-4  01849 (fragment) - 4  00070 -4  01599 (uncompkte) 
- 4  00611 - 4  00980 - 4  01032 -4  01033 -4  01039
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AaTh 0300A
Párviadal a hídon, Fight on the b rid ge  —4 00130 
- 4  00431 -4  00454 -4  00923 -4  00963 -4  01036 
- 4  01103 -4  01196 -4  01208 -4  01236 -4  01243 
- 4  01307 -4  01350 -4  01373 -4  01380 -4  01381 
- 4  01514 -4  01590 -4  01604 -4  01609 -4  01615 
- 4  01622 -4  01938 (different) -4  00886 (fragment) 
- 4  01343

AaTh 0300A*
Az abroncsba (hordóba) zárt szörnyeteg, Princess 
is w o n  -4  00001 -4  00036 -4  00046 -4  00107 
—4 00111 —4 00179 - 4  00183 -4  00285 4  00340 
- 4  00380 -4  00389 -4  00888 -4  00889 -4  00905 
-4  00956 -4  00957 -4  01042 -4  01097 -4  01398 
- 4  01431 -4  01525 -4  01667 -4  01745 - 4  01937 
(cf.) - 4  00890 (fragm ent) - 4  01230 -4  01348

MNK 0300A**
A sárkányt saját lova pusztítja el, D ragon -sla yin g  
horse  - 4  00001 -4  00107 -4  00111 -4  00179 
-4  00183 - 4  00285 - 4  00340 -4  00380 -4  00389 
-4  00889 -4  00905 -4  00956 -4  00957 -4  01042 
-4  01091 -4  01196 -4  01208 -4  01230 -4  01236 
-4  01267 -4  01398 -4  01431 -4  01523 -4  01600 
-4  01610 -4  01617 -4  01667 -4  01698 -4  01745 
—4 01937

AaTh 0301
A túlvilágra vitt három királykisasszony megszaba
dítása, Three sto len  p rin cesses  —4 00136 —4 00616 
-4  00618 -4  00619 -4  00934 -4  00957 -4  00990 
-4  01003 —4 01119 —4 01137 -4  01223 -4  01249 
-4  01298 -4  01299 -4  01369 -4  01478 -4  01567 
- 4  01684 (cf.) - 4  00620 (cf.) - 4  01678 -4  01549 
(different) —4 01487 (fragment) -4  00617

AaTh 0301A
A túlvilágra v itt három királykisasszony megsza
badítása, Q uest f ó r  a  v a n ish ed  p r in c es s  —4 00232 
-4  00233 -4  00615 -4  00935 -4  00956 -4  00964 
-4  00965 - 4  01097 -4  01137 - 4  01276 - 4  01380 
(fragment) - 4  00262 - 4  00335 - 4  01740

MNK *0301A
A szalonnavár, B acon  fo r tr e s s  —4 00236 —4 01003 

MNK **0301A
Este, Éjfél, Hajnal, E ven in gand  his brothers —4 01590 
-> 01609 -4  01615

AaTh 0301B
Fehérlófia, Strong mán a n d  his companions —4 00175 
- 4  00317 -4  00378 - 4  00519 -4  00886 -4  00888 
- 4  00978 -4  01034 -4  01035 -4  01036 -4  01037 
-4  01097 -4  01189 -4  01207 -4  01345 -4  01356 
- 4  01371 -4  01379 -4  01422 -4  01514 -4  01519 
-4  01590 -4  01609 -4  01615 -4  01673 -4  01677 
- 4  01744 - 4  01766 (cf.) - 4  00901 (cf.) - 4  00046 
(fragment) —4 00070 —4 00338 —4 00890 (different) 
—4 01216 (fragment) —4 01767

MNK *0301B
Csonka tehén fia, Stum py c o w ’s són  —4 01379 

AaTh 0302
A testen kívül elrejtett erő, O gre’s (d e v i l ’s) h ea rt in 
egg  -4  00161 - 4  00912 -4  00964 -4  01119 -4  01504 
-4  01601 -4  01673 -4  01684

MNK *0302
A borban elrejtett erő, Ogre’s heart in w in e  —4 00957 
-4  01097 -4  01103 -4  00956 - 4  01492

AaTh 0302A*
Viaskodás a vadállatokkal, Fight w ith  w i ld  an im a ls 
w h ich  con ta in  the p ig eo n s  w ith  d e v i l ’s ex terna l sóu l 
- 4  00078 - 4  00123 -4  00339 -4  00612 -4  00888 
- 4  01001 -4  01097 -4  01355 -4  01371 -4  01381 
-4  01492 -4  01504 -4  01591 -4  01611 - 4  01623 
- 4  01673 - 4  01876 (different) - 4  00665

M NK *0302A*
Az ólomfejű barát, L eaden-headed f r i a r  —4 01604 
-4  01622 - 4  01083 - 4  01707 (cf) - 4  01243 -4  01373 
-4  01249 -4  01307 -4  01315 -4  00456 -4  00887 
-4  01246 - 4  00131 (fragment) - 4  00070 - 4  00419 
- 4  00621 (cf.) - 4  00700 -4  01712 - 4  01271 
-4  01523 - 4  00859 (cf.) -4  00320

AaTh 030211a
A feleségrabló sárkány, W ife-a b du ctin g  d ra g o n  
- 4  01267 -4  01398 -4  01523 - 4  01596 -4  01600 
- 4  01608 -4  01610 -4  01617 -4  01621 -4  01698 
— 4 01937 (fragment) - 4  01525

AaTh 0303
A két testvér, T w ins o r  b lood -h ro th ers  —4 00075 
-4  00136 -4  00173 -4  00329 -4  00380 -4  00622 
-4  00623 -4  00923 -4  00925 -4  00931 -4  00965 
-4  00979 -4  01019 -4  01020 -4  01040 4  01074 
4  01089 4  01144 4  01187 4  01267 4  01300
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- 4  01340 -> 01345 -> 01348 -> 01355 -> 01356 
—> 01376 —> 01378 —> 01397 —> 01450 —> 01630 
- 4  01676 —> 01687 —> 01890 (cf) - 4  00024 (different) 
-4  01222 -4  00386 -4  01596 -4  01608 (fragm ent) 

> 01621 -4  01706 (cf.) —> 01243 (fragm ent) 
-4  00054

AaTh 0303A
Fivérek nővéreket keresnek, Six brothers seek sev en  
s is te r s  a s w i v e s  —> 00078 —> 00188 —> 00877 
-> 01095 -> 01346 -> 01381 -> 01530 -> 01686 
-> 01692 -> 01703 (different) - 4  01529 (cf) -> 00559

AaTh 0304
Hajnalkötöző királyfi, H unter -> 00285 -4  00468 
-4  00696 -4  01267 -4  01342 -4  01366 -4  01381 
-4  01442 -4  01523 -4  01708 -4  01743 -4  01751 
-4  01886 -4  01937 (cf.) - 4  00291 (d ifferent) 
-4  01369 -4  01487

AaTh 0306
Papucsszaggató királykisasszonyok, D anced-ou t 
sh o es  -4  00115 - 4  00260 -4  00322 -> 00437 
-4  00495 -4  00624 -> 00969 -4  01270 -4  01362 
(different) - 4  01532

AaTh 0307
Az elkárhozott királykisasszony, Princess in shroud  
- 4  00028 -4  00054 -4  00077 -4  00115 -4  00124 
-4  00260 -4  00322 -4  00503 -4  00969 -> 01077 
-> 01078 -4  01086 -4  01106 -4  01301 -4  01302 
-4  01345 -4  01362 -4  01369 -4  01386 -> 01405 
-4  01487 -4  01630 -4  01632 -4  01706 (cf) - 4  01725

AaTh 0311
A lánygyilkos, Rescue by sister -4  01116 -> 01168 
-4  01203 -4  01449 -4  01894 -4  01903

AaTh 0311 A*
Escape in  g la ss  g o u r d  —>01116 

AaTh 0312D
Borsszem Jankó, Brother saves his sister a n d  brothers 

fr o m  dragon  - 4  00046 -4  00105 -4  00109 -4  00133 
-4  00317 -4  00329 -> 00426 -> 00454 -> 00632 
-4  00890 -> 00965 -> 00977 -> 01028 -> 01029 
- 4  01030 -4  01031 -> 01041 -4  01097 -4  01189 
- 4  01207 -4  01356 -> 01381 -> 01587 -4  01591 
-4  01611 -4  01623 (fragment) - 4  01348 —> 00262 
-4  00335 (fragm ent, different) -4  01751

AaTh 0313
(A lány segít a hősnek elmenekülni), G irl as helper 
in  the h e r o ’s f l i g h t  —> 01095 -4  01106 —> 01135 
-4  01136 -4  01148 - 4  01166 -> 01169 -> 01182 
-> 01186 -4  01206 -4  01369 (cf.) - 4  00627 - 4  01243 
(cf.) —> 00548 (fragment) —> 00907

AaTh 0313A
Rózsa és Ibolya, G irl a s h elp er o f  th e h ero  on  his 

f l i g h t  -4  00379 -> 00469 - 4  00625 - 4  00626 
-4  01086 —> 01359 - 4  01401 —> 01484 —> 01600 
-4  01610 -4  01617 (?cf.) —> 01850 (cf.) —> 01196 
-4  01208 —> 01236 -4  01698 (different) —> 01784 
(different) -4  01862 (fragment) -4  01176

AaTh 0313C
Rózsa elfelejti Ibolyát, F orgottén  f ia n c é e  -> 00129 
-4  00438 -4  01232 -4  01382 -4  01421 - 4  01530 
- 4  01672

AaTh 0314
Az aranyhajú kertészbojtár, Youth tran sfo rm ed  to 
a  h orse  -4  00450 -4  00628 - 4  00629 —> 00795 
-4  01100 -4  01127 -4  01195 - 4  01365 ->01383 
-4  01492 —> 01671 —> 01697 (?cf) —> 00630 ->01604 
—> 01622 (different) —> 00631 (fragment) - 4  00073 
(cf.) - 4  00551

AaTh 0314A
A vitéz juhászlegény, Shepherd a nd  threegiants -4  00388 
- 4  01001 -4  01347

AaTh 0315
A hűtlen anya (testvér), Faithless sister —> 00049 
-4  00055 -4  00108 -4  00317 -4  00133 -4  00328 
-4  00384 - 4  00572 -4  00632 -4  00633 -> 00635 
- 4  00914 - 4  00936 -> 00971 -4  01144 -4  01192 
-4  01303 -4  01304 - 4  01340 - 4  01342 -4  01348 
- 4  01396 -4  01436 -4  01587 -> 01603 -4  01666 
- 4  01684 -> 01697 -> 01716 -> 01728 -4  01742 
-4  01743 (cf) -4  00024 -4  00973 (different) -4  00634

AaTh 0317
Az égig érő fa, S tretch in g tree - 4  00001 -4  00049 
-4  00082 -4  00107 -> 00111 -4  00665 -> 00666 
- 4  00889 —> 00934 -> 01044 -> 01100 -4  01123 
-> 01196 —> 01208 -> 01230 -> 01236 -> 01397 
-4  01431 -4  01525 -> 01673 (cf) -4  01247 (fragment)
—> 00263 —> 00336 (cf?) —> 00667
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AaTh 0318
A hűtlen feleség, Faithless w i fe  - 4  00426 -4  01384 

AaTh 0321
A vak öregek, Eyes r e co v e r ed f r o m  w itch  —> 00378 
_4 01097 -4  01114 -4  01119 -4  01383 -4  01881

AaTh 0321*
B ew itch ed  p a la ce  —> 00397 —> 01646 

AaTh 0322*
A mágneshegy, M agn etic m oun ta in  pu lls  e v er y lh in g  
to tt —> 01714

AaTh 0325
A varázsló és tanítványa, M agician  a n d  h is p u p i l  
-> 00247 -> 00274 -> 00638 -> 01087 -> 01106 
- 4  01135 - 4  01136 -> 01200 -> 01305 -4  01349 
- 4  01384 -4  01437 -> 01536 (cf.) - 4  00639

AaTh 0326
A félelemkereső, Youth w h o  w a n ted  to  lea rn  w ha t  
f e a r  is - 4  00045 -4  00063 -4  00392 -> 00465 
-4  00895 -4  00896 -4  01366 -4  01697 (fragment) 
-4  01706 (cf.) -> 00537

AaTh 0326A*
A kísértetborbély, Sóul released from  torment —> 01306 
-4  01434 - 4  01484 (cf.) - 4  00352 -4  00524

AaTh 0327
Children a n d  o gr e  —>01155 

AaTh 0327A
Jancsi és Juliska, Hansel an d  Gretel —> 00384 —> 00971 
-4  01192 -4  01440 -4  01726 -4  01742 -4  01743 
-4  01895 (cf.) - 4  01922 (different) -4  01791

AaTh 0327B
Két fiú az óriás házában, D w arf a n d g ia n t —> 00188 
-> 01095 - 4  01346 -4  01692

AaTh 0327B*
Anyamell a küszöb alatt, Thumblingas rescuer —> 00262 
-> 00317 -4  00454 -> 00335 -4  01278

AaTh 0328
A tá ltosfiú , B oy  stea ls  g i a n t ’s trea su re  —> 00078 
-4  00877 - 4  01095 -4  01147 -4  01269 -> 01398 
-4  01421 -> 01548 -> 01698 (different) -4  00677 
-4  1703

AaTh 0328*
B oy gu a rd s  the k in g ’s  g a rd en  (?) —> 01110 

AaTh 0328A*
Az égitestszabadító, Three brothers s tea l back sün  
m oon  a n d  s ta r  —> 00130 (fragm ent) —> 00317
-4  00337 -> 00419 -4  00431 -> 00636 -4  00859
-4  01038 -4  01097 -> 01103 -> 01119 -4  01234
-4  01298 -4  01307 -4  01350 -4  01353 -4  01373
-> 01380 -4  01492 -4  01598 -> 01746 (cf) - 4  00024 
-4  00223 -4  00637 -4  01245 -4  01276 (different) 
—> 00105 —> 00109 (fragment) -4  01531 —> 01540 
(cf?) -4  00125

AaTh 0329
A rejtekbe látó királykisasszony, H id in g from  d ev il  
- 4  01342 -4  01627 -4  01819

AaTh 0330
A katona túljár az ördög eszén, Smith ou tw its d e v il  
-> 00064 -4  01122 -> 00160 (cf.) -4  00717

AaTh 0330A
Krisztus és a varga, Sm ith a n d  d e v i l  - 4  00171 (cf.) 
-4  00553

AaTh 0330B
Krisztus és a katona, D ev il in  knapsack (bottle cask) 
- 4  00230 -4  01434

AaTh 0330D
A nyomor, B onh om m e M isére  —> 00404 

AaTh 0331
Halál a csutorában, Spirit in bottle —> 00064 -4  00640 
(cf.) -> 01765

AaTh 0332
A halálkoma, G odfather dea th  —> 00064 —> 00916 
-> 01393 -> 01400 -> 01578 -4  01626 -4  01680 
-> 01810 (fragment) -4  00897 (cf.) -4  01541

AaTh 0332F*
A Szegénység bezárása, P overty  locked up - 4  00539 
-4  01435 (cf.) - 4  00038 -4  01818

AaTh 0333
Piroska és a farkas, Glutton. (R ed  R id in g  Hood), 
(cf.) - 4  00052
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AaTh 0334
A boszorkány háztartása, H ousehold  o f  the w itch , 
(cf.) -4  00674

AaTh 0361
A medvebőrű, Bear-skin —> 01249 —> 01466 (cf.) 
-4 0 1 2 7 6

AaTh 0361*
A vasfejű farkas, W olf threatens to eat hero —> 00017 
-4 00178 -4  00641 -4 00971 -4  01361 -4 01535

AaTh 0365
A halott vőlegény (Lenore), D ead bridegroom  carried  
o f fh i s  b rid e ( Lenore) -> 00059 -4 00079 -4 00089 
-4  00184 -4 00898 -> 00921 -4  00985 -4  01015
-> 01016 -4  01055 -4  01082 -4  01279 -4 01718
-4  01762 -4  01879 (cf.) -4 01805 (cf. belief) 
—> 00555 (cf. belief legends about dead mán who 
finds no rest in  the grave and haunts the piacé) 
—> 01251 (conglomerate o f motifs:) —> 01634

AaTh 0400
A hattyúnő, M án on  a  quest f ó r  his lost w ife  —> 00502 
-> 00905 -4 00958 -4  01005 -4 01106 -4 01132
-> 01136 -4  01345 -4  01382 -4  01383 -> 01421
-4  01527 -4  01672 (cf.) -4 00320 -4  00643 4  00644 
4  01783 4  01859 4  01876 -4  01876 (different) 
—> 01901 (fragment) 4  00263 (fragment) 4  00336 
(different) 4  01788 4  01905 (cf.) 4  01478 (cf??) 
4  00469

MNK 0400A*
Árgirus, A rgirus, —> 00285 4  00339 —> 00556 
4  00917 4  01190 4  01271 (fragment) 4  00888 
(fragm ent) 4  00890

M NK 0400B*
Világszép asszony, W ondrous w om a n  —> 00340 
4  01210

M NK 0400C*
V ilághírű szép M iklós, N icholas o f  W orld B eauty 
4  00036 4  00179 4  01042 4  01745 (fragment) 
4  00082

AaTh 0401
Az őzzé változtatott királykisasszony, Princess trans- 
f o rm ed  in tő  d eer  4  01097 —>01119 (cf.) —> 01499

AaTh 0401A
Elvarázsolt királykisasszonyok és kastélyaik, En- 
chantedprincesses a n d  their castles —> 00008 —>00161 
-> 00645 -> 00646 -> 00895 -> 00958 -> 01092 
-> 01801

AaTh 0402
A macskamenyasszony, M ouse (ca t f r o g )  as bride 
-> 00459 4  01004 -> 01419 -> 01596 -> 01608 
—> 01621 (cf.) —> 01562 (different) —> 01900

AaTh 0403
Black a n d  wh ite bride —> 00647 —>01144 —> 01175 

AaTh 0403A
A gyöngyöt síró és rózsát nevető lány 
Wishes g ra n ted g o o d g ir l —> 00312 —> 01170 —> 01256 
-> 01296 -> 01344 -> 01440 -> 01526 -> 01889 
-> 01901 (different) -> 01396

AaTh 0403B
A lány, akit epret szedni küldtek télen, Straw- 
berries u n d er sn ow  —> 00894

AaTh 0407
G irlasflower, -> 00059 -> 00649 -> 00898 00915
-> 01089 -> 01630

AaTh 0407B
Az ördögszerető, D evil’s mistress —> 00650 —> 00651 
-> 00913 -> 00922 4  00923 -> 00985 -> 01015 
-> 01016 -> 01055 -> 01082 -> 01090 -> 01152 
-> 01201 -> 01279 -> 01454 -> 01528 -> 01683 
-> 01718 (cf.) -> 00079 (cf.) 4  01776 -> 01805 
(fragment) —> 00089

AaTh 0408
A három nádszálkisasszony, Three oranges —> 00134 
-> 00312 -> 00382 -> 00433 4  00652 -> 00928 
-> 00929 4  01130 4  01196 4  01208 -> 01236 
-> 01308 -> 01503 -> 01639 4  01726 -> 01727 
(cf.) —> 00653 (d ifferen t) —> 01797 —> 00458 
-> 01244 -> 01247

AaTh 0409A
A kecskelány, G irl a s g o a t  —> 01710 (d if ferent) 

4  01445

AaTh 0409A*
A kígyókirálykisasszony visszaváltozása, 5» 
p rin cess  :» d isen chan ted  —> 01212 (cf.) —> 00654
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AaTh 0409B*
A méhmagzatnak elígért tündér, Child w eep in g  in  
mother’s w om b  is p rom ised  supernatural w ife  —> 00123 
4  00183 -> 00990 -> 01481 -> 01698

AaTh 0410
Csipkerózsika, S leep in g  B eauty —> 00655 

AaTh 0412B*
Unbaptized ch ild  sto len  by fa ir ies . Christiansen 4025 
kereszteletlenül elhalt gyerekek szellemei Ipolyi A. (1929.(2)) 
115 bo lygó  tüzek —> 00412

AaTh 0413
Házasság ruhák ellopásával, M arria g e  l y  s tea lin g  
clo th in g  —> 00285

AaTh 0413A*
A piros malac, Childless w om an  b ea rsp ig  —> 00930 
(fragment) —> 01252

AaTh 0425
Search f ó r  lost hu sband  —> 01726 

AaTh 0425A
Ámor és Pszükhé, M onster as b rid egroom  (C upid  
and Psyche) -> 00927 -> 01098 -> 01112 -> 01179 
-> 01180 -> 01309 -> 01342 -> 01357 -> 01372
-> 01482 -> 01537 -> 01631 ̂  01854 -> 01893
-> 01903

AaTh 0425C
A szép lány és a szörny, Beauty a n d  Beast —> 00657 
-> 00658 -> 00991 -> 01022 -> 01053 01098
-> 01112 01449 (cf) 00659 (different) -4  01786

AaTh 0425L
Abroncs a testen, Padlock on  en ch an ted  hu sband  
-> 00249 -> 00277 -> 00549 -> 00656 -> 00892
—>01112 -> 01210 -> 01630 -> 01717 (different)
-4  00004

MNK 0425X*
Szóló szőlő, mosolygó alma, csengő barack, Gorgeous 
&rapes sm il in g  apple, b lo om y p ea ch  —> 01218 (cf. 
different) -> 00342

AaTh 0432
A madárszerető, P rin ce a s b ird  —> 01902

AaTh 0440
A békakirályfi, F rog k in g  o r  h o n  H en ry —> 00661 
-> 01309 -> 01310 -> 01511 (?(cf.) 01898

AaTh 0441
A sündisznó, Hans m y Hedgehog —> 00249 —> 00277 
-> 00987 -> 01021 -> 01023 -> 01054

AaTh 0449
A cár kutyája, Tsar’s d og  —> 00096 —> 00097 —> 00425 
-> 00517 -> 00662 -> 00861 -> 01077 -> 01078 
-> 01085 -> 01311  (d ifferen t) - 4  00226 (cf.) 
(different) —> 01542

AaTh 0450
Az őztestvér, Little brother a n d  little sister —> 00271 
-4  00308 -> 00513 -> 00968 -> 01142 -> 01464 
-> 01669 -> 01709 -> 01726 (cf.) -> 00971 
(different) —> 01221 —> 01445

MNK 0450A**
Levágott anyam ell (mesekezdet), C u t-o ff breast, 
(in itia l motif) —> 00442 
-> 01709

MNK 0450B**
A mostoha el akarja pusztítani a gyerekeket (mese
kezdet), Stepm other w an ts  to  k ill ch ild ren  bút they 
escape, ( in itia l motif) —> 00055

AaTh 0451
A hét holló, M aidén w h o  seeks h er brothers —> 00577 
-> 00924 -> 00926 -> 01002 -> 01319 -4  01644 
-4  01675 -> 00894 (different) - 4  00906

AaTh 0461
Szerencsének szerencséje, Three h a irs  f r o m  d e v i l ’s 
b ea rd  -4  00270 -4  00284 -4  00381 -4  00431 
-4  00475 -> 00663 -4  00990 -> 00993 -4  01113 
-4  01172 -> 01181 -4  01434 -> 01481 (cf.) - 4  00024 
-4  00956 (different) -> 01782

MNK 0463**
A síró-nevető szemű k irá ly  (mesekezdet), K in g  
w ith  w eep in g  a n d  la u gh in g  eyes —> 00285 —> 00431 
-4  00616 -4  00644 -4  00888 -4  00959 -4  00960 
-4  01269 -4  01313 -4  01585 -4  01598 - 4  01937

AaTh 0463A*
M irkó k irályfi, Q uest f ó r  f a t h e r ’s f r i e n d  —> 00075 
-> 00456 -> 00629 -> 00664 -> 00887 -4  01144

355



’ .’vT -*
Típus- és m o tív u m  m u ta tó  /  Index o f  Type a n d  M o t i f

-> 01223 -> 01373 -> 01379 -> 01395 -> 01523 
-> 01596 -> 01599 -> 01608 -> 01621 (fragment) 
—> 00910 (cf.) —> 01540

AaTh 0465A
Az ism eretlen keresése, Q uest f ó r  th e U nknown  
-> 00060 -> 00937 -> 01394 (fragment) -> 00890 
—> 01503 (fragment, different) —>01177

AaTh 0465C
A halkisasszony, J o u rn e y  to  o th er w o r ld  —> 00110 
-> 00319 -> 01212 -> 01347 -> 01419 -> 01741 
(different) -> 00246 (fragment) -> 00413 -> 00446 
?? -> 00561

AaTh 0468
-> 00106

AaTh 0470
Életre-halálra jóbarátok, Friends in  life  a n d  death  
-> 00015 (cf???) -> 01685 (cf??) -> 00498

AaTh 0470A
A m egbántott koponya (szobor), O ffended  skull 
(sta tue) —> 00015

AaTh 0470B
A halhatatlanságra vágyó k irályfi, L and w h ere no  
on e d ies  —> 00153 —> 00184

AaTh 0471 cf. MNK 0829*

AaTh 0471A
Elmélkedő Konrád, M onk a n d  b ird  —> 00494 

AaTh 0475
A pokol kályhafűtüje, M án as hea ter o fh e l l ’s  kettle, 
(cf.) ->01291 (Irregular, (cf.) motifs o f type AaTh 
0475) -> 01494

MNK 0476A*
Szegfuhajú János, J oh n  o fth e  carnation hair —> 00445 
-> 00988 -> 01017 -> 01018 -> 01052

AaTh 0480
A szorgalmas lány és a lusta lány, Spinning-w om en  
by the spring  —> 00318 -> 00441 -> 00668 -> 01113

MNK 0481*
Két lány a medve (ördög) házánál, Two g ir ls  at 
b ea r ’s  (deviT s) house —> 00164 —> 00397 (c f  nem 
mese ) —> 01265

AaTh 0500
Pancim anci, N am e o f  h elp er d is co v e r ed  —> 01128 

AaTh 0502
Az aran yszaká llú  em ber, W ild m á n  —> 00239 
-> 00918 -> 01383 -> 01521 -> 01670

AaTh 0503
A kis emberkék a jándékai, G ifts o f  li t t le  p eop le 
-> 00464

AaTh 0506
A megszabadított királykisasszony, Rescued princess 
-> 00986 -> 01013 -> 01014 -> 01051 (cf.) -> 00960 
-> 01744 -> 01766

AaTh 0506B
A rablóktól megmentett királykisasszony, Princess 
rescu ed  f r o m  robbers —> 01221 (?cf.) —> 00670

AaTh 0507A
A szörny menyasszonya, M onsters b rid e (gra tefu l 
d ea d  m án) -> 00123 00960 -> 01139 -> 01341
—> 01589 (fragment) —> 01678

AaTh 0507B
A hálás halott (A szörny a nászszobában), Monster 
in  b r id a l ch am ber  —> 00447 —> 00608 —> 00612 
-> 00616 -> 00862 -> 01001 (cf.) belief -> 01001

AaTh 0510A
Hamupipőke, Cindereüa —> 00344 —> 00396 —> 00669 
-> 01178 -> 01199 -> 01402 (cf.) -> 01904

AaTh 0510B
A kalapvári kisasszony, Dress o f  g o ld  o f  s i lv e r  and  
o f s t a r s  -> 00114 -> 00127 -> 00259 -> 00273 
-> 00315 -> 00316 -> 00344 -> 00418 -> 00536
-> 00899 -> 00967 -> 01096 -> 01280 -> 01295
-> 01304 -> 01385 -> 01524 -> 01710 -> 01723
-> 01724 (cf.) -> 01277 -> 01853 ( f r a g m e n t )

-> 00074

AaTh 0511
Egyszemű, Kétszemű, Háromszemű, One-Eye Two- 
Eyes Three-Eyes —> 00071 —> 01155 —> 01192
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AaTh 0511A
A táltosbikácska, Little R ed Ox -> 00071 -> 00175 
-> 00550 -> 01151 -> 01213 -> 01235 -> 01339 
-> 01361 (different) -> 01520

AaTh 0513
E xtraordinaiy com pan ion s  —> 01367 —> 01370 

AaTh 0513A
Hatan a világ ellen, Six g o  through  the w h o le  w o r ld  
_> 00130 -> 00163 -> 00393 -> 00671 -> 00672 
_> 00859 -> 00931 -> 00963 -> 01097 -> 01269 
-4  01350 -> 01387 -> 01539 (cf) -> 00223 (fragment) 
-> 00890

AaTh 0513B
Land a n d  w a te r  sh ip  —> 00393 

AaTh 0514
A nemek felcserélése, Shift o f  sex —> 00270 —> 00284 
-> 00887 -> 00910 -> 01360

AaTh 0516
A hű szolga, F a ith fu l J o h n  —> 00380 —> 00424 
-> 00463 -> 00673 -> 00961 -> 00962 -> 00963 
-> 00964 -> 00990 -> 01270 -> 01278 -> 01307 
-> 01312 -> 01345 -> 01386 -> 01387 -> 01403 
-> 01406 -> 01450 -> 01481 (fragment) -> 00340 
-> 00347 -> 01633 (cf.) -> 00320

MNK 0516D*
Amicus és A m eliu s ,A m icu sandA m eliu s  —> 01215 

AaTh 0518
A civakodó ördögfiak, D evils  (g ian ts) f t g h t  o v e r  
magic objects —> 00322 —> 00339 —> 00675 —> 00990 
-> 01086 -> 01190 -> 01350 -> 01382 -> 01421 
—> 01481 -> 01672 -> 01794

AaTh 0519
A nagyerejű asszony (Brunhilde), S tron g w om an  
as b rid e  —> 00123 —> 00961 —> 01380 (fragment) 
-4  00512 -> 01343

AaTh 0530
Az üveghegyi királykisasszony, P rincess o n  g la ss  
m oun ta in  -> 00917 -> 00932 -> 00983 -> 01001 
-> 01021 -> 01049 -> 01110 -> 01283 -> 01365 
-4  01446 -> 01671 (cf) (different) -> 01856 -> 00987 
-> 01023 -> 01054 (fragment) -> 00073 -> 00518

A aTh 0530A
Az aranysörtéjű disznó (A megbélyegzett sógo
rok), P ig  w ith  g o ld en  bristles —> 00419 —> 00918 
-> 00919 -> 01195 -> 01211 -> 01446 -> 01511 
-> 01636

AaTh 0531
Az aranyhajszál, aranyto ll, aranypatkó (A segítő 
ló), F erd in and  True a n d  F erd in and  False —> 00114 
-> 00130 -> 00188 -> 00442 -> 00877 -> 00910
-> 00976 -> 01026 -> 01027 -> 01043 -> 01089
-> 1095 -> 01166 -> 01213 -> 01235 -> 01269 
-> 01313 -> 01346 -> 01353 -> 01360 -> 01370
-> 01382 01398 -> 01433 -> 01492 -> 01521
-> 01643 -> 01670 -> 01692 -> 01703 (d iffer
ent) -> 01472 (cf??) -> 00036

AaTh 0532
Nemtudomka, I  d ón  t know  —> 00132 —> 00628 
-> 00918 -> 00919 -> 00983 -> 01049 -> 01211 
—> 01636 (cf ??) —> 01365 (uncomplete) —> 00920

AaTh 0532*
A két csodás ökör, Són o f  co w  —> 00129 —> 00455 
-> 01439

AaTh 0545B
A csizmás kandúr, Puss in boots —> 00348 —> 00391 
-> 01196 -> 01208 -> 01236 -> 01674 (cf.) ) 
->  00102

AaTh 0545D*
A b orsó k irá ly , B eán  k in g  —> 00992 —> 01060 
—> 01749 (cf.) -> 00873

AaTh 0550
M adár, ló és k irá ly lán y , S ea rch  f ó r  g o ld e n  b ird  
-> 00518 -> 00682 -> 00917 -> 00959 -> 00960 
-> 01091 -> 01113 -> 01139 -> 01246 -> 01341 
-> 01433 -> 01529 -> 01531 (cf) -> 01245 (different) 
—> 01607 —> 01620

AaTh 0551
Az élet vize, Sons on  a  quest f ó r  a  w on d er fu l rem edy 
f ó r  their fa th e r^ r  00119 —> 00169 —> 00468 —> 00678 
-> 00887 -> 01184 -> 01388 -> 01450 -> 01501 
-> 01668 (different) -> 00882 -> 00883

AaTh 0552A
Az állatsógorok, Three an im a ls  as brothers-in -law  
-> 00131 -> 00389 -> 00924
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M NK 0552A*
A sárkánysógorok, Dragons as brothersin-law  —4 00977 
—> 01028 —4 01030 —> 01031 —> 01041 —> 01267 
-4  01585 -4  01523 -4  01667

MNK 0552A**
Égitestsógorok, P/a«e/s as brothers-in-law  - 4  01937 

AaTh 0554
Hálás állatok, Grateful an im ak  - 4  00889 - 4  00905 
-4  00989 -4  01003 -4  01046 -4  01132 -> 01230 
-4  01271 -4  01278 -4  01381 -4  01398 - 4  01504 
(different) —4 01826 (cf. fairy tale with tragic end) 
—4 00680 (fragment) —4 00075 —4 01698

AaTh 0555
A halász és felesége, Fisher a n d  his w i fe  —4 00056 
-4  00349 - 4  01415 - 4  01635 (different) - 4  01522

AaTh 0556F*
A boszorkány lovainak őrzése, Shepherd in  s erv ic e  
o f  a  w itch  -4  00001 -4  00060 -4  00075 -> 00107 
—> 00111 —» 00179 -4  00183 -> 00188 -4  00285 
-4  00380 -> 00389 -4  00888 -> 00889 -4  00905 
-4  00923 -> 00924 -4  00956 -4  00957 -> 01042 
-> 01046 -> 01196 -4  01208 -4  01230 -4  01236 
-4  01245 - 4  01267 -4  01271 -4  01300 -4  01346 
-4  01398 - 4  01431 -4  01667 -4  01686 -4  01692 
- 4  01745 - 4  01937 (cf.) - 4  01764 (cf.) - 4  01800 
(fragment) - 4  00340 - 4  00518 - 4  01523 - 4  01698

AaTh 0559
A ganajtúró bogár, D ungbeetle —4 01318 

AaTh 0560
A bűvüs gyűrű, M a gic  r in g  - 4  00129 -4  00392 
-4  00475 -4  00683 -4  00884 -4  00885 -4  01086 
-4  01135 -> 01140 -4  01197 - 4  01439 (different) 
- 4  00091

AaTh 0561
A laddin, A ladd in  -4  00124 -4  00162 -4  00254 
-4  00300 -4  00420 -4  00966 -4  01507

AaTh 0562
A tűzszerszám, Spirit in blue light -4  00012 -4  00576 
-4  01092

AaTh 0563
Terülj meg, asztalkám!, Table áss a n d  stich  -4  00084 
-4  00100 -4  00117 -4  00172 -4  00286 -4  00353

—4 00395 —4 00435 —4 00436 —4 00527 —4 00684 
-4  00685 -4  00996 -4  01006 -4  01007 - 4  oioog 
-4  01056 -4  01167 -4  01314 -4  01321 -> 0133 ,  
- 4  01394 - 4  01430 - 4  01441 - 4  01589 -> o i60l 
- 4  01605 -4  01625 -4  01734 (cf.) - 4  o i s 64 
(fragment) - 4  00087 (?cf?) - 4  00571 (fragm ent 
-4  00913 '

AaTh 0566
Fortunatus, Three m a g ic  objects a n d  w ond er fu lfiu its  
- 4  00465 -4  01077 - 4  01078 - 4  01085 - 4  01088 
-4  01176 - 4  01214 - 4  01315 -4  01359 - 4  0 1 5 3 3  

- 4  01601

AaTh 0567
A csodamadár, M agic bird-heart -4  00686 - 4  00931 
- 4  01085 -4  01088 -4  01089 - 4  01102 - 4  01176 
—4 01187 —4 01211 —4 01214 —4 01315 —4 01359 
—4 01440 —4 01533 —4 01676 (fragment) —4 01795

AaTh 0569
M indent járó maimocska, Knapsack ha t a n d  horn 
-4  01086 -4  01493

AaTh 0570
A nyúlpásztor, Rabbit-herd —4 01195 (cf.) —4 00257 
-4  00304

AaTh 0570A
Prin cess a n d  m a g ic  fish -sk in  —4 00711 

AaTh 0571
Az aranyszőrű bárány, A ll stich  to geth er -4  00067 
-4  01126 -4  01509 (cf.) -4  01823 (cf.) -4  01559 
(Obscene.) —4 00151 (different) -4  01195 (cf.) 
(w ithout classification) —4 01485

AaTh 0575
P rin ce's w in g s  —4 01135 

AaTh 0590
A győzhetetlen kard (A hőst megvakítják), Prince 
anda rm  b a n d s -y  00876 —4 01080 —4 01096 —4 01151 
-4  01221 -4  01246 -4  01303 -4  01304 -4  01340 
-4  01436 -4  01697 -4  01702 -4  01728 (cf.) - 4  00973 
-4  01794

M NK 0590*
A győzhetetlen kard (A hőst feldarabolják), Invin- 
cible sw ord  (The hero dismembered) —4 00049 —4 00126
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0l245 01303 -4  01304 -4  01254 - 4  01716
—4 01742

MNK 0590A*
A  hűtlen feleség, Unfaithful w ife  - 4  01086  - 4  00046  

013 40

AaTh 0592
Szent Péter muzsikája, Dance am ong thom s -4  00426 

00454 -4  00528 (fragm ent) -4  00392

AaTh 0593
Fiddivav, F id d eva v  —4 00687 

AaTh 0613
Igazság és Hamisság, Two travelers (Truth a n d  Fake- 
hood ) - 4  00377 -4  00688 -4  00689 -4  00690 
- 4  01181 —4 01194 —4 01573 (different) -4  01792 
(cf.) -4  00529

AaTh 0621
A tetübőrruha, Louse-sk in —4 00228 -4  00229 
- 4  00692

AaTh 0650A
Erősjános, S trongjohn  —4 00378 —4 00448 -4  00481 
- 4  00612 -4  00693 -4  00694 -4  00695 -4  00940 
- 4  01029 -4  01048 -4  01091 -4  01103 -4  01105 
-4  01111 -4  01134 -4  01150 -4  01156 -4  01202 
-4  01248 -4  01316 -4  01356 - 4  01556 -4  01697 
-4  01747 (historical legend with motifs o f  the 
type AaTh 0650A ) - 4  00267 -4  00280

MNK 0650D*
Buli Jankó, Scatty Jack  —4 00317 —4 00448 —4 00481 
-4  01590 -4  01609 -4  01615 -4  00350 -4  01204 
-4  01223 - 4  01238 -4  01423 -4  01424 -4  01432 
-4  01097 cf. -4  00329

AaTh 0651*
A szegény ember szolgája az ördög, D ev il as helper 
w ith  harvest, (cf ??) —4 00523

AaTh 0652
A szekfű, P rin ce w hose w ish es a lw a ys  com e true: the 
ca rna tion  —4 00306

AaTh 0653
A négy ügyes testvér, Four skillful brothers —4 00351 
-4  00398 -4  00939 -4  01177 - 4  01418 -4  01592 
-4  01606 - 4  01618

AaTh 0655
Bölcs fivérek, Wise b roth ers -4  01083 -4  01707 

AaTh 0670
Az állatok nyelvét értő juhász, A nim á l languages, 
- 4  00103 - 4  00176 -4  01318 -4  01527 (different) 
- 4  00091 (different) -4  01826 (cf.) - 4  00212

AaTh 0675
A lusta fiú, Lazy boy —4 00062 —4 00330 —4 00341 
- 4  00385 - 4  00472 -4  00698 -4  00874 -4  00984 
- 4  01050 -4  01081 -4  01221 -4  01283 - 4  01317 
-4  01403 -4  01406 -4  01410 -4  01446 -4  01627 
-4  01681 -4  01701 -4  01748

AaTh 0675*
B irth  o f  ch ild  f r o m  ea t in g  app le  —4 00909 

AaTh 0676
Szézám, nyílj ki!, Open Sesame —4 00699 —4 00975 
-4  01094 (cf) —4 01551 (fragment) —4 00345 —4 00351

AaTh 0700
Hüvelyk M atyi, Tóm Thumb —4 00701 —4 00941 
-4  01637

AaTh 0706
A csonkakezű lány, M aidén w ithou t hands —4 00076 
- 4  00114 -4  00307 - 4  00867 - 4  01154 -4  01185 
-4  01205 -4  01237 -4  01297 -4  01319 -4  01385 
-4  01459 -4  01597 -4  01717 -4  01724 (cf.) 
-4  01793

AaTh 0707
Az aranyhajú ikrek, Three g o ld en  son s  —4 00057 
- 4  00083 -4  00312 - 4  00428 -4  00429 -4  00702 
-4  00927 -4  01079 -4  01091 -4  01093 -4  01107 
- 4  01133 -4  01173 -4  01174 -4  01256 -4  01357 
-4  01365 -4  01389 -4  01440 -4  01631 -4  01638 
—4 01669 —4 01700 (different) —4 00090

MNK 0707*
Az aranyhajú két testvér, Two gold en -ha ired  brothers 
- 4  00908 -4  00526 -4  00535

AaTh 0708
W onder-child  -> 01368 (cf?) -> 01173 

AaTh 0709
Hófehérke, Snow-White —> 01459 (different) —> 01792 
(fragment) -4  01185 - 4  01205 -4  01237 -4  01716
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AaTh 0710
Szűz Mária keresztlánya, Our Lady’s Child —4 00076 
-4  00307 -4  00421 -4  00449 -4  00908 -4  00938 
—4 01148 —4 01602 -4  01726 (different) —4 01475

MNK 0714*
Genovéva, G enoveve —4 01463 

AaTh 0715B*
A kiskakaas gyém ánt félkrajcárja, Old m án  w ith  
l i v e  coa ls —4 00390 —4 01676 —4 01732

AaTh 0720
Anyám megölt, apám megevett, M oth er s lew  m e 
f a th e r  a te m e —4 01274 -4  01311 -4  01761 (cf.) 
(different) —4  01868

MNK 0721*=AaTh 0780
A jávorfácska, S in g in g  b on é —4 00259 —4 00273 
-4  00315 -4  00316 -4  00899 -4  01295 -4  01723 
-4  00061 -4  00295 -4  01227

AaTh 0725
Az álom , D ream  -4  00224 —4 00558 —4 01091 
-4  01115 -4  01318 -4  01320 -4  01367 (?c£) -4  01882 
-4  00703

M NK 0725A*
A soktudó fiú, D ream  o f  fu tu r e  grea tn ess -4  00112 
-4  00128 -4  00417 -4  01358

AaTh 0735A
B ad  Luck im p rison ed  —4 01732 

AaTh 0736
A kerek kő, Luck a n d  w ea lth  —4 00534 

AaTh 0750A
A kívánságok, Wishes —4 01467 

AaTh 0750B ??
H osp ita lity  r ew a rd ed  —4 00413 -4  01321 (cf??) 
-4  00704 (cf.) -4  00326

MNK 075 0 B r
Krisztus megszaporítja a szegény ember ételét, Christ 
multipliespoor m an ’s fo o d  —4 01196 -4  01208 —4 01236 
- 4  00022 -4  00508 -4  01526 -4  01664 (cf. different) 
-4  01240

M NK 0750BII*
Krisztus megszaporítja a szegény juhász juhait, 
Christ m u ltip lies p o o r  sh eph erd ’s sheep  —4 00225

M NK 0750BIII*
Krisztus megszaporítja a szegény asszony vász
nát, Christ m ultip lies p o o r  w o m a n ’s lin en  —4 01467 
(bővebb) —4 00508

MNK 0750D I*
Krisztus és a feláldozott gyermek, Christ a n d  sacri- 

f i c e d  ch ild  —4 01321

AaTh 0751
Greedy p ea san t w om an  pun ish ed , (cf. tündérmese 
elemek) —4 00705

AaTh 0751B*
Az arannyá vált parázs (A 12 hónap), Old mán 
w ith  l iv e  coa ls —4 00390 —4 01676 —4 01732

AaTh 0753
A kovácsok kovácsa, Christ a n d  the sm ith  -4  00087 
-4  00167 -4  00706 -4  01417

AaTh 0753A
Krisztus és a beteg (halott) lány, Unsuccessful resusci- 
ta tion  —4 00087 —4 00187

AaTh 0755
Sin a n d  g ra ce  —4 00414

AaTh 0756B
Megölő Istéfán, D ev i l ’s con tra ct —4 00912 

AaTh 0756C?
G reater s in n er  —4 00707 (cf.) -4  01802 

AaTh 0761
C ruel r ich  m án  as d e v i l ’s horse —4 00440 

AaTh 0765
M oth er w ho  w an ts  to  k ill h er ch ild ren  —4 00410 

AaTh 0774A
Szent Péter embert teremt, H ead o fP e t e r ’s created  
m án  ba ck w ard  —4 01416

AaTh 0774C
Szent Péter és a lópatkó( cseresznye), L egend o f 
the horseshoe —4 00167 —4 01292 —4 01443
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AaTh 0774D
Szent Péter Isten szeretne lenn i, P eter acts as God 
f ó r  a  d a y  —4 00591

AaTh 0774F
Szent Péter hegedűje, Peter w ith  th e fid d le  —4 01292 

AaTh 0774H
Krisztus görcsöket terem t a fába, C hristpu ts knots 
in w o od  —4 00711

AaTh 0774L
M iből lett a gom ba, M ushroom s f r o m  St. P e ter ’s 
spittle —4 00592 —4 01443

AaTh 0779A*
Krisztus és a szü lő  asszony, W aitin g f a r  a  sign, 
- 4  00049 -4  00076 -4  00114 -4  00133 -4  00454 
- 4  00708 -4  00908 -4  00970 -4  01254 -4  01290 
-4  01587

AaTh 0782
M idas a n d  the a ss’s ears, —4 00942 

AaTh 0785
A bárány mája, W ho a te  la m b ’s h ea r t  - 4  00167 
-4  00416 ( c f ) -4  00594

AaTh 0785A,
Az egylábú liba (A pap és a cigány), Goose w ith  
one lég  —4 00781

MNK 07861
? -4  00713

AaTh 0791
Krisztus és Szent Péter éjszakai szálláson (A ré
szeges házigazda), S a v io r  a n d  P eter in  n ight-lodg- 
ings -4  00714 - 4  01586

MNK 0791,
Krisztus és Szent Péter éjszakai szálláson (M iért 
a férfi az úr a háznál?), Why is m án master o f  house 
(S avior a n d  P eter in  n igh t-lodgin gs) -4  01443

AaTh 0800
A szabó a m ennyországban , T ailo r in  h ea v en  

00595 -4  00896

AaTh 0804B
A királylány gyűrűjének kihozása a pokolból (Temp
lom a pokolban), Church to be built in hell —4 00064 
-4  00135 -4  00310 -4  00398 -4  00742 -4  01321 
-4  01322 -4  01412 -4  01518 -4  01633 -4  01682 
(cf.) -4  00575

AaTh 0810A
A szegény ember szolgája az ördög, D ev i l does 
p enan ce, (cf.) —4 01485

MNK 0810A,
A szegény ember szolgája az ördög (A nagy ka
zal), B ig  trick (D evil is p o o r  m a n ’s servan  t) —4 00165 
-4  00227 -4  00256 -4  00332

AaTh 0811
Az ördögnek ígért ember, M án p rom ised  to  d e v i l  
becom es p r ie st  —4 01434

AaTh 0812
Az ördög kilenc kérdése, D ev i l ’s r idd le —4 00139 
-4  01217

AaTh 0821B
Az ördög (cigány) mint ügyvéd, Chickensfrom  boiled  
eggs -4  00166 -4  00403 -4  00602 -4  01411 -4  01447 
-4  01508 (cf.?) -4  00716

AaTh 0822
A rest legény és a szorgalmas leány, Lazy boy a n d  
indu striou s g i r l  —4 01731

MNK 0829*=AaTh 0471
Angyalbárányok, B ridge to the other w orlcl —4 00569 
-4  01281 - 4  01419 (cf.) - 4  00346

AaTh 0850
A királykisasszony jegyei, Birthmarks o f  the prin cess 
- 4  00239 -4  00502 -4  01101 -4  01153 -4  01353 
-4  01595 (fragment) —4 00070

AaTh 0851
A talányfejtő királykisasszony, Princess w h o  cannot 
so lv e  the ridd le  —4 00463 —4 01171

AaTh 0852
A hős kényszeríti a királykisasszonyt hogy azt 
mondja: Ez hazugság!, H ero fo r c e s  p r in ces s  to say 
„ That is a  l i e ” —4 00584 —4 00718
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AaTh 0853
A nyelves k irálykisasszony, H ero ca tches p rin cess  
w ith  h er o w n  w o rd s  —> 00718 —> 01220

AaTh 0854
Az aran y kos, G olden ram  —> 00048 —> 00424 
-> 01386 -> 01448

AaTh 0875
Az okos lány, Clever peasant g ir l  —> 00243 —> 00281 
-> 00430 -> 00474 -> 00603 -> 00719 -> 00872
-> 01105 -> 01128 -> 01149 -4  01241 -> 01323
(cf?) -> 01156

AaTh 0875D*
A hét bölcs mester, P r in c e ’s s e v en  w ise  tea ch ers  
—> 01215

AaTh 0879
B asil M a id én  —> 00522

AaTh 0882
Imogen, W ager on  w ife  chastity —> 00072 —> 00386
-> 00423 -> 00470 -> 01324 -> 01363 -> 01390
-> 01399 -> 01465 (cf.) -> 00093 (fragm ent) 
-> 00907

AaTh 0883 B
Az okos Zsófi, Punished seducer —> 00255 —> 00301

AaTh 0884 (vö.)
-> 00250 -> 00278

AaTh 0888
F aith fu l w i fe  -> 00992 -> 01060 (c f )  -> 01730 

AaTh 0889
Az igazm ondó juhász, F aith fu l s e r v a n t —> 00487 

AaTh 0891
M án w h o  d eserts h is w i f e  a n d  sets h er  th e task o f  
b ea r in g h im  a  ch i ld  —> 01215

AaTh 0900
A kevély  k irá lyk isa sszo n y , K in g  T h ru sh h ea rd  
-> 00462 -> 01099 -> 01146 -> 01171 -4  01768

AaTh 0905A*
W icked qeen re fo rm ed  by a  cobbler, —> 01586 (cf.) 
-> 00292

AaTh 0910A
Wise th rough  experience —> 00410 

AaTh 0921
M arkalf, K in g  a n d p e a s a n t ’s  són  —> 01149 

AaTh 0921A
A nyolc garas beosztása, Four coins (Focus) —> 00720 

AaTh 0921F*
M átyás k irá ly  és az öregember, Geese f r o m  Rus 
-> 00147 -4  00485 -> 00720 -> 00881

AaTh 0922B
A k irály  arcképe a pénzen, K in g ’s f a c e  on  the coin  
-> 00485 -> 00720 -> 00881

AaTh 0923
A só, L őve like sa lt —> 00522 —> 00991 —> 01022 
—> 01053 —> 01453 —> 01722

AaTh 0925
A rossz h ír megmondója, Tidings b rough t to  king: 
„You sa id  it n ő t  I ” —> 00168

AaTh 0927
O ut-ridd ling the ju d g e  —> 00724 

AaTh 0930
A jövendölés, Prophecy  —» 01172 

AaTh 0931
Oedipus, Oedipus —> 01325 

AaTh 0933
Gergely a sziklán, G regory on  th e s ton e  —>00116 
—> 01127 —> 01325 (c f) different) —> 01255

AaTh 0934
A föld alatti vasház, P rin ce  a n d  storm  —>01414 
(cf.) -> 01871

AaTh 0935
A tékozló  hazatér, P r o d i g a l ’s r e tu rn  —> 00011 
-> 00272 -> 00279 -> 00422 -> 00530 -> 00566 
-> 01075 -> 01076 -> 01391 (cf?) -> 00077 (cf.) 
-> 00029

AaTh 0938
Piacidus Eustachius, P la cida s  —> 00074
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AaTh 0946C*
Szerencse és Á ldás, Luck a n d  b le s s in g  co n te s t  
_> 00534

AaTh 0950
Ram psin itus, R ham psin itu s  —> 00293 —> 01092 
_> 01375

AaTh 0951-0953
A király  és a rabló, K in g  a n d  the robber-O ld robber 
relates th ree a d v en tu r es  —> 00484

AaTh 0951A-C
A k irály  és a rabló, K in g  a n d  robber —> 00871 

AaTh 0952
A k irály  és a katona, K in g  a n d  so ld ie r  —> 00480 
-> 00901 -> 01391

AaTh 0954
Negyven rabló, Forty th iev es  —> 00975 —> 01094 

AaTh 0955
A rab lóvő legény, R obb er b r id eg r o om  —> 00248 
-> 00314 -> 00729 -> 00915 -> 01094 -> 01326

AaTh 0956B
A molnár leánya, C lever m aidén  a lon e a t hom e kills 
robbers -> 00222 -> 00552 -> 00730 -> 00945 
-> 01326 -> 01454 -> 01642 -> 001728

MNK 0978*
Apollonius,A p o llo n iu s -y  01392 

AaTh 0990
A tetszhalott feléled, Seemingly dead revives  —> 00736 

AaTh 1000
Alku: nem szabad m egharagudni, B arga in  n ő t to 
become angry  —> 00207 —> 00331 —> 00383 —> 00409 
-> 00443 -> 00448 -> 00481 -> 00739 -> 00940 

01111 -> 01114 -> 01150 -> 01202 -> 01640

AaTh 1002
Óriás vagyonának elkótyavetyélése, D issipation o f  
ogre’s property —> 00207 —> 00443 —> 00448 —> 00481 
-> 00739

AaTh 1003
P low in g  —> 00409

MNK 1003A*
A szolgának m indenütt a kutya nyom át kell kö
vetnie, S e r v a n t fo l lo w s  in  d o g ’s track  —> 00331

MNK 1003B*
Trágyahordás a kutya nyom ában, M a n u r in g  on  
the track o f  d o g  —> 00207

AaTh 1005
H íd, vagy útépítés leö lt állatokbó l, B u ild in g  a 
bridge or road  -> 00207 -> 00331 -> 00443 -> 01640

AaTh 1006*
Ránéző juh , K i l l  th e sheep th a t is lo ok in g  a t  y o u  
-> 00409

AaTh 1007
A jószág leölése, vagy más módon való megcson
kítása, Other m eans o f  k illin g o r  m a im in g  l iv e  stock, 
-> 00383 -> 00448 -> 00481 -> 00940

AaTh 1008
Az út kiv ilágítása, L igh tin g  the roa d  —> 00207 

AaTh 1010
A ház tatarozása, R epa ir in g  th e hou se —> 00207 
->  01202

AaTh 1012
A gyerm ek k itisz to g a tá sa , C le a n in g  th e  ch i ld  
-> 00331 -> 00739 —>01111 —» 01640

AaTh 1013
B a th in g  o r  w a rm in g  g ra n d m o th er  —> 00407 

AaTh 1016
A ló meg'námozása, C lean in g  the horse —>01114

AaTh 1018 
- >  01111

M NK 1019A* '
Petrezselyem a levesben, Parsley a n d  w i ld  ca rro t 
-> 00207 -> 00331 —> 00443

AaTh 1029
A kakukkszó, W oman as cuckoo in  the tree —> 00331 

AaTh 1036
Göndörfarkú malac, Hogs w ith  curly tails —> 00298 
-> 00740
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AaTh 1049
Szegény ember az ördög szolgája (Víz-, és fahor
dás), H eayy axe (deceptive) -> 00064 -4  00099 —> 00118 
-4  00287 -> 00387 -> 00435 -4  00436 -4  00554
-4  00741 -> 00947 -> 00948 -4  00949 -> 00999
-4  01024 -4  01025 -4  01057 -4  01193 - 4  01331
-4  01425 -4  01426 -4  01458 -> 01629 -4  01632
(cf.) -> 00912

AaTh 1051
Fameghajlítás, B en d in g a  tree —> 00099 —> 00118 
-> 00999 -4  01024 -> 01025 -> 01057 -> 01425 
-> 01426 -> 01458

AaTh 1052
Facipelés, D eceptive contest in  ca rry in g  a  tree — rid in g  
-> 00387

AaTh 1060
Kőből vizet facsarni, Squeezing (supposed) stone —> 00118 
-4  00387 -> 01132 -> 01425 -> 01426

AaTh 1061
Kőharapás, B itin g  s ton e (d ecep tiv e) —> 01708 
(different) —> 00400

AaTh 1062
Kőhajítás, Throwing stone —> 00064 —> 00099 —> 00398 
-> 01795 (different) -> 00235

AaTh 1063
Buzogányhajítás, T hrow ing contest w ith  g o ld en  club  
-> 00948 -> 00949 -> 01412 -> 01682

AaTh 1071
Birkózó verseny, W restling contest (w ith  o ld g ra n d -  

f a th e r )  -> 00160 -> 01150 -> 01682

AaTh 1072
Futóverseny, Race w ith  little són —> 00118 —> 00160 
-> 00400 -4  00741 -> 00896 -> 00901 -> 00948 
-> 00949 -> 01193 -> 01412 -> 01425 -> 01426 
-> 01518 (c f )  -> 00575

AaTh 1073
C lim b in g con test —> 00135 

AaTh 1082
Lóhordozó verseny, C arry in g  the horse —> 00160

AaTh 1083
Párbaj hosszú rúddal és furkósbottal, D uel w ith  
lo n g p o le s  o r  cudgels —> 00400 —> 00947 —> 00948 
-> 01322

AaTh 1084
Kiáltási (cserdítési) verseny, C ontest in  shriek ing 
-> 00064 -> 00135 -> 00235 -> 00741 -> 00896 
-> 00948 -> 00949 -> 01193 -> 01322 -> 01458 
-> 01629 -> 01682

AaTh 1088
Versenyevés, E ating con test —> 00387 

AaTh 1091A
Az ördög titokzatos növényének: a dohány ne
vének kitalálása, Guessing n am e o f  d e v i l ’s secret p lán t  
(toba cco) —>00143

AaTh 1094
Atkozódási verseny, Contest in  cu rs in g  —> 00398 
-> 01458

AaTh 1095
Csípési verseny, C ontest in  s c r a t ch in g  ea ch  other 
w ith  the na ils —>00135

M NK 1100*
Széleresztési verseny, F a r tin g  co n te s t  —> 00398 
-4  00400 -> 01629

M NK 1100**
Szarási verseny, Sh ittin g  con test  —> 00741 

M NK 1101*
Ki fog nagyobb bolhát (tetüt), Who can  ca tch  big- 
g e r  f l e e  (louse) —> 00310

AaTh 1115
Gyilkossági kísérlet, A ttem pted m u rd er w ith  hatebet 
-4  00090 -> 00287 -4  00435 -4  00436 -4  00554 
-4 00999 -> 01024 -4  01025 -4  01057 -4 01132 
—> 01629 —> 01800 (fragment) —> 01795

AaTh 1120
Tévedésből vízbe dobott asszony, Ogre’s w ife  thrown  
in tő  th e w a ter  —> 00796

AaTh 1121
Az ördögöt a kemencébe dobják, Ogre’s w ife  b u r n e d  

in  h is o w n  o v en  —> 01454
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AaTh 1130
A fizetség kiszámolása, C ounting o u tp a y  —> 00937 
—> 01456

AaTh 1132
Szolga a zsákban, F ligh t o f  the o gr e  w ith  h is g o o d s  
in ba g  —> 00796

AaTh 1137
Polyphemos, Ogre b lin d ed  (Polyphem us) —> 01155 
-4  01535

MNK 1145*
A szegény ember megijeszti az ördögöt az álla
tok hangjával, P oor  m án  f r i g h t e n s  o gr e  a w a y  by 
g i v in g  a n im a l sounds —> 01458

AaTh 1149
Az ördögöt megevéssel, felnyársalással fenyegetve 
elkergetik, Children desire ogre’s fle sh  (bluff) —> 00099 
-> 00118 -4 00435 -> 00436 -4 00554 -> 00740 
-> 00949 -> 01024 -> 01057 -> 01193 -4  01425 
-4 01426 -4 01629 -> 01919 (different) -4 00999 
-4  01025

MNK 1149*
A szegény ember felesége elkergeti az ördögöt, 
Poor m a n ’s w i fe  d r iv e s  d e v i l  o j f  —> 00160

AaTh 1159
Az ördög furu lyázn i tanul, Ogre w an ts to  lea rn  to 
p la y  -> 00896 -> 01097 -4  01114 -4  01681

MNK 1164D*
Az ördög és az ember szövetséget köt, Ogre a n d  
m án in  a llia n ce  —4 00218

MNK 1168*
Ördögűzés tömjénezéssel, Expelling d ev ils  by burn- 
in g  in cense —> 00160

AaTh 1188
» Gyere holnap” (A halál és a vénasszony),„C om e 
tom o r row ” —> 00642

AaTh 1199A
Az ördög és a kenyér, Preparation o fb r ea d  —> 01491 

AaTh 1200
Az elvetett só, S ow in g  o f  sa lt —> 00745 —> 01769

MNK 12011*
Az elvetett bicsak, S ow n  ja ck -knife - 4  01769 

MNK 1206*
A cibere leves, Sour soup, cf. —> 01769 

MNK 1208**
A lisz t m egszelelése, C on sec ra t in g  th e f o u r ,  cf. 
-> 01579

AaTh 1210
A tehenet a pince (ház)tetőre vezetik, hogy ott 
legeljen, Cow is taken to  r o o f  to  graze, (cf.) -4  00751

MNK 1210*1
A bikát felhúzzák a tem plom tornyára, hogy le
legelje a füvet, B u ll p u l l e d  up to  ch u rch  to w er  to 
graz e  -4 01769 -4 00604 -4 00746 -4 01917

MNK 1233*
A rokkára kötött birka, Sheep tied  to sp inn in g-w heel 
-4 01770

AaTh 1244
A gerenda m egnyújtása, T ry in g  to  s tre tch  beam  
-> 01770

AaTh 1245
Zsákkal hordják a világosságot az ab laknélkü li 
házba, S un ligh l ca r r ied  in  a  b a g  in tő  w in d ow les s  
house -> 01770 -> 01917

MNK 12501*
A tarka Jézus, C olou rfu l Christ - 4  01917 

AaTh 1255
Gödörásók, H ole to  th row  the ea rth  in  —> 00904 

AaTh 1260A*
Liszt a folyóban, F lou r in  r iv e r  (cf.) —> 01769 

AaTh 1287
A rátótiak nem tudják megszámolni, hányán van
nak, N umskulls u nab le to  cou n t th eir ow n  num b er  
-4 00605 -4 01917

AaTh 1288
A rátótiak nem ta lá lják  saját lábukat, N umskulls 
ca n n o t f i n d  th eir ow n  legs —> 01770
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AaTh 1293A*
Az együgyű asszony minden fazekat összetör, hogy 
egy csupornak helyet csináljon , W oman breaks 
a l l  dishes -> 00069 -> 01538

M NK 1306*IV
A kisajto lt kutya, D og pressed  ou t —> 00749 

MNK 13101*
A légy megbüntetése, P un ish in g  the f l y  —> 01563 

AaTh 1311
A farkast csikónak tartják, W olf taken f ó r  a  co lt 
-> 01191 -> 01429

AaTh 1313A
A cigány ,aki maga alatt vágta a fát, M án takes se- 
riously th epred iction  o fd ea th  —> 00087 (cf.) —> 00582

AaTh 1319A*
Az agyonütött zsebóra, Watch m istaken f ó r  d e v i l ’s 
eye —> 01769

AaTh 1319L*
A holdfényt tejnek nézik, M oon ligh t th ou gh t to  be 
milk  —> 00747

MNK 13191*
A torony árnyékát ároknak nézik, Shadow  o f  tow er 
laken f ó r  d itch  -> 00121 -> 01427

M NK 1322C*
A román és a békák, Rom ánián a n d f r o p  cf. Nincs 
katalogizálva —> 01538

AaTh 1341
Ostoba emberek figyelm eztetik a tolvajt, hogy 
m it lopjon el, Fools w a rn  t h i e f  w h a t n ő t  to  s tea l 
-> 00748

MNK 1347*1
A nagy kereszt és kis feszület, L arge cru ci fv c a n d  
smallcross —> 00783 -> 01225 -> 01268 (cf.) —> 01288

AaTh 1349D*
M i a vicc?, W hat is the jok e  -> 00533 

AaTh 1351
Ki szólal meg először?, S ilen ce w a g e r  —> 00325 
-> 00752

AaTh 1353
A bajtkeverő öregasszony, O ld w om a n  as troub le 
maker, —> 00753

AaTh 1355C
„Majd eltartja a Fennvaló!”, L ord  a b o v e  w i l l  p ro 
v id e  —> 00805

AaTh 1358A
A pőrére vetkőztetett udvarló, H idden pa ram ou r  
bu y s fr eed om  f r o m  d isco v e r e r  (fragment) —> 00256 
-> 00332

AaTh 1358C
A szeretőnek szánt ételt a férj kapja meg, Trick- 
ster d iscov ers  adu ltery : f o o d  g o e s  to hu sband  instead  
o f  p a ra m ou r —> 00521

AaTh 1360C
A bordás, Old H ild eb ra n d  —> 00122 -> 00754 
—4 00875 —> 01428 —> 01736 (fragment) —> 01226

AaTh 1361
A póruljárt szerető. Az özönvíz, F lood  —> 00256 
-> 00332 -> 00443 -> 01231 -> 01273

AaTh 1365C
„Tetves, tetves!”, Wife insults husband  as lousy-head 
-> 00755

AaTh 1370
A lusta asszony. (A rest macska), Lazy w ife  (cf.) 
-> 00756

AaTh 1370A*
„Aki nem dolgozik, ne is egyék!”, H e w ho w ill 
n ő t  w ork  sha ll n ő t ea t (cf.) —>01289

MNK 1370D*
A lusta asszony és a vöröshagyma, Lazy w om an  
a n d  on ion , (different) —> 00762

AaTh 1377
A kizárt férj. (Dandin György), H usband locked  
ou t -> 01108 -> 01377

AaTh 1380
A hűtlen asszony. (A csirkepaprikással „megva
kíto tt” férj), Faithless w i fe  a n sw ered  by h idden hus
band  -> 00757 -> 00758
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AaTh 1381
A fecsegő asszony és a talált kincs, T alk ative w ife  
a n d  d isco v er ed  trea su re  —> 00402

AaTh 1381D
A fecsegő asszony megsokszorozza a rábízott tit
kot, W ife m u ltip lies secret —> 00759 (cf?) —> 00748

AaTh 1381E
Az iskolába küldött öregember, O ld m án  sen t to 
sch oo l -> 00597 -> 00761

AaTh 1384
Az ostobákat kereső ember, H u sban d  hunts three 
person s a s s tu p id  a s h is w i fe  —> 01770

AaTh 1386
Hús a káposztán, M eat a s fo o d fó r  cabbage  —>01538 

AaTh 1406
A vidám asszonyok fogadnak, M erry w iv e s  w a g e r  
-> 01912

AaTh 1415
Szerencsés János, Lucky H ans —> 00762 (cf.) (d if
ferent) —> 01560

AaTh 1430
A férj és feleség légvárakat épít, M án  a n d  h is w i fe  
build a ir  castles, (?cf.) —> 01865 (different) —>01913

AaTh 1433*
Férj és feleség fogpiszkálóért megy, M á n  a n d  w ife  
l e a v e fo o d  to g e t  w in e  —> 00231 —> 00598 —> 00748 
-> 01451

MNK 1441D*
Ihatnám, Ittam m ár, Futnékmár, I  VFanna-drink, 
I've-had-a-drink, I  W anna-run  —> 01224

AaTh 1450
Kelemenke ködmönkéje (összetett), C lev er  E lsie 
-> 01770

AaTh 1456
A tyúkszemű lány, B lind fian cée  —> 00765 —> 00869 

M NK 1460**
A nagyot „ugró” leány Qövendőmondó katona), 
Girl w h o  co u ld  ju m p  b ig  —> 00353

M N K  1466*
A kérő olyan lányt akar elvenni, akinek a lába 
között egy szál fekete szőr sincsen, Impossible w ish  
o f  b rid egroom  (b rid e com es tru e) —> 00266 —> 00289

AaTh 1525
A mestertolvaj, M aster Thief, (cf.) —> 00253 

AaTh 1525A
A ló, lepedő vagy gyűrű  ellopása, Theft o f  d o g  
horse, sheet o r  r in g  —> 00067 —> 00135 —> 00182 
-> 00310 -> 00351 -> 00394 -> 00561 -H> 00768
-> 00931 -> 00937 01009 -> 01010 -> 01059
-> 01139 -> 01188 -> 01327 -> 01473 -> 01479
-> 01594 -> 01612 -> 01616 -> 01628 -> 01682
—> 01915 (fragment) —> 00085 (c f )  —> 00911

AaTh 1525B
H ogy lopják el a lovat?, H orse sto len  —> 00310 

AaTh 1525D
Az ellopott kecske, Theft by d is tr a c t in g  a tten tion  
-> 01200 -> 01375 (cf.) -> 00305

AaTh 1525 H,
Egy tolvaj kilopja a tojást a madárfészekből, One 
t h i e f  stea ls e g g  f r o m  h ird ’s nest —>01375

AaTh 1525N
A két koma, Two th iev es  trick each  o th er —> 00771 
-> 00972 -> 01332 -> 01444

M NK 1525N*
Eben gubát cserél, Oak-apples ex chan ged  f ó r  d o g  
-> 00094

AaTh 1528
A földretett kalap, H old in g  d o w n  the hat —> 01330 
-> 01461

AaTh 1529
A szamárrá vált barát, T h ie f c la im s to h a v e  been  
tra n sfo rm ed  in tő  a  h orse  —> 00769

AaTh 1530*
„Látlak” (A tolvaj/ok/ és a kutyák), „ I  ca n  see 
You!” M án a n d  his tw o  d ogs  —> 00086

M NK 1530A*
„Látlak” (Az ember a gödörben), „ I  can  see You!” 
M án  in  d itch  —> 00185
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MNK 1532*
A forró kása, H ot p o r r id g e  4  00770 

AaTh 1534
Salam oni ítéletek, Series o f  c l e v e r  un ju st d ecision s 
4  01435

AaTh 1535
Kis Kolozs és Nagy Kolozs, Rich a n d  p o o r  p ea san t 
4  00266 4  00269 4  00289 4  00309 4  00451 
4  00997 4  01063 -4 01129 4  01131 4  01202 
4  01330 4  01157 4  01739 (fragment) 4  00409

MNK 1535*
Szegény ember a tehénbőr árán meggazdagodik, 
P oor m án  g e t s  r ich  f r o m  m  on ey  r e ce iv ed  f ó r  skin o f  
ox 4  00406 4  00541

AaTh 1536A
Az asszony a ládában (A hazajáró holttest), Woman 
in  the ch est —> 00434 —» 00903 (cf.) —> 00354

AaTh 1536B
A három vízbefojtott pap, Three hunchback brothers 
d r o w n ed  4  00772 -A 01061 4  01750

AaTh 1537
Az ötször megölt holttest, Corpse k i l l e d f iv e  tim es  
4  00104 4  00122 4  00407 4  00803 4  01127 
-4 01188 4  01228 4  01428 (different) 4  00804

AaTh 1538
Ludas M atyi, Youth ch ea ted  in  s e l l in g  oxen, (d if
ferent) 4  01476

AaTh 1539
Csalóka Péter, C leverness a n d  gu ll ib il i ty  —> 00427 
4  00773 -4  00998 4  01011 -4  01012 -4 01062 
-4 01157 -4  01328 -4 01461 -4  01498 -4 01735 
-4 01916

MNK 1539A*
Csalóka Péter (magyar típusa), Cleverness a n d  gu lli
b i l it y  (I ts H u n gá r iá n  typ e) —4 01191 -4 01429 
-4 01739

AaTh 1540
A m ennyből jött ember (A paradicsom bői valő 
diák), S tuden t f r o m  P arad ise —4 00774 —4 00775 
(cf.) - 4  00257 - 4  00304

AaTh 1541
M ikor jönnek az aprószentek (Szükség), Fór the 
lo n g  w in te r  -4  00069

AaTh 1543
Isten hitelezője, Nőt onepen try less —4 00180 —4 01329 

AaTh 1544A*
Bocskorondi király és Ludamenti király, Sold ier’s 
ridd le  -4  00798

AaTh 1545
A soknevű legény, B oy w ith  m an y nam es -4  09532 
—4 01329 -4  01641

AaTh 1548
A kőleves, Soup-stone —4 00776 

AaTh 1551
A katonák és a kecskék, W ager th a t sheep a re  hogs 
-4  01157 -4  01328

AaTh 1561
A reggelijét, ebédjét, vacsoráját együltében meg
evő napszámos, Lazy boy eats breakfast d in n er  and  
supper on e a fte r  the o th er  —4 00562

M NK 1561A*
Agárdi, Greedy Gypsies —4 00779 

M NK 1561C*
A cigány libát lop, Gypsy stea ls a  g o o s e  —4 00478 

MNK 1561D*
Két szem szilva, Two p lum s  —4 00479 

M NK 1561G*
A világ legszebb gyereke, M ost b ea u tifu l ch ild  in 
w o r ld  —4 00785

AaTh 1562
Háromszor gondold meg mielőtt beszélsz!, Think 
th rice  b efore speak ing  —4 00795

AaTh 1562B*
A kenyér egybenhagyása, D og’s breadstolen  —4 00331 

AaTh 15632
Adjak neki?, Shall I g i v e  h im  - 4  00324 -4  00796

Típus- és motívum mutató /  Index oj Type and M otif

AaTh 1573*
Összeveszített cselédek, C lever s e r v a n t a s troub le
maker —> 01191 —4 01429 

AaTh 1586
A légy elpusztítása, M án in  cou r t f ó r  k illin g  a f l y  

00435 -4  00436 -4  00799

AaTh 1586A
Fatális rovarirtás, F ala i k illin g  o f  in secl -4  01451 

AaTh 1587
Az ember segít kikeresni a fát, amire felakasszák, 
M án a llow ed  to p ick  ou t tree to be h an ged  on  (cf.) 
-4  00792

AaTh 1610
A megfelezett ütlegek, To d iv id e  presen ts a n d  strokes 
-4  00781

MNK 1617*
A vak ember pénze, B lin d  m a n ’s m on ey  —4 00800 

AaTh 1624C*
A ló lopta el a cigányt, H orse’s f a u l t  -4  00234 

AaTh 1626
Ki á lm o d ik  szebbet?, D ream  b r ea d  -4  00453 
-4  00801 -4  01293 -4  01628

AaTh 1631
A cigány lovat árul, H orse w h ich  w i l l  n ő t g o  o v e r  
trees —4 00780

AaTh 1640
A vitéz szőcs, B ra v e  ta i lo r  —4 00027 —4 00287 
-4  00330 -4  00802 -4  00947 -4  00949 -4  01198 
-4  01209 -4  01239 -4  01501

MNK 1640**
Hetet egy csapásra (mesekezdő epizód), Seven w ith  
one stroke (ta le-starting episode) —4 00435 —4 00436 
-4  00554 -4  00896 -4  00999 -4  01024 -4  01025 
-4  01057 -4  01331 -4  01458 -4  01629 -4  01632

AaTh 1641
Prücsök, D octor K now -A ll -4  00145 -4  00240 
-> 00297 4  00546 4  00896 4  01183 4  01420 
->01573 4  01713

AaTh 1643
A bikavásárló  fa, B rok en  im a g e  4  01711 (cf.) 
4  01288

MNK 1643A*
A tökfilkó megöli a papot, Fool killspriest 4  00069 
4  00355 4  00803 4  00946 4  00997 4  01063 
4  01228

AaTh 1653A
Rablók a fa alatt, G uard in g the d o o r  4  00542 

AaTh 1653B
Rablók a fa alatt (Fivérek a fán), B roth ers in  tree 
4  01538 (fragment) 4  01228

AaTh 1653F,
A vénlány és a tolvajok (Számokat mond a vénlány), 
Spinster a n d  robbers (cou n tin g )  4  00245 4  01457

AaTh 1654
A fotosi ember polturája, Robbers in  death  cham ber 
4  00258 4  00275

AaTh 1655
A koldus jószága, P ro fita b le  ex changes 4  00807 
4  01799

AaTh 1675
A bíróvá lett ökör, Ox as M a yo r  4  00806 

AaTh 1676*
A cigány orvos, F oolish  p ea sa n t stud ies m ed ic in e  
4  01333

AaTh 1681
Szerencsétlen János, B o y ’s disasters 4  00408 

AaTh 1682*
Pitch  on  ta i l o f  áss 4  00333 

AaTh 1685
A megkecskésedett m enyasszony, F oolish  bride- 
g r o om  4  01191 4  01231 4  01429

AaTh 1685A
S tup id  son -in -law  4  00408

AaTh 1691
Az ostoba ember látogatóban, D on t ea t lo o  gree-  
d ily  4  01568
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A aTh 1696
M it kellett volna mondanom?, What shou ld I  h a ve  
sa id  (d on e) —> 00808 —> 01769

AaTh 1699
Félreértések idegen nyelv nem tudása m iatt, Mis- 
un d ersta n d in g  because o f ig n o r a n c e  o f  a  fo r e ig n  lan 
g u a g e  —> 01770

MNK 17 11A*
Ha te ütöd az én gazdámat, én is ütöm a te gazdá
dat, l f y o u  h it m y m aster I  w i l l  h it y o u r s  —> 00600 
-> 00953

AaTh 1725
Az ördöngős szolga, Foolish parson in trunk —> 00256 
-> 00332 -> 00405 -> 00809 -> 01120 -> 01127 
-> 01188 -> 01231 (cf.) -> 01273

AaTh 1730
A pap, a kántor és a harangozó a szépasszony
nál, Entrapped suitors —> 00290 —4 00356 —> 01648 
(different) -> 01334 (cf.) -> 00538 -> 00606

AaTh 1730A,*
Az erényes asszony, Seducer led  intő p igsty —> 00879 
-> 00880

M NK 1730C*
A pap, a tanító meg a kántor a szépasszonynál 
„fityfirityelnek”, Parson, teacher, ca n to r  d o  f i t y f i -  
rittying in beautiful w om an s house —> 00879 —> 00880

AaTh 1735
Aki egyetlen jószágát Istennek adja, tízszeresen 
kapja azt vissza, ‘Who g iv e s  h is ow n  g o o d s  sh a ll 
récéivé it back ten fo ld ’ —> 00080 —> 00951 —> 01149 
-> 01628

AaTh 1736A
A fává vált kard, S w ord  turns to  w o o d  —> 01468 

AaTh 1737
A pap a zsákban megy az égbe, Parson in  sack to 
h ea v en  -> 01594 -> 01612 01616 -> 01682

AaTh 1740
Gyertyák a rákokon, Candles on  crayfish  —> 01682

AaTh 1790
Álom gyanánt elmondott lopás, Parson a n d  sexton 
stea l co w  —> 00950 —> 01455

AaTh 1805*
A vöröshajú gyerekek, P riest’s ch ildren , (different! 
-> 01772

AaTh 1807A,
A cigány gyónása (Órát lop), O w ner has refused to 
accep t it (d ecep tiv e con fession ) —> 00782

AaTh 1825B
„Isten igéjét h irdetem ”, „ I  p r ea ch  G od’s w o rd ’’ 
-> 00492 -> 00810

AaTh 1829A*
A tejfölös szájú szent, S a in t’s im a ge  sm eared  with 
milk  —> 00242

AaTh 1830
Az időjárás és a papválasztás, In  tr ia l serm on the 
parson  p rom ises laym en the k ind o fw ea th e r  they want 
-> 00811

AaTh 1831
Parson a n d  sexton a t mass —> 00411 

MNK 1833C*
„Ha Isten akarja, a kapanyél is elsül”, I fG od  wishes 
ev en  hoen  m ay f i r e  —> 00401 —> 00453 —> 00790

AaTh 1837
A Szentlélek, Parson to let a  d ove f l y  in church —> 00461 
-> 00812 -> 00952

AaTh 1838
Disznó a tem plomban, H og in  church  —> 00220 

AaTh 1882
A fiú hazaszalad ásóért, hogy kiássa magát a föld
ből, M án w ho f e l i  ou t o f  a  ba lloon  —> 00868

AaTh 1882A
A fiú hazaszalad fejszéért, hogy kivágja fejét (ke
zét) a fa odvából, M án cau gh t in  lo g g o e s  honié to 
g e t  axe —> 01442

Itpus- es m o tívu m  m uta tó  /  Index o j  Type a n d  M o t i f

MNK 1886j
Az ember nyáridőben koponyájával töri be a je- 

hogy inn i tudjon, In  sum m er m án  breaks ice 
jDith h is sku ll to  be a b le  to drink  —> 01543

AaTh 1889E
Leszállás az égből (m agasbó l) korpa-kotélen , De- 
s c e n t  fr o n t  sky on  rop e o f  sa n d  —> 01442 —> 01543

MNK 1889E1
F elm ászás az ágbe korpa-kötélen, C lim bin g to  sky 
on a bran  rop e  —> 01442

AaTh 1898*
A m eg lő tt  (megnyúzott, megsütött) nyúl (róka) 
elszalad, A dven tu res as a  d o g  —> 00425 —> 00517

AaTh 1920
Versenyhazudozás, Contest in  ly in g  —> 01914 

AaTh 1920C
„Az már nem igaz!”, M aster a n d  p ea san t: the g r ea t  
ox -> 00902

AaTh 1920H
Tűz vásárlás mesemondással, B u y in g f i r e  by story
te llin g  —> 01442

MNK 1920J*
A trágyahordók tévedése, M istake o f  m án  ca rry 
in g m anu re  —> 00584 —> 00629

MNK 1920K*
A cigány és a katona (diák) álma, D ream o f  Gypsy 
and  so ld ier —> 00784

MNK 1923A*
A tarisznya leves és a nagy csont, B a g fu l o f  soup  
and big boné -> 00978 -> 01034 -> 01035 -> 01037 
-> 01744 -> 01766 -> 00979 -> 01020 -> 01030
-> 01031 -> 00990 -> 00986 -> 01013 -> 01014
-> 01051 -> 00992 -> 01060 -> 00991 -> 01022
~> 01053 -> 00982 -> 01045 -> 00556 -> 01190
-> 01258

AaTh 1930
Eldorádó, S ch la ra ffen la n d  —> 00208 
-> 00814 -> 00815 —> 01442

00659

AaTh 1932
A cigán yo k  tem plom a, C hurch  b u i l t  o f  ch eese  
-> 01309 -> 01320 -> 01325

AaTh 1950
M átyás k irá ly  lu stá i, Three lazy on es  —> 00816 
-> 01887

AaTh 1954
-> 01131 -> 01129

AaTh 1960D
A nagy kerti vetemény, Great v ege ta b le  —> 00817 

MNK 1960G**
A nagy jegenyenyárfa, Tallpoplar —> 01232 —> 01266 
—> 01275 —> 01472 (different) —> 01213

AaTh 1960L
A nagy tojás (dinnye) (A dinnyébe ejtett bicska), 
Great e g g  —> 00817

AaTh 1961 A*
Lagziban m ulatság (mesevégző), R iver s  in  a  bag  
-> 00644 -> 00718 -> 00980 -> 01032 -> 01033 
-> 01039 -> 01215 -> 01543

MNK 1961Aj*
Egy csepp leves, D rop o fso u p , —> 01534 

MNK 1961A2*
Sárga lé, Yellow liquid —> 01276 —> 01341 —> 01211 
-> 01275 (cf.) -> 01265

MNK 1961A,*
Hercegek, princek, grófok, Princess counts —> 01304 
-> 01323 -> 01324

AaTh 1961B*
Rázom a diót, hu ll a mogyoró, B oá t f r o m  w a ln u t 
(fragment) —> 01307

MNK 1961B2
H olnap legyenek a ti vendégeitek, L et th em  be 

y o u r  gu ests tom o r row  —> 00239

AaTh 1961C*
„Mikor és kisfiú voltam...”, Four-horse coach —> 01202
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MNK 1961G*
Kidől-bedőlt kemence (mesekezdő), Tumbled-down 
o v en  ( fra gm en t)  —> 01091

MNK 1961H*
A megpatkolt bolha, Flea w ith  horseshoes —> 01097 
-> 01103 -> 01345 -> 01523 -> 01577

MNK 1961K*
A sokráncú szoknya (mesekezdő), Skirt w ith  m any  
creases, —> 01523 —> 01254

AaTh 1962
Apám lakodalma (keresztelője), M y fa th e r ’s  baptism  
(w ed d in g )  -> 01136 -> 01442 -> 01543

AaTh 2010
Katekizmusi ének, E hod m iy o d ea  —> 01886 

MNK 2025A*
A m egátko zo tt tú ró slep én y , C ursed  cu r d  p i e  
-> 00864 -> 00866

MNK 2028B*
A kis gömböc, L ittle ha gg is  —> 00955 

MNK 2034B*
A nyu lacska  harangocskája , B u n n y 's  l i t t le  b e li  
-> 00268 -> 00283 -> 00399 -> 01287

MNK 2075G, *la
A kutyák és farkasok beszélgetése, D ialogue o fd o g s  
a n d  w o lv e s  —>00177

MNK 2075G 2*
Az öreg kutya és a kis kutya, O ld d o g  andpu pp et, 
-> 00177

MNK 2076B*
A liba beszéde, Geese’s talk, —> 01555 

MNK 2076M /
A varjú és a lógané, C row  a n d  horse sh it —> 00857 

MNK 2100A*
Hetedhétország — Óperencia — Üveghegy, Seventh  
o fS e v e n  L ands — Sea o f  O perenc — Glass M oun ta in  
-> 00454 -> 00859 -> 00956 -> 00961 -> 00963 
-> 00964 -> 00965 -> 00968 -> 00969 -> 00971 
-> 00972 -> 00973 -> 00975

MNK 2100A,*
Ahol a fecskék térdenállva isszák a vizet, Where 
sw a llow s drink  w a te r  k n eelin g  —> 00459 —> 00886 
-> 00891 -> 00909 -> 01735

MNK 2100F
A hallgató szörnyű sorsa, F ea r fu lfa te  o f  the listen- 
e r  -> 00891 -> 01523

MNK 2101A*
„Eddig volt, mese vo lt”, So f a r  it was, a  tale it 
w as  —> 00905 —> 01031 
(different) —> 01035

MNK 2101A,*
Eddig vót, mese vót Kelemennek kedve vót”, So 

f a r  i t was, a  ta le i t  was, in m o od  K elem en  it was 
-> 01320 -> 01452 -> 01454 -> 01453 -> 01457

MNK 2101D *
„Gallér h íján  köpönyeg”, A lm ost a  cloak lack ing 
a  collar, (fragment) —> 01527 (different) —> 01213

M N K2101E,*
„Itt a vége, fuss el véle”, H ere is the en d  o f  i t  run 
aw ay w ith it -> 00986 -> 01013 -> 01014 -> 01051 
-> 01090 -> 01091 -> 01095 -> 01097 -> 01127 
-> 01132 -> 01528 -> 01532

MNK 2101F*
„Aki nem hiszi, járjon utána!”, Who doesn ’t  believe 
g o  a n d  f e n d  o u t  —> 00859 —> 01472 —> 01524 
-> 01526 -> 01527 -> 01529 -> 01537

MNK 2101G*
„Az én mesém ennyi vo lt”, H ere is th e en d  o f  my 
ta le  (different) —> 00859

AaTh 2251
A nyúl farka, R ahb it’s ta i l  —> 01835 (different) 
-> 01936 (cf.) -> 01500

AaTh 2300
A megszámlálhatatlan sok juh, Endless tales -  Nu
m erous sheep  (cf.) —> 01483( cf.) —> 01544

MNK 2300A*
A tülökvár, H orn castle, (cf.) (different) —> 01489 
(cf. nincs katalogizálva —>01510
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MNK 2302Z*
Végtelen mesék (vegyes), Endless tales (mixed) (cf.)
(different) ~3> OI4 74

MNK 2302A*
Felveszi, leteszi”, Takes it pu ts  it d o w n  cf. (dif

ferent) 01505

B ihari MHK

A- „
SORS, VÉGZET, ELŐJELEK, FATE, DESTINY, 
OMENS

AI1/B
Patkó fordítva felverve + —> 00404 
Teknőbe zárt halál —> 00404

A.III. 1/B
White gh o s t fo r e sh a d ow s  d ea th  —> 01645 

E.
TÚLVILÁGJÁRÁS, SOJOURN IN  THE OTHER- 
WORLD

E I. l.B
A cigány m uzsikusokat keresztúton megjelenő 
kocsi viszi a túlvilágra, M án g o in g  to a  m errim en t 
in th e o th e rw o r ld  —> 00014 —> 00520

E IV. *1
Someone sees a  d ead  m án in h is dream  w h o  telis abou t 
his li fe  in  the o th e rw o r ld  —> 01647

G.
VÁLTOTT GYEREK, THE CHANGELING 

G II. 3/A
Váltott gyerek felismerése. Kis bögréből nagy ka
nállal enni adnak a gyereknek, megszólal, Specia l 
marks o f  the changelin g. The ch ild  is g iv e n  f o o d  w h ich  
is p ú t  in tő  a sm a ll d ish  w ith  a  b ig  spoon, W hen the 
ch ild  sees it it  b egin s to speak —> 01650

L.
TERMÉSZETFELETTI (MÁGIKUS) JAVAKKAL 
RENDELKEZŐ EMBEREK, PEOPLE ENDOWED 
WITH SUPERNATURAL POWER

L/l III. *1.
A A macska alakjában megjelenő boszorkány az 
éjjeli járókelőt megijeszti, a tehenet megszopja, 
m egnyomja az alvót, A t n igh t th e w itch  in  c a t ’s 
shape appears b e fo r e  pa ssers-by f o l l o w  th em  suck les 
cow s presses s leep in g  p eop le  —> 00512

L/l IV.*3
Éjjel á lla ta lakban  boszorkány embereket meg
nyom, védekezés ellene gatyam adzaggal lekötött 
ajtó, szentelt víz, keresztbe tett seprű, W itchfrightens 
p eop le  a t n igh t/  squeezes them  w h ile  th<y a re  s leep in g  
-> 00363 -> 00368

L/l IV.6.
Éjjel barázdában, mezőn fekvő ember lábából 
kiszedik a csontot, W itches s tea lin g  the sh in-bone o f  
p eop le  ly in g  in  the f u r r o w  a t n igh t —> 00511

L/l IV *8/B
Szerelmeseket rontással szétválaszt, W itch destroy- 
in g  tru e lő v e  —> 00365 —> 00366

L/l IV 9/B
Boszorkány embereken lovagol, W itch rides peop le  
-> 01899

L.l V. *2.A
A boszorkányok Szent György éjjeli harmatsze
déssel tejet varázsolnak, W itch c o n ju r in g  m ilk by 
p ick in g  up the d ew  on  St. G eorge’s n igh t  —> 00477

L/l VII.5
Forgószélbe kést dobnak bele, a benne lévő bo
szorkány megtartja akést, később gazdájának oda
adja aki odavetődik véletlenül abba a faluba, Some
on e casts a  kn ife in tő  a  w ir lw in d . The w itch  keeps 
the knife a n d  la ter returns it to his ow n er  w ho  happens 
to  be in  the v i l iá g é  —> 01652

L/l VIII. 1
A Luca-széket karácsonyi misére templomba viszik 
Úrfelmutatáskor ráállnak, meglátják ki a boszor
kány: fején szarv van, háttal állnak az oltárnak, 
St. L u ty ’s s to o l is taken to  the chu rch  to the Christ- 
m as Mass. D u rin g  the e leva tio n  p eop le  s ta n d in g  on  
the s to o l can  recogn ize w itch es o f  th e v i l iá g é  sin ce  they 
a l l  h a v e  h orn s  —> 00367
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L/l IX.1
Boszorkány éjjel ló alakjában kísért, ijeszteget. 
M egpatkolják, másnap a boszorkány kezén rajta 
a patkó, W itch h aun ts/ fr ig h ten s  p eop le  a t n igh t in 
the shape o f  a  horse. P eople ca tch  h er  a n d  take h er  to 
the blacksmith w ho  f i t s  h er up w ith  a  horse-shoe. Next 
day the horse-shoe can  be seen on  the w it ch ’s f e e t  a n d  
h and  —>00363

L/l IX 1/B
M egpatkolt boszorkány: az úton véletlenül fel
tűnő ló megpatkolásával, People take a horse appear- 
in g  in  the v iliá g é  a t n igh t to the blacksmith —> 00058

L/l X
Boszorkánymulatság, W itches’ Sabbath  —>01899 

L/2 II. *1
Tudós pásztor nyáját távollétében is össze tudja 
tartani, Shepherd can keep together the h erd  ev en  w hen  
he is f a r  a w a y  —> 00364

L/8 1*1
Foggal született gyerekből táltos lesz, Child bőm  with  
surplus bon é (too th ) becom es a  „ tá lto s” —> 00343

L/8 II. 3/C
A táltosok időért viaskodnak állatalakban (bika: 
fehér-fekete), b ivaly, oroszlán, vagy tüzes kerék/ 
láng alakjában. A táltos segítői ellenfelét ütik, 
,, Táltos”figh ts fó r„ w ea th e r” in an im a l’s  shape as a  buli. 
His helpers assist h im  by h ittin g  h is enemy. —> 00343 
(cf.) -> 00890

L/9 I. *1/A
A garabonciás d iák  tudományszerzése. Foggal 
született gyerekből garabonciás lesz, L earn ing w i
zardry. A ch ild  bo rn  w ith  teeth becom es a  w an d er in g  
sch ola r —> 00476 —» 00570

L/9 I. *1/B
A garabonciás d iák tudományszerzése. Foggal 
született gyerek fogát kiveszik/„kivallják” hogy 
foggal született, nem lesz garabonciás, L earn in g  
wizardry. The tooth  o f  the ch i ld  is p u lle d  o u t thus he 
w i l l  nő t be a  w a n d er in g  sch o la r  —> 00570

L/9 II.l
A garabonciás rongyos ruhában egyedül jár. Csak 
tejet és tojást v. kenyeret eszik, A ctiv ity  o f  the w a n 
d er in g  scholar. H e w and ers a lon e in  o ld  w o rn  clothes

a n d  ca rries a  book w ith  him . H e o n ly  eats m ilk  a n d  
eggs/bread  —» 00361

L/9 II. 1/A
A garabonciás tettei. Ahol nem adnak tejet, vi
hart küld a falura, A ctiv ity  o f  the w a n d e r in g  scho
lar. I f h e  is n ő t g i v e n  m ilk to  ea t h e sends a  storm  to 
the v i l iá g é  —> 00568

L/9 II. 6/A
A garabonciást úton kocsira felveszik / a ház
ban megszáll. M íg alszik, könyvét olvasni kez
dik, W andering sch o la r is taken h om e by a  peasant. 
W hile h e is asleep  /  on  th e w a y  to  th e v i l iá g é  the 

f a m i l y  begin s to  rea d  —> 00567

L/9 III. 1
A garabonciásnak sárkánya (=lova) van, ezen lo
vagol a viharban, W anderin g s ch o la r has a d ra gon  
(=„horse”)  w h ich  he rides in  th e storm  —> 00573

L/9 III. 1
A garabonciásoknak sárkányuk van. A viharban 
sárkányok verekednek, W anderin g  s ch o la r has a 
dragon . D ragon s f i g h t  in  th e storm  —> 00574

L/9 111.2/A
A garabonciás megjelenik a faluban, hogy elvi
gye sárkányát. Felkantározza és felem elkdik a le
vegőbe, W anderin g sch o la r appears in  the v i liá g é  to 
take a w a y  his d ra gon  —¥ 00361

L/9 III. 5
Sárkánykígyók odújába esett ember. A gödörben 
kígyók követ nyalnak, azt eszi az ember is éhség 
ellen. Megjelenik a garabonciás, aki kiszabadítja, 
a kígyókat felkantározva kilovagolnak, W ander
in g  sch o la r a n d  his d ra gon . The snakes „ lick ” a  p iece  
o f  s ton e w h ich  keeps them  a l iv e  —> 00565

L/10. III. 6
Egyéb tudományos emberek. Tudós m olnár el
űzi a patkányokat. Erősebb/nagyobb tudomá- 
nyú oda tudja küldeni a patkányokát, ahova akar
ja, O ther p eop le  e n d ow ed  w ith  su p ern a tu ra l pow er. 
M iller  sends a w a y  rats. H e w h o  has a  g r ea te r  p ow er  
can  s en d  rats to h is en em y  —> 00670
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M.
MITIKUS ÁLLATOK ÉS NÖVÉNYEK, MYTHIC 
PLANTS AND ANIMALS

M I . l .
Házi kígyó a házban, ha m egölik szerencsétlen 
lesz a ház, H ouseho ld  snake a ro u n d  the house. I f  it 
is k illed  i t b rin gs m isfo r tu n e  to  the hou se —> 01820

M 1.2.
Emberekbe (mezőn) szájukon keresztül kígyó bú
jik, ha tej felé tartják, a tejszagra előjön a kígyó, 
Snake creeps in tő  p eop le  th rough  th eir m ou th  in  the 
field . The snake can be d raw n  fo r th  w ith  milk —> 01657

M/I 3
A kígyók összegyűlve követ fújnak, Snakes together 
b low  a t a  m a g ic  ston e —> 00346

N.
KINCS TREASURE 

N II. 1/B
Aki megtalálja az elátkozott kincset, meghal/nem 
lesz hosszú életű, H idden  trea sure is con d em n ed  he 
w ho  takes i t is d ied  —¥ 01646

N III.4.A
Az elrejtett kincs jele: Szent György éjjelén lán
gol, M arks o f  th e h idd en  treasure. On St. G eorge’s 
n igh t —> 00500

N IV.5/H
Kísértet (m eghatározatlan alak, várúr szelleme) 
őrzi a kincset, Ghost/s/guard/s/ treasure —> 01646

M otif numbers are from M otif-index o f  Folk- 
Literature and from M otif-index o f Latvian 
Folktales and Legends 

A.
MITOLÓGIAI MOTÍVUMOK, MYTHOLOGI- 
CAL MOTIFS

MI A0751 
Ember a H oldban, M án  in  the m oon  —> 01658 

MI *A0814.2.1
Világ teremtése, Earth thrown out fr o m  sand  —> 01773

MI A 1010
Vízözön, D eluge —> 01775 

MI A 1611.2
Cigányok származása, O rigin o f  Gypsies —> 00793 
—> 00794 (cf.) -> 00358

MI A2793.5
M iért rövid a búza kalásza, Why g r a in  g r o w s  on ly  
a t top  o f  stalk —> 00710

B.
ÁLLATOK, ANIMALS 

M IB 11
Sárkány, D ragon  —> 00981 —> 01047 

MI B 0 011 .ll
Küzdelem a sárkánnyal, Fight w ith  dragon  —> 00890

C. 
TABU, TABU 

MI C0851.1.2
Tabu: u sin g  g r a in  to  clean  ch i ld  —> 00710

D.
VARÁZSLAT MAGIC 

MI D0057
M a gic  ch an ge o f  co lo r  —> 00787 

MI D0672
Obstacle fligh t . F u gitiv es  th row  ob jects b eh in d  them  
w h ich  m a g ica lly  b ecom e obsta cles in  p u r su e r ’s p a th  
-> 01397 -> 01548 -> 00259 -> 00273 -> 00315 

00316 -> 00899 -> 01280 -> 01295 -> 01723 
-> 01643 -> 01601 00891

MI D0753
D isenchantm enl by a ccom plishm ent o f  tasks —> 00958 

MI D1056
Varázsing, M agic shirt —> 00976 —> 00981 —> 00982 
-> 01026 -> 01027 -> 01043 -> 01045 -> 01047

MI D1065.2
-> 00976
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M I D1065.2
Varázscipő, (Hétmérföldet lépő) varázscipő, M agic 
shoes -> 00981 -> 00982 -> 01026 -> 01027 -> 01043 
—> 01045 -> 01047

M I D1081
Varázskard, M agic sw ord  —> 00540 —> 00976 —> 00981 
-> 00982 -> 01026 -> 01027 -> 01043 -> 01045 
-> 01047

MI D1337
Megszépítés varázslattal, B eau tifica tion  by m a g ic  
—> 00691

MI D 1451.2 B
Bűvös tarisznya (zsák), am elyből a pénz sosem 
fogy ki, Inexhaustible ba g (sack) fu rn ish e s  m on ey  cf. 
-> 00264 cf. -> 00288

MI D 1813.1.4
Jósálom, Omens (through dream ) (cf. Bihari A III.*2 
Omens o f  d ea th  app ea r in g  in o n e ’s d ream ) —> 01660

MI D 2011
Evek, melyek napoknak (óráknak) tűnnek, Years 
th ou gh t days (hours) —> 00440 —> 01797

MI D2174
M ágikus tánc, M a gic  d a n c in g  —> 01291

E.
HALÁL, THE DEAD 

MI E0014.1
Feltámasztás elégetéssel, R esuscita tion by b u rn in g  
-> 00909

MI E0341.
Hálás halott, D ead m án  as h elper (cf.) —> 00264 
-> 00288

MI E0754.2.2.
Halott lelkét angyalok viszik az égbe, Souls ca rried  
to h ea ven  l y  an ge ls  cf. —> 00587

F.
CSODÁK, MARVELS 

M I *F0420.5.3.1.1.
Sellő a patak partján ü l és arany fésűvel fésüli 
haját, M erm a id  Udenite sits on  beach a n d  com bs her 
ha ir  w i th g o ld eb  com b  (cf.) —> 00362

M I F0633
Nagyivó, M igh ty d rink er —> 00981 —> 01047 

M I F0944
Tengerbe süllyedt város, City sinks in  the sea (cf.) 
—> 00413 —> 01290

G.
SZÖRNYEK, OGRES 

M I G 0211.1.7.
Boszorkány macska alakban, W itch in  f o rm  o f  cat 
(cf. B ihari L/l IIIÜl/A A t n igh t the w itch  in ca t’s 
shape appears b efore passers-by f o l l o w )

M I G0224.2
Boszorkánykenőcs, W itch’s sa lv e  —> 00691 

M I G0241.2.1.
Boszorkány lóvá változtatja az embert és meg- 
lovegolja, W itch tran sform s m án  to horse a n d  rides 
h im  ( cf.B ihari L/l IV.9/B) -> 01662 -> 01899

M I G0265.3
Boszorkány éjjel lovagol, Witch rides horse a t night 
-> 01899

M I G0275.8
Boszorkányt megölik, W itch k itted  —> 00691 

M I G0350.1
M itikus állatok, D eva sta tin g  an im a ls  —> 00680

H.
FELADATOK, TESTS 

M I H0161
Átváltozott ember felismerése, R ecogn ition oftrans- 
fo rm ed p er so n  am on g  id en tica l companions. Prearran- 
g e d  sign a ls  —>01264
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MI H0341
Királykisasszony megnevettetése, Suitor test: m aking 
prin cess la u gh  —> 00419

M IH 1101
Nehéz feladat: egy éjszaka elhordani a hegyet, 
Task: r em o v in g  m oun ta in  (m oun d ) in  o n e  n igh t  cf. 
_> 00264 -> 00288

MI H1103
Nehéz feladat: egy éjszaka szőlővel beültetni az 
elhordott hegyet, Task: s e tt in g  ou t v in ty a r d  in  on e  
nigh t cf. -> 00264 -> 00288 cf. -> 00339

MI *H 1103.2.6.
Nehéz feladat: kivágni az erdőt, felszántani, be
vetni, learatni, a búzából kenyeret is megsütni a 
következő reggelre, Task: to  f e l i  f o r e s t  p lo w  s ow  
thresh a n d  baké b read  to  next m o rn in g  cf. —> 00339

MI H l 142.2
Nehéz feladat: szárazra inni a tengert, Task: drink ing 
the sea d ty  —> 01795 —> 00981 —> 01047

MI H1235
A keresésben egymást követő segítő állatok, Suc- 
cession o fh e lp e r s  on  quest —> 00958

J-
AZ OKOS ÉS AZ OSTOBA, THE WISE AND 
THE FOOLISH

MI J 1 169.5
—>01101

K.
BECSAPÁSOK, DECEPTIONS 

MI K0139.1
Alnok szerződés, A nim a ls m ade by ex changed  f ó r  
reál -> 00787

Ml K1082
(Emberevő) óriásokat álnokul rávasznek, hogy 
egymás ellen küzdjenek, Ogres (la rge animals, sharp 
elbow ed w om en , g ia n ts) dup ed  in to fig h t in g  each other 
->00514 -> 00601

Ml K1837
Női öltözetbe bújt férfi, Disguise o f  m án in  w om a n ’s 
dress —> 01640

MI K 1911
Álmenyasszony, False b rid e —> 00691 

MI K2265
Á lnok Veres V itéz, T rea ch erou s r ed  k n igh t ( c f ) 
-4  01269

L.
A SZERENCSE VISSZAFORDÍTÁSA, REVER- 
SAL OF FORTUNE

MI L0161.1
Szegény ember és gazdag lány házassága, M arriage 
o f  p o o r  m án  a n d  rich  g i r l  —> 00787

M.
JÖVENDÖLÉSEK, ORDAINING THE FUTURE 

MI M 0211
Ember lelket ad el az ördögnek, M án sells sóu l to 
d e v i l  —> 01813

MI M 0219.2.2
D evilfla ys corpse o f  p erson  con tracted  to h im  —> 00743 

MI M 0241.1
M inden szerzeményt megfeleznek, D iv id in g  the 
w inn ingp  ha lfth e bride d em anded  —> 00895 —> 01031 

01539

N.
SZERENCSE ÉS SZERENCSÉTLENSÉG, CHANCE 
AND FATE

MI N0825.3
Segítő vénasszony, Old w om a n  h elp er —> 00691 

P.
TÁRSADALOM, SOCIETY 

MI P17.10
Királynak 3 fia van, Three sons each g e t  a  kingship bút 
th eyou n gest im portan t in  the h om e coun try  —> 01406

Q,
JU TALO M  ÉS BÜNTETÉS, REWARD AND  
PUNISHMENT

MI Q0452
Túlvilági büntetés: kígyó szopja az asszony mel
lét, (P un ishm ent): snake sucks w o m a n ’s breasts (cf.
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nincs katalogizálva) —> 00035 —> 01250 cf. -> 00311 M I T0510
—>01730 Teherbeesés v irág illa ttó l, M ira cu lo u s  con cep tion

f r o m  sm e l l in g f lo w e r s  —> 01272
R.
FOGLYOK ÉS SZÖKEVÉNYEK, CAPTTVES AND 
FUGITIVES

MI R0222
Ismeretlen lovag, Unknown knight —> 00107 —> 00111 
-> 01230

S.
TERMÉSZETELLENES KEGYETLENSÉG, UN- 
NATURAL CRUELTY

MI S0211
Gyereket e lígérik az ördögnek, C hild  (so ld ) p ro - 
m ised  to  d e v i l  (o gre)  —> 01895

T.
HÁZASSÁG, SZERELEM, SEX 

MI T0011.6
Wish f ó r  w i fe  r ed  as b lo od  w h ite  a s sn o w  black as 
ra v en  —> 00525

V.
VALLÁS, RELIGION 

MI V0271
Virgin M ary as fo s t e r  m o th er  cf. —> 00575 

X
EGYEBEK, OTHERS 

M IX
asszony meggyónja bűneit + gúnyolódó bűnhő- 
dése —>00414

M IX
páratlan szépségű Tulipánt Péter születése —> 01272 

MI
(krumplihéj) —> 00976 —> 01026 —> 01027 —> 01043
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(A baleset) <D,E> —> 00032 
(A bárány és a dinnye) <D,E> —> 00010 
(A beteljesült álom) <F> —> 00224 
(A borjú) <D,E> —> 00071 
(A boszorkánypatkoló kovács) <D,E> —> 00058 
(A buta öregasszony) <D,E> —> 00069 
(A cigány a pokolban) <D> —> 00310 
(A cigány és a medve) <D,E> —> 00068 
(A cigány királysága) <F> —> 01198 <E> —> 01209 
(A cigány lábujjai) <F> —> 00245 
(A cigány meg a sárkány) <D> —> 00334 
(A cigány meg a szamara) <D> —> 00333 
(A cigány utolsó kívánsága) <E> —> 01470 
(A cigányasszony levele) <E> —> 01469 
(A cigányasszony meg a sárkány) <D> —> 00311 
(A cigányasszonyról, aki megölte a sárkányt.) <D> 
-> 01250
(A cigányok szegénységének eredete) <D,E> —> 00021
(A cipész lánya) <E> —> 00967
(A csalóka cigány) <E> —> 01461
(A csikós és a cigány) <D,E> —> 00050
(A csodalámpa) <E> —> 00966
(A csodálatos kis ostor) <E> —> 01446
(A csodasapka) <F> —> 00244
(A csodatevő madár megszerzése I) <E> —> 00959
(A csodatevő madár megszerzése II) <E> —> 00960
(A csonkakezű leány) <E> —> 01205 <F> —> 01185
(A fából faragott ló) <D,E> —> 00048
(A fehér galambokká vált szerelmesek) <E> —> 00974
(A fehér kígyó) <D,E> —> 00026
(A fekete ember lovai) <D,E> —> 00053
(A fekete kisasszony) <D,E> —> 00008
(A fekete macska csontja) <D,E> —> 00031
(A fekete nő varázslata) <E> —> 00938
(A félember) <F> —> 01195
(A fonóházi vőlegény) <D,E> —> 00059
(A fonóházi vőlegény) <D,E> —> 00079
(A furfangos királyné) <F> —> 00243
(A furfangos) <F> -> 01188
(A gólya és a szegényember) <F> —> 00095
(A gonosz anya) <E> —> 01080,<D> —> 01702
(A háborúba induló  király) <D,E> —> 00083
(A hálátlan testvér) <E> —> 00971
(A halott szerető) <C,E> —> 01082
(A halott szerető) <D> —>01718

(A harm inchat lábú táltos) <E> —> 00917 
(A három ásítás és a zsiványok) <E> —> 01457 
(A három főtt tojás) <E> —> 01447 
(A három királylány megmentése I) <E> —> 00956 
(A három királylány megmentése II) <E> —> 00957 
(A hólyag és a szalm aszál) <D> —> 00327 
(A jó szívű cigány szerencséje) <E> —> 00970 
(A kapzsiság megbosszulja magát) <E> -4  00951 
(A kastély vendégei) <D,E> —> 00014 
(A kasszafúró királyfi) <D,E> —> 00011 
(A katona és az aranytu lipán) <D,E> —> 00077 
(A kényeskedő leány és a huszárkatona) <D,E> 
-> 00043
(A két fivér meg a sárkány) <D,E> —> 00007 
(A két koma világot próbál) <E> —> 00972 
(A két koma) <E> —> 01444 
(A két testvér és az Erdő királynője) <D,E> —> 00090 
(A két testvér) <F> —>01187 
(A kezetlen lány) <E> —> 01459 
(A kígyókirályfi) <D,E> —> 00091 
(A kígyókirályfi) <F> —> 01197 
(A kígyóölő asszony) <D,E> —> 00035 
(A kikapós asszony bűnhődése) <E> —> 00973 
(A k irálylány cipője) 1. változat <F> —> 00228 
(A k irálylány cipője) 2. változat <F> —> 00229 
(A kis aranytehen) <E> —> 01439 
(A kisegér k irályfi) <E> —> 01445 
(A koma és a betyárok) <D> —> 00258, —> 00275 
(A kutyafejü tatár) <F> —> 01203 
(A legjobb király) <F> —> 00237 
(A legkisebb k irájfi megmenti a kirájjányt) <E> 

-> 00925
(A leleményes cigány) <E> —> 01455
(A lóba varrt besúgó) <D,E> —> 00025
(A lótolvaj) <F> —> 00234
(A lyukasztó eredete) <D,E> —> 00006
(A macska meg a róka) <D> —> 00294
(A magyar és a horvát ember) <F> —> 00094
(A malac) <F> —> 01252
(A malacokkal házasodó királyfiak) <D,E> —> 00044
(A megjavult ördög) <F> —> 00227
(A mestertolvaj) <D,E> —> 00067
(A Nap és a Hold története) <D,E> —> 00002
(A néma lány) <F> —> 00093
(A páfrány megátkozása) <D,E> —> 00005
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(A pap és a cigány) <D,E> —4 00086 
(A pap szüzet akar) <D,E> —4 00081 
(A paraszt és a medve) <D,E> —> 00088 
(A párizsi k irályfi) <D,E> —4 00065 
(A pulykapásztornő leánya) <D,E> —4 00051 
(A rászedett ördög I.) <E> —4 00948 
(A rászedett ördög II.) <E> —4 00949 
(A rászedett zsiványok) <E> —4 00975 

(A róka és a szegényember) <F> —4 00097 
(A sárkány szolgája) <E> —4 01206,<F> —4 01186 
(A sáskirály) <E> -4  01208 <F> - 4  01196 <A> 
-4  01236
(A síró-nevető k irály) <D,E> —4 00075
(A só) <E> - 4  01453
(A suszter kutya) <E> —4 01452
(A sündisznók királya) <D,E> - 4  00018
(A szalonnából való kastély) <F> —4 00236
(A százötven esztendős k irá ly  kanásza) <D,E>
-H> 00082
(A szegény asszony disznaja) <D> - 4  00326 
(A szegény cigány szerencséje) <E> - 4  01456 
(A szegény cigányból k irály  lesz <D> —4 01701 
(A szegény cipész) <D> —4 00257 
(A szegény csizm adia) <D> —4 00304 
(A szegény zsidó és a lakat) <D> —4 00254 
(A szegényember meg a fogpiszkáló) <F> —4 00231 
(A Szent Isten és Fárahóvo, a cigányok királya) 
<D,E> -4  00003
(A teknősbéka eredete) <D,E> —4 00022
(A temetőcsősz) <D,E> —4 00015
(A titokzatos gitár) <E> —4 01448
(A tizenkét k irályfi) <D,E> —4 00078
(A vak nyúl) <E> - 4  01436
(A varázsló tanítványa) <E> —4 01437
(A vasember) <D,E> —4 00012
(A vérátömlesztés) <D> —4 00251 —4 00302
(A zsidó meg a lakat) <D> —4 00300
(Ábel) <D,E> - 4  00070
(Árgírus k irályfi) <F> - 4  01190
(Árgyélus Kis M iklós) <D,E> —4 00060
(Az arany hajfürt) <D> —4 01703
(Az aranycsődör) <E> —4 01433
(Az aranykacsává változott királyné) <E> —4 00968
(Az aranypázsitot lépő lány) <E> —4 01440
(Az ártatlanul bevádolt grófné) <E> —4 01465
(Az Árvaság és a két testvér) <E> —4 01435
(Az égben keresztelt juhászlegény) <D,E> —4 00017
(Az együgyű házaspár) <E> —4 01451
(Az elátkozott királylány megváltása) <E> —4 00969
(Az élet f iatalító  vize) <F> —4 01184
(Az elkárhozott k irályleány) <D,E> —4 00028

(Az elrejtett kincs) <D,E> —4 00009 
(Az emberevő vőlegény) <E> -4  01449 
(Az erdei dém onnő és a rőzsegyűjtők) <£)
-4  00023
(Az erdei démonok) <D,E> —4 00034
(Az erdész kutyája) <F> —> 00096
(Az erdész) <D:00313> -4  00313
(Az erdő anyja) <D,E> —4 00004
(Az erdőn hagyott két testvér) <D,E> —4 00055
(Az obsitos és az ördög) <E> —4 01466
(Az ördög és a szegény ember) <D> —4 00332
(Az ördög m int udvarló) <E> —4 00922
(Az ördögcsecsemő) <D,E> —4 00033
(Az ördögoldalbordavirág) <D,E> —4 00013
(Az ördögök birtoka) <F> —4 00235
(Az ördögvőlegény) <D,E> —4 00089
(Az öregember és a madár) <D,E> —4 00056
(Az ötlábú táltos) <E> -4  00933
(Az üvegtemplom) <D,E> —4 00054
(Bátor Ju liska) <E> —4 01454
(Bogár Imre) <D> —4 00299
(Bogo, hej!) <D> —4 01704 <E> —4 01699
(Bogo hey!) <C> —4 01699
(Borsszem Jankó vitézkedése) <E> —4 00923
(Borsszem Jankó) <E> —4 01207,<F> —4 01189
(Brunclik k irály) <D> —4 01714
(Burláj vitéz) <D,E> —4 00027
(Csalóka Péter) <D> —4 01739
(Csuka hírivei) <D,E> —4 00062
(Edemér királyfi) <D,E> —4 00073
(Egy pár cipő) <D> —4 00316
(Egy pár papucs) <D> —4 00273
(Egy szegény katona kalandos élete) <F> —4 00230
(Fájdalom Jancsika) <D,E> —4 00057
(Forró paradicsom hull a bűnösökre) <E> —4 00952
(Földapa és Farkasasszony) <D,E> —4 00024
(Genoéva) <E> —4 01463
(Gica és Nyica) <D,E> —4 00084
(Gruja) <D,E> —4 00066
(Ha te ütöd a én papomat) <E> —4 00953
(H alál Péter) <D,E> —4 00064
(Háromcsillagos kiskirály története) <E> —4 01698
(Hét ország királya és három lánya) <D> —4 00301
(Hetedhétország k irálya és három leánya) <D>
-4  00255
(Igazság és Hamisság) <F> —4 01194
(Jákob) <D,E> - 4  00074
(Jákob) <E> - 4  01434
(Jancsi és az ördögök) <D,E> —4 00063
0ános és a templom) <D,E> —4 00080
(János szóga) <F> —4 01202
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/Jézus és a  c i g á n y )  <D,E> - 4  00087 
/ jé z u s u n k  s z á l l á s o n )  <E> - 4  01467 
/ jó sk a  k i r á l y )  <D,E> - 4  00029 
L k a )  < £ > - 4  01460 
(K á r o ly  k i r á l y )  <D,E> - 4  00072 
/Ki a  k u t y a  a  h á z n á l - 4 )  <F> - 4  00226 
(Ki h a r a g s z ik  m e g  h a m a r á b b - 4 )  <D> - 4  00331 
(K ir á ly  E r z s i )  <D,E> - 4  00061 
(K l in g o )  <D,E> - 4  00085 
(K ó c ib ó r  k i r á l y f i  é s  a z  O lo m b ő r ű  k i r á l y )  <D,E> 

00046
(Körtefa János) <D,E> —4 00049 
(Krisztus U ru n k  meg Szent Péter) <E> - 4  01443 
(K utyakótyom fitty) <E> - 4  01450 
(M árcabella C ic e llija  k irá lyk isasszon y) <D,E> 

- 4  00030
(Mátyás k irály  és a kondás) <E> —4 01438 
(Mátyás k irá ly  és a részeg katona) <E> - 4  01468 
(Mese a bolond k irá lyfiró l, két bátyjáró l, meg 
Istenről és Szent Péterről) <F> —4 00225 
(Mese az igazmondó cigányról) <F> - 4  00240 
(Mestertolvaj) <F> —4 01200 
(Miért nincs a cigányoknak királya?) <F> —4 00241 
(Mikor a cigány az ördögöknél szolgált) <F> —4 
01193
(Mindig cseppentett „egyeket”) <E> - 4  01471 
(Mióta van m agasan az ég?) <D,E> —4 00019 
(Moga, Boga és Zoga) (Boga és a csendőrök) 
<D,E> - 4  00040
(Moga, Boga és Zoga) (Moga és az ördög) <D,E> 
-4  00038
(Moga, Boga és Zoga) (Moga, Zoga és a sárkány) 
<D,E> - 4  00039
(Moga, Boga és Zoga) (Moga dinnyét lop) <D,E> 
- 4  00037
(Moga, Boga és Zoga) (M oga és a fösvény cigá
nyok) <D,E> —4 00042
(Moga, Boga és Zoga) (Zoga és az üllő) <D,E> 
- 4  00041
(Mujkáló Z lotári) <D> —4 01705
(N agyszaká llú  em ber m eg a k irá ly f i)  <F> —4 00239
(N efé ljjan k ó  tö r tén e te ) <ld> —4 01697
(N oé f ia i)  <D,E> - 4  00020
(Ö rd ö gszere tő ) <F> —4 01201
(P ista ) <D,E> - 4  00045
(P is tu k a ) <D> - 4  00328
(P isz li J á n o s )  <D,E> —4 00016
(P o k o ljá rá s ) <D,E> —4 00047
(R á m o n d ju k  eg y  k ir á ly r a  ez t is )  <E> —4 00910
(Remete, Buslát, Vérke) <E> —4 01462
(R o fo jíc a ) <D,E> - 4  00052
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Sírópuszta meséje) <F> - 4  00238 
Szent Am áli) <D> —4 00312 

(Szent Antal és a tejföl) <F> —4 00242 
(Szépszer Teruska) <E> —4 01464 
(Szöllőlevél ereje) 1 <F> - 4  00232 
(Szöllőlevél ereje) 2 <F> - 4  00233 
(Szuntilanka) <D,E> —4 00076 
(Terülj, terülj kövecském) <E> —4 01441 
(Tizenkettőt egy ütésre) <E> —4 01458 
(Tréfa) <F> - 4  01191 
(Tücsök János) <E> —4 01420 
(Tündérszép Ilona) <D,E> —4 00036 
(Tűzoltó nagym adár) <E> —4 01442 
(Urdi m urdi) <F> —4 00246 
A bakarasznyi ember <E> —4 01315 
A Balaton keletkezése <E> —4 00413 
A ballad <C> - 4  01737 
A barbonciás <E> —4 00870 
A bárófijú meg a hercegfijú <F> —4 00525 
A báró jány királyné akar lenni <E> —4 00797 
A bátor béreslegény <B> —4 01472 
A bátor lány és a huszonnégy rabló <F> - 4  01679 
A beás kovács és az Isten <D> —4 01417 
A becsapott farkas <E> —4 01335 
A béka <F> —4 01164 
A béka meg az egér <F> —4 00149 
A békakirály <F> —4  01219 
A békakirályfi <E> —4 01310 
A békakirálykisasszony <F> —4 00459 
A békasógor <B> —4 01511 
A békává változtatott lány <D> —4 01419 
A belországi k irályfiak  <B> —4 01532 
A bíró <B, A> —4 00904 
A bolhák származása <D> —4 01777 
A bolond fiú meg okos testvérei <E> —4 00946 
A boltosfiú <E> —4 01634 
A bolygó zsidó <F> —4 00204 
A bordászsák <F> —4 01226 
A borsból lett cigány <E> —4 00890 
A boszorkány lányából lett királyné <E> —4 00899 
A boszorkány macska képében <E> —4 01661 
A boszorkány megnyergeli vejét <E> —4 01662 
A boszorkány, a fia, a k irály  meg a sárkányok 
<F> - 4  00102
A boszorkányos ember áru lta a kövér malacokat 
<E> - 4  00826
A boszorkányos fiatalem ber m indég azon gon
dolkozott, hogyan tudja a m ásikat becsapni <E> 
- 4  00771
A bűnből született gyermek <E> —4 01325 
A büszke huszár <E> —4 01641
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A cigány <F> —> 00419
A cigány a nagyságos úrral pénzt lelt <E> —> 00784 
A cigány aki a papnál járt <F> —> 00434 
A cigány az egyik falubul a másikba vitt egy libát 
<F> -> 00581
A cigány becsapja az ördögöt <E> —> 00947 
A cigány egy bottal ment az úton „Hova mensz 
te cigány ?” „Én az Istennek a vitéze vagyok!” 
<E> -> 00620
A cigány elmegy az ördögökhöz, hogy űtet segít
sék ki egy kis pénzzel, mert ha nem szent embe
reket csinál belő“lük <E> —> 00741 
A cigány élm ent a tem plomba az áldozatot fel
venni <E> —> 00783 
A cigány elm ent Istenhez <F> —> 01691 
A cigány és a halál <E> —> 00404 
A cigány és a kereszt <F> —> 01225 
A cigány és a pap tehenet lop <E> —> 00950 
A cigány és a rablók <E> —>01331 
A cigány és a szabadságos katona <F> —> 00598 
A cigány és az élet gyertyája <E> —> 01393 
A cigány királysága <A> —> 01239 
A cigány kom ája <E> —> 00897 
A cigány komának hívja az ördögöt <E> —> 00916 
A cigány kondás <E> —> 00879 
A cigány kondás <E> —> 00880 
A cigány libát v itt <F> —> 00478 
A cigány meg a halál <F> —> 01680 —> 01695 
A cigány meg a halál <F> —> 01696 
A cigány meg a pap <E> —> 01330 
A cigány meg a zsidó <F> —> 00528 
A cigány meg akarta ö ln i az istent <F> —> 00527 
A cigány meg akarta ö ln i az istent <F> —> 00592 
A cigány meg az Isten <F> —> 00187 
A cigány meg az ördögök <E> -9  01305 
A cigány megette a szilvát <F> —> 00479 
A cigány menyországba <F> —> 00595 
A cigány orvosnak tanu l <E> —> 01333 
A cigány papnak taníttatja a fiát <E> —> 00810 
A cigány pénze <E> —> 01646 
A cigány püspök <F> —> 00492 
A cigány tanálkozott egy emberei az erdőbe, de 
nem tudta a cigány, hogy az az ördög <E> —> 00740 
A cigány tiszteln i m ent a hegedűjével, hogy ke
ressen egy kis pénzt <E> —> 00788 
A cigány ügyvéd <F> —> 00602 
A cigányasszony meg a kígyó <D> —> 01730 
A cigányember hét fia <F> —> 00188 
A cigányember meg a három hentes <E> —> 01012 
<F> -> 01062
A cigányfiú élment a papnál áldozni <E> —> 00782

A cigányfiú és a királyfi <E> —> 01298 
A cigányfiú és a k irá ly lány <E> —> 01317 
A cigányhuszár <F> —> 00531 
A cigánykatona meg a király <E> —> 01329 
A cigánylegény meg a harangöntőné <F> —> 00606 
A cigánylegény szerencséje <F> —> 00186 
A cigányt elitélték akasztásra <E> —> 00792 
A csodálatos zsebkendő <B> —> 01576 
A csodamadár zúzája <F> —> 01214 
A csóka és a kakukk <B> —> 01571 
A csonka ficfa <F> —> 01163 
A csonkakezű k irájleány <F> —> 01154 
A csordás lelt egy nagy üst pénzt, de a feles'égét 
próbára tette <E> —> 00759 
A csukám hírébe <F> —> 00472 
A csúnya királyné <E> —>01639 
A disznó a templomban <F> —> 00220 
A dobosi pernyések <E> —> 00751 
A dohány <F> —> 00143 
A dream <C> —> 01729 
A dudás <D> —> 01291 
A fából faragott Péter <F> —> 00455 
A farkas akar tanu ln i hegedülni <E> —> 00847 
A farkas becsapódott, becsapta űtet a róka <E> 
-> 00833
A farkas és a kutyák <F> —> 00177 
A farkas ment hazafelé a falubul, de nem tudott 
élelemhez ju tn i <E> —> 00843 
A farkas meséje <D> —> 00863 
A farkasnak fázik a lába és csizsma után jár, hogy 
csizsmát szerezzen magának <E> —> 00844 
A fazékfedő <F> —> 01130 
A fekete bikaborjú <B> —> 01520 
A Feketebéli kiráj <E,F> —> 01086 
A féldeszkás fiú <E> —> 00407 
A félelmet kereső hentes <E> —> 00392 
A félig nyúzott cáp <B> —> 01570 
A feltámasztott halott <E> —> 00354 
A fergeteges k irály  <B> —> 01516 
A feszületnek eladott tehén <E> —> 00355 
A fiatal k irá ly  <B> —> 01583 
A fiatalember az apjátul megtanulta, hogy meg kell 
gondolni háromszor is a szót, m ielőtt kimondja 
az ember <E> —> 00795
A fiatalember szó“gáln i ment de m indég rosszu l 

besz'élt <E> —> 00808
A fiú az anyjának gyermeket csinált és ezért akasz
tásra ítélték <E, F> —> 00724 
A fiú, aki a húgát kereste <D> —> 00291 
A fiú , ak i kardot lát á lm ában <F> —> 00982, 
—> 01045
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A fiú, aki kiissza a tenger vizét <E> —> 00981 
A fiú, aki legyőzi a sárkányt <E> -> 00982 
A fiú, aki segítő állatokkal találkozik <F> —> 01046 
A furfangos cigány < A> -> 01425 —> 01426 
A furfangos czigány <E> —> 00118 
A furfangos szegény ember <B> -> 01495 
A furuglás legény <E> —>00120 
A galam bleány <B> —> 01490 
A garaboncás diák tejet kért <F> —> 00568 
A garaboncással tanálkozott az én nagyapám <F> 
_> 00567
A garabonciás diák meg a sárkány <E> —> 00637 
A gazda a kecskét a fiátu l kűdte legeltetni M in 
dég megkérdezte a kecskét: „Jól tartottak?” <E> 
->00853
A gazdaembernek a jánya úgy lett nevelve, hogy 
férfiembere ne n'ézzen szembe <E> —> 00764 
A gazdag ember fia <F> —> 00475 
A gazdag örm ény <F> —> 01172 
A gazdasszony lisztje <B> —> 01579 
A gondtalan kiráj <F> —> 01096 
A gonosz asszony <E> —> 01311 
A gonosz k irá ly  <F> —> 00127 
A gonosz k irály  leánya <E> —> 01385 
A góré cigány <F> —> 00561 
A gömböc <E> —> 00955
A görög kereskedő, aki egy rúgással a hajót ezer 
métere hajította be <E> —> 00678 
A gróf és a három főtt tojás <F> —> 01689 
A gróffiju meg a hercegkisasszon <F> —> 00462 
A gumimester <F> —> 01138 
A gum iruhás gyém ántkirályfi <B> —> 01515 
A gyenge ember <D> —> 00287 
A gyerek csontját kiszedték <F> —> 00511 
A gyermek aki bihajbocsokat hajtott <F> —> 01151 
A gyilkasárok <F> —> 01158 
A Gypsy evangelist <C> —> 01733 
A halál és a fia <F> —> 00218 
A halállegény meséje <D> —> 01279 
A halálra táncoltatott lány <E> —> 01656 
A halált ellopta egy fiatalem ber <E> —> 00640 
A halász és az Ürme <D> —> 01783 
A halász és nagyravágyó felesége <E> —> 01635 
A halászfiú <B> —> 01534 
A halászlegény <F> —> 00446 
A halcsuka parancsára <E> —> 00984,<F> —> 01050 
A halott b író lány <E> —> 01645 
A halott lány megjelenik unokatestvére álmában
<E> -> 01660
A halott szerető <F> —> 00184 
A halott szerető <D> —> 01718

A hangyák háza <B> —> 01550 
A harangozó meg a pap <F> —> 00461 
A harangozónak a feles'égivel jóba vót a pap <E> 
-> 00809
A három  aranyalm a <F> —> 00458 
A három  árva gyerm ek <F> —> 01216 
A három cigányfiú  <E> —> 01299 
A három  cigán yjány  <E> -> 00691 
A három  cigánylegény <E> -> 01302 
A három fiú m estersíget tanu l <E> -> 00939 
A három  fűzfavessző <E> —> 01308 
A három hentes <E,F> —> 00998 
A három  jótanács <E> —> 00410 
A három k irályfi <E> —> 00989 
A három k irályfi <F> —> 01692 
A három királyfi e lin du lt vándorolni, mert szé- 
gyelte, hogy neki cigánysógora van <E> -> 00688 
A három  királytestvér <F> —> 01102 
A három lány <F> —> 01227 
A három  lány <F> -> 01229 
A három  leánytestvér <F> —> 01133 
A három  legény <F> —> 01688 
A három  mészáros <B> —> 01498 
A három nádszál k isasszony <F> —> 00433 
A három sorsm adár <E> —> 00377 
A három  szépen szó ló  hegedű <E,F> -> 01146 
A három  testvér <F> —> 00489 
A három  testvér <F> —> 01228 
A három  testvér <F> —> 01690 
A három  út <D> —> 00980 
A hattyuk irá ly  ján y a  élm ent a tejtóba firden i. 
Az ezüstkirály fia leskelődött, mert feles'égül akar
ta venni <E> —> 00643 
A hentes lánya és a betyár <D> -> 00248 
A hentes lánya és a huszonnégy betyár 
-> 00314
A hentes meg a c igán y  <E> -> 00402 
A hercegfiú és a gró ffiú  <F> -> 00424 
A hét c igány <F> —> 00440 
A hét testvérek a hét fennsíkján verekednek, a 
három  tárgyon nem  tudnak osztozkodni <E> 
-> 00715
A hétfejű sárkány aki egy nővel hét esztendeig 
verekedett <E> —> 00614 
A híres betyár <B> —> 01479 
A h itvány ember <F> —> 01143 
A hom okban nevelkedett két aranyhajú királyfi 
<F> —> 01107
A huncut gyerm ek <F> —> 01120 
A huncut kiscsobán <F> —> 01101 
A huszonnégy szőrös ember <F> -> 00559
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A hüvelyknyiujj ember leánya <B> —> 01530 
A jányfejű kígyó és Rózsa királyfi <F> —> 00468 
A jóm ódú parasztnak három jánya vót, de soha 
nem vett nekik sem m it <E> —> 00658 
A jósnő <D> —4 01414 
A jószivű k irá lyfi <B> —> 01506 
A jövendőm ondó m adár <E> —> 00353 
A juhász és a szúnyogok <B> —> 01565 
A juhász, a felesége és a kakas <F> —> 00176 
A juhászbojtár <F> —> 00493 
A juhászok meg a cigány <E> —> 01328 
A kacskaringi Bujtorján <F> —> 01113 
A kakas meséje <E> —>01341 
A kanász, a kígyó, az öregember és a csikó <F> 
-4  00152
A kántor meg a pap <B, A> —> 00903 
A kardos fiú <F> -4  01115 
A katona meg a sárkány <F> -4  01064 
A kecske egy fának a levelét ette megfele. A róka 
odament: „M it csinálsz, kecske kom ám ?” <E> 
-> 00842
A kecskegyermek <B> - 4  01496 
A kecskepásztor <B> —> 01527 
A kékszakállú pap <F> —> 01150 
A kenyér megkeresztelése <E> —> 00412 
A kereskedő <F> —> 01098 
A kereskedő, aki terményeket szállít külfődre <E> 
-4  00657
A két cigány <F> -4  00520 
A két fiatalasszony <F> —> 00142 
A két furfangos testvér <E> —> 01676 
A két huszár <F> —> 00138 
A két jóbarát <E> -4  01377, <F> -4 : 01108 
A két k irá lyfi <F> -4  01181 
A két nyárfa <D> —> 01415 
A két púpos ember <F> —> 00464 
A két rabló <E> —> 01375 
A két szabadságos katona <F> —> 00482 
A két székely < E,F> —> 01771 
A két szerzetes <F> - 4  01141 
A két testvér <E> - 4  01300 
A kétszer lett ember <E> -4  00909 
A kéznélküli lány <E> -4  01319 
A kicsi medve <E> —> 01368 
A kicsi m uzsikás <E,F> —> 01173 
A kicsi vadász <E> —> 01370 
A kígyó kicsalogatása forró tejjel <E> —> 01657 
A kígyó megölése <E> - 4  01654 
A kígyóbőrös k irá ly leány <B> —> 01552 
A kígyókirályné koronája <F> -4  00212 
A kiráj keresztfia <E> —> 00937

A király az erdőbe vadászott, egy asszony jányos- 
tul vitte a gallyat <E> -4  00702 
A k irá ly  azt mondta, hogy aki o lyat tud hazud
ni, am it ő nem hisz el, ahhoz adja férjhez a lá
nyát <E> —> 00629
A k irály  egy rózsát leszakított a temető domb
járul. Kalapjáho tette, m ikor hazavitte, egy vájzá- 
ba tette <E> —> 00650 
A k irály  fája <D> —> 00263 -4  00336 
A k irály  hét esztendeig járt a tündérkirály jányá- 
hoz és akkor vette el, m ikor m ár apja, anyja el
halt <E> -4  00647
A k irá ly  kihirdette a hét országába, hogy nagy 
ajándékot ad annak, aki kedvére lefesti a lakását 
<E> -4  00670
A k irály  lányai és a sárkányok <D> —> 01422 
A k irá ly  madara <F> -4  00168 
A király mikor nősülni akart, megkérdezte a szü
leit: „Kit vegyek el?” <E> -4  00681 
A k irá ly  nem győzte a lányainak a cüpőt csinál
tatn i <E> -4  00624
A k irá ly  udvarán vót egy égigérő nyárfa <E> 
-> 00665
A király, aki fogadást tétetett az asszonnyal, hogy 
senkinek meg ne m ondja, hogy neki katulyája 
van <E> -4  00683
A király, akinek a házához nem vót szabad kí
gyót v inn i <F> —> 00469 
A király, akinek nem lehetett a házához kígyót 
v inn i <F> —> 00549 
A királyfi és a k irá ly lány <E> —> 00891 
A királyfi három szolgája <B> —> 01539 
A k irályfi meg a farkasasszon <F> —> 00564 
A k irályfi m eghajigálta a tojását a v'énasszony- 
nak és az elátkozta <E> —> 00652 
A k irá ly f i, ak i az egész v ilágo n  létezett <E> 
-4  01607, <B> -4  01620 
A királyfiú  <E> -> 01396 
A királykisasszon <F> -4  00450 
A királykisasszont megkérte egy m ásik ország
beli királynak a fia A királykisasszony azt mond
ta, hogy hozzád megyek, csak egy tetübűr bun
dával jelentkezz a lakadalom ba <E> —> 00692 
A királykisasszony csak az Isten fiához akart férj
hez m enni <E> -4  00738 
A királykisasszony lábbelit szaggat <F> —> 00437 
A királykisasszony találósa <F> —> 01220 
A k irálylány és a Hold lánya <D> —> 01295 
A k irállyá lett cigány <E> —> 00893
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A királynak vót egy nagyon sz'ép jánya, jártak 
hozzá grófok, hercegek, de nem akart férjhez- 
menni <E> —4 00718
A királynak vót három aranyalm ája és ki akarta 
a cigánt próbáln i <E> —> 00785 
A királyné cipője 1. <D> —> 01723 
A királyné cipője 2. <D> -4  01724 
A királynéhoz ment egy másországi k irály, a k i
rályné el akarta pusztítani a királyt <E> -4  00633 
A k irá ly t koronázni kezdik egy országba <E> 
->00613
A kis disznópásztor <E,F> —4 01100 
A kis juhászlegény <F> —> 01681 
A kis kemence <F> -4  00441 
A kis kondás fiú <F> —> 00502 
A kis őzöcske <F> -4  00513 
A kis pu liku tya asszony <E> —> 00855 
A kísértet meg a katona <E> -4  01306 
A kiskondás legyőzi a sárkányokat <E> —> 00934 
A kislány, aki elvesztette fülbevalóját <D> —> 00283 
A klozetben ölték meg Mátyás királyt <D> —> 00282 
A kocka meséje <D> —> 01256 
A kocsmáros és a boltos <E> - 4  00386 
A kocsmáros lány és a rablók <F> -4  00222 
A kolontos asszony <B> —> 01538 
A kondásfiú <F> —> 00551 
A köhögős béka <E> —> 01023 <A> -4  00987 
<F> -> 01054 
A kutya < D> —> 00306 
A kutya házikója <B> —> 01489 
A kutya tanálkozik a farkassal Azt kérdi a far
kas, hogy m iért van ez a prém a nyakadon—> 
<E> -4  00851
A kutyafejű tatár <E> —>01367 
A lányból fiú lett <D> —> 00284 
A leány akiből fiú lett <D> —> 00270 
A lébuc elárulta Jézust <F> -4  00589 
A legdrágább kincs <E> —> 01241 
A legelső cigányhuszár: <E> —> 00791 
A legény, aki nagyot tudott hazudni <F> —> 00584 
A legkisebbik királyfiú  vitézsége <E> —> 00888 
A legkisebbik tündérlány <E> —> 00905 
A legnagyobb tolvaj <F> —> 01682 —> 01693 
A légy megbüntetése <B> —> 01563 
A liba cipője <B> —> 01555 
A libapásztornő, akinek a gazdája egy fiú t csi
nált <E> -> 00694 
A lólábú kérő <F> —> 01683 
A ludas fiú <B> —> 01476 
A macskára a gazdája ráunt és el akarja pusztí
tani <E> -> 00845

A magyar király és a német k irály  a határon kár
tyázott <F> —> 00576 
A m ajorfiú és a felhő <B> —> 01564 
A malac<D> —> 01252 
A martifecske és a vakondok <B> —> 01546 
A medve dicsekedett az erejével, hogy űtűle nincs 
erősebb a világon A róka azt mondta, hogy olyan 
erős nincs senki, m in t az ember <E> —> 00850 
A medve osszetanálkozott egyszer az oroszlán
nal „Hun jársz itt oroszlán?” <E> —> 00836 
A medve, aki hét esztendeig itta  a vizet, de a tor
kán egy csepp se m ent le <E> - 4  00636 
A megcsalt szeretők <E> —> 01648 
A megholt szerető visszatér <E> —> 00921 
A meglelt kincs. —> 01117 
A megpatkolt boszorkány <E> —> 00363 
A megye városában a főispán nagyon uzsorás 
vót <E> —> 00722
A mészáros legény <F> —> 00447 —> 00608 
A mészároslegény <F> —> 00447 <E> —> 00862 
A mezei és a m agtári egér <F> —> 00215 
A m ónár <F> —> 00521 
A mostoha és az édestestvér <F> —> 00164 
A mostoha gyermek <E> —> 01339 
A nagy hazug <E, A> -4  00902 
A nagyerejű testvérek <F> —> 00173 
A nagyhata lm ú k irá lyn ő  és a kis szo lga <D> 
-> 01294
A nagyravágyó feleség <B> —> 01522 
A nagyságos úr lova fára nem megy <E> —> 00780 
A nap fája <D> —> 01780 
A Nap húga meg a pakulár <A,E> —> 01347 
A napkeleti k irály <B> —> 01569 
A Napkirály három aranyhajszála <D> —> 01782 
A nemszülető leány <E> —> 00382 
A nyócvankétéves v'énasszony, aki jányfűvel akar 
férjhezmenni <E> —> 00767 
A nyú l és a fülbevalók <D> —> 01287 
A nyüves kutya porának hasznáról <E> —> 00365 
A pályiak m ikor hazam ennek, akkor verik meg 
a feles'égüket, hogy mért nem mondta meg, m it 
vegyenek <E> —> 00750
A pap a garabonciás szóugát fogadta meg <E> 
-4  00796
A pap és a cigány <F> —> 00453 
A pap és a tojások <D> —>01411 
A pap és a vadászat <D> -4  01293 
A pap meg a cigány <E> -4  00401 
A pap meg az asszony <D> —> 01736 
A pap megétette a ganéjt a néppel <F> —> 00452 
A pap meséje <D> - 4  01273
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A pap m indég azt hirdette, hogy a mennyország 
olyan nagy, hogy az egész világi nép a sarkába 
tér meg <E> —> 00786
A pap negyven évig szó“gát tartott, de egy f il
lérjébe sem került, mert nem tudta senki sem az 
egy évet nála k itö lteni <E> —> 00739 
A pap prédikálta a tem plomba: hogyha az Isten 
akarja, a bot is elsül <E> —> 00790 
A pap szógálója <F> —> 00467 
A papné a pokolban <F> —>01111 
A paraszt fiú  álm a <F> —> 00128 
A pékné mög a pap <A> —> 01428 <E> —> 00122 
A pesti katona <F> —> 00466 
A pipa, a szamár és a bot <F> —> 00100 
A piros ember <E> —> 00383 
A piszkos káposzta <E> —> 01647 
A poklotseprő herceglány <E> —> 00398 
A pokolból visszahozott királylány <E> —> 01322 
A pozdornyábul csinált lakás <E> —> 00648 
A rabló leü lt egy erdő szélire és magába kártyá
zott ott egy grófnak a nevivel <E> —> 00734 
A ramocsaházi ördöngös asszony I <F> —> 00477 
A ramocsaházi ördöngös asszony II <F> —> 00483 
A ravasz cigány <D> —> 00297 
A ravasz p icinyke <E> —> 00387 
A rejtett galitka <F> —> 01104 
A repedés, a zacskó és a karó <F> —> 00206 
A rest leány <E> —> 01372 
A részeges kovács <D> —> 00293 
A részeges suszter, aki m indég a korcsmát járta 
<E> -> 00820
A Rézkirály leánya <B> —>01581 
A róka dögnek teteti magát <F> —> 00579 
A róka egy tónak a partján m egállóit, látta, hogy 
a rengeteg kacsa benne van <E> —> 00841 
A róka és a farkas <F> —> 00170 
A róka k iá lto tta  a favágó embernek: „Vigyázz, 
szegény ember, m ert szíjjelütöm  a dücskődet!” 
<E> -> 00813
A róka ment az erdőbe és egy lyukba kecskét lá
tott <E> -> 00852
A róka összetanálkozott a farkassal Kérdezkőd- 
tek egymástul, hogy: „M it akarsz?” <E> —> 00839 
A rókát kiherélték <F> —> 00585 
A rossz királyné és a jó vargáné <D> -> 00292 
A rózsa és a muzsikus <D> -> 01793 
A rózsa <F> -> 01112 
A sajtnak nézett H old <B> —> 01547 
A sárból gyúrt leány meg a világhíres vitéz <A,E> 
-> 01343
A sárgarigó ruhája <B> —> 01554

A sárkánykirály ellopta a k irálynak a három já
nyát <E> —> 00615 
A sárkányról <F> —> 00573 
A sárkányrul <F> —> 00574 
A sárkánytul megszabadított kirájjány <E> —> 00924 
A sasfiú meséje <A,E> —> 01342 
A sásk irá ly  <A> -> 01236,<F> -> 01196 <E> 
-> 01208
A sirásóné és a fonó lányok <E> —> 00860 
A síró gyermek <E,F> —>01103 
A sóvetés < E,F> —> 01769 
A suhanc kígyó <B> —> 01566 
A suszter <D> -> 01735 
A sündisznó és a nyúl versenyfutása <F> —> 01593 
A sündisznó meg a k irá ly lány  <E> —> 00892 
A szabadságos katona <F> —> 00495 
A szabadságos katona obsitér megy <F> —> 00503 
A szamár, a terítő és a bot <F> —> 00172 
A szam árfülü kiráj <E> —> 00942 
A szamosszegi harang megváltozott <E> —> 00818 
A szamosszegiek toronyra húzták a b ikát <E> 
-> 00746
A szar meséje <D> —> 00864 
A szárazon járó csónak <E> —> 00393 
A szárnyas farkas <E> —> 00641 
A százembererejű bajnok, aki Bedebunkkal meg
vívott <E> —> 00695
A szegény árvák és a mostoha <E> —> 00894 
A szegény asszony és Pirosborsó <A,E> —> 01348 
A szegény asszony fia <E> —> 01027 <F> —> 01043 
A szegény asszony fia <D> —> 00976 
A szegény asszony fia <D> —> 01026 
A szegény asszony fia, aki tölcsérből itta a vizet 
<F> -> 01047
A szegény cigány és az ördög <D> —> 00264 
A szegény cigány szerencséje <E> —> 00889 
A szegény cigány tehene <E,F> —> 00997 
A szegény cigányból k irály  lesz <D> —> 01701 
A szegény csizm adia fia <E> —> 01361 
A szegény disznópásztor <F> —> 01153 
A szegény ember <D> —> 01288 
A szegény ember és a csorda <F> —> 01148 
A szegény ember és a farkas <F> —> 00141 
A szegény ember és a H alál <F> —> 00171 
A szegény ember és a három gyerek <F> —> 01155 
A szegény ember és a három kecskéje <F> —>01156 
A szegény ember és a k irá lyfi <B> —> 01557 
A szegény ember és a pap <F> —> 01149 
A szegény ember és az ördög <B> —> 01541 
A szegény ember és az ördög <D> —> 00288 
A szegény ember és az ördög <F> —> 00099
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A szegény ember és az ördög <D> -> 01412 
A szegény ember fia <A> —> 01424, —> 01432 
A szegény ember kim ent szántani <E> —> 00660 
A szegény ember kim ent szántani. M indég neki 
ökörvezetőt kellett fogadni <E> —> 00701 
A szegény ember meg a halál <F> —> 01122 
A szegény ember meg az aranytojó <E,A> —> 01359 
A szegény ember meg az ördög <E,F> —> 01000 
A szegény ember meséje <E,F> —> 01178 <A> 
-> 01402
A szegény ember meséje <F> —>01176 
A szegény ember szolgája <F> —> 00165 
A szegény ember táltos tehene <A,E> —> 01354 
A szegény ember ügyvédsége <B> —> 01508 
A szegény ember, aki gombával kereskedett <E> 
-> 00686
A szegény emberek disznótora <E> —> 00900 
A szegény embernek elhalt a feles'ége, hét esz
tendeig nem ettek főtt 'ételt <E> —> 00638 
A szegény embernek már az egész város kereszt- 
komja lett. Bejárta az egész várost de m ár nem 
vállalta senki <E> —> 00627 
A szegény fiú  és a varjú <B> —> 01559 
A szegény fiúból őz lett <D> —> 00308 
A szegény lánya <E> —> 00898 
A szegény leány meséje <E> —> 01407 
A szegény leány, akinek elveszett a fülbevalója 
<D> -> 00268
A szegény leány <F> —>01128 
A szegény legény úr akarna lenni. Addig megyen, 
m ig vagyonra szert nem tesz <E> —> 00689 
A szegény m olnárfiú <E> —> 00993 
A szegény öregasszony fia <A,E> —>01358 
A szegény révész <E> —> 01321 
A szegény suszterfiju meg a naccságos kisasszony 
<F> -> 00471
A szegény v'énasszony, aki a kutnál m eríti az 
üvegkancsóba a vizet <E> —> 00744 
A szegényből lett k irály  <B> —> 015Ö1 
A szegényember és a fehér hó <B> —> 01474 
A szegényember és a koldus <B> —> 01578 
A szegényember fia <E> —> 01423 
A szegíny ember fia (terjedelm i okból csak az 
első fele). <A> -> 01238 
A szekerező gyermek <B> —> 01544 
A szél és a szúnyogok háborúja <F> —> 00214 
A szenestőkévé vált festő <E> —> 01312 
A szentkutat k ipucoltatta a pap <F> —> 00607 
A szép asszony meg a papok <F> —> 01061 
A szép jány <F> —> 00580 
A szépasszony esete a jegyzővel, a b íróval és a

pappal <E> —> 00356 
A szerencsevirág <D> —> 01785 
A szerető nélküli lány <E,F> —> 01090 
A sz'ép asszonyra pályáztak a papok <E> —> 00772 
A szobrász és a három  szerelmes <E> —> 01334 
A szolgalegény keresete <B> —> 01560 
A szó“ga éjszaka legeltette a lovakat <E> —> 00829 
A szőke ember teremtése <D> —> 01774 
A szurokból épült ház <B> —> 01483 
A szúrós kutya bem ent az elefánt ballangjába 
<E> -> 00854
A talált gyermek <E> —> 01376 
A táltosló <B> —> 01567 
A táltosok sose féltek <E> —> 00612 
A telhetetlen grófnő <E> —> 00954 
A tem ény <F> —> 00496 
A tengerentúli ország k irálya <B> —> 01580 
A tetü összetanálkozik a takonnyal <E> —> 00858 
A Tetübürkő Lány meséje <D> —> 01277 
A tezenkét testvér <E,F> —> 01095 
A tizenkét boltos <E> —> 01374 
A tizenkét ember <E> —> 00390 
A tizenkét fejű sárkány és a cigányfiú <D> —> 00247 
A tizenkét fivér <E> —> 01002 
A tizenkét kacsává változott jányok <E> —> 00926 
A tizenkét lovas <F> —> 01147 
A tizenkét testvér <B> —> 01529 
A tizenkét testvér <E> —> 01095 
A tizenkettedik <B> —> 01536 
A tojás, a kakas, a rák és a szamár története <F> 
-> 00181
A tojásból lett fiú <E> —> 00994 
A tojásbul lett jányok <E> —> 00929 
A tojásrántotta ára <E> —> 00403 
A tollas medve <B> —> 01477 
A tolvaj cigány és a gazda <F> —> 00185 
A tolvaj cigánylegény <F> —>00182 
A tolvaj <D> -> 01418 
A Tökváros <E,F> —> 01132 
A tölgyfamagból lett fiú <E> —> 01001 
A törpe herceg kilencszer kérte meg az ó lom ki
rá ly  jányát <E> —> 00700 
A tücsköt táncoltató kanász <E> —> 00364 
A tücsök kim ent az erdő szélire énekeln i <E> 
-H> 00837
A tündérjány esküdője napja <E> —> 00617 
A vadász <D> —> 00266 —> 00289 
A vadász <F> —> 00547 
A vadász és a felesége <F> —> 00103 
A vadászlegény és társai <F> —> 01687 
A vaddisznó a nyúllal összeverekedett <E> —> 00835
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A vaddisztó, am ikor hét esztendeig ette a tenge
rit <E> -> 00645 
A vajda <D> -> 01289 
A vajdáról <E> - 4  00372 
A vak k irá ly  <F> —> 01139 
A vak tuskó <D> —> 01297 
A válogatós királykisasszony <F> —> 01099 
A vándorló holttest <F> —> 00104 
A vasasfarkas és a fiatal k irálv <F> —> 00178 
A vaserejű M oga <E> —> 01613 <B> —>:01619> 
A vén bolond <E> —> 00408 
A vén kódus <F> —> 00449 
A vén Sorom fai <F> —> 00190 
A verebölyű hítta fel a rókát a fára, hogy ott lehet 
kiszedni a fábul sok apró madarakat, finom  pe
csenye lesz belőüle <E> —> 00848 
A veres k irá ly  lánya  meg a susztelegény <E> 
—> 01014 <F> -> 01051
A Veres k irá ly  lánya meg a suszterlegény <A> 
-> 00986
A veresszemű k irá ly  meg akar házasodni <E> 
—> 00731
A vétkes asszony a pápánál <E> —> 00414 
A v 'énasszony ak i a hegy oldalán  ü lt, m indég a 
m annát őrizte <E> —> 00674 
A v'énasszony, akire a k irály ráunt <E> —> 00632 
•A v'énasszonyér elm ent a halál. „Hagyd meg az 
életem, hadd éljek hó“napig!” <E> —> 00642 
A világ leggazdagabb cigánya <E> —> 00794 
A világ legnagyobb szabója <F> —> 01089 
A Világszépasszonya <E> —> 01313 
A virágbul lett k irályfi <E> —> 00990 
A visszajáró lélek <F> —> 01162 
A vitéz cigány <E> —> 00896 
A vitéz cigányfiú <F> —> 00554 
A vitéz kanász <E> —> 00388 
A vitéz k irályfi <B> -> 01540 
A vitéz k irá ly lán y <E> —> 00887 
A vitéz szabó <E> —> 01632 
A vizitündér leánya <B> —> 01497 
A vízözön <D> —> 01775 
A vörös ember és a szolgája <F> —> 00207 
A Vörös kiráj leánya <F> —> 01124 
A vörös ördög <F> —> 00162 
A zm oh <E> —> 00384 
A ződ do lm ány <F> —>01118 
A Ződbéli k iráj leánya <E,F> —> 01091 
A zöld gyík  városa <E> —> 01337 
A zö ldto llú  m adár <E> —> 01338 
A zsivány cigány fiú <E> —> 01327 
A zsugori ember pénze <B> —> 01500

Ádám-Éva <E> —> 00357
Adósság fizetetlen nem m arad <F> —» 01129
-> 01131
Adu <D> -> 01749
Adut <E> ->00992 <C> -> 01060
Agárdi és a cigányok <F> —> 00562
Agárdi nagyságos úr <E> —> 00779
Agárfi Jancsika <D>—> 01706
Akalion császár <E> —> 01392
Aki azt mondta, hogy ű felette úr nem létezik
<E> -> 00626
Álnok nővér 1 <D> —> 01742
Álnok nővér 2 <D> —> 01743
Álomfi <E> —> 01371
A m ália és Károlyka <E> —> 00907
Ána Ána Teszentána F loriskinta De Floriskinta
<F> -> 01601
Annexe: Un conte en langue tzigane <A> —> 01074 
Anrus und Raveka <B,C> —> 01796 
Apám barátja a garabonciás <E> —> 00361 
A ranyhajú C igány Ilona <F> —> 01602 
A ran yh a jú  gyerekek (Ő zzé v á lt testvér) <E> 
-> 01669
A ranyhajú gyermekek <E> —> 01638 
Aranyos M ariska <B> —> 01502 
Árgyélus k irály  < D> —> 00285 
Árgyélus Kis M iklós <F> —> 01598 
Árgyélus Kis M iklós meséje <D> —> 01271 
Árpád k irály  három ikerfia <F> —> 01596, <B> 
-> 01608, -> 01621 
Árva János <F> —> 01093 
Árva Ju liska meséje <D> —> 01274 
Árva Péter <B> —> 01509 
Árva Piroska meséje <D> —> 01265 
Asszonyok egymás között <D>—> 01721 
Átus és Botán <B> —> 01533 
Atyám Teremtőm és Szent Péter kéregetőruhába 
mentek egy erdőn keresztülfele, ahol favágók dol
goztak <E> —> 00711
Atyám Teremtőm és Szent Péter m ikor a fődön 
járt kéregetőruhába, egy házba bementek, ahol 
nagyon sírtak, mert a jány kegyetlen beteg vöt 
<E> -> 00713
Atyám Teremtőm Szent Péterel jártak a fődön 
kéregetőruhába Egy nagy házba kaptak szállást, 
ahol az asszony k ín lódott <E> —> 00708 
Atyám Teremtőm Szent Pétérel kéregetőruhába 
bement egy részeges embernél éjjeli szállásra <E> 
-> 00714
A tyánk terem tő  m eg a szegény asszony <E> 
-> 01240
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Au nőm du petit poisson <C> —> 01050 
Az advárkirály H árm an m aradtak egy testvérek 
<£> —> 00635
Az akaratos halott <F> —> 01165 
Az almábul szerzett aranyhaju lány <E> —> 00928 
A z arany bárány <F> —> 01126 
Az aranybánya <F> —> 00144 
Az aranygellice <E> —> 00668 
Az aranyhajú gyermek meséje <A,E> —> 01357 
A z aran yh a jú  gyerm ekek <F> —> 00429 <E> 
—> 01389
Az aranyhajú hercegkisasszony <F> -> 01144 
Az aranyhajú lány <D> —> 01296 
Az aranyifjitószóló  madár. A három királyk is
asszony csak akkor megy férjhez, ha apja hosszú 
kápó“nát csinál <E> —> 00682 
Az aranym adár <E,F> —> 01085 
Az árva cigányleány <E> —> 00396 
Az árvafiú aki őzikévé változott <D> —> 00271 
Az árvák <F> —> 01192
Az asszony megegyezett az embgrel, hogy az fog 
parancsolni, aki a m —>sikat szólásra b írja <E> 
-> 00752
Az asszony osszetanálkozott az utón egy embe
rei <E> -> 00774
Az asszony ritkán  csinált az urának csirkepap
rikást <E> —> 00757
Az asszony tetvesnek h ítta az urát <E> —> 00755 
Az asszony unta a m unkát <E> —> 00756 
Az asszony, az ember, meg a pap <E> —> 00875 
Az átkozott k irá ly , aki senk inek  se h itt  <E> 
-> 00697
Az edényes zsidóval osszetanálkozott az ördön
gős kocsis <E> —> 00824 
Az egérmenyasszony <E> —> 01004 
Az egérré változott tündérlány <E> —> 00347 
Az égig érő fa <F> —> 01123 
Az egylábú sült liba <E> —> 00416 
Az elátkozott fekete hajó <E> —> 00958 
Az elátkozott kastély <F> —> 00557 
Az elátkozott k irályfi <F> —> 00134 
Az elátkozott k irályfi, aki sündisznó volt <D> 
-> 00277 -> 00249
Az elátkozott királykisasszony <E> —> 01301 
Az elátkozott malom <E> —> 00397 
Az elátkozott város <F> —> 00161 
Az elbujdosó királykisasszony, ak it a tyúkólba 
elzárt az apja <E> —> 00631 
Az elcserélt fejek <F> —> 00159 
Az elcserélt fejek <F> -> 00219 
Az elrejtezett lány <E> —> 00822

Az elvarázsolt fiú <B> —> 01542
Az ember slment az asszonnyal tövist szedni <E>
-> 00748
Az ember oda vót egy erdőbe egy kötél fáért, de
nem bírta a fát. Odament egy ember <E> —> 00625
Az ember teremtése <D,E> —> 01663
Az embernek három vadja vót <E> —> 00611
Az erdész kutyája <D> —> 01413
Az erdész <D> —> 01741
Az erdők anyjáról <F> —> 01161
Az eszes m ajorfiú <B> —> 01535
Az ezüst alm afa <E> —> 00932
Az Igazmondó <F> —> 00145
Az ígéret <F> —> 01106
Az Isten és Szent Péter <D> —> 01292
Az Isten keresztlánya <E> —> 00908
Az okos cigány <F> —> 00166
Az ólombarát, aki az erdőt ólom ba öntötte és a
v'énasszony <E> —> 00621
Az ólomfejű barát <D> —> 01707
Az ólomherceg megkérte az ó lom kirá ly  jányát
<E> -> 00677
Az ólomherceg vadászott és a negyvenkétfejű sár
kánnyal találkozott <E> —> 00634 
Az óriáskirály vitézei <B> —> 01575 
Az ország leggazdagabbik városába élt egy em
ber: Csizsmadia János, akinek háromszázhatvan
hat tanyája vót, de a rangja csak „tekintetes ú r” 
vót <E> —> 00727 
Az orw adász <E> —> 00804 
Az ó"csvaiak elm ehetnek talló répát vetn i <E> 
-> 00745
Az ökörszem k irály  lett <F> —> 00583 
Az ördög és a katona <E> -> 00139 
Az ördög és a szegény ember <D> —> 00256 
Az ördög kilenc kérdése <F,E> —> 01217 
Az ördög meg a cigány <E> —> 00400 
Az ördög meg a fiú <E> —> 01938 
Az ördögfióka és a szegény ember <B> —> 01485 
Az ördögkocsikról és famadarakról <E> —> 00359 
Az ördögverő <E> —> 00895 
Az ördöngős asszony, aki a k irá ly i várost tojás
sal ellátta <E> —> 00821 
Az ördöngős kocsis <E> —> 00825 
Az ördöngős pap, aki az országban az o láhci
gányokat m ind összeszedte <E> —> 00819 
Az ördöngős szolga <F> —> 01231 
Az öreg Átilla király kiment vadászni <E> —> 00679 
Az öreg k irály  akinek a félszeme m indég sír, a 
másik meg m indég kacag. A három fia kérdi tül- 
le, hogy m i ennek az oka? <E> —> 00644
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Az öreg medvének vót három kölyke <F> —> 00586 
Az öreg suszter <B> —>01510 
Az öreg Toldi <D> —> 00296 
Az öregasszony gyermeke <E> —> 01403 
Az öregasszony gyermeke <E> —> 01410 
Az öreg-öreg k irá ly  <B> —> 01577 
Az őszhajú rab <E> —> 01670 
Az öv <D> —> 01728 
Az őzike <F> —> 01142 
Az özvegyasszony fia <E,F> —> 01092 
Az özvegyasszony f ija  és az aran ym adár <F> 
-> 00518
Az özvegyasszony leánya <F> —> 01094 
Az özvegyember gyermekei <E> —> 00906 
Az új pár összeveszekettetője <E> —> 00753 
Az Úr két angyalt leküdött a fődre <F> —> 00587 
Az urak M átyás k irá llya l bementek egy vendég
lőbe m ulatn i <E> —> 00721 
Az üvegdomb <D> —> 01421 
Az üvegvákhegy (eredeti c igán y szöveg) <E> 
—> 01079 <D> -> 01700 
Babér Jancsi <E> —> 01304 
Babszem Jankó <E,F> —> 01097 
Babszem Jankó <E> —> 00941 
Babszem Jankó  <F> 01119 
Babszem k irá lyfi <F> —> 00501 
Bájásu-1 szárák si dráku <E,D> —> 01412 
Baka János <E> —> 00115 
Ballada <D> -> 01737 
Bamboo-cane princess <C> —> 01727 
Bánat Jancsi <F> —> 01221 
Barna Jan i <F> —> 00191 
Bársony Erzsiké <E> —> 00379 
Barta <B> -> 01473 
Bathilon k irá ly  <F> —> 00535 
Bátor Jancsika <D> —> 01708 
Bátor Szibuj <B> —> 01487 
Bátor Tamás <F> —> 01684 
Bátori Gábor <F> —> 00515 
Bátori Gábor m ikor Bátori Ju lcsával összetanál
kozott <E> —> 00735 
Bátori Ju liska  <F> —> 00552 
Bátori Zsuzsi meg a zsiványok <E> —> 00945 
Beautiful N icholas <C> —> 01042, —>01745 
Bécsáros Sándor ment a királyhoz <E> —> 00616 
Belzebukk Elemér és Veresugró vitéz <F> —> 00473 
Bene Vendel <F> —> 00196 
Beszélgetés a családról <D> —> 01259 
Beszélgetés a H alhatatlan  Ország meséje szüne
tében temetési, lakodalm i szokásokról, törvény
ről, cigányul, m agyarul <F> —> 01282

Betyár volt-e cigány Jó ska—> <F> —> 0 l5 9 4 i<g> 
-> 01612, -> 01616 
Betyár vőlegény <E> —> 01642 
Bétyáros <F> —> 01210
Bihók János aki a f e l e s e i t  elátkozta, hogy atj. 
d ig meg ne tudja szü ln i gyerm ekét, míg ő a két 
karját keresztül nem teszi <E> —> 00656 
Bihók János katona a k irályk isasszonynál <E> 
-> 00698
Bleifreund und d ie A lté <C> —> 00621
Bogár Imre <E> —> 01649
Bogár Imre <F> —> 00200
Bolond Jankó <F> —> 00448 , —> 00481
Borbála és az apja <F> —> 00211
Borsszem Jankó  <F> -> 0 1 5 9 1 ,<B> ->01611
-> 01623
Borsszem Jankó <D> —> 00262 —> 00317 -> 00335 
-> 01751 <E> -> 01320 
Brugó <F> —> 01116 
Brunclik k irály  <A> —> 0 1 7 1 4  
Bukott k irályfi meséje <D> —> 01266 
Bunkó Vince m ikor lá tta , h o g y  a király mene
küln i akar, azt m ondta: „ S e m m it a szekere, mert 
én meg fogok v ín i a százem bererejü  bajnokkal!” 
<E> -> 00696 
Burizs II <E> -> 00963 
Burkus k irá ly  <E> —> 01395  
Busjum orb <E> —> 01297  
C elu i qui délivra les é to ile s , l a  Lune et le Soleil 
<C> -> 01038
Cheating Peter <C> —> 0 1 7 3 9
Christm as greetings <C> —> 01738
C icella és H ollendusz <F> —> 00438
C iganu szárák <E> —> 0 1 2 8 8
C igány hittérítő <D> —> 0 1 7 3 3
Cigány kolera és a m agyar k o le ra  <D,E> -> 01665
C igány nemzetségek <D> —» 01261
C igánybul k irá lyfi <E> —> 0 1 6 2 7
C ím  nélkül (A c ig á n y a s sz o n y ró l, aki megölte a
sárkányt) <D> —> 01250
C ím  nélkül (A m alac) <D> —> 01252
C ím  nélkül (Neféljjankó tö r té n e te )  <D> ->01697
Cím  nélkül. C igány n em ze tség ek  <F,D> -> 01261
C ím  nélkül. Elbeszélés a r é g i  c ig án y  életről <D>
-> 01253
C ím  nélkül. É lettörténet < F ,D >  01262
C ím  nélkül. Jóslás <F,D> —> 01260 
C ím  nélkül <E> —> 0 1 0 8 3  —> 01207 
C ím  nélkül <E> —> 0 1 0 8 2 ,<A> 01718
C ím  nélkül <E> -> 0 1 7 0 6  => 01765 -> 01767 

=> 01768
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Cím  nélkül <E,C> -> 00911 -> 00914 =4 00915 
C ím  nélkül <F> -> 00150 -> 00154 =4>
-> 00158 -> 00541 =4- 00546 <F> -> 01204 
Cím nélkül <FD> -> 01251 -> 01259 -> 01285 
Citromfingó Rozália <F> —> 01215 
Comment a-t-on retrouvé le Christ qui se cachait-> 
<C> —̂ 01072
Comment le Tzigane a volé le quatriéme clou-> 
<C> -> 01071
Couvre-toi m a petite nappe <C> —>01056 
Cow sold to a crucifix <C> —> 01711 
Cricket <C> —> 01713 
Csalóka Péter <D> —> 00269, —> 00309 
Csalóka Péter <D> —> 01739 
Csalóka Péter, aki a tyúkokat hozta és a kato
nákat tanálta <E> —> 00773 
Csillagvirágszál k irályfi <B> —> 01553 
Csokros Szegfűszál <B> —> 01526 
Csonkatehén fia <E> —> 00338 
Csontos Szifli <E> —> 00964 
Csordás Peti <B> —> 01491 
Csucskári <C> —> 00337 
Csudatarisznya <E> —> 01605 <B> —> 01625 
Csuka hal a szöröncse <E> —> 00385 
Csuka hírivei, aranyhal szerencséjivel <E> —> 00341 
Csuláno  ̂ 00252 —> 00303
Csuláno a vásáron <D> —> 00253 —> 00305 
Csúnya Ju liska <F> —> 00444 
Csúszó Pista <F> —> 01212 
Csuszófojta vitéz k irá ly  <E> —> 00680 
Daru János <E> —> 00116 
Das D orf dér klugen Leute <C> —> 01917 
Das D orf dér klugen Menschen <B> —> 01917 
Das Eichhörnchen und dér Fisch <C> —> 01927 
Das Gebirge dér Katzen <C> —> 01878 
Das Goldtáubchen <C> —> 00668 
Das Kind im  Todtenreich <C> —> 01877 
Das kluge Lámmchen <C> —> 01922 
Das kranke Nivaschi-Weib <C> —> 01858 
Das kurze M árchen <C> —> 01835 , 01936 
Das Mádchen und die Schlange <C,B> —> 01820 
Das M árchen vöm Lockenland <C> —> 00618 
Das Mulo-Volk <C> —> 01863 
Das Phuvusch-Weib <C> —> 01852 
Das Rátsel <C> —> 00724 
Das Schábenhaus <C> —> 00648 
Das Schlangenkind <C> —> 01854 
Das schlaue H ühnchen <C> —> 01923 
Das schönste Mádchen dér W elt und dér Schwei- 
nehirt <C> —> 00687
Das Schwein dér arm en Frau <C> —> 00326

Das Todtenbein <C> —> 01812
Das treulose M ádchen <C> —> 01805
Das treulose W ittwe <C> —> 01806
Das untreue M ádchen <B> —> 01805
Das verschwundene M ondhcht <C> > 01234
Das W aisenmádchen <B> —> 01792
Das Zauberpferd <C> —> 01891
Das Ziegenkind <C> —> 01823
Dauá plutyé <E,D> —> 01415
De quoi sont faits les tziganes et les autres->
<C> -> 01068
Dead bridegroom 2 <C> —> 01762 
Dead bridegroom <C> —> 01718 
De-jó-víz <D> —> 00274
Dér Adlerkönig und die drei Brüder <C> —> 01885 
Dér allwissende Zigeuner <C,B> —> 01795 
Dér alté M ann und dér W o lf <C> —> 01830 
Dér an dér Nase herum geführte  Teufel <B> 
-4  01813
Dér arme Bauer und dér König <C> —> 00629 
Dér arme H irt <C,B> —> 01784 
Dér arme Korbflechter und die drei Quellén <C,B> 
-> 01789
Dér arme M ann und dér Teufel <C> —> 01875 
Dér arme M ann und dér Teufel <C> —> 00288 
Dér arme Scháfer <B> —> 01784 
Dér arme Schuster <C> —> 00304 
Dér Arme setzt sich zűr W ehr. <C> —> 00685 
Dér arme W aisenknabe <C> —> 00630 
Dér arme Zigeuner und das Nivaschi-M ádchen 
<C> -> 01859
Dér arme Zigeuner und die Taube <C> —> 01904
Dér arme Zigeuner <B,C> —> 01799
Dér Bár und dér Fuchs <C> —> 00850
Dér Baum dér Sonne <B> —> 01780
Dér Baum  dér v e rsch ied en en  F rüch te  <B>
-4  01779
Dér Baum, dér allerlei Samen trug <C> —> 01779 
Dér betrogene Teufel <C> —> 01813 
Dér Bettler m it den drei Töpfen <C> —> 01913 
Dér Bettler und das W eizenkorn <C> —> 01799 
Dér Bleiprinz und dér Drache <C> —> 00634 
Dér Chagrin und die drei Brüder <C> —> 01868 
Dér Drache in dér W olfsgrube <C> —> 00637 
Dér Dummkopf verkauft den Stier <C> —> 00803 
Dér falsche Brúder <C> —> 01889 
Dér falsche Zigeuner <C> —> 00911 
Dér Fischer und die Ürme <C,B> —> 01783 
Dér Fuchs als W etterm acher <C,B> —> 01834 
Dér Fuchs und dér dum m e Pope<C> —> 01921 
Dér Fuchs und dér Igei <C> —> 01934
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Dér Fuchs und dér Krebs <C> —> 01924 
Dér Fuchs und dér W o lf  gehen fischen <B> 
-> 01831
Dér Fuchs, dér Bar, dér W o lf und dér Hasé <C> 

01932
Dér geflügelte W o lf <C> —> 00641
Dér gekránkte Zignomanusch <C> —> 01867
Dér Gevatter und die Ráuber <C> —> 00275
Dér grófié W urm  <C> —> 01908
Dér gröfite Dieb dér W elt <C> —> 00768
Dér gute Königssohn <C> —> 01872
Dér gute Sohn und die Nivaschi-Tochter <C>
-4  01857
Dér Hasé und dér W o lf <C> —» 01935
Dér heilige N ikolaus und die reiche Báuerin <C>
-> 01884
Dér him m elhohe Pappel <C> —> 00665 
Dér Hund und das M ádchen <C,B> —> 01787 
Dér Hund und das Schwein <C> —> 01929 
Dér Hund <C> —> 00306 
Dér H undem ensch  und die arm e M aid  <C> 
-> 01869
Dér in einen Igei verzauberte Prinz <C> —> 00277 
Dér Jáger dér sich verirrte <C> —» 00646 
Dér Kater und dér Hund <C> —> 01928 
Dér Kater und die Füchsin <C> —> 00294 
Dér kluge Dumme <C> —> 01916 
Dér Köhler und die goldenen Schafe <C> —» 01800 
Dér K öhlerssohn und die neun Raaben <C> 
-> 01788
Dér König und die Máuse <C,B> —> 01824 
Dér König und die M áuse <C> —> 01907 
Dér König und die Schuhe seiner Töchter <C> 
-> 00624
Dér kranke W o lf  <C> —» 01930
Dér Krebs, dér B lutegel und dér Frosch <B>
-> 01829
Dér Locholitscho und dér arme Hirte <C> —> 01862
Dér Locholitscho und die schöne Königstoch-
ter <C> - »  01861
Dér Lügenmann <C> —> 01914
Dér Mann m it dem hölzernen Vogel <C> —» 01902
Dér Mann m it dem Vogelschnabel <C> 01903
Dér M ann m it dem W eizenkorn <C> —> 01865
Dér M ann ohne Schatten <C,B> -4  01816
Dér M ann, dér fün f Köpfe hat <C> —> 01803
Dér Phuvusch-M ann und die G ánsehirtin <C>
-> 01853
Dér Phuvusch-Mann und dér arme Besenbinder 
<C> -> 01851
Dér Rátselm ann <C> —> 01804

Dér reichste Zigeuner dér W elt <C> —> 00794
Dér Reiter ohne Kopf <C> —» 01802
Dér Schattenkönig <C> —> 01881
Dér Schlachtergeselle <C> —> 00862
Dér Schlangenkönig <C> —> 01898
Dér schlaue Dieb <C> —> 01915
Dér schwimmende Berg <C> —» 01798
Dér Sohn dér Köhlers und die neun Rabén <B>
-4  01788
Dér Sonnenbaum <C> —> 01780
Dér Spiegel dér alles sieht <C> —> 01819
Dér starke Königssohn <C> —> 01794
Dér starke Prinz <B> —¥ 01794
Dér stárkste M ann dér W elt <C> —> 00693
Dér Stier <C> —> 01918
Dér stolze W olf <C> —» 01931
Dér Storch mit dér goldenen Feder <C,B> —> 01822
Dér Storch und die Krebse <C> —> 01925
Dér Teufel dient einem Menschen <C> —> 01815
Dér Tód als Gast <B> —> 01811
Dér Tód als Geliebter <C> —> 01811
Dér Tód als Pate <C> —> 01810
Dér Tód als Patenonkel <B> —» 01810
Dér todte Geliebte <C> —> 01879
Dér tote Knochen <B> —> 01812
Dér Traum des armen H irten <C> —> 01882
Dér treue Fischer <C> —> 01807
Dér Tscharana-Vogel <C> —> 01876
Dér unmenschliche Vater <C> —> 01873
Dér verheim lichte Traum<C> —> 00703
Dér verkaufte Sohn <C> —> 01895
Dér verzauberte Königssohn <C> —> 01893
Dér wallachische Zigeuner <C> —> 00912
Dér W o lf und dér Fuchs <C,B> —> 01832
Dér W undervogel <C> —> 01825
Dér Wurmknabe und das Haselnufimádchen <C>
-A 01897
Dér Zaubermann und die drei Schwestern <C> 

01894
Dér Ziegenbock <B> —> 01823 
Dér Zigeuner bei den Teufeln <C> —> 00741 
Dér Zigeuner in dér Hölle <C> —> 00310 
Dér Zigeuner schultert den Knüppel <C> —» 00684 
Dér Zigeuner und dér Schatz <C> —» 01809 
Dér Zigeuner und sein Esel <C> —> 00333 
Dér Z igeunerbursche heiratet die Frosch-Prin- 
zessin <C> —» 00645
Dér Z ignom anusch und die G ánsehirtin  <C> 

01866
Des armen Mannes Ochsentreiber <C> —> 00701 
Des histoire de la Bibié <C> —» 01073
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Des Teufelkönigs Barthaare <C> —> 01874 
Die Abenteuer des Königs K lein-M iklós <C> 
—> 00667
Die Abstam m ung dér Flöhe <B> —> 01777 
Die Alté, die drei König loswerden wollte <C> 
_> 00632
Die arme Frau und ihre K inder <C> —> 00704
Die arme Spinnerin  <C> —> 01905
Die beiden faulen Brüder <C> —> 01887
Die beiden Herzöge <C> —> 00278
Die bestrafte Schwiegermutter <C> -> 01910
Die Blume des Glücks <C> —> 01785
Die B luttransfusion <C> —> 00302
Die bőse Königin und die brave Schustersfrau
<C> - »  00292
Die bősen Schwiegerm ütter <C> —> 01909 
Die Braut des Phuvusch <C> —> 01850 
Die das M ann hütende Alté <C> —> 00674 
Die drei Eier <C,B> —> 01797 
Die drei goldenen Haare des Sonnenkönigs <C> 
-> 01782
Die drei Keschalyi <C> —> 01848 
Die drei klugen Frauen <C> —> 01912 
Die drei Ringe <C> —> 01849 
Die drei Töchter des wohlhabenden Bauerin <C> 

00658
Die drei Z igeunermádchen <C> —> 00691 
Die Ente m it den goldenen und silbernen Eiern 
<C> -> 01906
Die Entstehung dér Flöhe <C> —> 01777 
Die Entstehung dér Rose <C> —> 01844 
Die Entstehung des Stechapfels und die Abkunft 
dér Zigeuner <C> —» 01843 
Die Erschaffung dér b londen M enschen <C> 

01774
Die Erschaffung dér Geige <C> —> 01776
Die Erschaffung dér Geige <C> —> 01847
Die Erschaffung dér W achtel <C> —» 01846
Die Erschaffung dér W elt <C> —> 01773
Die falsche Fee <C> —> 00647
Die Feindschaft des Sonnenkönigs und des Mond-
königs <C> —> 01838
Die Frau eine W ölfin  <C> —> 01901
Die gebildete Fiiege <B> —> 01828
Die gebratene Gans <C> —> 00781
Die geheimnisvolle alté Schachtel <C> —> 00683
Die genarrte Schwiegermutter <C> -4  01911
Die G lücksbringerblum e <B> —> 01785
Die goldenen Schafe <B> —> 01800
Die Grabrose <C> —> 00650
Die H áuptlingstochter und die vieráugige Hün-

din <C> -> 01892
Die heilige Am alie <C> —> 00312
Die Heilige Jungfrau <C> —> 00319
Die heilige M aid und dér Soldat <C> —> 00913
Die Hexe und die Eierschalen <C> —> 01899
Die Hochzeit des M ulo <C> —» 01864
Die Königstochter w ill den Gottessohn heiraten
<C> 00738
Die Königstochter im  Drachenland <C> —> 00615
Die Kreuzer legende Kröte <B> —> 01821
Die Kröte als Ehefrau <C> —> 01900
Die M utter dér Zeit <C> —> 01880
Die neun Fragen des Teufels <C> —> 01217
Die Prinzessin in  dér T ierhaut <C> —» 00654
Die Prophezeiung <C> —> 01871
Die Reise ins Totenreich <C> —> 01797
Die Rose und dér M usikant <C> —> 01793
Die Rose und dér M usiker <B> —> 01793
Die Schlange als Ehemann <C> —» 01786
Die Schlange <B> —> 01786
Die schlaue Königstochter <C> —> 01896
Die schlaue M utter <C> —> 01919
Die Schöpfung dér Geige <B> —> 01776
Die Schöpfung dér W elt <B> —> 01773
Die Schöpfung  des b lo n den  M enschen  <B>
-> 01774
Die Schwalbe und dér Frosch <C> —> 01926 
Die schwarze Kuh wird weifi <C> —» 00787 
Die sieben Brüder und dér Teufel <C> —> 01814 
Die S in tflu t <B> —» 01775 
Die Sonnenm utter <C> —> 01781 
Die sprache dér Tiere <B> —> 01826 
Die starken Brüder und die beiden Königstöch- 
ter <C> 01886
Die Sündflut <C> —> 01775 
Die Tiersprache <C> —» 01826 
Die Totengráberinnen und die Spinnerinnen <C> 

00860
Die Trennung des H im m els von dér Erde <C> 

01837
Die untreue W itwe <B> —> 01806
Die verliebte Stiefm utter <C,B> —> 01790
Die vertriebenen Kinder <C,B> —> 01791
Die vier bősen Brüder <C> —> 01888
Die vier Brüder <A,B> —> 01804
Die vier Söhne dér Gánsemagd <C> —> 00623
Die W aise <C>-> 01792
Die W assermelone <C> —> 00817
Die weifie Flamme <C,B> -4  01808
Die weifie H irschkuh <C> —> 01827
Die Zigeuner und dér W o lf <C> —> 01920
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Die Zigeunerin und dér Drache <C> 4  00311 
Die zwei Bettler <C> 4  00281 
Die Zwillingsbrüder <C> —» 01890 
Dieu donna vie aux hommes <C> —> 01066 
Dimizo si Szin Pétru <E> —> 01292 
Dronya meséje <D> —> 01264 
Drop money! <C> 4  01734 
Dudásu <E> —> 01291 
E Árva Ju liskáid  param ica <F> —> 01274 
E Árva Piroskaki param ica <F> 4  01265 
E Bukott k iraljfiveski param ica <F> - 4  01266 
E Dronjaski param ica <F> -4 01264 
E Edemerskii param ica <F> —> 01255 
E halállegenjeski param ica <F> -4 01279 
E H alhatatlan Orsageski paramica <F> -4  01281 
E Hegedűs Sandoreski param ica <F> —» 01258 
E Kalmári Jozisk i param ica <F> -4 01284 
E káp iká’te m ishelyo <E> —> 01927 
E Khanjikasko Pistaski param ica <F> —> 01278 
E Kis Lacikaski param ica <F> - 4  01267 
E Kis Rozikaki param ica <F> -4  01257 
E kockaki param ica <F> - 4  01256 
E Körtefa Janoseski param ica <F> -4  01254 
E Lijoneski táj e Sandoreski paramica <F> —> 01275 
E rasajeski param ica <F> -4  01273 
E Rés Jankoveski param ica <F> —> 01283 
E Százegyéves-eski param ica <F> -4 01263 
E Szénégető Joskaski param ica <E> -4 01075 
E Szennyes Joskaski param ica <F> - 4  01276 
E Telentjaski param ica <E> -4  01077 
E Tetübürkőü Jan jak i param ica <F> -4  01277 
E T u lipánt Petereski param ica <F> 4  01272 
Ebrinka és a cigánylegény <E> - 4  00874 
Eccer vót egy ács <F> -4 00553 
Eccer vót egy tem etőkerülő <F> —¥ 00539 
Eccer vót egy zsidó <F> 4  00538 
Eccer vót tíz buta k irályfi <F> -4  00605 
Edemér meséje <D> - 4  01255 
Égigérő fa <E> -4  01673 
Égitest szabadító <D> - 4  01746 
Egy asszony szerette vó“na, hogy apám elvegye 
<E> -4 00823
Egy asszonynak három leánya <F> - 4  01180 
Egy asszonynak száz gyereke <F> -4  01166 
Egy asszonynak volt három fija <F> -4  00548 
Egy asszonynak vót egy fia, aki nem fogadta az 
anyja szavát. M ikor ment elfele hazulról, az anyja 
megátkozta, hogy: „Hét évig ne tudjál mást mon
dani, m in t nem tudom !” <E> - 4  00628 
Egy bakarasszal osszetanálkozott egy nagyszakál- 
lu vitéz <E> - 4  00675

Egy boszorkányságról <F> -4  01160 
Egy cigányrul szól <F> —4 01233 
Egy embernek tizenkét fiúgyermeke vót és az ap
ja szigorúan követelte, hogy m inden reggel ki 
m it álm odott, számoljon be <E> —4 00703 
Egy embernek vót egy fiúgyermeke, osztán m i
kor hazam ent, a kerítésre tette a gubáját <E> 
-4  00768
Egy embernek vót egy szam ara meg egy tajigája 
<E> -4  00769
Egy eset Bolondfalváról < E,F> - 4  01770 
Egy fiatalem ber fim ent szó“gáln i és tíz éven ke
resztül szó"gált <E> —> 00807 
Egy fiatalem ber jött az utón Egy asszony kér
dezte tülle, honnen jön—> <E> —> 00775 
Egy fiatalem ber ment a szeretőjéhez más faluba, 
téli üdőbe <E> —4 00830 
Egy fiatalem ber ment a vásárba előtte egy nap
pal <E> - 4  00805
Egy fiátfalvi mesemondó az 1810-es években <E> 
-4 00868 4  00869
Egy fillér és a berkm anli <F> —4 00210 
Egy fiúról és egy táltos lóról <F> —4 01183 
Egy gazdag asszonynak m indene vót de hús nél
kül nem tudott főzni <E> —4 00776 
Egy gazdag embernek egyetlenegy jánya szüle
tett, százötven kataszteri hold födje vót <E> 
-4 00687
Egy gazdag embernek vót két sz'ép jánya A két 
sz'ép ján y  soha nem  dóugozott sem m it <E> 
-4 00659
Egy gazdának csak kukoricája vót <E> —4 00778 
Egy Gomora nevű községbe egy szegény asszony 
élt <E> 4  00704
Egy hétország királyfi a tündérkirály jányát akar
ta feles'égül venni <E> 4  00673 
Egy híres cigányprím ás <F> 4  01145 
Egy jány őrzött egy nagy csapat libát a városnak 
a végin A gró f megszerette a jánt és azt mondta 
neki, hogy: „Gyere nállam  szakácsnénak!” <E> 
4  00623
Egy katona ment szabadságra fele, három kraj
cárja vót <E> 4  00717
Egy k irály  feleségének sokáig nem vót gyerme
ke, m ajd tíz  év után szü letett egy jánya <E> 
4  00655
Egy k irálynak a jánya ment az utón. Egy v'én
asszony vajat áru lt <E> 4  00654 
Egy k irálynak három leánya <F> 4  01168 
Egy királynak született legelsőbe két ikerfia Két 
év múlva a királynénak megént született két gyet'
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meke, az egyik fiú, a másik jány lett <E> 4  00622
Egy kis történet <F> 4  01109
Egy kovács lakott a bíró udvarán. A biró nagyon
haragudott a legyekre <E> 4  00799
Egy községben le akarták váltan i a papot, mert
nagyon öreg vót <E> 4  00811
Egy lány m egront egy fiú t (lábnyom  felvétele)
<E> 4  01655
Egy nagy gazdaasszony hozzáment egy szegény 
emberhez A szom szédasszonytól kérdezte, hogy 
hogyan lehetne az ű urát m egsiketíteni és meg
vakítan i—4 <E> —4 00758 
Egy nagy gazdag embernek két kilométere van 
százötven kataszteri hold födje a váróstul <E> 
4  00730
Egy nagygazda örm ény <E> 4  01394
Egy nagyságos úr a vendéglőbe öt tojást főzetett
<E> 4  00716
Egy nagyságos urat az édesanyja elátkozta, hogyha 
meg fog házasodni, egy esztendeig az ágyon a 
feles'égivel ne feküdjön le. Ismeretlen típusú tré
fás mese <E> 4  00760
Egy nagyságos úrnak vót egy fekete tehene. An
nak adja a jányát, aki fehér tehenet tud belő“le 
varázsolni <E> 4  00787
Egy országban hét esztendeig ásnak egy kutat és 
nem tudnak vizet venni <E> 4  00690 
Egy özvegyemberről <F> 4  01179 
Egy szabadságos katona < E,F> 4  01772 
Egy szamosszegi ember elm ent Parasznyára fát 
venni <E> 4  00749 
Egy szegény ember fija <F> 4  00480 
Egy szegény ember v itt egy tehenet befele a vá
sárba. O sszetanálkozott egy pesti csibésszel <E> 
4  00806
Egy szegény ember vót <F> 4  01232 
Egy szegény embernek született egy gyermeke és 
egy gazdag ember örökbe fogadta <E> 4  00663 
Egy szegény favágó ember három forintért egy 
m alacot vett <E> 4  00728 
Egy szegény öreg három fia <F> 4  01167 
Egy sz'ép fiatalasszony m egfőzött egy tojást a 
fazikba úgy, hogy azt ne tud ják meg az anyó- 
sáek, k ik  a tem plomba vótak <E> 4  00736 
Egy unokám  foggal született <F> 4  00570 
Egy uraságnak vót egy sz'ép jánya, csak a szája 
nagyon nagy vót <E> 4  00766 
Egy úriem ber ment egy faluvégire és mondta a 
szegény embernek, hogy neki szó"gálóra van szük
sége <E> 4  00725
Egy vadászember kiment az erdőbe vadászni <E>
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4  00662
Egy varjufészek vót egy fán <E> 4  00840 
Egy vőgybe két kecske legelt Azon vette észre 
m agát, hogy a farkas a hátok m ögött á ll <E> 
4  00846
Egyik tanár a halált, a másik a kanáit akarta <E> 
4  00777
Egyszer vót egy cigányverekedés, a cigányok m in
dég győztek <E> 4  00789 
Ein M aschurdalo  d ien t einem  Z igeuner <C> 
4  01856
Ein Paar Schuhe <C> 4  00316 
Elátkozott fivérek <E> 4  01644 
Elek Sándor (töredék) <E> 4  00882 
Életsors <D> 4  01763
Elment egy medve az erdésznél. Az egyik disznó 
kegyetlen kövér vót, a másik meg nagyon sovány 
<E> 4  00849
Eltévedt az őz után a vadász <E> 4  00646 
Elveszett k irálylányok <D> 4  01740 
Ennek a k irálynak a kapujába van egy körtefa, 
akinek m indég ellopják a gyümölcsét Aki meg- 
óvgya, fele királyságom, meg a jányom neki adom 
<E> 4  00666
Erdei Samu és Erdei Zsuzsa <E,F> 4  01170, 
4  01344
Erderádó <E> 4  00815
Erderádóba egy fiata lem ber m ent befele <E> 
4  00814
Erős János <E> 4  01029
Erős Zoga és Zöld M arci <F> 4  01588 <B> 4
01614 <B> 4  01624
Este Éjfél és Hajnal <F> 4  01590 <B> 4  01609 
<B> 4  01615
Eszterházi Pista <F> 4  00470
Évike <F> 4  00432
Évike <F> 4  00421
Faggyas M arci <E> 4  01387
Fairy Helen <C> 4  01726
Faithless sister 1. <C> 4  01742
Faithless sister 2. <C> 4  01743
Fajankó és az elvarázsolt leány <B> 4  01494
Fakata és a szép k irá lyfi <B> 4  01524
Fakereskedő kis Kálmán k irály  <F> 4  01589
Fanyűvő Gyuri <E> 4  00931
Farahó k irály  c igánykirály vót <E> 4  00793
Fáraó népe <E> 4  00358
Fátá dá braszká <E> 4  01419
Fátá dá királ si Fátá Lunyi <E> 4  01295
Fátá ku páru dá ar <E> 4  01296
Fát-Frumos <F> 4  01137
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Hold <E> -4  01658
How did the Gypsies live in olden times? <C> 
- 4  01719
How do Gypsies live today? <C> —4 01759

Fegyveres M árton II <E> —> 00961
Fegyveres M árton III <E> —> 00962
Fegyveres M árton meséje <D> —> 01270
Fehérló fia <F> —> 00519
Fehérlófia <E> —> 01035
Fehérlófia <D> —> 01744
Fejedelem bajnok <F> —> 00540
Fekete kis Bogárka <F> —> 01603
Félig kígyó, félig lány <E> —> 00362
Félkolontos Dojbán <B> —4 01505
Félkutya-félember <E> —>00113
Fénkő abelláris <E> —> 00884
Fénkő abelláris <E> —> 00885
Ferdináncé <E,F> —> 01175
Ferenc Jóskának a fia vót Ludorf k irá lyfi <E>
-> 00831
Ferkó és a k irá ly lány <E> —> 00901 
Feszületnek eladott tehén <D> —> 01711 
Fetyilye dá k ira l si sirkanyilye <E> —> 01422 
Ficfa közt keresi az alm át <E> —> 00754 
Fleskuca meséje <E> —> 01365 
Fuchs und W o lf gehen au f  Fischfang aus <C> 
-> 01831
Fűfájdalom <F> —> 00133
Gabelhorn <C,E> —> 01235
Gagyi gazda <F> —> 01140
Gejf <F> -> 00442
Gesztely Jóska <F> —> 00509
Geszten Jóska <E> —> 00732
Go on, old cock! <C> —> 01760
Godfather Death <C> —> 01765
Gott und Petrus in Bettelgewándern <C> —> 00711
Göndör Sándor <F> —> 00193
G örögdinnye <E> —> 00817
G reyhound’s són Johnny <C> —> 01706
G riff (A három  k irá lyfi és az aranyalm afa) <E>
-> 01677
Gruja <F> —> 01125
Gutes W asser <C> —> 00274
Gyálu-1 dá ujágá <E> —> 01421
Gyémántkígyó <E> —> 00346
Gyertek csak testvérek, mert nem tudom, ez az
ember m it akar m ondani—> <E> —> 00618
Gyöngyvirág Ilona <F> —> 00163
Gyurika <F> -> 00457
Hái-mái <F> —> 01087
Haj be, Tonkó! <D> —> 01760
Hájháj meséje <A,E> —> 01349
H ajnal János <E> —> 00114
H ajnal Pista <F> —> 01223
Hajszín k irá ly  <E> —> 01324
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H alálkom a <D> —> 01765
Halász gróf <E> —> 01363
Halász V ilm a meséje <E> —> 01390
H alhatatlan  Ország meséje <D> —> 01281
H alott vőlegény <D>—> 01762
Halotti szokások, halottak visszajárása <D> —> 00865
Hamu Jankó és a madarak királyának leánya <F>
-> 00223
Hamupepejke <F> —> 00431 
H am upipőke <F> —> 01199 
H am upipőke gyűrűje <E> —> 00344 
Hapták, Kerdáj, Rékcung <F> —> 00465 
Harmatból gyűjtött királykisasszony <B> —> 01531 
Három árva gyermeket k iv itt az anyja az erdőbe 
hogy szedjenek forgácsot <E> —> 00669 
Három fiatalem ber utón van <E> —> 00770 
Három jány elment vízért. A nagy béka azt mond
ta: „Úgy adok nektek vizet, ha a gyűrűt nekem 
adjátok az u jjatokru l” <E> —> 00661 
Három kívánság <E> —> 00349 
Három pap <D> —> 01750 
Három szegény legény maradt árván M aradt egy 
b ikájuk, azon akarnak megosztozni, de a bolon
dot be akarják csapni <E> —> 00803 
Háromszázhatvanhatot egy csapásra <F> —> 00435 
Háromszázhatvanhatot egy csapásra <F> —> 00436 
Hasápos Nyalápos inas <F> —> 00422 
Hegedűs Sándor meséje <D> —> 01258 
Hegyeken innen, hegyeken túl <F> —> 00208 
Hegymorzsáló királyfi <B> —> 01572 
Held János <C> —> 00321 
Held Listiger Rotkopf <C> —> 00612 
Hercegek, grófok gyertek segits'égemre, most egy 
paraszttal tanálkoztam  össze <E> —> 00685 
Hetet ütött egy csapásra <E> —> 01025 
Hetet ütött egy csapásra <A> —> 00999 
H iti bankó, üsd bankó! <E> —> 00395 
Hogy lett a szegény Lajosból király? <F> —> 01600 
<B> -> 01610 <B> -> 01617 
Hogy tám adtak a hegyek <F> —> 01084 
Hogyan éltek azelőtt a c igányok <D> —> 01719 
Hogyan kell köszönni? <F> —> 00217 
Hogyan lett a cigánybul kiráj <E> —> 00873 
Hogyan lett a tyúkoknak háza? <D> —> 01286 
Hogyan lett Ármin kondásból király? <F> —> 01595 
Hogyan lett Pulitó és Drumó? <D> —> 00866 
Hogyan másztak át a kémény árnyékán a szent
lőrinciek? <A> —> 01427 <E> —> 00121 
H ogyan nyerte meg a c igány a háborút? <D> 
-> 00330
Hogyan vett a cigány szamarat? <F> —> 00180

Huszonöt <E> —> 00109,<F> —> 00105
Húzom Péter <F> —> 00426, —> 00454
Húzom Péter nem látott m agánál erősebbet A
gomba alatt á lló  Bakarasz János <E> —> 00693
Hüvejk M atyi <F> —> 01121
I béka <E> —> 01021
I Don’t Know <C> —> 01748
I kirájki rakli <E> —> 01013
I senti rákli t-o lúkesto <E> -4  00913
I Vizi Tündérkisassonja <E> —> 01017
Ibion és Bénion <B> —> 01484
Icilus Péter <B> —> 01523
Ickó M ickó k irály  <F> —> 00423, —> 00537
Igaz történetek <E> —> 00370
Ilona Tausendschön <C> —> 00285
Iron Laci <C> —> 01028
Isten fia Lacika <F> —> 00427
Istrimpfli <E> —> 01633
Izidorka nagy szerelme <F> -4  01599
Jack Charcoal <C> —4 01076
Jáger pajtás <E> —>01391
J ’ai entendu dire com ment le Tzigane a volé les
clous de notre Seigneur Jésus <C> —4 01070
Jakab <B> —> 01504
Ják li <E> -> 00406 ’
Jánas a zárdában <E,F> —> 01127
Jancsi és a'tündérkisasszony <E> - 4  01431
Jancsi meséje <E> —> 01405
Jancsi, aki az ördöggel verekedett <F> —> 01182
Jankó és a hatlábú csikó <E> —> 00877
János a pap fia <E> —> 01366
János és Péter <D> —> 00329
János és Rózsa <E> —> 01345
Janós Kowás <C> —> 00861
János meg a Zöld k irály  leánya <A,E> —> 01340
János meg az anyja <F> —> 00126
János meséje <A,E> - 4  01350
János meséje <E> —> 01362
János szóga <F> —4 00443
Jánoska <D> - 4  00325
Jászberényi fogadósnál <F> —4 00195
Jávorfa <D> - 4  00295
Je t’aim e comme le sel < C> —> 01053
Je-ne-sais-pas <C> —4 01049
Jépurilye si sjirsjéji <E> —> 01287

Jetta és Bohónic k irályfi <B> —4 01488 
Jézus és Szent Péter <F> —> 00148 
Jézus Krisztus a szegény özvegyasszonynál <F> 
- 4  00508
Jézus Krisztus és Judás <F> —> 00506
Jézus Krisztus és Péter a részeg em bernél <F>
- 4  00505
Jézus Krisztus és Péter a szegény asszonynál <F> 
- 4  00504
Jézus Krisztus és Péter egy falun ment végigfele 
<F> - 4  00507 .
Jivóno, a cigány k irá ly  <D> —> 00260 —> 00322
Jónás meg a halál <E> —4 01626
Jóska és a medvék <B> —> 01556
Jóslás <D> —4 01260
József és Károly <E> —> 01386
József főhercegről <E> —> 00373
Juhász Palkó <E> —> 00112
Kád alatt a szép lány <D> —> 00318
Kákamatyi és a szép k irályleány <B> - 4  01562
Kalmári Józsi meséje <D> —> 01284
K ánák o drágo Dél pe phúv p h írgyá  <E,C>
- 4  01586
Kanca M iklós <D> - 4  00978 <E> —> 01036 
Kanca M iklósi <E> —> 01034 
Kancafi Péter <E> —> 01379 
Kancafiú M iklós <B> —> 01514 
Kandisznó <F> —> 01218 
Karácsonyi üdvözlet <D> —> 01738.
Kardfaragó Tamás <B> —> 01545
Kariszáló Klarissza <B> —> 01475
Károlina <A> - 4  01237
Károly király <E> —> 01404
Károlyka és a Kosmai Barát <D> —> 00320
Kelekótya János <B> - 4  01513
Kelevény <E> —> 01637
Kenyérmorzsa k irály  <D> —> 01768
Kést az ajtófélfába <E> —> 01652
Két ember összetanálkozott az utón. Az egyik
dicsérte, a másik szidta a feles'égit <E> —4 00762
Két fijatalember járt egy jánho <F> —> 00497
Két herceg <D> - 4  00250, - 4  00278
Két katona ment szabadságra fele, de sehol sem
vót világ, csak a papnál <E> —> 00798
Két kódus utazott az úton <F> —> 00474
Két koldus, meg M átyás k irá ly  igazsága, meg a
felesége igazsága <D> —4 00281
Két legény jóbarát vót <F> —> 00498
Két óriás meg a szegény legény <F> —> 00514
Két szom sz'édasszony összeveszekedtek <E>
-4  00653
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Kum or ávut gájinyilye kosjiny-> <E > —> 01286
La belle M arichka <C> —> 01055
La création des Tziganes et des H ongrois <C>

Ki haragszik meg előbb—> <E> —> 00409 
Kicsi és nagy <F> —> 00146 
Kidnapped Princess <C> —> 01013 
Kígyó királykisasszony <E> —> 00345 
Kilenc <E> -> 00940, -> 01316,<F> -> 01048, 
-> 01134
Kilenc <D> —> 01747
Kilencven kilencet egy csapásra <E> —> 01024 
K ilencvenkilencet egy csapásra <F> —> 01057 
Kilencven meséje <D> —> 01248 
Kilencszáz esztendeig élt egy király <F> —> 00494 
Kincskeresés szent György éjszakáján <F> —> 00500 
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King Brunswig <C> —> 01714 
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Kinizsi Pál <D> —> 00267 —> 00280 
Kínyilye lu erdésu <E> —> 01413 
K irály Kis M iklós <E> —> 00107,<F> -4  00111 
K irály Kis M ik lós nem lél az országban olyan 
sz'ép nőt, ak it ő elvegyen, az ujságbul olvasta, 
hogy Tündér Tercia, a világsz'épasszonya is lé
tezik a fődön <E> —> 00667 
K irályfi László és Farajon <E> —> 00380 
K irályfia Kis M iklós <E> —> 01309 
Kirilicá máré dá cárá sl szlugucá-szá <E> —> 01294 
Kis Lacika meséje <D> —> 01267 
Kis Rózsika meséje <D> —> 01257 
Kismadár <D> —> 01761 
Klein-W eissnicht <C> - 4  00628 
Kócsombor <E> —> 00965 
Koltyom fitty <F> —> 00130 
Kondorosi szép csárdásné egyetlenegy M arcsa 
nevű leánya <F> - 4  00192 
Koplaló M átyás <F> —>00160 
K ótyonfitty <E> —> 01307 
Kovács János <E> —> 00861 
Kovács János<F> —> 00425, —> 00517 
Kovásju-1 dá bájás sí Dimizo <E> —> 01417 
Kőkecske <E> —> 00376 
König M atthias au f dér Heide Hortobágy <C> 
-> 00323
König Pharao war ein Zigeunerkönig <C> —> 00793 
König Schlangenheld <C> —> 00680 
Körtefa János <E> —> 00108 
Körtefa János <F> —> 01230 
Körtefa János meséje <D> - 4  01254 
Köszörűs meg a nyú l <E> - 9  00399 
Kranich-Janos <C> —> 00116 
Krebs, Blutegel und Frosch <C> —> 01829 
Krisztus meg a cigány <A> —> 01430 
Krisztus meg a czigány <E> —> 00117

-> 01067
La croisée de trois chemins < C> —> 01039
La fée m arraine < C> —> 01052
La fiile du Roi Rouge et le cordonnier <C> —> 01051
La jolie femme et les prétres <C> —> 01061
La vache du pauvre Tzigane <C> —> 01063
Laci-le-Fer <C> —>01041
Lackó <F> —> 00451
Lajkó <B> —> 01518
Lakodalm i előkészületek <D> —> 01720
Lakodalom <F> —> 01685
Lakodalom az orosz cigányoknál <E> —> 00371
Lamek <F> —> 00420
Lamet <C,D> —> 00279
Lamet vagy a szegény zsidó és a török király <D> 
-4  00272
Le Á rgyélus Kis M ik ló seszk i p aram icsa  <E> 
-> 01271
Le crapaud qui tousse <C> —> 01054 
Le Fegyveres Mártonoszki paramicsa <E> —> 01270 
Le fils de la pauvre femme <C> —> 01043 
Le f ils  p aresseux de la p auvre  fem m e <C> 
-> 01059
Le garzon qu i bút toute l ’eau de la mer <C> 
—> 01047
Le gargon qui rencontra des an im aux secour- 
ables <C> —> 01046
Le gargon qui v it une épéé en réve et vainquit 
le dragon <C> —> 01045
Le Lioneski táj le Shandoreski param icha <E> 
-9  00867
Le N euf <C> —> 01048
Le pauvre homme et le d iable <C> —> 01058
Le pom m ier d ’or <C> —> 01044
Le soldat et le dragon <C> —> 01064
Le Tzigane et les trois bouchers <C> —> 01062
Lead King <C> —> 01712
Lepény Feri <B> —> 01568
Leszatin <B> —> 01480
Lidince <F> —> 01169
Life story <C> —> 01763
Lijon és Sándor meséje <D> —> 01275
Lion és Sándor meséje <D> —> 00867
Little bird <C> —> 01761
Little brother transformed intő deer <C> —> 01709
Livelihood <C> —> 01764
Liza és a Szűz M ária < D> —> 00307
Loló <E> —> 01640
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Lóloncs, a szabadságos <D> —> 00324
Lomp gyerek <F> —> 00566
Lotru <E> —> 01418
Lőve like salt <C> —> 01722
Lucaszéke <E> —> 00367
Ludorf <E> —> 00110
Ludorf k irályfi <F> —> 00490
Lusta Jankó <B> —> 01503
M a két hete, vagyis három <F> —>00194
Macska szolgáló <E> —> 00348
M agyar Balázs (Szamárcsuda) <F> —> 00418
Mákostészta <F> —> 00532
Mákszem Ilia <B> —> 01482
M alacka Zsuzsi <E> —> 00930
M alackirályfi <B> —> 01537
M ariska a fonóban <F> —> 01152
M ariska és a majom <E> —> 00995
M ariskának h ítták a k irá ly i városban a legszebb
ján t. Á lapotos lett és gyerm eket vesztett <E>
-> 00719
M arkotán János <B> —> 01478 
M arriage after death <C> —> 01725 
M árton cigány meg a pap <E> —> 01628 
M aschurdalo und dér H irte <C> —> 01855 
M átyás kiráj és a bíró <E> —> 00943 
M átyás kiráj meg a juhász <E> —> 00878 
M átyás k irá j m egdo lgo z ta tja  az u rak a t <E> 
-> 00944
M átyás k irá j, a zsidók és az öregem ber <F> 
-> 00147
M átyás k irájrú  <E> —> 00872 
M átyás k irá ly  <D> —> 00261 
M átyás k irá ly  a H ortobágyon <D> —> 00323 
M átyás k irá ly  a japánjaival <F> —> 00485 
M átyás k irá ly  a szegény embernél lencsét vacso
ráit <F> -> 00596
M átyás k irá ly  bement a házba és kért éjjeli szál
lást. A gazdaember panaszkodott neki, hogy aki
nek jánygyerm eke van, nem örökölheti apja va
gyonát <E> —> 00723
Mátyás király és a dúsgazdag ember <B> —> 01582 
M átyás k irá ly  és a juhász <F> —> 00140 
M átyás k irá ly  és a kolozsvári bíró <F> —> 00488 
M átyás k irá ly  és a részeges huszár <F> —> 00484 
Mátyás k irály három hercegfiuval vadászni ment. 
Egy szántóvető öregemberei tanálkoztak, aki ka
tonája vót <E> —> 00720 
M átyás k irá ly  juhásza <F> —> 00487 
M átyást k irá llyá  választják <E> —> 00360 
M átyócskám  <E> —> 01318 
Medve Jancsi <E> —> 00378

Megélhetés <D> —> 01764 
Megkerült Nagyivó és Nagyehető, akik azt mond
ták a k irálynak „Te k irály, mi az óhajtásod? Ha 
bajod van csak szó ljál!” <E> —> 00671 
M ent befele a róka a farkassal a városba <E> 
-> 00838
M ent egy úri ember a temetőn keresztülfele, oszt 
egy szál virágot leszakított a sírról <E> —> 00649 
M enny barátom haza, te neked nyóc élő gyere
ked van <F> —> 00189 
Mese a fösvény emberről <B> —> 01512
Mese a három k irályfiró l <F> —> 01177
Mese a három k irályfiúró l <A,E> —> 01177
Mese a szegény legényről <E> —> 01033
Mese a szegénységről <B> —> 01561 
Mese egy jóságos és egy gonosz királynéró l <F> 
-> 01597
Mese Igazságról és H am isságról <B> —> 01573 
Mese M átyás kirájró l <E> —> 00881 
Mese Mátyás királyról és Cudarról <E> —> 00871 
Mese, amelyben a kakasokat k iugratják  a fész
kükből <F> —> 00216 
Mesterek mestere <F> —> 00167 
Mestertolvaj (A szegény asszony lusta fia) <E> 
- >  01010
M ickó k irály  <F> —> 00456
M iért hajlik le a szomorufűz ága? <F> —> 00593
M iért lakn ak  a c igányok az erdő szélén? <E>
-> 00415
M iért lett a buzakalász ilyen rövid? <E> —> 00710
M iért lop a cigány? <F> —> 01069
M iért kéregét a cigány? <F> —>01065
M iért rövid a búza kalásza? <F> —> 00588
M iért rövid a búza kalásza? —> 00588
M iért van a szamár hátán kereszt? <F> —> 00590
M ike the Fairy 1 <C> —> 01716
M ike the Fajry 2. (The first part is m issing) <C>
-> 01717
M iklós Fils-de-Jument <C> —> 01037 
M iklós le M agnifique <C> —> 01042 
M ikor a cigány vállára vette a botját, tanálko
zott egy gazdag emberei „Hová mensz, te cigány?” 
„Megyek az Istent m egöln i!” <E> —> 00684 
M ikor a m adarak k irá lyt választottak, a bagoly 
k ije len tette , hogy szemre-fűre kell n 'ézn i <E> 
-> 00856
M ikor Atyám Teremtőm Szent Pétérel a fődön 
járt, betértek egy kovácshoz <E> —> 00706 
M ikor az öreg ember iskolába járt <F> —> 00597 
Mikor az öregember az iskolába járt <E> —> 00761 
M ikor drága Isten a földön járt <D> —> 01586
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Mikor egy ember a világot járta, egy Vénasszonnyal 
összetanálkozott <E> —> 00802 
M ikor kezdett a világ megalakulni? <E> —> 00712 
M ikor Krisztus U runk Szent Pétérel a fődön járt, 
egy asszony dagasztotta a tekenőben a kenyeret 
<E> -> 00705
M ikor M átyás k irá lyt leszúrták <F> —> 00486
M ikula és Szekula <E> —> 00411
M ióta hazudik a cigány? <D> —> 00298
Moga, a vaserejű cigány <B> —> 01613, —> 01619
M ónár Ju lcsa <E> —> 01326
M onk Lead-Head <C> —> 01083
M onk Lead-Head <C> —> 01707
Móré <E> —> 01378
Mó"nár Ju lcsa <E> —> 00729
M önch B leihaupt <C> —> 01083
M önch B leihaupt <C> —> 01707
Mucskos <F> —> 01110
M ulea, m ulea, de ári öle dzivde! <E> —> 01015
Nád Péter <B> —> 01549
Nádár vitéz <E> —> 00927
Nádszál-kisasszony <D> —> 01727
Nagyerejű Jancsi <E> —> 00350
N arancskirály <E> —> 01369
Ne keresd Jánost <F> —> 00136
N efijjankó <E> —> 01697
Négy cigánylegény mesterségének haszna < F>
-> 01592,<B> -> 01606, -> 01618
Nem vót a világon olyan erős ember, akivel Erős
Pesta meg nem vívott vóna <E> —> 00610
Nemtudomka <E> —> 00983,<F> —> 01049
Nemtudomka <E> —> 00919
Nemtudomka <E> —> 01636
N em tudom ka <F> —> 00132
Nemtudomka <F> —> 01211
Nem tudom ka II —> 00920
Nemtudomka <D> —> 01748
Neznám és ölben ülő szép Márenta <B> —> 01492
Nicholas the M aré <C>—> 01034
Nichts <C,B> -> 01818
Nine <C> -> 01747
N inety-nine with one stroke <C> —> 01024 
Nyárba a varjúnak nem kell a lúganéj <E> —> 00857 
Nyeznyám <E> -> 01383 
N y írtu rán  a b ik á t fe lhúzták  a toronyba <F> 
-> 00604
N yúlra vadászik a pap és a cigány <E> —> 00801 
O aranjiko bal <E> —> 01026 
O betjári <E> —> 01009 
O corró rom ke’rd ’ol kráj <E> —> 01081 
O ólasko róm <E> —> 00912

O Pengő <E,C> —> 01585 
O trin hentesne cháve <E> —> 01011 
O Zurgá M urgá <E,C> —> 01587 
Ócska királyfi, Pesta <F> —> 00129 
Ó daifi <E> -> 01388 
O f Hái-mái <F> —> 01135 
Okos Zsófi <E> —> 01323 
Oktáb János császár <F> —> 00428 
Ó lom király <D> —> 01712 
Opre (Vízimalom ) <E> —> 01674 
Optág János császár <F> —> 00526 
Ördögök korcsmája <E> —> 00352 
Ö sszetanálkozott a róka a farkassal. Azt kérdez
te: „Hova mensz róka kom ám ?” <E> —> 00834 
Öveghegy királynéja 0akab királyfi) <E> —> 01672 
Őzike <D> -> 01709
P B ruhát vesz a szegény asszony kislányának 
<F> -> 00198
Pájinkás János <E> —> 00609 
Pakála <F> -> 01114 
Palkó és Endre <F> —> 01222 
Pap, kántor és harangozó <D> —> 00290 
Pardon <F> —> 00533 
Patkó Bandi <F> —> 00209 
Patkó Bandi asszonyt patkói <F> —>00197 
Patkó és a pap <F> —> 00199 
Pekála, C indála, D undála <F> —> 01157 
Pengő <D> —> 01585 
Péter <E> —> 01666 
Péter <F> -> 01088 
Péter és a fánk <F> —> 00213 
Péter kérte, hogy ném ítsa meg azokat, akik szid
ják <F> -> 00591
Péter megette a juh szivét, m áját <F> —> 00594
Péter meséje <E> —> 01364
Péter, Gyöngyvirág és az óriás <F> —>00183
Peti gazdálkodni tanul <B> —> 01558
Petru’s Braut, die Wasserrose <C> —> 01860
Pfarrer und Zigeuner auf Hasenjagd <C> —> 00801
Pherdju teritöva! <E> —> 01006
Pierre de l ’Eau et Paul de l ’Eau < C> —> 01040
Pintja <C> -> 00276
Pintya <D> -> 00276
Piros k irály  legkisebb leánya <E> —> 01360
Piros óriás, fekete óriás <F> —> 00439
Pista <F> —> 00417
Pista Laci <F> —> 00476
Pista, aki az álm át eltitko lta <F> —> 00558
Plucky Johnny <C> —> 01708
Popa sí aulye <E> —> 01411
Popá si vádászálá <E> —> 01293
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Pourquoi le Tzigane mendie-t-il? <C> —> 01065
Pourquoi le Tzigane vole-t-il? <C> —> 01069
Pourquoi le Tzigane vole-t-il? <C> —> 01069
premundás Salam on <E> —> 01398
Preparations fór wedding <C> —> 01720
Priest and husband <C> —> 01736
Prücsök <C> —> 01713
Pumilek királyfi <F> —> 00125
Pumpkin castle <C> —> 01710
Quatre-vingt-dix-neuf d’un seul coup <C> —> 01057
Ráadó és Annyicska —> 01136
Rájner <E> —> 01382
Rákkirályfi <E> —> 01631
Rákóczi fejedelem <F> —> 00491
Reinecke rácht sich an Isegrim <C> —> 01933
Rendbehozott asszony <C> —> 01715
Rest Jankó meséje <D> —> 01283
Rigó Jancsiró l <E> —> 00375
R inald i a negyvennyócas üdőkbe rablóvezér vót
<E> -> 00733
Rinaldo és a zsidó <F> —> 00460
Rinaldó meg a papok <F> —> 00516
Rinaldo Oroszországba <F> —> 00499
Rinaldo tizenkét emberét elfogták <F> —> 00563
Risa és Levente <E> —> 01678
Rontás <E> —> 00366
Rossz álom <D> —> 01729
Rozália <E> —> 01400
Rózsa János <F> —> 00137
Rózsa Sándor <F> —> 00510
Rózsából lett János <E> —> 00123
Rövidlátó vót a nagy gazdag jány <E> —> 00765
Rudolf <F> -> 00106
Ruzsm arint János <E> —> 01381
Saint Peter and the lazy mán <C> —>01731
Sámson, aki a farizeusoknak rabszolgája lett <E>
-> 00832
Sándor Keck <C> —> 00616
Sándor k irájfi <E> -> 00883
Sank tjob b  <C> —> 00708
Sánta és csonka <F> —> 00512
Sanyika meséje <E> —> 01406
Sasfejű k irály  (Világszépasszonya) <E> —> 01667
Savanyú Jóska és a kofaasszony <E> —> 00369
Seit wann lügt dér Zigeuner <C> —> 00298
Senki Pistája <D> —> 01278
Séta Pista <F> —> 00201
Séta Pistát a csendőrök kiverik <F> —> 00202
Síron innen, síron túl <F> —> 00153
Síró-nevető k irá ly  <E> —> 01668
Síron tú li házasság <D> —> 01725

Slengróczki és Baszodovszki <F> —>00151 
Somora-Gomora város <E,D> —> 01290 
Sonnenschein und M ondschein <C> —> 01883 
Söprés a gonosz ellen <E> —> 01659 
Stammsage dér Aschani <C> —> 01841 
Stammsage dér Kukuya <C> —> 01839 
Stammsage dér Leila <C> —> 01840 
Stammsage dér Tschale <C> —> 01842 
Subrik Manci esete Csányi Bélával <E> —> 00374 
Sukó M ihály  <B> —> 01574 
Sun and stars recovered <C> —> 01746 
Szalonnafa <E> —> 01003 
Szamárcsuda <F> —> 00536 
Szamoskéren a hódvilággal akarták m egenni a 
puliszkát téj helyett <E> —> 00747 
Szamosszegre ment két diák befele és tejet kér
tek <E> -> 00828
Szar kergyilas o Pulitó táj o Drumó? <E> —> 00866 
Szarhatnám  <F> —> 01224 
Szarj pénzt! <D>—> 01734 
Százat egy csapásra <E> —> 01629 
Százegyéves meséje <D> —> 01263 
Szegény asszony lusta fia <F> —> 01059 
Szegény ember fia, János <A,E> —> 01352 
Szegény ember fia, Lázár <Dpl> —> 01409 
Szegény ember fia, Lázár <E> —> 01408 
Szegény ember fia, M iklós <A,E> —> 01353 
Szegény ember fia, Pista <A,E> —> 01351 
Szegény ember okos fia. —> 01105 
Szegény ember rétje <E> —> 01671 
Szegény ember vagyok de gazdag akarnék lenni 
N éhány tégladarabbal megyek a pokolba <E> 
-> 00742
Szegény-Halász-Feri <E> —> 01246
Szegfűhajú János <F> —> 00445
Szélkirályfi és a hegyi m olnár <B> —> 01493
Szemét a kötőbe <E> —> 01651
Szemmelverés <E> —> 01653
Szénégető Jóska meséje <D> —> 01075
Szent György <E> —> 00726
Szent Lámek <F> —> 00124
Szent Péter és a Jó isten <D,E> —> 01664
Szent Péter és a lusta ember <D> —> 01731
Szent Péter uralkodása <F> —> 00221
Szentes M ihály és a szép erdészlány <B> —> 01517
Szentjobb <E> —> 00876
Szennyes Jóska meséje <D> —> 01249
Szennyes Jóska meséje <D> —> 01276
Szép Ju liska <E> —> 01630
Szép Mariska<A> —> 00985 <E>—> 01016 <F>
-> 01055
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Szép Zsuzsika <B> —> 01528
Szépvirág <A,E> —> 01355
Szerencse és Szerencsétlenség <F> —> 00534
Szin Pétru si drásji <E,D> —>01416
Szopó István <F> —> 00175
Szopó István —> 00175
Szögkirály <B: 01604,<B> -> 01622
Szőlő-Szült-Kálmány <E> —> 01243
Szt. Péter és az ördögök <D> —>01416
Szűz M ária  <D> —> 00319
Taknyosólom barát <F> ->00131
Taksás vót a cigány a k irálynál <F> —> 00430
Találós mese <F> —> 00205
Talált Gergő <E> —> 00381
Taliga Lődör <F> —> 00179
Táltosok viaskodása <E> —> 00343
Tanálkozott egy nagyságos úr egy cigánnyal <E>
-> 00781
Tehenek beszéde Luca-estén <F> —> 00578
Tejfürdő <E> —> 01643
Telentya meséje <D> —> 01077
Tembelembe <E> —> 00405
Tenyereváros <E> —> 01399
Teríts, abrosz <D> —> 00286
Terűj terűj abroszkám ! <E> —> 01007
T erü lj, terü lj ab roszkám ! <E> —> 01008 <F>
-> 01056
Terülj, terülj asztalkám ! <A> -> 00996
Terülj kendőm <E> -> 01314 <F>-> 01336
Tetka <E> —> 00391
Tetves és Mohos <E> —> 01332
Tézserné a boszorkány <E> —> 00368
The beit <C> -> 01728
The cobbler <C> -> 01735
The Dead M an ’s Mistress <C> -> 01015
The Fairy’s Godchild <C> —> 01017
The forester <C> —> 01741
The Frog <C> —> 01021
The Golden H air <C>—> 01026
The Gypsy woman and the snake <C> -> 01730
The M aster T h ief <C> —> 01009
The poor Gipsy (!) becomes a king <C> -> 01081
The prince with three stars <C> —> 01698
The Queen’s shoes 1 <C> —> 01723
The Queen’s shoes 2 <C> —> 01724
The Table C lo th, the Lamb and the Stick<C>
-> 01006
The tale o fT elen tja  <C> —> 01078 
The Twins <C> —> 01019 
Three priests <C> —> 01750 
Three Roads<C>-> 01032

T ilinkó  <E> —> 00394
Tirfis k irályfi <B> —> 01499
Tischtuch, deck dich! <C> —> 00286
Tizenhét országi vitéz <E> —> 00918
Tizenkét holló <E> —> 01675
Tizenkét hónap <D> —> 01732
Tizenkét királykisaszony <E> —> 00342
Tizenkét rabló az összegyűjtött pénzét az erdőbe
rejtette el <E> —> 00699
Tizenkét testvér <F> —> 01686
Tizenkét testvér <F> —> 01694
Tolvaj-mester <E> —> 00351
Tóm Thumb <C> —> 01751
Többet ésszel m int erővel <F> —> 00174
Többsincs k irályfi <F> —> 00463
Tökvári <D> —> 01710
Történet édesapámról <F> —> 01159
Tréfa <E> -> 01429
Tréfa <F> -> 01191
Tréfás mese <B> —> 01543
Trickster and Butchers <C> -> 01011
Trin drom a <E> -> 01032
Trombitás k irály  <F> —> 00572
Trump <C> —> 01749
Tschulano <C> —> 00303
Tulipánt Péter meséje <D> —> 01272
Tücsök János <E> —> 01420
Tündér Ilona <F> —> 00169
Tündér Ilona <D> —> 01726
Tündér M iska 1 <D> —> 01716
Tündér Miska 2. (Az eleje hiányzik.) <D> -> 01717
Tündéri Szép Ilona <E> —> 00119
Tündérkeresztanya <A> —> 00988 <F> —> 01052
<E> -> 01018
Tündérszép Ilona <E> —> 00339 
Tündérszép Ilona <F> —> 00001>
Tündérszép Mosolygó Ilona <B> -> 01525 
Twelve months <C> —> 01732 
Ú gy szeretlek m in t a sót <A> —> 00991 <E> 
-j> 01022 <F> -> 01053>
Úgy szeredek, m int az ételben a sót! <D> —> 01722 
Uram, adjál esőt, mert m eghalok szomjan! <E> 
-> 00709
Urszinda <E,D> —> 01414
Valódi Jóska <E> -> 00935
Váltott gyerek <E> —> 01650
Vas Jankó <E> —> 00859
Vas Laci <D> -> 00977 <F> -> 01041 <E> -> 01028
Vas Laci 1 <E> -> 01030
Vas Laci 2 <E> -> 01031
Vasárnap m ulassunk <F> -> 00203
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Vaskalapos János <B> —> 01519
V idonpál k irályfi <B> —> 01548
Vidrács Károly <B> —> 01507
Világ vámosa <E,F> —> 01174
Világ-Eleven-Kardja ) <E> —> 01244
Világ-Eleven-Kardja 2 <E> —> 01245
Világ-Fája <E> —> 01247
Világi Szépasszony <E> —> 00389
Világszép Erzsébet <E> —> 01005
Világszép M iklós <F> —> 01042,<D> —> 01745
Világszépszavú János <E> —> 01303
Világvámosa <E,F> —> 01174
Villám  Palkó <B> —> 01551
V illám fia <E> —> 01401
Villás <E,F > -> 01213
Villási, a táltos fiú <A,E> —> 01346
Virág bácsi <B> —> 01521
Virágok fia k irá lyfi <B> —> 01481
Virágszag <E> —> 00936
Vitéz Gyuri <F> —> 00135
Vitéz János <D> —> 00265 —> 00321
V itkán  vót egy em ber, B atárin ak  h ítták  <E>
-> 00827
Vizenpál és A ranyp ille  <B> —> 01486 
Vizi Péter és V izi Pál <D> —> 00979 <E> 01020 
Vizi Péteri, Vizi Pál <A> —> 01074 <E> —> 01019 
Vizi Sándor <E> —> 01384 
Vojvodu <E> —> 01289
Volt eccer egy szegényember faszedegetésből élt 
<F> -> 00565
Vöm M ádchen, aus dem ein Junge wurde <C> 
-> 00284
Vöm Mádchen, das seine goldenen Haare spinnt 
<C> -> 01801
Von dem M anne dér in eine Frau und wieder in 
einen M ann verwandelt wurden <C> —> 01870 
Von den drei Söhnen des M üllers <C> —> 00676 
Von den drei W aisen, die sich im  W ald verirr- 
ten <C> -> 00669
Von dér Fiiege die in die Schule ging <C> —> 01828 
Von dér Kröte, die Kreuzer legte <C> —> 01821 
Von dér W erbung dér drei Pfaffen um eine schö- 
ne Frau <C> —> 00772
Von einem dér da sagt, er habé keinen Herrn
über sich <C> —> 00626
Vót eccer egy gazdag ember <F> —> 00601
Vót eccer egy szegén jánka <F> —> 00603
Vót eccer egy vendéglős <F> —> 00530
Vót egy asszonnak tizenkét fija elátkozta ükét
daruvá változtak <F> —> 00577
Vót egy ember, aki a legelső rablást a szülein tette

meg <E> —> 00707
Vót egy embernek egy szárazm alm a és három  
fia. M ikor az ember m eghalt, a három  fiú  nem 
tudott a m alm on megosztozni <E> —> 00676 
Vót egy gazdag ember, született neki egy kis puppos 
fia <E> -> 00737
Vót egy herceg, aki három lusta embert az udva
rába vitetett <E> —> 00816 
Vót egy jány, aki a hóttat virrasztotta <F> —> 00555 
Vót egy jány, aki járt mindég a fonóba. M indenki
nek vót szeretője, csak neki nem <E> —> 00651 
Vót egy jány, aki szomorú vót egész életébe <E> 
-> 00763
Vót egy k irá ly  annak v(it egy olyan vitéze, aki 
bejelentette, hogy o lyan ember nincs, aki űtet 
legyőzze <E> —> 00672
Vót egy király, annak vót egy körtefája <F> —> 00556 
Vót egy királynak három  lánya <F> —> 00522 
Vót egy közs'égbe egy kántor és egy pap, de ke
gyetlen szegények vótak <E> —> 00812 
Vót egy kupec cigány <F> —> 00599 
Vót egy naccságos úr <F> —> 00523 
Vót egy naccságos ur és egy báró <F> —> 00600 
Vót egy öreg halász, a fiát h itták  Bogdánynak 
<F> -> 00560
Vót egy öregember, aki eltévedt az erdőbe <E> 
-> 00743
Vót egy szegény árva kisfiú , nyóc éves lehetett, 
am ikor bement az iskolába <E> —> 00630 
Vót egy szegény ember, sok gyermeke vót, de mind 
fiú vót <E> -> 00639
Vót egy szegény embernek három fija <F> —> 00569 
Vót egy szegény embernek két kicsike ökröcskéje 
<F> -> 00571
Vót egy világháború, a világháborúba az öreg- 
asszonnak elh itták a fiát <E> —> 00664 
Vót egy vitéz, aki m egindult m enni, hogy ű ad
dig megy, m íg egy olyan szép nőt nem szerez, 
akinek párja ne legyen, még a királynőnél is szebb 
legyen <E> —> 00619 
Vót egy zsidó ténsúr <F> —> 00524 
Vót három cigány <F> —> 00582 
Vót két cigány (Vicc) <F> —> 01268 
Vót két jóbarát együtt <F> —> 00529 
Vót két kéregető ember <E> —> 00800 
Vót két kis árvagyerek, egy jány  és egy k isfiju  
<F> -> 00575
Vörösülepű vitéz <E> —> 00340
W arum  die Báum e n ich t gehen können <C>
-> 01845
W arum die Weizenáhre so kurz ist <C> —> 00710
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Warum nimmt dér Mond ab und zu? <B> —> 01778 
W asch Jankó <C> —> 00859 
W er árgert sich zuerst—> <C> —> 00331 
W er liebt m ich von Herzen <C> —> 01817 
W er liebt m ich w irk lich—> <B> —> 01817 
W er liebt m ich—> <C> —> 01817 
W eshalb  dér M ond  zu- und  ab n im m t <C> 
-> 01778
W hite M are’s són <C> —> 01766
W ie dér Gevatter Fuchs zu einer Frau gelangte
<B> -> 01833
W ie dér M ond vöm H ím m el fiel <C> - 9  00636 
Wie dér Teufel einem Menschen dient <B> —>01815 
W ie dér Zigeuner den Krieg gewann <C> -9  00330 
W ie M eister Reineke sich eine Frau verschaffte 
<C> -> 01833
W ithout title <C> —> 01007 —> 01079 => 01082 
-9  01698 => 01702—> 01704 -> 01718 -4  01752 
=> 01758

W oman cured <C> —> 01715 
W om en’s heart-to-heart talk <C> —>01721 
Zaharika, Zorila és Zaharia <E> —> 01380 
Zofolica <F,D> -> 01280 
Zöld k irály  <F> —> 01171 
Zöld M arci, Erős Zóga <B> —> 01588 
Zöldike királyfi <E> —> 00886 
Z öldkirály <E> —> 01397 
Zöldkirály és P iroskirály <E> —> 01939 
Zöldkirály kisebbik fia <E> —> 01937 
Zöldkirály <E> —> 01397 
Zöldlevél <A,E> —> 01356 
Zöldlevél meséje <D> —> 01269 
Zöldlevéloszki param icsa <E> —> 01269 
Zöldmezőszárnya <E> —> 01373 
Zurga M urga <D> —> 01587 
Zsemlyeszínű ökör <F> —> 00550 
Zsofolica <D> —> 00259 —> 00315
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Gyűjtők, fordítók, lejegyzők, közzétevők, szerkesztők alfabetikus m utatója, tételszámok 

Alphabetical index o f  collectors, translators, transcribers, publishers, editors with item numbers
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A ich e le , W a lth e r  (H rsg.) -> 01785 —>01797 
-> 01799 -> 01804 ->01811

A n drásfa lvy  B erta lan  (gyűjtő magyar nyelven) 
-> 00001 -> 01210 => 01229 -> 01235 -> 01431

B alogh  Ibo lya (közzétevő) —> 01269 => 01271

Bari K áro ly  (cigány nyelvjárási szövegek gyűj
tője, fordító, lejegyző, szószerinti és irodalm i for
d ításban közzétevő) —> 0 00 0 2  => 00091

B arna G ábor (közzétevő) —> 00868 —> 00869

B ácsk a i B o sn yák  S án d o r (gyű jtő ) —> 00092 
=> 00103

Belecz J .  (fordító  cerhári c igány dialektusból) 
-> 00866 -> 00867

Berze N a g y já n o s  (gyűjtő, lejegyző) -> 00123

Berze N a g y já n o s  (gyűjtő, lejegyző, közzétevő) 
-> 00114 => 00122 -> 01425 -> 01426 -> 01427 
—> 01428 -> 01430

B eth len fa lvy  Géza (gyűjtő) -> 01714

Béres András (gyűjtő, lejegyző, közzétevő) —> 00105 
=>00113

Bodnár Bálint (gyűjtő, lejegyző) -> 00124 => 00139

Bódi Z suzsanna (sorozatszerkesztő) —> 01774

B o sn yák  S án d o r (gyű jtő , lejegyző) -> 00140 
=> 00246

Búzás A ndor (gyűjtő) -> 00224 => 00246

C se n k i S á n d o r  (gyű jtő , le jegyző ) -> 00247 
=> 00336

Dégh Linda (közzétevő) -> 00001 —> 00117—> 00118 
-> 00121 -> 00122 -> 00337 -> 01191 -> 01204 
-> 01238 -> 01423 -> 01424 -> 01426 -> 01427 
-> 01428 -> 01429 -> 01430 -> 01431 -> 01432

Dobos Ilona (gyűjtő, közzétevő.) -> 00338 => 00376

D öm ötör Á kos (közzétevő) -> 01630 => 01662
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Dömötör Sándor (közzétevő) —>00123

Eperjessy Ernő (gyű jtő , lejegyző , közzétevő) 
-> 00377 =>00416

Erdész Sándor (gyűjtő) -> 00417 => 00447 -> 00448 
=> 00608 -> 01234

Erdész, Sándor (gyű jtő , ném et nyelven közzé
tevő) —> 00447

Erdész, Sándor (gyű jtő , német nyelven közzé
tevő) -> 00859 => 00862

Erdész Sándor (gyű jtő , közzétevő) -> 00609 
=> 00858 -> 01234

Erdész, Sándor (gyűjtő, német nyelven közzéte
vő) -> 00612 -> 00615 -> 00621 -> 00623 -> 00632 
-> 00634 -> 00637 -> 00645 -> 00650 -> 00654 
—> 00658 —> 00665 —> 00674 —> 00680 —> 00684 
-> 00687 -> 00691 -> 00693 -> 00710 -> 00711 
-> 00738 -> 00741 -> 00768 -> 00781 -> 00787 
-> 00793 -> 00794 -> 00801 -> 00803 -> 00817

Erdész Sándor (válogató, jegyzetelő) -> 01298 
=> 01335

Erdős Kam ill (cigány szöveg gyűjtő) —> 01704

Erős Gusztáv (gyűjtő, fordító) —> 00863 —> 00864 
-> 00866

Erőss Gusztáv (gyűjtő , lejegyző, m agyar nyel
ven, oláh cigány adatközlőtől, közzétevő) —> 00865 
-> 00867

Erőss Gusztáv (fordító cerhári cigány dialektus
ból) -> 00866 -> 00867

Erőss G usztáv (le jegyző) —> 01255 —> 01256 
-> 01257 -> 01262 -> 01263 -> 01265 -> 01266 
—>01267 —> 01276 —> 01277

Fábián Imre (gyűjtő, lejegyző, átdolgozó, közzé
tevő) -> 00886 => 00909

Faragó József (közzétevő) —> 00868 —> 00869

Faragó Jánosnéné (gyűjtő , lejegyző) —> 00870 
=> 00885

N évm u ta tó  /  Index o f N ames

Ferenczi István (gyűjtő, közreadó) —> 00910

Fialowski Lajos (gyű jtő , fo rd ító , közreadó) 
-> 00911 -> 00912 -> 00913 -> 00914 -> 00915

Futaky, Ruth (fordító) —> 00612 —> 00615 —> 00621 
_> 00623 -> 00632 -> 00634 -> 00637 -> 00645 
-> 00650 -> 00654 -> 00658 -> 00665 -> 00674 
-> 00680 -> 00684 -> 00687 -> 00691 -> 00693 
-> 00710 —> 00711 -> 00738 -> 00741 -> 00768 
-> 00781 -> 00787 -> 00793 -> 00794 -> 00801 
-> 00803 —> 00817

Géczi Lajos (gyűjtő, lejegyző, közreadó) —> 00916 
=> 00975

Görög Veronika (gyűjtő, lejegyző, fordító közzé
tévő) -> 00981 => 01005 -> 01008 -> 01010 -> 01012 
-> 01014 -> 01016 -> 01020 -> 01022 -> 01023 
-> 01025 -> 01027 -> 01029 => 01031 -> 01033 
-> 01035 -> 01036 -> 01043 => 01059 -> 01061 
=>01074

Görög Veronika (cigány, m agyar szövegek köz
zétevője m agyar, ango l, fran c ia  fo rd ításban ) 
-> 00981 => 01036 -> 01037 => 01074

G rabócz G ábor (gyű jtő ) —> 00976 => 00977 
-> 00979 => 00980 -> 01007 -> 01013 -> 01015 
-> 01017 -> 01019 -> 01021 -> 01024 -> 01026 
-> 01028 -4  01032 -> 01075 -> 01077 -> 01270 
-> 01271 -> 01273 -> 01274 -> 01275 -> 01276 
-> 01277 -> 01278 -> 01279 -> 01280 -> 01281 
-> 01282 -> 01283 -> 01284 -> 01715 -> 01722 
-> 01726 => 01727 -> 01729 => 01733 -> 01736 
-> 01744 => 01763 -4  01766 -> 01768

Grabócz Gábor (lejegyző) —> 01075 —> 01278

Grabócz Gábor (lejegyző, fordító) —> 01075

Grabócz Gábor (közzétevő) —> 01075 => 01078

Hajdú András (gyűjtő, eredeti cigány szöveg köz- 
zétvője) -> 01700 -> 01701 -> 01702 -> 01706 
=>01707 -> 01709 =>01712

Hajdú András (gyű jtő , c ig án yu l közzétévő) 
-> 01079 -> 01080 -> 01081 -> 01082

Herrmann Antal (cigányból magyarra fordító)
—>01773 —>01774 -> 01775 —>01776 -> 01777
—>01778 —>01779 -> 01780 —>01783 -> 01784
—>01785 —>01786 -> 01787 —>01788 -> 01789
—>01790 —>01791 —> 01792 —>01793 -> 01794
—>01795 —>01796 -> 01797 —>01799 -> 01800
—>01804 —>01805 —> 01806 —>01808 -> 01810
-> 01811 -> 01812 —> 01813 —>01815 -> 01816
-> 01818 -> 01820 ->01821 -> 01822 -> 01823
-> 01824 -> 01826 -> 01828 -> 01829 -> 01831
—>01832 -> 01833 -> 01834 —>01917W

Herrmann Antal (cigány és német nyelven köz
zétevő) —>01817

Hohmann, Joachim, S. (német fordítást közzé
tevő) —> 01773 -> 01774 - »  01775 -> 01776  
-> 01777 -> 01778 -> 01779 -> 01780 -> 01783 
-> 01784 -> 01785 -> 01786 -> 01787 -> 01788 
-> 01789 -> 01790 -> 01791 -> 01792 -> 01793 
-> 01794 -> 01795 -> 01796 -> 01797 -> 01799 
-> 01800 -> 01804 -> 01805 -> 01806 -> 01808 
—> 01810 —> 01811 —> 01812 —>.01813 —> 01815 
-> 01816 -> 01817 -> 01818 -> 01820 -> 01821 
-> 01822 -> 01823 -> 01824 -> 01826 -> 01828 
-> 01829 -> 01831 ->  01832 -> 01833 -> 01834 
-> 01917

Jakab Miklós (közzétevő) —> 01084

Jékely Zoltán (átdolgozó) —> 01604 => 01614

Jenssen, Christian (közzétevő) —> 00447 (for
dító? közzétevő) —> 00859 => 00862

Katona Imre (közzétevő) —> 01204 —> 01238 
-> 01423 -> 01424 -> 01432

Kovács Ágnes (gyűjtő) —> 01184 => 01209 —> 01210 
=> 01229 -> 01230 => 01233 -> 01235 => 01239 
-> 01423 -> 01424 -> 01429 -> 01432

Kovács Ágnes (közzétevő) —> 00001 —> 00117 
-> 00118 -> 00121 -> 00122 -> 01185 -> 01186 
-> 01189 -> 01191 -> 01196 -> 01198 ->■ 01204 
=> 01209 —> 01213 -> 01217 -> 01234 => 01239 
-> 01423 -> 01424 -> 01426 -> 01427 -> 01428 
-> 01429 -> 01430 -> 01431 -> 01432

Kovács Ágnes (so rozatszerkesztő ) —> 01298 
=> 01335 -> 01626 => 01629
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Kovács István B. (gyűjtő, lejegyző, közzétevő) 
4  01240 4  01241 4  01242 -4 01243 -4 01244 
4  01245 4  01246 4  01247

Kovács László  (gyűjtő) —> 00337

K ovalcs ik  K ata lin  (gyűjtő , lejegyző, fordító  ) 
4  01075 4  01077 4  01248 4  01249 4  01250 
4  01251 -4  01252 4  01253 4  01254 4  01255 
4  01256 -4  01257 4  01258 4  01259 -4  01260 
-4 01261 4  01262 4  01263 4  01264 4  01265 
4  01266 -4 01267 4  01268 4  01269 => 01271 
-4 01272 4  01273 -4  01274 4  01275 -4  01276 
-4 01277 -4  01278 -4  01279 -4 01280 -> 01281 
-4  01282 -4 01283 -4  01284 -4 01285 -4 01286 
=> 01297 4  01411 => 01415 4  01418 -4 01420

K ovalcsik  K ata lin  (CD tár kialakító) 4  01075 
4  01077 4  01253 4  01254 4  01255 4  01256 
4  01257 4  01258 4  01259 4  01260 4  01261 
4  01262 4  01263 4  01264 4  01265 4  01266 
4  01267 4  01269 => 01271 4  01272 4  01273 
4  01274 4  01275 4  01276 4  01277 4  01278 
4  01281 4  01282 4  01283 4  01284

Kovalcsik Katalin  (közzétevő) 4  01075 => 01078 
4  01269 => 01271 4  01286 => 01297

K ovalcsik  K ata lin  (fordító) 4  00863 4  00864

K riz a  I ld ik ó  (so rozatszerekesztő ) 4  00377 
=> 00416 4  00870 => 00885 4  01006 => 01036 
4  01075 => 01078 4  01110 4  01395 => 01410 
4  01630 => 01662 4  01667 => 01677

Kürthy, Tamás (német fordító) 4  00859 => 00862

L adven icza I lo n a (gyűjtő ) 4  01697 4  01698

M ato lay  M agda (gyűjtő) 4  01703

M enkó  G. (fordító cerhári c igány dialektusból) 
4  00866 4  00867

M észáros G yörgy (fordító) 4  00247 => 00336

M o d e , H e in z  (fo rd ító , közzétevő) 4  00616 
4  00618 4  00624 4  00626 4  00628 4  00629 
4  00630 4  00636 4  00641 4  00646 4  00647 
4  00648 4  00667 4  00668 4  00669 4  00676

4  00683 4  00685 4  00701 4  00703 4  00704 
4  00708 4  00724 4  00772 4  00850

M o h ay A ndrás (gyűjtő) 4  01717 4  01719

N agy Géza (gyűjtő) 4  01298 => 01336

N agy Géza (gyűjtő, közzétevő) 4  01298 => 01335

N agy  I lo n a  (ÚMNGy szerkesztő, közzétevő) 
4  00917 => 01005 4  01236 => 01239 4  01378 
=> 01394 4  01433 => 01471

N agy O lga (gyűjtő) 4  01085 => 01183 4  01337 
4  01344 4  01362 4  01365 4  01367 4  01368 
4  01369 4  01371 4  01372 4  01376 4  01377

N agy Olga (gyűjtő, közzétevő) 4  01337 => 01410

Nagy Olga (közzétevő Vöő Gabriellával) 4  01086 
4  01090 => 01092 4  01095 4  01097 4  01100 
4  01103 4  01127 4  01132

N ém eth István (gyűjtő) 4  01285 4  01418

N ém eth Péter (sorozatszerkesztő) 4  00139

Orsós A nna (gyűjtő, lejegyző) 4  01286 => 01297 
4  01411 =>01422

Orsós Anna (fordító) 4  01411 => 01419 4  01421 
=> 01422

Orsós Anna (közzétevő) 4  01286 => 01297 4  01411 
=> 01422

O rtu tay  G yu la (közzétevő) 4  00001 4 00117
=> 00118 4  00121 => 00122 4  01191 4  01204
4  01238 4  01423 4  01424 4  01425 4  01426
4  01427 4  01428 4  01429 4  01430 4  01431
4  01432

O rtu ta y  G yu la  ( Ú M N G y  s o r o z a t s z e r k e s z t ő )  

4  00609 4 -  00858 4  01205 => 01209

Penckóferné Punykó  M ár ia  (gyűjtő, lejegyző, 
közzétevő) 4  01433 => 01471

P o k o ly ju d it  (angol ford.) 4  01076 4 01078 
4  01278
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R ád u ly  Ján o s  (gyűjtő, lejegyző, átdolgozásban 
közzétevő) 4  01472 => 01583

R om enda N orbert (gyűjtő) 4  01679 => 01696

Róna-Sklarek, E lisabet (német fordító) 4  00116

Rostás M ihályné  (író, fordító) 4  01584 => 01587

Sáfár Sándor (gyűjtő) 4  01588 4  01589 4  01590 
4  01591 4  01592 4  01593 4  01594 4  01595 
4  01596 4  01597 4  01598 4  01599 4  01600 
4  01601 4  01602 4  01603 => 01608 4  01609 
4  01610 4  01611 4  01612 => 01614 4  01615 
4  01616 4  01617 4  01618 => 01625

S áfár S án d o r (közzétevő) 4  01588 4  01590 
4  01591 4  01592 4  01594 4  01596 4  01600 
4  01604 4  01605 4  01606 4  01607 4  01608 
4  01609 4  01610 4  01611 4  01612 4  01613 
4  01614 4  01615 4  01616 4  01617 4  01618 
4  01619 4  01620 4  01621 4  01622 4  01623 
4  01624 4  01625

S án d o r L ász ló  (gyűjtő, közzétevő) 4  01626 
4  01627 4  01628 4  01629

S ch ad e -E n g l, H e n r ie tté  (fordító) 4  00274 
4  00275 4  00277 4  00278 4  00279 4  00281 
4  00285 4  00286 4  00292 4  00294 4  00298 
4  00302 4  00303 4  00304 4  00311 4  00312 
4  00316 4  00321 4  00323 4  00326 4  00331 
4  00276 4  00284 4  00288 4  00306 4  00310 
4  00319 4  00330 4  00333

S in kó  R o zá lia  (gyűjtő) 4  01630 => 01662

Szala i A nna (gyűjtő, fordító) 4  01663 4  01664 
4  01665

Szapu M agda (gyűjtő, lejegyző, közzétevő) 4  01666 
=> 01677

Szuhay Péter (gyűjtő, lejegyző, közzétevő) 4  01678 

Szu rm in  Róbert (gyűjtő) 4  01679 => 01696

U jv á ry  Z o ltán  (sorozatszerkesztő) 4  01706 
=> 01768

V alis  Éva (gyűjtő, közzétevő cerhári (oláh) ci
gány nyelvjárásban) 4  01697 4  01698 4  01723 
=> 01725 4  01739 => 01740 4  01743

V ekerd i Jó z s e f  (fordító, közzétevő) 4  00274 
=> 00336

V ekerd i, Jó z se f  (válogató, közzétevő) 4  00274 
=> 00279 4  00281 4  00284 => 00286 4  00288 
4  00292 4  00294 4  00298 4  00302 => 00304 
4  00306 4  00310 4  00312 4  00316 4  00319 
4  00321 4  00323 4  00326 4  00330 4  00331 
4  00333

V ekerd i Jó z se f  (gyűjtő, magyar nyelven közzé- 
tévő) 4  01079 4  01080 4  01081 4  01082 
4  01697 4  01700 4  01701 4  01702 4  01703 
4  01704

V ekerd i Jó z se f  (cigány szöveggyűjtő) 4  00978 
4  01006 4  01009 4  01011 4  01034 4  01700 
4  01701 4  01702 4  01704 => 01716 4  01718 
4  01720 4  01721 4  01726 4  01727 4  01736 
=> 01764 4  01766 => 01768

V íg  R u d o lf  (cigány szöveg gyűjtője) 4  01728 
4  01734 4  01735

Vöő G ab r ie lla  (gyűjtő, közzétevő.) 4  01093 
4  01098 4  01099 4  01101 => 01102 4  01105 
4  01107 => 01108 4  01120 4  01128 => 01130 
4  01133 4  01137 4  01139 4  01157 4  01769 
=> 01772

Vöő Gabriella (közzétevő Nagy Olgával) 4  01086 
4  01090 => 01092 4  01095 4  01097 4  01100 
4  01103 4  01127 4  01132

W lis lo ck i, H ein rich  von (gyűjtő, németre for
dító, közzétevő) 4  01773 => 01936

* Bódi Zsuzsanna: Herrm ann Antal cigány kutatásai — Antal H errm ann’s Gypsy researches. Válogatott bib liográ
fia — Selected Bibliography. In Uő. (szerk.) Tanulmányok H errmann A ntal emlékére. Studies in m emory o f  A ntal Herr
mann. C igány néprajzi tanulm ányok. (Studies in  Roma /Gypsy/ Ethnography) 8. Budapest, 1999. 87-103. p.
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Konkordancia / Concordance

<A> meseszöveg szöveghű, szószerinti közlése /  the text is a verbatim  rendering 
<B> meseátdolgozás /  adaptation 
<C> fordítás cigány eredetiből angolra, franciára, németre, stb. /  translation from the Romani 

original in tő  English, French, Germán, etc. 
<D> cigányból külső fordító által készített magyar (mű)fordítás /  translated from the Romani 

original by an external translator in tő  H ungárián 
<E> első közlés /  first publication 
<F> a mese — többnyire — kéziratos, elvétve nyom tatott forrásai /  source prim arily found 

in m anuscrip t form, at times in p rin t
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K onk ordan cia  /  C on cordan ce

Tétel
szám

00001

00002

00003

00004
00005

00006

00007

00008
00009

00010 

00011

00012
00013

00014

00015

00016
00017

00018

00019

00020 
00021

00022

00023

00024

00025

00026
00027
00028

Bibliográfiai/adatbázis tétel rövidített könyvtári cím leírással, 
m űfajba és típusba sorolással

Andrásfalvy B. (1955.) EA 07118 003.020-046. p. Tündérszép Ilo
na. AaTh 0317 + AaTh 0300A* + AaTh 0556F* + MNK 0300A**. 
Bari K. (1990b.) 001.021-022. p. (A Nap és a Hold története). 
A itio lóg iai monda.
Bari K. (1990b.) 002.022-025. p. (A Szent Isten és Fárahóvo, a 
cigányok királya). A itio lóg iai monda.
Bari K. (1990b.) 003.025-029. p. (Az erdő anyja). AaTh 0425L. 
Bari K. (1990b.) 004.030-031. p. (A páfrány megátkozása). A itio
lógiai monda.
Bari K. (1990b.) 005.031-033. p. (A lyukasztó  eredete). A itio 
lógiai monda.
Bari K. (1990b.) 006.033-035. p. (A két fivér meg a sárkány). 
Nincs katalogizálva, párhuzam a ismeretlen.
Bari K. (1990b.) 007.035-039. p. (A fekete kisasszony). AaTh 0401A. 
Bari K. (1990b.) 008.039-040. p. (Az elrejtett kincs). H iedelem
monda.
Bari K. (1990b.) 009.041-046. p. (A bárány és a dinnye). Nincs 
katalogizálva, nem mese.
Bari K. (1990b.) 010.046-058. p. (A kasszafúró k irályfi). AaTh 
0935.
Bari K. (1990b.) 011.058-065. p. (A vasember). AaTh 0562.
Bari K. (1990b.) 012.066-069. p. (Az ördögoldalbordavirág). H i
edelemmonda.
Bari K. (1990b.) 013.069-071. p. (A kastély vendégei). H iedelem
m onda.
Bari K. (1990b.) 014.071-075. p. (A temetőcsősz). AaTh 0470A 
+ AaTh 0470.
Bari K. (1990b.) 015.075-077. p. (Piszli János). Igaztörténet.
Bari K. (1990b.) 016.077-092. p. (Az égben keresztelt juhászle
gény). AaTh 0361*.
Bari K. (1990b.) 017.092-093. p. (A sündisznók királya). Nincs 
katalogizálva, nem mese.
Bari K. (1990b.) 018.094-095. p. (M ióta van magasan az ég?). 
A itio lóg ia i monda.
Bari K. (1990b.) 019.095-096. p. (Noé fiai). A itio lógiai monda. 
Bari K. (1990b.) 020.096-098. p. (A cigányok szegénységének ere
dete). A itio lóg iai monda.
Bari K. (1990b.) 021.099-100. p. (A teknősbéka eredete). MNK 
0750BI*.
Bari K. (1990b.) 022.100-102. p. (Az erdei démonnő és a rőzse- 
gyűjtők). H iedelem monda.
Bari K. (1990b.) 023.102-137. p. (Földapa és Farkasasszony). AaTh 
0328A* + AaTh 0461 + AaTh 0303 + AaTh 0315.
Bari K. (1990b.) 024.137-139. p. (A lóba varrt besúgó). Nincs 
katalogizálva, igaztörténet.
Bari K. (1990b.) 025.139-140. p. (A fehér kígyó). Hiedelemmonda. 
Bari K. (1990b.) 026.140-144. p. (Burláj vitéz). AaTh 1640.
Bari K. (1990b.) 027.144-150. p. (Az elkárhozott k irályleány).
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00029
00030

00031

00032

00033
00034
00035
00036

00037

00038

00039

00040

00041

00042

00043

00044

00045
00046

00047

00048
00049

00050

00051

00052
00053

00054

00055

00056
00057
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AaTh 0307.
Bari K. (1990b.) 028.151-164. p. (Jóska király). AaTh 0935.
Bari K. (1990b.) 029.164-174. p. (M árcabella C icellija  k irályk is
asszony). Nincs katalogizálva.
Bari K. (1990b.) 030.174-175. p. (A fekete macska csontja). H ie
delemm onda.
Bari K. (1990b.) 031. 176. p. (A baleset). Nincs katalogizál
va, igaztörténet.
Bari K. (1990b.) 032.177-178. p .  (Az ördögcsecsemő). Hiedelem. 
Bari K. (1990b.) 033.178-182. p. (Az erdei démonok). Hiedelem. 
Bari K. (1990b.) 034.182-185. p. (A kígyóölő asszony). MI Q0452. 
Bari K. (1990b.) 035.185-198. p. (Tündérszép Ilona). MNK 0400C* 
+ AaTh 0300A* + AaTh 0531.
Bari K. (1990b.) 036/1.199-200. p. (Moga, Boga és Zoga).(Moga 
d innyét lop). Nincs katalogizálva, párhuzam a ismeretlen.
Bari K. (1990b.) 036/2.200-201. p. (Moga, Boga és Zoga). (Moga 
és az ördög). AaTh 0332F".
Bari K. (1990b.) 036/3.201-203. p. (Moga, Boga és Zoga). (Moga, 
Zoga és a sárkány). Nincs katalogizálva, nem mese???.
Bari K. (1990b.) 036/4.203-204. p. (Moga, Boga és Zoga). (Boga 
és a csendőrök). Nincs katalogizálva, párhuzam a ismeretlen.
Bari K. (1990b.) 036/5.204-205. p. (Moga, Boga és Zoga). (Zoga 
és az üllő). Nincs katalogizálva, nem mese.
Bari K. (1990b.) 036/6.205-206. p. (Moga, Boga és Zoga). (Moga 
és a fösvény cigányok). Nincs katalogizálva, nem mese.
Bari K. (1990b.) 037.206-209. p. (A kényeskedő leány és a huszár
katona). Nincs katalogizálva, obszcén tréfás mese.
Bari K. (1990b.) 038.210. p. (A malacokkal házasodó királyfiak). 
Nincs katalogizálva, nem mese.
Bari K. (1990b.) 039.210-212. p. (Pista). AaTh 0326.
Bari K. (1990b.) 040.212-225. p. (Kócibór királyfi és az Ó lom
bőrű király). AaTh 0312D + AaTh 0301B + MNK 0590A* + AaTh 
0300A.
Bari K. (1990b.) 041.226-227. p. (Pokoljárás). Nincs katalogizál
va, exemplum az ördögről igaztörténetként.
Bari K. (1990b.) 042.227-228. p. (A fából faragott ló). AaTh 0854. 
Bari K. (1990b.) 043.229-246. p. (Körtefa János). AaTh 0779A*
+ AaTh 0317 + AaTh 0315 + MNK 0590* + AaTh 0300.
Bari K. (1990b.) 044.246-250. p. (A csikós és a cigány). Nincs 
katalogizálva, nem mese.
Bari K. (1990b.) 045.250-274. p. (A pulykapásztornő leánya). Nincs 
katalogizálva nem mese.
Bari K. (1990b.) 046.274-280. p. (Rofojíca). AaTh 0333 + hiedelem. 
Bari K. (1990b.) 047.280-281. p. (A fekete ember lovai). H iede
lem m onda.
Bari K. (1994.) 001.006-014 p .  (Az üvegtemplom). AaTh 0303 + 
AaTh 0307.
Bari K. (1994.) 002.016-036 p .  (Az erdőn hagyott két testvér). 
MNK 0450B** + AaTh 0315 + AaTh 0300.
Bari K  (1994.) 003.038-042 p. (Az öregember és a madár). AaTh 0555. 
Bari R. (1994.) 004.044-066 p. (Fájdalom Jancsika). X + AaTh 0707.
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Bari K. (1994.) 005.068-072 p. (A boszorkánypatkoló kovács). 
B ihari L/l IX 1/B megpatkolt boszorkány hiedelem mondája. 
Bari K. (1994.) 006.074-078 p. (A fonóházi vőlegény). AaTh 0365 
+ AaTh 0407.
Bari K  (1994.) 007.080-094 p. (Árgyélus Kis Miklós). AaTh 0556F* 
+ AaTh 0465A.
Bari K. (1994.) 008.096-108 p. (K irály Erzsi). MNK 0721*=AaTh 
0780.
Bari K. (1994.) 009.110-114 p. (Csuka hírivei). AaTh 0675.
Bari K. (1994.) 010.116-120 p. Qancsi és az ördögök). AaTh 0326. 
Bari K. (1994.) 011.122-134 p. (H alál Péter). AaTh 0332 + AaTh 
0331 + AaTh 0330 + AaTh 0804B + AaTh 1062 + AaTh 1084 + 
AaTh 1049.
Bari K. (1994.) 012.136-154 p. (A párizsi királyfi).
Bari K. (1994.) 013.156-164 p. (Gruja). Nem mese, ballada pró
zában.
Bari K. (1994.) 014.166-178. p. (A mestertolvaj). AaTh 1525A + 
AaTh 0571 + X.
Bari K. (1994.) 015.180-184 p. (A cigány és a medve). AaTh 0153. 
Bari K. (1994.) 016.186-198 p. (A buta öregasszony). AaTh 1293A* 
+ X + AaTh 1541 + MNK 1643A*.
Bari K. (1994.) 017.200-214 p. (Ábel). AaTh 0850 + AaTh 0301B 
+ MNK *0302A* + AaTh 0300.
Bari K. (1994.) 018.216-232 p. (A borjú). AaTh 0511 + AaTh 
0511 A.
Bari K. (1994.) 019.234-248 p. (Károly király). AaTh 0882.
Bari K. (1994.) 020.250-262 p. (Edemér királyfi). AaTh 0314 + 
AaTh 0530.
Bari K. (1994.) 021.264-280 p. (Jákob). AaTh 0938 + AaTh 0510B. 
Bari K. (1994.) 022.282-300 p. (A síró-nevető király). AaTh 0463A* 
+ AaTh 0554 + AaTh 0303 + AaTh 0556F*.
Bari K. (1994.) 023.302-324 p. (Szuntilanka). AaTh 0779A* + 
AaTh 0710 + AaTh 0706.
Bari K. (1996.) 001.006-042 p. (A katona és az aranytu lipán). 
AaTh 0307 + AaTh 0935.
Bari K. (1996.) 002.044-058 p. (A tizenkét királyfi). AaTh 0303A 
+ AaTh 0328 + AaTh 0302A*.
Bari K. (1996.) 003.060-066 p. (A fonóházi vőlegény). AaTh 0365 
+ AaTh 0407B.
Bari K. (1996.) 004.068-074 p. (János és a templom). AaTh 1735. 
Bari K. (1996.) 005.076-078 p. (A pap szüzet akar). Obszcén, 
nincs katalogizálva.
Bari K. (1996.) 006.080-084 p. (A százötven esztendős k irály  ka
násza). AaTh 0317 + MNK 0400C*.
Bari K. (1996.) 007.086-090 p. (A háborúba induló király). AaTh 
0707.
Bari K. (1996.) 008.092-098 p. (Gica és Nyica). AaTh 0563.
Bari K. (1996.) 009.100-104 p. (Klingo). AaTh 1525A.
Bari K. (1996.) 010.106-110 p. (A pap és a cigány). AaTh 1530*. 
Bari K. (1996.) 011.112-118 p. (Jézus és a cigány). AaTh 1313A 
+ AaTh 0753 + AaTh 0753A + AaTh 0563.
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Bari K. (1996.) 012.120-122 p. (A paraszt és a medve). AaTh 0153. <D, E>
Bari K. (1996.) 013.124-148 p .  (Az ördögvőlegény). AaTh 0365 <D E>
+ AaTh 0407B.
Bari K. (1996.) 014.150-172 p. (A két testvér és az Erdő király- <D E> 
nője). AaTh 0707 + AaTh 1115.
Bari K. (1996.) 015.174-198 p. (A kígyókirályfi). AaTh 0670 + <D E>
AaTh 0560.
Bácskai Bosnyák S. EA 06635 (1959.). Petrovics M iklós meséi.
Bácskai Bosnyák S. EA 06635 (1959.) 000.008. p. (A néma lány) <F>
AaTh 0882.
Bácskai Bosnyák S. EA 06635 (1959.) 006.002-003 (A magyar és <F> 
a horvát ember). MNK 1525N*.
Bácskai Bosnyák S. EA 06635 (1959.) 010.007. p. (A gólya és a <F> 
szegényember). Nincs katalogizálva.
Bácskai Bosnyák S. EA 06635 (1959.) 013.004-005 (Az erdész <F> 
kutyája). AaTh 0449.
Bácskai Bosnyák S. EA 06635 (1959.) szn. 006. p. (A róka és a <F> 
szegényember). AaTh 0449.
Bácskai Bosnyák S. EA 06647 (1959.) Petrovics József meséi. <F>
Bácskai Bosnyák S. EA 06647 (1959.) 001.002. p. A szegény em- <F>
bér és az ördög. AaTh 1062 + AaTh 1049 + AaTh 1051 + AaTh 
1149.
Bácskai Bosnyák S. EA 06647 (1959.) 002.003-004. p. A pipa, a <F> 
szamár és a bot. AaTh 0563.
Bácskai Bosnyák S. EA 06648 (1959.) 006 p. Jovánovics Emil <F> 
meséi.
Bácskai Bosnyák S. EA 06648 (1959.) 001.005-006. p. A boszor- <F>
kány, a fia, a k irály  meg a sárkányok. AaTh 0545B.
Bácskai Bosnyák S. EA 06648 (1959.) 002.002-003. p. A vadász <F>
és a felesége. AaTh 0670.
Bácskai Bosnyák S. EA 06648 (1959.) 003.004. p. A vándorló  <F> 
holttest. AaTh 1537.
Béres A. (1949-1958.) EA 06001. 104.499-510. p .  Huszonöt. AaTh <E:00109 F-00105> 
0312D + AaTh 0328A*.
Béres A. (1949-1958.) EA 06001. 105.511-535. p. R udo lf AaTh <F>
0468.

Béres A. (1949-1958.) EA 06001. 106.536-578. p. K irály kis M ik- <E, F:00111> 
lós. AaTh 0317 + AaTh 0300A* + MI R0222 + AaTh 0556F* +
MNK 0300A**.

Béres A. (1967.) ÚMNGy 12. 001.031-038. p. Körtefa János. AaTh <E>
0300 + AaTh 0315.

Béres A. (1967.) ÚM NGy 12 . 005.063-070. p. Huszonöt. AaTh <E-00109 F 00105> 
0312D + AaTh 0328A*.
Béres A. (1967.) ÚMNGy 12. 018.118-134. p. Ludorf. AaTh 0465C. <E>
Béres A. (1967.) ÚMNGy 12. 020.141-165. p. K irály Kis M iklós. <E, F:00107>
AaTh 0317 + AaTh 0300A* + MI R0222 + AaTh 0556F* +MNK 
0300A**.
Béres A. (1967.) ÚMNGy 12. 027.214-224. p . Juhász Palkó. MNK <E>
0725A*.

Béres A. (1967.) ÚMNGy 1 2 . 028.225-231. p. Félkutya-félember. <E>
Berze Nagy J. (1907.) MNGy 9. 023.173-197. p .  H ajnal János. <E>
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AaTh 0510B + AaTh 0706 + AaTh 0779A* + AaTh 0531.
Berze N agyJ. (1907.) MNGy 9. 054.388-391. p. Baka János. AaTh 
0306 + AaTh 0307.
Berze N agyJ. (1907.) MNGy 9. 059.411-415. p. Daru János. AaTh 
0933.
Berze N agyJ. (1907.) MNGy 9. 061.419-421. p. Krisztus meg a 
czigány. AaTh 0563.
Berze N agyJ. (1907.) MNGy 9. 073.513-518. p. A furfangos czi
gány. AaTh 1060 + AaTh 1049 + AaTh 1051 + AaTh 1072 + 
AaTh 1049 + AaTh 1149.
Berze N agyJ. (1940.) 075.232-236. p. Tündéri Szép Ilona. AaTh 
0551.
Berze N agyJ. (1940.) 144.330. p. A furuglás legény. H iedelem
m onda.
Berze N agyJ. (1940.) 193.398-399. p. H ugyan másztak át a ké
m ény árnyékán a szentlőrinciek? <E>. MNK 13191*.
Berze N agyJ. (1940.) 253.461-464. p. A pékné mög a pap. AaTh 
1360C + AaTh 1537.
Berze Nagy J.(1985.) 6.41-52 p. Rózsából lett János. AaTh 0409B* 
+ AaTh 0507A + AaTh 0519 + AaTh 0302A*.
Bodnár B. (1950-57.) EA 09918 előbb: EAP 61/1957 003.014
022. p. Szent Lámek. AaTh 0561 + AaTh 0307.
Bodnár B. (1950-57.) EA 09918 előbb: EAP 61/1957 010.048
054. p. Pum ilek királyfi. AaTh 0319x.
Bodnár B. (1950-57.) EA 09918 előbb: EAP 61/1957 018.075
085. p. János meg az anyja. MNK 0590*.
Bodnár B. (1950-57.) EA 09918 előbb: EAP 61/1957 030.131
141. p. A gonosz k irály. AaTh 0510B.
Bodnár B. (1950-57.) EA 09918 előbb: EAP 61/1957 033.154
158. p. A paraszt fiú álma. MNK 0725A*.
Bodnár B. (1955.) EA 09650 előbb: EA P. 110/1955. 008.019
023. p. Ócska k irályfi, Pesta. AaTh 0532* + AaTh 0313C + AaTh 
0560.
Bodnár B. (1958.) EA 10137 001.003-031. p. Koltyomfitty. AaTh 
0328A* + AaTh 0300A + AaTh 0513A + AaTh 0531.
Bodnár B. (1958.) EA 10137 005.039-044. p. Taknyosólom ba
rát. AaTh 0552A + MNK *0302A*.
Bodnár B. (1958.) EA 10137 024.152-157. p. Nemtudomka. AaTh 
0532.
Bodnár B. (1958.) EA 10137 028.166-169. p. Fűfájdalom. AaTh 
0779A* + AaTh 0312D + AaTh 0315.
Bodnár B. (1958.) EA 10137 030.172-187. p. Az elátkozott ki
rályfi (cigány mese). AaTh 0408.
Bodnár B. (1958.) EA 10137 033.195-198. p. Vitéz Gyuri. AaTh 
1525A + AaTh 0804B + AaTh 1084 + AaTh 1095 + AaTh 1073. 
Bodnár B. (1958.) EA 10137 034.199-202. p. Ne keresd Jánost. 
AaTh 0303 + AaTh 0301.
Bodnár B. (1959.) EA P. 38/1959. 001.066-069. p. Rózsa János. 
Bodnár B. (1959.) EA P. 38/1959. 003.072-084. p. A két huszár. 
Bodnár B. (1980.) 015.123-125. p. Az ördög és a katona. AaTh 
0812.
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Bosnyák S. EA 06618 (1960.) 001..003. p. Mátyás k irály  és a ju- <F> 
hász. Nincs katalogizálva.
Bosnyák S. EA 06618 (1960.) 002..004. p. A szegény ember és a <F> 
farkas. Nincs katalogizálva.
Bosnyák S. EA 06618 (1960.) 003..005. p. A két fiatalasszony. <F> 
Nincs katalogizálva, obszcén.
Bosnyák S. EA 06618 (1960.) 004..006. p. A dohány. AaTh 1091A. <F>
Bosnyák S. EA 06618 (1960.) 005..007. p. Az aranybánya. Nincs <F>
katalogizálva, párhuzam a ismeretlen.
Bosnyák S. EA 06638 (1960.) 001..002-004. p. Az Igazmondó. <F> 
AaTh 1641.
Bosnyák S. EA 06638 (1960.) 002..005. p. Kicsi és nagy. Nincs <F> 
katalogizálva, obszcén.
Bosnyák S. EA 06638 (1960.) 003..006. p. M átyás kiráj, a zsidók <F> 
és az öregember. AaTh 0921F*.
Bosnyák S. EA 06638 (1960.) 004..007. p. Jézus és Szent Péter. <F> 
Nincs katalogizálva.
Bosnyák S. EA 06655 (1960.) 001..001. p. A béka meg az egér. <F> 
Nincs katalogizálva.
Bosnyák S. EA 06655 (1960.) 002.002. p. C ím  nélkül. Nincs ka- <F> 
talogizálva.
Bosnyák S. EA 06655 (1960.) 003.003. p. Slengróczki és Baszó- <F> 
dovszki. Nincs katalogizálva, obszcén.
Bosnyák S. EA 06655 (1960.) 004.004-005. p. A kanász, a kígyó, <F> 
az öregember és a csikó. Nincs katalogizálva.
Bosnyák S. EA 06754 (1960.) 001. 004-005. p. Síron innen, síron <F> 
tú l. AaTh 0470B.
Bosnyák S. EA 06754 (1960.) 002.006. p. C ím  nélkül. Nincs ka- <F> 
talogizálva.
Bosnyák S. EA 06754 (1960.) 003. 006. p. C ím  nélkül. Nincs <F> 
katalogizálva.
Bosnyák S. EA 06754 (1960.) 004. 008. p. C ím  nélkül. Nincs <F> 
katalogizálva.
Bosnyák S. EA 06754 (1960.) 005.009. p .  C ím  nélkül. Nincs ka- <F> 
talogizálva.
Bosnyák S. EA 06754 (1960.) 006. 010. p. C ím  nélkül. N incs <F> 
katalogizálva.
Bosnyák S. EA 06754 (1960.) 007.011. p. Az elcserélt fejek. Nincs <F> 
katalogizálva.
Bosnyák S. EA 12702 (1960.) 001. 004-007. p. Koplaló M átyás <F> 
MNK 1168* +. AaTh 1072 + AaTh 1082 + AaTh 1071 + MNK '
1149* + AaTh 0330.
Bosnyák S. EA 12702 (1960.) 002. 008-012. p. Az elátkozott vá- <F> 
ros. AaTh 0401A + AaTh 0302.
Bosnyák S. EA 12702 (1960.) 003. 013-019. p .  A vörös ördög. <F> 
AaTh 0561.
Bosnyák S. EA 12702 (1960.) 004. 020-024. p. Gyöngyvirág IIo- <F> 
na. AaTh 0513A.
Bosnyák S. EA 12702 (1960.) 005. 025-026. p. A mostoha és az <F> 
édestestvér. MNK 0481*.
Bosnyák S. EA 12702 (1960.) 006. 027-031. p. A szegény ember <F>
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szolgája. M N K 0810A ,.
Bosnyák S. EA 12702 (1960.) 007. 032-033. p. Az okos cigány. <F> 
AaTh 0821B.
Bosnyák S. EA 12702 (1960.) 008. 034-036. p. Mesterek mestere. <F>
AaTh 0785 + AaTh 0774C + AaTh 0753.
Bosnyák S. EA 12702 (1960.) 009. 037. p. A király madara. AaTh <F>
0925.
Bosnyák S. EA 12702 (1960.) 010. 038-047. p. Tündér Ilona. AaTh <F> 
0551.
Bosnyák S. EA 12702 (1960.) 011. 048-049. p. A róka és a farkas. <F>
AaTh 0001 + AaTh 0002 + AaTh 0034 + AaTh 0032.
Bosnyák S. EA 12702 (1960.) 012. 050-052. p. A szegény ember <F>
és a H alál. AaTh 0330A.
Bosnyák S. EA 12702 (1960.) 013. 053-055. p. A szamár, a terítő <F> 
és a bot. AaTh 0563.
Bosnyák S. EA 12702 (1960.) 014. 056-063. p. A nagyerejű test- <F> 
vérek. AaTh 0303.
Bosnyák S. EA 12702 (1960.) 015. 064-065. p. Többet ésszel m int <F>
erővel. AaTh 0154.
Bosnyák S. EA 12702 (1960.) 016. 066-080. p. Szopó István. AaTh <F> 
0511A +AaTh 0301B.
Bosnyák S. EA 12702 (1960.) 017. 081-083. p. A juhász, a felesé- <F>
ge és a kakas. AaTh 0670.
Bosnyák S. EA 12702 (1960.) 018. 084. p. A farkas és a kutyák. <F> 
MNK 2075G (la)* + MNK 2075G /.
Bosnyák S. EA 12702 (1960.) 019. 085-089. p. A vasasfarkas és a <F> 
fiatal k irály. AaTh 0361*.
Bosnyák S. EA 12702 (1960.) 020. 090-093. p. Taliga Lődör. MNK <F> 
0400C* + AaTh 0300A* + AaTh 0556F* + MNK 0300A**.
Bosnyák S. EA 12713 (1959.) 016. 050-051. p. Hogyan vett a ci- <F> 
gány szamarat. AaTh 1543.
Bosnyák S. EA 12713 (1959.) 017. 052-054. p. A tojás, a kakas, a <F> 
rák és a szamár története. AaTh 0210.
Bosnyák S. EA 12713 (1959.) 018. 055-058. p. A tolvaj cigányle- <F> 
gény. AaTh 1525A.
Bosnyák S. EA 12713 (1959.) 019. 059-062. p. Péter, Gyöngyvi- <F> 
rág és az óriás. AaTh 0409B* + AaTh 0300A* + AaTh 0556F* +
MNK 0300A**.
Bosnyák S. EA 12713 (1959.) 020. 063-064. p. A halott szerető. <F> 
AaTh 0365 + AaTh 0470B.
Bosnyák S. EA 12713 (1959.) 021. 065. p. A tolvaj cigány és a <F> 
gazda. MNK 1530A*.
Bosnyák S. EA 12713 (1959.) 022. 066-068. p. A cigánylegény <F> 
szerencséje. Nincs katalogizálva.
Bosnyák S. EA 12713 (1959.) 023. 069-072. p. A cigány meg az <F>
Isten. AaTh 0753A.
Bosnyák S. EA 12713 (1959.) 024. 073-081. p. A cigányember hét <F>
fia. AaTh 0303A + AaTh 0556F* + AaTh 0531 + AaTh 0327B 
Bosnyák S. EA 13505 előbb EAP 77c/1962-63. Szn. 001-004. p. <F>
M enny barátom  haza, te neked nyóc élő gyereked van. Nincs 
katalogizálva.
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Bosnyák S. EA 13505 előbb EAP 77c/1962-63. Szn. 004-005. p. 
A vén Sorom fai. Nincs katalogizálva.
Bosnyák S. EA 13505 előbb EAP 77c/1962-63. Szn. 005-007. p. 
Barna Jan i. N incs katalogizálva.
Bosnyák S. EA 13505 előbb EAP 77c/1962-63.Szn. 008-010. p. 
Kondorosi szép csárdásné egyetlenegy M arcsa nevű leánya. Pász
tornóta.
Bosnyák S. EA 13505 előbb EAP 77c/1962-63. Szn. 010-012. p. 
Göndör Sándor. Nincs katalogizálva.
Bosnyák S. EA 13505 előbb EAP 77c/1962-63. Szn. 013. p. M a 
két hete, vagyis három. Nincs katalogizálva.
Bosnyák S. EA 13505 előbb EAP 77c/1962-63. Szn. 014-016. p. 
Jászberényi fogadósnál. Nincs katalogizálva.
Bosnyák S. EA 13505 előbb EAP 77c/1962-63. Szn. 017-018. p. 
Bene Vendel. N incs katalogizálva.
Bosnyák S. EA 13505 előbb EAP 77c/1962-63. Szn. 019-021. p. 
Patkó Bandi asszonyt patkok Nincs katalogizálva.
Bosnyák S. EA 13505 előbb EAP 77c/1962-63. Szn. 021-023. p. 
P. B. ruhát vesz a szegény asszony kislányának. Nincs katalogi
zálva.
Bosnyák S. EA 13505 előbb EAP 77c/1962-63. Szn. 024-028. p. 
Patkó és a pap. Nincs katalogizálva.
Bosnyák S. EA 13505 előbb EAP 77c/1962-63. Szn. 028-030. p. 
Bogár Imre. Nincs katalogizálva.
Bosnyák S. EA 13505 előbb EAP 77c/1962-63. Szn. 031-033. p. 
Séta Pista. N incs katalogizálva.
Bosnyák S. EA 13505 előbb EAP 77c/1962-63. Szn. 033-034. p. 
Séta Pistát a csendőrök kiverik. Nincs katalogizálva.
Bosnyák S. EA 13505 előbb EAP 77c/1962-63. Szn. 035-036. p. 
Vasárnap m ulassunk. Nincs katalogizálva.
Bosnyák S. EA 13505 előbb EAP 77c/1962-63. Szn. 037. p. A 
bolygó zsidó. Nincs katalogizálva, nem mese.
Bosnyák S. EA 13505 előbb EAP 77c/1962-63. Szn. 038-039. p. 
Találós mese. Nincs katalogizálva.
Bosnyák S. EA 13505 előbb EAP 77c/1962-63. Szn. 040-044. p. 
A repedés, a zacskó és a karó. Nincs katalogizálva.
Bosnyák S. EA 13505 előbb EAP 77c/1962-63. Szn. 045-056. p. 
A vörös ember és a szolgája. AaTh 1000 + AaTh 1002 + MNK 
1003B* + AaTh 1005 + AaTh 1008 + MNK 1019A* + AaTh 1010. 
Bosnyák S. EA 13505 előbb EAP 77c/1962-63. Szn. 060-061. p. 
Hegyeken innen, hegyeken túl. AaTh 1930.
Bosnyák S. EA 13505 előbb EAP 77c/1962-63. Szn. 062-064. p. 
Patkó Bandi. Nincs katalogizálva, betyármonda.
Bosnyák S. EA 13505 előbb EAP 77c/1962-63. Szn. 064-065/a. 
p. Egy fillér és a berkm anli. Nincs katalogizálva.
Bosnyák S. EA 13505 előbb EAP 77c/1962-63. Szn. 065-067/a. 
p. Borbála és az apja. Nincs katalogizálva.
Bosnyák S. EA 13505 előbb EAP 77c/1962-63. Szn. 067-072. p. 
A kígyókirályné koronája. Nincs katalogizálva vö. AaTh 0670. 
Bosnyák S. EA 13505 előbb EAP 77c/1962-63. Szn. 073-076. p. 
Péter és a fánk. Nincs katalogizálva.
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K onk ordan cia  /  C on cordan ce

00214

00215

00216

00217

00218

00219

00220 

00221 

00222

00223

00224

00225

00226

00227

00228

00229

00230

00231

00232

00233

00234

00235

00236

00237

Bosnyák S. EA 13505 előbb EAP 77c/1962-63. Szn. 077. p. A 
szél és a szúnyogok háborúja. Nincs katalogizálva.
Bosnyák S. EA 13505 előbb EAP 77c/1962-63. Szn. 078-079. p. 
A mezei és a m agtári egér. N incs katalogizálva.
Bosnyák S. EA 13505 előbb EAP 77c/1962-63. Szn. 080-084. p. 
Mese, amelyben a kakasokat kiugratják a fészkükből. Nincs ka
talogizálva.
Bosnyák S. EA 13505 előbb EAP 77c/1962-63. Szn. 085-092. p. 
Hogyan kell köszönni?. Nincs katalogizálva.
Bosnyák S. EA 13505 előbb EAP 77c/1962-63. szn. 093-097. p. 
A halál és a fia. MNK 1164D*.
Bosnyák S. EA 13505 előbb EAP 77c/1962-63. Szn. 098-100. p. 
Az elcserélt fejek. Nincs katalogizálva.
Bosnyák S. EA 13505 előbb EAP 77c/1962-63. Szn. 101-102. p. 
A disznó a tem plomban. AaTh 1838.
Bosnyák S. EA 13505 előbb EAP 77c/1962-63. Szn. 103-107. p. 
Szent Péter uralkodása. Nincs katalogizálva.
Bosnyák S. EA 13505 előbb EAP 77c/1962-63. Szn. 108-116. p. 
A kocsmáros lány és a rablók. AaTh 0956B.
Bosnyák S. EA 13505 előbb EAP 77c/1962-63. Szn. 163-172. p. 
H am u Jankó és a m adarak királyának leánya. AaTh 0328A* + 
AaTh 0513A.
Bosnyák S. -  Búzás A. (1956-1959.) EA 12143 001.055. p. (A be
teljesült álom ). AaTh 0725.
Bosnyák S. -  Búzás A. (1956-1959.) EA 12143 002.056-057. p. 
(Mese a bolond k irályfiró l, két bátyjáról, meg Istenről és Szent 
Péterről). MNK 0750BII*.
Bosnyák S. -  Búzás A. (1956-1959.) EA 12143 003.058. p. (Ki a 
kutya a háznál?). AaTh 0449 + AaTh 0178A.
Bosnyák S. -  Búzás A. (1956-1959.) EA 12143 004.059-061. p. (A 
m egjavult ördög). MNK 0810Ar
Bosnyák S. -  Búzás A. (1956-1959.) EA 12143 005.062. p. (A ki
rá ly lán y  cipője) 1. változat. AaTh 0621.
Bosnyák S. -  Búzás A. (1956-1959.) EA 12143 006.062. p. (A ki
rá ly lán y  cipője) 2. változat. AaTh 0621.
Bosnyák S. -  Búzás A. (1956-1959.) EA 12143 007.063-065. p. 
(Egy szegény katona kalandos élete). AaTh 0330B.
Bosnyák S. -  Búzás A. (1956-1959.) EA 12143 008.066. p. (A 
szegényember meg a fogpiszkáló). AaTh 1433*.
Bosnyák S. -  Búzás A. (1956-1959.) EA 12143 009.067-069. p. 
(Szöllőlevél ereje) 1. AaTh 0301A.
Bosnyák S. -  Búzás A. (1956-1959.) EA 12143 010.069-070. p. 
(Szöllőlevél ereje) 2. AaTh 0301A.
Bosnyák S. -  Búzás A. (1956-1959.) EA 12143 011.071. p. (A ló
tolvaj). AaTh 1624C*. .
Bosnyák S. -  Búzás A. (1956-1959.) EA 12143 012.072. p. (Az 
ördögök birtoka). AaTh 1084 + AaTh 1062.
Bosnyák S. -  Búzás A. (1956-1959.) EA 12143 013.073. p. (A sza
lonnából való kastély). MNK *0301A.
Bosnyák S. -  Búzás A. (1956-1959.) EA 12143 014.074-075. p. (A 
legjobb király). N incs katalogizálva.
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Bosnyák S. -  Búzás A. (1956-1959.) EA 12143 015.076. p. (Síró
puszta meséje). A itio logiai monda.
Bosnyák S. -  Búzás A. (1956-1959.) EA 12143 016.077. p. (Nagy- 
szakállú ember meg a királyfi). AaTh 0502 + AaTh 0850 + MNK 
1961B2. .
Bosnyák S. -  Búzás A. (1956-1959.) EA 12143 017.078-080. p. 
(Mese az igazm ondó cigányról). AaTh 1641.
Bosnyák S. -  Búzás A. (1956-1959.) EA 12143 018.081. p. (M iért 
nincs a cigányoknak királya?). A itio logiai monda.
Bosnyák S. -  Búzás A. (1956-1959.) EA 12143 019.082. p. (Szent 
Antal és a tejföl). AaTh 1829A*.
Bosnyák S. -  Búzás A. (1956-1959.) EA 12143 020.083. p. (A fur
fangos királyné). AaTh 0875.
Bosnyák S. -  Búzás A. (1956-1959.) EA 12143 021.084-085. p. (A 
csodasapka). Nincs katalogizálva.
Bosnyák S. -  Búzás A. (1956-1959.) EA 12143 022.086. p. (A ci
gány lábujjai). AaTh 1653Fr
Bosnyák S. -  Búzás A. (1956-1959.) EA 12143 023.087-088. p. 
(U rdi m urdi). AaTh 0465C.
Csenki S. (1972.) 001.012-017. p. A tizenkét fejű sárkány és a ci
gányfiú. AaTh 0325.
Csenki S. (1972.) 002.018-023. p. A hentes lánya és a betyár. AaTh 
0955.
Csenki S. (1972.) 003.024-032. p. Az elátkozott k irályfi, aki sün
disznó volt. AaTh 0441 + AaTh 0425L.
Csenki S. (1972.) 004.033-035. p. Két herceg. AaTh 0884(vö.). 
Csenki S. (1972.) 005.036-040. p. (A vérátömlesztés). Nincs ka
talogizálva, nem mese.
Csenki S. (1972.) 006.040-041. p. Csuláno. Nincs katalogizálva, 
nem mese.
Csenki S. (1972.) 007. 042. p. Csuláno a vásáron. AaTh 1525. 
Csenki S. (1972.) 008.043-047. p. (A szegény zsidó és a lakat). 
AaTh 0561.
Csenki S. (1972.) 009.048-049. p. (Hetedhétország királya és há
rom leánya). T ipologizálatlan  + AaTh 0883B + tündérmese mo
tívumok.
Csenki S. (1972.) 010.050-056. p. Az ördög és a szegény ember. 
MNK 0810A, + AaTh 1725 + AaTh 1358A + AaTh 1361.
Csenki S. (1972.) 011.057-060. p. (A szegény cipész). AaTh 0570 
+ AaTh 1540.
Csenki S. (1972.) 012.061-062. p. (A koma és a betyárok). AaTh 
1654.
Csenki S. (1972.) 013.063-066. p. Zsofolica. AaTh 0510B + M l 
D0672 + MNK 0721*=AaTh 0780.
Csenki S. (1972.) 014.067-075. p. Jivóno, a cigány király. AaTh 
0306 + AaTh 0307.
Csenki S. (1972.) 015.076-090. p. M átyás király. Novellisztikus 
történet.
Csenki S. (1972.) 016.091-093. p. Borsszem Jankó. AaTh 0301A 
+ AaTh 0312D + AaTh 0327B*.
Csenki S. (1972.) 017.094-098. p. A király fája. AaTh 0317 + AaTh 0400.
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Csenki S. (1972.) 018.099-102. p. A szegény cigány es az ordog.
M I E 0341 . cf. + M I D 1 4 5 1 .2  + M I H 1101  + M I H 1 1 0 3 .

Csenki S. (1972.) 0 19 .10 3 -111. p. Vitéz János. Nincs katalogizál
va. Meseelemek egyéni kom binációja. _
Csenki S. (1972.) 0 2 0 . 112-1 22 . p. A vadász. MNK 1466" + AaTh

1535.
Csenki S. (1972.) 021.123-127. p. K inizsi Pál. Történeti monda 
AaTh 0650A egyes m otívum aival vö.
Csenki S. (1972.) 022.128-130. p. A szegény leány, akinek elve
szett a fülbevalója. MNK 2034B".
Csenki S. (1972.) 023.131-138. p. Csalóka Péter. AaTh 1535. 
Csenki S. (1972.) 024.139-145. p. A leány akiből fiú lett. AaTh 
0514 + AaTh 0461.
Csenki S. (1972.) 025.146-153. p. Az árvafiú aki őzikévé váltó
zott. AaTh 0450.
Csenki S. (1972.) 026.154-158. p. Lamet vagy a szegény zsidó és 
a török király. AaTh 0935.
Csenki S. (1972.) 027.159-166. p. (Egy pár papucs) AaTh 0510B 
+ M I D0672 + MNK 0721*=AaTh 0780.
C senki S. (1974.) 001.005-010. p. De-jó-víz. AaTh 0325.
C senki S. (1974.) 002.011-012. p. (A koma és a betyárok). AaTh 
1654.
C senki S. (1974.) 003.013-015. p. P intya. Nincs katalogizálva, 
nem mese.
Csenki S. (1974.) 004.016-024. p. Az elátkozott k irályfi, aki sün
disznó volt. AaTh 0441 + AaTh 0425L.
Csenki S. (1974.) 005.025-028. p. Két herceg. AaTh 0884(vö.). 
C senki S. (1974.) 006.029-033. p. Lamet. AaTh 0935.
Csenki S. (1974.) 007.034-038. p. Kinizsi Pál. Történeti monda 
AaTh 0650A egyes m otívum aival vö.
Csenki S. (1974.) 008.039-041. p. Két koldus, meg Mátyás k irá ly  
igazsága, meg a felesége igazsága. AaTh 0875.
Csenki S. (1974.) 009.042. p. A klozetben ölték meg M átyás ki
rályt. T ipologizálatlan  anekdota.
C senki S. (1974.) 010.043-045. p. A kislány, aki elvesztette fül
bevalóját. MNK 2034B'1.
Csenki S. (1974.) 011.046-051. p. A lányból fiú  lett. AaTh 0514 
+ AaTh 0461.
C senki S. (1974.) 012.052-064. p. Árgyélus király. MNK 0463** 
+ MNK 0400A* + AaTh 0413 + AaTh 0304 + AaTh 0300A* + 
AaTh 0556F* + MNK 0300A**.
C senki S. (1974.) 013.065-068. p. Teríts, abrosz. AaTh 0563. 
Csenki S. (1974.) 014.069-072. p. A gyenge ember. AaTh 1640 + 
AaTh 1049 + AaTh 1115.
Csenki S. (1974.) 015.073-075. p. A szegény ember és az ördög. 
MI E0341. cf. + MI D1451.2 + MI H1101 + MI H1103.
Csenki S. (1974.) 016.076-086. p. A vadász. MNK 1466* + AaTh 
1535.
Csenki S. (1974.) 017.087-088. p. Pap, kántor és harangozó. AaTh
1730. 1. .• !,1___.... 4„TU
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0304 + betyártörténet.
00292 Csenki S. (1974.) 019.092-093. p. A rossz királyné és a jó vargá- 

né. AaTh 0905A*.
<C, D:00292>

00293 Csenki S. (1974.) 020.094-097. p. A részeges kovács. AaTh 0950. <D:00293>
00294 Csenki S. (1974.) 021. 098. p. (A macska meg a róka). AaTh 0103A. <C, D:00294>
00295 C senki S. (1974.) 022.099-101. p. Jávorfa. MNK 0721*=AaTh 

0780.
<D:00295>

00296 Csenki S. (1974.) 023.102-103. p. Az öreg Toldi. Nincs katalogi
zálva, nem mese.

<D:00296>

00297 Csenki S. (1974.) 024.104-107. p. A ravasz cigány. AaTh 1641. <D:00297>
00298 Csenki S. (1974.) 025.108-109. p. M ióta hazudik a cigány? AaTh 

1036 + A itio lóg iai záradék.
<C, D:00298>

00299 Csenki S. (1974.) 026.110. p. (Bogár Imre). T ipologizálatlan , be- 
tyárballadai, ponyvái elemek keveréke.

<D:00299>

00300 Csenki S. (1974.) 027.111-115. p. (A zsidó meg a lakat). AaTh <D:00254,
0561. D:00300>

00301 Csenki S. (1974.) 028.116-117. p. (Hét ország királya és három <D:00255,
lánya). T ipologizálatlan  + AaTh 0883B + tündérmese m otívu D:00301>
mok.

00302 Csenki S. (1974.) 029.118-121. p. (A vérátömlesztés). Nincs ka <D:00251,
talogizálva, nem mese. C, D:00302>

00303 Csenki S. (1974.) 030.122-123. p. Csuláno. Nincs katalogizálva, <D:00252,
nem mese. C, D:00303>

00304 Csenki S. (1974.) 031.124-127. p. (A szegény csizmadia). AaTh <D:00257,
0570 + AaTh 1540. C, D:00304>

00305 Csenki S. (1974.) 032. 128. p. Csuláno a vásáron. AaTh 1525D <D:00253,
vö. D:00305>

00306 Csenki S. (1974.) 033,129-134. p. A kutya. AaTh 0652. <C, D:00306>
00307 Csenki S. (1974.) 034.135-139. p. Liza és a Szűz M ária. AaTh 

0710 + AaTh 0706.
<D:00307>

00308 C senki S. (1974.) 035.140-147. p. A szegény fiúból őz lett. AaTh <D:00271,
0450. D:00308>

00309 Csenki S. (1974.) 036.148-154. p. Csalóka Péter. AaTh 1535. <D:00269,
D:00309>

00310 Csenki S. (1974.) 037.155-159. p. (A cigány a pokolban). AaTh 
1525A + AaTh 1525B + AaTh 0804B + MNK 1101*.

<C, D:00310>

00311 Csenki S. (1974.) 038.160-162. p. (A cigányasszony meg a sár
kány). Nincs katalogizálva, nem mese + MI Q0452.

<C, D:00311>

00312 Csenki S. (1974.) 039.163-170. p. (Szent Am áli). AaTh 0408 + 
AaTh 0403A + AaTh 0707.

<C, D:00312>

00313 Csenki S. (1974.) 040.171-172. p. (Az erdész). <D:00313>
00314 Csenki S. (1974.) 041.173-178. p. A hentes lánya és a huszonnégy <D:00248,

betyár. AaTh 0955. D:00314>
00315 Csenki S. (1974.) 042.179-182. p. Zsofolica. AaTh 0510B + MI <D:00259,

D0672 + MNK 0721*=AaTh 0780. D:00315>
00316 C senki S. (1974.) 043.183-190. p. (Egy pár cipő). AaTh 0510B + <D:00273,

MI D0672 + MNK 0721*=AaTh 0780. C, D:00316>
00317 Csenki S. (1974.) 044.191-209. p. Borsszem Jankó.AaTh 0312D 

+ AaTh 0327B* + MNK 0650D* + AaTh 0301B + AaTh 0315 
(tör.) + AaTh 0328A* (tör.).

<D:00317>

00318 Csenki S. (1974.) 045.210-213. p. Kád a latt a szép lány. AaTh <D:00318>

K onk ordan cia  /  C on cordan ce

00319
00320

00321

00322

00323

00324

00325
00326

00327

00328
00329

00330

00331

00332

00333

00334
00335

00336

00337
00338
00339

00340

00341

00342

00343

00344

00345

0480.
Csenki S. (1974.) 046.214-218. p. Szűz M ária. AaTh 0465C. 
Csenki S. (1974.) 047.219-223. p. Károlyka és a Kosmai Barát. 
N incs katalogizálva, ördöggel kapcsolatos h iedelem m otívum ok 
cf. + AaTh 0516 + MNK *0302A* + AaTh 0400.
C senki S. (1974.) 048.224-232. p. Vitéz János. Nincs katalogizál
va, meséelemek egyéni kom binációja.
C senki S. (1974.) 049.233-240. p. Jivóno, a cigány király. AaTh 
0306 + AaTh 0518 + AaTh 0307.
Csenki S. (1974.) 050.241-256. p. M átyás k irály  a Hortobágyon. 
N ovellisztikus történet.
Csenki S. (1974.) 051.257-258. p. Lóloncs, a szabadságos. AaTh 
15632.
Csenki S. (1974.) 052.259-262. p. Jánoska. AaTh 1351.
C senki S. (1974.) 053.263-267. p. (A szegény asszony disznaja). 
AaTh 0750B.
Csenki S. (1974.) 054.268-269. p. (A hólyag és a szalmaszál). AaTh 
0295.
Csenki S. (1974.) 055.270-274. p. (Pistuka). AaTh 0315.
Csenki S. (1974.) 056.275-282. p. János és Péter. Nincs katalogi
zálva, különböző mesetémák egybefűzése + AaTh 0312D + MNK 
0650D* + AaTh 0300 + AaTh 0303.
C senki S. (1974.) 057.283-284. p. Hogyan nyerte meg a cigány a 
háborút? AaTh 0675 + AaTh 1640.
Csenki S. (1974.) 058.285-290. p. (Ki haragszik meg hamarább?). 
AaTh 1000 + AaTh 1562B* + MNK 1003A* + AaTh 1012 + MNK 
1019A* + AaTh 1029 + AaTh 1005.
C senki S. (1974.) 059.291-297. p. (Az ördög és a szegény ember). 
MNK 0810A, + AaTh 1725 + AaTh 1358A + AaTh 1361. 
Csenki S. (1974.) 060.298. p. (A cigány meg a szamara). AaTh 
1682*.
Csenki S. (1974.) 061.299. p. (A cigány meg a sárkány).
Csenki S. (1974.) 062.300-301. p. Borsszem Jankó . AaTh 0301A 
+ AaTh 0312D + AaTh 0327B*.
Csenki S. (1974.) 063.302-306. p. A király fája. AaTh 0317 + AaTh 
0400.
Dégh, L. (1965.) 002.015-028. p. Csucskári. AaTh 0328A*. 
Dobos I. (1981.) 013.263-284. p. Csonkatehén fia. AaTh 0301B. 
Dobos I. (1981.) 014.285-296. p. Tündérszép Ilona. MNK 0400A* 
+ AaTh 0518 + MI H1103 + MI *H1103.2.6. + AaTh 0302A*. 
Dobos I. (1981.) 015.297-308. p. Vörösülepű vitéz. AaTh 0516 + 
MNK 0400B* + AaTh 0300A* + AaTh 0556F* + MNK 0300A**, 
Dobos I. (1981.) 016.309-321. p. Csuka hírivei, aranyhal szeren- 
cséjivel. AaTh 0675.
Dobos I. (1981.) 017.322-331. p. Tizenkét királykisaszony. X (BN 
0433A cf.) + MNK 0425X*.
Dobos I. (1981.) 018.332-335. p. Táltosok viaskodása. B ihari L/ 
8 1*1 + B ihari L/8  II. 3/C.
Dobos I. (1981.) 019.336-343. p. H am upipőke gyűrűje. AaTh 
0510A + AaTh 0510B.
Dobos I. (1981.) 020.344-349. p. Kígyó királykisasszony. Igaztör-

<C, D:00319> 
<D:00320>

<D:00265,
C, D:00321> 
<D:00260, D:00322>

<D:00261,
C , D:00323> 
<D:00324>

<D:00325>
<C, D:00326>

<D:00327>

<D:00328>
<D:00329>

<C, D:00330> 

<C, D:00331>

<D:00256, D:00332>

<C, D:00333>

<D:00334> 
<D:00262, D:00335>

<D:00263, D:00336>

<C:00337>
<E>
<E>

<E>

<E>

<E>

<E>

<E>

<E>

423



K onk ordan cia  /  C on cordan ce

ténet + X (BN 0433A cf.) + AaTh 0676.
00346 Dobos I. (1981.) 021.350-359. p. Gyémántkígyó. MNK 0829*(= <E>

AaTh 0471) + B ihari M/I 3.
00347 Dobos I. (1981.) 022.360-363. p. Az egérré változott tündérlány. <E>

AaTh 0516 + belief.
00348 Dobos I. (1981.) 023.364-368. p. Macska szolgáló. AaTh 0545B. <E>
00349 Dobos I. (1981.) 024.367-369. p. Három kívánság. AaTh 0555. <E>
00350 Dobos I. (1981.) 025.370-372. p. Nagyerejű Jancsi. MNK 0650D*. <E>
00351 Dobos I. (1981.) 026.373-390. p. Tolvaj-mester. AaTh 0676 + AaTh <E>

0653 + AaTh 1525A.
00352 Dobos I. (1981.) 027.391-395. p. Ö rdögök korcsm ája. AaTh <E>

0326A*.
00353 Dobos I. (1981.) 028.398-402. p. A jövendőmondó madár. MNK <E>

1460** + AaTh 0563.
00354 Dobos I. (1981.) 029.403-404. p. A feltámasztott halott. Nincs <E>

katalogizálva vö. AaTh 1536A.
00355 Dobos I. (1981.) 030.405-409. p. A feszületnek eladott tehén. <E>

MNK 1643A*.
00356 Dobos I. (1981.) 031.410-414. p. A szépasszony esete a jegyzővel, <E>

a bíróval és a pappal. AaTh 1730.
00357 Dobos I. (1981.) 032.417. p. Ádám-Éva. Parabiblikus történet. <E>
00358 Dobos I. (1981.) 033.418. p. Fáraó népe. MI A1611.2. <E>
00359 Dobos I. (1981.) 034.419-420. p. Az ördögkocsikról és famada- <E>

rákról. H iedelemm onda. Prófécia nagy háborúról, am it az égen 
megjelenő fényes kard jelez.

00360 Dobos I. (1981.) 035.421-422. p. M átyást k irállyá választják. Tör- <E>
ténelm i monda.

00361 Dobos I. (1981.) 037.425-428. p. Apám barátja a garabonciás. <E>
Bihari L/9 II.l + B ihari L/9 III.2/A.

00362 Dobos I. (1981.) 038.429-430. p. Félig kígyó, félig  lány. MI <E>
*F0420.5.3.1.1.

00363 Dobos I. (1981.) 039.431-433. p. A megpatkolt boszorkány. Bi- <E>
hari L/l IV.*3 + B ihari L/l IX. 1.

00364 Dobos I. (1981.) 040.434-435. p. A tücsköt táncoltató kanász. <E>
H iedelem m onda. Bihari L/2 II. *1

00365 Dobos I. (1981.) 041. 436. p. A nyüves kutya porának haszná- <E>
ról. H iedelem m onda.

00366 Dobos I. (1981.) 042. 437. p. Rontás. H iedelem m onda. <E>
00367 Dobos I. (1981.) 043. 438. p. Lucaszéke. B ihari L/l VIII. 1. <E>
00368 Dobos I. (1981.) 044.439-440. p. Tézserné a boszorkány. B ihari <E>

L/l IV.*3.
00369 Dobos I. (1981.) 045.441-443. p. Savanyú Jóska és a kofaasszony. <E>

Történeti monda.
00370 Dobos I. (1981.) 046.444-448. p. Igaz történetek. <E>
00371 Dobos I. (1981.) 046/1.444. p. Lakodalom az orosz cigányoknál. <E>
00372 Dobos I. (1981.) 046/2.444-445. p. A vajdáról. <E>
00373 Dobos I. (1981.) 046/3.445-446. p. József főhercegről. <E>
00374 Dobos I. (1981.) 046/4.446-447. p. Subrik M anci esete Csányi <E>

Bélával.
00375 Dobos I. (1981.) 046/5.447-448. p. Rigó Jancsiró l. <E>
00376 Dobos I. (1981.) 036.423-424. p. Kőkecske. <E>
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00377

00378

00379
00380

00381

00382

00383

00384

00385

00386

00387

00388
00389

00390

00391
00392

00393

00394
00395

00396

00397

00398

00399

00400

00401

00402

00403

Eperjessy E. (1991.) 001.015-016. p. A három sorsmadár. AaTh 
0613.
Eperjessy E. (1991.) 002.016-022. p. Medve Jancsi. AaTh 0650A 
+ AaTh 0301B + AaTh 0321.
Eperjessy E. (1991.) 003.022-030. p. Bársony Erzsiké. AaTh 0313A. 
Eperjessy E. (1991.) 004.030-039. p. K irályfi László és Farajon. 
AaTh 0303 + AaTh 0516 + AaTh 0300A* + AaTh 0556F* + MNK 
0300A**.
Eperjessy E. (1991.) 005.039-042. p. Talált Gergő. AaTh 0461 + 
AaTh 0300.
Eperjessy E. (1991.) 006.042-046. p. A nemszülető leány. AaTh 
0408.
Eperjessy E. (1991.) 007.046-048. p. A piros ember. AaTh 1000 
+ AaTh 1007.
Eperjessy E. (1991.) 008.048-050. p. A zmoh. AaTh 0327A + AaTh 
0315.
Eperjessy E. (1991.) 009.050-052. p. Csuka hal a szöröncse. AaTh 
0675.
Eperjessy E. (1991.) 010.052-055. p. A kocsmáros és a boltos. 
AaTh 0882 + AaTh 0303.
Eperjessy E. (1991.) 011.055-056. p. A ravasz picinyke. AaTh 1060 
+ AaTh 1049 + AaTh 1052 + AaTh 1088.
Eperjessy E. (1991.) 012.056-062. p. A vitéz kanász. AaTh 0314A. 
Eperjessy E. (1991.) 013.063-067. p. V ilági Szépasszony. AaTh 
0552A + AaTh 0300A* + AaTh 0556F* + MNK 0300A**. 
Eperjessy E. (1991.) 014.067-069. p. A tizenkét ember. AaTh 
0751B*.
Eperjessy E. (1991.) 015.069-076. p. Tetka. AaTh 0545B. 
Eperjessy E. (1991.) 016.077-080. p. A félelm et kereső hentes. 
AaTh 0326 + AaTh 0592 + AaTh 0560.
Eperjessy E. (1991.) 017.080-082. p. A szárazon járó csónak. AaTh 
0513B + AaTh 0513A.
Eperjessy E. (1991.) 018.082-086. p. T ilinkó. AaTh 1525A. 
Eperjessy E. (1991.) 019.087-088. p. H iti bankó, üsd bankó! AaTh 
0563.
Eperjessy E. (1991.) 020.089-090. p. Az árva cigányleány. AaTh 
0510A.
Eperjessy E. (1991.) 021.090-091. p. Az elátkozott malom. MNK 
0481* + AaTh 0321*.
Eperjessy E. (1991.) 022.092-096. p. A poklotseprő herceglány. 
AaTh 0653 + AaTh 0804B + AaTh 1062 + AaTh 1094 + MNK 
1 10 0 * + m otívum konglom erátum .
Eperjessy E. (1991.) 023.096-097. p. Köszörűs meg a nyúl. MNK 
2034B*.
Eperjessy E. (1991.) 024.097-098. p. Az ördög meg a cigány. AaTh 
1061 (eltér) + AaTh 1072 + AaTh 1083 + MNK 1100*.
Eperjessy E. (1991.) 025.098-099. p. A pap meg a cigány. MNK 
1833C* + X.
Eperjessy E. (1991.) 026.099-100. p. A hentes meg a cigány. AaTh 
1381.
Eperjessy E. (1991.) 027.100-101. p. A tojásrántotta ára. AaTh 0821B.

<E>

<E>

<E>
<E>

<E>

<E>

<E>

<E>

<E>

<E>

<E>

<E>
<E>

<E>

<E>
<E>

<E>

<E>
<E>

<E>

<E>

<E>

<E>

<E>

<E>

<E>

<E>

425



K onk ordan cia  /  C on cordan ce

00404

00405
00406
00407

00408

00409

00410

00411
00412

00413

00414

00415

00416

00417
00418

00419

00420
00421
00422

00423

00424

00425

00426

00427

00428

00429

00430

Eperjessy E. (1991.) 028.101-103. p. A cigány és a halál. AaTh <E> 
0330D + SUS 840C* Mécsesek a tú lv ilágon + B ihari A li 1/B 
Patkó fordítva felverve +MI G 0514.1. cf. Teknőbe zárt halál.
Eperjessy E. (1991.) 029.103-105. p. Tembelembe. AaTh 1725. <E>
Eperjessy E. (1991.) 030.106-108. p. Ják li. MNK 1535*. <E>
Eperjessy E. (1991.) 031.108-109. p. A féldeszkás fiú. AaTh 1013 <E>
+ AaTh 1537.
Eperjessy E. (1991.) 032.109-110. p. A vén bolond. AaTh 1685A <E>
+ AaTh 1681.
Eperjessy E. (1991.) 033.110-112. p. Ki haragszik meg előbb? AaTh <E>
1000 + AaTh 1003 + AaTh 1006^ + AaTh 1535.
Eperjessy E. (1991.) 034.112-115. p. A három jótanács. AaTh 0910A <E>
+ AaTh 0765.
Eperjessy E. (1991.) 035. 115. p. M ikula és Szekula. AaTh 1831. <E>
Eperjessy E. (1991.) 036.115-116. p. A kenyér megkeresztelése. <E>
AaTh 0412B*.
Eperjessy E. (1991.) 037. 117. p. A Balaton keletkezése. AaTh <E>
0750B + AaTh 0465C + MI F0944.
Eperjessy E. (1991.) 038. 118. p. A vétkes asszony a pápánál. <E>
AaTh 0755 + MI X asszony meggyónja bűneit + gúnyolódó bűn- 
hődése.
Eperjessy E. (1991.) 039.118-119. p. M iért laknak a cigányok az <E>
erdő szélén? X cf. D áhnhardt 1,42. 5A1 m egátkozott m éhnek 
saját ürülékét kell enni, de Isten azt mézzé változtatja.
Eperjessy E. (1991.) 040.119-120. p. Az egylábú sü lt liba. AaTh <E>
0785.
Erdész S. (1959.) EA 07272 001.001-025. p. Pista. MNK 0725A*. <F>
Erdész S. (1959.) EA 07272 002.026-041. p. M agyar Balázs. (Sza- <F>
márcsuda). AaTh 0510B.
Erdész S. (1959.) EA 07272 003.042-060. p. A cigány. MI H 0341 <F>
+ AaTh 0530A + MNK *0302A* + AaTh 0328A*.
Erdész S. (1959.) EA 07272 004.061-080. p. Lamek. AaTh 0561. <F>
Erdész S. (1959.) EA 07272 005.081-092. p. Évike. AaTh 0710. <F>
Erdész S. (1959.) EA 07272 006.093-101. p. Hasápos Nyalápos <F> 
inas. AaTh 0935.
Erdész S. (1959.) EA 07272 007.102-118. p. Ickó M ickó király. <F> 
AaTh 0882.
Erdész S. (1959.) EA 07272 008.119-128. p. A hercegfiú és a gróf- <F> 
fiú. AaTh 0516 + AaTh 0854.
Erdész S. (1959.) EA 07272 009.129-138. p. Kovács János. AaTh <F> 
1898* + AaTh 0449.
Erdész S. (1959.) EA 07272 010.139-171. p. Húzom Péter. AaTh <F>
0300 + AaTh 0312D + AaTh 0592 + AaTh 0318.
Erdész S. (1959.) EA 07272 011.172-186. p. Isten fia Lacika. X + <F>
AaTh 1539.
Erdész S. (1959.) EA 07272 012.187-206. p. Oktáb János császár. <F> 
AaTh 0707.
Erdész S. (1959.) EA 07272 013.207-221. p. Az aranyhajú gyér- <F> 
mekek. AaTh 0707.
Erdész S. (1959.) EA 07272 014.222-231. p. Taksás vót a cigány <F>
a k irálynál. AaTh 0875.

426

K onk ordan cia  /  C on cordan ce

00431

00432
00433

00434

00435

00436

00437

00438

00439

00440

00441

00442

00443

00444

00445

00446

00447

00448

00449

00450

00451

00452

00453

00454

00455

Erdész S. (1959.) EA 07272 015.232-245. p. Hamupepejke. MNK <F>
0463** + AaTh 0328A* + AaTh 0300A + AaTh 0461.
Erdész S. (1959.) EA 07272 016 ?.2 4 6 -2 5 0 . p. Evtke?
Erdész S. (1959.) EA 07272 017.251-260. p. A három nadszal kis- <F>

asszony. AaTh 0408. . , . .
Erdész S. (1959.) EA 07272 018.261-268. p. A cigány aki a pap- <P>
nál járt. AaTh 1536A.
Erdész S (1959.) EA 07272 019..269-280. p. H aromszazhatvan- <P> 
hatot egy csapásra. MNK 1640** + AaTh 1586 + AaTh 1049 +
AaTh 1 1 1 5 + AaTh 1149 + AaTh 0563.
Erdész S. (1959.) EA 07272 019.269-280. p. Háromszázhatvanha- <F> 
tót egy csapásra. MNK 1640** + AaTh 1586 + AaTh 1049 + AaTh 
1115 + AaTh 1149 + AaTh 0563.
Erdész S. (1959.) EA 07272 020.281-286. p. A királykisasszony <F> 
lábbelit szaggat. AaTh 0306.
Erdész S. (1959.) EA 07272 021.287-296. p. C ice lla es H ollen- <F> 
dusz. AaTh 0313C.
Erdész S. (1959.) EA 07272 022.297-304. p. Piros óriás, fekete <F> 
óriás. Nincs katalogizálva.
Erdész S. (1959.) EA 07272 023.305-308. p. A hét cigány. AaTh <P>
0761 + MI D2011.
Erdész S. (1959.) EA 07272 024.309-314. p. A kis kemence. AaTh <F>

Erdész S. (1959.) EA 07272 025.315-325. p. Gejf. MNK 0450A** <F>
+ AaTh 0531.
Erdész S. (1959.) EA 07272 026.326-333. p. János szoga. AaTh <F>
1000 + AaTh 1002 + AaTh 1005 + MNK 1019A* + AaTh 1361.
Erdész S. (1959.) EA 07272 027.334-343. p. Csúnya Ju liska. Nincs <F>
katalogizálva.
Erdész S. (1959.) EA 07272 028.344-358. p. Szegfűhajú János. <F>

MNK 0476A*.
Erdész S. (1959.) EA 07272 029.359-361. p. A halászlegény. AaTh <F>

0465C- , , , ,
Erdész S. (1959.) EA 07272 030.362-370. p. A mészáros legeny. <F>
AaTh 0507B.
Erdész S. (1960.) EA 07901 034.399-421. p. Bolond Jankó. AaTh <F>
0650A + AaTh 1000 + AaTh 1007 + AaTh 1002 + MNK 0650D*.
Erdész S. (1960.) EA 07901/A 001.0001-0014. p. A vén kódus. <F>

AaTh 0710.
Erdész S. (1960.) EA 07901/A 002.0015-0025. p. A királykisasszon. <F>

AaTh 0314.
Erdész S. (1960.) EA 07901/A 003.0026-0042. p. Lackó. AaTh <F>

Í535.
Erdész S. (1960.) EA 07901/A 004.0043-0045. p. A pap megétet- <F> 
te a ganéjt a néppel. N incs katalogizálva.
Erdész S. (1960.) EA 07901/A 005.0046-0049. p. A pap és a ci- <F> 
gány. MNK 1833C* + AaTh 1626.
Erdész S. (1960.) EA 07901/A 006.0050-0063. p. Húzom Péter. <F>
MNK 2100A* + AaTh 0300A + AaTh 0779A* + AaTh 0312D +
AaTh 0327B* + AaTh 0592.
Erdész S. (1960.) EA 07901/A 007.0064-0073. p. A fából faragott <F>
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00456

00457

00458

00459

00460

00461

00462

00463

00464

00465

00466

00467

00468

00469

00470

00471

00472

00473

00474

00475

00476

00477

00478

00479

Péter. H iedelem + AaTh 0532*.
Erdész S. (1960.) EA 07901/A 008.0074-0105. p. M ickó k irá ly  <F> 
AaTh 0463A* + MNK *0302A*. 
Erdész S. (1960.) EA 07901/A 009.0106-0119. p. Gyurika. N incs <F> 
katalogizálva Benedek E. (1894-96.-) 5/1 032. 159-185. A szeren
csekrajcár. c. egyéni író i alkotással.
Erdész S. (1960.) EA 07901/A 010.0120-0134. p. A három arany- <F> 
alma. AaTh 0408. y

Erdész S. (1960.) EA 07901/A 011.0135-0144. p. A békakirálykis- <F> 
asszony. MNK 2100A/' + AaTh 0402. 
Erdész S. (1960.) EA 07901/A 012.0145-0148. p. R inaldo  és a <F> 
zsidó. Betyár monda. 

Erdész S. (1960.) EA 07901/A 013.0149-0151. p. A harangozó <F> 
meg a pap. AaTh 1837. 

Erdész S. (1960.) EA 07901/A 014.0152-0170. p. A gróffiju meg <F> 
a hercegkisasszon. AaTh 0900. 
Erdész S. (1960.) EA 07901/A 015.0171-0191. p. Többsincs ki- <F> 
rályfi. AaTh 0851 + AaTh 0516. 
Erdész S. (1960.) EA 07901/A 016.0192-0194. p. A két púpos <F> 
ember. AaTh 0503. 
Erdész S. (1960.) EA 07901/A 017.0195-0221. p. Hapták, Kerdáj <F> 
Rékcung. AaTh 0326 + AaTh 0566. 
Erdész S. (1960.) EA 07901/A 018.0222-0224. p. A pesti katona. <F> 
Obszcén. 

Erdész S. (1960.) EA 07901/A 019.0225-0233. p. A pap szógálója. <F> 
Párhuzam nélküli. 

Erdész S. (1960.) EA 07901/A 020.0234-0254. p. A jányfejű ki- <F> 
gyo es Rózsa királyfi. AaTh 0304 + AaTh 0551.
Erdész S. (1960.) EA 07901/A vége+EA 07901/B eleje 021.0255- <F>
271. 0272-0275 A király, akinek a házához nem vót szabad kí
gyót v inn i. AaTh 0313A + AaTh 0400. 
Erdész S. (1960.) EA 07901/B 022.0276-0300. p. Eszterházi Pis- <F> 
ta. AaTh 0882. 

Erdész S. (1960.) EA 07901/B 023.0297-0300. p. A szegény susz- <F> 
terfiju meg a naccságos kisasszony. Nem mese 
Erdész S. (1960.) EA 07901/B 024.0301-0319. p. A csukám híré- <F> 
be. AaTh 0675. 

Erdész S. (1960.) EA 07901/B 025.0320-0333. p. Beizebukk Ele- <F> 
m er es Veresugró vitéz. Nincs párhuzam a”  
Erdész S. (1960.) EA 07901/B 026.0334-0338. p. Két kódus uta- <F> 
zott az úton. AaTh 0875.

Erdész S (1960.) EA 07901/B 027.0339-0363. p. A gazdag ember <F>
fia. AaTh 0560 + AaTh 0461 + hiedelem.
Erdész S. (1960.) EA 07901/B 028.0364-0372. P. Pista Laci Bi- <F>
nari L.9 I. *1.A.

Erdész S. (1960.) EA 07901/B 029.0373-0374. p. A ram ocsaházi <F>
ördöngős asszony I. B ihari L .l V. *2 A

S S ' S c f  °7m /B  03, 0376'°379 p-A ci8“' <F>
Erdész S. (1960.) EA 07901/B 032.0380-0381. p. A cigány meget- <F>
te a szilvát. MNK 1561D*.
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00480 Erdész S. (1960.) EA 07901/B 033.0382-U398. p. Egy szegény em- <F> 
bér fija. AaTh 0952.

00481 Erdész S. (1960.) EA 07901/B 034.0399-0421. p. Bolond Jankó . <F>
AaTh 0650A + AaTh 1000 + AaTh 1007 + AaTh 1002 + MNK 
0650D*.

00482 Erdész S. (1960.) EA 07901/B 035.0422-0427. p. A két szabadsá- <F>
gos katona.

00483 Erdész S. (1960.) EA 07901/B 030. 0375. p. A ram ocsaházi <F>
ördöngős asszony II. Hiedelem.

00484 Erdész S. (1960.) EA 07901/C 036.0428-0448. p. M átyás k irá ly  <F>
és a részeges huszár AaTh 0951-0953.

00485 Erdész S. (1960.) EA 07901/C 037.0449-0454. p. Mátyás k irály  a <F>
japánjaival. AaTh 0921F* + AaTh 0922B.

00486 Erdész S. (1960.) EA 07901/C 038.0455-0457. p. M ikor M átyás <F>
kirá lyt leszúrták. Nem katalogizált M átyás anekdota.

00487 Erdész S. (1960.) EA 07901/C 039.0458-0465. p. M átyás k irá ly  <F>
juhásza. AaTh 0889.

00488 Erdész S. (1960.) EA 07901/C 040.0466-0473. p. M átyás k irá ly  <F>
és a kolozsvári bíró. Nincs katalogizálva.

00489 Erdész S. (1960.) EA 07901/C 041.0474-0486. p. A három test- <F>
vér.

00490 Erdész S. (1960.) EA 07901/C 042.0487-0489. p. Ludorf király- <F>
fi. Történeti monda.

00491 Erdész S. (1960.) EA 07901/C 043. 0489. p. Rákóczi fejede- <F>
lem. Nincs katalogizálva.

00492 Erdész S. (1960.) EA 07901/C 044.0490-0501. p. A cigány püs- <F>
pök. AaTh 1825B.

00493 Erdész S. (1960.) EA 07901/C 045.0502-0525. p. A juhászbojtár. <F>
X + AaTh 0670.

00494 Erdész S. (1960.) EA 07901/C 046.0526-0541. p. Kilencszáz esz- <F>
tendeig élt egy k irály. AaTh 0471 A.

00495 Erdész S. (1960.) EA 07901/C 047.0542-0555. p. A szabadságos <F>
katona. AaTh 0306.

00496 Erdész S . (1960.) EA 07901/C 048.0556-0560. p. A temény. Nincs <F>
katalogizálva AaTh 0773**.

00497 Erdész S. (1960.) EA 07901/C 049.0561-0566. p. Két fijatalember <F>
járt egy jánho. X.

00498 Erdész S. (1960.) EA 07901/C 050.0567-0573. p. Két legény jó- <F>
barát vót. AaTh 0470.

00499 Erdész S. (1960.) EA 07901/C 051.0574-0584. p. R inaldo Oro- <F>
szországba. Történeti monda.

00500 Erdész S. (1960.) EA 07901/D 052.0585. p. Kincskeresés szent <F>
György éjszakáján. B ihari N III.4.A.

00501 Erdész S. (1960.) EA 07901/D 053.(586-589.) 560-570p. Babszem <F>
királyfi. H iedelm ek törpéről, tündérekről.

00502 Erdész S. (1960.) EA 07901/D 054.0571-0593. p. A kis kondás <F>
fiú. AaTh 0850 + AaTh 0400.

00503 Erdész S. (1960.) EA 07901/D 055.0594-0604. p. A szabadságos <F>
katona obsitér megy. AaTh 0307.

00504 Erdész S. (1960.) EA 07901/D 056.0605-0610. p. Jézus Krisztus és Pé- <F>
tér a szegény asszonynál. Nincs katalogizálva, parabiblikus szöveg.
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00505

00506

00507

00508

00509

00510

00511

00512

00513

00514

00515

00516

00517

00518

00519

00520

00521

00522

00523

00524

00525

00526

00527

00528

00529
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Erdész S. (1960.) EA 07901/D 057.0611-0615. p. Jézus Krisztus 
és Péter a részeg embernél. Nincs katalogizálva, parab ib likus 
szöveg.
Erdész S. (1960.) EA 07901/D 058.0616-0619. p. Jézus Krisztus 
és Judas. Nincs katalogizálva, parabiblikus szöveg.
Erdész S. (1960.) EA 07901/D 059.0620-0624. p. Jézus Krisztus 
és Péter egy falun ment végigfele. Nincs katalogizálva.
Erdész S. (1960.) EA 07901/D 060.0625-0631. p. Jézus Krisztus 
a szegény özvegyasszonynál. MNK 0750BI* + MNK 0750BIII*. 
Erdész S. (1960.) EA 07901/D 061. 0632. p. Gesztely Jóska.
Nincs katalogizálva történeti monda.
Erdész S. (1960.) EA 07901/D 062.0633-0635. p. Rózsa Sándor. 
N incs katalogizálva történeti monda.
Erdész S. (1960.) EA 07901/D 063.0636-0638. p. A gyerek csont
ját kiszedték. B ihari L IV.6 .
Erdész S. (1960.) EA 07901/D 064.0639-0655. p. Sánta és cson
ka. B ihari L/l III. *1.A + AaTh 0519.
Erdész S. (1960.) EA 07901/D 065.0656-0670. p. A kis őzöcske 
AaTh 0450.
Erdész S. (1960.) EA 07901/D 066.0671-0678. p. Két óriás meg 
a szegény legény. MI K 1082.
Erdész S. (1960.) EA 07901/D 067.0679-0685. p. Bátori Gábor. 
Történeti monda.
Erdész S. (1960.) EA 07901/D 068.0686-0692. p. R inaídó meg a 
papok. Ponyva.
Erdész S. (1960.) EA 07901/D 069.0693-0711. p. Kovács János 
AaTh 1898* + AaTh 0449.
Erdész S. (1960.) EA 07901/E 070.0712-0748. p. Az özvegyasszony 
fija és az aranym adár. AaTh 0550 + AaTh 0556F* + AaTh 0530. 
Erdész S. (1960.) EA 07901/E 071.0743-0775. p. Fehérló fia AaTh 
0301B.
Erdész S. (1960.) EA 07901/E 072.0776-0785. p. A két cigány. 
B ihari E I. l.B .
Erdész S. (1960.) EA 07901/E 073.0786-0794. p. A m ónár AaTh 
1358C.
Erdész S. (1960.) EA 07901/E 074.0795-0811. p. Vót egy király
nak három  lánya. AaTh 0923 + AaTh 0879.
Erdész S. (1960.) EA 07901/E 075.0812-0816. p. Vót egy naccsá- 
gos úr. AaTh 0651*.
Erdész S. (1960.) EA 07901/E 076.0817-0826. p. Vót egy zsidó 
ténsúr. AaTh 0326A*.
Erdész S. (1960.) EA 07901/E 077.0827-0838. p. A bárófijú meg 
a hercegfijú. MI T0011.6.
Erdész S. (1960.) EA 07901/E 078.0839-0868. p. Optág János csá
szár. MNK 0707*.
Erdész S. (1960.) EA 07901/E 079.0869-0894. p. A cigány meg 
akarta ö ln i az istent. AaTh 0563.
Erdész S. (1960.) EA 07901/E 080.0895-0897. p. A cigány meg a 
zsidó. AaTh 0592.
Erdész S. (1960.) EA 07901/E 081.0898-0905. p. Vót két jóbarát 
együtt. AaTh 0613.

<F>

<F>

<F>

<F>

<F>

<F>

<F>

<F>

<F>

<F>

<F>

<F>

<F>

<F>

<F>

<F>

<F>

<F>

<F>

<F>

<F>

<F>

<F>

<F>

<F>
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00530 Erdész S. (1960.) EA 07901/E 082.0906-0927. p. Vót eccer egy 
vendéglős. AaTh 0935.

<F>

00531 Erdész S. (1960.) EA 07901/E 083.0928-0937. p. A cigányhuszár. 
Nincs katalogizálva.

<F>

00532 Erdész S. (1960.) EA 07901/E 084.0938-0941. p. M ákostészta. 
AaTh 1545.

<F>

00533 Erdész S. (1960.) EA 07901/E 085.0942-0946. p. Pardon. AaTh 
1349D*.

<F>

00534 Erdész S. (1960.) EA 07901/E 086.0947-0958. p. Szerencse és Sze
rencsétlenség. AaTh 0946C* + AaTh 0736.

<F>

00535 Erdész S. (1960.) EA 07901/E 087.0959-0977. p. Bathilon király. 
MNK 0707*.

<F>

00536 Erdész S. (1960.) EA 07901/E 088.0978-1002. p. Szamárcsuda. 
AaTh 0510B.

<F>

00537 Erdész S. (1960.) EA 07901/E 089.1003-1021. p. Ickó M ickó ki
rály. AaTh 0326.

<F>

00538 Erdész S. (1960.) EA 07901/E 090.1022-1028. p. Eccer vót egy 
zsidó. AaTh 1730.

<F>

00539 Erdész S. (1960.) EA 07901/E 091.1029-1033. p. Eccer vót egy 
tem etőkerülő. AaTh 0332F*.

<F>

00540 Erdész S. (1960.) EA 07901/F 092.1039-1049. p. Fejedelem baj
nok. MI D1081.

<F>

00541 Erdész S. (1960.) EA 07901/F 093.1050-1059. p. Cím nélkül. MNK 
1535*.

<F>

00542 Erdész S. (1960.) EA 07901/F 094.1060-1070. p. Cím nélkül. AaTh 
1653A.

<F>

00543 Erdész S. (1960.) EA 07901/F 095.1071-1083. p. C ím  nélkül. Nem 
mese.

<F>

00544 Erdész S. (1960.) EA 07901/F 096.1084-1087. p. C ím  nélkül. AaTh 
0154.

<F>

00545 Erdész S. (1960.) EA 07901/F 097.1088-1092. p. C ím  nélkül. Nem 
mese.

<F>

00546 Erdész S. (1960.) EA 07901/F 098.1093-1108. p. Cím nélkül. AaTh 
1641.

<F>

00547 Erdész S. (1960.) EA 07901/F 099.1109-1125. p. A vadász. <F>
00548 Erdész S. (1960.) EA 07901/F 100.1126-1139. p. Egy asszonynak 

volt három  fija. AaTh 0313.
<F>

00549 Erdész S. (1960.) EA 07901/F 101.1140-1160. p. A király, akinek 
nem lehetett a házához kígyót vinn i. AaTh 0425L.

<F>

00550 Erdész S. (1960.) EA 07901/F 102.1161-1191. p. Zsemlyeszínű 
ökör. AaTh 0511 A.

<F>

00551 Erdész S. (1960.) EA 07901/F 103.1192-1218. p. A kondásfiú. 
AaTh 0314.

<F>

00552 Erdész S. (1960.) EA 07901/G 104.1219-1246. p. Bátori Ju liska. 
AaTh 0956B.

<F>

00553 Erdész S. (1960.) EA 07901/G 105.1247-1254. p. Eccer vót egy 
ács. AaTh 0330A.

<F>

00554 Erdész S. (1960.) EA 07901/G 106.1255-1267. p. A vitéz cigány
fiú. MNK 1640** + AaTh 1049 + AaTh 1115 + AaTh 1149.

<F>

00555 Erdész S. (1960.) EA 07901/G 107.1268-1272. p. Vót egy jány, 
aki a hóttat virrasztotta. AaTh 0365.

<F>
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00556 Erdész S. (1960.) EA 07901/G 108.1273-1289. p. Vót egy k irály, <F>
annak vót egy körtefája. MNK 0400A* + MNK 1923A*.

00557 Erdész S. (1960.) EA 07901/G 109.1290-1294. p. Az elátkozott <F>
kastély. X (fragment).

00558 Erdész S. (1960.) EA 07901/G 110.1295-1320. p. Pista, aki az ál- <F>
mát eltitkolta. AaTh 0725.

00559 Erdész S. (1960.) EA 07901/G 111.1321-1332. p. A huszonnégy <F>
szőrös ember. AaTh 0303A.

00560 Erdész S. (1960.) EA 07901/G 112.1333-1347. p. Vót egy öreg <F>
halász, a fiát h itták Bogdánynak. X.

00561 Erdész S. (1960.) EA 07901/G 113.1348-1355. p. A góré cigány. <F>
AaTh 1525A + AaTh 0465C.

00562 Erdész S. (1960.) EA 07901/G 114.1356-1358. 1359-1369 Agárdi <F>
és a cigányok. AaTh 1561.

00563 Erdész S. (1960.) EA 07901/H 115.1370-1383. p. R inaldo tizen- <F>
két emberét elfogták. Nem mese, ponyva betyármonda.

00564 Erdész S. (1960.) EA 07901/H 116.1384-1391. p. A királyfi meg <F>
a farkasasszon. Nem mes.e, betyármonda cf. MI F1071.

00565 Erdész S. (1960.) EA 07901/H 117.1392-1397. p. Volt eccer egy <F>
szegényember faszedegetésből élt. B ihari L/9 III. 5.

00566 Erdész S. (1960.) EA 07901/H 118.1398-1418. p. Lomp gyerek. <F>
AaTh 0935.

00567 Erdész S. (1960.) EA 07901/H 119.1419-1421. p. A garaboncással <F> 
tanálkozott az én nagyapám. B ihari L/9 II. 6/a.

00568 Erdész S. (1960.) EA 07901/H 120.1422-1423. p. A garaboncás <F>
diák tejet kért. Bihari L/9 II. 1/A.

00569 Erdész S. (1960.) EA 07901/H 121.1424-1436. p. Vót egy szegény <F>
embernek három fija. MNK 0829*=AaTh 0471.

00570 Erdész S. (1960.) EA 07901/H 122.1437-1440. p. Egy unokám  <F>
foggal született. Bihari L/9 I. *1/A + B ihari L/9 I.*l/B.

00571 Erdész S. (1960.) EA 07901/H 123.1441-1458. p. Vót egy szegény <F>
embernek két kicsike ökröcskéje. AaTh 0563.

00572 Erdész S. (1960.) EA 07901/H 124.1459-1479. p. Trombitás ki- <F>
rály. AaTh 0315.

00573 Erdész S. (1960.) EA 07901/H 125.1480-1481. p. A sárkányról. <F>
Bihari L/9 III. 1.

00574 Erdész S. (1960.) EA 07901/H 126.1482-1484. p. A sárkányrul. <F>
00575 Erdész S. (1960.) EA 07901/H 127.1485-1498. p. Vót két kis ár- <F>

vagyerek, egy jány és egy kisfiju. AaTh 0804B + AaTh 1072 + MI 
V0271.

00576 Erdész S. (1960.) EA 07901/H 128.1499-1518. p. A magyar k irály  <F>
és a német k irály a határon kártyázott. AaTh 0562.

00577 Erdész S. (1960.) EA 07901/H 129.1519-1538. p. Vót egy asszon- <F>
nak tizenkét fija elátkozta ükét daruvá változtak. AaTh 0451.

00578 Erdész S. (1960.) EA 07901/1 130.1539-1543. p. Tehenek beszé- <F>
de Luca-estén. ■

00579 Erdész S. (1960.) EA 07901/1 131.1544. p. A róka dögnek teteti <F>
magát. X Anim ál tales AaTh 0001-0069.

00580 Erdész S. (1960.) EA 07901/1 132.1545-1548. p. A szép jány. Ob- <F>
szcén.

00581 Erdész S. (1960.) EA 07901/1 133.1549-1551. p. A cigány az egyik <F>
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00582
falubul a m ásikba v itt egy libát. Obszcén.
Erdész S. (1960.) EA 07901/1 134.1552-1556. p. Vót három ci <F>

00583
gány. AaTh 1313A + obszcén.
Erdész S. (1960.) EA 07901/1 135.1557-1558. p. Az ökörszem <F>

00584
kirá ly  lett. AaTh 0221A.
Erdész S. (1960.) EA 07901/1 136.1559-1561. p. A legény, aki <F>

00585
nagyot tudott hazudni. AaTh 0852 + MNK 1920J*.
Erdész S. (1960.) EA 07901/1 137.1562-1565. p. A rókát kiherél <F>

00586
ték. AaTh 0153.
Erdész S. (1960.) EA 07901/1 138.1566-1569. p. Az öreg medvé <F>

00587
nek vót három kölyke. AaTh 0051***'. ^
Erdész S. (1960.) EA 07901/1 139.1570-1571. p. Az Úr két an <F>

00588
gyalt leküdött a fődre. MI E0754.2.2.
Erdész S. (1960.) EA 07901/1 140.1572-1574. p. M iért rövid a <F>

00589
búza kalásza? A itio lógiai monda.
Erdész S. (1960.) EA 07901/1 141.1575-1577. p. A lébuc elárulta <F>

00590
Jézust. A itio lógiai monda.
Erdész S. (1960.) EA 07901/1 142. 1578. p. M iért van a sza <F>

00591
m ár hátán kereszt? A itio lógiai monda.
Erdész S. (1960.) EA 07901/1 143.1579-1581. p. Péter kérte, hogy <F>

00592
ném ítsa meg azokat, akik szidják. AaTh 0774D.
Erdész S. (1960.) EA 07901/1 144.1582-1584. p. A cigány meg <F>

00593
akarta ö ln i az istent. AaTh 0774L.
Erdész S. (1960.) EA 07901/1 145.1585. p. M iért hajlik  le a szo- <F>

00594
m orufűz ága? A itio lógiai monda.
Erdész S. (1960.) EA 07901/1 146.1586-1587. p. Péter megette a <F>

00595
juh szivét, máját. Nem mese AaTh 0785.
Erdész S. (1960.) EA 07901/1 147.1588-1590. p. A cigány meny <F>

00596
országba. AaTh 0800.
Erdész S. (1960.) EA 07901/1 148.1591-1602. p. M átyás k irá ly  a <F>

00597
szegény embernél lencsét vacsoráit. Nem mese.
Erdész S. (1960.) EA 07901/1 149.1603-1607. p. M ikor az öreg <F>

00598
ember iskolába járt. AaTh 1381E.
Erdész S. (1960.) EA 07901/1 150.1608-1610. p. A cigány és a <F>

00599
szabadságos katona. AaTh 1433*'.
Erdész S. (1960.) EA 07901/1 151.1611-1612. p. Vót egy kupec <F>

00600
cigány. Nem mese.
Erdész S. (1960.) EA 07901/1 152.1613-1616. p. Vót egy naccsá <F>

00601
gos ur és egy báró. MNK 1711 A*.
Erdész S. (1960.) EA 07901/1 153.1617-1626. p. Vót eccer egy <F>

00602
gazdag ember. MI K1082.
Erdész S. (1960.) EA 07901/1 154.1627-1631. p. A cigány ügyvéd. <F>

00603
AaTh 082IB.
Erdész S. (1960.) EA 07901/1 155.1632-1643. p. Vót eccer egy <F>

00604
szegén jánka. X + AaTh 0875.
Erdész -S. (1960.) EA 07901/1 156.1644-1646. p. N yírturán a bi <F>

00605
kát felhúzták a toronyba. MNK 1210*1.
Erdész S. (1960.) EA 07901/1 157.1647-1650. p. Eccer vót tíz <F>

00606
buta k irályfi. AaTh 1287.
Erdész S. (1960.) EA 07901/1 158.1651-1656. p. A cigánylegény <F>
meg a harangöntőné. AaTh 1730.
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00607

00608

00609

00610

00611

00612

00613

00614

00615

00616

00617

00618

00619

00620

00621

00622

00623

00624

00625

00626

Erdész S. (1960.) EA 07901/1 159.1657-1662. p. A szentkutat ki- <F> 
pucoltatta a pap. Nem mese, obszcén.
Erdész S. (1960.) EA 07901/1 160.1663-1686. p. A mészárosle- <F> 
gény. AaTh 0507B.
Erdész S. (1968a) ÚM NGy 13. 001.089-127. p. Pájinkás János. <E>
AaTh 0300.
Erdész S. (1968a) ÚM NGy 13. 002.127-132. p. Nem vót a vilá- <E> 
gon olyan erős ember, akivel Erős Pesta meg nem vívott vóna.
AaTh 0300.
Erdész S. (1968a) ÚM NGy 13. 003.132-135. p. Az embernek há- <E> 
rom vadja vót. AaTh 0300.
Erdész S. (1968a) ÚM NGy 13. 004.135-150. p. A táltosok sose <E, C:00612>
féltek. AaTh 0300 + AaTh 0650A + AaTh 0507B + AaTh 0302A*.
Erdész S. (1968a) ÚM NGy 13. 005.150-172. p. A k irá lyt koro- <E>
názni kezdik egy országba. AaTh 0300.
Erdész S. (1968a) ÚMNGy 13. 006.172-177. p. A hétfejű sárkány <E>
aki egy nővel hét esztendeig verekedett. AaTh 0300 (eltér: küz
delem a sárkánnyal h iedelem m otívum ok közepette).
Erdész S. (1968a) ÚM NGy 13. 007.177-192. p. A sárkánykirály <E, C:00615> 
ellopta a k irálynak a három jányát. AaTh 0301 A.
Erdész S. (1968a) ÚM NGy 13. 008.193-199. p. Bécsáros Sándor <E, C:00616> 
ment a királyhoz. MNK 0463** + AaTh 0301 + AaTh 0507B.
Erdész S. (1968a) ÚM NGy 13. 009.200-204. p. A tündérjány es- <E>
küdője napja. AaTh 0301.
Erdész S. (1968a) ÚM NGy 13. 010.204-229. p. Gyertek csak test- <E, C:00618>
vérek, mert nem tudom, ez az ember m it akar m ondani? AaTh
0301.
Erdész S. (1968a) ÚM NGy 13. 011.229-234. p. Vót egy vitéz, aki <E>
m egindult m enni, hogy ű addig megy, m íg egy olyan szép nőt 
nem szerez, akinek párja ne legyen, még a k irálynőnél is szebb 
legyen. AaTh 0301.
Erdész S. (1968a) ÚM NGy 13. 012.234-240. p. A cigány egy bot- <E>
tál ment az úton. „Hova mensz te cigány?” „En az Istennek a 
vitéze vagyok!” AaTh 0301.
Erdész S. (1968a) ÚMNGy 13. 013.240-249. p. Az ólombarát, aki <E, C:00621> 
az erdőt ólomba öntötte és a v'énasszony. MNK *0302A*.
Erdész S. (1968a) ÚM NGy 13. 014.249-257. p. Egy k irá lyn ak  <E> 
született legelsőbe két ikerfia. Két év m úlva a k irálynénak me- 
gént született két gyermeke, az egyik fiú, a m ásik jány lett. AaTh 
0303.
Erdész S. (1968a) ÚM NGy 13. 015.257-276. p. Egy jány őrzött <E, C:00623> 
egy nagy csapat libát a városnak a végin. A gró f megszerette a 
jánt és azt mondta neki, hogyf’Gyere nállam szakácsnénak!” AaTh
0303.
Erdész S. (1968a) ÚMNGy 13. 016.277-280. p. A király nem győz- <E, C:00624> 
te a lányainak  a cüpőt csináltatn i. AaTh 0306.
Erdész S. (1968a) ÚMNGy 13. 017.280-287. p. Az ember oda vót <E>
egy erdőbe egy kötél fáért, de nem b írta a fát. O dam ent egy 
ember. AaTh 0313A.
Erdész S. (1968a) ÚM NGy 13. 018.287-305. p. Aki azt mondta, <E, C:00626> 
hogy ú felette úr nem létezik. AaTh 0313A.
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00627 Erdész S. (1968a) ÚMNGy 13. 019.305-310. p. A szegény ember
nek már az egész város keresztkomja lett. Bejárta az egész varost 
de már nem válla lta senki. AaTh 0313.

00628 Erdész S. (1968a) ÚMNGy 13. 020.310-316. p. Egy asszonynak
vót egy fia, aki nem fogadta az anyja szavát. M ikor ment elfele 
hazulró l, az anyja megátkozta, hogy: „Hét évig ne tudjál mást 
m ondani, m int nem tudom! AaTh 0532 + AaTh 0314.

00629 Erdész S. (1968a) ÚMNGy 13. 021.316-319. p. A király azt mond
ta, hogy aki o lyat tud hazudni, am it ő nem hisz el, ahhoz adja 
férjhez a lányát. MNK 1920J* + AaTh 0314 + AaTh 0463A*.

00630 Erdész S. (1968a) ÚM NGy 13. 022.320-325. p. Vót egy szegény
árva kisfiú , nyóc éves lehetett, am ikor bement az iskolába. AaTh 
0314.

00631 Erdész S. (1968a) ÚMNGy 13. 023.326-331. p. Az elbujdosó ki
rálykisasszony, akit a tyúkólba elzárt az apja. AaTh 0314. (vö.)

00632 Erdész S. (1968a) ÚM NGy 13. 024.331-352. p. A v'énasszony,
akire a k irály  ráunt. AaTh 0312D + AaTh 0315.

00633 Erdész S. (1968a) ÚM NGy 13. 025.352-354. p. A királynéhoz
ment egy másországi k irály, a k irályné el akarta pusztítani a k i
rályt. AaTh 0315.

00634 Erdész S. (1968a) ÚM NGy 13. 026.354-370. p. Az ólomherceg 
vadászott és a negyvenkétfejú sárkánnyal találkozott.AaTh 0315.

00635 Erdész S. (1968a) ÚM NGy 13. 027.370-376. p. Az advárkirály. 
H árm an m aradtak egy testvérek. AaTh 0315.

00636 Erdész S. (1968a) ÚM NGy 13. 028.376-384. p. A medve, aki hét 
esztendeig itta a vizet, de a torkán egy csepp se ment le. AaTh 
0328A*.

00637 Erdész S. (1968a) ÚM NGy 13. 029.384-388. p. A garabonciás 
diák meg a sárkány. AaTh 0328A*.

00638 Erdész S. (1968a) ÚM NGy 13. 030.388-410. p. A szegény ember
nek elhalt a felesége, hét esztendeig nem ettek főtt 'ételt. AaTh 
0325.

00639 Erdész S. (1968a) ÚMNGy 13. 031.410-416. p. Vót egy szegény 
ember, sok gyermeke vót, de m ind fiú vót. AaTh 0325.

00640 Erdész S. (1968a) ÚMNGy 13. 032.416-422. p. A halált ellopta 
egy fiatalem ber. AaTh 0331.

00641 Erdész S. (1968a) ÚMNGy 13. 033.422-436. p. A szárnyas farkas. 
AaTh 0361*.

00642 Erdész S. (1968a) ÚM NGy 13. 034.436-437. p. A v ;énasszonyér 
élm ent a halál. „Hagyd meg az életem, hadd éljek hó"napig!” 
AaTh 1188.

00643 Erdész S. (1968a) ÚM NGy 13. 035.437-446. p. A hattyuk irály  
jánya elm ent a tejtóba firden i. Az ezüstkirály fia leskelődött, 
mert feles'égül akarta venni. AaTh 0400.

00644 Erdész S. (1968a) ÚM NGy 13. 036.446-457. p. Az öreg k irály
akinek a félszeme m indég sír, a másik meg m indég kacag. A há
rom fia kérdi tülle, hogy mi ennek az oka? MNK 0463** + AaTh 
0400 + AaTh 1961A*.

00645 Erdész S. (1968a) ÚMNGy 13. 037.457-467. p. A vaddisztó, am i
kor hét esztendeig ette a tengerit. AaTh 0401A.

00646 Erdész S. (1968a) ÚM NGy 13. 038.467-473. p. Eltévedt az őz

<E>

<E, C:00628>

<E, C:00629> 
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<E>
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<E>
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<E>
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<E>

<E>

<E>
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<E>

<E>
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után a vadász. AaTh 0401A.
Erdész S. (1968a) ÚM NGy 13. 039.473-487. p. A k irály  hét esz- <E, C:00647>
tendeig járt a tündérkirály jányához és akkor vette el, m ikor már 
apja, anyja elhait.AaTh 0403.
Erdész S. (1968a) ÚMNGy 13. 040.487-496. p. A pozdornyábul <E, C:00648> 
csinált lakás. Nincs katalogizálva, hiedelemelemeihez vö. Hatva
ni m ondakör látszattűzvésze + varázslattal való szépség-megőr
zés hiedelme.
Erdész S. (1968a) ÚMNGy 13. 041.496-501. p. M ent egy úri em- <E> 
bér a temetőn keresztülfele, oszt egy szál virágot leszakított a sír
ról. AaTh 0407.
Erdész S. (1968a) ÚM NGy 13. 042.501-505. p. A k irály  egy ró- <E, C:00650> 
zsát leszakított a temető dom bjárul. Kalapjáho tette, m ikor ha
zavitte, egy vájzába tette. AaTh 0407B.
Erdész S. (1968a) ÚMNGy 13. 043.505-507. p. Vót egy jány, aki <E> 
járt m indég a fonóba. M indenkinek vót szeretője, csak neki nem.
AaTh 0407B.
Erdész S. (1968a) ÚMNGy 13. 044.507-515. p. A királyfi mégha- <E>
jigálta a tojását a v'énasszonynak és az elátkozta. AaTh 0408.
Erdész S. (1968a) ÚM NGy 13. 045.515-522. p. Két szomsz’éd- <E>
asszony összeveszekedtek. AaTh 0408.
Erdész S. (1968b) ÚM NGy 14. 046.007-011. p. Egy királynak a <E, C:00654> 
jánya ment az utón. Egy v'énasszony vajat áru lt. AaTh 0409A*.
Erdész S. (1968b) ÚM NGy 14. 047.011-018. p. Egy k irá ly  fele- <E> 
s'égének sokáig nem vót gyermeke, majd tíz év után született egy 
jánya.AaTh 0410.
Erdész S. (1968b) ÚMNGy 14. 048.018-026. p. Bihók János aki <E>
a feles'égit elátkozta, hogy addig meg ne tudja szülni gyermekét, 
m íg ő a két karját keresztül nem teszi. AaTh 0425L.
Erdész S. (1968b) ÚMNGy 14. 049.027-033. p. A kereskedő, aki <E> 
terményeket szállít külfődre. AaTh 0425C.
Erdész S. (1968b) ÚM NGy 14. 050.034-039. p. A jóm ódú pa- <E, C:00658>
rasztnak három jánya vót, de soha nem vett nekik semmit. AaTh
0425C.
Erdész S. (1968b) ÚM NGy 14. 051.040-047. p. Egy gazdag em- <E> 
bernek vót két sz'ép jánya. A két sz'ép jány soha nem dóugozott 
semmit. AaTh 0425C + AaTh 1930.
Erdész S. (1968b) ÚMNGy 14. 052.048-058. p. A szegény ember <E> 
kim ent szántani. Ismeretlen típus, közismert tündérmese m otí
vum okkal.
Erdész S. (1968b) ÚMNGy 14. 053.058-063. p. Három jány  él- <E> 
m ent vízért. A nagy béka azt mondta: „Úgy adok nektek vizet, 
ha a gyűrűt nekem adjátok az u jjatokru l.” AaTh 0440.
Erdész S. (1968b) UMNGy 14. 054.063-065. p. Egy vadászember <E> 
kim ent az erdőbe vadászni. AaTh 0449.
Erdész S. (1968b) ÚM NGy 14. 055.065-070. p. Egy szegény em- <E> 
bernek született egy gyermeke és egy gazdag ember örökbe fo
gadta. AaTh 0461.
Erdész S. (1968b) ÚM NGy 14. 056.070-072. p. Vót egy világ- <E> 
háború, a világháborúba az öregasszonnak elh itták a fiát AaTh 
0463A*.
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Erdész S. (1968b) ÚM NGy 14. 057.072-077. P. A k irály  udvarán <E, C:00665> 
vót egy égigérő nyárfa. AaTh 0317 + AaTh 0302A*.
Erdész S. (1968b) ÚM NGy 14. 058.078-090. p. Ennek a király- <E> 
nak a kapujába van egy körtefa, akinek m indég ellopják a gyü
mölcsét. Aki megóvgya, fele királyságom , meg a jányom  neki 
adom. AaTh 0317.
Erdész S. (1968b) ÚM NGy 14. 059.090-117. p. K irály Kis M ik- <E, C:00667> 
lós nem  lél az országban olyan sz'ép nőt, ak it ő elvegyen, az 
ujságbul olvasta, hogy Tündér Tercia, a világsz'épasszonya is lé
tezik a fődön.AaTh 0317?
Erdész S. (1968b) ÚMNGy 14. 060.118-126. p. Az aranygellice. <E, C:00668> 
AaTh 0480.
Erdész S. (1968b) ÚMNGy 14. 061.126-137. p. Három árva gyér- <E, C:00669>
meket k iv itt az anyja az erdőbe, hogy szedjenek forgácsot. AaTh
0510A.
Erdész S. (1968b) ÚMNGy 14. 062.137-140. p. A király kihirdet- <E> 
te a hét országába, hogy nagy ajándékot ad annak, aki kedvére 
lefesti a lakását. AaTh 0506B?
Erdész S. (1968b) ÚM NGy 14. 063.140-142. p. M egkerült Nagy- <E> 
ivó és Nagyehető, akik azt m ondták a k irálynak „Te király, m i 
az óhajtásod? Ha bajod van csak szó ljál!” AaTh 0513A.
Erdész S. (1968b) ÚM NGy 14. 064.143-147. p. Vót egy k irá ly  <E>
annak vót egy olyan vitéze, aki bejelentette, hogy olyan ember 
nincs, aki űtet legyőzze. AaTh 0513A.
Erdész S. (1968b) ÚM NGy 14. 065.148-156. p. Egy hétország <E>
királyfi a tündérkirály jányát akarta feles'égül venni. AaTh 0516.
Erdész S. (1968b) ÚMNGy 14. 066.156-159. p. A v'énasszony aki <E, C:00674>
a hegy oldalán  ült, m indég a m annát őrizte. AaTh 0334.
Erdész S. (1968b) ÚMNGy 14. 067.160-169. p. Egy bakarasszal <E>
osszetanálkozott egy nagyszakállu vitéz. AaTh 0518.
Erdész S. (1968b) ÚMNGy 14. 068.170-177. p. Vót egy ember- <E, C:00676>
nek egy szárazm alm a és három fia. M ikor az ember meghalt, a 
három fiú nem tudott a m alm on megosztozni. Ismeretlen tün
dérmese és trufa kapcsolódása.
Erdész S. (1968b) ÚM NGy 14. 069.177-183. p. Az ólomherceg <E> 
megkérte az ó lom király jányát AaTh 0328.
Erdész S. (1968b) ÚMNGy 14. 070.183-198. p. A görög kereske- <E>
dő, aki egy rúgással a hajót ezer métere hajította be. AaTh 0551.
Erdész S. (1968b) ÚM NGy 14. 071.198-210. p. Az öreg A tilla  <E>
kirá ly  kim ent vadászni. Szent György éjjeléhez kapcsolt h iede
lem kocsis csontkivételéről és visszatételéről.
Erdész S. (1968b) ÚMNGy 14. 072.210-214. p. Csuszófojta vitéz <E, C:00680> 
király. Tragikus kimenetelű tündérmese + MI G0350.1.
Erdész S. (1968b) ÚMNGy 14. 073.214-219. p. A k irály  m ikor <E> 
nősülni akart, megkérdezte a szüleit: „Kit vegyek el?” Nincs ka
talogizálva, ismert mesei rem iniszcenciájú m otívum ok ismeret
len kom binációja.
Erdész S. (1968b) ÚM NGy 14. 074.219-236. p. Az aranyifjitó- <E> 
szóló madár. A három királykisasszony csak akkor megy férjhez, 
ha apja hosszú kápó“nát csinál. AaTh 0550.
Erdész S. (1968b) ÚM NGy 14. 075.236-245. p. A király, aki fo- <E, C:00683>
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<E>

<E>

gadást tétetett az asszonnyal, hogy senkinek meg ne m ondja, 
hogy neki katulyája van. AaTh 0560.
Erdész S. (1968b) ÚM NGy 14. 076.245-252. p. M ikor a cigány <E, C:00684>
vállára vette a botját, tanálkozott egy gazdag emberei. „Hová 
mensz, te cigány?” „Megyek az Istent m egöln i!” AaTh 0563.
Erdész S. (1968b) ÚM NGy 14. 077.252-263. p. Hercegek, grófok <E, C:00685>
gyertek segits'égemre, most egy paraszttal tanálkoztam össze. AaTh
0563.
Erdész S. (1968b) ÚMNGy 14. 078.263-284. p. A szegény ember, <E> 
aki gombával kereskedett. AaTh 0567.
Erdész S. (1968b) ÚM NGy 14. 079.284-302. p. Egy gazdag em- <E, C:00687> 
bernek egyetlenegy jánya született, százötven kataszteri hold föd
je vót. AaTh 0593.
Erdész S. (1968b) ÚM NGy 14. 080.302-313. p. A három királyfi <E> 
elindult vándorolni, mert szégyelte, hogy neki cigánysógora van.
AaTh 0613.
Erdész S. (1968b) ÚMNGy 14. 081.313-322. p. A szegény legény 
úr akarna lenni. Addig megyen, m ig vagyonra szert nem tesz.
AaTh 0613.
Erdész S. (1968b) ÚM NGy 14. 082.323-328. p. Egy országban 
hét esztendeig ásnak egy kutat és nem tudnak vizet venni. AaTh 
0613.
Erdész S. (1968b) ÚMNGy 14. 083.328-331. p. A három cigány- <E, C:00691> 
jány. Párhuzam nélküli történet mágikus gyógyítás m otívumok
kal + MI N0825.3 +M I G0224.2 + MI D1337 + MI K1911 + MI 
G0275.8. „
Erdész S. (1968b) ÚMNGy 14. 084.331-335. p. A királykisasszont <E> 
megkérte egy másik országbeli királynak a fia. A  királykisasszony 
azt m ondta, hogy hozzád megyek, csak egy tetübűr bundával 
jelentkezz a lakadalom ba. AaTh 0621.
Erdész S. (1968b) ÚMNGy 14. 085.335-346. p. Húzom Péter nem <E, C:00693> 
láto tt m agánál erősebbet. A gom ba a latt á lló  Bakarasz János.
AaTh 0650A.
Erdész S. (1968b) ÚM NGy 14. 086.346-353. p. A libapásztornő, <E>
akinek a gazdája egy fiú t csinált. AaTh 0650A 
Erdész S. (1968b) ÚMNGy 14. 087.354-360. p. A százembererejű <E>
bajnok, aki Bedebunkkal megvívott. AaTh 0650A.
Erdész S. (1968b) ÚMNGy 14. 088.361-372. p. Bunkó Vince m i
kor látta, hogy a k irá ly  m enekülni akar, azt mondta: „Semmit a 
szekéré, mert én meg fogok v ín i a százembererejű bajnokkal!”
AaTh 0304.
Erdész S. (1968b) ÚMNGy 14. 089.372-390. p. Az átkozott ki- <E> 
rály, aki senkinek se hitt. Kalandos történet benne Didó-féle bir
tokszerzés motívuma György L. 111 sz.
Erdész S. (1968b) ÚMNGy 14. 090.390-398. p. Bihók János ka- <E> 
tona a királykisasszonynál. AaTh 0675.
Erdész S. (1968b) ÚMNGy 14. 091.399-402. p. Tizenkét rabló az <E> 
összegyűjtött pénzét az erdőbe rejtette el. AaTh 0676.
Erdész S. (1968b) ÚM NGy 14. 092.402-407. p. A törpe herceg <E> 
kilencszer kérte meg az ó lom király jányát. MNK *0302A*.
Erdész S. (1968b) ÚM NGy 14. 093.407-412. p. A szegény ember <E, C:00701>
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kim ent szántani. M indég neki ökörvezetot kellett fogadni. AaTh 
0700.
Erdész S. (1968b) ÚM NGy 14. 094.413-422. p. A király az erdő- <E> 
be vadászott, egy asszony jányostul vitte a gallyat. AaTh 0707.
Erdész S. (1968b) ÚM NGy 14. 095.422-430. p. Egy embernek <E, C:00703> 
tizenkét fiúgyerm eke vót és az apja szigorúan követelte, hogy 
m inden reggel k i m it álm odott, számoljon be. AaTh 0725?.
Erdész S. (1968b) ÚM NGy 14. 096.433-453. p. Egy Gomora ne- <E, C:00704> 
vü községbe egy szegény asszony élt. AaTh 0750B?
Erdész S. (1968b) ÚM NGy 14. 097.453H59. p. M ikor Krisztus <E>
U runk Szent Pétérel a fődön járt, egy asszony dagasztotta a te
kenőben a kenyeret. AaTh 0751 (tündérmese elemek).
Erdész S. (1968b) ÚM NGy 14. 098.459-467. p. M ikor Atyám  <E> 
Teremtőm Szent Pétérel a fődön járt, betértek egy kovácshoz.
AaTh 0753?.
Erdész S. (1968b) ÚM NGy 14. 099.463H73. p. Vót egy ember, <E> 
aki a legelső rablást a szülein tette meg. AaTh 0756C?.
Erdész S. (1968b) ÚM NGy 14. 100.474-485. p. A tyám  Terem- <E, C:00708> 
tőm Szent Pétérel jártak a fődön kéregetőruhába. Egy nagy ház
ba kaptak szállást, ahol az asszony kínlódott. AaTh 0779A*.
Erdész S. (1968b) ÚMNGy 14. 101.486-490. p. Uram, adjál esőt, <E> 
mert m eghalok szomjan! Nincs katalogizálva, b ib likus történet.
Erdész S. (1968b) ÚM NGy 14. 102.491. p. M iért lett a búza- <E, C:00710> 
kalász ilyen rövid? MI C0851.1.2 + MI A2793.5.
Erdész S. (1968b) ÚM NGy 14. 103.492-494. p. Atyám Terem- <E, C:00711> 
tőm  és Szent Péter kéregetőruhába m entek egy erdőn keresz- 
tülfele, ahol favágók dolgoztak. AaTh 0774H + AaTh 0570A.
Erdész S. (1968b) ÚM NGy 14. 104.495. p. M ikor kezdett a vi- <E> 
lág m egalakuln i? Eredetmonda.
Erdész S. (1968b) ÚM NGy 14. 105.495-500. p. Atyám Terem- <E> 
tőm és Szent Péter m ikor a fődön járt kéregetőruhába, egy ház
ba bementek, ahol nagyon sírtak, mert a jány kegyetlen beteg 
vót. MNK 07861?.
Erdész S. (1968b) ÚM NGy 14. 106.500-502. p. Atyám Terem- <E> 
tőm Szent Pétérel kéregetőruhába bement egy részeges embernél 
éjjeli szállásra. AaTh 0791.
Erdész S. (1968b) ÚM NGy 14. 107.502-519. p. A hét testvérek a <E> 
hét fennsíkján verekednek, a három  tárgyon nem tudnak osz
tozkodni. Hiedelem.
Erdész S. (1968b) ÚMNGy 14. 108.520-521. p. Egy nagyságos úr <E> 
a vendéglőbe öt tojást főzetett. AaTh 0821B?.
Erdész S. (1968b) ÚMNGy 14. 109.521-524. p. Egy katona ment <E> 
szabadságra fele, három krajcárja vót. M oralizáló történet + AaTh 
0330.
Erdész S. (1968c) ÚM NGy 15. 110.007-011. p. A k irálynak vót <E> 
egy nagyon sz'ép jánya, jártak hozzá grófok, hercegek, de nem 
akart férjhezmenni. AaTh 0852 + AaTh 0853 + AaTh 1961A*.
Erdész S. (1968c) ÚM NGy 15. 111.011-013. p. M ariskának hit- <E> 
ták a k irá ly i városban a legszebb jánt. Alapotos lett és gyerme
ket vesztett. AaTh 0875.
Erdész S. (1968c) ÚMNGy 15. 112.013-015. p. M átyás k irá ly  há- <E>
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rom hercegfiuval vadászni ment. Egy szántóvető öregemberei 
tanálkoztak, aki katonája vót. AaTh 0921A + AaTh 092IF* + 
AaTh 0922B.
Erdész S. (1968c) ÚM NGy 15. 113.015-017. p. Az urak M átyás 
k irá llya l bementek egy vendéglőbe m ulatn i. Nincs katalogizál
va (M átyás k irály  kapáltat távolabbi párhuzam a ismert).
Erdész S. (1968c) ÚMNGy 15. 114.018-021. p. A megye városá
ban a főispán nagyon uzsorás vót. Nincs katalogizálva vö. M á
tyás k irály  és a kolozsvári bíró-val.
Erdész S. (1968c) ÚM NGy 15. 115.021-026. p. M átyás k irá ly  be
m ent a házba és kért éjjeli szállást. A gazdaember panaszkodott 
neki, hogy akinek jánygyerm eke van, nem örökölheti apja va
gyonát. Nincs katalogizálva, változata ismeretlen.
Erdész S. (1968c) ÚM NGy 15. 116.027-028. p. A fiú az anyjának 
gyermeket csinált és ezért akasztásra ítélték. AaTh 0927.
Erdész S. (1968c) ÚMNGy 15. 117.028-037. p. Egy úriember ment 
egy faluvégíre és m ondta a szegény embernek, hogy neki szo b á
iéra  van szüksége. Novella.
Erdész S. (1968c) UM NGy 15. 118.037-041. p. Szent György. 
Novella.
Erdész S. (1968c) ÚMNGy 15. 119.041-056. p. Az ország leggaz
dagabbik városába élt egy ember: Csizsm adia János, akinek há
rom százhatvanhat tanyája vót, de a rangja csak „tekintetes ú r” 
vót. Novella.
Erdész S. (1968c) ÚM NGy 15. 120.056-058. p. Egy szegény favá
gó ember három forintért egy malacot vett. Novella.
Erdész S. (1968c) ÚM NGy 15. 121.059-068. p. M ó“nár Ju lcsa. 
AaTh 0955.
Erdész S. (1968c) UM NGy 15. 122.069-073. p. Egy nagy gazdag 
embernek két kilométere van százötven kataszteri hold födje a 
váróstul. AaTh 0956B.
Erdész S. (1968c) ÚM NGy 15. 123,073-078. p. A veresszemű ki
rá ly  meg akar házasodni. Nincs katalogizálva, ismeretlen típusú 
történet.
Erdész S. (1968c) ÚM NGy 15. 124.078-079. p. Geszten Jóska. 
Betyármonda.
Erdész S. (1968c) ÚM NGy 15. 125.080-091. p. R inald i a negy- 
vennyócas üdőkbe rablóvezér vót. Ponyva 
Erdész S. (1968c) ÚM NGy 15. 126.092-098. p. A rabló leü lt egy 
erdő szélire és magába kártyázott ott egy grófnak a nevivel, Pony-

Erdész S. (1968c) ÚM NGy 15. 127.098-102. p. Bátori Gábor m i
kor Bátori Ju lcsával osszetanálkozott. Ponyva 
Erdész S. (1968c) ÚM NGy 15. 128.102-105. p. Egy sz'ép fiatal
asszony megfőzött egy tojást a fazikba úgy, hogy azt ne tudják 
meg az anyósáék, kik a tem plomba vótak. AaTh 0990.
Erdész S. (1968c) ÚM NGy 15. 129.105-110. p. Vót egy gazdag 
ember, született neki egy kis puppos fia. Novella-hiedelem. 
Erdész S. (1968c) ÚMNGy 15. 130.110-113. p. A királykisasszony 
csak az Isten fiához akart férjhez menni. Nem katalogizált, obsz
cén típus.
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Erdész S. (1968c) ÚM NGy 15. 131.113-120. p. A pap negyven 
évig szó"gát tartott, de egy fillérjébe sem került, mert nem tudta 
senki sem az egy évet nála kitö lteni. AaTh 1000 + AaTh 1012 + 
AaTh 1002.
Erdész S. (1968c) ÚM NGy 15. 132.121-124. p. A cigány tanál
kozott egy emberei az erdőbe, de nem tudta a cigány, hogy az 
az ördög. AaTh 1036 + AaTh 1149.
Erdész S. (1968c) ÚM NGy 15. 133.124-129. p. A cigány elmegy 
az ördögökhöz, hogy űtet segítsék ki egy kis pénzzel, mert ha 
nem szent embereket csinál belőniük. AaTh 1049 + AaTh 1084 
+ MNK 1100** + AaTh 1072+.
Erdész S. (1968c) ÚM NGy 15. 134.129-132. p. Szegény ember 
vagyok de gazdag akarnék lenni. Néhány tégladarabbal megyek 
a pokolba. AaTh 0804B.
Erdész S. (1968c) ÚM NGy 15. 135.132-138. p. Vót egy öregem
ber, aki eltévedt az erdőbe. MI M0219.2.2 
Erdész S. (1968c) ÚM NGy 15. 136.138-141. p. A szegény v'én
asszony, aki a kutnál m eríti az üvegkancsóba a vizet. Történet 
Erdész S. (1968c) ÚM NGy 15. 137.145. p. Az ó"csvaiak elme
hetnek tallórépát vetni. AaTh 1200.
Erdész S. (1968c) ÚM NGy 15. 138.145-146. p. A szamosszegiek 
toronyra húzták a bikát. MNK 1210*1+
Erdész S. (1968c) ÚM NGy 15. 139.145-146. p. Szamoskéren a 
hódvilággal akarták megenni a puliszkát téj helyett. AaTh 1319L*. 
Erdész S. (1968c) ÚM NGy 15. 140.147-151. p. Az ember élment 
az asszonnyal tövist szedni. AaTh 1341 + AaTh 1433* + AaTh 
1381D?
Erdész S. (1968c) ÚM NGy 15. 141.151-152. p. Egy szamosszegi 
ember élm ent Parasznyára fát venni. MNK 1306*IV.
Erdész S. (1968c) ÚMNGy 15. 142.153. p. A pályiak m ikor ha
zamennek, akkor verik meg a feleségüket, hogy mért nem mond
ta meg, m it vegyenek. Párhuzam nélküli rátótiáda.
Erdész S. (1968c) ÚMNGy 15. 143.153. p. A dobosi pernyések. 
AaTh 1210.
Erdész S. (1968c) ÚM NGy 15. 144.154-165. p. Az asszony meg
egyezett az embérel, hogy az fog parancsolni, aki a m ásikat szó
lásra bírja. AaTh 1351.
Erdész S. (1968c) ÚM NGy 15. 145.165-172. p. Az új pár össze- 
veszekettetője. AaTh 1353.
Erdész S. (1968c) ÚM NGy 15. 146.173-184. p. Ficfa közt keresi 
az alm át. AaTh 1360C.
Erdész S. (1968c) ÚMNGy 15. 147.184-185. p. Az asszony tetves
nek h ítta az urát. AaTh 1365C.
Erdész S. (1968c) ÚM NGy 15. 148.186-198. p. Az asszony unta 
a m unkát. AaTh 1370.
Erdész S (1968c) ÚMNGy 15. 149.198-207. p. Az asszony ritkán 
csinált az urának csirkepaprikást. AaTh 1380 
Erdész S. (1968c) ÚMNGy 15. 150.208-211. p. Egy nagy gazda
asszony hozzáment egy szegény emberhez. A szom szédasszony
tól kérdezte, hogy hogyan lehetne az ű urát m egsiketíteni és 
megvakítani? AaTh 1380.
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Erdész S. (1968c) ÚM NGy 15. 151.212. p. A csordás lelt egy <E> 
nagy üst pénzt, de a feles'égét próbára tette. AaTh 1381D.
Erdész S. (1968c) ÚM NGy 15. 152.213-216. p. Egy nagyságos <E> 
urat az édesanyja elátkozta, hogyha meg fog házasodni, egy esz
tendeig az ágyon a feles'égivel ne feküdjön le. Ismeretlen típusú 
tréfás mese. AaTh 1380-1404 közt
Erdész S. (1968c) ÚMNGy 15. 153.216-218. p. M ikor az öregem- <E> 
bér az iskolába járt. AaTh 1381E.
Erdész S. (1968c) ÚM NGy 15. 154.218-222. p. Két ember össze- <E> 
tanálkozott az utón. Az egyik dicsérte, a másik szidta a feles'égit.
AaTh 1415 + MNK 1370D*.
Erdész S. (1968c) ÚM NGy 15. 155.222-225. p. Vót egy jány, aki <E>
szomorú vót egész életébe. Obszcén trufa ostoba lányról. ’
Erdész S. (1968c) ÚMNGy 15. 156.226-227. p. A gazdaembernek <E>
a jánya úgy lett nevelve, hogy férfiembere ne n'ézzen szembe.
Nincs katalogizálva, változat nélküli trufa.
Erdész S. (1968c) ÚMNGy 15. 157.227-228. p. Rövidlátó vót a <E> 
nagy gazdag jány. AaTh 1456.
Erdész S. (1968c) ÚM NGy 15. 158.228-231. p. Egy uraságnak <E>
vót egy sz ép jánya, csak a szája nagyon nagy vót. Ismeretlen ház- 
tűznéző trufa.
Erdész S. (1968c) ÚMNGy 15. 159.232-243. p. A nyócvankétéves <E>
v'énasszony, aki jányfűvel akar férjhezmenni. Nincs katalogizál
va, vén lány csúfoló trufákkal vö.
Erdész S. (1968c) ÚMNGy 15. 160.243-248. p. Egy embernek vót <E, C:00768>
egy fiúgyermeke, osztán m ikor hazament, a kerítésre tette a gu
báját. AaTh 1525A.
Erdész S. (1968c) ÚMNGy 15. 161.248-251. p. Egy embernek vót <E> 
egy szamara meg egy tajigája. AaTh 1529.
Erdész S. (1968c) ÚM NGy 15. 162.251-255. p. Három fiatalem- <E> 
bér utón van. MNK 1532*.
Erdész S. (1968c) ÚM NGy 15. 163.256-263. p. A boszorkányos <E> 
fiatalem ber m indég azon gondolkozott, hogyan tudja a másikat 
becsapni. AaTh 1525N.

Erdész S. (1968c) ÚM NGy 15. 164.263-268. p . A sz'ép asszonyra <E C'00772> 
pályáztak a papok. AaTh 1536B.
Erdész S. (1968c) ÚMNGy 15. 165.268-272. p. Csalóka Péter, aki <E> 
a tyúkokat hozta és a katonákat tanálta. AaTh 1539.
Erdész S. (1968c) ÚMNGy 15. 166.272-273. p. Az asszony össze- <E> 
tanálkozott az utón egy emberei. AaTh 1540.
Erdész S. (1968c) ÚM NGy 15. 167.274-287. p. Egy fiatalem ber <E> 
jött az utón. Egy asszony kérdezte tülle, honnen jön? AaTh 1540 
Erdész S. (1968c) ÚMNGy 15. 168.287-295. p . Egy gazdag asszony- <E>
nak m indene vót de hús nélkül nem tudott főzni. AaTh 1548 
Erdész S. (1968c) ÚM NGy 15. 169.296-297. p. Egyik tanár a ha- <E>
Iáit, a m ásik a kanalt akarta. Nincs katalogizálva okos fiúró l 
(AaTh 1525-1639) szóló trufákkal vö.
Erdész S. (1968c) ÚMNGy 15. 170.298-307. p. Egy gazdának csak <E> 
kukoricája vót. Nincs katalogizálva.
Erdész S. (1968c) ÚM NGy 15. 171.307-313. p .  Agárdi nagyságos <E>
úr. MNK 1561A*.
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Erdész S. (1968c) ÚMNGy 15. 172.313-316. p. A nagyságos úr <E> 
lova fára nem megy. AaTh 1631.
Erdész S. (1968c) ÚM NGy 15. 173.316-320. p. Tanálkozott egy <E, C:00781> 
nagyságos ú r egy cigánnyal. AaTh 0785A + AaTh 1610.
Erdész S. (1968c) ÚM NGy 15. 174.320-321. p. A cigányfiú el- <E> 
m ent a papnál áldozni. AaTh 1807A^
Erdész S. (1968c) ÚM NGy 15. 175.322-323. p. A cigány elm ent <E> 
a tem plom ba az áldozatot felvenni. MNK 1347*1.
Erdész S. (1968c) ÚMNGy 15. 176.323-325. p. A cigány a nagy- <E> 
ságos úrral pénzt lelt. MNK 1920K*.
Erdész S. (1968c) ÚM NGy 15. 177.325-326. p. A királynak vót <E> 
három aranyalm ája és ki akarta a cigánt próbálni. MNK 1561G*.
Erdész S. (1968c) ÚMNGy 15. 178.326-333. p. A pap m indég azt <E>
hirdette, hogy a mennyország olyan nagy, hogy az egész v ilág i 
nép a sarkába tér meg. Nincs katalogizálva tudatlan menyasszony
ról szóló trufákkal.
Erdész S. (1968c) ÚM NGy 15. 179.333-334. p. Egy nagyságos <E, C:00787> 
úrnak vót egy fekete tehene. Annak adja a jányát, aki fehér te
henet tud belő“le varázso ln i. MI D0057 + MI K0139.1 + MI 
L0161.1.
Erdész S. (1968c) ÚM NGy 15. 180.335-336. p. A cigány tisztel- <E> 
n i ment a hegedűjével, hogy keressen egy kis pénzt. Igaztörténet 
AaTh 0169*.
Erdész S. (1968c) ÚM NGy 15. 181.336-337. p. Egyszer vót egy <E> 
cigányverekedés, a cigányok m indég győztek. Nincs katalogizál
va, etnikum  csúfoló rátótiádákkal.
Erdész S. (1968c) ÚM NGy 15. 182.337-338. p. A pap prédikálta <E> 
a templomba: hogyha az Isten akarja, a bot is elsül. MNK 1833C*.
Erdész S. (1968c) ÚMNGy 15. 183.339-342. p. A legelső cigány- <E> 
huszár: Nincs katalogizálva, obszcén.
Erdész S. (1968c) ÚMNGy 15. 184.342-347. p. A cigányt elitélték <E> 
akasztásra. AaTh 1587.
Erdész S. (1968c) ÚM NGy 15. 185.348-349. p. Farahó k irá ly  ci- <E, C:00793> 
gánykirály  vót. MI A1611.2.
Erdész S. (1968c) ÚMNGy 15. 186.349-351. p. A v ilág leggazda- <E, C:00794> 
gabb cigánya. MI A1611.2.
Erdész S. (1968c) ÚM NGy 15. 187.351-367. p. A fiatalem ber az <E>
apjátul megtanulta, hogy meg kell gondolni háromszor is a szót, 
m ielőtt kim ondja az ember. AaTh 1562 + AaTh 0314.
Erdész S. (1968c) ÚMNGy 15. 188.368-375. p. A pap a garabon- <E>
ciás szó“gát fogadta meg. AaTh 15632 + AaTh 1132 + AaTh 1120.
Erdész S. (1968c) ÚMNGy 15. 189.375-384. p. A bárójány király- <E>
né akar lenni. Történet, ismert tréfás mese elemekkel.
Erdész S. (1968c) ÚMNGy 15. 190.385-394. p. Két katona ment <E>
szabadságra fele, de sehol sem vót világ, csak a papnál. AaTh 
1544A*.
Erdész S. (1968c) ÚMNGy 15. 191.395-396. p. Egy kovács lakott <E>
a biró udvarán. A biró nagyon haragudott a legyekre. AaTh 1586.
Erdész S. (1968c) ÚMNGy 15. 192.396-402. p. Vót két kéregető <E>
ember. MNK 1617*.
Erdész S. (1968c) ÚMNGy 15. 193.402. p. Nyúlra vadászik a pap <E, C:00801>
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és a cigány. AaTh 1626.
Erdész S. (1968c) ÚM NGy 15. 194.402-405. p. M ikor egy ember <E> 
a világot járta, egy v'énasszonnyal osszetanálkozott. AaTh 1640.
Erdész S. (1968c) ÚMNGy 15. 195.405-409. p. Három szegény <E, C:00803> 
legény m aradt árván. M aradt egy bikájuk, azon akarnak megosz
tozni, de a bolondot be akarják csapni. MNK 1643A* + AaTh 
1537.
Erdész S. (1968c) ÚM NGy 15. 196.410-414. p. Az orvvadász. <E>
AaTh 1537.
Erdész S. (1968c) ÚM NGy 15. 197.414-415. p. Egy fiatalem ber <E> 
m ent a vásárba előtte egy nappal. AaTh 1355C.
Erdész S. (1968c) ÚM NGy 15. 198.415-417. p. Egy szegény em- <E> 
bér v itt egy tehenet befele a vásárba. O sszetanálkozott egy pesti 
csibésszel. AaTh 1675.
Erdész S. (1968c) ÚM NGy 15. 199.418-419. p. Egy fiatalem ber <E> 
elm ent szóugáini és tíz éven keresztül szó"gált. AaTh 1655.
Erdész S. (1968c) ÚM NGy 15. 200.419-421. p. A fiatalem ber <E>
szó“gáln i ment de m indég rosszul besz'élt. AaTh 1696.
Erdész S. (1968c) ÚM NGy 15. 201.421-426. p. A harangozónak <E>
a felesiégivel jóba vót a pap. AaTh 1725.
Erdész S. (1968c) ÚMNGy 15. 202.426-428. p. A cigány papnak <E> 
tan íttatja a fiát. AaTh 1825B.
Erdész S. (1968c) ÚMNGy 15. 203.429-430. p. Egy közs'égben le <E> 
akarták váltan i a papot, m ert nagyon öreg vót. AaTh 1830.
Erdész S. (1968c) ÚM NGy 15. 204.430-433. p. Vót egy községbe <E> 
egy kántor és egy pap, de kegyetlen szegények vótak. AaTh 1837.
Erdész S. (1968c) ÚM NGy 15. 205.437-445. p. A róka kiáltotta <E>
a favágó embernek: „Vigyázz, szegény ember, mert szíjjelütöm  a 
dücskődet!” Nincs katalogizálva vadászhistóriákkal vö. + AaTh 
0225.
Erdész S. (1968c) ÚM NGy 15. 206.446-448. p. Erderádóba egy <E> 
fiatalem ber ment befele. AaTh 1930.
Erdész S. (1968c) ÚM NGy 15. 207.448. p. Erderádó. AaTh 1930. <E>
Erdész S. (1968c) ÚM NGy 15. 208.449. p. Vót egy herceg, aki <E>
három  lusta embert az udvarába vitetett. AaTh 1950.
Erdész S. (1968c) ÚMNGy 15. 209.450-451. p. Görögdinnye. AaTh <E, C:00817>
1960L +AaTh 1960D.
Erdész S. (1968c) ÚMNGy 15. 210.452. p. A szamosszegi harang <E> 
megváltozott. Nincs katalogizálva MNK 2078A*.
Erdész S. (1968c) ÚMNGy 15. 211.455-459. p. Az ördöngős pap, <E> 
aki az országban az o láhcigányokat m ind összeszedte. H iede
lem.
Erdész S. (1968c) ÚMNGy 15. 212.459-471. p. A részeges susz- <E>
tér, aki m indég a korcsmát járta. Hiedelem.
Erdész S. (1968c) ÚM N G y 15. 213.471-476. p. Az ördöngős <E>
asszony, aki a k irályi várost tojással ellátta. Hiedelem.
Erdész S. (1968c) ÚMNGy 15. 214.476-478. p. Az elrejtezett lány. <E>
Hiedelem .
Erdész S. (1968c) ÚMNGy 15. 215.478-479. p. Egy asszony sze- <E> 
rette vó“na, hogy apám elvegye. H iedelem
Erdész S. (1968c) ÚMNGy 15. 216.480-483. p. Az edényes zsidó- <E>
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val osszetanálkozott az ördöngős kocsis. Hiedelem.
Erdész S. (1968c) ÚM NGy 15. 217.483-484. p. Az ördöngős ko- <E> 
csis. H iedelem.
Erdész S. (1968c) ÚM NGy 15. 218.484-485. p. A boszorkányos <E> 
ember áru lta a kövér malacokat. H iedelem.
Erdész S. (1968c) ÚMNGy 15. 219.485-487. p. V itkán vót egy <E> 
ember, Batárinak h ítták. Hiedelem.
Erdész S. (1968c) ÚMNGy 15. 220.487-488. p. Szamosszegre ment <E> 
két diák befele és tejet kértek. Hiedelem.
Erdész S. (1968c) ÚMNGy 15. 221.488-493. p. A szó“ga éjszaka <E> 
legeltette a lovakat. Hiedelem.
Erdész S. (1968c) ÚM NGy 15. 222.493-494. p. Egy fiatalem ber <E> 
m ent a szeretőjéhez más faluba, téli üdőbe. Hiedelem.
Erdész S. (1968c) ÚM NGy 15. 223.494-495. p. Ferenc Jóskának <E> 
a fia vót Ludorf k irályfi. Hiedelem.
Erdész S. (1968c) ÚM NGy 15. 224.496-500. p. Sámson, aki a fa- <E> 
rizeusoknak rabszolgája lett. Hiedelem.
Erdész S. (1968c) ÚMNGy 15. 225.503. p. A farkas becsapódott, <E> 
becsapta űtet a róka AaTh 0002.
Erdész S. (1968c) ÚM NGy 15. 226.504. p. O sszetanálkozott a <E>
róka a farkassal. Azt kérdezte: „Hova mensz róka komám?” AaTh
0021.
Erdész S. (1968c) ÚM NGy 15. 227.504-505. p. A vaddisznó a <E> 
n yá lla l összeverekedett. Nincs katalogizálva.
Erdész S. (1968c) ÚMNGy 15. 228.505-507. p. A medve össze- <E> 
tanálkozott egyszer az oroszlánnal. „Hun jársz itt oroszlán?”
Nincs katalogizálva.
Erdész S. (1968c) ÚM NGy 15. 229.507-510. p. A tücsök kim ent <E> 
az erdő szélire énekelni. Nincs katalogizálva.
Erdész S. (1968c) ÚM NGy 15. 230.510-511. p. M ent befele a <E> 
róka a farkassal a városba. AaTh 0034 + AaTh 0032.
Erdész S. (1968c) ÚMNGy 15. 231.511-512. p. A róka összetanál- <E> 
kozott a farkassal. Kérdezkődtek egymástul, hogy: „M it akarsz?”
AaTh 0041.
Erdész S. (1968c) ÚM NGy 15. 232.512-513. p. Egy varjufészek 
vót egy fán. AaTh 0056A.
Erdész S. (1968c) ÚM NGy 15. 233.513-514. p. A róka egy tónak <E>
a partján megállóit, látta, hogy a rengeteg kacsa benne van. MNK 
0057A*.
Erdész S. (1968c) ÚM NGy 15. 234.515. p. A kecske egy fának a <E> 
levelét ette megfele. A róka odam entf’M it csinálsz, kecske ko
mám?” MNK 0127C*.
Erdész S. (1968c) ÚM NGy 15. 235.515-516. p. A farkas m ent <E>
hazafelé a falubul, de nem tudott élelemhez jutni. MNK 0079**.
Erdész S. (1968c) ÚMNGy 15. 236.516-517. p. A farkasnak fá- <E>
zik a lába és csizsma után jár, hogy csizsmát szerezzen magának.
AaTh 0102.
Erdész S. (1968c) ÚMNGy 15. 237.517-519. p. A macskára a gaz- <E> 
dája ráunt és el akarja pusztítani. AaTh 0103A*.
Erdész S. (1968c) ÚM NGy 15. 238.519-520. p. Egy vőgybe két <E> 
kecske legelt. Azon vette észre magát, hogy a farkas a hátok mö-
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gött áll. AaTh 0122K*.
Erdész S. (1968c) ÚMNGy 15. 239.520-521. p. A farkas akar ta
n u ln i hegedülni. AaTh 0151.
Erdész S. (1968c) ÚMNGy 15. 240.521-522. p. A verebölyű hítta 
fel a rókát a fára, hogy ott lehet kiszedni a fábul sok apró ma
darakat, finom pecsenye lesz belő“le. AaTh 0038.
Erdész S. (1968c) ÚM NGy 15. 241.522-525. p. Elment egy med
ve az erdésznél. Az egyik disznó kegyetlen kövér vót, a másik 
meg nagyon sovány. AaTh 0153.
Erdész S. (1968c) ÚM NGy 15. 242.525-526. p. A medve dicseke
dett az erejével, hogy űtűle nincs erősebb a világon. A róka azt 
m ondta, hogy olyan erős nincs senki, m int az ember. AaTh 0157. 
Erdész S. (1968c) ÚM NGy 15. 243.526-527. p. A kutya tanál- 
kozik a farkassal. Azt kérdi a farkas, hogy m iért van ez a prém 
a nyakadon? AaTh 0201.
Erdész S. (1968c) ÚMNGy 15. 244.527-528. p. A róka ment az 
erdőbe és egy lyukba kecskét látott. Nincs katalogizálva + MNK 
0212 A*.
Erdész S. (1968c) ÚMNGy 15. 245.529-530. p. A gazda a kecs
két a fiátu l kűdte legeltetni. M indég megkérdezte a kecskét:”Jó l 
tartottak?” MNK 0212A*.
Erdész S. (1968c) ÚMNGy 15. 246.531-538. p. A szúrós kutya 
bement az elefánt ballangjába. MNK 0212A*.
Erdész S. (1968c) ÚMNGy 15. 247.539-541. p. A kis pulikutya 
asszony. Nincs katalogizálva, ismeretlen típus töredéke.
Erdész S. (1968c) ÚMNGy 15. 248.541. p. M ikor a madarak ki
rályt választottak, a bagoly kijelentette, hogy szemre-fűre kell 
n'ézni. AaTh 0221.
Erdész S. (1968c) ÚM NGy 15. 249.542. p. Nyárba a varjúnak 
nem kell a lúganéj. MNK 2076M 4*.
Erdész S. (1968c) ÚM NGy 15. 250.542. p. A tetü összetanálko- 
zik a takonnyal. MNK 0287B*.
Erdész, S. -  Jenssen, Ch. (1970.) 003.057-068. p. Vas Jankó. MNK 
2100A* + AaTh 0328A* + AaTh 0513A + MNK *0302A* + MNK 
2101F* + MNK 2101G*.
Erdész, S. -  Jenssen, Ch. (1970.) 004.083-085. p. A sirásóné és a 
fonó lányok. H iedelemmonda.
Erdész, S. -  Jenssen, Ch. (1970.) 005.089-098. p. Kovács János. 
AaTh 0449.
Erdész, S. -  Jenssen, Ch. (1970.) 006.110-114. p. A mészárosle
gény. AaTh 0507B.
Erőss G. (1992.) szn..001-006 p. A farkas meséje. AaTh 0123 + 
AaTh 0004 + AaTh 0002.
Erőss G. (1992.) szn..001-003 p. A szar meséje. MNK 2025A*. 
Erőss G. (1993.) MTA ZTI szn..001-019. p. H alo tti szokások, 
halo ttak visszajárása. Hiedelem.
Erőss G. (1994.) szn..079-084 p. Szar kergyilas o Pulitó táj o Dru- 
mó? MNK 2025A*.
Erőss G. (1994.) szn..091-098 p. Le Lioneski táj le Shandoreski 
param icha. (Lion és Sándor meséje). AaTh 0706.
Faragó J . (1980.) .269-275. p. Egy fiátfalvi mesemondó az 1810-
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es években. AaTh 1882.
Faragó J. (1980.) .269-275. p. Egy fiátfalvi mesemondó az 1810- <E>
es években. AaTh 1456.
Faragó Jné (1985.) 001.037-038. p. A barbonciás. H iedelemmon- <E> 
da.
Faragó Jné (1985.) 002.038-042. p. Mese M átyás királyró l és Cu- <E> 
darról. AaTh 0951A-C.
Faragó Jné (1985.) 003.042-045. p. M átyás kirájrú. AaTh 0875. <E>
Faragó Jné (1985.) 004.045-052. p. Hogyan lett a cigánybul kiráj. <E>
AaTh 0545D*.
Faragó Jné  (1985.) 005.053-058. p. Ebrinka és a cigánylegény. <E> 
AaTh 0675.
Faragó Jné  (1985.) 006.058-060. p. Az asszony, az ember, meg a <E> 
pap. AaTh 1360C.
Faragó Jné (1985.) 007.061-070. p. Szentjobb. AaTh 0590 + AaTh <E> 
0300.
Faragó Jné (1985.) 008.070-081. p. Jankó és a hatlábú csikó. AaTh <E> 
0303A + AaTh 0328 + AaTh 0531. ’
Faragó Jné (1985.) 009.081-083. p. M átyás kiráj meg a juhász. <E>
Faragó Jné  (1985.) 010a.083-087. p. A c igány kondás. AaTh <E>
1730A,* + MNK 1730C*.
Faragó Jn é  (1985.) 010b .087-090. p. A c igány kondás. AaTh <E> 
1730A / + MNK 1730C*.
Faragó Jné  (1985.) 011.091-092. p. Mese M átyás kirájról. AaTh <E> 
0921F* + AaTh 0922B.
Faragó Jné  (1985.) 012a.093-096. p. Elek Sándor (töredék). AaTh <E> 
0551.
Faragó Jné  (1985.) 012b.096-102. p. Sándor kirájfi. AaTh 0551. <E>
Faragó Jné (1985.) 013a.l02-112. p. Fénkő abelláris. AaTh 0560. <E>
Faragó Jné (1985.) 013b. 113-122. p. Fénkő abelláris. AaTh 0560. <E>
Fábián I. (19892=1997.) 001.005-018. p. Zöldike királyfi. MNK <B>
2100A,* + AaTh 0300A + AaTh 0301B.
Fábián I. (19892=1997.) 002.019-023. p. A vitéz királylány. AaTh <B> 
0463A* + MNK *0302A* + AaTh 0514 + AaTh 0551.
Fábián I. (19892=1997.) 003.024-035. p. A legkisebbik k irá lyfiú  <B> 
vitézsége. MNK 0463** + MNK 0400A* + AaTh 0556F* + AaTh 
0300A* + AaTh 0301B + AaTh 0302A*.
Fábián I. (19892=1997.) 004.036-044. p. A szegény cigány szeren- <B> 
cséje. AaTh 0317 + AaTh 0300A* + AaTh 0554 + AaTh 0556F*
+ MNK 0300A**.
Fábián I. (19892=1997.) 005.045-055. p. A borsból lett cigány. <B> 
AaTh 0312D + MNK 0400A* + AaTh 030IB + AaTh 0513A +
AaTh 0300A* + MI B 0011 .ll + AaTh 0465A.
Fábián I. (1989z= l997.) 006.056-074. p. A királyfi és a k irálylány. <B>
MNK 2100A,* + MNK 2100F* + X + MI D0672 + AaTh 0300.
Fábián I. (19892=1997.) 007.075-080. p. A sündisznó meg a ki- <B> 
rály lány. AaTh 0425L.
Fábián I. (19892=1997.) 008.081-083. p. A k irállyá lett cigány. X. <B>
Fábián I. (19892=1997.) 009.084-087. p. A szegény árvák és a mos- <B>
toha. AaTh 0403B + AaTh 0451.
Fábián I. (19892=1997.) 010.088-092. p. Az ördögverő. AaTh 0401A <B>
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+ AaTh 0326 + MI M0241.1.
Fábián I. (198 92=19 97.) 011.09 3-097. p. A vitéz cigány. MNK <B>
1640** + AaTh 0326 + AaTh 1159 + AaTh 1641 + AaTh 0800 +
AaTh 1072 + AaTh 1084.
Fábián I. (19892=1997.) 012.098-099. p. A cigány komája. AaTh <B>
0332.
Fábián 1. (19892=1997.) 013.100-103. p. A szegény lánya. AaTh <B>
0365 + AaTh 0407.
Fábián I. (19892=1997.) 014.104-107. p. A boszorkány lányából <B> 
lett k irályné. AaTh 0510B + MI D0672 + MNK 0721*=AaTh 
0780.
Fábián I. (1992.) 035.050-052 p. A szegény emberek disznótora. <B>
Nincs katalogizálva.
Fábián I. (1992.) 042.064-068 p. Ferkó és a királylány. AaTh 0301B <B>
+ AaTh 1072 + X + AaTh 0952.
Fábián I. (1998.) 2. köt. 008.026-027 p. A nagy hazug. AaTh 1920C. <B, A:00902>
Fábián I. (1998.) 2. köt. 026.076-078 p. A kántor meg a pap. <B, A:00903> 
AaTh 1536A.
Fábián I. (1998.) 2. köt. 038.102.p. A bíró AaTh 1255 + X. <B, A:00904>
Fábián I. (1999.) 001.007-017 p. A legkisebbik tündérlány. AaTh <B>
0400 + AaTh 0300A* + AaTh 0556F* + AaTh 0554 + MNK 
0300A** + MNK 2101A*.
Fábián I. (1999.) 002.018-024 p. Az özvegyember gyermekei. AaTh <B>
0451.
Fábián I. (1999.) 003.025-031 p. Am ália és Károlyka. X + AaTh <B>
0313 + AaTh 0882.
Fábián I. (1999.) 004.032-043 p. Az Isten keresztlánya. AaTh <B>
0779A* + AaTh 0710 + MNK 0707*.
Fábián I. (1999.) 005.044-052. p. A kétszer lett ember. MNK <B>
2100A ,* + MI E0014.1 + AaTh 0675*.
Ferenczi I. (1960.) .062-081. p. (Rám ondjuk egy k irályra ezt is.). <E>
AaTh 0463A* + AaTh 0514 + AaTh 0531.
Fialowski L. (1869.) Sitzungsberichte 001.151-157. p. Paramisi- <E, C:00911> 
M árchen. 1-5. C im  nélkül. (Eredeti cigány szöveg). AaTh 1525A.
Fialowski L. (1869.) Sitzungsberichte 003.166-179. p. Paramisi- <E, C:00912> 
M árchen. 1-5. O ólasko róm . (Eredeti c igány szöveg). AaTh 
0756B + AaTh 0302 + AaTh 1049.
Fialowski L. (1869.) Sitzungsberichte 004.179-185. p. Param isi- <E, C:00913> 
M árchen. 1-5. I senti rákli t-o lúkesto.(Eredeti cigány szöveg).
AaTh 0407B + AaTh 0563.
Fialowski L. (1869.) Sitzungsberichte 005.185-194. p. Paramisi- <E, C:00914> 
M árchen. 1-5. C ím  nélkül. (Eredeti cigány szöveg). AaTh 0315 
+ AaTh 0300.
Fialowski, L. (1869.) Sitzungsberichte 002.158-165. p. Paramisi- <E, C:00915> 
M árchen. 1-5. C ím  nélkül. (Eredeti cigány szöveg). AaTh 0955 
+ AaTh 0407.
Géczi L. (1989.) ÚMNGy 23. 128.463-465. p. A cigány kom ának <E> 
hívja az ördögöt. AaTh 0332.
Géczi L. (1989.) ÚMNGy 23. 006.095-100. p. (A harm inchat lábú <E> 
táltos). AaTh 0550 + AaTh 0530 + MNK 0400A*.
Géczi L. (1989.) ÚM NGy 23. 007.100-105. p. Tizenhét országi <E>
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vitéz. AaTh 0502 + AaTh 0532 + AaTh 0530A.
Géczi L. (1989.) ÚMNGy 23. 008.105-108. p. Nemtudomka. AaTh <E> 
0532 + AaTh 0530A.
Géczi L. (1989.) ÚM NGy 23. 009.108-114. p. Nemtudomka II. <E> 
AaTh 0532.
Géczi L. (1989.) ÚM NGy 23. 011.117-119. p. A megholt szerető 
visszatér. AaTh 0365.
Géczi L. (1989.) ÚM NGy 23. 012.119-120. p. (Az ördög m int <E> 
udvarló). AaTh 0407B.
Géczi L. (1989.) ÚM NGy 23. 015.122-129. p. (Borsszem Jankó  <E> 
vitézkedése). AaTh 0407B + AaTh 0303 + AaTh 0300A + AaTh 
0556F*.
Géczi L. (1989.) ÚM NGy 23. 019.133-137. p. A sárkánytul meg- <E> 
szabadított kirájjány. AaTh 0552A + AaTh 0451 + AaTh 0556F*
+ AaTh 0300.
Géczi L. (1989.) ÚM NGy 23. 020.137-140. p. (A legkisebb kirájfi <E> 
megm enti a k irájjányt). AaTh 0303 + AaTh 0300.
Géczi L. (1989.) ÚM NGy 23. 025.152-157. p. A tizenkét kacsává <E> 
változott jányok. AaTh 0451.
Géczi L. (1989.) ÚM NGy 23. 031.198-205. p. Nádár vitéz. AaTh <E> 
0425A + AaTh 0707.
Géczi L. (1989.) ÚM NGy 23. 044.256-260. p. Az alm ábul szer- <E> 
zett aranyhaju lány. AaTh 0408.
Géczi L. (1989.) ÚMNGy 23. 045.260-263. p. A tojásbul lett já- <E> 
nyok. AaTh 0408.
Géczi L. (1989.) ÚM NGy 23. 048.265-266. p. M alacka Zsuzsi. <E> 
AaTh 0413A*.
Géczi L. (1989.) ÚM NGy 23. 049.266-271. p. Fanyűvő Gyuri.
AaTh 0567 + AaTh 0303 + AaTh 0513A + AaTh 1525A.
Géczi L. (1989.) ÚM NGy 23. 057.295. p. Az ezüst almafa. AaTh <E>
0530.
Géczi L. (1989.) ÚM NGy 23. 059.298-300. p. (Az ötlábú táltos). <E> 
AaTh 0300.
Géczi L. (1989.) ÚM NGy 23. 061.302-305. p. A kiskondás legyő- <E> 
zi a sárkányokat. AaTh 0301 + AaTh 0317.
Géczi L. (1989.) ÚMNGy 23. 062.305-315. p. Valódi Jóska. AaTh <E> 
0301A.
Géczi L. (1989.) ÚM NGy 23. 063.315-325. p. Virágszag. AaTh <E> 
0315 + AaTh 0300.
Géczi L. (1989.) ÚM NGy 23. 064.325-328. p. A kiráj keresztfia. <E> 
AaTh 1525A + AaTh 0465A + AaTh 1130.
Géczi L. (1989.) ÚM NGy 23. 065.328-331. p. (A fekete nő va
rázslata). AaTh 0710.
Géczi L. (1989.) ÚM NGy 23. 074.349-351. p. A három fiú mes- <E> 
tersíget tanul. AaTh 0653.
Géczi L. (1989.) ÚMNGy 23. 075.351-356. p. Kilenc. AaTh 0650A <E>
+ AaTh 1000 + AaTh 1007.
Géczi L. (1989.) ÚM NGy 23. 076.356-357. p. Babszem Jankó . <E> 
AaTh 0700.
Géczi L. (1989.) ÚMNGy 23. 087.370-371. p. A szamárfülü kiráj. <E> 
AaTh 0782.
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Géczi L. (1989.) ÚM NGy 23. 096.388-389. p. M átyás kiráj és a <E> 
bíró. Nincs katalogizálva.
Géczi L. (1989.) ÚMNGy 23. 098.390-391. p. M átyás kiráj meg- <E> 
dolgoztatja az urakat. Nincs katalogizálva, történeti anekdota.
Géczi L. (1989.) ÚMNGy 23. 109.408-410. p. Bátori Zsuzsi meg 
a zsiványok. AaTh 0956B.
Géczi L. (1989.) ÚMNGy 23. 121.446-448. p. A bolond fiú meg <E> 
okos testvérei. MNK 1643A*.
Géczi L. (1989.) ÚMNGy 23. 125.454-457. p. A cigány becsapja <E> 
az ördögöt. AaTh 1640 + AaTh 1049 + AaTh 1083.
Géczi L. (1989.) ÚM NGy 23. 126.457-460. p. (A rászedett ördög <E>
I.). AaTh 1049 + AaTh 1083 + AaTh 1072 + AaTh 1084 + AaTh 
1063.
Géczi L. (1989.) ÚM NGy 23. 127.460-463. p. (A rászedett ördög <E>
II.). AaTh 1640 + AaTh 1049 + AaTh 1084 + AaTh 1063 + AaTh 
1072 + AaTh 1149.
Géczi L. (1989.) ÚM NGy 23. 143.477-479. p. A cigány és a pap <E> 
tehenet lop. AaTh 1790.
Géczi L. (1989.) ÚMNGy 23. 144.479-481. p. (A kapzsiság meg- <E> 
bosszulja magát). AaTh 1735.
Géczi L. (1989.) ÚMNGy 23. 145.481482. p. (Forró paradicsom <E> 
hull a bűnösökre). AaTh 1837.
Géczi L. (1989.) ÚM NGy 23. 148.481-482. p. (Ha te ütöd a én <E> 
papomat). MNK 1711A*.
Géczi L. (1989.) ÚMNGy 23. 149.481482. p. A telhetetlen gróf
nő. Obszcén, nem katalogizált tipus.
Géczi L. (1989.) ÚMNGy 23. 155.492-493. p. A gömböc. MNK <E> 
2028B*.
Géczi L. (1994.) 003.045-050. p. (A három k irá ly lány  megmen- <E> 
tése I.). MNK 2100A* + AaTh 0301A + AaTh 0461 + AaTh 
0300A* + AaTh 0556F* + MNK *0302 + MNK 0300A**.
Géczi L. (1994.) 004.051-059. p. (A három k irá ly lány megmen- <E>
tése II.). AaTh 0301 + MNK *0302 + AaTh 0300A* + AaTh 
0556F* + MNK 0300A**.
Géczi L. (1994.) 005.059-063. p. Az elátkozott fekete hajó. AaTh <E>
0400 + AaTh 0401A + MI D0753 + MI H1235.
Géczi L. (1994.) 006.063-067. p. (A csodatevő m adár megszerzé- <E>
se I.). MNK 0463** + AaTh 0550.
Géczi L. (1994.) 007.067-075. p. (A csodatevő m adár megszerzé- <E>
se II.). MNK 0463** + AaTh 0550 + AaTh 0506 + AaTh 0507A.
Géczi L. (1994.) 010.083-089. p. Fegyveres M árton  II. MNK <E>
2100A* +AaTh 0516 + AaTh 0519.
Géczi L. (1994.) 011.089-092. p. Fegyveres M árton III. AaTh X <E>
+ AaTh 0516.
Géczi L. (1994.) 013.094-102. p. Burizs II. MNK 2100A* + AaTh <E>
0516 + AaTh 0300A + AaTh 0513A.
Géczi L. (1994.) 014.102-107. p. Csontos Szifli. MNK 2100A* + <E>
AaTh 0301A + AaTh 0302 + AaTh 0516.
Géczi L. (1994.) 015.107-114. p. Kócsombor. MNK 2100A* + <E>
AaTh 0312D + AaTh 0303 + AaTh 0301A.
Géczi L. (1994.) 016.114-118. p. (A csodalámpa). AaTh 0561. <E>
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Géczi L. (1994.) 017.118-122. p. (A cipész lánya). AaTh 0510B. 
Géczi L. (1994.) 032.154-156. p. (Az aranykacsává változott k i
rályné). MNK 2100A* + AaTh 0450.
Géczi L. (1994.) 033.156-159. p. (Az elátkozott k irá ly lány meg
váltása). MNK 2100A* + AaTh 0307 + AaTh 0306.
Géczi L. (1994.) 034.159-164. p. (A jó szívű cigány szerencséje). 
AaTh 0779A*.
Géczi L. (1994.) 035.164-172. p. (A hálátlan testvér). MNK 2100A* 
+ AaTh 0315 + AaTh 0450 + AaTh 0327 + AaTh 0300 + AaTh 
0361*.
Géczi L. (1994.) 040.178-182. p. (A két kom a v ilágo t próbál). 
MNK 2100A* + AaTh 1525N.
Géczi L. (1994.) 041.183-187. p. (A kikapós asszony bűnhődése). 
MNK 2100A* + AaTh 0590 + AaTh 0315.
Géczi L. (1994.) 042.187. p. (A fehér galam bokká vált szerelme
sek). X.
Géczi L. (1994.) 075.218-222. p. (A rászedett zsiványok). MNK 
2100A* + AaTh 0676 + AaTh 0954.
Görög V. (1992.) 001.007-018. p. A szegény asszony fia. MI 
(krum plihéj) + MI D1081 + MI D1056 + MI D1065.2 + AaTh 
0531.
Görög V. (1992.) 002.019-025. p. Vas Laci. AaTh 0312D + MNK 
0552A*.
Görög V. (1992.) 003.026-051. p. Kanca M iklós. AaTh 0301B + 
MNK 1923A*.
Görög V. (1992.) 004.052-069. p. V izi Péter és V izi Pál. AaTh 
0303 + AaTh 0300 + MNK 1923A*.
Görög V. (1992.) 005.070-072. p. A három út. AaTh 0300 + AaTh 
1961A*.
Görög V. (1992.) 006.073-077. p. A fiú, aki kiissza a tenger vi
zét. MI F633 + MI B l l  + MI D1081 + MI D1056 + MI D1065.2 
+ MI H1142.2.
Görög V. (1992.) 007.078-084. p. A fiú, aki legyőzi a sárkányt. 
MI D1081 + MI D1056 + MI D1065.2 + AaTh 0300 + MNK 
1923A*.
Görög V. (1992.) 008.085-091. p. N emtudomka. AaTh 0530 + 
AaTh 0532.
Görög V. (1992.) 009.092-095. p. A halcsuka parancsára. AaTh 
0675.
Görög V. (1992.) 010.096-101. p. Szép M ariska. AaTh 0407B + 
AaTh 0365.
Görög V. (1992.) 011.102-115. p. A Veres király lánya meg a susz
terlegény. AaTh 0506 + AaTh 0300 + MNK 1923A* + MNK 
2101E,*.
Görög V. (1992.) 012.116-123. p. A köhögős béka.AaTh 0441 + 
AaTh 0530.
Görög V. (1992.) 013.124-128. p. T ündérkeresztanya. MNK 
0476A*.
Görög V. (1992.) 014.129-134. p. A három királyfi. AaTh 0554. 
Görög V. (1992.) 015.135-143. p. A virágbul lett k irályfi. AaTh 
0409B* + AaTh 0516 + AaTh 0301 + AaTh 0461 + AaTh 0518 +
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MNK 1923A*.
00991 Görög V. (1992.) 016.144-149. p. Úgy szeretlek m int a sót. AaTh 

0923 + AaTh 0425C + MNK 1923A*.
<A:00991, E:01022, 
C:01053>

00992 Görög V. (1992.) 017.150-155. p. Adut. AaTh 0545D* + AaTh 
0888 + MNK 1923A*.

<E:00992, C:01060>

00993 Görög V. (1992.) 018.156-162. p. A szegény m o lnárfiú . AaTh 
0461.

<E>

00994 Görög V. (1992.) 019.163-166. p. A tojásból lett fiú. <E>
00995 Görög V. (1992.) 020.167-169. p. M ariska és a majom. <E>
00996 Görög V. (1992.) 021.170-172. p. Terülj, terülj asztalkám ! AaTh 

0563.
<A:00996, E:01008, 
C:01056>

00997 Görög V. (1992.) 022.173-175. p. A szegény cigány tehene. MNK 
1643A* + AaTh 1535.

<E:00997, C:01063>

00998 Görög V. (1992.) 023.176-181. p. A három hentes. AaTh 1539. <E>
00999 Görög V. (1992.) 024,182-186. p. Hetet ütött egy csapásra. MNK 

1640** + AaTh 1049 + AaTh 1051 + AaTh 1115 + AaTh 1149
<A:00999,
E:01025>

010 0 0 Görög V. (1992.) 025.189-190. p. A szegény ember meg az ördög. <E>
01001 Görög V. (1992.) 026.191-201. p. A tölgyfamagból lett fiú. AaTh 

0314A + AaTh 0530 + AaTh 0302A* + AaTh 0507B.
<E>

01002 Görög V. (1992.) 027.202-210. p. A tizenkét fivér. AaTh 0451 + 
AaTh 0300.

<E>

01003 Görög V. (1992.) 028.211-219. p. Szalonnafa. MNK *0301A + 
AaTh 0301 + AaTh 0554.

<E>

01004 Görög V. (1992.) 029.220-224. p. Az egérm enyasszony. AaTh 
0402.

<E>

01005 Görög V. (1992.) 030.225-231. p. Világszép Erzsébet. AaTh 0400. <E>
01006 Görög V. (1985.) et al. 001.044. p. Pherdju teritöva! AaTh 0563. <E, C:01006>
01007 Görög V. (1985.) et al. 001a.048-052. p. Terűj terűj abroszkám! 

AaTh 0563.
<E, C:01007>

01008 Görög V. (1985.) et al. 001.173-174. p. Terülj, terülj abroszkám! 
AaTh 0563.

<A00996, C01056, 
E:01008>

01009 Görög V. (1985.) et al. 002.054-056. p. O betjári. AaTh 1525A. <E, C:01009>
01010 Görög V. (1985.) et al. 002.176-177. p. Mestertolvaj. (A szegény 

asszony lusta fia). AaTh 1525A.
<E:01010, C:1059>

01011 Görög V. (1985.) et al. 003.058-060. p. O trin  hentesne cháve. 
AaTh 1539.

<E, C:01011>

010 1 2 Görög V. (1985.) et al. 003.178-179. p. A cigányember meg a há
rom hentes. AaTh 1539.

<E:01012,
C:01062>

01013 Görög V. (1985.) et al. 004.062-074. p. I k irájki rakli. AaTh 0506 
+ MNK 1923A* + MNK 2101E,*.

<E, C :01013>

01014 Görög V. (1985.) et al. 004.180-188. p. A veres k irá ly  lánya meg 
a suszterlegény. AaTh 0506 + AaTh 0300 + MNK 1923A* + MNK 
2101E,*.

<A00986, C :01051, 
E:01014>

01015 Görög V. (1985.) et al. 005.076-080. p. M ulea, mulea, de ári öle 
dzivde! AaTh 0407B + AaTh 0365.

<E, C:01015>

01016 Görög V. (1985.) et al. 005.189-191. p. Szép Mariska. AaTh 0407B 
+ AaTh 0365.

<A00985, C:01055, 
E:01016>

01017 Görög V. (1985.) et al. 006.082-086. p. I Vizi Tündérkisassonja. 
MNK 0476A*.

<E, C:01017>

01018 Görög V. (1985.) et al. 006.192-194. p. Tündérkeresztanya. MNK 
0476A*.

<A00988, C :01052, 
E:01018>
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Görög V. (1985.) et al. 007.088-104. p. Vizi Péteri, Vizi Pál. AaTh
0303 + AaTh 0300. , .
Görög V. (1985.) et al. 007.195-201. p. V ízi Péter es Vízi Pál.
AaTh 0303 + AaTh 0300 + MNK 1923A*.
Görög V. (1985.) et al. 008.106-108. p. I béka. AaTh 0441 + AaTh

0530. , , , . ,
Görög V. (1985.) et al. 008,.202-205. p. Úgy szeretlek, m int a sót.
AaTh 0923 + AaTh 0425C + MNK 1923A*.
Görög V. (1985.) et al. 0082.206-210. p. A köhögős béka. AaTh 
0441 + AaTh 0530.
Görög V. (1985.) et al. 009.110-112. p. Kilencven kilencet egy 
csapásra. MNK 1 6 4 0 "  + AaTh 1049 + AaTh 1051 + AaTh 1115 
+ AaTh 1149.
Görög V. (1985.) et al. 009.211-214. p. Hetet ütött egy csapásra. 
MNK 1640*'* + AaTh 1049 + AaTh 1051 + AaTh 1115 + AaTh 

1149.
Görög V. (1985.) et al. 010.114-126. p. O aranjiko bal. MI (krump
lihéj) + MI D1081 + MI D 1056 + MI D1065.2 + AaTh 0531. 
Görög V. (1985.) et al. 010.215-219. p. A szegény asszony fia. MI 
(krum plihéj) + MI D1081 + MI D1056 + MI D1065.2 + AaTh

0531.
Görög V. (1985.) et al. 011.128-136. p. Vas Laci. AaTh 0312D + 
MNK 0552A*.
Görög V. (1985.) et al. 011a.220-222. p. Erős János. AaTh 0650A 
+ AaTh 0312D.
Görög V. (1985.) et al. O llb.223-227. p. Vas Laci 1. AaTh 0312D 
+ MNK 0552A* + MNK 1923A*.
Görög V. (1985.) et al. O llc.228-236. p. Vas Laci 2. AaTh 0312D 
+ MNK 0552A* + MI M0241.1. + MNK 1923A* + M N K 2101A '. 
Görög V. (1985.) et al. 012.138-140. p. T rin  droma. AaTh 0300 
+ AaTh 1961A*.
Görög V. (1985.) et al. 012.237-240. p. Mese a szegény legényről. 
AaTh 0300 + AaTh 1961A*.
Görög V. (1985.) et al. 013.142-166. p. Kanca M iklósi. AaTh 
0301B + MNK 1923A*.
Görög V. (1985.) et al. 013a.241-250. p. Fehérlófia. AaTh 0301B 
+ MNK 1923A* + MNK 2101A*.
Görög V. (1985.) et al. 013b.251-256. p. Kanca M iklós. AaTh 
0301B + AaTh 0300A.
Görög V. (1991.) 001.071-090. p. M iklós Fils-de-Jument. AaTh 
0301B + MNK 1923A*.
Görög V. (1991.) 002.091-095. p. C elu i qui délivra les étoiles, la 
Lune et le Soleil. AaTh 0328A '.
Görög V. (1991.) 003.096-098. p. La croisée de tro is chemins. 
AaTh 0300 + AaTh 1961 A*. ;
Görög V. (1991.) 004.099-112. p. Pierre de l’Eau et Paul de l’Eau. 
AaTh 0303 + AaTh 0300.
Görög V. (1991.) 005.113-118. p. Laci-le-Fer. AaTh 0312D + MNK 
0552A*.
Görög V. (1991.) 006.119-129. p. M iklós le M agnifique. MNK 
0400C* + AaTh 0300A* + AaTh 0556F* + MNK 0300A**.
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Görög V. (1991.) 007.130-134. p. Le fils de la pauvre femme. MI 
(krum plihéj) + MI D1081 + MI D1056 + MI D1065.2 + AaTh
0531.
Görög V. (1991.) 008.135-137. p. Le pom m ier d ’or. AaTh 0317. 
Görög V. (1991.) 009.138-143. p. Le garzon qui v it une épéé en 
réve et vainquit le dragon. MI D1081 + MI D1056 + MI D1065.2 
+ AaTh 0300 + MNK 1923A*.
Görög V. (1991.) 010.144-152. p. Le garzon qui rencontra des 
an im aux secourables. AaTh 0554 + AaTh 0556F*.
Görög V. (1991.) 011.153-156. p. Le garzon qui bút toute l’eau 
de la mer. MI F633 + MI B l l  + MI D1081 + MI D1056 + MI 
D1065.2 + MI H1142.2.
Görög V. (1991.) 012.157-159. p. Le Neuf. AaTh 0650A.
Görög V. (1991.) 013.160-165. p. Je-ne-sais-pas. AaTh 0530 + AaTh
0532.
Görög V. (1991.) 014.166-168. p. Au nőm du petit poisson. AaTh 
0675.
Görög V. (1991.) 015.169-178. p. La fiile  du Roi Rouge et le 
cordonnier. AaTh 0506 + AaTh 0300 + MNK 1923A* + MNK 
2101E,*.
Görög V. (1991.) 016.179-181. p. La fée marraine. MNK 0476A*.

Görög V. (1991.) 017.182-186. p. Je  t’aime comme le sel. AaTh 
0923 + AaTh 0425C + MNK 1923A*.
Görög V. (1991.) 018.187-191. p. Le crapaud qui tousse. AaTh 
0441 + AaTh 0530.
Görög V. (1991.) 019.192-195. p. La belle M arichka. AaTh 0407B 
+ AaTh 0365.
Görög V. (1991.) 020.196-197. p. Couvre-toi ma petite nappe. 
AaTh 0563.
Görög V. (1991.) 021.198-200. p. Quatre-vingt-dix-neuf d’un seul 
coup. MNK 1640*” + AaTh 1049 + AaTh 1051 + AaTh 1115 + 
AaTh 1149.
Görög V. (1991.) 022.201-202. p. Le pauvre homme et le diable. 
Görög V. (1991.) 023.203-206. p. Le fils paresseux de la pauvre 
femme. AaTh 1525A.
Görög V. (1991.) 024.207-211. p. Adut. AaTh 0545D* + AaTh 
0888 + MNK 1923A*.
Görög V. (1991.) 025.212-215. p. La jolie femme et les prétres. 
AaTh 1536B.
Görög V. (1991.) 026.216-218. p. Le Tzigane et les trois bouchers. 
AaTh 1539.
Görög V. (1991.) 027.219-221. p. La vache du pauvre Tzigane. 
MNK 164 3A* + AaTh 1535.
Görög V. (1991.) 028.222-223. p. Le soldat et le dragon. H iede
lem monda.
Görög V. (1991.) 029. 227. p. Pourquoi le Tzigane mendie-t-
il? A itio lóg ia i monda.
Görög V. (1991.) 030.227-228. p. Dieu donna vie aux hommes 
Görög V. (1991.) 031. 228. p. La création des Tziganes et des
Hongrois.

<C:01043,
E:01027>

<C:01044>
<C:01045,
E:00982>

<C:01046>

<C:01047,
E:00981>

<C:01048> 
<C:01049, E:00983>

<C:01050, E:00984>

<C:01051, E:01014, 
A00986>

< 001052 , E:01018, 
A00988>
< 001053 , E:01022, 
A00991>
< 001054 , E:01023, 
A00987>
< 001055 , E:01016, 
A00985>
< 001056 , E:01008, 
A00996>
<C:01057>

<C:01058> 
< 001059, E:01010>

< 001060 , E:00992>

<C:01061>

<001062 ,
E:01012>
<001063 ,
E:00997>
<C:01064>

<C:01065>

<C:01066>
<C:01067>

K onk ordan cia  /  C onco rd an ce

01068

01069

01070

01071

01072

01073
01074

01075

01076

01077

01078

01079

01080 

01081 

01082

01083

01084

01085

01086

01087
01088

01089

01090

01091

01092

Görög V. (1991.) 032.228-229. p. De quoi sont faits les tziganes

et les autres? .
Görög V. (1991.) 033. 229. p. Pourquoi le Tzigane vole-t-tl. MI

A l 674.1.
Görög V. (1991.) 034. 229. p. J ’ai entendu d ire comment le
Tzigane a volé les clous de notre Seigneur Jésus MI A1674.1. 
Görög V. (1991.) 035. 230. p. Com m ent le Tzigane a volé le
quatriém e clou? M IA1674.1.
Görög V. (1991.) 036. 230. p. C om m ent a-t-on retrouvé le
C hrist qu i se cachait?
Görög V. (1991.) 037.230-232. p. Des histoire de la  Bibié.
Görög V. (1991.) 038.233-243. p. Annexe: Un conte en langue 
tzigane AaTh 0303 + AaTh 0300.
Grabócz G. -  Kovalcsik K.(1988.) 001.042-084. p. E Szénégető 
Joskaski param ica. AaTh 0935.
Grabócz G. -  Kovalcsik K.(1988.) 001.043-085. p. Jack Charcoal. 
AaTh 0935.
Grabócz G. -  Kovalcsik K.(1988.) 002.086-120. p. E Telentjaski 
param ica. AaTh 0307 + AaTh 0566 + AaTh 0449.
Grabócz G. -  Kovalcsik K.(1988.) 002.087-121. p. The tale o f 
Telentja. AaTh 0307 + AaTh 0566 + AaTh 0449.
H ajdú A. (1960.) JGLS 039. évf. 002a.l00-115. p. Az üvegvák
hegy. (Eredeti cigány szöveg). AaTh 0707.
Hajdú A. (1960.) JGLS 039. évf. 001a.096-098. p. (A gonosz anya). 
(Eredeti c igány szöveg). AaTh 0590.
H ajdú A. (1961.) AO. 13. évf. 000.309-311. p. (A szegény cigány
ból k irály  lesz — eredeti c igány szövege). AaTh 0675.
Hajdú A. (1961.) JGLS 040. évf. 000.014-018. p. C ím  nélkül. (Ere
deti cigány szöveg). AaTh 0365 + AaTh 0407B.
Vekerdi J. -  Hajdú A. (1966.) AL. lő.évf. 002.136-148. p. C ím  
nélkül. (Eredeti cigány szöveg). AaTh 0300 + MNK "0302A" + 
AaTh 0655.
Jakab M. (1903.) EA 003631 032.149-150. p. Hogy tám adtak a 
hegyek? A itio lógiai monda.
Kolozsvár M g. 01050 Ib. Az aranym adár. AaTh 0567 + AaTh 
0566 + AaTh 0449.
Kolozsvár Mg. 01053-01054a. 001. A Feketebéli kiráj. AaTh 0307 
+ AaTh 0569 + AaTh 0313A + MNK 0590A* + AaTh 0560 + 
AaTh 0518.
Kolozsvár M g. 01054b-01055a 002. Hái-mái. AaTh 0325. 
Kolozsvár Mg. 01055b-01056a 003. Péter. AaTh 0566 + AaTh 
0567.
Kolozsvár Mg. 01056b-01057a 004. A világ legnagyobb szabója. 
AaTh 0303 + AaTh 0531 + AaTh 0407 + AaTh 0567.
Kolozsvár Mg. 01057b-01058a 005. A szerető nélküli lány. AaTh 
0407B + M N K 2101E ,*.
Kolozsvár Mg. 01058b 006. A Ződbéli kiráj leánya. MNK 1961G* 
+ AaTh 0550 + MNK 0300A** + AaTh 0725 + AaTh 0650A + 
AaTh 0707 + MNK 2101E,*.
Kolozsvár Mg. 01058c-01060a 007. Az özvegyasszony fia. AaTh 
0562 + AaTh 0950 + AaTh 0401A.

<C:01068>

<C:01069>

<C:01070>

<C:01071>

<C:01072>

<C:01073>
<E:01019, D00979, 
C:01040, A:01074> 
<C, E:01076>

<C, E:01075>

<C, E:01078>

<C, E:01077>

<C, E:01079,
C , D:01700>
<C, E:01080,
C, D:01702>
<C, E:01081,
C, D:01701>
<C, E:01082, 
D:01718>
<C, E:01083,
A, C, D:01707>

<F>

<E, F>

<E, F>

<F>
<F>

<F>

<E, F>

<E, F>

<E, F>
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01093 Kolozsvár Mg. 01060b-01061a. Árva János. AaTh 0707. <F>
01094 Kolozsvár Mg. 01182-01183a 009. Az özvegyasszony leánya. AaTh 

0955 + AaTh 0954 + AaTh 0676.
<F>

01095 Kolozsvár Mg. 01183b-01186a 010. A tezenkét testvér. AaTh 0531 
+ AaTh 0303A + AaTh 0327B + AaTh 0328 + AaTh 0313 + MNK 
2101E,*.

<E, F>

01096 Kolozsvár Mg. 01186b-01188 011. A gondtalan kiráj. AaTh 0510B 
+ AaTh 0590.

<F>

01097 Kolozsvár Mg. 01189-01194. 012. Babszem Jankó. MNK 1961H* 
+ AaTh 0312D, MNK 0650D* + AaTh 0301A, AaTh 0301B, MNK 
*0302, AaTh 0302A*, AaTh 0328A* + AaTh 0321, AaTh 0300A* 
+ AaTh 0513A + AaTh 1159, AaTh 0401, MNK 2101E,*.

<E, F>

01098 Kolozsvár Mg. 01194b-01196a. A kereskedő. AaTh 0425C + AaTh 
0425A.

<F>

01099 K olozsvár M g. 01196b-01197a. A válogatós k irályk isasszony. 
AaTh 0900.

<F>

0 11 0 0 Kolozsvár Mg. 01197b-01199. 015. A kis disznópásztor. AaTh 
0317 + AaTh 0314.

<E, F>

01101 Kolozsvár M g. 01200. A huncut kiscsobán. AaTh 0850 + MI 
J 1169.5.

<F>

011 0 2 Kolozsvár Mg. 01247-01249a. A három királytestvér. AaTh 0567. <F>
01103 Kolozsvár Mg. 01249b-01251a. 018. A síró gyermek. MNK 1961H* 

+ AaTh 0650A + AaTh 0328A* + MNK *0302 + AaTh 0300A.
<E, F>

01104 Kolozsvár Mg. 01251b-01254 019. A rejtett galitka. <F>
01105 Kolozsvár Mg. 01255-01256. Szegény ember okos fia. AaTh 0875 

+ AaTh 0650A.
<F>

01106 Kolozsvár Mg. 01257-01263a 021. Az ígéret. AaTh 0313 + AaTh 
0325 + AaTh 0307 + AaTh 0400.

<F>

01107 Kolozsvár Mg. 01264-01265. A homokban nevelkedett két arany
hajú királyfi. AaTh 0707.

<F>

01108 Kolozsvár Mg. 01267b 023. A két jóbarát. AaTh 1377. <F:01108, A:01377>
01109 Kolozsvár Mg. 01268b-01269a 024. Egy kis történet. <F>
0 11 1 0 Kolozsvár Mg. 01321 IIb-01322 I. Mucskos. AaTh 0530 + AaTh 

0328*.
<F>

01111 Kolozsvár Mg. 013681-0136811a 025. A papné a pokolban. AaTh 
1000 + AaTh 1012 + AaTh 1018 + AaTh 0650A.

<F>

011 1 2 Kolozsvár Mg. 01371 Ib-01372 la. A rózsa. AaTh 0425A + AaTh 
0425C + AaTh 0425L.

<F>

01113 Kolozsvár Mg. 01372Ib-0137211a 028. A kacskaringi Bujtorján. 
AaTh 0550 + AaTh 0480 + AaTh 0461.

<F>

01114 Kolozsvár Mg. 01373Ib-01374IIa 030. Pakála. AaTh 1000 + AaTh 
1016 + AaTh 1159 + AaTh 0321.

<F>

01115 Kolozsvár Mg. 01374IIb-01375a 031. A kardos fiú. AaTh 0725. <F>
01116 Kolozsvár Mg. 01375 Ib-01376 la . Brugó. AaTh 0311 + AaTh 

0311A*.
<F>

01117 Kolozsvár Mg. 01377Ib-013791a 034. A meglelt kincs. <F>
01118 Kolozsvár Mg. 01380I-01380IIa 037. A ződ dolm ány. <F>
01119 Kolozsvár Mg. 01380IIb-01382I 038. Babszem Jankó. AaTh 0301 

+ AaTh 0302 + AaTh 0328A* + AaTh 0321 + AaTh 0401.
<F>

0 1 1 2 0 Kolozsvár Mg. 01382 II. A huncut gyermek. AaTh 1725. <F>
01121 Kolozsvár Mg. 01383Ia-01383IIa 040. Hüvejk M atyi. <F>
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011 2 2 Kolozsvár Mg. 01383II 041. A szegény ember meg a halál. AaTh 
0330.

<F>

01123 Kolozsvár Mg. 01384Ia-01384IIa 042. Az égig érő fa. AaTh 0317. <F>
01124 Kolozsvár Mg. 01384IIb-01386Ia 043. A Vörös kiráj leánya. <F>
01125 Kolozsvár Mg. 01386Ib-0138611a 044. Gruja. <F>
01126 Kolozsvár Mg. 01386IIb-0138711a 045. Az arany bárány. AaTh 

0571.
<F>

01127 Kolozsvár M g. 01387IIb-01390I. 046. Jánas a zárdában. AaTh 
0933 + AaTh 1537 + AaTh 1725 + AaTh 0314 + MNK 2101E,*.

<E, F>

01128 Kolozsvár Mg. 01390 II. A szegény leány. AaTh 0500 + AaTh 
0875.

<F>

01129 Kolozsvár Mg. 01391 I-IIa. Adósság fizetetlen nem marad. AaTh 
1535 + AaTh 1954?

<F>

01130 Kolozsvár Mg. 01391 IIb-01392 Ha. A fazékfedő. AaTh 0408. <F>
01131 Kolozsvár Mg. 01391I-01391IIa 000. Adósság fizetetlen nem ma

rad. AaTh 1535 + AaTh 1954.
<F>

01132 Kolozsvár Mg. 01392IIb-0139411a. 049. A Tökváros. AaTh 0400 
+ AaTh 0554 + AaTh 1060 + AaTh 1115 + MNK 2101E,*.

<E, F>

01133 Kolozsvár Mg. 01394 IIb-01395 Ha. A három leánytestvér. AaTh 
0707.

<F>

01134 Kolozsvár Mg. 01395IIb-0139611a 051. Kilenc. AaTh 0650A. <F>
01135 Kolozsvár Mg. 01454-01455IIa 052. O f Hái-mái. AaTh 0325 + 

AaTh 0313 + AaTh 0575 + AaTh 0560.
<F>

01136 Kolozsvár Mg. 01455IIb-01457IIa 053. Ráadó és Annyicska. AaTh 
0313 + AaTh 0325 + AaTh 0400 + AaTh 1962.

<F>

01137 Kolozsvár Mg. 014581-0145811a 055. Fát-Frumos. AaTh 0301 + 
AaTh 0301A.

<F>

01138 Kolozsvár Mg. 0145811b 056. A gumimester. <F>
01139 Kolozsvár Mg. 01459 1-01460 la. A vak király. AaTh 0550 + AaTh 

0507 + AaTh 1525A.
<F>

01140 Kolozsvár Mg. 01460Ib-01460II 059. Gagyi gazda. AaTh 0560. <F>
01141 Kolozsvár M g. 014611a 060. A két szerzetes. <F>
01142 Kolozsvár Mg. 01461IIb-01462IIa 062. Az őzike. AaTh 0450. <F>
01143 Kolozsvár Mg. 01462IIb-01463Ia 063. A hitvány ember. <F>
01144 Kolozsvár M g. 01463Ib-01463IIa 064. Az aranyhajú hercegkis

asszony. AaTh 0403 + AaTh 0463A* + AaTh 0315 + AaTh 0303.
<F>

01145 Kolozsvár Mg. 0146311b 065. Egy híres cigányprím ás. <F>
01146 Kolozsvár Mg. 01498 IIb-1499 la . A három szépenszóló arany

hegedű. AaTh 0900.
<E, F>

01147 Kolozsvár Mg. 015511-IIa 104. A tizenkét lovas. AaTh 0328. <F>
01148 Kolozsvár Mg. 01551IIb-01552Ia 105. A szegény ember és a csor

da. AaTh 0710 + AaTh 0313.
<F>

01149 Kolozsvár Mg. 01552Ib-IIa 106. A szegény ember és a pap. AaTh 
1735 + AaTh 0875 + AaTh 0921.

<F>

01150 Kolozsvár Mg. 01552IIb-015531a 107. A kékszakállú pap. AaTh 
1000 + AaTh 0650A + AaTh 1071.

<F>

01151 Kolozsvár Mg. 01553Ib-01554Ia 108. A gyermek aki bihajbocso- 
kat hajtott. AaTh 0511A + AaTh 0300 + AaTh 0590.

<F>

01152 Kolozsvár Mg. 01554Ib-IIa 109. Mariska a fonóban. AaTh 0407B. <F>
01153 Kolozsvár Mg. 01555 Ib-IIa. A szegény disznópásztor. AaTh 0850. <F>
01154 Kolozsvár Mg. 01555Ib-IIa 110. A csonkakezű kirájleány. AaTh <F>
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01155

01156

01157

01158
01159

01160 

01161 

01162

01163
01164
01165
01166

01167
01168

01169
01170

01171

01172

01173

01174
01175
01176

01177

01178
01179
01180

01181
01182

01183

01184

01185

0706.
Kolozsvár Mg. 01556 Ib. A szegény ember és a három gyerek. 
AaTh 0327 + AaTh 1137 + AaTh 0511.
Kolozsvár Mg. 01556 Ic. A szegény ember és a három kecskéje. 
AaTh 0875? + AaTh 0650A.
Kolozsvár M g. 01556 Id-IIe. Pekála, C indála , D undála. AaTh 
1551 + AaTh 1539 + AaTh 1535.
Kolozsvár Mg. 01559IIb-015601a 066. A gyilkasárok.
Kolozsvár M g. 015601b 067. Történet édesapámról. H iedelem
történet.
Kolozsvár Mg. 01560Ic-01560Ila 068. Egy boszorkányságról. Hie
delemm onda.
Kolozsvár Mg. 01560IIb-01561Ia 069. Az erdők anyjáról. H iede
lem monda.
Kolozsvár M g. 0156111a 070. A visszajáró lélek. H iedelemm on
da.
Kolozsvár Mg. 0156111c 071. A csonka ficfa. H iedelemm onda. 
Kolozsvár Mg. 01561 IId-01561 la  072. A béka. H iedelemm onda. 
Kolozsvár Mg. 016781b 074. Az akaratos halott.
Kolozsvár Mg. 01779 Ilb. Egy asszonynak száz gyereke. AaTh 
0313 + AaTh 0531.
Kolozsvár Mg. 01780 Ib. Egy szegény öreg három fia. AaTh 0563. 
Kolozsvár Mg. 01809 IIb-01810 la. Egy királynak három leánya. 
AaTh 0311.
Kolozsvár Mg. 01816 Ib-1817 la. Lidince. AaTh 0313. 
Kolozsvár M g. 01818 Ib-01819 Ha. Erdei Samu, Erdei Zsuzsa. 
AaTh 0403A.
Kolozsvár Mg. 01818 IIb-1819 la. Zöld király. AaTh 0900 + AaTh 
0851.
Kolozsvár Mg. 01819 Ib-IIa. A gazdag örmény. AaTh 0930 + 
AaTh 0461.
Kolozsvár M g. 01842 Ib-1843 la. A kicsi muzsikás. AaTh 0707 
+ AaTh 0708.
Kolozsvár Mg. 01844 Ib-1845 la . V ilág vámosa. AaTh 0707. 
Kolozsvár Mg. 01855 Ib. Ferdináncé. AaTh 0403.
Kolozsvár M g. 01886 la . A szegény ember meséje. AaTh 0567 + 
AaTh 0566 + AaTh 0313A.
Kolozsvár Mg. 01984 IIb-01985 la . Mese a három  k irályfiró l. 
AaTh 0653 + AaTh 0465A.
Kolozsvár Mg. 01986 la. A szegény ember meséje. AaTh 0510A. 
Kolozsvár Mg. 02030 Ib. Egy özvegyemberről. AaTh 0425A. 
Kolozsvár M g. 02030 Ilb. Egy asszonynak három leánya. AaTh 
0425A.
Kolozsvár Mg. 02032 Ila. A két királyfi. AaTh 0613 + AaTh 0461. 
Kolozsvár Mg. 02033 Ic-IIe. Jancsi, aki az ördöggel verekedett. 
AaTh 0313.
Kolozsvár Mg. 02037 Ic-IIa. Egy fiúról és egy táltos lóról. AaTh 
1641.
Kovács A. (1941-42.) EA 03912 183.672-677. p. (Az élet fiatalító  
vize). AaTh 0551.
Kovács Á. (1941-42.) EA 03912 184.678-687. p. (A csonkakezű

<F>

<F>

<F>

<F>
<F>

<F>

<F>

<F>

<F>
<F>
<F>
<F>

<F>
<F>

<F>
<F:001170, E:01344>

<F>

<F>

<E, F>

<E, F> .
<F>
<F>

<A, E, F>

<F:01178, A:01402> 
<F>
<F>

<F>
<F>

<F>

<F>

<F:01185, A:01237,
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01186

01187

01188

01189

01190

01191

01192

01193

01194

01195

01196

01197

01198

01199

01200 

01201 

01202

01203

01204

01205

01206

01207

01208

leány) AaTh 0706 + AaTh 0709.
Kovács Á. (1941-42.) EA 03912 185.688-701. p. (A sárkány szol-

eája). AaTh 0313. , \
Kovács Á. (1941-42.) EA 03912 186.702-710. p. (A két testver).
AaTh 0567 + AaTh 0303 + AaTh 0300.
Kovács Á. (1941-42.) EA 03912 187.711-723. p. (A furfangos). 
AaTh 1725 + AaTh 1537 + AaTh 1525A.
Kovács Á. (1941-42.) EA 03912 188.724-735. p. (Borsszem Jan 
kó). AaTh 0312D + AaTh 0301B. ,
Kovács Á. (1941-42.) EA 03912 189.736-741. p. (Argírus k irály
fi). MNK 0400A* + AaTh 0518 + MNK 1923A*.
Kovács Á. (1941-42.) EA 03912 190.742-748. p. (Tréfa). AaTh 
1311 + MNK 1539A* + AaTh 1685 + AaTh 1573*.
Kovács Á. (1941-42.) EA 03912 191.749-756. p. Az árvák. AaTh 
0511 + AaTh 0327A + AaTh 0315 + AaTh 0300.
Kovács Á. (1941-42.) EA 03912 192.757-759. p. (M ikor a cigány 
az ördögöknél szolgált). AaTh 1049 + AaTh 1072 + AaTh 1084
+ AaTh 1149. ,
Kovács Á. (1941-42.) EA 03912 193.760-762. p. (Igazság es Ha
misság). AaTh 0613.
Kovács Á. (1941-42.) EA 03912 194.763-766. p. (A felember). 
AaTh 0314 + AaTh 0571 + AaTh 0530A + AaTh 0570.
Kovács Á. (1941-42.) EA 03912 195.767-782. p. (A sáskirály). AaTh 
0 5 4 5 B + MNK 0750BI* + AaTh 0556F* + AaTh 0313A + AaTh 
0317 + AaTh 0408 + AaTh 0300A, MNK 0300A**.
Kovács Á. (1941-42.) EA 03912 196.783-787. p. (A k ígyókirály

fi). AaTh 0560. .
Kovács Á. (1941-42.) EA 03912 197.788-790. p. (A cigány király

sága). AaTh 1640.
Kovács Á. (1941-42.) EA 03912 198.791-794. p. H am upipőke. 

AaTh 0510A.
Kovács Á. (1941-42.) EA 03912 199.795-798. p. (Mestertolva]). 
AaTh 1525D + AaTh 0325.
Kovács Á. (1941-42.) EA 03912 200.799-800. p. (Ordögszerető). 

AaTh 0407B.
Kovács Á. (1941-42.) EA 03912 201.801-803. P. ( Ján o s  szoga). 
AaTh 1000 + AaTh 1961C* + AaTh 1010 + AaTh 0650A + AaTh

1535 , r .
Kovács Á. (1941-42.) EA 03912 202.804-810. p. (A kutyafe]u ta
tár) + a fehér és fekete menyasszony. AaTh 0311.
Kovács Á. (1941-42.) EA 03912 203.811-813. p. Cím nélkül. MNK 
0650D*.

Kovács Á. (1943b) ÚM NGy 6 . 091.132-142. p. (A csonkakezű 
leány). AaTh 0706 + AaTh 0709.
Kovács Á. (1943b) ÚM NGy 6 . 092.142-149. p. (A sárkány szol
gája). AaTh 0313.
Kovács Á. (1943b) ÚMNGy 6 . 093.149-161. p. (Borsszem Jankó). 
AaTh 0312D + AaTh 0301B.
Kovács Á. (1943b) ÚMNGy 6 . 094.161-176. p. (A sáskirály). AaTh

E:01205>
<F:01186, E:01206> 

<F>

<F>

<F:01189, A:01207> 

<F>

<F:01191, E:01429> 

<F>

<F>

<F>

<F>

<F:001196, E:01208, 
A:01236>

<F>

<F:01198, E:01209, 
A:01239>
<F>

<F>

<F>

<F>

<F>

<F:01204, A:01238, 
01424, 01432, 
E:01423>
<E:01205, F:01185> 

<E:01206, F:01186> 

<E:01207, F:01189> 

<E:01208, F:01196,
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01209

01210 

01211

01212

01213

01214

01215

01216

01217

01218

01219

01220 

01221

01222

01223

01224

01225

01226

01227

01228

01229

01230

01231

0317 + AaTh 0408 + AaTh 0300A, MNK 0300A**.
Kovács A. (1943b) ÚMNGy 6 . 095.176-179. p. (A cigány k irály
sága). AaTh 1640.
Kovács Á. -  Andrásfalvy B. (1956.) EA 07120 013.048-058 p Bé- 
tyaros. MNK 0400B* + AaTh 0425L.
Kovács Á. -  Andrásfalvy B. (1956.) EA 07120 014.059-071.n. Nera-

1 9 6 1 A AaTh 0 5 6 7  + AaTh 0 5 3 2  + AaTh 0530A + MNK

Kovács Á. -  Andrásfalvy B. (1956.) EA 07120 015.072-086 p Csú
szó Pista. AaTh 0465C + AaTh 0409A*.
Kovács Á. -  Andrásfalvy B. (1956.) EA 07120 017.094-104 p Vil
lás. MNK 2101D* + MNK 1960G** + AaTh 0511A + AaTh 0531. 
Kovács A. -  Andrásfalvy B. (1956.) EA 07120 018.105-114.p. A 
csodam adár zúzája. AaTh 0567 + AaTh 0566.
Kovács Á. -  Andrásfalvy B. (1956.) EA 07120 019.115-125.p. C it
rom fingó Rozália. AaTh 0891 + AaTh 0875D* + MNK 0516D*
+ AaTh 1961 A*.

Kovács Á. -  Andrásfalvy B. (1956.) EA 07120 020.126-136.p. A 
három árva gyermek. AaTh 0301B.
Kovács Á. -  Andrásfalvy B. (1956.) EA 07120 021.137-139.p. Az 
ördög k ilenc kérdése. AaTh 0812.
Kovács Á. -  Andrásfalvy B. (1956.) EA 07120 022.140-146 p Kan
disznó. MNK 0425X*.
Kovács Á. -  Andrásfalvy B. (1956.) EA 07120 023.147-149.p A 
békakirály.

Kovács Á. -  Andrásfalvy B. (1956.) EA 07120 026.155-156.p. A 
királykisasszony találósa. AaTh 0853.
Kovács Á. -  Andrásfalvy B. (1956.) EA 08728 063.365-381 p 
Banat Jancsi. AaTh 0675 + AaTh 0450 + AaTh 0590 + AaTh 
0506B.

Kovács Á. -  Andrásfalvy B. (1956.) EA 08728 064.382-398 p 
Palkó és Endre. AaTh 0303 + AaTh 0300.
Kovács Á. -  Andrásfalvy B. (1956.) EA 08728 067 403-415 p 
H ajnal Pista. MNK 0650D* + AaTh 0301 + AaTh 0463A*. ' 
Kovács A. -  Andrásfalvy B. (1956.) EA 08728 070.435-438 p 
Szarhatnám . MNK 1441D*.
Kovács Á. -  Andrásfalvy B. (1956.) EA 08728 073.442-443. p A 
cigány és a kereszt. MNK 1347*1.
Kovács Á. -  Andrásfalvy B. (1956.) EA 08728 075.444-447 p A 
bordászsák. AaTh 1360C.
Kovács Á. -  Andrásfalvy B. (1956.) EA 08728 076.448-451 p A 
három lány. MNK 0721*=AaTh 0780.
Kovács Á. -  Andrásfalvy B. (1956.) EA 08728 080.458-464 p A 
három testvér. MNK 1643A* + AaTh 1537 + AaTh 1653B 
Kovács A. -  Andrásfalvy B. (1956.) EA 08728 081.465-468. p. A 
három lány. Nincs katalogizálva

+ EA 07119  ° 10-029-056- P- Körtefa János. AaTh
0317 + MI R0222 + AaTh 0300A* + AaTh 0556F* + AaTh 0554 
+ MNK 0300A**.

Kovács Á (1961.) EA 07119 013.063-075. p. Az ördöngös szol
ga. AaTh 1725 + AaTh 1361 + AaTh 1685.

<E:01209, F:0 1 198. 
A:01239>
<F>

<F>

<F>

<C, E, F:01213, 
C:01235>
<F>

<F>

<F>

<F, E:01217> 

<F>

<F>

<F>

<F>

<F>

<F>

<F>

<F>

<F>

<F>

<F>

<F>

<F>

<F>
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01232

01233
01234

01235

01236

01237

01238

01239

01240

01241
01242
01243

01244

01245

01246

01247

01248

01249

01250

01251

01252

01253

01254

01255

01256

Kovács Á. (1961.) EA 07119 021.116-132. p. Egy szegény ember 
vót. MNK 1960G** + AaTh 0313C.
Kovács Á. (1961.) EA 07119 022.133-136. p. Egy cigányrul szól. 
Kovács Á. (1966.) 029..147-157. p. Das verschwundene Mond- 
licht. AaTh 0328A*.
Kovács Á. (1966.) 033..173-184. p. Gabelhorn. AaTh 0511A + 
AaTh 0531.
Kovács Á. (1987.) 026.193-206. p. A sáskirály . AaTh 0545B + 
MNK 0750BI* + AaTh 0556F* + AaTh 0313A + AaTh 0317 + 
AaTh 0408 + AaTh 0300A, MNK 0300A**.
Kovács Á. (1987.) 027.206-215. p. Károlina. AaTh 0706 + AaTh 
0709.
Kovács Á. (1987.) 028.216-231. p. A szegíny ember fia. MNK 
0650D*.

Kovács Á. (1987.) 029.231-233. p. A cigány királysága. AaTh 1640.

Kovács 1. B. (1998.) 010.071-072 Atyánkteremtő meg a szegény 
asszony. MNK 0750B I*.
Kovács I. B. (1998.) 021.077-079 A legdrágább kincs. AaTh 0875. 
Kovács I. B. (1999.) .225. p. Szőlő-Szült-Kálmány.
Kovács I. B. (1999.) 001.063-101. p. Szőlő-Szült-Kálmány. AaTh 
0303 + AaTh 0300 + AaTh 0313 + MNK *0302A* + AaTh 0300A. 
Kovács I. B. (1999.) 002.101-129. p. Világ-Eleven-Kardja t AaTh 
0408.
Kovács I. B. (1999.) 003.130-149. p. Világ-Eleven-Kardja 2 MNK 
0590* + AaTh 0556F* + AaTh 0328A* + AaTh 0550.
Kovács I. B. (1999.) 004.150-195. p. Szegény-Halász-Feri. AaTh 
0550 + AaTh 0590 + MNK *0302A* + AaTh 0300.
Kovács I. B. (1999.) 005.196-222. p. Világ-Fája. AaTh 0317 + AaTh 
0408.
Kovalcsik K. (1981.) MTA ZTI CD 0740M4677a-2 Kilencven 
meséje. AaTh 0650A.
Kovalcsik K. (1983.) MTA ZTI szn. 001-011. p. Szennyes Jóska 
meséje. AaTh 0361 + AaTh 0301 + MNK *0302A*.
Kovalcsik K. (1983.) MTA ZTI CD 0721M4604a-22 C im  nélkül. 
(A cigányasszonyról, aki megölte a sárkányt) Nincs katalogizál
va vö. középkori tú lv ilági büntetéssel: MI Q0452.
Kovalcsik K. (1983.) MTA ZTI CD 0721M4604a-24 C ím  nélkül. 
N incs katalogizálva cf. a visszajáró halott h iedelm ekkel és AaTh 
0365.
Kovalcsik K. (1983.) MTA ZTI CD 0721M4604b-16 C ím  nélkül. 
(A malac) Nincs katalogizálva.
Kovalcsik K. (1984.) MTA ZTI Mgt.4627/B .001-008. p. C ím  
nélkül. Elbeszélés a régi cigány életről.
Kovalcsik K. (1985.) MTA ZTI M gt. 4927-4929 .001-079. p. E 
K örtefa Jan o sesk i p aram ica. (K örtefa Ján o s m eséje). MNK 
1961K* + AaTh 0779A* + MNK 0590*.
Kovalcsik K. (1985.) MTA ZTI Mgt. 4931 .001-008. p. E Ede- 
m erskii param ica. (Edemér meséje). AaTh 0933.
Kovalcsik K. (1985.) MTA ZTI Mgt. 4931/B-4933/A .001-019. p.

<F>

<F>
<C:01234, E:00636>

<C, E:01213>

<A:01236, F:01196, 
E:01208>

<A:01237, F :01185, 
E:01205>
<A:01238, 01424, 
01432, F:01204, 
E:01423>
<A:01239, E:01209, 
F:01198,
<E>

<E>

<E>

<E>

<E>

<E>

<E>

<F>

<F>

<F>

<F>

<F>

<D>

<F, D>

<F, D>

<F, D>
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01257

01258

01259

01260 

01261 

01262

01263

01264

01265

01266

01267

01268

01269

01270

01271

01272

01273

01274

01275

01276

E kockaki paramica. (A kocka meséje). AaTh 0403A + AaTh 0707.
Kovalcsik K. (1986.) MTA ZTI M gt. 5062-63 .000-000. p. E Kis <F, D> 
Rozikaki param ica. (Kis Rózsika meséje). Meseelemek az árva 
szép lány történetében.
Kovalcsik K. (1986.) MTA ZTI M gt. 5066-5069 .001-110. p. E <F, D> 
Hegedűs Sandoreski paramica. (Hegedűs Sándor meséje). Beszél
getés a családról.
Kovalcsik K. (1986.) MTA ZTI Mgt.4926/B .001-015. p. C ím  <F, D> 
nélkül.
Kovalcsik K. (1986.) MTA ZTI Mgt.4936/B .001-004. p. C ím  <F, D> 
nélkül. Jóslás.
Kovalcsik K. (1986.) MTA ZTI Mgt.4936/B .001-005. p. C ím  <F, D> 
nélkül. C igány nemzetségek.
Kovalcsik K. (1986.) MTA ZTI Mgt.4936/B. .001-015. p. C ím  <F, D>
nélkül. (Történet arról, hogy 12 éves korában megkérettek neki 
egy lányt, de „megcsalta” a barátjával, és ezért visszaadták a fog
lalót). Élettörténet.
Kovalcsik K. (1988.) MTA ZTI Mgt. 5576-77 .001-021. p. E Száz- <F, D> 
egyéves-eski param ica. Nincs katalogizálva, nem mese.
Kovalcsik K. (1989.) MTA ZTI Mgt. 5669 .001-015. p. E Dron- <F, D> 
jaski param ica. MI H0161.
Kovalcsik K. (1989.) MTA ZTI M gt.5577Bl/2-5578Bl/2 .001- <F, D>
011. P. E Árva Piroskaki paramica. MNK 0481* + MNK 1961A2*
Kovalcsik K. (1992JM TA ZTI M gt. 5578B1/2-5580B1/4 .001- <F, D>
021. P. E Bukott kiraljfiveski param ica. MNK 1960G** + nem 
mese, igazi, cigány életből vett történet.
Kovalcsik K. (1993.) MTA ZTI Mgt. 5070/B-71/A.B .001-015. p. <F, D> 
E Kis Lacikaski param ica. MNK 0552A* + AaTh 0304 + AaTh 
0303 + AaTh 030211a + AaTh 0556F* + MNK 0300A**.
Kovalcsik K. (1999.) MTA ZTI F: Ltsz IX 5845b-l Vót két c igány <F> 
(Vicc). MNK 1347*1.
Kovalcsik K. -  Balogh 1. (1992.) 001.030-039. p. Zöldlevéloszki <E, D> 
paramicsa. MNK 0463** + MI K2265 + AaTh 0328 + AaTh 0531 
+ AaTh 0513A.
Kovalcsik K. -  Balogh I. (1992.) 002.040-048. p. Le Fegyveres <E, D> 
M ártonoszki paramicsa. AaTh 0516 + AaTh 0306.
Kovalcsik K. -  Balogh I. (1992.) 003.022-029. p. Le Árgyélus Kis <E, D>
M iklóseszki param icsa. MNK 0400A* + AaTh 0554 + AaTh
0556F* + MNK *0302A*.
Kovalcsik K. (1986.) MTA ZTI Mgt. 5169B4/5-5134AB1/2 .001- <F, D>
015. p. E Tulipánt Petereski paramica. Romantikus történet mese
elemekkel + MI + MI
Kovalcsik K. -  Grabócz G. (1985.) MTA ZTI M gt. 4925 .001- <F, D>
015. p. E rasajeski paramica. AaTh 1725 + AaTh 1361.
Kovalcsik K. -  Grabócz G. (1985.) MTA ZTI M gt. 4925 .001- <F, D>
008. p. E Árva Ju liskák ! param ica. AaTh 0720.
Kovalcsik K. -  Grabócz G. (1986.) MTA ZTI Mgt. 5169 .001- <F, D>
014. p. E Lijoneski táj e Sandoreski param ica. MNK 1960G** + 
lókupec történet + MNK 1961A2*.
Kovalcsik K. -  Grabócz G. (1984.) MTA ZTI Mgt. 4914-15 .001- <F, D>
026. p. E Szennyes Joskaski param ica. AaTh 0361 + AaTh 0301A
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01277

01278

01279

01280 

01281 

01282

01283

01284

01285

01286

01287

01288

01289

01290

01291

01292

01293

01294

01295

01296

01297

01298

01299

+ A„Tt, n^28A* + MNK 1961A .
K o , I , i k  K. - Grabócz G. ( .9 ,4 .)  MTA ZTI M g t 5070 azó .,00 ..
011 o E Tetübürkőü Jan jak i param ica. AaTh 0510B.
Kovalcsik K. -  Grabócz G. (1984.) MTA ZTI M gt.4916-8/A 
001.001-119 p. E Khanjikasko Pistaski param ica. AaTh 0327B 
+ AaTh 0554 + AaTh 0516.
K ovalcsik K. -  Grabócz G. (1984.) MTA ZTI M gt.4916-8/A 
szn..001-005 p. E halállegenjeski param ica. AaTh 0365 + AaTh

K ovalcsik K. -  Grabócz G. (1984.) MTA ZTI Mgt.4916-8/A 
szn 001 p. Zofolica. AaTh 0510B + MI D0672.
K ovalcsik K. -  Grabócz G. (1984.) MTA ZTI Mgt.5134B-35 
szn..001-007 p. E H alhatatlan  Orsageski param ica. AaTh 0471. 
K ovalcsik  K. -  G rabócz G. (1984.) M TA ZTI M gt.5135/B 
szn..001-017 p. Beszélgetés a H alhatatlan  Ország meséje szüne
tében (többnyire m agyarul). AaTh 0000.
Kovalcsik K. -  Grabócz G. (1985.) M T A  Z T I  Mgt. 4920-21 .001
056 p E Rés Jankoveski p a r a m i c a .  A a T h  0675 + AaTh 0530.
Kovalcsik K. -  Grabócz G.(1985.)MTA ZTI M gt. 4925-26 .001
055. p. E K alm ári Joáisk i param ica.
K ovalcsik  K. -  N ém eth 1.(1989.) M TA ZTI M gt. 5584/B-4 
szn..001-003 p. C ím  nélkül.
Kovalcsik K. -  Orsós A. (1994.) 002.018-020. p. Kum or ávut
gájinyilye  kosjiny? AaTh 0210. F: CD 0101Dat034a-l
K ovalcsik K. -  Orsós A. (1994.) 001.015-017. p . Jép u rilye  sí
sjirsjéji. MNK 2034B*. F: CD 0101Dat034a-3
Kovalcsik K. -  Orsós A. (1994.) 003.020-021. p. C iganu szárák.
MNK 1347*1 + AaTh 1643. F: CD 0942M6362b
Kovalcsik K. -  Orsós A. (1994.) 004.022-023. p. Vojvodu. AaTh
1370*. F: CD 0940M6361b
Kovalcsik K. -  Orsós A. (1994.) 005.024-026. p. Somora-Gomora 
város. AaTh 0779A* + MI F0944.
Kovalcsik K. -  Orsós A. (1994.) 006.027-029. p. Dudásu. AaTh 
0475 + MI D2174. F: CD 0943M6363a
Kovalcsik K. -  Orsós A. (1994.) 007.030-032. p. Dimizo sí Szín 
Pétru. AaTh 0774C + AaTh 0774F.
Kovalcsik K. -  Orsós A. (1994.) 008.033-034. p. Popá sí vádá- 
szálá. AaTh 1626. F: CD 0943M6363a
Kovalcsik K. -  Orsós A. (1994.) 009.035-038. p K irilicá máré dá 
cárá si szlugucá-szá. T ipo logizá latlan  dalbetetes mese. F. CD 
0935M 6331a
Kovalcsik K. -  Orsós A. (1994.) 010.039-048. p. Fátá dá királ sí 
Fátá Lunyi. AaTh 0510B + MI D0672 + M N K 0721*=AaTh 
0780. F: CD 0100Dat033b-47
Kovalcsik K. -  Orsós A. (1994.) 011.049-061. p. Fátá ku pára dá 
ar. AaTh 0403A.
K ovalcsik K. -  Orsós A. (1994.) 012.062-080. p. Busjum orb. 

AaTh 0706.
Nagy G. (1985a) ÚM NGy 20. 003.071-083. p. A cigányfiú és a 
k irályfi. AaTh 0301 + AaTh 328A*.
N agy G. (1985a) ÚM NGy 20. 004.084-093. p. A három cigány-
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<F>
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<E, D> 

<D, E, F> 

<E, D> 

<D, E, F> 
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<E, D> 

<E, D> 
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01300

01301

01302

01303

01304

01305

01306

01307
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01309

01310
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01312

01313
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01316

01317

01318

01319

01320

01321

01322

01323

01324
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fiú. AaTh 0301 + AaTh 0300A.
Nagy G. (1985a) ÚM NGy 20. 008.125-128. p. A két testvér. 
AaTh 0303 + AaTh 0556F".
Nagy G. (1985a) ÚMNGy 20. 010.135-141. p. Az elátkozott ki
rálykisasszony. AaTh 0307.
Nagy G. (1985a) ÚMNGy 20. 011.141-150. p. A három cigány
legény. AaTh 0307.
Nagy G. (1985a) ÚM NGy 20. 013.159-174. p. Világszépszavú 
János.AaTh 0315 + AaTh 0590 + MNK 0590".
Nagy G. (1985a) ÚMNGy 20. 014.174-188. p. Babér Jancsi. AaTh 
0510B + AaTh 0315 + AaTh 0590 + MNK 0590" + MNK 1961A ". 
Nagy G. (1985a) ÚMNGy 20. 017.204-208. p. A cigány meg az 
ördögök. AaTh 0325.
Nagy G. (1985a) ÚMNGy 20. 018.208-213. p. A kísértet meg a 
katona. AaTh 0326A".
Nagy G. (1985a) ÚMNGy 20. 020.218-237. p. Kótyonfitty. AaTh 
1961B" + AaTh 0328A" + AaTh 0300A + AaTh 0516 + MNK 
"0302A".
Nagy G. (1985a) ÚMNGy 20. 036.307-311. p. A három fűzfa
vessző. AaTh 0408.
Nagy G. (1985a) ÚMNGy 20. 037.311-317. p. K irályfia Kis M ik
lós. AaTh 1932 + AaTh 0440 + AaTh 0425A.
Nagy G. (1985a) ÚM NGy 20. 039.323-334. p. A békakirályfi. 
AaTh 0440.
Nagy G. (1985a) ÚMNGy 20. 042.348-353. p. A gonosz asszony. 
AaTh 0720 + AaTh 0449.
Nagy G. (1985a) ÚM NGy 20. 055.416-418. p. A szenestőkévé 
vált festő. AaTh 0516.
Nagy G. (1985a) ÚMNGy 20. 060.447-454. p. A Világszépasszo
nya. MNK 0463"" + AaTh 0531.
Nagy G. (1985a) ÚMNGy 20. 066.481-490. p. Terülj kendőm. 
AaTh 0563.
Nagy G. (1985a) ÚMNGy 20. 067.490-496. p. A bakarasznyi em
ber. AaTh 0567 + AaTh 0566 + MNK "0302A".
N agy G. (1985a) ÚM NGy 20. 069.503-506. p. K ilenc. AaTh 
0650A.
Nagy G. (1985a) ÚM NGy 20. 073.514-517. p. A cigányfiú és a 
k irálylány. AaTh 0675.
Nagy G. (1985a) ÚMNGy 20. 074.517-524. p. Mátyócskám. AaTh 
0559 + AaTh 0725 + AaTh 0670.
Nagy G. (1985a) ÚMNGy 20. 076.528-531. p. A kéznélküli lány. 
AaTh 0451 + AaTh 0706.
Nagy G. (1985a) ÚMNGy 20. 079.546-552. p. Borsszem Jankó. 
AaTh 1932 + AaTh 0725 + MNK 2101A *.
Nagy G. (1985a) ÚMNGy 20. 080.563-572. p. A szegény révész. 
AaTh 0750B + MNK 0750D I" + AaTh 0563 + AaTh 0804B. 
Nagy G. (1985b) ÚMNGy 21. 085.590-594. p. A pokolból vissza
hozott k irálylány. AaTh 0804B + AaTh 1084 + AaTh 1083.
Nagy G. (1985b) ÚMNGy 21. 090.616-620. p. Okos Zsófi. AaTh 
0875 + MNK 1961A5".
Nagy G. (1985b) ÚM NGy 21. 091.620-627. p. H ajszín k irály.
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01334

01335

01336

01337
01338
01339

01340

01341

01342

01343

01344

01345

01346

01347

01348

01349
01350

A onR oraan cia  / on cu raan ce

AaTh 0882 + MNK 1961A5*.
Nagy G. (1985b) ÚM NGy 21. 099.659-666. p. A bűnből szüle
tett gyermek. AaTh 0931 + AaTh 0933 + AaTh 1932.
Nagy G. (1985b) ÚMNGy 21. 101.671-683. p. M ónár Julcsa. AaTh 
0955 + AaTh 0956B.
Nagy G. (1985b) ÚM NGy 21. 111.724-732. p. A zsivány cigány 
fiú. AaTh 1525A.
Nagy G. (1985b) ÚM NGy 21. 117.748-750. p. A juhászok meg a 
cigány. AaTh 1551 + AaTh 1539.
Nagy G. (1985b) ÚM NGy 21. 119.753-756. p. A cigánykatona 
meg a k irály. AaTh 1543 + AaTh 1545.
Nagy G. (1985b) ÚM NGy 21. 122.762-765. p. A cigány meg a 
pap. AaTh 1528 + AaTh 1535.
Nagy G. (1985b) ÚM NGy 21. 127.769-774. p. A cigány és a rab
lók. MNK 1640"" + AaTh 1049 + AaTh 0021.
N agy G. (1985b) ÚM NGy 21. 130.792-799. p. Tetves és Mohos. 
AaTh 1525N.
Nagy G. (1985b) ÚMNGy 21. 131.799-801. p. A cigány orvosnak 
tanu l. AaTh 1676*.
N agy G. (1985b) ÚM NGy 21. 135.807-809. p. A szobrász és a 
három szerelmes. AaTh 1730.
N agy G. (1985b) ÚM NGy 21. 150.851-854. p. A becsapott far
kas. AaTh 0153.
Nagy G. EA P. 79/1968. 098..638-647. p. Terülj kendőm. AaTh 
0563.
Nagy O. (1969.) 006.118-130. p. A zöld gyík városa.
Nagy O. (1969.) 007.130-178. p. A zöldto llú madár.
N agy O. (1969.) 009.201-207. p. A m ostoha gyerm ek. AaTh 
0511 A.
N agy O. (1973.) 001.015-033. p. János meg a Zöld k irály  leánya. 
AaTh 0303 + AaTh 0590 + AaTh 0315 + MNK 0590A".
Nagy O. (1973.) 002.034-050. p. A kakas meséje. AaTh 0550 + 
AaTh 0507A + MNK 1961A/.
Nagy O. (1973.) 003.051-077. p. A sasfiú meséje. AaTh 0425A + 
AaTh 0304 + AaTh 0329 + AaTh 0315.
Nagy O. (1973.) 004.078-084. p. A sárból gyúrt leány meg a v i
lághíres vitéz. AaTh 0519 + AaTh 0300A.
Nagy O. (1973.) 005.085-100. p. Erdei Samu és Erdei Zsuzsa. 
AaTh 0403A.
Nagy O. (1973.) 006.101-126. p. János és Rózsa. MNK 1961H" 
+ AaTh 0400 + AaTh 0516 + AaTh 030IB + AaTh 0307 + AaTh 
0303.
Nagy O. (1973.) 007.127-152. p. Villási, a táltos fiú. AaTh 0303A 
+ AaTh 0556F" + AaTh 0327B + AaTh 0531.
N agy O. (1973.) 008.153-166. p. A Nap húga meg a pakulár. 
AaTh 0314A + AaTh 0465C.
N agy O. (1976b.) 001.005-017. p. A szegény asszony és Piros
borsó. AaTh 0312D + AaTh 0315 + AaTh 0300A" + AaTh 0300 
+ AaTh 0303.
Nagy O. (1976b.) 002.018-023. p. Hájháj meséje. AaTh 0325. 
Nagy O. (1976b.) 003.024-044. p. János meséje. AaTh 0328A" +

<E>

<E>

<E>

<E>

<E>

<E>

<E>

<E>

<E>

<E>

<E>

<F>

<E>
<E>
<E>

<A, E:01340> 

<E>

<A, E:01342> 

<A, E:01343> 

<E, F:01170> 

<E>

<A, E:01346> 

<A, E:01347> 

<A, E:01348>

<A, E:01349> 
<A, E:01350>
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K onk ordan cia  /  C on cordan ce

01351
01352
01353

01354

01355

01356

01357

01358

01359

01360

01361

01362

01363
01364
01365

01366

01367

01368
01369

01370

01371

01372
01373

01374
01375

01376

01377
01378

01379
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AaTh 0300A + AaTh 0518 + AaTh 0513A.
Nagy O. (1976b.) 004.045-058. p. Szegény ember fia, Pista.
Nagy O. (1976b.) 005.059-076. p. Szegény ember fia, János. 
Nagy O. (1976b.) 006.077-100. p. Szegény ember fia, M iklós. 
AaTh 0850 + AaTh 0328A* + AaTh 0531.
Nagy O. (1976b.) 007.101-110. p. A szegény ember táltos tehe
ne.
Nagy O. (1976b.) 008.111-124. p. Szépvirág. AaTh 0302A* + AaTh 
0850 + AaTh 0303.
Nagy O. (1976b.) 009.125-144. p. Zöldlevél. AaTh 0312D + AaTh 
0650A + AaTh 0301B + AaTh 0303.
Nagy O. (1976b.) 010.145-153. p. Az aranyhajú gyermek meséje. 
AaTh 0425A + AaTh 0707.
Nagy O. (1976b.) 011.154-163. p. A szegény öregasszony fia. 
MNK 0725A*.
Nagy O. (1976b.) 012.164-169. p. A szegény ember meg az arany
tojó. AaTh 0567 + AaTh 0566 + AaTh 0313A.
Nagy O. (1978.) 001.007-022. p. Piros k irá ly  legkisebb leánya. 
AaTh 0514 + AaTh 0531.
Nagy O. (1978.) 002.023-033. p. A szegény csizm adia fia. AaTh 
0511A + AaTh 0361*.
Nagy O. (1978.) 003.034-041 p. János meséje. AaTh 0306 + AaTh 
0307.
Nagy O. (1978.) 004.042-053. p. Halász gróf. AaTh 0882.
Nagy O. (1978.) 005.054-067 p. Péter meséje.
Nagy O. (1978.) 006.068-090 p. Fleskuca meséje. AaTh 0707 + 
AaTh 0314 + AaTh 0530 + AaTh 0532?
Nagy O. (1978.) 007.093-104. p. János a pap fia. AaTh 0326 + 
AaTh 0304.
Nagy O. (1978.) 008.105-116 p. A kutyafejű tatár. AaTh 0725 + 
AaTh 0513.
Nagy O. (1978.) 009.117-124. p. A kicsi medve. AaTh 0708. 
Nagy O. (1978.) 010.125-132. p. N arancskirály. AaTh 0301 + 
AaTh 0307 + AaTh 0304 + AaTh 0313.
Nagy O. (1978.) 012.149-162. p. A kicsi vadász. AaTh 0531 + 
AaTh 0513.
Nagy O. (1978.) 014.093-104. p. Álom fi. AaTh 0301B + AaTh 
0302A*.
Nagy O. (1978.) 015.185-190. p. A rest leány. AaTh 0425A. 
Nagy O. (1978.) 016.191-204. p. Zöldmezőszárnya. AaTh 0328A* 
+ AaTh 0300A + AaTh 0463A* + MNK *0302A*.
Nagy O. (1978.) 017.207-215. p. A tizenkét boltos.
Nagy O. (1978.) 018.216-232. p. A két rabló. AaTh 1525H, + 
AaTh 1525D + AaTh 0950.
Nagy O. (1978.) 019.233-242. p. A talált gyermek. AaTh 0300 + 
AaTh 0303.
Nagy O. (1983.) 058.183-196. p. A két jóbarát. AaTh 1377.
Nagy O. (1991.) ÚMNGy 24. 001.051-080. p. Móré. AaTh 0303 
+ AaTh 0300.
Nagy O. (1991.) ÚMNGy 24. 002.081-095. p. Kancafi Péter. AaTh 
0301B + MNK *030IB + AaTh 0463A* + AaTh 0300.

<A, E:01351>
<A, E:01352>
<A, E:01353>

<A, E:01354>

<A, E:01355>

<A, E:01356>

<A, E:01357>

<A, E:01358>

<E:01359, F:01176>

<E>

<E>

<E>

<E>
<E>

<E>

<E>

<E>

<E>

<E>

<E>
<E>

<E>

<E>

<E, F:01108>
<E>

<E>

K onk ordan cia  /

01380

01381

01382

01383

01384

01385

01386

01387

01388
01389

01390

01391

01392

01393

01394

01395
01396

01397

01398

01399
01400
01401
01402

01403

01404
01405
01406

01407

Nagy O (1991.) ÚM NGy 24. 003.096-118. p. Zaharika, Zorila 
és I L a r ia .  AaTh 0301A ♦ AaTh 0300A + AaTh 0328A* + AaTh

N a i  O. (1991.) ÚMNGy 24. 004.119-148. p. Ruzsm arint János. 
AaTh 0303A + AaTh 0300A + AaTh 0304 + AaTh 0312D + AaTh 
0554 + AaTh 0302A*.
Nagy O. (1991.) ÚMNGy 24. 005.149-173. p. Rájner. AaTh 0313C 
+ AaTh 0531 (tör.) + AaTh 0400 + AaTh 0518.
Nagy O. (1991.) ÚMNGy 24. 006.174-212. p. Nyeznyám . AaTh 
0502 + AaTh 0321 + AaTh 0400 + AaTh 0314.
Nagy O. (1991.) ÚM NGy 24. 007.213-230. p. V izi Sándor. AaTh
0318 + AaTh 0325.
Nagy O. (1991.) ÚM NGy 24. 008.231-247. p. A gonosz k irály  
leánya. AaTh 0510B r  AaTh 0706.
Nagy O. (1991.) ÚM NGy 24. 009.248-280. p . József és Károly. 
AaTh 0516 + AaTh 0307 + AaTh 0854.
N agy O. (1 9 9 1 .)  ÚM N G y 2 4 . 0 10 .2 8 1 -2 9 0 . p. Faggyas M arci. 
AaT h 0 5 1 3 A  + AaTh 0 5 1 6 . ,
Nagy O. (1991.) ÚMNGy 24. 011.291-302. p. Odalfi. AaTh 0551. 
Nagy O. (1991.) ÚM NGy 24. 012.303-322. p. Az aranyhajú gyer
mekek. AaTh 0707.
Nagy O. (1991.) ÚM NGy 24. 013.323-348. p. Halász V ilm a me
séje. AaTh 0882.
Nagy O. (1991.) ÚM NGy 24. 014.349-373. p. Jáger pajtás. AaTh 

0935 + AaTh 0952.
N agy O. (1991.) ÚM NGy 24. 015.374-401. p. A kalion császár. 

MNK 0978*.
Nagy O. (1991.) ÚM NGy 24. 016.402-404. p. A cigány és az elet 
gyertyája. AaTh 0332.
Nagy O. (1991.) ÚM NGy 24. 017.405-414. p. Egy nagygazda ör
mény. AaTh 0563 + AaTh 0465A.
Nagy O. (1996.) 002.038-046. p. Burkus király. AaTh 0463A*. 
Nagy O. (1996.) 003.046-052. p. A királyfiú. AaTh 0403A + AaTh 

0315.
N agy O. (1996.) 004.053-056. p. Zöldkirály. AaTh 0317 + MI 
D0672 + AaTh 0303.
Nagy O. (1996.) 005.056-061. p. Premundás Salamon. AaTh 0328 
+ AaTh 0531 + AaTh 030211a + AaTh 0300A* + AaTh 0554 + 
AaTh 0556F* + MNK 0300A**
Nagy O. (1996.) 006.061-066. p. Tenyereváros. AaTh 0882.
Nagy O. (1996.) 007.066-074. p. Rozália. AaTh 0332.
Nagy O. (1996.) 008.074-081. p. V illám fia. AaTh 0313A.
Nagy O. (1996.) 016.124-127. p. A szegény ember meséje. AaTh 
0510A.
Nagy O. (1996.) 017.127-132. p. Az öregasszony gyermeke. AaTh 
0675 + AaTh 0516.
Nagy O. (1996.) 022.172-183. p. Károly király. AaTh 0300.
Nagy O. (1996.) 030.249-255. p. Jancsi meséje. AaTh 0307.
Nagy O. (1996.) 031.255-265. p. Sanyika meséje. MI P17.10 + 
AaTh 0675 + AaTh 0516.
Nagy O. (1996.) 032.265-276. p. A szegény leány meséje.

<E>

<E>

<E>

<E>

<E>

<E>

<E>

<E>

<E>

<E>

<E>

<E>

<E>

<E>

<E>
<E>

<E>

<E>

<E>
<E>
<E>
<E, F-.01178>

<E>

<E>
<E>
<E>

<E>
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01408 Nagy O. (1996.) 033.276-282. p. Szegény ember fia, Lázár. <E>
01409 Nagy O. (1996.) 033.276-282. p. Szegény ember fia, Lázár. <DpI>
01410 Nagy O. (1996.) 036.303-308. p. Az öregasszony gyermeke. AaTh 

0675.
<E>

01411 Orsós A. (1998.) 001.008-009. p. Popa si aulye. AaTh 082IB. F: 
CD 0943M 6363a

<D, E, F>

01412 Orsós A. (1998.) 002.010-012. p. Bájásu-1 szárák si dráku. AaTh 
0804B + AaTh 1072 + AaTh 1063. F: CD 0944M 6364a-l

<D, E, D> 
1

01413 Orsós A. (1998.) 003.013-014. p. K inyilye lu erdésu. Tanmese. <E, D>
01414 Orsós A. (1998.) 004.015-016. p. Urszinda. AaTh 0934. <E, D>
01415 Orsós A. (1998.) 005.017-018. p. Dauá plutyé. AaTh 0555. <E, D>
01416 Orsós A. (1998.) 006.019. p. Szin Pétru si drásji. AaTh 0774A. <E, D>
01417 Orsós A. (1998.) 007.020-022. p. Kovásju-1 dá bájás si Dimizo. 

AaTh 0753.
<E, D>

01418 Orsós A. (1998.) 008.023-028. p. Lotru (A tolvaj). AaTh 0653. F: 
CD 0101Dat034a-4

<D, E, F>

01419 Orsós A. (1998.) 009.029-035. p. Fátá dá braszká. AaTh 0402 + 
AaTh 0465C + MNK 0829*(=AaTh 0471).

<É, D>

01420 Orsós A. (1998.) 010.036-040. p. (Tücsök János). AaTh 1641. <E, D>
01421 Orsós A. (1998.) 011.041-050. p. Gyálu-1 dá ujágá. AaTh 0400 + 

AaTh 0518 + AaTh 0328 + AaTh 0313C.
<E, D>

01422 Orsós A. (1998.) 012.051-061. p. Fetyilye dá kiral si sirkanyilye. 
AaTh 030IB.

<E, D>

01423 O rtutay Gy. -  Katona I. (1951.) 1. 018.280-296. p. A szegényem
ber fia. MNK 0650D*.

<F:01204, A:01238, 
01424, 01432, 
E:01423>

01424 O rtutay Gy. (1955.) 030.382-393. p. A szegény ember fia. MNK 
0650D*.

<F:01204, A:01238, 
01424, 01432, 
E:01423>

01425 O rtutay Gy. (1955.) 040.450-453. p. A furfangos cigány. AaTh 
1060 + AaTh 1049 + AaTh 1051 + AaTh 1072 + AaTh 1049 + 
AaTh 1149.

<A:01425, E:00118>

01426 O rtutay Gy. -  Dégh L. -  Kovács A. (1960.) 3. 220.400-404. p. A 
furfangos cigány. AaTh 1060 + AaTh 1049 + AaTh 1051 + AaTh 
1072 + AaTh 1049 + AaTh 1149.

<A:01426, E:00118>

01427 O rtutay Gy. -  Dégh L. -  Kovács A. (1960.) 3. 238. .0452. p. Ho
gyan m ásztak át a kém ény árnyékán  a szentlőrinciek? MNK 
13191*.

<A:01427, E:00121>

01428 O rtutay Gy. -  Dégh L. -  Kovács A. (1960.) 3. 249.0481-0484. p. 
A pékné mög a pap. AaTh 1360C + AaTh 1537.

<A:01428, E:00122>

01429 O rtutay Gy. -  Dégh L. -  Kovács A. (1960.) 3. 292.0687-0694. p. 
Tréfa. AaTh 1311 + MNK 1539A* + AaTh 1685 + AaTh 1573*.

<A:01429, E:01191>

01430 O rtutay Gy. -  Dégh L. -  Kovács Á. (1960.) 3. 302.0717-0719. p. 
Krisztus meg a cigány. AaTh 0563.

<A:01430, E:00117>

01431 O rtutay Gy. -  Dégh L. -  Kovács Á. (1960.) 056.0087-0109. p. Jan 
csi és a tündérkisasszony. AaTh 0317 + AaTh 0300A* + AaTh 
0556F* + MNK 0300A**.

<A:01431, E:00001>

01432 O rtutay Gy. -  Dégh L. -  Kovács Á. (1960.) 100.0598-0612. p. A 
szegény ember fia. MNK 0650D*.

<A:01238, 01424, 
01432, E:01423>

01433 Penckóferné Punykó M. (1993.) 001.039. p. (Az aranycsődör). 
AaTh 0531 + AaTh 0550.

<E>

468

K on k o rd a n cia /  C on cordan ce

0 1 4 3 4  P en c k ó fe rn é  P u n yk ó  M. (1993 .)  0 0 2 . 0 4 4 ^  (Jákob). AaTh 0 8 1 1
+ A a T h  0326A *  +AaTh 0330B  +AaTh 0 4 6 1 . , ( ,

01435 P en c k ó fe rn é  Punykó M . (1993.) 003.051-055. p. (Az Arvasag es 
a k é t testv ér). AaTh 1534 + AaTh 0332F .

01436 Penckóferné Punykó M. (1993.) 004.056-059. p. (A vak nyú l).
AaTh 0590 + AaTh 0315. ,

01437 Penckóferné Punykó M. (1993.) 005.061-066. p. (A varázsló ta

nítványa). AaTh 0325. , , ■
01438 Penckóferné Punykó M. (1993.) 006.066-072. p. (M átyás k irály

és a kondás). .
01439 Penckóferné Punykó M. (1993.) 007.072-082 p. (A kis aranyte- 

hen). AaTh 0532* + AaTh 0560.
01440 Penckóferné Punykó M. (1993.) 008.082-095 p. (Az aranypazsi-

tot lépő lány). AaTh 0327A + AaTh 0567 + AaTh 0403A + AaTh

0707. ....
01441 Penckóferné Punykó M. (1993.) 009.095-099 p. (Terül,, terül,

kövecském). AaTh 0563.
01442 Penckóferné Punykó M . (1993.) 010.100-103 p. (Tűzoltó nagy

madár). AaTh 0304 + AaTh 1920H + AaTh 1930 + AaTh 1882A 
+ AaTh 1962 + MNK 1889E,+ AaTh 1889E.

01443 Penckóferné Punykó M . (1993.) 011.103-105 p. (Krisztus Urunk
meg Szent Péter). AaTh 0774C + AaTh x + AaTh 0774L + MNK

0791,. , , .
01444 Penckóferné Punykó M. (1993.) 012.106-109 p. (A két koma).

AaTh 1525N.
01445 Penckóferné Punykó M . (1993.) 013.109-114. p. (A kisegér k i

rályfi). AaTh 0409A + AaTh 0450.
01446 Penckóferné Punykó M . (1993.) 014.114-124. p. (A csodálatos 

kis ostor). AaTh 0530 + AaTh 0675 + AaTh 0530A.
01447 Penckóferné Punykó M. (1993.) 015.125-127. p. (A három főtt 

tojás). AaTh 0821B.
01448 Penckóferné Punykó M . (1993.) 016.127-129. p. (A titokzatos

gitár). AaTh 0854. r
01449 Penckóferné Punykó M. (1993.) 017.129-131. p. (Az emberevo 

vőlegény). AaTh 0425C + AaTh 0311.
01450 Penckóferné Punykó M. (1993.) 018.131-141. p. (Kutyakótyom- 

fitty) AaTh 0303 + AaTh 0516 + AaTh 0551.
01451 Penckóferné Punykó M. (1993.) 019.142-143. p. (Az együgyű há

zaspár). AaTh 1433* + AaTh 1586A.
01452 Penckóferné Punykó M. (1993.) 020.143-145. p. (A suszter ku

tya). AaTh 0102 + AaTh 0104 + MNK 2101A,*. ^
01453 Penckóferné Punykó M. (1993.) 021.145-148. p. (A só). AaTh

0923 + MNK 2101A *.
01454 Penckóferné Punykó M. (1993.) 022.148-154. p. (Bátor Ju liska).

AaTh 0407B + AaTh 1121 + AaTh 0956B + MNK 2101A ,'.
01455 Penckóferné Punykó M . (1993.) 023.154-156. p. (A leleményes

cigány). AaTh 1790.
01456 Penckóferné Punykó M. (1993.) 024.156-159. p. (A szegény ci

gány szerencséje). AaTh 1130.
01457 Penckóferné Punykó M. (1993.) 025.159-160. p. (A három ásítás

<E>

<E>

<E>

<E>

<E>

<E>

<E>

<E>

<E>

<E>

<E>

<E>

<E>

<E>

<E>

<E>

<E>

<E>

<E>

<E>

<E>

<E>
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01458 Penckóferné Punykó M. (1993.) 026.161-167. p. (Tizenkettőt egy 
ütésre). MNK 1640** + AaTh 1049 + AaTh 1051 + AaTh 1084 
+ AaTh 1094 + MNK 1145*.

<E>

01459 Penckóferné Punykó M. (1993.) 027.167-175. p. (A kezetlen lány). 
AaTh 0709 + AaTh 0706.

<E>

01460
01461

Penckóferné Punykó M. (1993.) 028.176-183. p. (Jóska). 
Penckóferné Punykó M. (1993.) 029.183-191. p. (A csalóka ci
gány). AaTh 1528 + AaTh XX + AaTh 1539.

<E>

01462 Penckóferné Punykó M. (1993.) 030. 193. p. (Remete, Buslát, 
Vérke).

<E>

01463 Penckóferné Punykó M. (1993.) 031.193-195. p. (Genoéva). MNK 
0714*.

<E>

01464 Penckóferné Punykó M. (1993.) 032.195-196. p. (Szépszer Terus- 
ka). AaTh 0450.

<E>

01465 Penckóferné Punykó M. (1993.) 033.196-198. p. (Az ártatlanul 
bevádolt grófné). AaTh 0882.

<E>

01466 Penckóferné Punykó M. (1993.) 034.198-200. p. (Az obsitos és az 
ördög). AaTh 0361.

<E>

01467 Penckóferné Punykó M. (1993.) 035.200-202. p. Qézusunk szál
láson). AaTh 0750A + MNK 0750BI1I*.

<E>

01468 Penckóferné Punykó M. (1993.) 036.202-203. p. (Mátyás király 
és a részeg katona). AaTh 1736A.

<E>

01469 Penckóferné Punykó M. (1993.) 037. 203. p. (A cigányasszony 
levele).

<E>

01470 Penckóferné Punykó M. (1993.) 038. 203. p. (A cigány utolsó 
kívánsága).

<E>

01471 Penckóferné Punykó M. (1993.) 039. 204. p .  (Mindig cseppen
tett „egyeket”).

<E>

01472 Ráduly J. (1978.) 001.005-009. p. A bátor béreslegény. MNK 
1960G** + MNK 2100F* + AaTh 0531.

<B>

01473 RádulyJ. (1978.) 002.010-015. p. Barta. AaTh 1525A. <B>
01474 Ráduly J. (1978.) 003. 016. p. A szegényember és a fehér hó. 

Párhuzama ismeretlen MNK 230ÍZ*.
<B>

01475 RádulyJ. (1978.) 004.017-020. p. Kariszáló Klarissza. AaTh 0710. <B>
01476 RádulyJ. (1978.) 005.021-024. p. A ludas fiú. AaTh 1538. <B>
01477 Ráduly J. (1978.) 008. 045. p. A tollas medve. <B>
01478 RádulyJ. (1978.) 009.046-050. p. Markotán János. AaTh 0400 + 

AaTh 0301.
<B>

01479 RádulyJ. (1978.) 010.051-054. p. A híres betyár. AaTh 1525A. <B>
01480 RádulyJ. (1978.) 011.055-057. p .  Leszattn. <B>
01481 Ráduly J. (1978.) 012.058-064. p. Virágok fia királyfi. AaTh 

0409B* + AaTh 0516 + AaTh 0461 + AaTh 0518.
<B>

01482 RádulyJ. (1978.) 013.065-067. p. Mákszem Ilia. AaTh 0425A. <B>
01483 RádulyJ. (1978.) 014.068. p .  A szurokból épült ház. AaTh 2300. <B>
01484 RádulyJ. (1978.) 015.069-071. p. Ibion és Bénion. AaTh 0326A* 

+ AaTh 0313A.
<B>

01485 Ráduly J. (1978.) 016.072-074. p .  Az ördögfióka és a szegény 
ember. AaTh 0571 + AaTh 0810A.

<B>

01486 RádulyJ. (1978.) 017.075-077. p. Vizenpál és Aranypille. <B>
01487 Ráduly J. (1978.) 019.080-088. p. Bátor Szibuj. AaTh 0301 + 

AaTh 0304 + AaTh 0307.
<B>
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01488 R ád u ly J. (1978.) 020.089-093. p. Jetta és Bohónic k irályfi. <B>
01489 R ádulyJ- (1978.) 021.094. p. A kutya házikója. MNK 2300A*. <B>
01490 R ád u ly J. (1978.) 022.095-097. p. A galam bleány. <B>
01491 R ád u ly J. (1978.) 023.098-099. p. Csordás Peti. AaTh 1199A. <B>
01492 R ád u ly J. (1978.) 024.100-104. p. Neznám és ölben ülő szép Má- <B>

renta. AaTh 0314 + AaTh 0531 + AaTh 0328A* + MNK *0302
+ AaTh 0302A*.

01493 R ád u ly J . (1978.) 025.105-107. p. Szélk irályfi és a hegyi m olnár. <B> 
AaTh 0569.

01494 R ádu ly J. (1978.) 026.108-110. p. Fajankó és az elvarázsolt leány. <B>
AaTh 0475.

01495 R ád u ly J . (1978.) 027.111-112. p. A furfangos szegény ember. <B>
01496 R ád u ly J. (1978.) 028.113-115. p. A kecskegyermek. <B>
01497 R ádu lyJ. (1978.) 030.117-119. p. A vizitündér leánya. Hiedelem- <B>

monda.
01498 R ádu lyJ. (1978.) 031.120-123. p. A három mészáros. AaTh 1539. <B>
01499 Ráduly J. (1978.) 032.124-126. p. Tirfis k irályfi. AaTh 0401. <B>
01500 Ráduly J. (1978.) 033. 127. p. A zsugori ember pénze. AaTh <B>

2251.
01501 R ád u ly J. (1978.) 034.128-133. p. A szegényből lett k irály. AaTh <B>

1640 + AaTh 0551.
01502 Ráduly J. (1978.) 035.134-136. p. Aranyos M ariska. <B>
01503 R ádu lyJ. (1978.) 036.137-139. p. Lusta Jankó. AaTh 0408 + AaTh <B>

0465A.
01504 R ádu ly J. (1978.) 037.140-144. p. Jakab . AaTh 0554 + AaTh <B>

0302A*.
01505 R á d u ly J . (1978.) 038.145-146. p. Félkolontos Dojbán. MNK <B>

2302A*.
01506 Ráduly J. (1978.) 039.147-148. p. A jószivű k irályfi. <B>
01507 Ráduly J. (1978.) 040.149-156. p. Vidrács Károly. AaTh 0561. <B>
01508 R ád u ly J . (1978.) 041.157-158. p. A szegény ember ügyvédsége. <B>

AaTh 082IB.
01509 R ád u ly J. (1978.) 042.159-161. p. Árva Péter. AaTh 0571. <B>
01510 Ráduly J. (1978.) 043.162. p. Az öreg suszter. MNK 2300A*. <B>
01511 Ráduly J. (1978.) 044.163-166. p. A békasógor. AaTh 0440 + AaTh <B>

0530A.
01512 R ád u ly J. (1978.) 045.167-168. p. Mese a fösvény emberről. <B>
01513 R ád u ly J. (1978.) 046.169-170. p. Kelekótya János. ' <B>
01514 R ád u ly J. (1978.) 047.171-182. p.  Kancafiú M iklós. AaTh 0301B <B>

+ AaTh 0300A.
01515 R ád u ly J. (1978.) 048.183-187. p. A gum iruhás gyém ántkirályfi. <B>
01516 R ád u ly J. (1978.) 050.189-190. p. A fergeteges k irály. <B>
01517 R ádu lyJ. (1978.) 051.191-192. p. Szentes M ihály és a szép erdész- <B>

lány.
01518 Ráduly J. (1978.) 052.193-196. p. Lajkó. AaTh 0804B + AaTh <B>

1072.
01519 R ádu lyJ. (1980.) 001.007-009. p . Vaskalapos János. AaTh 0301B. <B>
01520 R ádulyJ. (1980.) 002.010-013. p. A fekete bikaborjú. AaTh 0511A. <B>
01521 R ádu lyJ. (1980.) 004.019-028. p. Virág bácsi. AaTh 0502 + AaTh <B>

0531.
01522 Ráduly J. (1980.) 005.029-031. p. A nagyravágyó feleség. AaTh <B>
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0555.
01523 R á d u ly J . (1980.) 006.032-049. p. Icilus Péter. MNK 1961H*, 

MNK 1961K*, MNK 2100F* + AaTh 0463A*, MNK *0302A* + 
AaTh 0304 + MNK 0552A* + AaTh 030211a + AaTh 0556F* + 
MNK 0300A**.

<B>

01524 R ád u ly J. (1980.) 008.052-055. p. Fakata és a szép k irályfi. AaTh 
0510B + MNK 2101F*.

<B>

01525 R ád u ly J . (1980.) 009.056-059. p. Tündérszép Mosolygó Ilona. 
AaTh 0317 + AaTh 0300A*.

<B>

01526 R á d u ly J . (1980.) 010.060-063. p. Csokros Szegfűszál. MNK 
0 7 5 0 B r  + AaTh 0403A + MNK 2101F*.

<B>

01527 R ád u ly J. (1980.) 011.064-070. p. A kecskepásztor. AaTh 0670 + 
AaTh 0400 + MNK 2101D* + MNK 2101F*.

<B>

01528 R ád u ly J. (1980.) 012.071-073. p. Szép Zsuzsika. AaTh 0407B + 
M N K 2101E ,*.

<B>

01529 R ádu lyJ. (1980.) 013.074-079. p. A tizenkét testvér. AaTh 0303A 
+ AaTh 0550 + MNK 2101F*.

<B>

01530 R ád u lyJ. (1980.) 015.083-090. p. A hüvelyknyiujj ember leánya. 
AaTh 0303A + AaTh 0313C.

<B>

01531 R ád u ly J . (1980.) 020.110-115. p. H armatból gyűjtött királykis
asszony. AaTh 0550 + AaTh 0328A*.

<B>

01532 R ád u ly J . (1980.) 021.116-118. p. A belországi k irályfiak . AaTh 
0306 + MNK 2101 Ej*.

<B>

01533 R ád u ly J . (1980.) 022.119-122. p. Átus és Botán. AaTh 0567 + 
AaTh 0566.

<B>

01534 R ád u ly J. (1980.) 024.126-130. p. A halászfiú. Nincs katalogizál
va + MNK 1961A,*.

<B>

01535 R ád u ly J . (1980.) 026.134-138. p. Az eszes m ajorfiú. AaTh 1137 
+ AaTh 0361*

<B>

01536 R ád u lyJ. (1980.) 028.140-142. p. A tizenkettedik. AaTh 0325. <B>
01537 R ád u ly J . (1980.) 029.143-147. p. M alackirályfi. AaTh 0425A + 

MNK 2101F*.
<B>

01538 R ádu lyJ. (1980.) 032.156-158. p. A kolontos asszony. AaTh 1386 
+ MNK 1322C* + AaTh 1293A* + AaTh 1653B.

<B>

01539 R ádu lyJ. (1980.) 033.159-163. p. A királyfi három szolgája. AaTh 
0513A + MI M0241.1.

<B>

01540 R ád u ly J. (1980.) 035.166-168. p. A vitéz k irályfi. AaTh 0463A* 
+ AaTh 0328A*.

<B>

01541 R ád u ly J . (1980.) 036.169-171. p. A szegény ember és az ördög. 
AaTh 0332.

<B>

01542 R ád u ly J. (1980.) 038.173-175. p. Az elvarázsolt fiú. AaTh 0449. <B>
01543 R ádu lyJ. (1980.) 041.178-180. p. Tréfás mese. AaTh 1962 + AaTh 

1889E + MNK 1886, + AaTh 1961A*.
<B>

01544 R ád u ly J. (1980.) 045. 184. p. A szekerező gyermek. AaTh. <B>
01545 R ád u ly J . (1989.) 001.003-005. p. Kardfaragó Tamás. Nincs ka

talogizálva.
<B>

01546 R ád u ly J . (1989.) 003. 006. p. A martifecske és a vakondok. 
N incs katalogizálva, a itio lógia i monda.

<B>

01547 R ád u ly J. (1989.) 006. 022. p. A sajtnak nézett Hold. Ismeret
len rátótiáda.

<B>

01548

4 7 2

R ád u ly J . (1989.) 009.027-030. p. V idonpál k irályfi. AaTh 0328 <B>

01549
01550
01551
01552

01553

01554

01555
01556
01557

01558

01559

01560

01561

01562

01563

01564

01565

01566
01567

01568

01569

01570

01571

01572

01573

01574

01575
01576
01577

+ MI D0672.
R ád u ly J. (1989.) 011.035-038. p. Nád Péter. AaTh 0301. 
R ádulyJ. (1989.) 013. 043. p. A hangyák háza. Aitiológiai monda. 
R ád u ly J. (1989.) 016.054-056. p. V illám  Palkó. AaTh 0676. 
R ádu lyJ. (1989.) 017.056-059. p. A kígyóbőrös királyleány. Nincs 
katalogizálva.
R ád u ly J. (1989.) 019.061-064. p. Csillagvirágszál k irályfi. N incs 
katalogizálva.
R ád u ly J. (1989.) 020.064-065. p. A sárgarigó ruhája. A itio lógiai 
monda.
R ád u ly J. (1989.) 021. 065. p. A liba cipője. MNK 2076B*. 
R ádu lyJ. (1989.) 022.065-068. p. Jóska és a medvék. AaTh 0650A. 
R ád u ly J . (1989.) 026.074-075. p. A szegény ember és a k irályfi. 
N incs katalogizálva.
R ád u ly J . (1989.) 029.084-085. p. Peti gazdálkodni tanul. MNK 
0212 A*.
R ád u ly J. (1989.) 033.096-099. p. A szegény fiú és a varjú. AaTh 
0571. '
R ád u ly J . (1989.) 036.100-101. p. A szolgalegény keresete. AaTh 
1415.
R ád u ly J . (1989.) 039. 111. p. Mese a szegénységről. Nincs ka
talogizálva.
R ád u ly J . (1989.) 041.112-113. p. Kákam atyi és a szép k irályle
ány. AaTh 0402.
R á d u ly J . (1989.) 043. 114. p. A légy m egbüntetése. MNK
13101*.
R ád u ly J . (1989.) 005.020-022. p. A m ajorfiú és a felhő. AaTh 
0563.
R ád u ly J . (1989.) 034. 099. p. A juhász és a szúnyogok. Nincs
katalogizálva.
R ád u ly J . (1994.) 002.006-009. p. A suhanc kígyó. MNK 0155*. 
R ád u ly J . (1994.) 004.014-017. p. A táltosló. Mesés m otívum ok 
cf. AaTh 0300, AaTh 0301.
R ád u ly J . (1994.) 005.017-022. p. Lepény Feri. X cf. MNK 1684 
+ AaTh 1691.
R ád u ly J . (1994.) 006.022-026. p. A napkeleti király. X cf. AaTh
0304.
R á d u ly J . (1994.) 007.026-028. p. A félig nyúzo tt cáp. MNK 
0 2 1 2 A*.
R ád u ly J . (1994.) 009. 029. p. A csóka és a kakukk. X Nincs
katalogizálva.
R ádu lyJ. (1994.) 012.049-058. p. Hegymorzsáló királyfi. X Nincs 
katalogizálva.
R ád u ly J . (1994.) 014.061-068. p. Mese Igazságról és Hamisság
ról. AaTh 0 6 1 3 + AaTh 1641.
R ád u ly J . (1994.) 017.084-087. p. Sukó M ihály . Nem mese, de 
mesemotívumokkal tűzdelt történet.
R ád u ly J. (1994.) 019.097-101. p. Az óriáskirály vitézei. X. 
R ád u ly J. (1994.) 020.101-106. p. A csodálatos zsebkendő. X. 
R á d u ly J . (1994.) 022.128-137. p. Az öreg-öreg k irá ly . MNK 
1961H* + X.

<B>
<B>
<B>
<B>

<B>

<B>

<B>
<B>
<B>

<B>

<B>

<B>

<B>

<B>

<B>

<B>

<B>

<B>
<B>

<B>

<B>

<B>

<B>

<B>

<B>

<B>

<B>
<B>
<B>
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Konkordancia /  Concordance

01578

01579

01580
01581
01582

01583

01584
01585

01586

01587

01588

01589

01590

01591

01592

01593

01594

01595

01596

01597

01598

01599

01600

01601

01602

R ád u ly J . (1994.) 024.140-144. p. A szegényember és a koldus. 
Ismert mesemotívumok atip ikus kom binációja cf. AaTh 0332 
R ád u ly J . (1994.) 026. 148. p. A gazdasszony lisztje. MNK
1208*:*.
R ádu lyJ. (1994.) 027.148-159. p. A tengerentúli ország királya. X. 
R ád u ly J. (1994.) 028.154-159. p. A Rézkirály leánya. X. 
R ád u ly J . (1994.) 030.173-174. p. M átyás k irály  és a dúsgazdag 
ember. Nincs katalogizálva.
R ád u ly J. (1994.) 031.175-181. p. A fiatal k irály. Nincs katalogi
zálva.
Rostás M né (1999.). Lujza meséi
Rostás M né (1999.) 001.003-028. p. O Pengő. MNK 0463** + 
MNK 0552A* + AaTh 0300.
Rostás M né (1999.) 002.043-056. p. Kánák o drágo Dél pe phúv 
phírgyá. AaTh 0905A* + AaTh 0791.
Rostás Mné (1999.) 003.073-112. p. O Zurgá Murgá. AaTh 0312D 
+ AaTh 0779A* + AaTh 0315.
Sáfár S. (1939-1958.) EA 10154 001.003-008. p. Erős Zoga és Zöld 
M arci. Nincs katalogizálva.
Sáfár S. (1939-1958.) EA 10154 002.009-017. p. Fakereskedő kis 
Kálmán k irály. AaTh 0507A + AaTh 0563 + Ponyva.
Sáfár S. (1939-1958.) EA 10154 003.018-022. p. Este Éjfél és Haj
nal. MNK **0301A + MNK 0650D* + AaTh 0301B + AaTh 
0300A.
Sáfár S. (1939-1958.) EA 10154 005.027-029. p. Borsszem Jankó. 
AaTh 0312D + AaTh 0302A*.
Sáfár S. (1939-1958.) EA 10154 006.030-035. p. Négy cigányle
gény mesterségének haszna. AaTh 0653.
Sáfár S. (1939-1958.) EA 10154 007.036-037. p. A sündisznó és a 
nyú l versenyfutása. AaTh 0275A*.
Sáfár S. (1939-1958.) EA 10154 008.038-041. p. Betyár volt-e ci
g ány jó ska? AaTh 1525A + AaTh 1737.
Sáfár S. (1939-1958.) EA 10154 009.042-046. p. Hogyan lett Ár
m in kondásból király? AaTh 0850.
Sáfár S. (1939-1958.) EA 10154 010.047-061. p. Árpád k irály  há
rom ikerfia. AaTh 0402 + AaTh 0303 + AaTh 0463A* + nem 
katalogizált ponyvaizű történet + AaTh 030211a.
Sáfár S. (1939-1958.) EA 10154 011.062-073. p. Mese egy jóságos 
és egy gonosz királynéról. AaTh 0706.
Sáfár S. (1939-1958.) EA 10154 012.074-080. p. Árgyélus Kis M ik
lós. MNK 0463** + AaTh 0328A*.
Sáfár S. (1939-1958.) EA 10154 013.081-084. p. Izidorka nagy 
szerelme. AaTh 0463A* + AaTh 0300.
Sáfár S. (1939-1958.) EA 10154 014.085-093. p. Hogy lett a sze
gény Lajosból király? Nincs katalogizálva + AaTh 0313A + AaTh 
030211a + MNK 0300A**.
Sáfár S. (1939-1958.) EA 10154 015.096-104. p. Ána Ána Teszen- 
tána Floriskinta De Floriskinta. AaTh 0563 + AaTh 0300 + AaTh 
0566 + MI D0672 + AaTh 0302.
Sáfár S. (1939-1958.) EA 10154 016.105-111. p. A ranyhajú C i
gány Ilona. AaTh 0710.

<B>

<B>

<B>
<B>
<B>

<B>

<E>
<E, C>

<E, C>

<E, C>

<F:01588, B:01614, 
01624>
<F:01589>

<F:01590, B:01609, 
0 1 6 1 5>

<F:01591, B:01611, 
01623>
<F:01592, B:01606, 
01618>
<F:01593>

<F:01594, B:01612, 
01616>
<F:01595>

<F:01596, B:01608, 
01621>

<F:01597>

<F:01598>

<F:01599>

<F:01600, B:01610, 
01617>

<F:01601>

<F:01602>
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01603

01604

01605
01606

01607

01608

01609

01610

01611

01612

01613

01614

01615

01616

01617

01618

01619

01620 

01621

01622

01623

01624

01625
01626 
01627

Sáfár S. (1939-1958.) EA 10154 017.112-115. p. Fekete kis Bogár
ka. AaTh 0315.
Sáfár S. (1973.) 001.005-027. p. Szögkirály. AaTh 0300A + AaTh 
0314 + MNK ‘ 0302A*.
Sáfár S. (1973.) 002.028-033. p. Csudatarisznya. AaTh 0563. 
Sáfár S. (1973.) 003.034-047. p. Négy cigánylegény mesterségé
nek haszna. AaTh 0653.
Sáfár S. (1973.) 004.048-066. p. A királyfi, aki az egész világon 
létezett. AaTh 0550.
Sáfár S. (1973.) 005.067-104. p. Árpád király három ikerfia. AaTh 
0402 + AaTh 0303 + AaTh 0463A* + nem katalogizált ponyva
ízű történet + AaTh 030211a.
Sáfár S. (1973.) 006.105-118. p. Este Éjfél és H ajnal. MNK 
**0301A + MNK 0650D* + AaTh 0301B + AaTh 0300A.
Sáfár S. (1973.) 007.119-136. p. Hogy lett a szegény Lajosból k i
rály? Nincs katalogizálva + AaTh 0313A + AaTh 030211a + MNK 
0300A**.
Sáfár S. (1973.) 008.137-143. p. Borsszem Jankó. AaTh 0312D + 
AaTh 0302A*.
Sáfár S. (1973.) 009.144-151. p. Betyár volt-e cigány Jóska? AaTh 
1525A +AaTh 1737.
Sáfár S. (1973.) 010.152-161. p. A vaserejű Moga. Nincs katalo
gizálva.
Sáfár S. (1973.) 011.162-177. p. Zöld M arci, Erős Zóga. Nincs 
katalogizálva.
Sáfár S. (1999.) 001.005-012. p. Este Éjfél és H ajn a l. MNK 
**0301A + MNK 0650D* + AaTh 0301B + AaTh 0300A.
Sáfár S. (1999.) 002.013-016. p. Betyár volt-e c igányjóska? AaTh 
152 5A + AaTh 1737.
Sáfár S. (1999.) 003.017-025. p. Hogy lett a szegény Lajosból ki
rály? Nincs katalogizálva + AaTh 0313A + AaTh 030211a + MNK 
0300A**.
Sáfár S. (1999.) 004.026-031. p. Négy cigánylegény mesterségé
nek haszna. AaTh 0653.
Sáfár S. (1999.) 005.032-035. p. M oga, a vaserejű cigány. Nincs 
katalogizálva.
Sáfár S. (1999.) 006.037-045. p. A királyfi, aki az egész világon 
létezett. AaTh 0550.
Sáfár S. (1999.) 007.046-061. p. Árpád király három ikerfia. AaTh 
0402 + AaTh 0303 + AaTh 0463A* + nem katalogizált ponyva
ízű történet + AaTh 030211a.
Sáfár S. (1999.) 008.062-071. p. Szögkirály. AaTh 0300A + AaTh 
0314 + MNK *0302A*.
Sáfár S. (1999.) 009.072-075. p. Borsszem Jankó. AaTh 0312D + 
AaTh 0302A*.
Sáfár S. (1999.) 010.076-082. p. Erős Zoga és Zöld M arci. Nincs
katalogizálva.
Sáfár S. (1999.) 011.083-088. p. Csudatarisznya. AaTh 0563. 
Sándor L. (1988.) 019.101-107. p. Jónás meg a halál. AaTh 0332. 
Sándor L. (1988.) 020.108-114. p. C igánybul királyfi AaTh 0675 
+ AaTh 0329.

<F:01ó03>

<B:01622>

<B:01625>
<F:01592, B:01618>

<B:01620>

<F:01596, B:01621>

<F:01590, B:01615> 

<F:01600, B :01617>

<F:01591, B:01623> 

<F:01594, B:01616> 

<B:01619>

<F:01588, B:01624> 

<F:01590, B:01609> 

<F:01594, B:01612> 

<F:01600, B:01610>

<F:01592, B:01606> 

<B:01613> 

<B:01607> 

<F:01596, B:01608>

<B:01604>

<F:01591, B:01611>

<F:01588, B:01614>

<B:01605>
<E>
<E>
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01628

01629

01630

01631

01632

01633

01634

01635

01636

01637

01638

01639

01640

01641

01642

01643

01644

01645

01646

01647

01648

01649
01650

01651

01652

01653
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Sándor L. (1988.) 021.115-118. p. Márton cigány meg a pap. AaTh 
1626 + AaTh 1735 + AaTh 1525A.
Sándor L. (1988.) 022.119-125. p. Százat egy csapásra. MNK 
1640** + MNK 1100* + AaTh 1049 + AaTh 1084 + AaTh 1115 
+ AaTh 1149.
Sinkó R. -  Dömötör Á. (1990.) 001.015-018. p. Szép Juliska. AaTh 
0307 + AaTh 0407 + AaTh 0303 + AaTh 0425L.
Sinkó R. -  Dömötör Á. (1990.) 002.019-021. p. Rákkirályfi. AaTh 
0425A + AaTh 0707.
Sinkó R. -  Dömötör Á. (1990.) 003.022-027. p. A vitéz szabó. 
MNK 1640** + AaTh 1049 + AaTh 0307.
Sinkó R. -  Dömötör Á. (1990.) 004.028-038. p. Istrim pfli. AaTh 
0804B + AaTh 0516.
Sinkó R. -  Dömötör Á. (1990.) 005.039-041. p. A boltosfiú. AaTh 
0365.
Sinkó R. -  Dömötör Á. (1990.) 006.042. p. A halász és nagyra
vágyó felesége. AaTh 0555.
Sinkó R. -  Dömötör Á. (1990.) 007.043-051. p. Nemtudomka 
AaTh 0532 + AaTh 0530A.
Sinkó R. -  Dömötör Á. (1990.) 008.052-054. p. Kelevény AaTh 
0700.
Sinkó R. -  Dömötör Á. (1990.) 009.055-057. p. Aranyhajú gyer
mekek. AaTh 0707.
Sinkó R. -  Dömötör Á. (1990.) 010.058-061. p. A csúnya király
né. AaTh 0408.
Sinkó R. -  Dömötör Á. (1990.) 011.062-067. p. Loló. AaTh 1000 
+ AaTh 1012 + A aT h l0 0 5  + MI K1837.
Sinkó R. -  Dömötör Á. (1990.) 012.068-070. p. A büszke huszár 
AaTh 1545.
Sinkó R. -  Dömötör Á. (1990.) 013.071-073. p. Betyár vőlegény 
AaTh 0956B.
Sinkó R. -  Dömötör Á. (1990.) 014.074-077. p. Tejfürdő AaTh 
0531 + MI D0672.
Sinkó R. -  Dömötör Á. (1990.) 015.078-080. p. Elátkozott fivé
rek. AaTh 0451.
Sinkó R. -  Dömötör Á. (1990.) 016.081. p. A halott b írólány. 
B ihari A.III. 1/B.
Sinkó R. -  Dömötör Á. (1990.) 017.082-083. p. A cigány pénze. 
AaTh 0321* + B ihari N IV.5/H + Bihari N II. 1/B.
Sinkó R. -  Dömötör Á. (1990.) 018.084-085. p. A piszkos ká
poszta. B ihari E IV. *1 .
S inkó R. -  Dömötör Á. (1990.) 019.086-087. p. A megcsalt sze
retők. AaTh 1730.
Sinkó R. -  Dömötör Á. (1990.) 020.091-093. p. Bogár Imre.
Sinkó R. -  Dömötör Á. (1990.) 021.094. p. Váltott gyerek. B iha
ri G II. 3/A.
Sinkó R. -  D öm ötör Á. (1990.) 022.094. p. Szemét a kötőbe. 
H iedelem.
Sinkó R. -  Dömötör Á. (1990.) 023.094. p. Kést az ajtófélfába 
B ihari L/l VII.5
Sinkó R. -  Dömötör Á. (1990.) 024.095. p. Szemmelverés. Hie-

<E>

<E>

<E>

<E>

<E>

<E>

<E>

<E>

<E>

<E>

<E>

<E>

<E>

<E>

<E>

<E>

<E>

<E>

<E>

<E>

<E>

<E>
<E>

<E>

<E>

<E>
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01654

01655

01656

01657

01658
01659

01660 

01661 

01662

01663
01664

01665

01666
01667

01668
01669

01670

01671

01672

01673

01674
01675
01676

01677

01678

01679

01680

delem m onda.
Sinkó R. -  Dömötör Á. (1990.) 025.095. p. A kígyó megölése. 
AaTh 0285A.
Sinkó R. -  Dömötör Á. (1990.) 026.095. p. Egy lány megront 
egy fiú t, (lábnyom  felvétele) Hiedelem.
Sinkó R. -  Dömötör Á. (1990.) 027.096. p. A halálra táncolta
tott lány. Ballada.
Sinkó R. -  Dömötör Á. (1990.) 028.096. p. A kígyó kicsalogatá
sa forró tejjel. B ihari M 1.2.
Sinkó R. -  Dömötör Á. (1990.) 029.097. p. Hold. MI A0751. 
Sinkó R. -  Dömötör Á. (1990.) 030.097. p. Söprés a gonosz el
len. H iedelemm onda.
Sinkó R. -  Dömötör Á. (1990.) 031.097. p. A halott lány megje
len ik  unokatestvére álm ában. MI D1813.1.4.
Sinkó R. -  Dömötör Á. (1990.) 032.098. p. A boszorkány macs
ka képében. MI G0211.1.7.
Sinkó R. -  Dömötör Á. (1990.) 033.098. p. A boszorkány meg- 
nyergeli vejét. MI G0241.2.1.
Szalai A. (1995.) 001.000. p. Az ember teremtése.
Szala i A. (1995.) 002.000. p. Szent Péter és a Jó isten . MNK 
0750BI*.
Szalai A. (1995.) 003.000. p. C igány kolera és a magyar kolera. 
AaTh 0000.
Szapu M. (1985.) 000.026-048. p. Péter. AaTh 0315 + AaTh 0300. 
Szapu M . (1985.) 001.059-074. p. Sasfejű k irá ly  (Világszépasszo
nya). MNK 0552A* + AaTh 0556F* + AaTh 0300A* + MNK 
0300A**.
Szapu M. (1985.) 002.075-082. p. Síró-nevető k irály. AaTh 0551. 
Szapu M. (1985.) 003.083-089. p. Aranyhajú gyerekek (Őzzé vált 
testvér). AaTh 0450 + AaTh 0707.
Szapu M. (1985.) 004.090-098. p. Az őszhajú rab. AaTh 0502 + 
AaTh 0531.
Szapu M . (1985.) 005.099-113. p. Szegény ember rétje. AaTh 
0530 + AaTh 0314.
Szapu M. (1985.) 006.114-123. p. Üveghegy k irálynéja (Jakab ki
rályfi). AaTh 0400 + AaTh 0518 + AaTh 0313C.
Szapu M. (1985.) 007.124-128. p. Égigérő fa. AaTh 0317 + AaTh 
0301B + AaTh 0302A*.
Szapu M. (1985.) 008.129-134. p. Opre (Vízimalom). AaTh 0545B. 
Szapu M. (1985.) 009.135-137. p. Tizenkét holló. AaTh 0451. 
Szapu M. (1985.) 010.138-141. p. A két furfangos testvér. AaTh 
075IB* + AaTh 0567 + AaTh 0303.
Szapu M. (1985.) 011.142-147. p. G riff (A három királyfi és az 
aranyalm afa). AaTh 0301B.
Szuhay P. (1995.) Am aro Drom 015-017. p. Risa és Levente. 
AaTh 0301 + AaTh 0507A + m otívum konglom erátum  lovagi 
epikai motívum-töredékekből.
Szurm in  R. -  Rom enda N. EA 13060 előbb:EA P. 33/1962 
001.003-006. p. A bátor lány  és a huszonnégy rabló.
Szurm in  R. -  Rom enda N. EA 13060 eIőbb:EA P. 33/1962 
002.007-009. p. A cigány meg a halál. AaTh 0332.

<E>

<E>

<E>

<E>

<E>
<E>

<E>

<E>

<E>

<E>
<E>

<E>

<E>
<E>

<E>
<E>

<E>

<E>

<E>

<E>

<E>
<E>
<E>

<E>

<E>

<F>

<F>
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01681

01682

01683

01684

01685

01686

01687

01688

01689

01690

01691

01692

01693

01694

01695

01696

01697

01698

01699

01700
01701

Szurm in  R. -  Rom enda N. EA 13060 előbb:EA P. 33/1962 
003.010-014. p. A kis juhászlegény. AaTh 0675 + AaTh 1159. 
Szurm in  R. -  Rom enda N. EA 13060 előbb:EA P. 33/1962 
004.015-020. p. A legnagyobb tolvaj. AaTh 1525A + AaTh 1740 
+ AaTh 1737 + AaTh 0804B + AaTh 1063 + AaTh 1084 + AaTh 
1071.
Szurm in  R. -  Rom enda N. EA 13060 előbbrEA P. 33/1962 
005.021-024. p. A lólábú kérő. AaTh 0407B.
Szurm in  R. -  Rom enda N. EA 13060 előbb:EA P. 33/1962 
006.025-030. p. Bátor Tamás. AaTh 0315 + AaTh 0301 + AaTh
0302.
Szurm in  R. -  Rom enda N. EA 13060 előbb:EA P. 33/1962 
007.031-032. p. Lakodalom. AaTh 0470.
Szurm in  R. -  Rom enda N. EA 13060 előbbrEA P. 33/1962 
008.033-040. p. Tizenkét testvér. AaTh 0303A + AaTh 0556F* + 
m otivum konglom erátum .
Szurm in  R. -  Rom enda N. EA 13060 előbbrEA P. 33/1962 
009.041-044. p. A vadászlegény és társai. AaTh 0303 + AaTh 
0300.
Szurm in R. -  Romenda N. ÁEA 142/1962.1-3. 002.1. tek. a. old. 
A három legény.
Szurm in R. -  Romenda N. ÁEA 142/1962.1-3. 003.1. tek. a. old. 
A gró f és a három főtt tojás.
Szurm in R. -  Romenda N. ÁEA 142/1962.1-3. 004.1. tek. a. old. 
A három  testvér.
Szurm in R. -  Romenda N. ÁEA 142/1962.1-3. 005.1. tek. b. old. 
A cigány elm ent Istenhez.
Szurm in R. -  Romenda N. ÁEA 142/1962.1-3. 008.2. tek. a. old. 
A három királyfi. AaTh 0303A + AaTh 0556F* + AaTh 0531 + 
AaTh 0327B.
Szurm in R. -  Romenda N. ÁEA 142/1962.1-3. 009.2. tek. b. old. 
A legnagyobb tolvaj.
Szurm in R. -  Romenda N. ÁEA 142/1962.1-3. 010.3. tek. a. old. 
Tizenkét testvér.
Szurm in R. -  Romenda N. ÁEA 142/1962.1-3. 011.3. tek. b. old. 
A cigány meg a halál.
Szurm in R. -  Romenda N. ÁEA 142/1962.1-3. 012.3. tek. b. old. 
A cigány meg a halál.
Valis É. -  Ladvenicza I. (1968.) AL. 18. évf. 001.379-385. p. 
(Neféljjankó története). AaTh 0650A + AaTh 0326 + AaTh 0315 
+ AaTh 0590 + AaTh 0314.
Valis É. -  Ladvenicza I. (1968.) AL. 18. évf. 002.385-392. p. (Há
romcsillagos k isk irá ly  története). AaTh 0409B* + AaTh 0554 + 
AaTh 0313A + AaTh 0328 + AaTh 0556F* + AaTh 030211a + 
MNK 0300A**.
Vekerdi J . -  Erdős K. (1964.) AO. 017. évf. 000.338-339. p. (Bogo, 
hej! -  eredeti c igány szövege). Igaztörténet.
Vekerdi J. (1974.) 001.183-193. p. Az üvegvákhegy. AaTh 0707. 
Vekerdi ) . (1974.) 002.193-198. p. A szegény cigányból k irá ly  
lesz. AaTh 0675.

<F>

<F>

<F>

<F>

<F>

<F>

<F>

<F>

<F>

<F>

<F>

<F>

<F>

<F>

<F>

<F>

<E, D>

<C, E:01698>

<D:01704,
C, E:01699> 
<D:01700,
C, E:01079> 
<D:01701,
C, E:01081>
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01702 V ekerd i). (1974.) 006.223-225. p. (A gonosz anya). AaTh 0590. <D:01702,
C, E:01080>

01703 Vekerdi J. (1974.) 009.236-242. p. (Az arany hajfürt). AaTh 0303A 
+ AaTh 0328 + AaTh 0531.

<D>

01704 Vekerdi J. (1974.) 011.246-248. p. (Bogo, hej!). Igaztörténet. <D:01704, 
C, E:01699>

01705 Vekerdi J . (1974.) 012.248-250. p. (M ujkáló Zlotári). Nincs kata
logizálva, próza-vers keverékű történet.

<D>

01706 Vekerdi J. (1985.) 1-2. 001.030-036. p. C ím  nélkül. AaTh 0303 + 
AaTh 0326 + AaTh 0307.

<C, D, E>

01707 Vekerdi J . (1985.) 1-2. 002.038-050. p. C im  nélkül. AaTh 0300 + <A, C, D:01707,
MNK *0302A* + AaTh 0655. C, E:01083>

01708 Vekerdi J. (1985.) 1-2. 003.050-058. p. C ím  nélkül. AaTh 0300 + 
AaTh 0304 + AaTh 1061.

<C, D, E>

01709 V ekerd i). (1985.) 1. 004.060-062. p. C ím  nélkül. MNK 0450A** 
+ AaTh 0450.

<C, D, E>

01710 V ekerd i). (1985.) 1. 005.064-068. p. C im  nélkül. AaTh 0409A + 
AaTh 0510B.

<C, D, E>

01711 V ekerd i). (1985.) 1. 006.068-070. p. C ím  nélkül. AaTh 1643. <C, D, E>
01712 V ekerd i). (1985.) 1. 007.070-076. p. C ím  nélkül. MNK *0302A*. <C, D, E>
01713 V ekerd i). (1985.) 1. 008.076-078. p. C ím  nélkül. AaTh 1641. <C, D, E>
01714 V ekerd i). (1985.) 1. 009.078-084. p. C ím  nélkül. AaTh 0322*. <C, D, E>
01715 V ekerd i). (1985.) 1. 010.084-094. p. C ím  nélkül. Nincs katalo

gizálva.
<C, D, E>

01716 V ekerd i). (1985.) 1. 011.096-098. p. C ím  nélkül. AaTh 0709 + 
AaTh 0315 + MNK 0590*.

<C, D, E>

01717 V ekerd i). (1985.) 1. 012.100-106. p. C ím  nélkül. AaTh 0425L + 
AaTh 0706.

<C, D, E>

01718 V ekerd i). (1985.) 1. 013.106-114. p. C ím  nélkül. AaTh 0365 + <A, C, D:01718,
AaTh 0407B. C, E:01082>

01719 V ekerd i). (1985.) 1. 014.114-120. p. C ím  nélkül. <C, D, E>
01720 V ekerd i). (1985.) 1. 015.120-124. p. C ím  nélkül. <C, D, E>
01721 V ekerd i). (1985.) 1. 016.124-130. p. C ím  nélkül. <C, D, E>
01722 V ekerd i). (1985.) 1. 017.130-136. p. C ím  nélkül. AaTh 0923. <C, D, E>
01723 V ekerd i). (1985.) 1. 018.138-142. p. C ím  nélkül. AaTh 0510B + 

MI D0672 + MNK 0721*=AaTh 0780.
<C, D, E>

01724 V ekerd i). (1985.) 1. 019.144-150. p. C ím  nélkül. AaTh 0510B + 
AaTh 0706.

<C, D, E>

01725 V ekerdi). (1985.) 1. 020.152-155.,154a. p. C ím  nélkül. AaTh 0307. <C, D, E>
01726 V ekerd i). (1985.) 1. 021.154a-l64. p. C ím  nélkül. AaTh 0327A 

+ AaTh 0450 + AaTh 0408 + AaTh 0710 + AaTh 0425.
<C, D, E>

01727 V ekerd i). (1985.) 1. 022.166-170. p. Cím  nélkül. AaTh 0408. <C, D, E>
01728 V ekerd i). (1985.) 1. 023.170-194. p. C ím  nélkül. AaTh 0956B 

(csonka) + AaTh 0590 + AaTh 0315.
<C, D, E>

01729 V ekerd i). (1985.) 1. 024.194-198. p. Cím  nélkül. <C, D, E>
01730 V ekerd i). (1985.) 1. 025.198-206. p. C ím  nélkül. MI Q0452 + 

AaTh 0285 + AaTh 0888.
<C, D, E>

01731 V ekerd i). (1985.) 1. 026.206. p. C ím  nélkül. AaTh 0822. <C, D, E>
01732 V ekerd i). (1985.) 1. 027.208-210. p. C ím  nélkül. AaTh 0715B* 

+ AaTh 073 5A.
<C, D, E>

01733 V ekerd i). (1985.) 1. 028.210-216. p. C ím  nélkül. <C, D, E>
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01734
01735

01736
01737

01738

01739

01740
01741
01742

01743

01744

01745

01746

01747
01748
01749
01750
01751

01752

01753

01754

01755

01756

01757

01758

01759

01760

01761
01762
01763

01764

480

Vekerdi J. (1985.) 1. 029.216-222. p. C ím  nélkül. AaTh 0563. 
Vekerdi J. (1985.) 1. 030.222-234. p. C ím  nélkül. MNK 2100A,* 
+ Nincs katalogizálva, obszcén + AaTh 1539.
Vekerdi J. (1985.) 1. 031.223-236. p. C ím  nélkül. AaTh 1360C. 
Vekerdi J . (1985.) 1. 032.236-238. p. C ím  nélkül. Nincs katalogi
zálva, rom án eredetű ballada.
Vekerdi J. (1985.) 1. 033.238. p. C ím  nélkül. Nincs katalogizál
va, szófordulatok, jókívánságok.
Vekerdi J. (1985.) 1. 034.240-244. p. C ím  nélkül. MNK 1539A* 
+ AaTh 1535.
Vekerdi J. (1985.) 1. 035.244-246. p. C ím  nélkül. AaTh 0301A.
Vekerdi J. (1985.) 1. 036.246-250. p. C ím  nélkül. AaTh 0465C.
Vekerdi J. (1985.) 1. 037.250-254. p. C ím  nélkül. AaTh 0327A +
AaTh 0315 + MNK 0590*.
Vekerdi J. (1985.) 1. 038.256-268. p. C ím  nélkül. AaTh 0327A + 
AaTh 0304 + AaTh 0315 + AaTh 0300.
Vekerdi J. (1985.) 1. 039.270-286. p. C ím  nélkül. AaTh 0301B + 
AaTh 0506 + MNK 1923A*.
V ekerd i}. (1985.) 1. 040.288-302. p. C ím  nélkül. MNK 0400C* 
+ AaTh 0300A* + AaTh 0556F* + MNK 0300A**.
Vekerdi J. (1985.) 1. 041.304-310. p. C ím  nélkül. AaTh 0328A*.

Vekerdi J. (1985.) 1. 042.310-316. p. C ím  nélkül. AaTh 0650A.
Vekerdi J. (1985.) 1. 043.316-322. p. C ím  nélkül. AaTh 0675.
Vekerdi J. (1985.) 1. 044.322-328. p. C ím  nélkül. AaTh 0545D*.
Vekerdi J. (1985.) 1. 045.328-332. p. C ím  nélkül. AaTh 1536B.
Vekerdi J. (1985.) 1. 046.332-340. p. C ím  nélkül. AaTh 0312D +
AaTh 0304.
Vekerdi J . (1985.) 1. 047.340. p. C ím  nélkül. Nincs katalogizál
va.
Vekerdi J . (1985.) 1. 048.342. p. C ím  nélkül. Nincs katalogizál
va.
Vekerdi J. (1985.) 1. 049.342-344. p. C ím  nélkül. Nincs katalogi
zálva.
Vekerdi J . (1985.) 1. 050.344. p. C ím  nélkül. Nincs katalogizál
va.
Vekerdi J . (1985.) 1. 051.346. p. C ím  nélkül. Nincs katalogizál
va.
Vekerdi J. (1985.) 1. 052.346. p. C ím  nélkül. Nincs katalogizál
va.
Vekerdi J . (1985.) 1. 053.346-347. p. C ím  nélkül. Nincs katalogi
zálva.
Vekerdi J . (1985.) 1. 054.348-350. p. C ím  nélkül. Nincs katalogi
zálva.
Vekerdi J. (1985.) 1. 055.350-352. p. C ím  nélkül. Nincs katalogi
zálva.
Vekerdi J. (1985.) 1. 056.354-356. p. C ím  nélkül. AaTh 0720. 
Vekerdi J. (1985.) 1. 057.356-358. p. C ím  nélkül. AaTh 0365. 
Vekerdi J. (1985.) 1. 058.358-362. p. C ím  nélkül. Nincs katalogi
zálva, élettörténet.
Vekerdi J . (1985.) 1. 059.362-366. p. C ím  nélkül. Nincs katalogi-
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01786

01787
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zálva, élettörténet + AaTh 0556F*. AaTh 0531
Vekerdi J. (1985.) 1. 060.366-368. p. C ím  nélkül. AaTh 0331. 
Vekerdi J . (1985.) 1. 061.370-376. p. W hite M aré s són. A a l h  
0301B + AaTh 0506 + MNK 1923A '.
Vekerdi J. (1985.) 1. 061/a.371. p. C ím  nélkül. AaTh 0301B. 
Vekerdi ]. (1985.) 1. 062.378-382. p. C ím  nélkül. AaTh 0900.
Vöő G (1981.) 001.181-186. p. A sóvetés. AaTh 1200 + MNK 
12011* + AaTh 1260A* + MNK 1210*1 + MNK 1206* + AaTh
1319A* + AaTh 1696. _
Vöő G. (1981.) 002.187-192. p. Egy eset Bolondfalvarol. A a i ü  
1699 + AaTh 1450 + AaTh 1384 + MNK 1233* + AaTh 1288 + 
AaTh 1244 + AaTh 1245.
Vöő G. (1981.) 019.204-205. p. A két székely.
Vöő G. (1981.) 104.312-317. p. Egy szabadságos katona. AaTh
1805*
W lislocki, H. von (1886.) 001.001-002. p. Die Erschaffung dér 
W elt Nincs katalogizálva, világteremtési monda.MI "A 0814.2.1. 
W lislocki, H. von (1886.) 002.002-004. p. Die Erschaffung dér 
blonden M enschen. A itio logiai monda.
W lislocki, H. von (1886.) 003.004-005. p. Die Sündflut. Anto

lógiái monda.
W lislocki, H. von (1886.) 004.005-006. p. Die Erschaffung dér 
Geige A itio lóg iai monda + AaTh 0407B.
W lislocki, H. von (1886.) 005.007. p. Die Entstehung dér Flöhe. 
A itio lógiai monda. MI A1010 cf. A piszok és lustaság vérrokon
ok incesztuózus házasságából született a bolha 
W lislocki, H. von (1886.) 006.007-008. p. W eshalb dér M ond zu- 
und abnim m t. A itio lógiai monda.
W lislocki, H. von (1886.) 007.009-010. p. Dér Baum, dér allerlei 
Samen trug. Nincs katalogizálva.
W lislocki, H. von (1886.) 008.011-013. p. Dér Sonnenbaum. 
W lislocki, H. von (1886.) 009.013-016. p. Die Sonnenmutter. 
W lislocki, H. von (1886.) 010.016-021. p. Die drei goldenen Haa- 
re des Sonnenkönigs. AaTh 0461.
W lislocki, H. von (1886.) 011.021-024. p. Dér Fischer und die 
Ürme. AaTh 0400.
W lislocki, H. von (1886.) 012.024-029. p. Dér arme H irt. AaTh 

0313 A.
W lislocki, H. von (1886.) 013.029-033. p. Die Blume des Glucks. 
Nincs katalogizálva.
W lislocki, H. von (1886.) 014.033-035. p. Die Schlange als Éhe- 
m ann. AaTh 0425C.
W lislocki, H. von (1886.) 015.036-037. p. Dér H und und das 
M ádchen. Nincs katalogizálva.
W lislocki, H vqn (1886.) 016.037-041. p. Dér Köhlerssohn und 
die neun Raaben. AaTh 0400.
W lislocki, H. von (1886.) 017.041-045. p. Dér arme Korbflechter 
und die drei Quellén. Nincs katalogizálva.
W lislock i, H. von (1886.) 018.045-047. p. Die verliebte Stief- 
mutter.
W lislocki, H. von (1886.) 019.047-053. p. Die vertriebenen Kin-
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01792

01793

01794

01795

01796

01797

01798

01799

01800 

01801 

01802

01803

01804

01805

01806

01807

01808

01809

01810 

01811 

01812

01813

01814

01815

01816

dér. AaTh 0327A.
W lislocki, H. von (1886.) 020.053-055. p. Die W aise AaTh 0613 
+ AaTh 0709.
W lislocki, H. von (1886.) 021.055-058. p. Die Rose und dér Mu- 
sikant. AaTh 0706.
W lislock i, H. von (1886.) 022.058-061. p. Dér starke Königs
sohn. X + AaTh 0518 + AaTh 0590.
W lislock i, H. von (1886.) 023.061-065. p. Dér allw issende Zi
geuner. AaTh 0567 + AaTh 0300 + AaTh 1062 + MI H l 142.2 + 
AaTh 1115 + XXX.
W lislocki, H. von (1886.) 024.065-067. p. Anrus und Raveka. 
Nincs katalogizálva, hiedelem.
W lislocki, H. von (1886.) 025.067-070. p. Die drei Eier. AaTh 
0408 + MI D2011.
W lislocki, H. von (1886.) 026.070-073. p. Dér schwimmende Berg. 
Nincs katalogizálva.
W lislocki, H. von (1886.) 027.073-074. p. Dér Bettler und das 
W eizenkorn. AaTh 1655.
W lislocki, H. von (1886.) 028.074-076. p. Dér Köhler und die 
goldenen Schafe. AaTh 0556F* + AaTh 1115.
W lislocki, H. von (1886.) 029.076-078. p. Vöm M ádchen, das 
seine goldenen Haare sp innt AaTh 0401A + X.
W lislocki, H. von (1886.) 030.078-080. p. Dér Reiter ohne Kopf. 
Nincs katalogizálva.
W lislocki, H. von (1886.) 031.080-081. p. Dér M ann, dér fün f 
Köpfe hat. Nincs katalogizálva, nincs párhuzam a.
W lislocki, H. von (1886.) 032.082-085. p. Dér Rátselmann. Nincs 
katalogizálva.
W lislocki, H. von (1886.) 033.085-087. p. Das treulose Mádchen. 
AaTh 0365 + AaTh 0407B.
W lislocki, H. von (1886.) 034.087-088. p. Das treulose Wittwe. 
N incs katalogizálva, példázat.
W lislocki, H. von (1886.) 035.089-091. p. Dér treue Fischer. Nincs 
katalogizálva, hiedelem mese.
W lislock i, H. von (1886.) 036.091-092. p. Die weifie Flamme. 
Nincs katalogizálva, hiedelem mese.
W lislocki, H. von (1886.) 037.093-094. p. Dér Zigeuner und dér 
Schatz. Nincs katalogizálva.
W lislocki, H. von (1886.) 038.094-096. p. Dér Tód als Pate. AaTh 
0332.
W lislocki, H. von (1886.) 039.096-097. p. Dér Tód als Geliebter. 
Nincs katalogizálva.
W lislocki, H. von (1886.) 040.097-098. p. Das Todtenbein. Nincs 
katalogizálva.
W lislocki, H. von (1886.) 041.099-100. p. Dér betrogene Teufel. 
Nincs katalogizálva.
W lislocki, H. von (1886.) 042.101-106. p. Die sieben Brüder und 
dér Teufel. Nincs katalogizálva.
W lislocki, H. von (1886.) 043.106-107. p. Dér Teufel dient einem 
Menschen. Nincs katalogizálva.
W lislocki, H. von (1886.) 044.107-108. p. Dér M ann ohne Schat-
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01817
ten. Nincs katalogizálva.
W lislocki, H. von (1886.) 045.108-109. p. W er liebt m ich von <B, C, E:01817>

01818
Herzen. Nincs katalogizálva.
W lislocki, H. von (1886.) 046.109-111. p. Nichts. AaTh 0332F . <C, B:01818>

01819 W lislocki, H. von (1886.) 047.111-113. p. Dér Spiegel dér alles <C>

01820
sieht. AaTh 0329.
W lislocki, H. von (1886.) 048.113-114. p. Das M ádchen und die <C, B:01820>

01821
Schlange. Nincs katalogizálva.
W lislock i, H. von (1886.) 049.114-116. p. Von dér Kröte, die <C, B:01821>

01822
Kreuzer legte. Nincs katalogizálva.
W lislock i, H. von (1886.) 050.116-118. p. Dér Storch m it dér <C, B:01822>

01823

goldenen Feder. Nincs katalogizálva.
W lislocki, H. von (1886.) 051.119-121. p. Das Ziegenkind. AaTh <C, B:01823>

01824
0571.
W lislock i, H. von (1886.) 052.121-122. p. Dér König und die <C, B:01824>

01825
M áuse. Nincs katalogizálva.
W lis lo ck i, H. von (1886.) 053.122-124. p. Dér W undervogel. <C>

01826
N incs katalogizálva.
W lislocki, H. von (1886.) 054.124-125. p. Die Tiersprache. AaTh <C, B:01826>

01827
0554 + AaTh 0670.
W lislocki, H. von (1886.) 055.125-128. p. Die weille H irschkuh. <C>

01828
Nincs katalogizálva.
W lislocki, H. von (1886.) 056.128-129. p. Von dér Fiiege die in <C, B:01828>

01829
die Schule ging. Nincs katalogizálva.
W lislocki, H. von (1886.) 057.129-130. p. Krebs, Blutegel und <C, B:01829>

01830
Frosch. Nincs katalogizálva.
W lislock i, H. von (1886.) 058.130-131. p. Dér alté M ann und <C>

01831
dér W olf. AaTh 0123.
W lislocki, H. von (1886.) 059.131-132. p. Fuchs und W olf gehen <C, B:01831>

01832
au f Fischfang aus. AaTh 0002.
W lislock i, H. von (1886.) 060.132-133. p. Dér W o lf und dér <C, B:01832>

01833
Fuchs. N incs katalogizálva.
W lislocki, H. von (1886.) 061.134-136. p. W ie M eister Reineke <C, B:01833>

01834
sich eine Frau verschaffte. N incs katalogizálva.
W lislock i, H. von (1886.) 062.137-138. p. Dér Fuchs als W et <C, B:01834>

01835
termacher. Nincs katalogizálva.
W lislocki, H. von (1886.) 063.139. p. Das kurze M árchen. AaTh <C>

01836
2251.
W lislocki, H. von (1890.) .431 p. Volksdichtungen dér sieben- <C>

01837
bürgischen und südungarischen. Zigeuner
W lislocki, H. von (1890.) 001.179-180. p. Die Trennung des Him- <C>

01838
mels von dér Erde. Nincs katalogizálva.
W lislocki, H. von (1890.) 002.180-181. p. Die Feindschaft des <C>

01839
Sonnenkönigs und des M ondkönigs. Nincs katalogizálva. 
W lislock i, H. von (1890.) 003.181-182. p. Stammsage dér Ku- <C>

01840
kuya. Nincs katalogizálva.
W lislocki, H. von (1890.) 004.183-184. p. Stammsage dér Leila. <C>

01841
Nincs katalogizálva.
W lislocki, H. von (1890.) 005.184-186. p. Stammsage dér Ascha- <C>

01842
n i. Nincs katalogizálva.
W lislocki, H. von (1890.) 006.186-187. p. Stammsage dér Tscha- <C>
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01843

01844

01845

01846

01847

01848

01849

01850

01851

01852

01853

01854

01855

01856

01857

01858

01859

01860 

01861 

01862

01863

01864

01865

01866 

01867

le. Nincs katalogizálva.
W lislocki, H. von (1890.) 007.187-189. p. Die Entstehung des <C> 
Stechapfels und die Abkunft dér Zigeuner. Nincs katalogizálva. 
W lislocki, H. von (1890.) 008.189-191. p. Die Entstehung dér <C> 
Rose. Nincs katalogizálva.
W lislocki, H. von (1890.) 009.191-193. p. W arum  die Báume <C> 
n ich t gehen können. Nincs katalogizálva.
W lislocki, H. von (1890.) 010.193-194. p. Die Erschaffung dér <C> 
W achtel. Nincs katalogizálva.
W lislocki, H. von (1890.) 011.194-196. p. Die Erschaffung dér <C> 
Geige. Nincs katalogizálva.
W lislock i, H. von (1890.) 012.196-198. p. Die drei Keschalyi. <C> 
Nincs katalogizálva, hiedelem.
W lislocki, H. von (1890.) 013.198-201. p. Die drei Ringe. AaTh <C> 
0300.

W lislocki, H. von (1890.) 014.201-206. p. Die Braut des Phu- <C> 
vusch. AaTh 0313A.
W lislocki, H. von (1890.) 015.206-208. p. Dér Phuvusch-Mann <C> 
und dér arme Besenbinder. Nincs katalogizálva, hiedelem.
W lislocki, H. von (1890.) 016.208-209. p. Das Phuvusch-Weib. <C> 
Nincs katalogizálva, hiedelem.
W lislocki, H. von (1890.) 017.209-212. p. Dér Phuvusch -  M ann <C> 
und die Gánsehirtin. AaTh 0510B.
W lislocki, H. von (1890.) 018.213-216. p. Das Schlangenkind. <C> 
AaTh 0425A.

W lislocki, H. von (1890.) 019.216-219. p. M aschurdalo und dér <C> 
Hirte. Nincs katalogizálva.
W lislocki, H. von (1890.) 020.219-223. p. Ein Maschurdalo dient <C> 
einem Zigeuner. AaTh 0530.
W lislocki, H. von (1890.) 021.223-226. p. Dér gute Sohn und die <C> 
Nivaschi-Tochter. Nincs katalogizálva.
W lislocki, H. von (1890.) 022.226-229. p. Das kranke Nivaschi- <C> 
W eib. Nincs katalogizálva.
W lislock i, H. von (1890.) 023.229-234. p. Dér arme Zigeuner <C> 
und das Nivaschi-M ádchen. AaTh 0400.
W lislocki, H. von (1890.) 024.235-238. p. Petru’s Braut, die Was- <C> 
serrose. N incs katalogizálva.
W lislocki, H. von (1890.) 025.238-242. p. Dér Locholitscho und <C> 
die schöne Königstochter. Nincs katalogizálva.
W lislocki, H. von (1890.) 026.242-245. p. Dér Locholitscho und <C> 
dér arm e Hirte. AaTh 0313A.
W lislocki, H. von (1890.) 027.245-247. p. Das Mulo-Volk. Nincs <C> 
katalogizálva.
W lislocki, H. von (1890.) 028.247-249. p. Die Hochzeit des M ulo. <C> 
Nincs katalogizálva.
W lislocki, H. von (1890.) 029.249-252. p. Dér M ann m it dem <C> 
W eizenkorn. AaTh 1430.
W lislocki, H. von (1890.) 030.252-253. p. Dér Zignom anusch <C> 
und die G ánsehirtin. Nincs katalogizálva.
W lislocki, H. von (1890.) 031.254-255. p. Dér gekránkte Zigno- <C> 
manusch. Nincs katalogizálva.
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01887

01888

01889

01890

01891
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W lislocki, H. von (1890.) 032.255-258. p. Dér C hagrin  und die 
drei Brüder. AaTh 0720.
W lislo ck i, H. von (1890.) 033.258-260. p. Dér H undem ensch 
und die arme M aid. Nincs katalogizálva.
W lislocki, H. von (1890.) 034.260-264. p. Von dem M anne dér 
in eine Frau und w ieder in  einen M ann verwandelt wurden. 
AaTh 0300.
W lislo ck i, H. von (1890.) 035.264-266. p. Die Prophezeiung. 
AaTh 0934.
W lislocki, H. von (1890.) 036.266-268. p. Dér gute Königssohn. 
Nincs katalogizálva.
W lislocki, H. von (1890.) 037.269-270. p. Dér unm enschliche 
Vater. Nincs katalogizálva.
W lislocki, H. von (1890.) 038.270-272. p. Des Teufelkönigs Bart- 
haare. Nincs katalogizálva.
W lislocki, H. von (1890.) 039.273-274. p. Dér arme M ann und 
dér Teufel. Nincs katalogizálva.
W lislocki, H. von (1890.) 040.274-278. p. Dér Tscharana-Vogel. 
H iedelem + AaTh 0400 + AaTh 0302A*.
W lislocki, H. von (1890.) 041.278-280. p. Das Kind im  Todten- 
reich. Hiedelem.
W lislocki, H. von (1890.) 042.280-283. p. Das Gebirge dér Kat- 
zen. Hiedelem.
W lislock i, H. von (1890.) 043.283-285. p. Dér todte Geliebte. 
AaTh 0365.
W lislocki, H. von (1890.) 044.285-288. p. Die M utter dér Zeit. 
Nincs katalogizálva.
W lislock i, H. von (1890.) 045.289-293. p. Dér Schattenkönig. 
AaTh 0321.
W lislocki, H. von (1890.) 046.294-296. p. Dér Traum des armen 
H irten. AaTh 0725.
Wlislocki, H. von (1890.) 047.297-300. p. Sonnenschein und Mond- 
schein. Nincs katalogizálva.
W lislocki, H. von (1890.) 048.300-301. p. Dér heilige N ikolaus 
und die reiche Báuerin. Nincs katalogizálva.
W lislocki, H. von (1890.) 049.301-305. p. Dér Adlerkönig und 
die drei Brüder. Nincs katalogizálva.
W lislock i, H. von (1890.) 050.305-309. p. Die starken Brüder 
und die beiden Königstochter. AaTh 0304 + AaTh 2010. 
W lislocki, H. von (1890.) 051.309-310. p. Die beiden faulen Brü
der. AaTh 1950.
W lislocki, H. von (1890.) 052.310-313. p. Die vier bősen Brüder 
AaTh 0653.
W lislock i, H. von (1890.) 053.313-316. p. Dér falsche Brúder. 
AaTh 0403A.
W lislocki, H. von (1890.) 054.316-323. p. Die Zwillingsbrüder. 
AaTh 0303.
W lislocki, H. von (1890.) 055.323-326. p. Das Zauberpferd. AaTh 
0300.
W lislocki, H. von (1890.) 056.327-329. p. Die Háuptlingstochter 
und die vieráugige H ündin . Nincs katalogizálva.
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01893 W lislocki, H. von (1890.) 057.329-332. p. Dér verzauberte Kö
nigssohn. AaTh 0425A.

<C>

01894 W lislocki, H. von (1890.) 058.332-336. p. Dér Zaubermann und 
die drei Schwestern. AaTh 0311.

<C>

01895 W lislocki, H. von (1890.) 059.336-340. p. Dér verkaufte Sohn. 
MI S0211 + AaTh 0327A.

<C>

01896 W lislocki, H. von (1890.) 060.340-343. p. Die schlaue Königs
tochter. Nincs katalogizálva.

<C>

01897 W lislocki, H. von (1890.) 061.343-346. p. Dér W urm knabe und 
das H aselnufimádchen.

<C>

01898 W lislocki, H. von (1890.) 062.347-350. p. Dér Schlangenkönig. 
AaTh 0440.

<C>

01899 W lislocki, H. von (1890.) 063.350-352. p. Die Hexe und die Eier- 
schalen. Hiedelem.

<C>

01900 W lislocki, H. von (1890.) 064.353-357. p. Die Kröte als Ehefrau. 
AaTh 0402.

<C>

01901 W lislocki, H. von (1890.) 065.357-359. p. Die Frau eine W ölfin. 
AaTh 0400 + AaTh 0403A.

<C>

01902 W lislocki, H. von (1890.) 066.360-362. p. Dér M ann m it dem 
hölzernen Vogel. AaTh 0432.

<C>

01903 W lislocki, H. von (1890.) 067.362-366. p. Dér M ann m it dem 
Vogelschnabel. AaTh 0311 + AaTh 0425A.

<C>

01904 W lislock i, H. von (1890.) 068.367-370. p. Dér arme Zigeuner 
und die Taube. AaTh 0510A.

<C>

01905 W lislocki, H. von (1890.) 069.370-372. p. Die arme Spinnerin. 
AaTh 0400.

<C>

01906 W lislocki, H. von (1890.) 070.373-375. p. Die Ente m it den gol
denen und silbernen Eiern. N incs katalogizálva.

<C>

01907 W lislocki, H. von (1890.) 071.375-377. p. Dér König und die 
M áuse. Nincs katalogizálva.

<C>

01908 W lislocki, H. von (1890.) 072.377-380. p. Dér grófié Wurm. Nincs 
katalogizálva.

<C>

01909 W lislocki, H. von (1890.) 073.381-385. p. Die bősen Schwieger- 
mütter. Nincs katalogizálva.

<C>

01910 W lislocki, H. von (1890.) 074.385-387. p. Die bestrafte Schwie- 
germ utter. Nincs katalogizálva.

<c>

01911 W lislocki, H. von (1890.) 075.387-388. p. Die genarrte Schwie- 
germutter. Nincs katalogizálva.

<c>

01912 W lislocki, H. von (1890.) 076.389-391. p. Die drei klugen Frauen. 
AaTh 1406.

<c>

01913 W lislocki, H. von (1890.) 077.391-392. p. Dér Bettler m it den 
drei Töpfen. AaTh 1430.

<c>

01914 W lislocki, H. von (1890.) 078.393-395. p. Dér Lügenmann. AaTh 
1920.

<c>

01915 W lislocki, H. von (1890.) 079.395-397. p. Dér schlaue Dieb. AaTh 
1525A.

<c>

01916 W lislocki, H. von (1890.) 080.397-400. p. Dér kluge Dumme. 
AaTh 1539.

<c>

01917 W lislocki, H. von (1890.) 081.400-402. p. Das D orf dér klugen 
Leute. MNK 12501* + MNK 1210*1 + AaTh 1245 + AaTh 1287.

<C, B:01917>

01918
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W lislocki, H. von (1890.) 082.403-404. p. Dér Stier. Nincs kata- <C>

01919

01920

01921

01922

01923

01924

01925

01926

01927

01928

01929

01930

01931

01932

01933

01934

01935

01936

01937

01938
01939
01940

01941

A onnoraancia / ûnû /i

logizálva.
W lislocki, H. von (1890.) 083.404-405. p. Die schlaue M utter.
AaTh 1149.
W lislocki, H. von (1890.) 084.405-406. p. Die Zigeuner und dér 
W olf. AaTh 0169*.
W lislock i, H. von (1890.) 085.406-408. p. Dér Fuchs und dér <C> 
dum me Popé. AaTh 0001 + AaTh 0002.
W lislocki, H. von (1890.) 086.408-409. p. Das kluge Lámmchen. <C> 
AaTh 0121 + AaTh 0327A.
W lislock i, H. von (1890.) 087.410-411. p. Das schlaue H ühn- <C> 
chen. AaTh 0122A + AaTh 0122F.
W lislock i, H. von (1890.) 088.411-412. p. Dér Fuchs und dér <C> 
Krebs. AaTh 0275A*.
W lislocki, H. von (1890.) 089.412-415. p. Dér Storch und die <C> 
Krebse. Nincs katalogizálva.
W lislocki, H. von (1890.) 090.415-416. p. Die Schwalbe und dér <C> 
Frosch. AaTh 0275A*.
W lislocki, H. von (1890.) 091.416-418. p. Das Eichhörnchen und <C> 
dér Fisch. Nincs katalogizálva.
W lislo ck i, H. von (1890.) 092.418-419. p. Dér Kater und dér <C> 
H und. Nincs katalogizálva.
W lislock i, H. von (1890.) 093.419-420. p. Dér H und und das <C> 
Schwein. Nincs katalogizálva.
W lislocki, H. von (1890.) 094.420-421. p. Dér kranke W olf. AaTh <C> 
0076.
W lislocki, H. von (1890.) 095.422-424. p. Dér stolze W olf. AaTh <C> 
0122J + X.
W lislocki, H. von (1890.) 096.424-426. p. Dér Fuchs, dér Bár, <C> 
dér W o lf und dér Hasé. AaTh 0020C + AaTh 0056A.
W lislocki, H. von (1890.) 097.426H28. p. Reinecke rácht sich an <C> 
Isegrim. MNK 0030A*.
W lislock i, H. von (1890.) 098.428-429. p. Dér Fuchs und dér <C> 
Igei. AaTh 0105 + X.
W lislocki, H. von (1890.) 099.429430. p. Dér Hasé und dér W olf. <C> 
Nincs katalogizálva.
W lislocki, H. von (1890.) 100.430-431. p. Das kurze M árchen. <C> 
AaTh 2251.

A p p en d ix

Nagy O. (1996.) 009.085-093. p. Zöldkirály kisebbik fia. MNK 
0463** + MNK 0552A** + AaTh 0304 + AaTh 030211a + AaTh 
0300A* + AaTh 0556F* + MNK 0300A**.
Nagy O. (1996.) 010.093-096. p. Az ördög meg a fiú. AaTh 0300A. 
Nagy O. (1996.) 011.096-102. p. Zöldkirály és Piroskirály. 
Gunda B. (1950-es évek) MTA NKI 2715 Rostás Béla kétnyelvű 
c igány mesemondó gyorsírással lejegyzett, m agyarul m ondott 
meséi. Debrecen, H ajdú vm. (M )001.001-008.(030-037.) János. 
AaTh 0725
Gunda B. (1950-es évek) MTA NKI 2715 002.009-013.(038-042.)

<E>

<E>
<E>
<F>

<E, F>
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A Taknyosorrú barát. MNK *0302A*’ + AaTh 0516. Tk.: Gunda 
B. (1956.) 144-147.p. C ím  nélkül.

01942 Gunda B. (1950-es évek) MTA NKI 2715 003.014-020.(043-049.) <F>
Borszem Jankó. AaTh 0554 + AaTh 0556F*. ■

01943 Gunda B. (1950-es évek) MTA NKI 2715 004.021-028.(050-057.) <F>
A kutya, macska és a kígyó. AaTh 0560. , , 77T  f^ f?Q

01944 Gunda B. (1950-es évek) MTA NKI 2715 005.029-045.(058-074.) <F> \  *
Agárdi. MNK 0463** + AaTh 0328A* + AaTh 0550 (töredék) + p
AaTh 0301B (töredék) + AaTh 0300. K / f  £ 9

01945 Gunda B. (1950-es évek) MTA NKI 2715 006.046-056.(075-085.) <F>
Bujdosó Balázs. MNK 0590A*. Megj.: Török Sándor koldustól 
tanu lta

01946 Gunda B. (1950-es évek) MTA NKI 2715 007.057-072.(086-101.) <F> H ü f  2 .
Szent Jób. AaTh 0315. 15

01947 Gunda B. (1950-es évek) MTA NKI 2715 008.073-078.(102-107.) <F>
Sándor és József. MNK 0516D* Megj.: M ostohaapjától tanulta.
Tragikus végével párhuzam aitó l eltér.

01948 G unda B. (1950-es évek) MTA NKI 2715 009.079-. Fegyveres <F>
M árton. Megj.: Szöveg hiányzik.

01949 Gunda B. (1950-es évek) MTA NKI 2715 143.(108.) /Ez megtör- <F>
tént az én fajtámba/. H iedelem m onda nyomó boszorkányról.
Valádi Erzsébet gyűjtése.

01950 Gunda B. (1950-es évek) MTA NKI 2715 144. (109-110.) C ím  <F>
nélkül. AaTh 0510B + AaTh 0706. Valádi Erzsébet gyűjtése.

01951 G unda B. (1950-es évek) MTA NKI 2715 145. (111-113.) /Na <F>
tanálok ki m ingyán egy jót/ MNK 0552A* + AaTh 0301B. Va
lád i Erzsébet gyűjtése.

01952 Gunda B. (1950-es évek) MTA NKI 2715 146. (114-116.) C ím  <F>
nélkül. Igaztörténet: ’ lt t  történt Szombathely felé’, hogy a nővér 
megmérgezte fivérét. Valádi Erzsébet gyűjtése.

01953 Gunda B. (1950-es évek) MTA NKI 2715 147. (116-117.) C ím  <F>
nélkül. MNK 0590A*. Valádi Erzsébet gyűjtése.

01954 Gunda B. (1950-es évek) MTA NKI 2715 148. (118-120.) C ím  <F>
nélkül. Vö. Ferenc legendával: a főhős a víz színén térden jár, 
madarakkal, növényekkel beszélget. A legkisebb királylányt Anna 
Kuszingyána Demflóriska Flóriskuntána. Valádi Erzsébet gyűj
tése.

01955 Gunda B. (1950-es évek) MTA NKI 2715 149. (121-128.) C ím  <F, E:01717>
nélkül. AaTh 0425L + AaTh 0706. Valádi Erzsébet gyűjtése.

01956 Szuhay P. (1976-1977.) EA 15968 Babos István rom ungro ma- <F> 
gyárul m ondott meséi. Babócsa, Somogy vm. (M) 001.001-020.
A postamester. AaTh 0706 + AaTh 0401A.

01957 Szuhay P. (1976-1977.) EA 15968 002.021-034. Tizenkét varga- <F>
gyerek. AaTh 0303A + AaTh 0401A + MNK 0400A* + AaTh 
0530.

01958 Szuhay P. (1976-1977.) EA 15968 003.035-054. (Szegény ember <F>
tizenkét fia.) AaTh 0328 + AaTh 0556F* (eltér) + AaTh 0531.

01959 Szuhay P. (1976-1977.) EA 15968 004.055-056. (A cigány és a <F>
pap vadászni mentek). AaTh 1792.

01960 Szuhay P. (1976-1977.) EA 15968 005.057-071. (A kutyakölyköt <F>
szülő k irálylány). Ismert mesemotívumok ismeretlen kombiná-

MMtoraancia / Concordance______________________________________________________________________________________
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K onk ordan cia  /  C on cordan ce

01961

01962

01963

01964

01965

01966

01967

01968

01969

01970

01971

01972

01973

01974

01975

01976

01977

01978
01979

01980

01981

01982

01983

01984

01985

ciója, nincs katalogizálva.
Szuhay P. (1976-1977.) EA 15968 006.072-077. (A leszerelt kato- <F> 
na). AaTh 0554 (?) + AaTh 0329.
Szuhay P. (1976-1977.) EA 15968 007.078. (Jézus és Péter cseresz- <F> 
nyéznek). AaTh 0774C.
Szuhay P. (1976-1977.) EA 15968 008.079-087. (M átyás k irály  -  <F>
M átyás szakács). AaTh 0921 + AaTh 0922 + történeti anekdota.
Szuhay P. (1976-1977.) EA 15968 009.088-104. A három muzsi- <F> 
kus cigány.
Szuhay P. (1976-1977.) EA 15968 010.105-111. (A m ulatn i nem <F> 
akaró gyermek).
Szuhay P. (1976-1977.) EA 15968 011.112-114. Az o láhcigány és <F> 
az ítélőb író. Nincs katalogizálva, obszcén.
Szuhay P. (1976-1977.) EA 15968 012.115-128. (Csodalám pa). <F> 
AaTh 0561.
Szuhay P. (1976-1977.) EA 15968 013.129-131. A szolgáló és az <F> 
ítélőbíró. Nincs katalogizálva, trágár tréfás mese. MNK 1542A"*
Szuhay P. (1976-1977.) EA 15968 013a. 132-133. („Válik a deres <F> 
a szürkétől”). Nincs katalogizálva, trágár tréfás mese. AaTh 1355 
Szuhay P. (1976-1977.) EA 15968 014.134-157. Erős János. AaTh <F> 
1051 + X (akihez a királykisaszony fordul) + AaTh 0317.
Szuhay P. (1976-1977.) EA 15968 015.158-176. N em tudom ka. <F> 
AaTh 0314.
Szuhay P. (1976-1977.) EA 15968 016.177-178. (A cigány meg a <F> 
pap). AaTh 1735?
Szuhay P. (1976-1977.) EA 15968 017.179-185. Mosolinó. Betyár- <F> 
ponyva, csonka.
Szuhay P. (1976-1977.) EA 15968 017.a.l86-192. (A cigány kere- <F>
si az Istent). AaTh 0753A + AaTh 0785 (eltér: bárány helyett 
nyú l m ájáról szól).
Szuhay P. (1976-1977.) EA 15968 018.193-200. (A suszter és a <F> 
kecskebőr). MNK 1535*?
Szuhay P. (1976-1977.) EA 15968 019.201-214. (Ördöngös feke- <F> 
te király). X + AaTh 0313C.
Szuhay P. (1976-1977.) EA 15968 020.215-226. Fehérlófia. AaTh <F> 
0301A?
Szuhay P. (1976-1977.) EA 15968 021.227-229. (Hó, te szürke). <F>
Szuhay P. (1976-1977.) EA 15968 022.230-233. (A cigány és a <F>
komája). AaTh 1610?
Szuhay P. (1976-1977.) EA 15968 023.234-243. A kereskedőgye- <F> 
rek. AaTh 0882 ?
Szuhay P. (1976-1977.) EA 15968 024.244-267. A három vadas <F> 
királyfi. AaTh 0315 + AaTh 0300.
Szuhay P. (1976-1977.) EA 15968 025.268-282. (Az aranyfogú és <F> 
az aranyhajú gyermek). AaTh 0707 bővebb.
Szuhay P. (1976-1977.) EA 15968 026.283-289. Mese M atild  né- <F> 
nitő l. AaTh 0753A + AaTh 0563 (töredék).
Szuhay P. (1976-1977.) EA 15968 026a.289-295. Mese M atild  né- <F> 
n itő l. AaTh 0440 + AaTh 0425L.
Szuhay P. (1976-1977.) EA 15968 027.296-303. (Az álm át eltitko- <F> 
ló fiú). AaTh 0725.
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01986

01987

01988

01989

01990

01991

01992

01993

01994

01995

01996

01997

01998

01999

02000 

02001 

02002

02003

02004

02005

02006

02007

02008 

02009

Szuhay P. (1976-1977.) EA 15968 028.304-307. K ilinkó Jankó. 
AaTh 1525A.
Szuhay P. (1976-1977.) EA 15968 029.308. (Az oláh cigány aga
rat öl). Nincs katalogizálva, vicc jellegű.
Szuhay P. (1976-1977.) EA 15968 030.309-315. (A m olnárleány 
és a 12 rabló). AaTh 0956B.
Szuhay P. (1976-1977.) EA 15968 031.316-318. (Az aranyalm át 
megőrző k irályfi.) MNK 0400A*.
Szuhay P. (1976-1977.) EA 15968 032.319-322. (Az ördög és a
szegény ember szolgálata). MNK 0810Ar
Szuhay P. (1976-1977.) EA 15968 033.323-332. Risa és Levente.
M otívum konglom erátum
Szuhay P. (1976-1977.) EA 15968 034.333-334. (Egyszer volt Bu
dán kutyavásár). Nincs katalogizálva
Szuhay P. (1976-1977.) EA 15968 035.335-337. A c ig á n y t  a kocs- 
máros. AaTh 0563.
Szuhay P. (1976-1977.) EA 15968 036.338-356. (A kutyakölyköt 
szülő királyleány.) (változat) Ismert motívumok ismeretlen kom
binációja.
Szuhay P. (1976-1977.) EA 15968 037.357-365. (Az oláhcigány 12 
gyereke). AaTh 0314A (töredék).
Szuhay P. (1976-1977.) EA 15968 038.366-369. (A legény aki csak 
két p..jú lányt akar elvenni). Obszcén, nincs katalogizálva, vö. 
MNK 1466C*.
Szuhay P. (1976-1977.) EA 15968 039.370-372. (A nehezen férj- 
hezmenő lány). Obszcén. Nincs katalogizálva 
Szuhay P. (1976-1977.) EA 15968 040.373-374. (A „hibás” leány), 
vö. MNK 1466*.
Szuhay P. (1976-1977.) EA 15968 041.375-380. A kocsmáros gye
rek. AaTh 0935 vö.
Szuhay P. (1976-1977.) EA 15968 042.381-386. (Ördögszerető). 
AaTh 0407B.
Szuhay P. (1976-1977.) EA 15968 043.387-392. (Az állatok nyel- 
\jén beszélő fiú). MNK 0516D*.
Szuhay P. (1976-1977.) EA 15968 044.393. Ijesztő mese. AaTh 
2201.
Szuhay P. (1976-1977.) EA 15968 045.394-397. (A bolond fiú és 
a vitéz). Nincs katalogizálva, tréfás, erotikus.
Szuhay P. (1976-1977.) EA 15968 046.398-400. A cigány szarvast 
keres. N incs katalogizálva, vicc jellegű
Szuhay P. (1976-1977.) EA 15968 047.401-408. Az ördögkirály
nak elígért fiú. AaTh 0313C.
Szuhay P. (1976-1977.) EA 15968 048.409-426. Rm aldó. Betyár 
ponyva, nincs katalogizálva.
Szuhay P. (1976-1977.) EA 15968 049.427-432. Békakirálynő. 
MNK 0463** + AaTh 0402.
Szuhay P. (1976-1977.) EA 15968 050.433-434. Három szem cse
resznye. AaTh 1296B.
Szuhay P. (1976-1977.) EA 15968 051.435-441. Békakirálynő Fe
keteországban. AaTh 0402 + MNK 0400A*??

<F>

<F>

<F>

<F>

<F>

<F>

<F>

<F>

<F>

<F>

<F>

<F>

<F>

<F>

<F>

<F>

<F>

<F>

<F>

<F>

<F>

<F>

<F>

<F>
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M A G Y A R N ÉPM ESEK ATA LÓ G U S 
Szerkesztőség: M T A  N ÉPRAJZI K U TA TÓ  IN TÉZET 

1250 B U D A PE ST Pf. 29. M A G Y A RO RSZ Á G  
Sorozatszerkesztő : f  K O V ÁCS ÁG NES

No. 1. 1987 K O V Á C S Á gnes -  BEN EDEK K ata lin :
A m agya r állatm esék katalógusa  (A aT h 1-299) 2. jav .bőv . k iad . 302 p.

No. 2. 1988 D Ö M Ö T Ö R  Á kos:
A m agya r tündérmesék típusai. (A aT h 300-749). 465 p.

No. 3. 1982 BE R N Á T László :
A m agya r legendamesék  típusai.(A aT h 750-849) 277  p.

No. 4. 1984 BEN EDEK K ata lin :
A m agya r novellam esék  típusai (A aT h 850-999) 418 p.

No. 5. 1985 SU V EG H  V ero n ik a :
A m agya r rászedett ördög-mesék típusai. (A aT h 1030-1199) 1982 [1985] 492  p. 

No. 5/a. SU V EG H  V ero n ika :
(H idegvérű szolga  mesék katalógusa) (A aT h 1000-1029; A aT h 1120; A aT h 1132) 
e lő készü le tb en  

No. 6. 1990 K O V Á C S Á gnes -  BEN EDEK K ata lin :
A rátótiádák  típusmutatója. A m agya r fa lu csú fo lók  típusai. (A aT h 1200-1349*) 
469  p. 2. jav íto tt , b ő v íte tt k iad ás 

No. 7/a. 1986 V Ö Ő  G ab rie lla  -  V E H M A S M arja :
A m agya r népmesék tréfakatalógusa. (A aT h 1350-1429). 319 p.

No. 7/b. 1988 V E H M A S M a r ja  -  BEN ED EK K ata lin :
A m agya r népmesék trufa- és anekdota katalógusa. (A aT h  1430-1639*). 307  p. 

No. 7/c. 1989 V E H M A S M ar ja  -  BEN ED EK K ata lin :
A m agya r népmesék trufa- és anekdota katalógusa. (A aT h  1640-1874). 414  p. 

No. 8. 1989 K O V Á C S Á gnes -  BEN ED EK K ata lin :
A m agya r hazugságmesék katalógusa. (A aT h 1875-1999) 278 p.

No. 9. 1990 K O V Á C S Á gnes -  BEN ED EK K ata lin :
A m agya r fo rm u lam esék  katalógusa. (A aT h 2000-2399). 406. p,

No. 10/1 2001 BENEDEK K atalin  ANGYAL K atalin  és CSE RBÁK  A ndrás közrem űködésével: 
M agya r népmesekatalógus összefoglaló b ib liográ fiá ja  I. C igány m esem ondók  reper
toárjának  b ib liográ fiá ja
Barabás G yörgyi, B ernát László , D ö m ö tö r Á kos, K ovács Á gnes, Süvegh  Vero
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